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ΜΑΝΟΛΗ A. ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗ

ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ

ΠΡΩΤΟΣ ΤΟΜΟΣ

ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ
μέ 13 χάρτες καί 7 πίνακες

Α Θ Η Ν Α  1938



Τυπώθηκε στό Εργοστάσιο Γραφικών 
Τεχνών του Έκδοτ. ΟΓκου Δημητρΐου» 
Δημητράκου A, Ε. τδ Μάρτιο τοΟ 1938,. -
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Μιά Ιστορική ανασκόπηση τής νέας έλληνίκης γλώσσας 
είναι άπαραίτητο συμπλήρωμα άλλά και προϋπόθεση της 
Γραμματικής της, και ή πρώτη μου σκέψη ήταν νά προτά
ξω στη Γραμματική μιά σύντομη ιστορική εισαγωγή. Γρή
γορα όμως είδα πώς αυτή έπρεπε νά είναι πολύ διεξοδικώ- 
τερη καί ν’ άπαρτίση χωριστό τόμο. Αύτό όχι μόνο γιατί λεί
πει μιά τέτοια ιστορία τής γλώσσας μας άλλά καί γιατί μέ 
αυτή θά φωτιστή καλύτερα ή γραμματική της ύπόσταση καί 
σύνθεση, θά κατανοηθή ή άνάγκη της καί έτσι θά στηριχτή 
καλύτερα στήν κοινή συνείδηση.

’Από τις ήδη δημοσιευμένες Ιστορίες τής έλληνικής γλώσ
σας οί ξενόγλωσσες - άφθονώτερες - διεξοδικές ή έπίτομες, 
πραγματεύονται σχεδόν όλες Αποκλειστικά τήν Αρχαία μόνο 
περίοδο τής έλληνικής γλώσσας ένώ ή έλληνόγλωσση τοϋ 
Χατζιδάκι, μαζί μέ του Άναγνωστόπουλου τό άρθρο στή Με
γάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια, δέν άνταποκρίνονται ούτε 
αύτές σέ δ,τι μάς χρειάζεται σήμερα.

Ή Εισαγωγή μου άλλωστε αύτή στή Νεοελληνική γραμ
ματική δέν μπορεί νά θεωρηθή δ,τι θά όνομάζαμε σωστά 
«Ιστορία τής έλληνικής γλώσσας», θ ά  έπρεπε γι’ αύτό νά 
έξέταζε ισότιμα τις διάφορες έποχές της Από τότε πού πρω- 
τοπαρουσιάστηκε ή γλώσσα μας στήν ιστορία, Αφιερώνοντας 
πολύ μεγαλύτερο μέρος στήν Αρχαία έποχή, καθώς καί στήν 
προϊστορία. Τότε όμως δέ θά ήταν πιά έκεινο πού προπάν
των χρειάζεται: ιστορική εισαγωγή στή μητρική μας γλώσσα.

Σκοπός τής Εισαγωγής αύτής είναι νά δείξη μέσα σ' ένα 
γενικώτερο ιστορικό πλαίσιο, τήν πηγή καί τή γένεση τής 
σημερινής γλώσσας τοΟ έλληνικοΟ έθνους.Άπό πότε ύπάρχει, 
πώς διαμορφώθηκε στήν Ιστορική έξέλιξη, ποιές είναι οί περ
γαμηνές της/Έτσι δμως παίρνει καί ή ιστορική Ανασκόπηση
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διαφορετική μορφή παρά στις συνηθισμένες ‘Ιστορίες. Άπο-· 
χτοΟν περισσότερο ένδιαφέρον οί έποχές μέ μεγαλύτερη ση
μασία για τή διαμόρφωση τής νέας γλώσσας, καθώς καί τά 
κεφάλαια πού καθορίζουν ώς σήμερα τή σύσταση τής έθνι- 
κής γλώσσας καί τά ζητήματα πού παρουσιάζονται σ’αύτή.

’Από τήν άποψη αύτή ήταν άνάγκη νά γίνη μεγαλύτερος 
λόγος καί για δ,τι σχετίζεται μέ τή γραπτή γλώσσα: τή γέ
νεση τής διγλωσσίας, τή μορφή πού αύτή πήρε μέ τό πέρασμα 
τών χιλιετηρίδων καί τή λύση πού δόθηκε στον αιώνα μας.

Μέ τον τρόπο αύτό ή 'Ιστορική Εισαγωγή άκολουθεΐ, γιά 
νά μεταχειριστώ μια εικόνα, δχι τό γεωμετρικό σχήμα τού 
ορθογώνιου παρά τής πυραμίδας, άρχίζοντας άπό τήν κορυ
φή της. Σκιαγραφώντας συντομώτατα τήν άρχαία έποχή ώς 
τά χρόνια τής κοινής, γίνεται γι’ αύτή πιό διεξοδική, γιά νά 
πραγματευτή δλο καί άναλυτικώτερα τή νέα καί νεώτατη έπο- 
χή —δχι βέβαια πιό γνώριμη, συνολικά ιδίως, στο ελληνικό 
κοινό, ούτε ώς προς τή σύσταση τής γλώσσας πού μιλεΐ ούτε 
ώς προς τήν έργασία πού συντελέστηκε γιά τή γραπτή της 
ρύθμιση καί τά ζητήματα πού προβάλλουν/Η άνάγκη νά ένη- 
μερωθή ό άναγνώστης γιά τήν κίνηση μεταβατικής γλωσσι
κά έποχής καθώς ή σημερινή, μέσα σέ τόσες άβέβαιες γνώ
σεις καί άλληλοσυγκρουόμενες ή αστήριχτες γνώμες, όπαι- 
τοΟσε ενίοτε κάπως πιό λεπτομερειακή έξιστόρηση, πού σέ 
νέα έκδοση τής Εισαγωγής θά είναι πια ΐσως περιττή.

Μέ τήν έκταση πού άναγκαστικά πήρε ή Ιστορική Εισαγω
γή θά είναι άναπόδραστες μερικές έπαναλήψεις στή Γραμμα
τική πού θ’ άκολουθήση. Φαινόμενα πού είκονίστηκαν εδώ 
στήν ίστορικογενετική τους άλληλουχία,θά έκτεθοϋν εκεί συ- 
στηματικώτερα, δπωςτό άπαιτεΐ ή περιγραφική έρευνα, άφοΰ 
μάλιστα δέ θά λείπη ούτε άπ’ αύτή κάποια ιστορική άνασκό- 
πηση. ’Αλλά ή διπλή αύτή παράλληλη διαπραγμάτευση δέ 
ζημιώνει καί ή ιστορική συσχέτιση τών γλωσσικών φαινομέ
νων είναι αϊτημα δικαιολογημένο. «Μοιάζει κοινοτοπία, καί 
δμως είναι άνάγκη νά τό ξαναλέμε πάντα. Μπορεί σωστά νά 
κρίνη γεγονότα ιστορικά μόνο δποιος ξέρει στήν ούσία τους
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τις δυνάμεις πού τά δημιούργησαν» (Β r u g m a n n K., Der 
Gymnasialrunterricht in ilen beideu klassischen Spraclicn 
und die Sprachwissenschaft, Στρασβούργο 1910, σ. 30, με- 
τάφρ. Δ ε κ α β ά λ α  Ν., «Παράρτημα ’Αθηνών» 1912, σ. 20).

Ή ιστορική αύτή έρευνα τής μητρικής γλώσσας εΐναι γιά 
τό έλληνικό κοινό ξεχωριστά άναγκαία. Προλήψεις ζυμωμέ
νες μέ χιλιόχρονη εκπαιδευτική παράδοση άπό τό ένα μέρος 
καί έλλειψη άπ’ αύτήν τής παραμικρότερης γλωσσολογικής 
προπαιδείας δέν άφήνουν νά ριζώσουν σωστές κρίσεις γιά τή 
γλώσσα του, δπως τή διαμόρφωσε μέσα στούς αιώνες ή γλωσ
σική έργασία του έλληνικου λαοΟ. Ώ ς τά 1910 άκόμη, ίσως 
καί άργότερα, τά έλληνόπαιδα διδάσκονταν στή μέση παιδεία, 
άπό έγκριμένο διδαχτικό: «Ή έλληνική γλώσσα φθαρεΐσα 
έν πολλοΐς κατά τούς χρόνους τής δουλείας, δέν άπώλεσε τό 
ένιαΐον αύτής· άλλ’ δπως έν πάσαις ταϊς λοιπαΐς σχέσεσι τοΟ 
έθνικοΟ βίου άποτρίβονται καί άποβάλλονται τά έλαττώματα 
τής δουλείας καί τό έθνος περιβάλλεται διά τοΟ πολιτισμού 
τών προγόνων αύτου, ουτω καί έν τή γλώσση καταπληκτικά 
άλματα παρατηρούνται προς πλουτισμόν αύτής καί άποβο- 
λήν τών ρακών τής δουλείας». Πολύ σωστά παρατήρησε μιά 
φορά ό Brugmann μιλώντας γιά τό γλωσσικό ζήτημα στήν 
Ελλάδα (Schrift-imd Volksspraelie und die Spraelifrage der 
heutigen Gricclien, 1906, μετάφρ. Π ά λ λ η, Κούφια καρύ
δια σ. 337): «... Είναι άνάγκη νά γίνη καί θεωρητική διδα
σκαλία, πρώτα πρώτα του κόσμου τών δασκάλων, γενικά ώς 
προς τήν ούσία καί τή ζωή τών γλωσσών καί είδικώτερα ώς 
προς τό ζήτημα τών γραπτών Ιδιωμάτων, έτσι πού ν’ άντι- 
κριστή τό γλωσσικό ζήτημα στήν Ελλάδα κάπως πιο άντικει- 
μενικά καί νά νοηθή ή άνάγκη γιά μιά ριζική άναγέννηση».

Στήν Εισαγωγή αύτή ζήτησα νά συγκεντρώσω τά κυριώτε- 
ρα φαινόμενα άπό τή γλωσσική μας ιστορία, καί αύτό δχι ξε
ρά παρά συσχετισμένα, καθώς είναι σωστό, μέ τή λογοτεχνι
κή καί πνευματική άνάπτυξη τοΟ έθνους καί τήν κίνηση τοΟ 
πολιτισμού του, πού καθρεφτίζονται καί στήν ιστορική δια
μόρφωση τής γλώσσας του. Καί έλπίζω πώς ξεκαθαρίζονται.
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μέσ’ άπό τό πλήθος τών Ιστορικών λεπτομερειών, μέ δλη τή 
δυνατή άντικειμενικότητα : ή έποχή πού μπορούμε νά ποϋμε 
πώς γεννήθηκε ή νέα γλώσσα· ή βαθμιαία της άνέλιξη πρός 
τή σημερινή της μορφή· ό μηχανισμός τής γλώσσας καί οί 
έσωτερικοί, όργανικοΐ λόγοι πού γέννησαν τήν αναπόδραστη 
άλλαγή τών γλωσσικών μορφών· ή ιστορική άναγκαιότητα 
του νεώτατου γραμματικού της τύπου· ή πολύχρονη τέλος 
καί ποικιλόμορφη προσπάθεια τής εθνικής έκφρασης νά χει- 
ραφετηθή άπό τήν πίεση του άρχαϊσμοΟ καί ή κατεύθυνση 
πρός τήν οποία εΐναι δυνατή μια λύση μόνιμη.

Ώ ς πρός τή μορφή της είναι ή Εισαγωγή αύτή ένα έπίτομο 
εγχειρίδιο. ’Αποβλέπει νά γίνη, καθώς καί οί τόμοι τής Γραμ
ματικής πού θ’ όικολουθήσουν, βοήθημα για τούς λειτουρ
γούς τής παιδείας, άλλα καί για τό φοιτητή τής φιλολογίας 
καί για κάθε μορφωμένο πού ένδιαφέρεται για τήν ιστορία 
τής μητρικής του γλώσσας. Γι’ αύτό περιορίστηκε ή υλη στά 
κυριώτερα καί διαιρέθηκε σ’εύκολοσύνοπτους παραγράφους, 
χωρίς νά έπιβαρυνθή περισσότερο τό κείμενο μέ υποσημειώ
σεις ή νά σημειωθούν ξεχωριστά οί πηγές πού χρησιμοποιή
θηκαν κάθε φορά, γνωστές άλλωστε στούς ειδικούς.

Άπό τό άλλο δμως μέρος, τόσο λείπουν, στή γλώσσα μας 
ιδίως, οί σχετικές μελέτες, ή καί δταν υπάρχουν, τόσο δυσκο
λεύεται τό κοινό τών μή ειδικών νά τις γνωρίζη ή νά τις με- 
ταχειριστή, ώστε ήταν άνάγκη νά διαφωτιστούν καί νά συμ
πληρωθούν δσα λέγονται ή προϋποθέτονται στήν Εισαγωγή. 
Καί αύτό γίνεται σ’ ένα επίμετρο, πού πήρε γιά τό λόγο αύτό
άρκετή έκταση.

Στο επίμετρο αύτό παραθέτονται:
α) Κ ε ί μ ε ν α (Κ) μέ δείγματα γλωσσικά άπό τις διάφορες 

εποχές, τόσο τής προφορικής όσο καί τής γραπτής γλώσσας. 
Μέ τήν άφθονία καί τήν ποικιλία τους, συγκεντρωμένα σά σέ 
άνθολογία, δίνουν μιά πλούσια εικόνα τών μορφών τής έλ- 
ληνικής γλώσσας στήν ιστορική της εξέλιξη, καθώς καί τών 
ποικίλων τύπων πού άφησε ή γραπτή της παράδοση.

β) Μ α ρ τ υ ρ ί ε ς  καί γνώμες (Μ), σχετικές μέ τή γλωσσι-
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κή έξέλιξη καί ιδίως τή διαμόρφωση τής γραπτής γλώσσας. 
Κείμενα καί μαρτυρίες παρατέθηκαν άφθονώτερα άπό τις κρί
σιμες εποχές τής γλωσσικής μας Ιστορίας πού έχουν γιά μάς 
μεγαλύτερο ενδιαφέρον ή σημασία, χωρίς αυτό νά σημαίνη 
πώς δεν παραλείφτηκαν κάποτε έργα καί όνόματα σημαν
τικά γιά τή γλωσσική μας ιστορία.

γ) Σ υ μ π λ η ρ ώ μ α τ α  (Σ) γιά ζητήματα πού μνημο
νεύονται στήν Είσαγωγή με τό παραπάνω συνοπτικά, τουλά
χιστο γιά μερικά άπό αύτά. Σέ δλα τά μέρη του έπιμέτρου, 
ίδίως όμως έδώ, ήταν δυνατό ν’ άναγραφή κάποια βιβλιο
γραφία, έτσι πού νά μπορή μόνος του ό άναγνώστης νά συμ- 
πληρώση τις γνώσεις του, έκτος άπό τή β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α  
πού άναγράφεται συγκεντρωμένα άλλου (§§ 23, 47) καί Ιδίως 
στό τέλος (σ. 234α.) (Β).

‘Η 'Ιστορική αύτή Είσαγωγή φιλοδοξεί νά βοηθήση τούς 
'Έλληνες: Νά γνωρίσουν τή γλώσσα πού ζή στά χείλη τους 
στήν ιστορική της γένεση καί διαμόρφωση. Νά τή νιώσουν 
βαθύτερα. Νά τήν άντικρίσουν συνθετικά στή σημερινή της 
λεξιλογική καί γραμματική υπόσταση, σάν ιδανικό σύνολο, 
ιστορικά δικαιολογημένο καί άναγκαΐο. Νά τήν άγαπήσουν 
περισσότερο, δπως τό άξίζει. Νά δουν καθαρώτερα τά σημε
ρινά της προβλήματα. Νά νιώσουν καλύτερα τήν άνάγκη τής 
γραπτής της καλλιέργειας.

‘Η γλώσσα μας συνεχίζει τή γλώσσα πού στάθηκε έκφρα- 
στικό μέσο των άρχαίων 'Ελλήνων, πού χρησίμεψε γιά πρό
τυπο στον εύρωπαϊκό καί γενικά στό νεώτερο πολιτισμό, καί, 
στή σημερινή της μορφή, μητρική γλώσσα των νέων'Ελλή
νων, θάγίνη, κατάλληλα καλλιεργημένη, άξιο δργανο ένός 
νεοελληνικού πολιτισμού.

Αύτό εΐναι τό έργο πού παραδίνω στή δημοσιότητα. Στόν 
αναγνώστη άπομένει νά κρίνη άν πέτυχα στήν προσπάθειά 
μου.

Τελειώνοντας ήθελα νά εύχαριστήσω τούς φίλους πού πα
ρακολούθησαν μέρος του τυπώματος καί βοήθησαν μέ τις
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ύποδείξεις τους νά παρουσιαστώ τό βιβλίο άρτιώτερο, τον 
άγαπητό κ. Ό . Μερλιέ, διευθυντή του Γαλλικού ’Ινστιτούτου 
’Αθηνών καί τον κ. Χρ. Χρηστίδη. Τούς κ. κ. Α. Παπαδό- 
πουλο, Χρ. Παντελίδη καί Β. Φάβη, τοΟ ΑεξικοΟ τής ’Ακα
δημίας, τον κ. Δ. Οίκονομίδη του Μεσαιωνικού ’Αρχείου, καί 
τον κ. Ά. Κωστάκη, πού μου έδωσαν πρόθυμα πληροφορίες 
για τό Ιδίωμα ό καθένας τής πατρίδας του. Τον κ. Στ. Καρα- 
τζά, δρ. φιλ., καί τόν κ. Γ. Άλισαντράτο, τελ. φιλ., πού μέ 
βοήθησαν στήν άντιβολή καί στή διόρθωση των δοκιμίων (ό 
τελευταίος μέ βοήθησε καί στον καταρτισμό τών εύρετη- 
ρίων). Τή Δα Ε. Ζάκκα, δρ. φιλ., πού βοήθησε στον καταρτι
σμό τής δημοτικιστικής βιβλιογραφίας, τόν κ. Κ. Μιχαηλίδη, 
τελ. φιλ., πού μ’ έκαμε προσεχτικό σε μερικά δημοσιεύματα 
πού προστέθηκαν στή νεοελληνική βιβλιογραφία καί τόν κ. 
Εύ. Φωτιάδη, τής ’Εθνικής Βιβλιοθήκης, πού βοήθησε στήν 
άναζήτηση τών βιβλίων. Τόν Εκδοτικό Οίκο Δ. Δημητρά- 
κου, πού έκαμε δ,τι μπορούσε γιά νά παρουσιαστή τό βι
βλίο τυπωτικά άρτιο.

15 Ιανουάριου 1938

MAN. ΤΡΙΑ NTΑφΥΛΛΙΔΗΣ



ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ

Για τις παραπομπές στά διάφορα μέρη του βιβλίου χρησιμοποιήθηκαν, 
εκτός άπό τήν άρίθμηση της ‘Ιστορικής Είσαγωγης μέ §§ καί μέ τούς άριθ- 
μούς των σελίδων του βιβλίου, τ’ ακόλουθα γράμματα:

Β Βιβλιογραφία της νέας γλώσσας (σ. 611α).
Κ Κείμενα (σ. 174α).
Μ Μαρτυρίες (σ. 405α).
Σ Συμπληρώματα (σ. 534α).

«γγλ· αγγλικά δημ. δημοτικό
άγγλοσαξ. αγγλοσαξονικά Διόδ. Διόδωρος (Σικελιώτης)
αί. αίώνας Δυτ. δυτικός
αίγ(υπτ,) αιγυπτιακά δωρ. δώρικα
αίολ. αιολικά έβρ. έβραίικα
Αίσχ. Αίσχύλος είδ. είδος
αίτ. αίτιατική έκκλ(ησ). έκκλησιαστικός
άκλ. άκλιτο έλλ. ελληνικά
Άν(ατολ.) ανατολικός έν(ικ). ενικός
άόρ. άόριστος ένεργ. ενεργητικός
Άποκ. ’Αποκάλυψη ένεστ. ένεστώτας
άρ. άριθμός έπαναλ. έπαναληπτική
άρβ. άρβανίτικα έπίθ. έπίΟετο
Άριστοφ. ’Αριστοφάνης έρωτ. ερωτηματική
άρσ. άρσενικό Εύριπ. Ευριπίδης
«ρχ· άρχαιο, αρχαία έφημ. έφημερίδα
άττ. άττικά Ήσύχ. Ησύχιος
Β. βόρειος ’Ήπειρ. "Ηπειρος
βενετσ. βενετσιάνικα Θεόκρ. Θεόκριτος
βλ. βλέπε Θεοφ. Θεοφάνης (‘Ομολογητής)
βλάχ. βλάχικα Θεσσ. Πρός Θεσ/νικεΐς έπιστολή
βόρ. βόρειος θηλ. θηλυκό
βουλγ. βουλγάρικα ί. β. ίδιο βιβλίο
βυζ(αντ). βυζαντινός ϊ. μ. ΐδιο μέρος
γαλλ. γαλλικά ϊ. περιοδ. Ιδιο περιοδικό
γεν. γενική Ιδιωμ. ιδιωματικό
γενοβ. γενοβέζικα ίνδ. Ινδικά
Υερμ. γερμανικά ίσπ. Ισπανικά
δειχτ. δειχτική ίταλ. Ιταλικά
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Ίω. Ιωάννης ίδιο βιβλίο, περιοδικό
Ιων. Ιωνικά πού άναγράφηκε ήδη
κ. καί ο1κ(ογ.) οικογενειακό (δνομα)
κ. ά. καί, άλλοι δλλ. δλανδικά
κ. ά. 6. καί άλλα θμοια "Ομηρ. 'Όμηρος
καππ. καππαδοκικός όνομ. όνομαστική
Καππ. Καππαδοκία δνομ. δνομα
Κάρπ. Κάρπαθος δρ. δρος
Καστάν. Καστάνιτσα (Τσακωνιάς) όριστ. οριστική
κατάλ. κατάληξη δτρ. ότραντίνικα
Κερασ. Κερασούντα Ότρ. Ότράντο
Κεφαλ. Κεφαλληνία ούγκρ. ούγκρικά
κρητ. χρητικά ούδ. ούδέτερο
Κύπρ. Κύπρος ούσ( ιαστ.) ούσιαστικδ
κυρ. κυρίως Ό φ. Όφης (Πόντου)
λ. λέξη π. παλαιό, παλαιά
λ. χ. λόγου χάρη Π. Δ. Παλαιά Διαθήκη
λατ. λατινικά παραγ(ωγ.) παραγωγικό
λενιδ. λενιδιώτικα παρακ. παρακάτω
λομβαρδ. λομβαρδικά παρακ( είμ.) παρακείμενος
Λουκ. Λουκάς παραπ. παραπάνω
Μακεδ. Μακεδονία παρατ(ατ,) παρατατικός
Μαλάλ. Μαλάλας πβ. παράβαλε
Μάρκ. Μάρκος πγαλλ. παλαιά γαλλικά
Ματθ. Ματθαίος πγερμ. παλαιά γερμανικά
μέλλ. μέλλοντας Πελοπ. Πελοπόννησος
μετάφρ. μετάφραση περ. περίπου
μσν. μεσαιωνικά περισπ. περισπώμενο
μτγν. μεταγενέστερος περιφρ. περιφραστικός
μεταχρ. μεταχριστιανικός Πλάτ. Πλάτων
μτχ· μετοχή πληθ. πληθυντικός
Μυτιλ. Μυτιλήνη ποντ* ποντικός
V. νέο Πόντ. Πόντος (Ευξεινος)
Ν. νότιος πορτ( ογαλ.) πορτογαλλικά
Ν. Δ. Νέα Διαθήκη Πορφυρ. Πορφυρογέννητος (Κων
ΝΔ. νοτιοδυτικός σταντίνος)
νεοελλ. νεοελληνικός Πράξ. Πράξεις ’Αποστόλων
νεώτ. νεώτερο πρβ. παράβαλε
Νικομήδ. Νικομήδεια Πρόδρ. Πρόδρομος
θ' μετάφραση Έβδομήκον- προπαροξ. προπαροξύτονος

τα Παλαιας Διαθήκης προσ. προσωπική
&. 7Τ. δτίου παραπάνω, δηλ. στό πρόσ. πρόσωπο
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προστ(αχτ,) προσταχτική σχηματιστ. σχηματιστικάς
πσλαβ. παλαιοσλαβικά τελ. τελικάς
ρετ. ρετικά τεοτον. τευτονικά
Ρ· ρήμα τόκων. τοπωνύμιο
ρουμ. ρουμανικά τούρκ. τούρκικα.
Ρωμ. Πράς Ρωμαίους έπιστολή Τραπ. Τραπεζούντα
ρωσ. ρωσικά τριτοπρόσ. τριτοπρόσωπη
σ. σελίδα τσακ (ών.) τσαικώνικα
Σαμψ. Σαμψούντα ύποκείμ. υποκείμενο
σερβ. σέρβικά ύποκορ. υποκοριστικά
Σινασ. Σινασάς (Καππαδοκίας) Χαλδ. Χαλ.δία (Πόντου)
σλ(αβ.) σλαβικά χιλ. χιλιάδες
Σπαν. Σπανέ ας χρον. χρονικός
στ. στίχος, ή: στήλη Φερτάκ. Φερτάκαινα (Καππαδο
συγγρ. συγγραφέας κίας)
σύμπλ. σύμπλεγμα φωνητ. φωνητικός
σύνδ. σύνδεσμος ψευδοξεν. ψευδοΞενοφών
συριακ. συριακά

Ό  αστερίσκος (*) προτάσσεται σέ τύπο γλωσσικά πού χωρίς νά είναι μαρ- 
τυρημένος συμπεραίνεται ή ύπαρξή του: *γα?.αχτ.

Τύ ενωτικά (-) μπράς ή ύστερα άπά εναν τύπο σημαίνει πώς αύτάς δέ 
μνημονεύεται ολόκληρος. Έτσι τά -ν σημαίνει την κατάληξη ν, πού της λεί
πει τά ριζικά στοιχείο, τά μονο- τις λέξεις πού αρχίζουν άπά μονο.

Τά ένωτικο (-) ή ή κεραία {—) ένώνουν τύπους πού γεννήθηκαν ά ένας άπά 
τον άλλο.

Τά σημείο τού σνν (-f-) ένώνει λέξεις πού συναπάρτισαν ένα σύνθετο.

Φωνητικές μεταγραφές

Γιά την ί ν δ ο ε υ ρ ω π α ΐ κ ή  κ ο ι ν ή  χρησιμοποιήθηκαν τά m, 1, » 
(βλ. σ. 534α.). ° °

Τά σανσκριτικά y  (βλ. σ. 5) προφέρεται καθώς τά ι στά έλλ. σιάχνω.
Τά F πού γραφόταν στις ά ρ χ α ΐ ε ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ ς ,  προφερόταν 

συνήθως όπως περίπου τά w στά άγγλ. well ή τά ου στά έλλ. τουαλέτα, 
ούίσκι, δταν προφέρωνται οί συλλαβές ουα, ουι μονοσύλλαβα.

Γιά τήν απόδοση μερικών ιδιαίτερων φθόγγων της έ λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ 
σ α ς  καί Ιδίως των ιδιωμάτων της χρησιμοποιήθηκαν διάφορα ξεχωριστά 
ψηφία ή διακριτικά σημάδια. Έκτάς άπ’ δσα έξηγοΰνται άλλου (βλ. σ. 124, 
234, 245, 248, 276, 284, 298, 305), άς προστεθή έδώ πώς τά ϋ (λ. χ. σ. 34) 
αποδίνει τά διάμεσο φθόγγο ανάμεσα στά ου καί τά ι, δπως περίπου τά 
γαλλ. u ή τά γερμ. ii. Τά παχύ σ, χ (γαλλ. ch) παραστάθηκε μέ τά σ'.
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Ή  περισπωμένη πάνω άπό ενα φωνήεν, σέ ξένες λέξεις ή ελληνικές, ση
μαίνει πώς αυτό προφέρεται μέ τή μύτη.

*Όσο γιά τή γραφή μερικών φθόγγων από διάφορες ε ύ ρ ω π α ϊ κ έ ς 
γ λ ώ σ σ ε ς  (βλ. ιδίως σ. 541α., 555α.) τεχνικοί τυπωτικοί λόγοι έμπόδι- 
σαν δυστυχώς ένίοτε ν’ άποδοΟουν όπως συνηθίζεται γι’ αύτές. Έ τσ ι λ.χ. 
στο τονισμένο φωνήεν σημειώθηκε κάποτε βαρεία άντίς όξεία καί τό παχύ s 
(γαλλ. ch) αποδόθηκε μέ τό s'. Στις σλαβικές λέξεις (βλ. σ. 539α.) χρη
σιμοποιήθηκαν τά c ', s' γιά τό παχύ c, s, καί 6, ιι άντίς e, u, μέ w.

Προσημείωση

Ό  αναγνώστης πού θά χρησιμοποιήση τό βιβλίο είναι καλό νά 8χη υπόψη 
του τ* ακόλουθα:

Τό σ ύ σ τ η μ α  τ ώ ν  π α ρ α π ο μ π ώ ν ,  ιδίως από την ‘Ιστορική Ει
σαγωγή στα επίλοιπα μέρη του βιβλίου, βοηθεΐ νά κατατοπιστή κανείς κα
λύτερα άνατρέχοντας σέ κείνα τά ζητήματα πού τόν ένδιαφέρουν περισσό
τερο, ένώ οποίος ένδιαφέρεται προχειρότερα μπορεί νά περιοριστή στην Ει
σαγωγή καί σέ μερικά κείμενα.

Τά κείμενα καί οί μαρτυρίες πού καταχωρίζονται, απλώνονται χρονικά 
σέ δυόμισι χιλιετηρίδες καί γράφηκαν μέ τόσο διαφορετικές περιστάσεις καί 
όρους, ιδίως γραφικούς καί ορθογραφικούς, πού δεν ήταν δυνατό νά εφαρμο
στή σ3 αύτά ενιαίο ο ρ θ ο γ ρ α φ ι κ ό  σύστημα. Έ τσ ι στα κείμενα, αρχαία 
καί τής κοινής, διατηρήθηκε ή γραφή τών πρωτοτύπων, μέ τούς περιορι
σμούς πού σημειώνονται στην οικεία θέση. Στα μεσαιωνικά κείμενα έφαρ- 
μόστηκε συνήθως ή σημερινή ορθογραφία, μέ τόν τονισμό της, έκτος άπό 
δσες περιστάσεις διατηρήθηκε έπίτηδες ή γραφή του πρωτοτύπου, καί τότε 
δηλώθηκε αυτό συνήθως. Μέ περισσότερη ελευθερία έγινε αύτό στά κείμενα 
τών τελευταίων έκατονταετηρίδων,πού συνήθως παραλήφτηκαν άπό έντυπα 
βιβλία μέ τις τυπωτικές τους ακόμη ιδιορρυθμίες ή αβλεψίες. Αύτές διατη
ρήθηκαν συχνά, έν μέρει τουλάχιστο, χωρίς νά δηλωΟή αύτό πάντοτε. ’Α
κόμη καί οι μαρτυρίες άπό τό 19. καί τόν 20. αί. ξαναδημοσιεύτηκαν συ
νήθως άπαράλλαχτες, άκόμη καί όταν ήταν δυνατό ν* άποδοθοΰν σέ άβλε- 
ψία του τυπώματος. Το κείμενο παρατέθηκε μέσα σέ παρένθεση όταν αύτό 
έβγαινε άπό τή συνέχεια του λόγου του συγγραφέα* οί ορθογώνιες άγκύλες 
χρησιμοποιήθηκαν μόνο όπου τό άπαιτοΰσε ή άνάγκη τής σαφήνειας καί 
ήταν άπαραίτητη μιά συμπλήρωση. Οι διορθώσεις του κειμένου δέ δηλώ
θηκαν ιδιαιτέρως, έκτός σέ μερικά άρχαΐα κείμενα. Τών νεώτερων κειμένων 
οί υπογραμμισμένες φράσεις καταχωρίστηκαν συνήθως άνυπογράμμιστες.

Οι β ι β λ ι ο γ ρ α φ ι κ έ ς  π α ρ α π ο μ π έ ς ,  στην Εισαγωγή, στά κεί
μενα καί στή νεοελληνική βιβλιογραφία του τέλους, άναγράφουν κανονικά 
καί τόν τόπο τής έκδοσης του βιβλίου. ’Όταν αυτός λείπη, σ’ έλληνικά βι
βλία έννοεΐται ή ’Αθήνα καί σέ γαλλικά τό Παρίσι.
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ΑΡΧΑΙΑ ΓΛΩΣΣΑ
(ώς 330 μ. X.)

ΚΕΦ. Α. ΠΡΟ Ι ΣΤΟ ΡΙΑ

1. — Ιστορία καί προϊστορία.—'Η  άοχή τής ελληνική; γλώσ
σας είναι βυθισμένη, καθώς καί ή αρχή γενικά τής γλώσσας, 
στο σκοτάδι. Την πρωτοβρίσκομε γραμμένη μόνο υστερ’ άπο 
τά 800 π. X., καί από τότε κυρίως άρχίζει ή ιστορία της. Μέ 
τη βοήθεια όμως τής συγκριτικής γλωσσολογίας, συνδυασμένης 
μέ βοηθητικές επιστήμες, γίνεται δυνατό ν’ άνατρέξωμε και μα- 
κρύτερα, στην προϊστορική εποχή, καί νά συναχτούν έτσι για τη 
γλωσσική μας προϊστορία μερικά συμπεράσματα αρκετά βέβαια.

2. — Οί συγγενικές γλώσσες.—‘Υπάρχουν σήμερα στην ’Ασία 
καί προπάντων στήν Εύρώπη λαοί πού μιλούν γλώσσες συγγε
νικές μέ τά ελληνικά. Οί γλ.ώσσες αύτές είναι : τά ινδικά (μαζί 
καί τά τσίγκάνικα) * τά περσικά’ τ’ αρμένικα’ τ ’ άρβανίτικα* οι 
διάφορες νεολατινικές γλώσσες, ιταλικά, γαλλικά, ισπανικά, πορ
τογαλλικά, ρετορομανικά ( στήν ’Ελβετία), ρουμανικά ( καί βλά
χικα)’ οί κελτικές γλώσσες (σέ μερικά μέρη τής Γαλλίας, ’Α γ
γλίας καί Σκοτίας)· οί διάφορες τευτονικές γλώσσες, σουηδικά, 
νορβηγικά καί δανικά, γερμανικά, φλαμανδικά, άγγλικά* τά λε- 
τολιθουανικά (στή Λετίακαί στή Λιθουανία) καί οί διάφορες σλα
βικές γλώσσες, βουλγάρικα, σέρβικά, ρωσικά, πολονικά, τσέχικα.

3. —-Κοινή καταγωγή. ΟΙ Ίνδοευρωπαΐοι και ή γλώσσα  
τους. — Οί γλώσσες όλες αύτές, μαζί μέ μερικές άλλες πού δέ
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μιλιούνται πιά (έτσι λ. χ. τά τοχαρικά, τά θρακικά, τά γοτθικά 
κτλ.) κ α τ ά γ ο ν τ α ι  α π ό  μ ι α  κ ο ι ν ή  γ λ ώ σ σ α ,  τήν 
Ινδοευρωπαϊκή, πού μιλιόταν μια φορά άπό τούς Ίνδοευοα)- 
παίους, καθώς ονομάστηκαν οί κοινοί αυτοί γλωσσικοί πρόγονοι.

ΤΗταν οι Ίνδοευρωπαίοι λαός χωρίς άλλο ήδη ανακατωμέ
νος φυλετικά καί μέ κάποιο πολιτισμό. Ζοΰσε αρχικά σέ μικρή 
σχετικώς κοιτίδα καί άργότερα απλωνόταν πιθανό στήν κεν
τρική Εύρώπη πάνω άπό τή Μαύρη Θάλασσα ή βορειότερα 
κατά τήν 3. προχριστιανική χιλιετηρίδα.

Ά πό  εκεί απλώθηκαν μέ τον καιρό, σκόρπισαν καί εγκαταστά
θηκαν στις έδρες τις γνωστές άπό τήν ιστορία οί λαοί πού παρου
σιάζονται κληρονόμοι τής ίνδοευρωπαϊκής γλώσσας, άφου συ
νήθως άνακατώθηκαν καί μέ άλλους λαούς καί άλλαξε καί ή γλώσ
σα τους. ’Έτσι ή πανάρχαιη κοινή καί ενιαία περίπου ίνδοευρω- 
πα'ική γλώσσα,διαφορότροπα σιγοαλλαγμένη στο στόμα των συγ
γενικών λαών πού έχασαν τήν άρχική επαφή καί συνοχή μεταξύ· 
τους, έξελίχτηκε σέ χωριστές διαφορετικές γλώσσες, άναμφισβή- 
τητα ωστόσο συγγενικές, μέ τις άφθονες ομοιότητες καί άντι- 
στοιχίες άναμεταξύ τους, οχι μόνο στο λεξιλόγιο άλλά καί στό 
γραμματικό σύστημα, δηλαδή στή φωνητική, στό τυπικό καί στή 
σύνταξη.

έλλ. άγρός - ίνδ. ajras -λατ. ager -γερμ. Acker,
§ »

έλλ. πατήρ - ίνδ. pita - λατ, pater - γερμ. Vater - άγγλ. father, 

έλλ. θνγάτηρ - ίνδ. duhita - γερμ. Tochter - άγγλ. daughter, 
έλλ. νέος νέΐος - ίνδ. navas - λατ. novus - γερμ. neu, 
έλλ. φέρονσι φέροντι - ίνδ. bharanti - λατ. ferunt - γερμ. ge-baren, 
έλλ. δίδω μι, δίδως, δίδω σι κ. δωρ. δίδωτι - ίνδ. dadami, dadasi, dadati, 
έλλ. εξ, επτά - ίνδ. sash, sapta - λατ. sex, septem, γερμ. sechs, sieben, 
έλλ. έατι - ίνδ. asti - λατ. est - γερμ. ist - ρωσ. yest.

4.—Ή  προϊστορική κοινή ελληνική γλώσσα.—"Οταν άπο- 
σπάστηκαν οί 'Έλληνες άπό τούς Ινδοευρωπαίους μιλούσαν μιά 
κοινή προϊστορική έλληνική γλώσσα, ένιαία στό σύνολό της, αλ
λαγμένη, μ’ όλη τή συντηρητικότητά της, σέ σημαντικά στοι
χεία άπό τήν παλιά ίνδοευρο^παϊκή.



5§ 5 Ο! προελληνικοι κάτοικοι της Ελλάδας

"Ετσι λ.χ. στις τελικές συλλαβές, ποΰ έχασαν τα τελικά άφωνα σύμφωνα 
(άλλο άντί *αλλοδ., λατ. aliud — γάλα άντί *γαλακτ, λατ. lac — γύναι άντί 

*ywai>e — γ' πληθ. πρόσ. τοϋ παρατατ. εφερον άντί *εφεροντ, ίνδ. dbharant, 
λατ. ferebant) καί έτρεψαν τό τελικό μ σέ ν (α' έν. τοϋ παρατατικού ίψε- 
ρον άντί *εφερομ, ίνδ. dbharam). Έπειτα περιόρισαν τόν τόνο στις τρεις 
τελευταίες συλλαβές της λέξης (φερόμενος άντί *φέρομενος, ίνδ. bhdrama- 
nas,φερομένοίο - φερομένου άντί *φέρομενοιο, Ινδ. bhdramanasya), άρχι
σαν νά χάνουν μερικές πτώσεις κτλ. ( ΣΙ ) .

5.—Οί προελληνικοΐ κάτοικοι της ‘Ελλάδας.—Ή  εγκατά
σταση στην Ελλάδα εκείνων πού άργότερα ονομάστηκαν "Ελλη · 
νες άρχίζει ήδη πριν άπό τη 2. χιλιετηρίδα π.Χ. άλλα βαστα ώς 
το τέλος της, καί γίνεται κατά φυλές, πού κατεβαίνουν σιγά σιγά 
άπύ το βοριά, χωρισμένες σέ μικρότερες ομάδες—πρώτοι οί "Ιω- 
νες μαζί μέ τούς Αχαιούς, ή καί πριν άπ’ αυτούς, καί τελευ
ταίοι (12. αί. π.Χ .) οί Δουριεις.

Στην Ελλάδα κατοικούσε τότε ένας μεσογειακός, προελληνικύς 
λαός, χωρίς άλλο ξενόγλωσσος καί μέ γλώσσα 6χι ίνδοευρω- 
παϊκή, μέ πολιτισμό προχωρημένο πού είχε άπλωθή άπό την 
Κρήτη. Δέχονται οί "Ελληνες στοιχεία τού ξένου εκείνου πολιτι
σμού καί έτσι γεννιέται άργότερα—υστερ’ άπό τόν ελληνικό πιθα- 
νώτατα, μυκηναϊκό πολιτισμό—έπειτα άπό αιώνες γεμάτους τα
ραχή καί βαρβαρότητα ό έ λ λ η ν ι σ μ ό ς ,  επηρεασμένος καί 
στη γλώσσα του σημαντικά, προπάντων στο λεξιλόγιο, άπό τόν 
προελληνικό μεσογειακό πολιτισμό.

Ξενικές προελληνικές λέξεις είναι πλήθος τοπωνυμίες: Κόριν
θος, Παρνασσός, *Υμηττός, Λυκαβηττός κτλ. καί άλλα ουσιαστι
κά: ερέβινθος, κολοκύνθα, λαβύρινθος, κνπάρισσος, θάλασσα, νή
σος, κυβερνώ, θάλαμος, ζέφυρος, λήκυθος, σήσαμον, ρόόον. ‘Αλλά 
καί παλιές ίνδοευρωπαϊκές λέξεις παίρνουν καινούρια σημασία, 
έτσι τό μέθυ τού ‘Ομήρου γιά τό κρασί, πού γνώρισαν οί "Ελλη
νες στή νέα τους πατρίδα (Σ  2).



6 § § 6-7 Κάθε πολιτεία εχει τή γλώσσα της.— ‘Η αττική

ΚΕΦ. Β. ΕΠΟΧΗ ΤΩΝ ΔΙΑΛΕΚΤΩΝ (ώς 323 π.Χ.)

6 .—Κάθε πολιτεία μ ιλεϊκαι γράφει τή γλώσσα της.—*Η
Ι σ τ ο ρ ι κ ή  ε π ο χ ή  του ελληνισμού αρχίζει μέ τά γραπτά 
μνημεία. Οί παλαιότατες έπιγραφές, από τον 7. αί., δείχνουν τήν 
ελληνική γλώσσα άπό καιρό μ ο ι ρ α σ μ έ ν η  σ ε  δ ι α λ έ 
κ τ ο υ ς :  τά ιωνικά, τ ’ άχαϊκά (μαζί μέ τά αιολικά) καί τά δ&)- 
ρικά, μέ τις υποδιαιρέσεις τους. Τό 4 τό έλεγαν τέσσαρες οί "Ιω- 
νες παλιότερα ("Ομηρος), τέτταρες οί ’Αθηναίοι, τέσσερες οί 
νεώτεροι ’Ίωνες ('Ηρόδοτος), πέσσυρες οί Αέσβιοι (ηίσνρες 6 
"Ομηρος), τιέτταρες οίΒοιωτοί, τέτορες οί Δυτ.Έλληνες. Οί δια
φορές τους ήταν συχνά αρκετά μεγάλες, Ιδίως στήν προφορά καί 
τό λεξιλόγιο, ώστε νά μήν είναι εύκολο νά συνεννοούνται με
ταξύ τους όλοι οί ομόγλωσσοι.

Γράφε. κάθε τόπος καί κάθε αύτόνομη πόλη τό ιδίωμά της για 
αιώνες, πού δεν υπάρχει κανείς λόγος νά τό θεωρήση χυδαίο. 
Μεταχειρίζονται αλφάβητο αρχαϊκό άκόμη στήν αρχή καί α
συμπλήρωτο, μέ κεφαλαία μόνο ψηφία, χωρίς στίξη καί τόνους 
καί χωρίς νά χωρίζουν τις λέξεις αναμεταξύ τους (Κ 1).

Μέ τον καιρό αρχίζουν καί γράφονται μερικές τ ο π ι κ έ ς  κ ο ι 
ν έ  c, καί πρώτα στήν ’Ιωνία, χώρα περισσότερο προχωρημένη 
στον πολιτισμό, διαμορφώνεται ή π ρ ώ τ η  έ λ λ η ν ι κ ή  κ ο ι 
ν ή  γ λ ώ σ σ α ,  πού θά έκφράση τον ελληνικό πολιτισμό. Έ κεΐ, 
ίσως στή Μίλητο, τελειοποιούν καί πλουτίζουν καί τό αλφάβητο 
μέ τά 24 ψηφία πού φυλάχτηκαν ως σήμερα.

7.—Ή  άττική κοινή.—’Αργότερα άπό τήν ιωνική άρχίζει καί 
διαμορφώνεται, παράλληλα μέ άλλες κοινές σέ άλλα μέρη τής 
Ελλάδας, ή αττική κοινή, μέ βάση τό ιδίωμα πού μιλούσαν στήν 
’Αττική στον 5. αί. Τό ιδίωμα αυτό αρχίζει νά γίνεται τότε, άπό 
λόγους πολιτικούς στήν άρχή καί προπάντων λογοτεχνικούς αρ
γότερα, κοινή γλώσσα τών συμμάχων τών ’Αθηναίων καί άλλων 
Ελλήνων, άκόμη καί τής μακεδονικής αυλής.
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Πολλοί λόγοι συντρέχουν νά γίνουν οί Άθήνες τα χρόνια εκεί
να π ο λ ι τ ι κ ό  κ α ί  π ν ε υ μ α τ ι κ ό  κ έ ν τ ρ ο .  Οί ’Α
θηναίοι ιδρύουν ύστερ’ από τούς περσικούς πολέμους τήν ά τ- 
τ ι κ ή ή γ  ε μ. ο ν ί α (475 ), όργανά)νουν τήν αποστολή κλη
ρούχων στις συμμαχικές έπαρχίες, συγκεντρώνουν στήν πρωτεύ- 
ουσά τους τήν άπονομ,ή τής δικαιοσύνης. ’Από τό άλλο μέρος, 
σημαντικώτατο. πρωτοστατούν στή λογοτεχνική καί γενικά τήν 
καλλιτεχνική δημιουργία καί στήν πνευματική κίνηση καί άνα- 
δείχνουν τήν πόλη τους «πρυτανεΐον τής σοφίας» (Π λατ.), «κοινόν 
παιδευτήριον πάσιν άνθρώποις» (Διόδ.), Ελλάδα τής Ελλάδας.

*Η πολιτική δύναμη καί ή πνευματική καί λογοτεχνική αίγλη 
βοηθουν έτσι νά γίνη κοινή γλώσσα τό ιδίωμα πού μιλούσαν 
τότε γενικά στις Άθήνες (τοϋ έλληνίζειν διδάσκαλοι οί πολλοί, 
λέει ό Σωκράτης σ’ έ'ναν πλατωνικό διάλογο). Άνάμειχτη, σά 
γλώσσα μεγάλου κέντρου, καί μέ ξένα στοιχεία («’Αθηναίοι... 
κεκραμένη (φωνή χρώνται) έξ άπάντων των Έλλ.ήνων καί βαρ
βάρων» (Ψευδοξενοφ., Άθην. Πολιτ.), παρουσιάζει στον τύπο 
πού γράφεται μερικές διαφορές άπό τή ζωντανή λαλιά (§ § 82, 
84 Β). Μόνο ή γλώσσα τής λογοτεχνίας διαμορφώθηκε έν μέρει 
διαφορετική. ‘Ο Θουκυδίδης καί οί τραγικοί, έπηρεασμένοι άπό 
τήν ιωνική πεζογραφία καί ποίηση, έχουν ακόμη ίωνισμούς ά
γνωστους πιά στον Πλάτωνα καί τούς ρήτορες, πού γράφουν 
άφοβώτερα τή σύγχρονή τους γλοόσσα, όπως μιλιέται.

§ 8 Γένεση, άπλωμα, διαμόρφωση κοινής

ΚΕΦ. Γ· ΕΠΟΧΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ (323 π ·Χ .-3 3 0  μ. X .)

8.— Γένεση. "Απλωμα καί διαμόρφωση. — ’Από τήν άττι- 
κή αυτή κοινή γεννιέται μέσα σ’ εκατό χρόνια ή άττικοϊωνική 
άλεξαντρινή ή ελληνιστική κοινή, ή γλώσσα πού μιλούν οί "Ελ
ληνες καί εξελληνισμένοι ξενόγλωσσοι ή δίγλωσσοι κάτοικοι 
τής’Ανατολής (Μικρασίας, Συρίας, Αίγύπτου, Περσίας), υπο
ταγμένης στο Μεγάλο Άλέξαντρο καί τούς διαδόχους του.



8 § 9 Γένεση, άπλωμα, διαμόρφωση κοινής

Πολλοί λόγοι προκαλοΰν καί εύκολύνουν τή διαμόρφωση καί 
τό άπλωμα τής κοινής γλώσσας :

Οί άρχαϊες ελληνικές πόλεις χάνουν την πολιτική τους αυτονο
μία καί ενώνονται για νά κάμουν κοινές εκστρατείες. 'Η  μακε
δονική καί ύστερα ή ρωμαϊκή κατάχτηση (146 π .Χ —330 μ.Χ) 
ισοπεδώνουν τις παλιές άντιθέσεις καί διαφορές.Καί ενώ παρακμά
ζουν οί πόλεις τής παλιάς Ελλάδας δημιουργοΰνται στη μεγάλη 
Ελλάδα τής εξελληνισμένης’Ανατολής νέα πολυάνθρωπα άστικά 
κέντρα (Πέργαμος, Άλεξάντρεια, ’Αντιόχεια κ. ά.) μέ νέους 
πνευματικούς ορίζοντες, μ’ έναν «έλληνισμό» πού έσπασε τά ε
θνικά σύνορα καί έγινε μορφή παιδείας καί πολιτισμού καθρε
φτισμένου σέ νέο γλωσσικό τύπο, το ιδίωμα πού γίνεται κοινό 
στην 'Ανατολή καί γλώσσα κάθε μορφωμένου, όργανό τής παι
δείας καί τής επικοινωνίας, ή διεθνική γλώσσα τής εποχής.

9.—'Η  κοινή αυτή γλώσσα, πού τής έλειψε ή επαφή μέ τήν πα
λιά της κοιτίδα, χάνει μέ το άπλωμά της τήν αρχική της μορφή. 
"Ετσι στερήθηκε μερικά άπό τ’αττικά της στοιχεία, πού έμοια
ζαν σά μέ το παραπάνω ιδιωματικά (λ.χ. το διπλό ττ σέ λέξεις 
καθώς τέτταρα, γλώττα, Οάλαττα, κυπάριττος, νεοττός, βήττω 
(βήχω ), συχνά τόρρ, σέ λέξεις καθώς χέρσος, χερσόνησος, άρρην- 
αρσην αρσενικός), καί χ ρ ω μ α τ ί σ τ η κ ε  στο στόμα των 
Ίώνων κατοίκων τής ’Ανατολής ι ω ν ι κ ά .  Τέτοιοι ίωνισμοί 
είναι λ.χ. το βασίλισσα αντί τό αττικό βασιλις η βασίλεια, τό 
βαθρακός (ως σήμερα) πλάι στο βάτραχος, τό πάΟνη άντί φάτνη 
(τό σημερινό παχνί ), κολοκύνθη άντί κολοκύντη, τό ό λαγός 
τού λαγοΰ άντί ό λαγόις του λαγώ, οί σχηματισμοί των θηλυκών 
σέ -ονς -οντος, Νειλονς (άπό έδώ τά σημερινά αλεπού, μυλωνού) 
καί τών αρσενικών σέ - ας, Θεωνάς, φαγάς, ναλάς, χει,λάς (ση
μερινά φαγάς, μυλωνάς), πληθ. -άδες, τό άμυγδαλέα (σημερινό 
αμυγδαλιά) στη θέση τού άττ. αμυγδαλή κτλ.

Στήν κοινή αύτή γλώσσα πολιτογραφοΰνται καί στοιχεία άπό 
τις άλλες διαλέκτους (ό ναός, άττ. νεώς, ίων. νηός' δωρ. λοχαγός) 
(Σ 3) καί άρκετές ξ έ ν ε ς  λ έ ξ ε ι ς  άνατολίτικές, σημιτικές, 
ιδίως εβραίικες (μέ τό χριστιανισμό) καί ̂ λατινικές.



§10  Έννοια τής κοινής 9

Στα χρόνια τής κοινής ο ί  γ λ ω σ σ ι κ έ ς  ά λ λ α γ έ ς  ε π ι 
τ α χ ύ ν ο ν τ α ι  κ α ί  π ο λ λ α π λ α σ ι ά ζ ο ν τ α ι  είτε από 
έσωτερικούς γλωσσικούς λόγους είτε άπό εξωτερικές επιδράσεις 
ξένων ιδιωμάτων καί γλωσσών, καί κυρίως γιατί ή κοινή γεννιέ
ται άπό τήν αττική, μιλημένη άπό άνΟρώπους πού, 'Έλληνες 
ή ξενόφωνοι εξελληνισμένοι, δέν τήν είχαν οί περισσότεροι μη
τρικό τους ιδίωμα, καί κατά βάθος μιλώντας άττικά έξαττικί- 
ζουν τή δική τους ιωνική γλώσσα.

Είναι αυτές άλλαγές πού συχνά συνεχίζουν νεωτερισμούς φα
νερωμένους άπό νωρίτερα στ’ αρχαία ιδιώματα ή καί τήν άττική 
διάλεκτο, καί συνήθως συνεχίζονται στή μεσαιωνική καί νεώτερη 
γλώσσα, τήν προμηνούν καί τήν ετοιμάζουν." Ετσι στούς πρώτους 
μεταχριστιανικούς αιώνες παρουσιάζονται ή ολοκληρώνονται 
ποικίλες άλλαγές σέ ολα τά στοιχεία τής γραμματικής: φωνητι
κή, τυπικό, σύνταξη, λεξιλόγιο καί παραγωγή.

10. — Έ ννοια τής κοινής.—"Ετσι ονομάζεται κοινή ή 
γλώσσα πού διαμορφώθηκε στή μετακλασική εποχή, άπό τ’ άλε- 
ξαντρινά χρόνια ώς τά ρωμαϊκά καί ώς τήν ίδρυση τοϋ άνατο- 
λικοΰ ρωμαϊκού κράτους, σ ά  ζ ω ν τ α ν ή  λ α λ ι ά .  ’Αλλά 
καθώς μας είναι αύτή γνωστή μόνο άπό τά γραπτά κείμενα πού 
τήν καθρέφτισαν (§§ 16, 11), κοινή ονομάζεται καί ή γ  ρ α
π τ ή  τ η ς  ά π ό δ ο σ η ,  οσο μέ αυτήν έπιζητήθηκε ν’ άποδοθή 
εκείνη καί έγινε αυτό λίγο πολύ χωρίς νά θολωθή ή εικόνα της 
άπό άρχαϊστικές προσπάθειες (§ 19).

'Η  κοινή δέν είναι χ ρ ο ν ι κ ά  έ ν ι α ί  α—καθώς δέν ήταν ούτε 
καί ή άττική στον 5. και τον 4. αιώνα—άφοϋ απλώνεται σέ τόσο 
μεγάλη περίοδο, και ακριβώς σ’ αύτή μέσα άλλάζει τόσο σημαντι
κά, παράλληλα μέ τό άπλωμά της.

'Όσο γιά κάποια δ ι γ λ ω σ σ ί α ,  πού μέ τό άπλωμα τής κοινής 
γεννιέται στούς όμογλώσσους πού φύλαξαν καί τό μητρικό τους 
ιδίωμα, είναι καί αύτό λογική συνέπεια στή γλωσσική συγκρότη
ση κάθε κοινής σέ λαό μεγάλο (§ 84 Α).



10 §§  11-12 Γνωρίσματα τής κοινής

11.—Γνωρίσματα τής κοινής.—Στή φ ω ν η τ ι κ ή :  Χάνεται 
6 ρυθμός τής αρχαίας γλώσσας, ή διαφορά δηλαδή μακρών καί 
βραχέων φωνηέντων, ό μουσικός άρχαΐος τόνος καί ή ποικιλία 
του, καθώς δείχνεται στα μεταγενέστερα τονικά σημάδια, θεμε
λιωμένη στην ποσοτική διαφορά των φωνηέντων. ’Έ τσι χάνεται 
καί ή βάση του άρχαίου μέτρου, πού ήταν προσα>διακό καί ά
σχετο μέ τον τονισμό.

Οί δ ί φ θ ο γ γ ο ι  καταντούν τώρα μονόφθογγοι (λ.χ· τό at) 
ή πάντα χάνουν τή διφθογγική τους άξια (λ.χ. τό αν). Περιορίζε
ται γενικά ή μεγάλη π ο ι κ ι λ ί α  τ ο ύ  άρχαίου φ ω ν η ε ν τ ι -  
σ μ ο ΰ καί πολλαπλασιάζονται οί φθόγγοι ι, άφοΰ μέ τό ι ταυτί
ζονται τώρα στήν προφορά καί τά παλιά η ει, (ή λέξη εϊδησις 
προφέρεται τώρα μέ τρία ι ), ενώ συγχρόνως χάνεται ή δασεία καί 
μέ τήν αλλαγή τής προφοράς πολλών σ υ μ φ ώ ν ω ν  { γ , β , δ , χ ,  
ψ, θ, ζ) πολλαπλασιάζεται ό άριθμός τών εξακολουθητικών.

Φωνητικές αλλαγές δείχνουν καί οί μετασχηματισμοί χωρίς 
τό ο στήν κατάληξη τών άρσενικών κύριων ονομάτων σέ -ιος καί 
τών ουδετέρων σέ -ιον, Άντώνις, έπιστόλιν, ποτήριν, στρονθίν.

’Από τον 3. αί. π.Χ. αρχίζουν καί παρουσιάζονται ο ρ θ ο γ ρ α 
φ ι κ ά  λ ά θ η ,  σέ κείμενα γραμμένα από άγραμμάτους, καί 
αυτά πολλαπλασιάζονται στους παρακάτω αιώνες μέ τή ραγδαία 
άλλαγή τής προφοράς. ’Έτσι άνακατώνονται λ.χ. στο γράψιμο τό 
ει μέ τό ϊ (από τά 300 περίπου π.Χ., καί αργότερα καί μέ τό ΐ ), 
τό ο μέ τό ω, τό ε μέ τό η καί αργότερα μέ τό αι (Κ 2 ).

Γιατί γράμματα καθώς τά παραπάνω έχουν πιά συμπέσει στήν 
προφορά καί όποιος γράφει δέν είναι σέ θέση, οδηγημένος άπ’ό,τ·. 
προφέρει, νά τά μεταχειριστή σωστά, όσο ή παιδεία του δέν τον 
φωτίζει γιά τό σωστό γράψιμο (Κ 4). 'Η  άλλαγή τής προφοράς 
όμως έχει ενίοτε τον άντίχτυπό της καί σέ αλλαγές στο τυπικό 
καί στή σύνταξη (§ 15).

12.—Στο τ υ π ι κ ό.— Στ5 ό ν ο μ α ,  περιορίζονται οί ανώμα
λοι σχηματισμοί, ιδίως στά μονοσύλλαβα καί στα τριτόκλιτα, καί 
άντί ναϋς νηός, οΐς οίός, αμνός άρνός αρνα, νς νός, νδωρ ϋδατος 
κτλ. λέγεται πλοϊον (στή Ν.Δ. μόνο έτσι, ενώ ή Π.Δ. έχει ακόμη
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το ναϋς), πρόβατον (στή Ν.Δ. καί παλιότερα ακόμη ό κωμικός 
Μένανδρος), αμνός αμνόν, χοίρος, νηρόν. Χάνεται ή λεγάμενη 
αττική κλίση, 6 λεώς τοΰ λεώ (Λαός), 6 νεώς τον νεώ (ναός). 
Καί γενικά τά τριτόκλιτα κάνουν τό πρώτο βήμα νά εξομοιω
θούν προς τά πρωτόκλιτα μέ σχηματισμούς καθώς τον βασι
λέαν (κατά τό τον ταμίαν) ένώ στον πληθυντικό σχηματίζεται 
τούς μήνες (κατά τό οι μήνες) (ήδη άπό τό 2. αί. π. X .), καί, 
σε πρωτόκλιτα, οι παροδίτες, τάς τιμές, άλλες, καί ακόμη, σχη
ματίζονται στον ενικό μέ τό ίδιο πάντα φωνήεν, ό ταμίας τοΰ 
ταμία, ό πρεσβευτής του πρεσβευτή, ή Κλειώ τής Κλ.ειώς.

Χάνεται ό δ υ ϊ κ ό ς ( στην άττική διάλεκτο άπό τον 4.αί.π.Χ., 
στή μή ηπειρωτική Ελλάδα άκόμη νο^ρίτερα), καί στο ρ ή μ α ,  
μέ ποικιλίες μεγαλύτερες παρά στ’ όνομα, γίνονται άκόμη άφθο- 
νώτεροι έξομαλισμοί. Τά ρήματα σέ - μι δίνουν τή θέση τους 
στούς όμαλώτερους σχηματισμούς κατά τά σέ -ω, ή χρήση τής 
s ύ κ τ ι κ ή ς περιορίζεται καί ολόκληρες εγκλίσεις καί χρόνοι 
ξεσυνηθίζονται, έ'τσι ό μονολεχτικός παρακείμενος καί υπερσυν
τέλικος, ό μέσος αόριστος, οί μέσοι μέλλοντες των ενεργητικών 
ρημάτων (ακόυαομαι-ακούσω, όμονμαι-όμόσιο), οί δεύτεροι άό- 
ριστοι (έφθην-έφθασα, άνέγνων-άνέγνωσα). Γενικά οί περισ
σότεροι άνώμαλοι καί δυσκολοθύμητοι σχηματισμοί δίνουν τή 
θέση τους σέ όμαλώτερους. Μέ τή φωνητική σύμπτωση τής 
ύποταχτικής λύσης,λύση μέ τό μέλλοντα λύσεις λύσει αδυνατίζει 
αυτός καί άρχίζει νά παραμερίζεται άπό τήν ύποταχτική τού 
αορίστου στά μέσα ρήματα: τεύξομαι - τύχω. Α ντί οιδα, οϊσθα, 
οΐδε, ϊσμεν, ιστέ, ϊσασι λέγουν τώρα, όπως άπό καιρό οί Μωνες, 
οίδα, οϊδες, οΐδε, οΐδαμεν, οϊδατε, οϊδασι. Τού είμι ό παρατατι
κός άντί ήν, ήσθα, ήν σχηματίζεται τώρα ή μην (κατά τούς παθη
τικούς παρατατικούς σέ - μην) γιά νά μήν μπερδεύεται μέ τό γ ' 
πρόσωπο, καί άργότερα καί ήσο (άκόμη άογότερα καί είμαι). 
Επίσης τώρα λέγουν έγραψες άντί έγραψας κατά τό έγραψε, 
έγραψες, άρχίζουν νά ξεχωρίζουν τό α' ένικ. καί τό γ ' πληθ. πρό
σωπο τοΰ ένεργητ. παρατατ. τών ρημάτων σέ -οί, έγραφον (ε γ ώ ) 
- έγραφαν (εκείνοι), καί νά σχηματίζουν καί τό τρίτο πληθυντικό 
τών περασμένων χρόνων σε -οσαν. εγράφοσαν, ήλθοσαν, -οΰσαν,
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ήξιονσαν, πού συνεχίστηκαν στα νεώτερα ζητούσαν ζητούσα.
Μέ τίς άλλαγές αυτές ο ί α ρ χ α ί ε ς  ά ν ω μ α λ ί ε ς  ι σ ο 

π ε δ ώ ν ο ν τ α ι  καί χάνονται σέ μεγάλο βαθμό. ‘Η γλώσσα, 
α π λ ο π ο ι η μ έ ν η  σημαντικά, γ ί ν ε τ α ι  ε ύ κ ο λ ώ τ ε ρ η  
καί καταλληλότερο όργανο γιά τη μοναδική θέση πού πήρε 
σ!τόν τότε πολιτισμένο κόσμο. "Αν το τυπικό φτώχυνε μέ την 
άπλοποίηση, ή εκφραστικότητα τής γλώσσας δέ θά ζημιωθή, όσο 
θά χρησιμοποιηθούν άλλα φραστικά μέσα. ’Άν δέ γίνη αύτο το 
λάθος θά είναι εκείνων πού δέ θά ξέρουν νά την καλλιεργήσουν 
όπως πρέπει (§ 53 ).

13. —Στη σ ύ ν τ α ξ η .  'Η  γλώσσα άρχίζει νά γίνεται άπό συν
θετική ά ν α λ υ τ ι κ ώ τ ε ρ η ,  καί νά έκφράζη μέ περισσότε
ρες λέξεις ο,τι ως τότε λέγονταν μέ άφθονώτερους τύπους(§ 56). 
Οί π ρ ο θ έ σ ε ι ς  συνηθίζονται σέ περισσότερες περιστάσεις 
( έμπρόσθετες πτώσεις), ή γενική καί δοτική τού άντικειμένου χά
νεται (χρώμαί τι αντί χρώμαί τινι, ακούω τινά ή τι αντί ακούω τί
νος), παρουσιάζεται ή σύνταξη αποστέλλω σε άντί αποστέλλω σοι.

14. —Αλλά καί το λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  παρουσιάζει στά χρόνια αυτά 
μεγάλη ανανέωση (άσχετα από τούς παραπάνω μορφολογικούς 
λόγους), μέ τήν α λ λ α γ ή  σ τ ι ς  π ο λ ι τ ι κ έ ς  κ α ί  κ ο ι 
ν ω ν ι κ έ ς  ι δ έ ε ς  κ α ί  σ υ ν ή θ ε ι ε ς  καί τήν άνάγκη νά 
εκφραστούν στήν κοινή καί διεθνική γλώσσα τής εποχής ό ανα
τολικός, 6 ρωμαΐκύς καί στο τέλος ό χριστιανικός κόσμος πού τήν 
έκαμαν όργανό τους.

Οί κληρονομημένες λέξεις άλλάζουν συχνά σημασία, παίρ
νοντας έτσι καί τή θέση άλλων, πού βγαίνουν άπό τή χρήση (τό 
βρέχω παίρνει τή σημασία τού άρχ. νω, το (δψον) όψάριον κα
ταντά νά σημαίνη τό ψάρι), καί χάνονται έτσι κάποτε καί λεπτό
τερες αποχρώσεις (τίς - ποιος, ού-μή : δέν).

’Άλλες πάλι λέξεις παραμερίζονται άπό π α ρ ά γ ω γ α, ιδίως 
υποκοριστικά (ούς-ώτίον, κτείς-κτένιον, άλως-άλώνιον) καί 
συνηθίζονται νέες κάποτε παραγωγικές καταλήξεις: ερυθρός-
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(κόκκος, λ.χ. ό καρπός τοΰ πουρναριού, πού χρησίμευε γιά νά βά
φουν κόκκινα) κόκκινος, χλωρός - (πράσον) πράσινος.

Συγχρόνως πολιτογραφοΰνται στα έλληνικά πολλές λέξεις ξ έ- 
ν ε ς άπό τά λατινικά, άπό τά εβραίικα, άπύ διάφορες άλλες ανα
τολικές γλώσσες.

Λ α τ ι ν ι κ έ ς  λέξεις άρχισαν νά μπαίνουν στά έλληνικά νω
ρίς.’Ήδη στον Πολύβιο (2. αί. π .Χ .) έχομε λέξεις καθώς το <3ι- 
κτάτωρ (λατ. d ictator), άφοΰ λίγους αιώνες νωρίτερα πολιτογρα- 
φήθηκαν οί πρώτες λατινικές λέξεις στή γλώσσα τών Ελλήνων 
τής Μεγάλης Ελλάδας. Μέ τήν πολιτική δύναμη τών Ρωμαίων 
πού μεγαλώνει καί μέ τήν επικράτησή τους στην Ελλάδα (2. 
αί. π. X .) καί στήν εξελληνισμένη Ανατολή δυναμώνει καί ή επί
δραση τών λατινικών, πού γίνονται γλώσσα έπίσημη του τόπου.

Ή  επίδραση αύτή δείχνεται καί στή γλώσσα της Νέας Δια
θήκης. οπού ύπάρχουν οί ακόλουθες λατινικές λέξεις: άσσάριον 
(assarium), δηνάριον (denarius), κοδράντης (quadrans), κεν- 
τνρίων (centurio), κολών ία (colonia), κουστωδία (custodia), 
κήνσος(census), λεγεών (legio), λέντιον(linteum) ,ζέστης (sex- 
tarius), πραιτόρων (prae tori uni), ρέδη (rheda), σονδάριον 
(sudarium), σπεκουλάτωρ (speculator), τίτλος (titulus), φρα- 
γέλλιον (flagellum), φραγελλώ (flagello).

Ε β ρ α ί ι κ ε ς  λέξεις, ή άραμαϊκές, πού παρουσιάζονται μέ 
τάεύαγγέλια καί το χριστιανισμό, είναι: αμήν, βάιον, βεελζεβούλ, 
γέεννα, κορβανάς, μαμωνάς, μάννα, μεσαίας, σάββατον, σατανάς, 
σεραφείμ, χερουβείμ, ωσαννά, (μέτρα χωρητικότητας:) βάτος, κό
ρος, σάτον, καί διάφορα κύρια ονόματα, Πάσχα, Γολγοθάς, 
Ματθαίος, ’Ιωάννης, Μ αγδαλψ’ή κτλ.

Ελληνικές λέξεις πού μέ τό χριστιανισμό άλλαξαν τή σημασία 
τους είναι το εκκλησία, λειτουργία, κυριακή, παρασκευή, επίσκο
πος, πρεσβύτερος, διάκονος, άχχεάος, διάβολος, έθνος έθνικόςγ 
μαρτυρώ, μοναχός, ηγούμενος κτλ., Χριστός ( Λουκ.2.26), μετάφρ. 
τοΰ έβρ. Μεσαίας (εύρήκαμεν τον Μεσσίαν ό έστι μεθερμηνευό- 
μενον ό Χρίστος Ίω . 1. 42), (ήδη στον Αίσχύλ. Πρ. 480 «φάρ
μακα χριστά», Εύριπ.Τππ. 516). Τά ευαγγέλια έχουν άκόμη με
ρικούς εβραϊσμούς, καθώς εγένετο ελθειν ή κτλ.



14 § §  15-17 Πηγές κοινής.—Παραμέρισμα διαλέκτων

’Από διάφορες άλλες α ν α τ ο λ ι κ έ ς  γ λ ώ σ σ ε ς  είχαν 
πολιτογοαφηθή καί νωρίτερα στα ελληνικά ξένες λέξεις καί αυτό 
συνεχίζεται καί τώρα. Τέτοιες είναι λ.χ. τό αίγυπτ. ζϋθος, τό 
συριακ. αββας, τό νάρδος, τό σηρικόν μετάξι (Σήρ όνομα λαού).

15.— Οί άλλαγές αυτές στα διάφορα στοιχεία τής γλώσσας, 
προφορά, τυπικό, σύνταξη, λεξιλόγιο καί παραγωγικό, έχουν 
κάποτε, καθώς συχνά στη γλώσσα, βαθύτερη σχέση καί άλληλο- 
εξάρτηση. ’Αλλαγές τής προφοράς έδωσαν άφορμή για μετα
βολές στο τυπικό, (έτσι ή ταύτιση του ει-η έφερε την «αντικατάστα
ση των μελλοντικών τύπων με τούς τύπους τής ύποταχτικής), 
τριτόκλιτα καί μονοσύλλαβα ονόματα εύκολώτερα άντικαταστά- 
θηκαν άπό ουσιαστικά μέ όμαλώτερο σχηματισμό καί ιδίως μέ 
υποκοριστικά σέ -ιον (οϋς ώτός-ώτίον, άλως άλω - άλώνιον).

16.—Π ηγές. ΟΙ πάπυροι.—’Η κοινή μάς είναι γνωστή φυσικά 
μόνο άπό γ ρ α π τ έ ς  π η γ έ ς .  Προδρόμους της έχομε ήδη τον 
Ξενοφώντα καί τον ’Αριστοτέλη, καθαρώτερα φανερώνεται στον 
ιστορικό Πολύβιο (2. αι. π.Χ .) καί τή μετάφραση των θ ' (έτσι 
λέγεται ή μετάφραση τής Π.Δ., άπό τον 3. καί 2. αί. π .Χ .). Προ
πάντων όμως πηγή τής κοινής είναι οί πάπυροι άπό την Αίγυ
πτο καί άλλου ( άρχίζουν άπό τά 300 π .Χ .), όσοι ιδίως είναι 
γραμμένοι άπό μισογραμματισμένους, "Ελληνες ή αλλόφυλους 
εξελληνισμένους, πού μάς δίνουν άφθονώτατες πληροφορίες γιά 
την ελληνική γλώσσα, όπως είχε διαμορφωθή στούς τελευταίους 
προχριστιανικούς καί πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες (Κ2).

17.—Παραμέρισμα των διαλέκτων.—'Η κοινή γλώσσα παρα
μερίζει πρώτα στις πόλεις (στούς πρώτους αιώνες τής μεταχρι- 
στιανικής έποχής)' καί μέ τον καιρό καί στο ύπαιθρο τις άρχαίες 
διαλέκτους, πού ζοΰσαν άκόμη στις παλιές τους κοιτίδες (ως τον
4. αί. μ .Χ .). Ό  τύπος πού υψώθηκε σέ κοινό έγινε τό πρότυπο πού 
επηρεάζει άμεσα ή έμμεσα τον καθένα.’Ενώ πρώτα τά ιωνικά συ- 
νεξομοιώθηκαν μέ την κοινή, τή μεγαλύτερη άντίσταση έδειξαν 
τά δωρικά (άπό τό 2. αι. μ.Χ. σώθηκαν άκόμη επιγραφές). Καί
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ενώ ξεπέφτουν και σβήνουν τά ιδιώματα, ανακατώνονται ολο 
και περισσότερο μέ στοιχεία τής κοινής — άν καί ή προφορά και 
τό λεξιλόγιο δυσκολούτερα επηρεάζονται (§ 84Α).

’Έ μ ε ι ν α ν  έτσι ώ ς  σ ή μ ε ρ α  σ τ ή  ν έ α  γ λ ώ σ σ α  
λιγοστά λ ε ί ψ α ν α  ά π ό  τ ι ς  ά ρ χ α ΐ ε ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ ς .  
Λ.χ. ή προφορά του η σάν ε καί τό κι ( άπό τό ιωνικό ούκί άντίς 
ονχί) στο ιδίωμα του Πόντου, ή προφορά του υ σάν ου στό 
ιδίωμα τής Μάνης, τό άρχαΐο άχαιοδωρικό α (πού το είχαν τρέ
ψει οί ’Ίωνες καί οί ’Αθηναίοι σέ η) στό μαρκιέμαι (μάρνκώιιαι 
άντί μηρυκώμαι, άλλου σήμερα αναχαράζω), στό δtχάλι (έργα- 
λεΐο μέ δυο χηλάς, δόντια, δωρ. χαλά), σαμιά (σάμαία, σημαία, 
σημάδι στ’ αυτιά των γιδοπροβάτων), λανός (ληνός). ’Ανάλογα 
λείψανα έμειναν καί σέ μερικές τοπωνυμίες καθώς Δάμος(Δήμος) 
καί Μίλατο (Μίλητος) στη δωρική Κάλυμνο καί Κρήνη, Παγά  
στην Κεφαλληνία, Βοίτνλο (τό άρχαΐο Έοίτυλος, ή Οιτυλος), οί 
Ιίορψοί, τό αιολικό ’Άργεννος, όνομα χο^ριοϋ στή Μυτιλήνη κτλ·

’Έ τσι ή ελληνιστική κοινή άπλώθηκε σέ ολόκληρη την έλληνό- 
γλωσση γή, καί ά π ’ α υ τ ή ν  έ ξ ε λ ί χ τ η κ ε  α ρ γ ό τ ε ρ α  
ή μ ε σ α ι ω ν ι κ ή  κ α ί  ή ν έ α  ε λ λ η ν ι κ ή  γ λ ώ σ σ α ,  
εκτός άπό μιά μοναδική εξαίρεση (§ 69). ’Α π ό λ υ τ η  ε ν ό 
τ η τ α  κατά τόπους τής έλειψε, πράμα άλλωστε δύσκολο νά 
πραγματωθή σέ γλώσσα πού μιλιόταν σέ τόση έκταση καί άπό 
τόσα έκατομμύοια άνθρώπους (Μακεδονία, παλιά Ελλάδα, Μι
κρή ’Ασία, Α ίγυπτο).’Ό χ ι μόνο κοινωνικά άλλά καί τοπικά θά 
παρουσίαζε μερικές διαφορές ( λ.χ. στή Μικρή ’Ασία είχε στοι
χεία άγνωστα στ’ άλλα μέρη, καί πού κάποτε κρατιούνται στα 
σημερινά μικρασιατικά ιδιώματα (έτσι τό ονχί - ίων. ούκι στό 
σημερινό ποντικό κι (δεν), τό ποντ. εμός). Καί σήμερα ακόμη 
μένουν διπλοτυπίες φωνητικές καθώς ρώγα-ράγα, μολνβι-βολ.ίμι, 
κρομμύδι-κρεμμύδι, βατράχι-βάθρακας βορθακός, θεμελιωμένες 
σέ άρχαία ποικιλία (ρώξ-ράξ, μόλυβος-βόλιμος κτλ.).

18.—’Εξωτερική Ιστορία.—Άλλά καί άντί θετά ή ελληνική 
γλώσσα επιδρά στις γλώσσες τών γειτονικών λαών, σέ πολλές 
τους μάλιστα ήταν ή επίδραση αυτή βαθύτατη — άσχετα μέ τον
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έξελληνισμό πού παρουσίασαν στα χρόνια αυτά εκατοντάδες χ ι
λιάδες ξενόφωνοι στήν ’Ανατολή καί στήν Αίγυπτο.

’Ή δη από την άρχαιότερη έποχή εΐχε έπιδράσει ή ελληνική 
γλώσσα στα Ιδιώματα τής ’Ιταλίας, καί ιδίως τά λ α τ ι ν ι κ ά, 
μέ τον έλληνικό έποικισμό στήν Κάτω ’Ιταλία, (πορφύρα - λατ. 
purpura, μηχανή - δωρ. μάχανα - λατ. m achine), από τό τέλος 
του 4. αί. μέ τή λογοτεχνία, καί άργότερα μέ τό πλήθος 'Έλληνες 
πού ζοΰσαν στή Ρώμη καί μέ τό χριστιανισμό, πού είχε όργανό 
του στήν άρχή τά ελληνικά. ’Άφθονες ελληνικές λέξεις μπαίνουν 
σέ κάθε έποχή στά λατινικά, είτε άπό τήν άμεση επαφή καί τή 
ζωντανή γλώσσα είτε μέ τό μέσο τής λογοτεχνίας. Ή  επίδραση 
των ελληνικών δέ φανερώνεται μόνο στις λέξεις, στις σημασίες 
τους (eonscientia, μετάφρ. του έλλ. συν-είδησις) καί στο παρα
γωγικό αλλά καί στη φρασεολογία, πού αποδίνει τήν ελληνική 
σκέψη. Ά πό τά λατινικά ή ελληνική αυτή έπίδραση μεταδόθηκε 
στις διάφορες νεολατινικές γλώσσες ή τις άλλες ευρωπαϊκές, πού 
δέχτηκαν στό μεσαιώνα τήν έπίδραση τών λατινικών (Σ  5).

Ελληνική έπίδραση δέχτηκαν καί διάφορες γ λώ  σ σ ε ς τ ή ς  
’Α ν α τ ο λ ή ς ,  πρώτα μέ τή μακεδονική κατάχτηση καί έ'πειτα 
μέ τό χριστιανισμό (καί τή Ν. Δ., πού μεταφράστηκε στις έθνι- 
κές γλώσσες άπό τά έλληνικά), στ’ άραμαϊκά, στά παρθικά, στά 
περσικά, στά ινδικά — καί άπ’ αύτές σέ ά?ιλες άνατολικώτερες 
γλώσσες — στά εβραίικα, στά συριακά (σημαντικώτατη έπί
δραση, όχι μόνο στό λεξιλόγιο παρά στό παραγωγικό καί στήν 
έσωτερική υφή), στά κοπτικά. Ή  ελληνική έπίδραση φανερώ
νεται μεγάλη ή μικρότερη καί στ’ ά λ φ ά β η τ α πολλών άπό 
τούς λαούς αυτούς.

19. — ’Αττικισμός. — Μέ τήν άρχή τής χριστιανικής χρονολο
γίας γεννιέται μιά κρίση στήν ελληνική γλώσσα καί κάτι νέο 
στήν ίστορία της. Είναι ό αττικισμός. Κάποια διγλωσσία είχε 
γνωρίσει ώς τότε ή ελληνική γλώσσα με τή διαμόρφωση κοι
νών γλωσσών καί τής άλεξαντρινής κοινής πλάι στά ιδιώματα 
(§§ 6, 8 ) καί μέ τις γραπτές γλώσσες πού είχαν καθιερωθή πλάι 
στις προφορικές (§ 6). Ή  φιλολογική μάλιστα γλώσσα πού γρά
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φηκε στούς πρώτους αιώνες της κοινής δειχνόταν, μέ κάποια πα
ράδοση πού διαμορφώθηκε, συντηρητικώτερη προς τούς νεωτερι
σμούς, πού τόσο άφθονοι παρουσιάζονται ακριβώς στα χρόνια ε
κείνα.

Ό  άττικισμος όμως πού γεννιέται τώρα, μέ τις επιταγές του, 
τις απαγορεύσεις καί τούς διασυρμούς, καί γενικά μέ την ένταση 
του, καταντά σέ κάτι ποιοτικά διαφορετικό καί δίνει αφορμή νά 
γεννηθή μιά τ ε χ ν η τ ή  δ ι γ λ ω σ σ ί α  νέου είδους, άγνωστου 
ώς τότε. Ό  άττικισμος δέν άναγνωρίζει στή γλώσσα τό δικαίωμα 
νά έξελιχτή. Μέ τήν τυφλή καί συχνά δουλική μίμησή άρχαίων 
τύπων λογοτεχνίας πού έγινε κλασική ζητεί τον κανόνα καί το 
σωστό όχι πιά στή σύγχρονη χρήση γλώσσας κοινής ήδη καί 
σχεδόν παγκόσμιας, μέ τόση ομοιομορφία καί απλότητα, παρά σέ 
πλαίσια γραμματικά πού στάθηκαν έκφραση ιδιώματος νεκρού, 
αθάνατου στά έργα μεγάλων προγόνων — κάποτε μάλιστα ξεθά
βονται ακόμη παλιότερα γλωσσικά στοιχεία.

Μερικά παραδείγματα απ’ δσα διορθώνει, άπαγορεύει ή συσταίνει ό ατ
τικισμός (λ. χ. ό άττικιστής Φρύνιχος, 2. αί. μ .Χ .) : λέξεις και παράγωγα, 
τύποι γραμματικοί, συντάξεις:

νηρόν ύδωρ μή εΐπης, άλλα πρόσφατον, ακραιφνές—κορίον ή κορίδιον ή 
κορίσκη λέγουσι, το δέ κοράσιον παράλογον—σάρωσαν έπειδάν άκούσης τ ί
νος λέγοντος... κέλευσον παρακόρησον λέγειν—λέγε άλεκτρνών, έπί θήλεος 
καί άρρενος, ώς καί παλαιοί—σικχαίνομαι, το> ovTt ναυτίας άξιον τοϋνομα, 
άλλ’ έρεΐς βδελνττομαι, ώς ’Αθηναίος—τό μέν μάγειρος δόκιμον, τό δέ μα- 
γειρεΐον ούκέτι* άντί δέ τούτου όπτάνιον λέγουσι—y>v?J.og βάρβαρον, ή δέ 
φύλλα δόκιμον, δτι καί άρχαΐον—ροΐδιον οί άμαθεϊς... ήμεϊς δεροίδιον— 
ή ράξ έρείς: ό γάρ ρώξ δύο έχει άμαρτήματα.

Μέ δμοιο τρόπο συσταίνεται: προκύπτω δχι όμως καί προκοπή, δχι ευ
καιρώ άλλα εδ σχολής έχω.

Άποδοκιμάζονται τό ή μην άντί ήν, 'Ηρακλήν (Ήρακλ.έα), πηχών (πή- 
γεων), αγαθότερος (μάλλον αγαθός), οίκοδόμηκεν (ώκοδόμηκεν), διψάν {δι- 
ψήν) καί οί συντάξεις κληρονομώ τάδε (άντί τονδε), ποΰ άπει (ποΐ άπει)— 
έμέλλον γράχραι (άντί γοάφειν) εσχάτως βάρβαρος ή σύνταξις ( M l ) .

2 0 .—Ό  ά τ τ ι κ ι σ μ ο ς  δ έ ν  κ α τ ό ρ θ ω σ ε  ν ά  σ τ  α-  
μ α τ ή σ η  τ ή ν  ε ξ έ λ ι ξ η  τ ή ς  ζ ω ν τ α ν ή ς  γ λ ώ σ σ α ς .  
Τό καταδικασμένο ήμην οχι μόνο δέν ξανάγινε ήν παρά άλλαξε 
αργότερα σέ ήμουν καί ήμουνα. *Η Ιγδίζ άντί νά έξαττικιστή  

Μ. Τρισνταφυλλίδη, 'Ιστορική είσαγωγή 2
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πίσω στη θνεία έγινε μέ τον καιρό ίγδίον-ίγδίν-γδί καί γουδί. 
Τό μαγειρεϊον άντικαταστάθηκε άπό τό μαγειρείο, καί τό νεα
ρόν ύδωρ οχι μόνο δεν ξανάγινε πρόσφατον άλλα τό νεαρόν έγινε 
νηρόν καί νερό, καί παραμερίζοντας τό ΰύωρ ϋδατος κατάντησε 
νά σημαίνη μόνο του ό,τι λεγόταν πριν έτσι.

Ό  άττικισμός ωστόσο ν ί κ η σ ε  νίκη άπροσδόκητη στο 
γ ρ α π τ ό  λ ό γ ο .

Γεννημένος σε χρόνια εθνικής παρακμής καί πολιτικής αδυ
ναμίας τής φυλής πού είχε μεγαλουργήσει μερικούς αιώνες νω
ρίτερα, καί δυναμωμένος, μέσα σέ μια γενικώτερα κλασικιστική 
καλλιτεχνική κίνηση, άπό την αίγλη λογοτεχνίας άθάνατης κυ- 
ριάρχησε μέσα σέ λίγους αιώνες καί έγινε τό ιδανικό τής γραπτής 
προπάντων γλοίσσας, πού την κυβερνούσε πιά άπόλυτα, στά όρια 
τού δυνατού, ή άρχαία γραμματική μέ τό δυ'ικό της καί τις 
ευκτικές. 'Η  γλωσσική έξέλιξη λογαριαζόταν άπό εδώ καί μπρος 
σύμβολο ήθικής καί πνευματικής παρακμής καί τό μάταιο ξα
ναζωντάνεμα τύπων νεκρών άρχή δημιουργίας μεγάλων έργων.

’Έ τσι όμως έσπαζε έπικίνδυνα οχι μόνο ή γλωσσική ιστορία 
παρά καί ή πνευματική καλλιέργεια του μελλοντικού ελληνισμού, 
μέ μια άφύσικη,τεχνητή καί ολέθρια δ ι γ λ ω σ σ ί α,εντελώς δια
φορετική άπό τις προγενέστερες/Η δημιουργική λ ο γ ο τ ε χ ν ί α  
ολόκληρη θά γίνη άπό τώρα τεχνητή καί φτωχή, όσο θά έπιμένη, 
γιά αιώνες πολλούς, σέ μιά γλιυσσα νόθα καί άφύσικη, πού πα
γώνει τή συγκίνηση καί νεκρώνει τό ύφος. 'Η  π α ι δ ε ί α ,  καλ
λιεργώντας καί διαιωνίζοντας μοιραία τήν περιφρόνηση τής μη
τρικής γλώσσαε, άναγκαστικά θά γίνη μέ τον καιρό δυσκολοα- 
πόχτητο άγαθό ολιγαρχίας μεσαιωνικής" καί ολόκληρη ή π ν ε υ 
μ α τ ι κ ή  κ α ί  ψ υ χ ι κ ή  ζ ω ή  τού έθνους θά νιώση βαθιά τά 
βαριά επακόλουθα κρίσιμης ώρας, μέ τό χάσμα πού θά δημιουρ- 
γήση διγλωσσία όλο καί όξύτερη, άπλωμένη πάνω άπό τό ζων
τανό έθνοε.

21.—*Η γλώσσα τής Νέας Διαθήκης.—Πηγή τής κοινής είναι 
καί ή Νέα Διαθήκη, τό άρχαιότερο μνημείο, μπορεί κανείς νά πή, 
τής νέας γλώσσας. Τών περισσότερων έργων τής Ν. Δ. ή γλώσσα
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είναι βασισμέν/j στή σύγχρονη κοινή, καθώς τή βρίσκομε καί 
στούς παπύρους, καί γι' αύτο σκανδαλίζονταν μ’ αυτήν οί παλιό- 
τεροι φιλόλογοι καί θεολόγοι, πού μαθημένοι από τούς αττικούς 
συγγραφείς δέν μπορούσαν νά το εξηγήσουν. Γράφηκαν τά έρ
γα αυτά στή μεγάλη δημιουργική εποχή πού θεμελιώθηκε 6 χρι
στιανισμός άπο συγγραφείς μισομορφωμένους συνήθως, πού ή
θελαν νά φέρουν το ευαγγέλιο τής σωτηρίας στον κοινο άμόρφωτο 
λαο καί δέν επιζητούσαν νά συντάξουν έργα φιλολογικά, καί είναι 
έτσι αυτονόητο πώς μεταχειρίστηκαν τήν κοινή, διεθνική γλώσσα 
τής ’Ανατολής. Γιά τον ίδιο όμως λόγο έγραψαν τήν έλληνιστική 
κοινή στήν άπλή της μορφή, άδιάφοροι γιά τις θεωρίες τού άτ- 
τικισμού, πού ούτε θά τον ήξεραν.

Παραθέτοντας έδώ μερικά δείγματα άπύ τά στοιχεία της κοινής στή Ν.Δ. 
(ανάλογα μέκείνα πού βρίσκονται στούς παπύρους, βλ. Κ 2).

Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο :  άκμήν (—άχόμη) ασύνετοι έστε Ματθ. 15. 16. Έτσι 
ακόμη λέξεις νέες: άγώτη, ελαίων, έναντι, ένώπιον, εύάρεστος, καθαρίζω, 
κυριακός> λειτουργικός, προσευχί) κτλ. Ν έ α  σ η μ α σ ί α  παρουσιάζουν 
λέξεις αρχαίες καθώς: εστι παιδάριον ώ<5ε (έόώ) δςέχει πέντε άρτους κρί
θινους και δύο όψάρια Πω. 6.9, μείνατε ώδε καί γρηγορειτε μετ* έμου 
Ματθ. 26. 38, ούκ έστινώάε* ήγέρθη γάρ καθώς είπεν Ματθ. 28. 6, βρέχει 
έπΐ δικαίους καί άδικους Ματθ. 5.45, ερωτώ (παρακαλώ) σε έχε με πα- 
ρητημένον Λουκ. 14.19, ήρώτα δέ τις αύτόν των Φαρισαίων ίνα φάγη μετ* 
αυτού Λουκ.7.36, 7}ρώτα έλεημοσύνην λαβειν Πράξ. 3.3, γυνή ήτις ίατροΐς 
προσαναλώσασα ολον τον βίον (περιουσία, ν. βιος) ούκ ίσχυσεν ύπ’ούδε- 
νός θεραπευθήναι Λουκ. 8.43, λέγει αύτοϊς ό ’Ιησούς' ένέγκατε άπο τών 
οραρίων ών έπιάσατε νυν {πιέζω —πιάζω) Ίω. 21,10, ον και πιάσας έθετο 
εις φυλακήν Πράξ. 12.4 (Πβ. M 2).

Π α ρ α γ ω γ ι κ ό :  κατάληξη ύποκοριστική - άς ( σέ κύρια πού βρα·
χύνονται) : Δημάς (Δημήτριος), ’̂ ρτεμάς, Έπαφρας, Κηφάς κτλ.

Τ υ π ι κ ό :  τάς έντολάς οΖδας Μάρκ. 10.19, οϊδαμεν οτι οίδας πάντα Ίω. 
16.30, ώστ* έλθειν τά πετεινά τού ουρανού καί καταακηνοΐν έν τοΐς κλάδοις 
αύτου Ματθ.13.32, άρα οδν, άδελφοί, στήκετε καί κρατείτε τάς παραδόσεις 
Θεσσ. 2.2.15, ό κύριος της ειρήνης δωη νμΐν τήν ειρήνην Θεσσ. 2. 3. 16, 
ήρώτονν, εϊρηκαν, λήμψομαι, ώνησάμην κτλ., ‘Ιερουσαλήμ ‘Ιερουσαλήμ... 
ποσάκις ήθέλησα έπισυνάξαι τά τέκνα σου Λουκ. 13. 36, ητω (=εστο>) α
νάθεμα Ρωμ. 14.22, στόματι μαχαίρης Λουκ. 21.24, μαχαίρι? άπολούνται 
Άποκ. 13. 10, έκ άπειρης Πράξ. 19. 1, άσπάσασθε 'Ant)jf]V τον δόκιμον 
Ρωμ. 16.10, ώ πληρης δόλου καί πάσης ραδιουργίας Πράξ.13.10, τον νοός,

§ 21 Ή γλώ σ σ α  της Ν. Διαθήκης
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τω νοΐ, τούς Ιχθύας, το ις σνγγενενσιν, ο εάν με αί-τήσης δώσω σοι εως ή- 
μίαους τής βασιλείας μου Μάρκ. 6.23.

Σ ύ ν τ α ξ η :  Ινα προσκυνήσονσιν’Ιω. 12.20, ήρξατο αυτούς άποστέλλειν 
δύο δύο Μάρκ. 6. 7, ει τις οϋ φιλεϊ τον κύριον Ρωμ. 14. 22, οφεΐ.ον ψυ
χρός ής ή ζεστός Άποκ. 4. 15.

22.—ΟΙ εμπνευσμένοι συγγραφείς τής Ν.Δ. και οι αττικιστές,, 
ζώντας σέ διαφορετικούς κόσμους—στήν εποχή των διωγμών— 
δεν είχαν τήν εύκαιρία ν’ άντικρίστοΰν.Τήν εντύπωση όμως πού 
Θά έκανε στούς άττικιστικά μορφωμένους "Ελληνες κήρυγμα δια
τυπωμένο στήν περιφρονημένη πια καί χυδαία γλώσσα το συμπε- 
ραίνομε άντιπαραθέτοντας τ’ άττικιστικά κηρύγματα γιά μιά σω
στή καί εξευγενισμένη γλώσσα μέ τ’ άπέριττα λόγια θρησκείας 
πού ζητούσε νά ξυπνήση τά πλήθη καί νά φωτίση καρδιές μέ τήν 
αλήθεια της. Στή διδασκαλία τού άττικισμου, πού θά δημιουργήση 
νέα παράδοση στήν ιστορία τής ελληνικής γλώσσας άντιτάσσε- 
ται στά πρώτα της βήματα μέ τά ευαγγέλια 6 πρώτος δημοτι
κισμός.

" Ετσι ό άττικιστής Φρύνιχος πιστεύοντας πώς κανείς δέν είναι, 
«ούτως άθλιος, ώστε το αισχρόν του καλού προτιθέναι», κατα
δικάζει πλήθος λέξεις, τύπους, συντάξεις γιά άνάττικες, «πολ- 
λήν αισχύνην έμβαλλούσας» καί τις στιγματίζει παράλογες, έκ
φυλες, αηδείς, εσχάτως βάρβαρες, άποτέλεσμα αμάθειας, κακο
δαιμονίας καί βαρβαρίας, πού τις μεταχειρίζονται μόνο οι σύρ- 
φακες, οί χυδαίοι καί ό συρφετός. Καί όμως τις ’ίδιες αυτές λέ
ξεις καί χρήσεις τις διαβάζομε συχνά στά Ευαγγέλια καί τ’άλλα 
βιβλία τής Νέας Διαθήκης. Το δόκιμο έγρήγορα δέ βρίσκεται 
ούτε μία φορά σ’ αύτήν, ένώ το .καταδικασμένο γρηγορώ χρη
σιμοποιήθηκε είκοσι τρεις φορές: «Περίλυπος έστιν η ψυχή μου·
έως θανάτου' μείνατε ώδε και γ ρ η γ ο ρ ε ϊ τ ε  μετ έμοϋ__
Ούκ Ισχύσατε μίαν ώραν γ ρ η γ ο ρ η σ α ι  μετ έμοϋ; Γ ρ η 
γ ο ρ ε  ί τ  ε και προσεύχεσθε, ινα μη είσέλθητε εις πειρασμόν. 
Τό μεν πνεύμα πρόθυμον, ή δέ σάρξ ασθενής (Ματθ. 26.38α.), 
(Μ 2).

2 0  § 2 2  Ή  γ λ ώ σ σ α  τ ή ς  Ν . Δ ια θή κ η ς
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23.—Βιβλιογραφία.—X α τ ζ ι δ ά κ ι, Σύντομος ιστορία τής ελληνικής 
γλώσσης. Σύλλογος πρός διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων. Σιδέρης 1915—H o f f 
m a n n , Geschichte der griechischen Sprache. Βερολίνο De Gruyter, 
Goschen 1916. Μόνο ως τό τέλος τής κλασικής έποχής. Επίτομο άλλα 
περιεχτικόΜ  e i 11 e t, Aperpu d’ une histoire de la langue grecque, 
1930 3. ’Έργο κάπως ειδικό άλλα έξαιρετικά καλό καί διαφωτιστικό. — 
Ό  S C h w y z e Γ δίνει μια πολύ καλή, ουσιαστική καί διαφωτιστική Ιστο
ρία των έλληνικών στήν Griechische Grammatik. Μόναχο, Beck’sche 
Buchhandl. 1936 σ. 45-136.— W a c k e r n a g e l ,  Die griechische Spra
che, στοϋ Hinneberg, Die Kultur der Gegenwart I, VIII, 1907s, σ. 291· 
Επίτομο.—A t k i  n s o n, The Greek Language. Λονδίνο, Faber and 
Faber 193 32, 8-J—354 σελ. — ‘O K r e t s c h m e r  δίνει μια έπισκό- 
πηση των κυριώτερων γεγονότων καί προβλήματος τής γλωσσικής Ιστορίας 
ώς τήν κοινή, στοϋ G e r c k e-N o r d e n ,  Einleitung in die Altertums- 
wissenschaft. Λιψία Teubner 1923s. — Ά ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ή  
γλώσσα, στή Μεγάλη έλληνική έγκυκλοπαιδεία τ. 10, Ελλάς [1935], 
σ. 688α. — Λ ο ρ ε ν τ ζ ά τ ο υ ,  Γλώσσα, στοϋ Έλευθερουδάκη, ’Εγκυ
κλοπαιδικόν Λεξικόν, τ. 5, σ. 274. Τήν ιστορία τής έλληνικής γλώσσας 
διαφωτίζουν καί τά διάφορα (ξενόγλωσσα) γραμματικά ξργα πού άναφέ- 
ρονται στήν έποχή αύτή, καθώς καί τοΰ Χ α τ ζ ιδ ά κ ι ,  Άκαδημεικά 
αναγνώσματα Α' 1924, Β' 1930.

’Αξιόλογα βιβλία πού πραγματεύονται Ιδιαιτέρως τά προβλήματα τής 
κ ο ι ν ή ς  είναι: T h u m b ,  Die griechische Sprache im Zeitalter des 
Hellenismus (Στρασβούργο Trilbner). Βερολίνο De Gruyter 1901. To 
κυριώτερο βοήθημα καί ή καλύτερη εισαγωγή.—D i c t e r i c  h Κ., Uo- 
tersuchungen zur Geschichte der griechischen Sprache von der helle- 
nistischen Zeit bis zum 10. Jahrh. n. Chr. Λιψία Teubner 1898.— 
M a y s e r ,  Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolema- 
erzeit. Λιψία Teubner. A' 1906, B' 1934.

Γιά τή γλώσσα τής Ν. Δ. βλ. άκόμη Ρ e r n ο t, Etudes sur la langue 
des Evangiles, Coll, de l’Institut Neohellenique, άρ.6. Les belles lettres
1927.—D e i s s m a n n, Licht vom Osten. Das Neue Testament und 
die neuentdeckten Texte der hellenistisch-romischen Welt. Τυβίγκη 
1923*. Μέ ξεχωριστό ένδιαφέρον.—A n t ο n i a d i s Sophie, L’ Evangile 
de Luc. Esquisse de grammaire et de style. Coll, de P Institut neo
hellenique, άρ. 7. Les belles lettres 1930.—Σ ο μ π ο λ έ β σ κ η ,  μετάφρ. 
Π α π α μ ι χ α ή λ ,  Ή  κοινή έλληνική γλώσσα έν σχέσει πρός τήν τών 
Αγίων Γραφών. ’Αλεξάντρεια. Γραφεία ’Εκκλησιαστικού Φάρου [1909]. 
— Βλ. άκόμη Ρ e r n ο t, Pages choisies des Evangiles. Coll, de Γ In
stitut n6o-hell6nique, άρ. 2. Les belles lettres 1925.



22 § 23 Βιβλιογραφία

Γραμματικές γιά τή γλώσσα της Ν.Δ. : D e b r u n n e r ,  Fr. Blass*
Grammatik des N. T.-lichen Griechisch. Γοτίγκη 1913.— M o u l t o n ,
A Grammar of N.T. Greek I. Prolegomena 1906 καί γερμανική μετάφρ., 
Einieitung indie Sprache des N.T., Χαϊδελβέργη Winter 1911.—R a -  
d e r m a c h e r ,  Neutestamentliche Grammatik. Τυβίγκη 1924s. — |  
A b e l ,  Grammaire du Grec Biblique. Libr. Lecoffre 1927. |
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ

ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
(330 μ. X.—1453)

24.— "Ιδρυση καί έξελληνισμός του Βυζαντινού κράτους.
Ό  μεσαιωνικός ελληνισμός ζή μέσα στο πλαίσιο του Βυζαντινοί» 
κράτους, ρ ω μ α ϊ κ ο ύ  καί λατινόγλωσσου στην άοχή. *0 πολι
τισμός του κράτους αύτοΰ διαμορφώνεται σέ πολύχρονη ζύμωση. 
Κοινωνική ζωή, ιδιωτική καί δημόσια, τέχνη καί επιστήμη δέχον
ται τήν επίδραση της Α ν α τ ο λ ή ς  καί τής Αιγύπτου — μέ 
πλήθος εξελληνισμένους πολίτες πού ξεχωρίζουν σέ κάθε κλάδο, 
στις τέχνες καί τις έπιστήμες—καί τήν επίδραση τού χ ρ ι σ τ ι α 
ν ι σ μ ο ύ ,  αναγνωρισμένου πια για έπίσημη κρατική θρησκεία.

*0 μειχτός αυτός τετράριζος βυζαντινός πολιτισμός έχει στους 
πρώτους αιώνες όργανό του επίσημο τά λ α τ ι ν ι κ ά  (αυλή, 
υπαλληλία, διοίκηση, δικαιοσύνη, στρατός, νομίσματα,ημερολόγιο 
κτλ.). Αυτά είναι ή μητρική γλώσσα τού Μεγ. Κωσταντίνου, ή 
μόνη πού κατέχει, καί αυτήν παραγγέλλει στο στρατό νά μεταχει
ρίζεται («καί τής ευχής δέ τοΐς στρατιωτικούς άπασι διδάσκαλοι1, 
ήν αυτός Ρωμαία γλώττη τούς πάντας ώδε λέγειν έγκελευσά- 
μενος» Εύσεβ. Κωνστ. Λ' 19). Δυόμισι αιώνες άργότερα τά 
λατινικά είναι ακόμη γλώσσα τής υπαλληλίας.

Ρωμαϊκή καί λατινόγλωσση φαντάστηκε ό Μεγ. Κώσταν-
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τίνος τή «Νέα Ρώμη», την «Κωσταντινούπολη», «βασιλεία των 
Ρωμαίων» καί «Ρωμανία» ονομαζόταν άπό τούς Βυζαντινούς 
το κράτος τους, «πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως καί Νέας 
Ρώμης», 6 οικουμενικός Πατριάρχης, «βασιλείς καί αύτοκρά- 
τορες Ρωμαίων» οί Βυζαντινοί αύτοκράτορες, καί 6 Νικηφόρος 
Φωκάε πειράχτηκε πού ό πάπας τον όνόμ,ασε «βασιλέα των Ε λ 
λήνων» καί όχι «Ρωμαίων». ’Έτσι καί οί Τούρκοι ονόμασαν αρ
γότερα «Ρούμ» τούς ορθόδοξους χριστιανούς του Βυζαντινού 
κράτους πού κατάχτησαν.

Μέ την καθημερινή επαφή καί συνύπαρξη ελληνικών καί λατι
νικών — στήν Πόλη υπήρχε ελληνόγλωσσο καί λατινόγλωσσο 
πανεπιστήμιο — όπου γεννιούνται έλληνολατινικά σύνθετα καί 
έλληνολατινικές φράσεις, μοιάζει μια στιγμή σά να πρόκειται νά 
έκλατινιστή τό Βυζάντιο μέ κάποιο έλληνολατινικό μείγμα για 
γλώσσα. Στο τέλος όμως τά λατινικά ύποχωροΰν στα έλληνικά.

25.—Ό  ’Ιουστινιανός ακόμη θεωρεί τά λατινικά μητρική του 
γλώσσα: «διά τούτο τή πατρίω φωνή d e fe n so ra ?  αύτούς καλοΰ- 
μεν»(Νεαρ.Διατ.15,Πρ. ),«ού τή πατρίω φωνή τόν νόμον συνεγρά- 
ψαμεν, άλλα ταύτη δή τή κοινή τε καί Έλλάδι ώστε άπασιν αυτόν 
είναι γνώριμον διά τό πρόχειρον τής έρμηνείας» (Νεαρ. Διατ.
7. 1 ).Ό  ίδιος όμως αναγκάζεται ν’ άναγνωρίση τά έλληνικά γιά 
γλώσσα τής νομοθεσίας καί τού δικαίου (535 μ.Χ). Σέ λίγους 
αιώνες ολοκληρώνεται ό έ ξ ε λ λ η ν ι σ μ ό ς  τού ρωμαϊκού 
κράτους. Σ ’ αυτό βοηθούν ή απόσχιση τών μή ελληνικών επαρ
χιών καί ή εσωτερική στερεοποίηση τού ζωτικώτερου ελληνι
σμού, πού κυριαρχεί καί στερεώνεται καί γλωσσικά — χωρίς 
ωστόσο νά δημιουργηθή εθνική καί γλωσσική ενότητα γιά όλους 
τούς κατοίκους τής Βυζαντινής αυτοκρατορίας.

Τήν εξέλιξη αυτή συμπαρακολουθεί καί ή ελληνική ονομασία 
Ρωμαίος— Ρωμιός. Οί παλιοί Ρωμαίοι πολίτες του ’Ανατολικού 
Ρωμαϊκού κράτους γίνονται στο τέλος, σάν 'Έλληνες, Ρωμαίοι 
καί Ρωμιοί. Ετσι ή παλιά λατινική λέξη, πού άπό εθνική είχε 
πάρει πολιτική σημασία, ξαναπήρε στά έλληνικά έθνογραφική 
σημασία καί σήμανε τόν 'Έλληνα. Ό  Λάμπρος Κατσόνης λέει

24 § 25 Ίδρυση καί έξελ?νηνισμός Βυζαυτ. κράτους
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για το στρατό του (προκήρυξη 1792) : «έξακουστόν άριθμόν 
Ρωμαίων στρατιωτών, όπου παριστώσι τό έλληνικόν γένος», και 
ό Θανάσης Διάκος, όταν τον ρωτούν : «Γίνεσαι Τούρκος, βρε 
παπά; κι όλα σ’τά συμπαθάω», άπαντά : «Ρωμιός εγώ γεννή
θηκα, Ρωμιός θενά πεθάνω».

26.—*Η λατινική έπίδραση .—'Η  επίδραση ωστόσο των λα
τινικών στα ελληνικά, πού πήγε δυναμώνοντας ώς τον 5. αί., δεν 
περιορίστηκε αμέσως. "Η αύλική εθιμοτυπία φύλαξε για καιρό 
λατινικές εκφράσεις, καθώς τονβίγκας (tu vincas), ίν μοϋλτος 
άννος (in multos annos), deus conservet imperium vestrum  
κτλ. (Πορφυρ.), καθώς διατηρήθηκαν ώς σήμερα στην έθιμοτυπία 
τής άγγλικής αυλής φράσεις γαλλικές άπό τά χρόνια τών Νορ- 
μανδών. Διάφορες τοπωνυμίες ήταν για καιρό λατινικές (ακόμη 
σήμερα ονομάζουν σέ μερικά μέρη τήν πλατεία τής αγοράς φόρο, 
Φόρο (βγάζω στο φόρο, στη φόρα, λατ. forum). Και πολλνές λα
τινικές λέξεις διατηρήθηκαν ώε τή σημερινή γλώσσα, οι περισσό
τερός τους πανελλήνιες (άκονμπώ, βούλα, δεκανίκι, κάγκελο, κά
μαρα, κάμπος, ξίγκι κτλ.). Ακόμη και το ρωμαϊκό ήμερολ.όγιο 
καθιερώθηκε μέ τά λατινικά ονόματα: 5Ιανουάριος, ό μήνας του 
Οεοΰ Ίανου, πού άνοιγε το χρόνο, Φεβρουάριος κτλ., κα),αντάρι, 
κάλαντα, δίσεχτος (λατ. annus bisextus, μσν. βίσεξτος, μέ τήν 
πρόσθετη «δίς έκτη» μέρα μετά τις 23 Φεβρ.,λατ. ante diem bis 
sextum Kalendas M artias). Λατινικές λέξεις άφθονες φύλαξε 
καί ή έκκλησία: άντιμήνσιο, άντί+λατ. mensa τραπέζι, ράσο, λατ. 
rasum χοντρό μάλλινο ύφασμα, φαιλόνιον. σακελλάριος, ρεφερεν- 
δάριος κτλ., καί ιδίως ή μοναστική ζωή. Έ τσ ι: άνόνα, μάγκιπας, 
πορτάρης καί ανάλογες λέξεις, κοινές συνήθως μιά φορά στή με
σαιωνική γλώσσα, πού έξαφανίστηκαν ή άπαρχαιώθηκαν στήν 
κοινή χρήση άλλα διατηρήθηκαν εύκολα στή συντηρητικώτερη 
γλώσσα καί ζωή τών μοναστηριών. Στο Μαλάλ.α (§ 32) βρίσκον
ται πλήθος λατινικές λέξεις, κάποτε καί λατινισμοί στή διατύ
πωση (έδωκε νώτα τράπηκε σε φυγή, λατ. te rga .dare) καί σύν
θετα ( εξεσελίσθη από τό εκ-\-σέλα, λατ. sella).

Οί λατινικές λέξεις έγιναν συνήθως γνωστές άπό τήν προφορική
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ομιλία,άπό στρατιώτες, έποίκους, εμπόρους και υπαλλήλους καί 
έχουν τότε τό λαϊκό λατινικό τύπο, όπου αυτός ξεχώριζε άπό τό 
λόγιο λατινικό. ’Έ τσι τό στάβλος, τάβλα άπό τό μτγν. λατ. s ta -  

b lu m ( s t a b u lu m ) ,  t a b la  ( t a b u la )  (καθώς καί τά γαλλ. etable, 

t a b le )  ή τό καβάλης, καβαλάριοζ - καβαλάρης κτλ. άπό τό λαϊκό 
λατ. c a b a llu s ,  c a b a l la r iu s  (αντί equus. eq u e s). Σπανιώτεροι 
είναι οί λόγιοι δανεισμοί πού φυλάχτηκαν άκ σήμερα (λ.χ. τό έκ- 
κλησ. τιτουλάριος πλάι στο τίτλος).

26 § 27 Οί δύο γλώσσες. Ή  σημασία της Πόλης

27.-— ΟΙ δύο γλώσσες. Ή  σημασία της Πόλης γιά τή δια
μόρφωσή τους.—Την έποχή των διαλέκτων καί τής κοινής δια
δέχεται τώρα ή ύπερχιλιόχρονη έποχή τής διγλωσσίας τού 
μεσαιωνικού ελληνισμού.

Γιατί ένώ ή ζωντανή λαλιά εξακολουθεί μέ τό πέρασμα των αι
ώνων νά εξελίσσεται καί γίνεται όλο καί πιο νεωτερική, ή γραπτή 
γλώσσα μένει για πάντα πρασκολλημένη στή γραμματική τής 
προχριστιανικής άττικής διαλέκτου, πιστή στα διδάγματα τού 
αττικισμού. *Η ιστορία τής ελληνικής γλώσσας γίνεται άπό εδώ 
κι έμπρός διπλή, μέ τούς διαφορετικούς δρόμους τής ζωντανής 
λαλιάς καί τής γραπτής γλώσσας, πού έπαυσε πια νά είναι,καθώς 
θά έπρεπε, γραπτή άπόδοση τής προφορικής. Καί στών δύο αυ
τών γλωσσικών τύπων τή διαμόρφωση καί επικράτηση επιδρά 
ή βασιλεύουσα, ή Πόλη, πού υστερ' άπό τις Αθήνες καί τήν Ά -  
λεξάντρεια άναδείχνεται οχι μόνο πνευματικό κέντρο τού με
σαιωνικού κράτους παρά καί πολιτικό καί θρησκευτικό, «κοινή 
εστία όλης τής οικουμένης καί κοινόν πρυτανείον» («"Ολος ό κό
σμος δώδεκα κι ή Πόλη δεκαπέντε» δημ.).

Πρωτεύουσα κράτους υπερεθνικού καί διεθνικού, ή Πόλη κα
θορίζει τελειωτικά, μέ τήν άναγέννηση τού ’Ιουστινιανού καί τον 
κρατικό συγκεντρωτισμό,τήν επικράτηση τής γραπτής γλώσσας. 
*Η μεσαιωνική γ ρ α π τ ή  κ ο ι ν ή ,  καθιερώνει μέ τον άρχαϊσμό 
της τή διγλωσσία τών Βυζαντινών,φυσικό καί άναπόσπαστο στοι
χείο τού πολυσύνθετου καί πολύμειχτου κράτους τών Ελλήνων 
καί εξελληνισμένων Άσιατών, καί ή Πόλη γίνεται κέντρο τής
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άττικιστικής παιδείας, περιορισμένης και μέ χαραχτήρα εκ
κλησιαστικό.

'Η  Πόλη καθορίζει σέ μεγαλύτερο άκόμη βαθμό, μέ τή γλώσσα 
πού μιλιέται καθημερινά στα κέντρα της, την π ρ ο φ ο ρ ι κ ή  
κ ο ι ν ή  του μεσαιωνικού ελληνισμού, πού άλλάζει μέ τό πέρα
σμα των αιώνων, άνεπηρέαστη πάντα άπό τ ΐ; άδύναμες προ
σπάθειες του αρχαϊσμού (§§ 20,42).

*Η π ο λ ί τ ι κ η  κ ο ι ν ή  άφομοιώνει ή κάθε φορά παρα
μερίζει ως ένα σημείο τούς νεώτερους ιδιωματισμούς, μέ τήν α ί
γλη της καί τήν άκτινοβολία της, καί το άπλωμά της έμποδί- 
ζει,γιά καιρό τουλάχιστο, ν’ άναπτυχτούν ή νά φανερωθούν και
νούρια ιδιώματα ( § 41).

28. — Έξαττικισμός της έκκλησιαστικής γλώσσας. — Σέ
όλόκληρη τή μεγάλη δημιουργική έποχή εξακολούθησε ή άρχαία 
εκκλησία, των μαρτύρων καί των πρώτων πατέρων, νά μετα
χειρίζεται απλή γλώσσα. Τήν ελληνική παιδεία τήν έβλεπε άλ
λωστε σάν ειδωλολατρία καί οί άνώτερες κοινωνικές τάξεις έμε
ναν άκόμη συνήθως «εθνικές». Άκόμη καί ή λέξη "Ελληνες ξε
πέφτει στή χριστιανική συνείδηση καί άπό επίθετο έθνικο κα
ταντά νά σημαίνη τούς είδωλολάτρες.

’Απολογητικά χριστιανικά συγγράμματα,ελληνικά γραμμένα, μιλοϋν «κατά 
'Ελλήνων», καθώς έπιγράφεται και ένας λόγος τοϋ Ά γ . ’Αθανασίου. Π2. 
άκόμη :«έπειδή τινες ευρηνται τη των άνοσίων και μυσαρών Ελλήνων καδε
χόμενοι πλάνη» ’Ιουστίνος Κωδ. Α' 11. 10, «Σαρακηνός τις "Ελλην», «παμ- 
μίαρος "Ελλην» κτλ. Τόν έλΛηνισμό ζητούσε ν’ άποκαταστήση καί ό Ίου- 
λιανός. Λείψανα της σημασίας αύτης υπάρχουν στή δημοτική παράδοση: 
«τόν καιρό των Ελλήνων», «ή μάνα τ’ ήταν χοιστιανή κι ό κύρης τ’ ήταν
"Ελλην» κυπριώτ.—"Ελληνες ονόμασαν τούς είδωλολάτρες πρώτα οί εξελ
ληνισμένοι Εβραίοι (μετάφρ. θ ', συχνά). Ά πό τή Ν.Δ. πήραν και μετα
χειρίστηκαν τό "Ελληνες σ’αύτήν τή σημασία και οί πατέρες τής εκκλησίας. 
Οί κάτοικοι τής Ελλάδας ονομάζονται ήδη στον 7. αί. Έλ/.αδικοί.

Γρήγορα όμως, μέ τον 4. αιώνα, ή εικόνα έχει άλλάξει. Το ρω
μαϊκό κράτος φιλιώνει μέ τό χριστιανισμό, πού νικά τήν ειδω
λολατρία. rΗ εκκλησία πληρώνει τή νίκη της αναγνωρίζοντας, 
πρώτα πρώτα, τό γλωσσικό ιδανικό της ελληνικής παιδείας κα
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άργότερα τήν είδωλολατρική τέχνη, πού πριν την πολεμούσε. 
Προσηλυτίζονταν μέ αυτό τον τρόπο εύκολώτερα οί μορφωμένες 
τάξεις, πολεμιουνταν καλύτερα οί επικίνδυνες αιρέσεις καί άκό- 
μη κέρδιζε ή έκκλησία, σ’ εποχή πού είχε πια στερεωθή, μεγαλύ
τερη αίγλη. Οί κλασικοί τής εκκλησίας στον 4. αί. άττικίζουν, 
καί καθώς φαίνεται δεν πραγματώθηκε ή γλωσσική αυτή μετα
πολίτευση τής εκκλησίας χωρίς δυσαρέσκειες καί δυσκολίες. Μέ 
τή νέα δμως άττικιστική συνείδηση τής εκκλησίας έρχονται οί 
νέοι προσήλυτοι σέ άντίθεση μέ τήν ταπεινή καί χυδαία πια για 
αυτούς γλώσσα τού εύαγγελίου της. ’Άλλωστε καί οί ίδιοι άν 
δέν τό πρόσεχαν, τούς κατηγορούσαν γι’ αύτο οί είδωλολάτρες 
'Έλληνες. Καί έτσι οί χριστιανοί πατέρες άναγκάζονται να 
εξηγήσουν καί προσπαθούν να δικαιολογήσουν τήν ταπεινή 
γλώσσα καί το άπλο ύφος των Γραφών άναζητώντας ίσια ίσια 
σ’ αυτά έπιχείρημα για τήν άλήθεια τής νέας θρησκείας (M 3 ).

29.—Ή  γραπτή γλώσσα.—*0 τύπος τής μεσαιωνικής γραπτής 
γλώσσας παρουσιάζει κάποια ποικιλία κατά τούς συγγραφείς καί 
τή γλωσσική τους προπαιδεία καί έλληνομάθεια, κατά τήν περί
σταση καί το σκοπό πού γράφουν καί το κοινό πού άποτείνονται. 
Γενικά δμως, στο τυπικό προπάντων καί τή φωνητική, έχει ε
ν ι α ί ο  τύπο. Είναι ή μεσαιωνική γραπτή κοινή : λίγο πολύ άτ- 
τικίζουσα, συγκερασμένη από τήν άλεξαντρινή κοινή καί τήν εκ
κλησιαστική γλώσσα. Μέ τά χρόνια ωστόσο πού περνούν ούτε 
αυτή δέν μπορεί ν’άποφύγη μερικούς συμβιβασμούς μέ τή ζων
τανή καί ένδιάθετη γλώσσα, καθώε καί τήν άθέλητη συχνά έπί- 
δραση στήν εσωτερική της υφή, καί άναγκάζεται νά δεχτή καί 
στο λεξιλόγιο, λατινικά καί ανατολίτικα στοιχεία.

Γενικά δμως γράφει καλά οποίος άναζητεΐ στήν παλιά γλώσ
σα τύπους πού άπομακρύνονται άπό τούς συνηθισμένους. ’Έτσι 
μένει ή γραπτή γλώσσα περίπου ή ίδια, άνεξέλιχτη καί κοκα- 
λιασμένη, χωρίς γλωσσική ιστορία, άρχαϊκώτερη μάλιστα στούς 
τελευταίους αιώνες τής άφύσικης ζωής της (§ 44) (Κ 5).

28 § 29 Ή  γραπτή γλώσσα
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Ή  προφορική κοινή

30. —Πηγές τής μεσαιωνικής κοινής για τούς πρώτους 
αιώνες.—Μέ τήν έπικράτηση του αρχαϊσμού δεν είναι εύκολο να 
παρακολουθήσω με τήν εξέλιξη της ζωντανής γλώσσας. Γιατί ή 
κυρίαρχη άρχαϊστική γραπτή παράδοση έμποδίζει συνήθως να 
γραφή, έπομένως καί νά γνωρίσωμε εμείς σήμερα τί άκριβώς 
λεγόταν. ’Έχομε ωστόσο λιγοστές πηγές των μεσαιωνικών έλλη- 
νικών άπό τούς πρώτους αιώνες, έποχή πού καί ή ζωντανή λαλιά 
δεν είχε ακόμη έξελιχτή οσο άργότερα. Είναι αυτές δύο είδών 
κείμενα:

Α) Μερικά σ κ ό λ ι α, αύτοσχέδιοι στίχοι, φράσεις τής στιγ
μής, πειράγματα κτλ., πού μέ τή ρυθμική ή μετρική τους μορφή 
διατηρήθηκαν άμετάβλητα στ’ άρχαϊστικά κείμενα τής εποχής. 
"Ομοια, αν έλειπαν άλλες πηγές, θά μπορούσε καί ένας μεταγε
νέστερος νά έχη πληροφορίες άπό μάς τούς σημερινούς, γιά τή 
ζωντανή γλώσσα του 19.αί., άπό στίχους λαϊκούς, διατηρημένους 
μέσα στήν άλύγιστη καθαρεύουσα τού σύγχρονου τύπου, καθώς 
λ.χ. άπό τό εκλογικό τραγούδι «Μέ της έλιάς τον κλώνο στις κάλ
πες μας θά πάμε, καί τή λευκή μας μόνο σέ κείνον π* άγαπάμε...».

Παραθέτονται έδώ μερικά τέτοια δείγματα:
Χλευαστικό δίστιχο στον αύτοκράτορα Φωκά, ειπωμένο άπό τούς Πρά

σινους στόν 'Ιππόδρομο (608 μ.Χ.):
Πάλιν στόν κάφκον επιες, | πάλιν τον νουν άπώλεκες.

—Είπε ό καίσαρας Βάρδας (866) γιά τό Βασίλειο:
*Εδιώξαμεν άλώπεκα και είσέβησε λεοντάριν.

—Χλευαστικό στόν Άδελβέρτο, κόμητα της αύλής, στήν Έπορηγία τής 
Ιταλίας (900):

Άδελβέρτος κόμης κονρτης, | μακροσπάθης, κονδοπίστης.
—Στόν αύτοκράτορα ’Αλέξιο Κομνηνό, πού ξέφυγε τήν παγίδα των επα

ναστατών λίγο πρίν άνεβή στο θρόνο (1031):
Τό Σάββατο τής Τυρινής | χάρης, Άλέξη, εννόησες το, 
και τήν Δευτέραν τό πρωί | νπα καλώς, γεράκιν μον.

31. —Β ) Μερικά μ ε γ α λ ύ τ ε ρ α  κ ε ί μ ε ν α  σε άπλή 
γλώσσα (6. αι. — 11. α ί.), γραμμένα άπό μισομορφωμένους μο
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ναχούς ή και άπδ λόγιους πού αποτείνονται στον πολύ κόσμο. 
Χωρίς νά καθρεφτίζουν πιστά τή γλώσσα πού μιλιόταν, δίνουν 
μέ τις λίγο πολύ σημαντικές τους παραχωρήσεις σ’ αύτή κάποια 
εικόνα για τή συντε>εσμένη αλλαγή τής κοινής, προπάντων στο 
λεξιλόγιο καί στή σύνταξη. ’Από τούς συγγράφεις αύτούς, πού 
δέ διστάζουν νά κάμουν συμβιβασμό μέ τήν ταπεινότερη γλώσσα, 
άξιολογώτεροι είναι ό Μαλάλας, εξελληνισμένος Σύριος (6. α ί.), 
ό επίσκοπος Λεόντιος, συγγραφέας βίων άγίων (7. α ί.). ό αύτο- 
κράτορας Κωσταντΐνος ό Πορφυρογέννητος (10. αί.), ( Κ 3).

’Αλλά καί ή χρησιμοποίηση αύτή γλώσσας άπλούστερης, τόσο 
αντίθετη μέ τή γενική άρχαϊστική τάση, δέ φαίνεται νά ήταν εύ
κολη.'Όσοι τή δοκιμάζουν αισθάνονται συνήθως τήν υποχρέωση, 
ιδίως οί λογιώτεροι. νά δικαιολογηθούν πού τό κάνουν, μέ κίν
δυνο νά θεωρηθούν αγράμματοι.

Έ τσ ι ό Λεόντιος λέει: «διήγειρεν ημάς ϊνα τφ ένυπάρχοντι ήμΐν πεζφ και 
άκαλλωπίστω και χαμηλφ χαρακτήρι διηγησώμεθα είς τό δύνασθαι καί τον 
Ιδιώτην καί άγράμματον έκ των λεγομένων ώφεληθήναι».—Ό  Κωστ. Πορ
φυρογέννητος: «ώς αν σαφή καί εύδιάγνωστα εΐεν τά γεγραμμένα καί κα- 
θωμιλημένη καί άπλουστέρα φράσει κεχρήμεθα καί λέξεσι ταΐς αύταΐς καί 
όνόμασι τοΐς έφ’ έκάστω πράγματι πάλαι προσαρμοσθεΐσι καί λεγομένοις». 
*0 Θεόδωρος Νόννος (γιατρός 9. αί.): «Έπιτιμήσει δέ ήμΐν ουδέ είς των 
καί μικρά λογίζεσθαι δυναμένων τω παρόντι ποιήματι όνόμασί τε καί ρήμασι 
των έξ αγοράς καί τριόδου διειλημμένων κεχρηαένοις ορών ού γάρ άγνοίφ... 
βαρβάροις όνόμασι καί διεφθαρμένοις έστιν δπη κεχρήμεθα».—Ό  Κεκαυ- 
μένος στο Στρατηγικό του (11. α ί.): «έγώ γάρ άμοιρος είμι λόγου* ού γάρ 
παιδείας ελληνικής έν σχολή γέγονα, ΐνα στροφήν λόγου πορίσωμαι καί εύ- 
γλωττίαν διδαχθώ* καί οιδ* δτι έπιμέμψονταί μου τινές δρασσόμενοι τήν ά- 
μαθίαν μου, άλλ* έγώ... συνέταξα δέ ταΰτα ού κομψοΐς τισι λόγοις καί σεσο- 
φισμένοις μύθοις μόνον καί μηδέν άγαθόν έχουσιν, άλλά ταΰτα έξεθέμην ά τε 
έποίησα καί έ'παθον καί εΐδον καί έμαθον...».—Ό  κληρικός ’Ιωάννης Καμε- 
νιάτης (10. αί.) : «’Αλλά μή τή ιδιωτεία προσεχών τής συγγραφής των 
αύτή προσόντων την ωφέλειαν διαπτύσσης, τφ άτεχνεΐ δέ μάλλον καί 
άνεπιτηδεύτω τών λεγομένων τήν πίστιν συνακολουθεΐν εννοούμενος».

32.—Στή χρονογραφία του Μ α λ ά λ α, τό πρώτο μεγάλο γλωσσικό μνη
μείο πού ξεχνά τον αττικισμό, βρίσκονται άφθονοι νεωτερισμοί, πού δεί
χνουν πόσο παλιοί είναι πολλοί άπό τούς τύπους τής νέας γλώσσας. Καί τά 
λάθη πού γίνονται στή χρήση βεβαιώνουν πώς ένας τύπος έχει κλονιστή καί 
οί ομόγλωσσοι δεν ξέρουν νά τον μεταχειριστούν δπου πρέπει. (Κ 3 .ι).



§ 32 Πηγές της μεσαιωνικής κοινής 31

Τ υ π ι κ ό .  — " Ο νομ α . —Ή  δοτική κλονίστηκε : (άρχ. εύχομαι τινι, 
τώρα:) ηΰξατο τον θεόν, εύξαι τον θεού, οί της συνόδου άκολονθού\τες, ε- 
ρώσα τω ΠανλΙνφ (έδώ δοτική αντί γενική), τοϊς Λαοδικεΐς, τοις Σελευ- 
κέσι. Πληθ. άρσεν. σε -ες, οί Πέρσες, οί ΑΙνειάδες. Τό ίδιο φωνήεν και 
στις πλάγιες πτώσεις του ενικού: τής πόρτας (όχι πάρτης), τη ήττφ, τής σα- 
γίττας, 6 Ναρσής του Ναοσοϋ καί του Ναρσή. Τά τριτόκλιτα μπερδεύονται: 
τής */ώ, τής Αιδώ.—Ο τόνος, όπου καί στην έν. όνομ.: των καίτήλαη** Ό  
κύρις (άντί κύριο;), γεν. τού κνρον.—Ρ ή μ α. Ή  ύποταχτική κλονίστηκε: 
ινα βαστάζουσιν.—ΊΑ αύξηση, χρονική καί έσωτερική, κλονίστηκε: οϊκει, 
αίτησε, έρευνάτο, έπιτελέσθη, έόιοίκονν, εξευγένισε - έπεμείναντε;, ειργασά- 
μενοι (άνάποδα λάθη, καθώς καί σήμερα συχνά: προσετα£ε τον κτλ.). 
—γ \  πληθ. περασμένων χρόνων σέ -αν: ηνραν, κατήλΟαν. Έξομαλισμός 
ανώμαλων τύπων: άναχάχαι (άναχαχείν), άχάχας.— Καί ή μ ε τ ο /ή  κλο
νίζεται καί είναι σέ διάλυση: ή δε άκουσασα καί γράψας, τό πυρ κατενε- 
χθέντα, τό άγαλμα φοβερόν ον τα, εισελΟότας,φυγότα, έωρακοΰσ α, είσελθόν- 
τες όσους ηύραν έφόνευσαν.,.επάροντες καί αΙχμαλώτους.

Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο .  — έζήτει αυτήν πιάσαι, τήν έλαφον πιάσαντες, έσχίσθη ή 
γή υπό του σεισμού καί έχαώΟη (χάθηκε) τό ήμισυ τής πόλεως, ό βασιλεύς 
τούς δολοφόνους ε<ρουρκ/σε (τιμώρησε μέ τή φούρκα (λατ. furca), κατάρ
τια, λιβάδια κτλ.

Στή βιογραφία του Λ ε ό ν τ ι ο υ για τόν άρχιεπίσκοπο ’Αλεξάντρειας 
Τωάννη τον Έλεήμονα (Κ 3.2 ) υπάρχουν νεωτερισμοί καθώς οί ακόλουθοι 
(μερικοί ήδη γνωστοί από τήν κοινή):

Τ υ π ι κ ό .  νΟν ο μ α : βασιλέαν, γαστέραν, λίτρες—κϋρις κνοοϋ κνρω 
(κλητ.) κνρι — άποκόμβιν, ένοίκιν, καλαμάριν, κονβάριν, σόκιν, χαοτιν— 
(τον) εύλαβήν, (άναφορ. άντων.) δλα τά ε0εάσω τά κεοάμια —Ρ ή μ α: Αύ
ξηση: αίχμαλώτεναεν, έδιοΐκήΟη, εκαταδέχετο — Μέσ. άόρ.: άφειλάμενος. 
— Συζυγίες: νικοΰμαι, όαπανοννται. Ένεστ. θέμα σέ -ώνω άντί σε -ώ: φορ- 
τώνει, σΓενώνων. Σχηματιστ. καταλήξεις: συναντούσαν, χεννηθοΰμεν.— 
Έξομαλισμός ανωμάλων: ήμην, ήξα (ήγαγον), εάν εξάξης, οϊδαμεν οϊδατε. 
Μετοχή ένεστωτική άκλιτη σέ -οντα (καθώς καί σήμερα σέ πολλά μέρη), 
πρόδρομος της σημερινής σέ -όντας: τό έαωφόριον αυτού άναγκαΐον υπάρ
χοντα, τό παιδίν έτών υπάρχοντα έπτά.

Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  : τό άλογον πεφορτωμένον τά σιλίγνια (λατ. λ., ψωμί σι
ταρένιο), δέδωκάν μοι άποκόμβιν εκατόν νομισμάτων, θανατικού ποτέ τήν 
πόλιν κάταλαβόντος άπήρχετο πρός τήν των έξοδίων (τό σημερινό ξόδι) 
θεωρίαν, τίνος μοναχού χυρεΰοντος (τό σημερινό γνρίζω)1ν τήπόλει μετά μιας 
κόρης νεωτέρας καί έπαιτοΰντος, ώσπερ ποιμήν άληθινός ένθρονι άζεται ψή
φο* θείςι, άπό καλΛγων (λατ. λ., παπούτσι) πατριάρχης χειροτονηθείς, κοι- 
μώνται ώς κονβάριν τρέμοντες, όστιάρως (θυρωρός), μογγός καί κωφός άπό 
γεννήσεως, άγωμεν κϋρι' άρτι ή κυρά άναμένει σε, πολλά πατερικά άνέγνων, 
ήρξατο κάμνειν έργατείας καί λαμβάνειν ήμερήσιον κεράτων έν (lju  τού



3 2  §  § 3 3 -3 4  Τ ελειω τική  διαμόρφ οοση μ εσ α ίω ν, κοινής

χρυσού νομίσματος), άγοράσας ένθήκην (προμήθειες, φόρτωμα πλοίου) 
καί άρμενίσας ημέραν μίαν, δύο κληρικών όντων τζαγγαρίων καί εγγύς 
άλλήλων καμνόντων, υπάγω, φορεβία, πολιτεία (τρόπος ζωής), βραχιόλια, 
πληγάτος (πληγωμένος), άληθώς καλόν άββαδόπουλον έγέννησας (ή παρα- 
γωγ. κατάληξη -πονλος από τό πονλος νεογνό, λατ. pullus).

33.—Τελειωτική διαμόρφωση της μεσαιωνικής κοινής.—
’Από τό 12. αί. ξεθαρρεύεται πάλι ύστερ' άπό καιρό συστηματι- 
κώτερα καί μέ κάποια παράδοση, πιστότερα γραμμένη καί πιό 
ξεσκλαβωμένη άπό τον αρχαϊσμό, ή ζωντανή γλώσσα στή σύγ
χρονη της νεώτερη μορφή, άπροσποίητη, φυσική καί δροσερή. 
Τή διαβάζομε σέ άφθονα κείμενα, συνήθως έ'μμετρα καί συχνά 
μεγάλα, μέ περιεχόμενο εθνικό (έτσι τ’ άκριτικά έπη), άφηγη- 
ματικό, συμβουλευτικό, εγκωμιαστικό, σατιρικό κτλ.

Οί λόγοι πού συντέλεσαν στήν εμφάνιση αύτή τής μεσαιωνικής 
κοινής είναι πολλοί: ‘Ο ξεπεσμός τής παιδείας στους τελευταίους 
αιώνες, ό πρώτος μεγάλος κλονισμός του κράτους μέ τήν Δ' σταυ
ροφορία, ή πολιτική παρακμή, ή φραγκοκρατία καί ή διακοπή τής 
βυζαντινής διοικητικής καί εκκλησιαστικής λόγιας παράδοσης 
καί ακόμη τό παράδειγμα καί ή συμμετοχή ξένων στήν καλλιέρ
γεια τής νέας γλώσσας.

eH γλώσσα τών κειμένων αύτών διαφέρει κατά τήν εποχή πού 
γράφηκαν, κατά τήν πατρίδα τού συγγραφέα — Θράκη, Κύπρος, 
νησιά, Κρήτη, Νότια ’Ιταλία (έτσι διάφορα έγγραφα άπό τό 10. 
ήδη α ί.)—καί κατά τήν ενδεχόμενη έπίδραση τής λόγιας γλώσσας. 
Μέ λίγες όμως συνήθως σχετικά άλλαγές είναι δυνατό νά μετα
γράφουν στά σημερινά ελληνικά. 'Η  ν έ α  έ λ λ η ν ι κ ή  δεί
χνεται σ’ αύτά, λ.χ. στά προδρομικά ποιήματα (12 α ί.) καί στό 
Χρονικό του Μορέως (13. αί.), (Κ 4), σχεδόν δ ι α μ ο ρ φ ω 
μ έ ν η .  Τό όριο πού τή χωρίζει άπό τή μεσαιωνική (1453 μ.Χ .), 
συμβατικό, χρησιμοποιήθηκε γιά γενικώτερους μόνο λόγους.

34.—Στά π ρ ο δ ρ ο μ ι κ ά  π ο ι ή μ α τ α  (Κ 4. ι) βρίσκομε, πλάι σέ βα
σικά γνωρίσματα τής μεσαιωνικής γλώσσας (§ 36) καί λέξεις μεσαιωνικές 
καθώς νπέρπυρα, μανοη?Ατα, τά παράγωγα καί σύνθετα, πού μέ τόση ευ
κολία δημιουργοϋνται στή μεσαιωνική καί νέα γλώσσα άπό έλληνικά καί 
ξενικά πολιτογραφημένα στοιχεία: άμυγδαλάτος, παχυμονλαράτος, μανοη- 
λάτον, καμαροτριχάρης, καλοκτένιατος, μακρυμύτικα κτλ.



33

Στά προδρομικά ποιήματα βρίσκονται λέξεις και τύποι καθώς τ’ άκόλουθα: 
άγουρος- άγόριν, άκομή - ακόμη, άμανιτάριν, άμή, άντερα, άποκοτώ, άσπρο- 
ρονχοσννάκτης, άρκονδίζω άτσαλοπεοιπάχης, αυγοτάραχα, βρομιάρης, γλή- 
γορα, κουκονμάριν, πετσωτής, ταυρίζο) (τό νέο έ)νλ. τραβώ, άπό τό ταύρος» 
καί πιάσουν καί χαυρίαουν με καί σύρουν με εις τήν μέσην), τσαγκάρης.

35. —Τό Χ ρ ο ν ι κ ό  τ ο υ  Μ ο ρ έ ω ς ,  τό μεγαλύτερο μνημείο της νέας 
γλώσσας, γραμμένο άπό έξελληνισμένο Φράγκο ή Φραγκοπελοποννήσιο, α
σήμαντο άπό λογοτεχνική άποψη, είναι σπουδαιότατο για τΙς άφθονες πλη
ροφορίες πού μας δίνει γιά τή σύγχρονη γλώσσα, μέ τά νέα στοιχεία πού 
παρουσιάζει (Κ 4.2).

Τ υ π ι κ ό  : —Ό  ν ο μ α : 7/ θλίψη, ή πό/.η τής πύλης, τής άνοιξης — οι 
συμφωνίες, τις συμφωνίες, τές πόρτες, τές αΓρεσες, τές διοίκησες κτλ.— ό 
βασιλέας, οϊ δημεγέρτες, τούς καταπατητάδες, τους γειτόνονς, το σπλάγνος, 
το κονρσος, νΐκος, φούμος κτλ., ενπρεπον ( άρχ. ευπρεπή), άπρεπον (απρεπές).

Ρ ή μ α :  έκλεξαν, έπροεΐπαν, έκαΟοδηγέψεν, επερπάτησεν, έπεριμάζωξαν, 
έπαράσνραν - ήρθασιν, εϊπασιν, εποίκασι έποΐκαν - βαριόμαι, βαριέσαι -απο- 
δέξετον, ενχαριστιέτον, έγινανταν, έσννορίζονταν, ενρισκόντησαν, εϊμεσϋαν 
-άμε άμετε άμέτε — μτχ. άκλ. λέγας.

Π α ρ α γ ω γ ι κ ό :  μοίρασις (μοιρασιά), έκλεξις (έκλογή)—άρχόΐ'Τίσ- 
σα, πρωτοστρατόρισσα—βοννόπουλον, παιδόπουλον (τό γαλλ. page), άρχον- 
τόπουλον — αλοχάτος, σκουταρατος, όεσποτότοι», μεγαλ.οκνράτον — Σύν
θετα : άκροχτνπησε, άξιοπαρακαλ.ώ σας, πεντάρφανος, σκουταροτζαγρατό· 
ρος, στενολΛγκαδο, συχνοέρχομαι, φιλοπαρακαλώ.

Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  : άλογον, άμή, άπόκοτα, στο έμπα τον Μάρτιον, λαγκά- 
δα, τραχώνιν (βράχος τραχύς), χαμοβοννι$ σκάλα των Μεγάρων (ή Κακή 
Σκάλα), άπαντέχω, έξεύρω, κοπέλι, κορμί, λ.αβωμένος, μαζώνω μαζωχτά, 
μα?>ώνω, ριζικόν, ρούχα, σεντούκι, σκιάζομαι (φοβούμαι), νπαγαίνω, χάνω> 
έσμειξαν (άπαντήθηκαν).

’Ιδίως στις τ ο π ω ν υ μ ί ε ς  δείχνεται σημαντική άνανέωση/Ετσι στό 
Χρονικό του Μορέως, κοντά σέ λέξεις φυλαγμένες άπό τήν άρχαιότητα 
(^4χα?α, κώμη καί πριγκιπάτο, σήμερα 9Αχαγιά, ή «Κάτω Ά χαΐα»), 
Κεφαλλονιά, ΚορφοΙ γιά τήν Κέρκυρα (δωρ. Κορνφοί, άρσ. του κορυφή,) ή 
νεωτερικές, Καλάβρυτα, Καλαμάτα (πβ. άλλου σήμερα Παναγία ή Μεγάλο  ̂
μάτα), Μοριάς, Μυζήθρας (αργότερα Μισθράς - Μιστράς), είναι άφθονες 
οί ξενικές : Άβαρίνος (τό Ναβαρίνο, άπό τό Άβαοοι), οί γαλλικές Γλα~ 
ρέντζα (Clarence), Άντραβίδα (Andreville), Περιγάρδι (Beauregard) καί 
ιδίως οί σλαβικές Βοστίτσα, 9Αράχοβα, Χελμός.

36. —Γνωρίσματα της μεσαιωνικής κοινής.—Τά κυριώτερα 
γνωρίσματα τής μεσαιωνικής κοινής γλώσσας είναι τ'άκόλουθα:

Μ. Τριανταφυλλί δη, 'Ιστορική εισαγωγή 3

§ § 35-36 Γνωρίσματα τής μεσαιωνικής κοινής
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Στήν π ρ ο φ ο ρ ά  οί νεωτερισμοί είναι πια λίγοι.Τό υ καί τό οι 
(πού προφέρονταν ώς τότε ϋ (τό οι άπό τό 2. αί. μ. X ,), παίρνουν, 
άπό τό τέλος περίπου του 10. αί., τήν προφορά του ι, καθώς φαί
νεται άπό τά ορθογραφικά λάθη πού γενικεύονται ( ώς τότε ά- 
νακατώνονταν τό ι, η ει, νι μεταξύ τους καί τό υ, οι πάλι μετα
ξύ τους. Ά πό  τό 10. αί. άνακατώνονται πιά όλα τους, όπως καί 
σήμερα). "Ισως αργότερα νά γίνεται καί ή συνίζηση του ι, ε με 
συνακόλουθο φωνήεν (συντελεσμένη στο 13. αί.): καρδιά, μηλιά, 
καί έτσι περιορίζεται ό πληθωρισμός των ι της νέας γλώσσας. 
Διάφορα συμφωνικά συμπλέγματα, ιδίως μ’ έρρινο γιά πρώτο 
σύμφωνο (νθ, μφ, γχ , γμ, βμ κτλ.), αφομοιώνουν τό πρώτο σύμ
φωνο προς τό δεύτερο, καί έπειτα τό απλοποιούν: πενθερός—πεθ- 
θερός — πεθερός, νύμφη — νύφφη — νύφη, ψενμα — ψέμμα — 
ψέμα, καθώς όμοια άπλοποιήθηκαν καί τά παλιά, κληρονομη
μένα διπλά : θάλασσα, άλλος. Τό τελ. ν (τό δώρον, τό παιδίν) 
(χεταδίνεται καί σέ λέξεις πού δεν τό είχαν: οξύγαλαν, άνάθεμαν.

Στο τ υ π ι κ ό  συνεχίζεται ή απλοποίηση καί ό έξομαλισμός, πού 
άρχισε στά χρόνια τής κοινής. Στά ο ν ό μ α τ α  ή δοτική σβήνει 
ώς τό 10 αί. (§ 32).'Η  παλιά γ' κλίση όλο καί περισσότερο ανα
κατώνεται μέ τήν α' (ή πόλη τής πόλης, τις διοίκησες, ή Σαλαμίνα 
(Μαλάλ.), ό πατέρας (πριν άπό τά 500) — καί πολλαπλασιάζον- 
ται τά ουσιαστικά σέ - έα, κονφοξνλέα, πετρέα, οξέα (ηόξνα). 
Στις α ν τ ω ν υ μ ί ε ς  παρουσιάζονται νέοι τύποι, έσεϊς, εσάς, σάς 
(τήν αγίαν βασιλείαν σας Πορφυρ.). Στά ρ ή μ α τ α  παραλείπε- 
ται ή χρον. αύξηση άπό νωρίς (§32), σβήνει ή εύκτική (άπό τον 9. 
α ί.) καί ό μέσος άόριστος,τό άπαρέμφατο περιορίζεται στούς σύν
θετους χρόνους, παρουσιάζονται οί περιφραστικοί τύποι γιά τό 
μέλλοντα (Θέλω γράψειν, θέλει έλθεϊν, εϊπερ θέλης έμπεσεϊν), γιά 
τον παρακείμενο καί τον υπερσυντέλικο (έχει κατακλιθήν), γιά. 
τό γ' πρόσ. τής προσταχτικής (άς λέγη).Ά πό  τά τέσσερα χρο
νικά θέματα του άρχαίου ρήματος (ένεστ., παρακειμ., μέλλοντ., 
άορ.) καταντά ν’ άπομείνουν δύο, τό ένεστωτικό καί τό άοριστικό 
(λύνω, λύσω). Χάνεται ή συζυγία σέ -μι, του ρήματος είμί πα
ρουσιάζονται σιγά σιγά νέοι τύποι: ενι γιά. τό γ' έν., ήδη παλιό- 
τερο, εις, είσαι γιά τό β' (Πορφυρ.), είμαι (Σπαν.,Πρόδρ.:), «ούκ

§ 36 Γνωρίσματα τής μεσαιωνικής κοινής
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§ 37 Γνωρίσματα μεσαιωνικής κοινής 35

είμαι σθλαβοπούλα σου ουδέ μισθάρνισσά σου», «ούκ είμαι 
αυτός δν έλεγαν, ούκ εν’ (= εϊνα ι) του λάρυγγός σου». Γεν
νιούνται οί τύποι του γ' πληθ. σέ -ονν, άντί σέ -ονσι, έπιτη- 
όενσονν (από τον 4. α ί.) άλλα καί σέ -ασι άντί σέ -αν: έφάγασι, 
σέ -θην-θης -θη (μόνο τά ένικά), σέ -ονν, -ονμην κτλ. άντί σέ 
-ων, -ώμεν, έτίμοον, ενίκουν (άργότερα έτιμοϋαα, ενικονσα), ι)- 
πατοΰντο (άργότερα σέ -οϋνταν -ιοϋνταν), σέ -ώνω άντί σέ 
-<ΰ (§ 32). Ή  ένεργητική μετοχή γίνεται άκλίτη (§ § 32,35).

'Η  σ ύ ν τ α ξ η  γίνεται παραταχτικώτερη καί πιό άναλυτική. 
Περιορίζεται ό άριθμός των προθέσεων καί γίνεται συχνότερη 
ή σύνταξή τους μ’αίτιατική. Γενικά ή εσωτερική υφή της γλώσ
σας καί οί ιδιωτισμοί της θυμίζουν συχνά τά νέα ελληνικά: «τί 
σου χρεωστώ καί κατέχεις τό πράγμα μου;» (Κεκαυμ.). Τώρα 
παρουσιάζονται καί τά χαραχτηριστικά νεοελληνικά μόρια δς 
(Θεοφ., Κεκαυμ.), νά (Πορφυρ.), καί ή πρόθεση με (Πορφυρ.).

37.—Στό λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  παρουσιάζεται με τόν καιρό σημαν- 
τ ’κή ανανέωση, μέ τις νέες σημασίες πού άποχτούν άρχαΐες λέ
ξεις ( άλογο) ή τις νέεε λέξεις πού σχηματίζονται (κονοά-κον- 
ράζοο, τιμωρώ μοναχούς μέ κουρά, έπειτα: καταπονώ) (§ § 32, 
34, 35) καί τις λέξεις πού είσάγονται άπό ξένες γλώσσες- 
(§ § 14,26), καί στό π α ρ α γ ω γ ι κ ό  παρουσιάζονται ή γενι
κεύονται οί σχηματισμοί σέ -άς, σέ ονόματα κοινά καί κύρια: 
νπναράς, Ζωναράς, -ίκι(ο)ν: σπαθαρίκιον, σχο?.αρίκΐον, -ιμον: 
άπολύσιμον, μεταστάσιμον, -ισσα (ήδη άπό τήν κοινή): αυτο
κρατόρισσα, Ιέρισσα, εκκλησιάρχισσα. Έ δώ  άνήκουν καί μερικές 
παραγωγικές καταλήξεις ξένης καταγωγής.

Λατινικής καταγωγής είναι οί άκόλουθες καταλήξεις: -άτος, λατ. atus,
μαγιστράτος, ρηγάτον-πωγωνάτος, πιπεράτος,άλοχάτος άριος, λατ.-arius,
κελλάριος, αακελλάριος, φλαμουριάριος - δεντεράριος, πρωτοσπαθάριος—
-ιανός, λατ. -ianus, καστρισιανός - χριστιανός (στην άρχή ειρωνικά)----έλι,
λατ. -ellus, -ellum, κρικέλιν-----ούρα, λατ. -ura, λιγατονρα, κλεισούρα—
-ίσιος, λατ. -ensis, καστρίσιος - βουνίσιος----- πονλος, άπό τό λατ. pullus,
μσν. πονλος, ποΰλ,οι ίεράκων, άρχοντύπουλος, Άργνρόπονλος (11. αί.), άβ-
βαδόπουλον---- τώριον, -τούριον, λατ. -toriurn, κονσιστιόοιον κ/.ητιοριον κλρ-
τούριν συμπόσιο. — Σλαβική είναι πιθανόν ή κατάληξη -ίτσιν -ίτσης -ίτσα, 
βουνίτζιν, Θεοφιλίτζης, Σκνλίτζης, Τριαδίτζα (ή Σόφια της Βουλγαρίας).
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Καί τά μεσαιωνικά παρατσούκλια καί κύρια των τελευταίων 
αιώνων θυμίζου,ν τά νεοελληνικά: Έλαδάς, Ζωναράς, Χοϊδέας -
Χοϊδάς (πού κατασκευάζει χοΐδια σταμνιά), Χρυσολωράς, Σκα- 
ραμαγκάς (σκαραμάγκι έπενδύτης στρατιωτικός)— Δαμασκηνός, 
Σνναδηνός (άπο τά Σύναδα της Φρυγίας), Κομνηνός — Σγουρός, 
Κουτρούλης, Κουτζοκεφαλιασμένος, Μονρτζουφλος{·γιά τά φρύδια 
του), Κοντοστέφανος Περδίκης, Τριακονταφύλλης, Σαραντάπη- 
χος (άπο εδώ καί το χωρίο τής Κορινθίας Σαραντάπηχο).

38. —Ή  έξέλιξη τής μεσαιωνικής κοινής στους τελευ
ταίους αίώνες. — Στούς τελευταίους αιώνες πριν την "Αλωση 
τής Πόλης άπο τούς Τούρκους δεν παρουσιάζονται πιά μεγάλες 
άλλαγές στο γραμματικό σύστημα. Σέ μιά συλλογή δημοτικών 
τραγουδιών, γνωστή μέ τ’ όνομα «Έρωτοπαίγνια», άπο το 15. 
αί.το άργότερο (Κ 4.5 ) ή ζωντανή γλώσσα δείχνεται ίδια περίπου 
ή σημερινή.Το γ ' έν. πρόσ. τού είμαι σχηματίζεται άκόμη έναι, εν 
καί ίσως το θα νά μή συνηθίζεται άκόμη, άλλά παρουσιάζονται, 
άφθονοι νεώτεροί φωνητικοί καί μορφολογικοί τύποι, καθώς 
γιόμα, γιοφύριν, πουρνό, απάνω, νάρθο), κόρφος—καρδιοφλογι- 
στάδες, γλυκοκοιμούμουν, γίνονσουν, καυχούσουν, πέτουνταν.

’Ακόμη καί ή συλλαβική αύξηση δείχνεται κλονισμένη. "Οσο 
γιά μερικά άλλα στοιχεία, πού μάς φαίνονται σήμερα άρχαϊκά, 
καθώς λ.χ. ή διατήρηση τού τελ. ν, συνηθίζονται ώς σήμερα σέ 
διάφορα ιδιώματα, καί, σέ μερικές περιστάσεις, χρωματίζουν 
ίσως τή γλώσσα τών «Έρωτοπαίγνιων» ήδη τότε ιδιωματικά, 
ενώ ή σύγχρονή τους κοινή τά είχε ήδη παρατημένα.

39. —Ξένες επιδράσεις στο λεξιλόγιο.—Μόνο στο λεξιλόγιο· 
έχομε στά χρόνια αυτά κάποια σημαντικώτερη άλλαγή. Ό  έλ- 
ληνισμός, πού εξακολουθεί νά βρίσκεται σ’επαφή μέ σλαβόφωνους 
λαούς καί μέ τούς’Ιταλούς (οί Βενετσιάνοι πήραν υστερ’άπο τήν 
Λ' σταυροφορία τά 3/8 τού Βυζαντινού κράτους) γνωρίζεται τώρα 
μέ τούς Γάλλους (στήν Πελοπόννησο καί μονιμώτερα στήν Κύ
προ) καί άργότερα μέ τούς Τούρκους καί μέ τούς ’Αρβανίτες.
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Οί σχέσεις αυτές καθρεφτίζονται, ας είναι και πρόσκαιρα, και 
στη γλώσσα (γιά τά κυπριώτικα βλ. (Κ  4. β).

’Έτσι τώρα πολιτογραφοΰνται στα ελληνικά άφθονες λέξεις 
ξ έ ν ε ς ,  διαφορετικές έν μέρει άπό τις δανεισμένες παλιότερα. 
Πλάι στις λίγες πάντα σλαβικές, πού έγιναν κοινές ή άρκετά γνω
στές (σανός, ρονχο, γονοτέρα), πήρε ή ελληνική γλώσσα άφθο
νες ι τ α λ ι κ έ ς  λέξεις, προπάντων βενετσιάνικες (§ 50), μέ 
την επιμειξία προς τούς ’Ιταλούς έμπορους καί ναυτικούς, πριν 
άπό την Δ' σταυροφορία, άλλά καί άργότερα μέ την πολυαίω- 
νη παραμονή των Ιταλών καταχτητών σ’ ελληνικές έπαρχίες. 
Στο τέλος αρχίζει καί κάποια επίδραση άπο τά τ ο ύ ρ κ ι κ α  
(ήδη πριν πέσει ή Πόλη) καί τ ’ ά ρ β α ν ί τ ι κ α. Πάντως άπο 
τή μεσαιωνική έποχή μπήκαν στα ελληνικά καί μερικές άπύ τις 
λεγάμενες β α λ κ α ν ι κ έ ς  λέξεις: Κοινές σέ όλες ή στις περισ
σότερες γλώσσες τών βαλκανικών λαών, Ελλήνων, Βουλγάρων, 
Σέρβων, Βλάχων, Ρουμάνων, ’Αλβανών, κατάγονται όχι μόνο 
άπο τις γλώσσες αυτών, καί Ιδίως τά ελληνικά, άλλα καί, χωρίς 
νά είναι δυνατό ν’ άποδειχτή αύτο άπο περίσταση σέ περίσταση, 
άπο τούς άλλους άρχαίους κατοίκους τής Βαλκανικής Χερσονή
σου, καθώς καί όσους άργότερα πέρασαν ή εγκαταστάθηκαν 
σ’αύτή (λ.χ. το λάγιο άρνί, το μαύρο, το καλύτερο).

40.—Γλωσσική αποκέντρωση.—'Η  άπόσπαση μερικών περι
φερειακών επαρχιών άπο το Βυζαντ. κράτος, πού πραγματώθηκε 
σ’αύτή περίπου τήν έποχή, είχε γι’άποτέλεσμα ν’άκολουθήσουν 
άπο τότε τά ίδιώματά τους χ ω ρ ι σ τ ή  έ ξ έ λ ι ξ η  άπο τά 
επίλοιπα, πού φύλαξαν ή πού ξαναβρήκαν τήν έπαφή μέ το κέντρο 
ή μέ τίς άλλες έπαρχίες. Αύτο έγινε μέ τά ελληνικά πού μιλιούν
ταν στή Νότια ’Ιταλία άπο τήν άρχαιότητα ώς το 13. α!. το άρ- 
γότερο,μέ τά ιδιώματα τής Καππαδοκίας καί τής Μαύρης θαλάσ- 
σας, άκόμη καί τής Κύπρου. "Οσο περισσότερο καιρό έμειναν οί 
τόποι αυτοί κάτω άπό τήν ξένη κυριαρχία, τόσο βαθύτερη ήταν 
ή έπίδραση πού δέχτηκαν άπό ξένες γλώσσες.Ένώ ή γαλλική επ ί
δραση στα κυπριώτικα (12. ώς 16.αί.) δέν άφησε βαθιά σημάδια, 
ή ιταλική έπίδραση στά ίταλοελληνικά ιδιώματα είναι πολύ με-
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γαλύτερη. Μεγάλη είναι και ή τούρκικη επίδραση στα καππαδο- 
κικά (άπο τον 11. αί. ). ’Αλλά τά μικρασιατικά ιδιώματα επη
ρεάστηκαν στην εξέλιξή τους και άπο τούς παλιούς ξενόγλωσσους 
κατοίκους, πού τά έκαμαν μητρική τους γλώσσα. Κάτι άνάλογο- 
παρουσιάζεται σήμερα σέ μερικά άπο τά βορειότατα ιδιώματα.

41.—Τοπικές ποικιλίες τής μεσαιωνικής κοινής και νέα 
ιδιώματα.—Με όλη της τή δύναμη (§ 26) η πολίτικη κοινή δέ 
στάθηκε δυνατό νά διαμορφωθή και νά διατηρηθή ενιαία καί. 
αδιάσπαστη. Καί αύτο γιά πολλούς λόγους, πού είτε υπήρχαν 
εξαρχής είτε προστέθηκαν άργότερα :

'Η  μεσαιωνική προφορική κοινή μΆιόταν σέ υπερβολικά με
γάλη γεωγραφική έκταση άπο στοιχεία έν μέρει άνομοιόγενα. 
Τής έλειψε καί μιά άντίστοιχη πρότυπη κανονιστική γραπτή 
γλώσσα, πού καθρεφτίζοντάς τη θά έπιδροΰσε σ’αύτήν ένοποιη- 
τικά.Καί άφοΰ κομματιάστηκε νωρίς ή κρατική ενότητα καί δυ
σκολεύτηκε ή επικοινωνία των όμογλώσσων, οί λόγοι γιά τή 
διαφοροποίηση πολλαπλασιάζονταν.

Καί πραγματικά, καθώς πειθόμαστε άπο τή διαμόρφωση τής 
σημερινής γλώσσας,όχι μόνο φυλάχτηκαν άπο τήν παλιότερη προ- 
μεσαιωνική γλώσσα ώς σήμερα μερικές ιδιωματικές παραλλαγές 
καί ποικιλίες (§ 17), άλλά καί διάφοροι νεωτερισμοί τής μεσαι
ωνικής γλώσσας (§ 36) δέ διαδόθηκαν παντού σ’ αυτή. Λείπουν 
καί άπο πολλά σημερινά ιδιώματα, πού διατηρούν έτσι προγενέ
στερη γλωσσική κατάσταση.

’Έ τσι λ.χ. διατηρήθηκε ώς σήμερα ή παλαιότερη προφορά τού 
υ, οι σάν ον, ν στο ξον?.α, γιοϋρος (Αίγινα, Μέγαρα, Κύμη), το 
τελ. ν στ' άνατολικά ιδιώματα (§ 68), ενώ άλλα πάλι ιδιώματα, 
φύλαξαν άσυνίζητα άκόμη τά ια, εα κτλ. (Κ 6).*Όμοια διατηρή
θηκαν ή ρηματική κατάληξη -ουοι -ασι (Κρήτη, Μάνη), το ενι, 
Υ  έν. τού είναι (Κύπρος, ’Άμπλιανη) καί πολλά άλλα.

"Οσο περνά 6 καιρός, καί άφού άποσχίστηκαν πολλές ελληνό
γλωσσες έπαρχίες άπο το Βυζαντινό κράτος, ιδίως ύστερ’ άπο τήν 
Α' σταυροφορία (13. αί.), δίνεται άφορμή νά διαφοροποιηθή 
περισσότερο κατά τόπους ή πριν πιο ομοιόμορφη γλώσσα καί γεν
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νιούνται τά ιδιώματα πού θά συναποτελέσουν τή νέα γλώσσα.
Τήν έποχή πού πέφτει ή Πόλη στα χέρια των Τούρκων αύτά 

υπάρχουν ήδη. Το άδυνάτισμα των άτονοιν φωνηέντων στη βόρεια 
Ελλάδα παρουσιάζεται νωρίτερα. Το ιδίωμα τής Κύπρου, άπο- 
σπασμένης άκόμη νωρίτερα (πριν άπο το 10. α ί .) από το Βυζαν
τινό κράτος με τις αραβικές επιδρομές, καθρεφτίζεται σέ με
γάλα κείμενα αρκετά ξεκαθαρισμένο στο 14. αί., καί στο 15. «α
ναπτυγμένο, καί μέ μικρές πια διαφορές άπο το σημερινό (Κ 4. 6)

42. — Ή  «γραπτή γλώσσα» τω ν Βυζαντινώ ν δέν ήταν 
ζωντανή.—'Η  πολίτικη προφορική κοινή δέν ήταν βέβαια σέ ό
λα τά κοινωνικά στρώματα τής μεγαλούπολης άπολύτως ενιαία. 
Στή γλώσσα των μορφωμένων τάξεων θά είχαν άναπτυχτή μέ τον 
καιρό κάποιες διαφορές στο λεξιλόγιο καί τή φρασεολογία (§82), 
καί μιά καί βασίλευε το ιδανικό τοϋ αρχαϊσμού μέσα στούς λίγους 
πάντα σχετικά μορφωμένους πρέπει νά υποθέσουμε πώς, άνάλνογα 
μέ ο,τι έγινε στή μεσαιωνική Δύση μέ τά λατινικά, ή άρχαϊκή 
γραπτή γλώσσα τής μεσαιωνικής παιδείας χρησιμοποιόταν στις 
παραδόσεις, στις δημόσιες ομιλίες, σέ συζητήσεις Οεολογικές κτλ. 
(Μερικοί λόγιοι θά μιλούσαν άκόμη καί στο 15. αί. τ ’ άρχαΐα έλν 
ληνικά, άν καί όχι βέβαια μέ τήν αττική τους καθαρότητα. Αύ- 
τοί μετάδωσαν τή χρήση τους καί στήν ’Ιταλία).

'Ό τι τά γραμματικά στοιχεία τής γραπτής γλ.ώσσας δέν κατόρ
θωσαν νά παγιωθουν στή γλώσσα τής καθημερινής ζωής σά μη
τρική γλώσσα των μορφωμένων, πού θά μεταδινόταν τότε έτσι 
καί στις έρχόμενες γενεές, το αποδείχνουν πολλά περιστατικά. 
Τέτοια είναι:

α) 'Η  εξέλιξη τής ζωντανής γλώσσας, πού συνεχίστηκε καί ε
ξελίχτηκε ανεπηρέαστη ώς τή σημερινή της μορφή. "Αν ό αρχα
ϊσμός των βυζαντινών μορφωμένων τάξεων είχε άντίχτυπο μό
νιμο στήν προφορική τους κοινή, έτσι πού νά ξεχωρίσουν άπο τό 
λαό μέ ιδιαίτερο ιδίωμα, θά έπρεπε λέξεις καί τύποι λαϊκοί κα
θώς λ.χ. όσπίτιν, τέντα  νά είχαν φτάσει ώς τις μέρες μας, καί 
μέ άρχαϊκώτερες μορφές, όσπίτιον ή οικία, τένδα τένδης, ή
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σκηνή, πράμα πού καθώς είναι γνωστό, δέ συνηθίζεται πουθενά.
β) Το περιστατικό πως έξω άπο την επίσημη γραπτή γλώσσα 

δεν άναφέρεται ποτέ άπο κανέναν άλλη έκτύς άπο τή«χυδαία» καί 
ταπεινή λαϊκή.

γ )  Το περιστατικό πώς στή λαϊκή γλώσσα καταφεύγουν ά- 
κόμη καί λόγιοι, πού θέλουν νά ζωντανέψουν το ύφος τους, ένώ 
άλλιώς θά μπορούσαν νά χρησιμοποιήσουν τήν εύγενικώτερη τρίτη 
γλώσσα. Ό  Πρόδρομος (§ 34) γράφει σέ δημοτική τό ποίημά του 
προς τον αύτοκράτορα καί μόνο τήν προσφώνηση καί τον έπίλογο 
στήν άρχαϊκή, ομολογώντας μάλιστα, άν έχη αυτό το νόημα ή 
φράση, πώς «έμαθα τά γράμματικά, άλλά μετά πόσου κόπου».

‘Ο αρχαϊσμός των Βυζαντινών, πού εκφυλίστηκε μέ τον καιρό 
σέ τάση θεματογραφίας, ήταν, όσο φανερωνόταν καί στήν προφο
ρική γλώσσα, προσπάθεια νέα κάθε φορά — άνάλογη μέ τή ση
μερινή τής καθαρεύουσας, πού κάνει καί λέγονται, καί άπο μορ
φωμένους άκόμη καί λόγιους, τύποι καθώς τήν πλήρην έλευθε- 
ρίαν, ή άπόκρεω τάς άπόκρεω, άκαλλιέργηται γαιαι, αί υπόλοι
πα ι, ήμεϊς αντλώ μεν, τό άπορροφονμενον ύδωρ, τό εκτελών, ά- 
φεώρονν.

43.—‘Εξωτερική ίστορία.—Ό  μεσαιωνικός ελληνισμός, συ
νεχίζοντας παλιότερη ελληνική παράδοση, είχε μεγάλη εκπολι
τιστική έπίδραση στούς λιγώτερο πολιτισμένους συνήθως λαούς, 
πού ήρθαν σ' επαφή ή σ’ έπικοινωνία μέ αύτον σέ διάφορες περι
στάσεις τής χιλιόχρονης μεσαιωνικής ιστορίας. Τέτοιοι είναι οΐ 
Άρμένηδες καί οί Γότθοι, οί Βούλγαροι, οί Σέρβοι καί οί Ρώσοι, 
οί Βλάχοι, οί Ρουμάνοι καί οί ‘Αρβανίτες, καθώς καί λαοί τής γει
τονικής ’Ανατολής, άπο κείνους πού άρχισαν νά δέχωνται τήν ελ
ληνική έπίδραση στούς πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες (§ 
18). ’Έμμεσα συνήθως δέχτηκαν τήν ελληνική έπίδραση οί Αί- 
θίοπες (Άβησσυνοί)—σέ μιά ελληνική γραμμένη έπιγραφή τού 
«βασιλίσκου» τής Νουβίας άπο τον 6. αί. βρίσκεται γιά πρώτη 
φορά ή λέξη νηρόν, το σημερινό νερό (Κ 2) — οί ’Άραβες καί 
διάφοροι άλλοι σημιτικοί λαοί, καθώς καί οί λαοί τής Δυτικής καί
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Κεντρικής Ευρώπης άπό τά λατινικά (αλλά και άμεσα αυτοί 
στην έποχή των σταυροφοριών).

Ιδίω ς ό χ ρ ι σ τ ι α ν ι σ μ ό ς ,  πού μεταδόθηκε στην ’Ανα
τολή άπό την ελληνόγλωσση έκκλησία, έδωσε άφορμή στις ε
πιδράσεις αυτές, κάποτε πολύ έντονες, μ’ ένα πλήθος βιβλία πού 
μεταφράστηκαν άπο τά ελληνικά στις εθνικές γλώσσες τών ξένων 
λαών. ’Άφθονες ελληνικές λέξεις ή σημασίες πολιτογραφήθηκαν 
έτσι στις διάφορες ξένες γλώσσες, συχνά όμως ήταν ή επίδραση 
βαθύτερη, στο παραγωγικό και στη σύνταξη. Καί τά ξένα άλφα- 
βήτα είναι συχνά βασισμένα στο έλληνικο ή έπηρεασμένα άπο 
αύτο (Σ 5).

*Η ελληνική αυτή επίδραση έπαναλήφτηκε συχνά μέ διαφορετικά 
κάθε φορά άποτελέσματα. ’Έ τσι λ.χ. τή δέχτηκαν τά ρουμανικά, 
πρώτη φορά έμμεσα άπο τά λατινικά τών Ρωμαίων έποίκων τής 
Βαλκανικής, πού είχαν ήδη περισσότερα ελληνικά στοιχεία, δεύ
τερη φορά άμεσα άπό τά μεσαιωνικά έλληνικά άλλά καί έμμε
σα, άπό τά σλαβικά, τά βουλγάρικα καί τ ’ άρβανίτικα, καί άρ- 
γότερα μέ τή φαναριώτικη έπίδραση στή διοίκηση καί στήν 
πνευματική ζωή τής Μολδοβλαχίας στο 16.—19.αί. *Η έπίδραση 
αυτή τής ελληνικής γλώσσας συνεχίζεται καί στις άλλες γλώσ
σες τών λαών του Αίμου, δυνατώτερη μάλιστα στά χρόνια τής 
σκλαβιάς, γιά τήν υπεροχή τού ελληνισμού καί τή δύναμη τής 
εκκλησίας, σβήνει όμως στο 19. αί. μέ τό ξύπνημα τού εθνικού 
αισθήματος τών άλλων >αών.

44.—Έ νταση της μεσαιωνικής διγλω σσίας.—Μέ όλη τήν
εξέλιξη καί γραμματική άνανέωση τής ζωντανής λαλιάς προς τό 
τέλος τών μεσαιωνικών χρόνων, ή γραπτή γλώσσα τών Βυζαν
τινών όχι μόνο δεν τήν παρακολούθησε ή δεν άπλοποιήθηκε στο 
γραμματικό της σύστημα, άλλά στούε τελευταίους αιώνες ίσια 
ίσια γίνεται, μποροΰμ,ε νά πούμε, άρχαϊκώτερη.

Στά χρόνια τών Κομνηνών καί τών Παλαιολόγων (11.—15.αί.), 
πού πραγματώνεται μιά ά ν α γ έ ν ν η σ η  τ ώ ν έ λ λ η ν ι κ ώ ν  
σ π ο υ δ ώ ν ,  οί μεγάλοι καί πιο διαλεχτοί άντιπρόσωποι τής παι
δείας καί ορισμένων ειδών λογοτεχνίας ξεχωρίζουν μέ τον άρ-
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χαϊσμό τους. Έ τσ ι ό Μιχαήλ Ψελλος(11. αί.), 6 Μιχαήλ Άκομι- 
νάτος (12. α ί.), ή βασιλοπούλα ’Άννα Κομνηνή, ή «το έλληνί- 
ζειν ές άκρον έσπουδακυΐα», καθώς μας λέει ή ’ίδια, (Κ 5), καί 
το παράδειγμα τους θ ακολουθήσουν αργότερα οί περισσότεροι 
λόγιοι του σκλαβωμένου πια έθνους, θρεμμένοι καί αύτοί μέ τή 
μεσαιωνική περιφρόνηση τής ζωντανής γλώσσας του έθνους τους, 
«τής καθωμιλημένης», πού είναι «χυδαία» γλώσσα καί «χύδην 
ρέουσα», «διεφθαρμένη διά>εκτος» καί «άγροικική φωνή».

Ανάλογα άποκαλοΰσαν καί στή Δύση οι λατινοθρεμμένοι λόγιοι 
τις εθνικές τους γλώσσες—i l  v o lg a re  των ’Ιταλών, n o stre  v u l -  

g a ire  τών Γάλλων, άπο το λατ. ( l in g u a )  v u lg a r is ,  γλώσσα τού 
v u lg u s ,  τού κοινού (χυδαίου) λαού. ’Εκεί όμως ή καλλιέργεια 
τών εθνικών γλωσσών είχε γι’ άποτέλεσμα νά σβήση ή πρόληψη 
τού χυδαϊσμού τους καί μαζί μέ τήν άνύψωσή τους νά χάση ή 
δυσφημισμένη ονομασία τήν κακή της σημασία. Ένώ αντίθετα, 
στήν ιστορία τής έλληνικής γλώσσας ό χυδαϊσμός εξακολουθεί 
ως τον αιώνα μας νά μπερδεύεται καί νά ταυτίζεται μέ το δη
μοτικισμό, τήν καθιέρωση τής εθνικής γλώσσας.

45.—’Αποτέλεσμα τής διγλωσσίας. ·— 'Η  διγλωσσία πού έ- 
ζαΡΧ.̂ ζ καλλιεργήθηκε στο Βυζάντιο έφτασε έτσι, μέ τις άντίθετες 
ροπές τής προφορικής λαλιάς καί τού γραπτού λόγου, στο άπρο- 
χώρητο. 'Η  δυσαρμονία ανάμεσα στο αίσθημα καί τή σκέψη άπο 
το ένα μέρος καί στήν έκφρασή τους άπο το άλλο δέν μπορούσε 
νά είναι μεγαλύτερη. Βαθύτεροι κοινωνικοί λόγοι τή βαστοΰσαν 
δίχως άλλο στή ζωή. Έπιδροΰσε ωστόσο καί αυτή στο μέρος της 
εμποδίζοντας μιά πραγματική άναγέννηση τού λαού,πού έμενε 
καταδικασμένος στή διγλωσσία.

Πρώτη ή δημιουργική λ ο γ ο τ ε χ ν ί α  άδυνατοΰσε ν’άποχτήση 
έργα φαντασίας πού ν’ άξιζαν τ όνομα τής τέχνης. Αυτά δέν τά 
άπόχτησαν οι Βυζαντινοί, καί άπόμειναν προπάντων άπόγονοι, 
μιμητές μεγάλων προγόνων, αν καί ό άττικισμος τούς είχε παρα
σύρει μέ τήν άντίθετη ύπόσχεση. "Ο,τι γράφουν κλασικοθρεμμένοι 
λόγιοι, άκόμη καί οί καλύτεροί τους, μέ σημαντική κάποτε επι
τυχία άλλά μέ τέτοια περιφρόνηση τής γλώσσας τού λαού τους,

§ 45 Αποτέλεσμα τής διγλωσσίας
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οΰτε ψυχές συγκινεΐ άλλα οΰτε καί το νού μπορεί νά φωτίση, καί 
μένει έτσι θησαυρός δυσκολοαπόχτητος καί δυσκολομίμητος περι
ορισμένης πνευματικής άριστοκρατίας. *Η δημιουργική συγκί
νηση καί πνοή πνίγεται μέσα σέ τύπους επιστρατευμένους μέ τή 
βοήθεια του Λεξικού καί τής Γραμματικής—πού ήταν άλλωστε 
στα χρόνια εκείνα χειρόγραφα καί δυσκολοαπόχτητα.

'Υπονομεύεται έτσι καί ή π α ι δ ε ί α .  Τό χάσμα άνάμεσα 
σ’αύτή καί τό λαό μεγαλώνει καί ή γραμματική διδασκαλία κά
νει σισύφεια προσπάθεια νά όργανώση σέ σύστημα διδάξιμο τήν 
((ορθογραφία» γλώσσας πού έχασε άπό τόσο καιρό τό στήριγμά 
της στήν προφορά καί στή μορφολογία τής ζωντανής λαλιάς. 
Μόνο παιδεία μεσαιωνική μέ παιδεία ολιγαρχική μπορούσε νά 
διαιωνίζη τήν κατάσταση αυτή, χωρίς νά βρίσκη τόν τρόπο καί 
τή δύναμη νά τήν άλλάξη άποφασιστικά (Σ 6).

Εννοείται πώς ή άντίθεση των δυο γραμματικών κόσμων μέσα 
στο πλαίσιο κοινωνίας μέ τόσο περιορισμένα τά μέσα τής παιδείας 
έχει γΓ αποτέλεσμα νά γίνωνται τώρα συχνότερες καί χτυπη- 
τότερες οί αποτυχίες έκείνων πού δοκιμάζουν ν’ αρχαΐσουν μέ 
γλωσσικό αίσθημα θεμελιωμένο σέ τόσο διαφορετική βάση. Καί 
ή άρχαική γλώσσα των τελευταίων αιώνων γίνεται κάποτε ακα
λαίσθητη καί βάρβαρη μέ τούς νεκρούς καί ερμαφρόδιτους τύ
πους πού άναγκάζεται νά μεταχειριστή (Κ 5. 7 ).

46.—Τρεις φορές έγιναν άπό τά χρόνια τού Χριστού ώς τό τέλος 
τής μεσαιωνικής εποχής άναγεννητικές προσπάθειες γιά νά ξε- 
σκλαβωθή ή γραπτή παράδοση άπό τά μάγια τού άττ'κισμού: Μέ 
τό δημοτικισμό τής Ν.Δ. (§ 21). Μέ τούς λογογράφους των πρώ
των αιώνων τού Βυζαντινού κράτους (§ 31). Μέ τήν καλλιέργεια 
τής ζωντανής γλώσσης στο 12. αί. καί άργότερα (§ 33). "Ολες 
τους δείχτηκαν ωστόσο άδύναμες νά γυρίσουν τό άττικιστικό ρεύ
μα πολεμώντας άποτελεσματικά βαθιοριζωμένη πρόληψη καί συ
νήθειες πού δημιουργούσαν όλο καί στερεώτερη γλωσσική πα
ράδοση. Τή βυζαντινή ζωή τήν κυβερνούσε τό ιδανικό πού υιο
θέτησαν παιδεία, εκκλησία καί κράτος. Καί ’ίσια ίσαι ή πολιτική
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ακμή καί ή εξύψωση τής παιδείας είχαν κάθε φορά για επακό
λουθο καινούριο άρχαϊστικό κΰμα (K rum bacher).

'Η  επίμονη αυτή προσήλωση στον αττικισμό δεν μπορεί νά 
έξηγηθή μόνο από τον άρχικό άρχαϊσμό τού έλληνισμοΰ καί 
τής παιδείας του. 'Η  κοινωνική σύνθεση καί τό πολυσύνθετο 
του βυζαντινού κράτους τον βοήθησαν νά ριζώση. Έκτος όμως 
από τήν έκκλησία πού τον έγκολπώθηκε (§ 28), στηρίχτηκε 
αρνητικά καί από τό λατινισμό των πρώτων αιώνων καί άπό 
τ  άλλα πολύγλωσσα άνατολίτικα στοιχεία πού συγκεντρώθηκαν 
στή μεσαιωνική αυτοκρατορία. Οί ξενόφωνοι Άνατολΐτες, όπως 
τό βλέπομε καί σήμερα, εύκολώτερα αρχάϊζαν σέ γλώσσα έπί- 
χτητη, πού δεν τούς ήταν φυσική σαν τή μητρική—ενώ άπό 
τό άλλο μέρος ή συχνή αδυναμία τους νά τήν κατέχουν, όσο δεν 
τήν ακόυαν στή ζωή, είχε γ ι’άποτέλεσμα αύτοί προπάντων νά 
καταφεύγουν γράφοντας σέ άπλούστερη γλώσσα (§§ 32, 35).

Τήν ώρα πού σβήνει ή μεσαιωνική πατρίδα καί ο νέος πιά ελ
ληνισμός τραγουδει λέγοντας «όμμάτια είχα καί πήρες τα, καρ
διάν κι άνέσπασές την» (Έρωτοπαίγνια Κ4. 5 ), ό μεγάλος ’Αθη
ναίος ιστοριογράφος, πού θά μπορούσε νά φωτίση τό σκλαβωμένο 
γένος προς μέρες καλύτερες περιγράφει τήν καταστροφή τής Πό
λης καί τήν ακμή τού κράτους των Τούρκων σέ ύφος άρχαϊκό καί 
μέ γλώσσα θουκυδίδεια:

Λαονίκω ’Αϋηναίφ των κατά τον βίον οί ες ϋέαν τε καί ακοήν άφιγμένων 
ες ιστορίαν ξνγγέγραπται τάδε, ώστε δή τοΰτο χρέως έκτιννύναι τή φύσει, 
άμα οίόμενος καί μηδέν αυτών άκλεώς έ'χειν ες τούς επιγιγνομένονς, ξυνενε- 
χϋέντων, ώς εμοί δοκέϊ, ούδαμή ελασσονών των κατά τήν οικουμένην ποτέ 
γενομίνων μνήμης άξιον. Τής τε 'Ελλήνων φηιιί τελευτής τά εις τήν αρχήν 
αυτών έπισνμβεβηκότα, καί Τούρκων έπί μένα δυνάμεως καί επί μέγιστον των 
πώποτε ήδη άφικομένων . . . Μηδ'ε εκείνο γε πάνυ εκφαύλως εχον ήμιν, ώς 
ελληνική φωνή ταϋτα διέξιμεν, έπεί ή γε τών 'Ελλήνων φωνή πολλαχή άνά 
τήν οικουμένην διέσπαρται.

47.—Β ιβλιογραφ ία .— X α τ ζ  ι 8 ά κ ι, Σύντομος ιστορία (§ 23) —’Α ν α 
γ ν ο σ τ ο π ο ύ λ ο υ ,  Γλώσσα (§23).  — D i e t e r i c h ,  Untersuchun- 
gen ( § 2 3 ) . — P s a l t e s ,  Grammatik der byzantinischen Chroniken 
Γοτίγκη 1913.—’Ακόμη : J a n n a r i s, An historical Greek Grammar. 
Λονδίνο 1897. Γενικώτερα έργα: K r u m b a c h e r, Geschichte der
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Byzantinischen Literatur. Μόναχο, Beck’sche Buchh. 1891, Ιδίως μέρ.Γ', 
έργο βασικό, έλλην. μετάφρ. Σ ω τ η ρ ι ά δ η ,  ‘Ιστορία της Βυζαντηνής 
λογοτεχνίας τ. Γ'. 1900, Βιβλιοθ. Μαρασλή. — K r u m b a c h e r ,  Die 
griechische Geschichte des Mittelalters, στην Kultur der Gegenwart 
(§ 23), έπίτομο άλλά διαφωτιστικό, έλλην. μετάφρ. Κ α ρ ο ύ ζ ο υ ,  Βυ
ζαντινή λογοτεχνία. Έκδ. Στοχαστή 1925. — H e s s e l i n g ,  Essai sur 
la civilisation byzantine 1907 (μετάφρ. από τά όλλανδικά, έλλην. με
τάφρ. Σ α κ ε λ λ α ρ ο π ο ύ λ ο υ ,  Βυζάντιον καί βυζαντινός πολιτισμός 
1911-12.

Γραμματικά έ'ργα : Ρ s i c h a r i, Essai s de grammaire historique 
n&jqrecquc. A' 1886, B' 1889, καί Ιδίως Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μεσαιωνικά 
(§  23) .—Τ ο ϋ  ϊ δ., Συμβολή είς την Ιστορίαν τής μεσαιωνικής ήμών 
γλώσσης. Πεντηκονταετ. Έθνικ. Πανεπιστ. 1888, σ. 117 .— Τ ο υ  t δ., 
Einleitung in die neugriechische Grammatik. Λιψία 1892, ιδίως 
σ. 234α.

Χρηστομάθειες : S ο y t e r, Byzantinische Geschichtschreiber und 
Chronisten, στή συλλογή τοϋ Geffken, Kommantierte griecli. und. la- 
tein. Texte. Χαϊδελβέργη Winter 1929.—Τ ο ύ ΐ δ., Byzantinische dich- 
tung, ϊδ. συλλογή, 1930. — P e r n o t, Chrestomathie n6o-hell6nique 
( \ 27). — D eb r u n n e r, Nachklassisches Griechisch. Kleine Tex
te. Βερολίνο De Gruyter 1933.

Γιά τίς πρώτες πηγές της μεσαιωνικής δημοτικής ( § 30 A ) βλ. 
Λ ά μ π ρ ο υ ,  Τό πρώτον δημώδες άσμα τής νέας έλληνικής γλώσσης, 
Παρνασσός 3 (1879) σ. 400. (ΜικταΙ σελίδες 1905, σ. 385α), Τ ο ϋ  ί δ., 
Romans grecs, 1880, σ. 8 είσ. — Κ ru  m b a c b e r, Byz : Literatur- 
geschichte σ. 792 (έλλην. μετάφρ. τ. Γ' σ. 14α.). — Π ο λ ί τ η ,  Δημώδη 
βυζαντινά άσματα, Λαογραφία 3 (1911) σ. 637α. — Γιά τό ζήτημα άν ή 
γραπτή γλώσσα ·τών Βυζαντινών ήταν ή προφορική βλ. Β ε λέ  λ η, 'Υπήρχε 
καθαρεύουσα είς τό Βυζάντιον ; Ή  Εσπερία 4(1919) σ.789α.
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ

Ν Ε Α  Γ Λ Ω Σ Σ Α

(άπό 1453)

48. —*Αρχή καί διαίρεση. —'Η "Αλωση τής Πόλης, μέ τις βα
θιές αλλαγές πού προκάλεσε στην ελληνική ζωή, μπορεί νά λο- 
γαριαστή όριο γιά τη μετάβαση άπο τη μεσαιωνική στη νέα 
γλώσσα. ‘Η εξέλιξη ωστόσο αύτή, τόσο βαθμιαία ώστε νά μην 
μπορή νά όριστή μέ στενά χρονολογικά όρια, είχε πραγματωθή 
πολύ νωρίτερα (§ 33).

'Η  γραμματική τής νέας γλώσσας, όπως μιλήθηκε στο στόμα 
του λαού, έμεινε ή ίδια άπο το 15. ώς το 19. αί. — άν εξαιρε
θούν λίγες άλλαγές πού θά παρουσιάστηκαν σ’ αύτή νωρίτατα, 
έτσι 6 μετασχηματισμός των τριών πληθυντικών προσώπων του 
παθητικού άορίστου σέ -βήκαμε -βήκατε -βήκαν, ή καθιέρωση 
τού -οϋσα -οϋσες -οΰαε καί στον ενικό τών περισπώμενων, ή 
ά.ντικατάσταση τού γ' έν. εναι τού είμαι, μέ το είναι, ή εμφάνιση 
τού Οά (θέλει ΐνα δώαει - θέλ’νά δώση - θενά δώση - θά δώση), 
ίσως καί προγενέστερη.

49. —*Η ιστορία τού ελληνισμού άπο τότε, μέ τον αντίχτυπο της 
στή γλωσσική εξέλιξη, χωρίζεται σέ δύο έποχές : τήν ε π ο χ ή  
τ ή ς  τ ο υ ρ κ ο κ ρ α τ ί α ς  καί  τήν έ π ο χ ή  τ ο υ  έ λ ε ύ θ ε -  
ρ ο υ κ ρ ά τ ο υ ς .
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*Η διγλωσσία πού συνεχίζεται καί στα χρόνια αυτά έχει για 
αποτέλεσμα νά είναι ή γλωσσική ιστορία, οσο καί άν συμβαίνουν 
αναπόδραστες αλληλοεπιδράσεις, διπλή.‘Ιστορία τής προφορικής 
καί Ιστορία τής γραπτής γλώσσας. ‘Η οργανική όμως ανέλιξη 
τής ζωντανής γλοόσσας είναι στα χρόνια αυτά ασήμαντη. Τό άξιο- 
λογώτερο περιστατικό πού Ιχει νά σημειωθή στό πλαίσιό της 
είναι ή διαμόρφωση τής νέας προφορικής κοινής, καί μένουν κυ- 
ριώτερο γνώρισμα ολόκληρης τής νεοελληνικής γλωσσικής ι
στορίας οί προσπάθειες νά παραμεριστή ή κληρονομημένη δι
γλωσσία καί νά διαμορφωθή μία κοινή έθνική, γραπτή και προ
φορική γλώσσα. ’Έτσι μέσα περίπου στα πλαίσια τής πολιτικής 
ιστορίας καί μέ κάποια απαραίτητη προσέγγιση, άφού τά όρια 
κάθε έποχής δέν μπορούν νά κλειστούν παρά συμβατικά σε ορισμέ
νες χρονολογίες, ή Ιστορία αυτή μοιράζεται σέ τ ρ ε ι ς  έπ ο χ  έ ς: 

A ) Στά χρόνια τ ή ς  τ ο υ ρ κ ο κ ρ α τ ί α ς  (1453—1821). 
Τά νέα ιδιώματα παίρνουν τή μεγαλύτερη τους διαφοροποίηση 
άλλά καί διαμορφώνονται οί π ρ ο φ ο ρ ι κ έ ς  κ ο ι ν έ ς ,  καί 
παρουσιάζεται ή π ρ ο') τ η γ ρ α π τ ή  κ ο ι ν ή  στήν Κρήτη.

Προς τό τέλος τής ίδιας έποχής αρχίζουν νά καλλιεργούνται 
καί δύο άκόμη τύποι γραπτής γλώσσας,πού Θά καλλιεργηθούν συ- 
στηματικώτερα αργότερα, ή καθαρή γλώσσα καί ή δηιιοτική.

Β) Στό 19. αί. Είναι ό α ι ώ ν α ς  τ ο ύ  κ α θ α ρ ι σ μ ο ύ .  
Καθιερώνεται καί δισδίνεται ή λεγάμενη καθαρεύουσα ενώ συγ
χρόνως παίρνει άρχαϊκώτερη μορφή—όσο πού περιορίζεται πά>ι 
ή χρήση της καί κλονίζεται στή νεοαποχτημένη γραμμ,ατική της 
ενότητα μέ την αρχή τού 20. αί.

Γ ) Στον 20. αί. Είναι ό α ι ώ ν α ς  τ ο ύ  δ η μ ο τ ι κ ι 
σ μ ο ύ ,  Τό νέο γλωσσικό ιδανικό πού σιγά σιγά ώριμάζει έ
χει γι’ άποτέ>εσμα νά καλλιεργηθή συστηματικά νέος γλωσσικός 
τύπος, Θεμελιωμένος στήν κοινή προφορική γλώσσα τού νέου ελ
ληνισμού, ή δημοτική, καί αυτή άρχίζει νά παίρνη τή θέση τής 
γραπτής γλώσσας τού 19.αί.
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ΚΕΦ. Α· ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

50. —'Η λεξιλογική διαμόρφωση.— Σ τ ά  χ ρ ό ν ι α  τ ή ς  
σ κ λ α β ι ά ς  τό λεξιλόγιο τής νέας γλώσσας είναι πού δείχνει 
τις πιο άφθονες καί μεγαλύτερες αλλαγές. ’Από τό ενα μέρος 
εξακολουθεί αύτό άπό τούς τελευταίους μεσαιωνικούς αιώνες, 
μέ τό σβήσιμο τής παιδείας (15—17. α ί.), νά φ τ ω χ α ί ν η ούς 
προς τις έννοιες τής παιδείας, επιστήμης καί άνώτερου πολιτι
σμού. ’Από τό άλλο μέρος διαμορφώνεται π λ ο υ σ ι ώ τ ε ρ ο  
ώς προς διάφορες έννοιες τής καθημερινής ζωής. Συγχρόνως εξα
κολουθεί ό π λ ο υ τ ι σ μ ό ς  τ ο υ  ά π ό  ξ έ ν ε ς  γ λ ώ σ σ ε ς ,  
ιδίως τα ιταλικά, στά ίταλοκρατημένα προπάντων μέρη, καί τά 
τούρκικα, γλώσσα τών καταχτητών καί του κράτους των για 
τέσσερεις σχεδόν αιώνες. Ασήμαντη είναι ή επίδραση άπό τά 
σλαβικά, τ’ άρβανίτικα καί τά βλάχικα, έκτος άπό μερικά ιδιώ
ματα ή ορισμένα εΐδη ζωής, λ.χ. τής ποιμενικής, όπου οί ξενι
σμοί είναι, σε πολλά τουλάχιστο μέρη, άφθονώτεροι (Σ 7).

"Ομοια χάνονται καί πλήθος μεσαιωνικές λέξεις ελληνικής ή 
ξένης καταγωγής, μέ την έξαφάνιση του Βυζαντινού κράτους 
καί την άλλαγή τών όρων τής δημόσιας καί ιδιωτικής ζωήε, μαζί 
μέ τις άντίστοιχεε έννοιες πού έλειψαν—ή διατηρήθηκαν άπαρ- 
χαιωμένες ή σέ περιορισμένη ή νέα σημασία, ώς τοπωνυμίες ή 
οικογενειακά ονόματα. Τέτοια είναι λ.χ. τά κύρια Πικέρμι, χτήμα 
τού Πικέρνη, μσν. (έ) πι(γ)κέρνης,λατ. pincerna, 6 .κεραστής, 
Ά πλίκ ι, τόπος όπου άπλικενουν, στρατοπεδεύουν (λατ. eastra 
applicare), Λογοθέτης, Λαμπαδάριος, Ευταξίας (6 m l τής ευ
ταξίας ), άπό αξιώματα εκκλησιαστικά κ.ά.

ανγονατα  ή αύτοκράτειρα, λογοθέτης ο υπουργός, ζωατή ή κυρία της τι
μής, κοιαίστωρ1 πρωτονοτάριος τών θεμάτων, έξκούβιτα, θέμα διαίρεση 
στρατιωτική, σκουτατόρος ό στρατιώτης μέ ασπίδα, σκοντάριον, βίγλα  κτλ. 
Τέτοιες εΐναι καί οί λέξεις ρομανικής καταγωγής, πού συνηθίζονταν στο 
φραγκοκρατημένο πριγκιπάτο τής Ά χαΐας (Πελοπόννησος) κ. όί., καθώς 
παρ?,αμά συνέλευση, λίζιος βαρόνος, κούρτης τών λιζίων βουλή κτλ.

4 8  §  5 0  'Η λ εξ ιλ ο γ ικ ή  δ ια μ όρ φ ω σ η
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01 Ιταλικές λέξεις παίρνονται στήν έποχή αύτή, καθώς καί στη μεσαιω
νική, άπό διάφορα ιταλικά Ιδιώματα καί Ιδίως τά βενετσιάνικα, το Ιδίωμα 
ιών ’Ιταλών,πού μέ τήν πολύχρονη κυριαρχία τους σ’ ελληνικές χώρες είχαν 
μεγάλη έπίδραση στύν ελληνικό πολιτισμό. Βενετσιάνικης καταγωγής εί
ναι οί λέξεις κουβέρτα — βενετσ. coverta (Ιταλ.. coperta), καπετάνιος — 
βενετσ. capetanio (Ιταλ. capitanio), καθώς καί ολα τά Ιταλ. παράγωγα 
σέ -αδα, αρμάδα — βενετσ. armada ( Ιταλ. armata) κτλ.

’Από τό 17. πάλι αιώνα αρχίζουν και είσάγονται μέ την παι
δεία καί τις μεταφράσεις λ ό γ ι ε ς  λ έ ξ ε ι ς ,  άν και μέ πε
ριορισμένη για τήν ώρα χρήση, άφθονώτερεε άπό τό τέλος του 
18. αί. (λ.χ. μία άριθμητική τής εποχής εισάγει τούς όρους τσά
κισμα για τό κλάσμα, ύφειλμός για τήν αφαίρεση, όνομαστης γιά 
τον παρονομαστή, κοντά στο σουμαρίζω γιά τό προσθέτω).

51.—Στο 19. αί. μέσα στο έλεύθερο βασίλειο, μέ τήν κατάλυση 
της κυριαρχίας των Τούρκων καί τήν απομάκρυνσή τους, παρα
μερίζονται πολλές τούρκικες λιέξεις,ιδίως οί σχετικές μέ τήν κρα
τική ζωή (φετφάς,κατής)* Αλλά καί μέ τον καθαρισμό,μέ την παι
δεία πού τον δυναμώνει, μέ τό άπλωμα τής νέας κοινής καί μέ τήν 
ανανέωση τής κοινωνικής ζωής άπαρχαιώνονται ή εξαφανίζονται 
πολλές ξένεε λέξεις μαζί μέ άλλες δημοτικές, συχνά ιδιωματικές 
(μινίστρος—υπουργός, πόστα—ταχυδρομείο, κερεστές—ξυλεία,γα
ζέτα—εφημερίδα, σπετσαρία—φαρμακείο) ή καθιερώνονται πλάι 
στις δημοτικές, πού περιορίζεται ή χρήση ή ή έ'κταση τής ση
μασίας τους (καπετάνιος—πλοίαρχος, γιαλός άκρογιαλιά—παρα
λία, τεπεσίρι — κιμωλία, πορτοφόλι — χαρτοφυλ.άκιο, βραχνάς — 
εφιάλτης, σύγκαιρος—έγκαιρος, βαλμένος—εγκάθετος, καταχνιά 
—ομίχλη, μαγαζί—κατάστημα, μουρμουρίζω — ψιθυρίζω, άργο- 
πορώ—καθυστερώ, άρειμάνιος, προσδοκώ), άλουσγίδα).

’Από τό άλλο μέρος τήν ίδια έποχή ή πολλ^απλη έπικοινωνία 
μέ τή Δυτ. Ευρώπη γίνεται άφορμή νά μπή στή γλώσσα, κάποτε 
μόνο των μορφωμένων τάξεων,νέο στρώμα από ξ έ ν ε ς  λ έ ξ ε ι ς ,
άφθονες καί ολο καί περισσότερες, ασυμμόρφωτες συχνά, άπό τις 
γλώσσες τών μεγάλων πολιτισμένων λαών,ιδίως άπό τά γαλλικά 
ή μέσο τών γαλλικών, μαζί μέ πλήθος ξένες έννοιες. Αύτές γίνονται 
συνήθως γνωστές άπό τήν προφορική γλώσσα μαζί μέ τήν ξένη 

Μ. Τριαυταφυλλίδη, ‘Ιστορική Ε1σαγωγή 4
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έννοια και έτσι, οσο δε μετονομάστηκαν εγκαίρως καί μ’ επιτυχία 
(βελοσιπέτ—ποδήλατο) — ή καί γι’ άλλους λόγου-ς — μπήκαν σέ 
κοινή χρήση (πατάτα , σοκολάτα, πούρο, σοφέρ, ντελικάτος). 
’Άλλες πάλι χρησιμοποιούνται από τις ξενομαθημένες άνούτερες 
τάξεις χωρίς συνήθως ούσιαστική ανάγκη καί έτσι απειλούν χω
ρίς λόγο νά παραμερίσουν ή καί παραμερίζουν κάποτε λέξεις 
ελληνικές ( σοκάρω, πρεμιέρα, eau courante).

Τον ίδιο καιρό είσάγονται άπό τή γραπτή προπάντων γλώσ
σα άφθονώτατες λ ό γ ι ε ς  λ έ ξ ε ι ς  (όχι πάντα αναγκαίες): 
αρχαίες (εισιτήριο, εφημερίδα, οισοφάγος, υποτροπή) ή νεόπλα
στες άπό άρχαία στοιχεία (αισιοδοξία, πληθωρισμός), κάποτε 
πλασμένες καί άπό ξένους (βαρόμετρο, ύπερχλωρυδρικός), ή 
αρχαίες έλληνικές μέ νέα εύρο^παϊκή σημασία (απογοήτευση).

Μέ τις λόγιες αύτές λέξεις καθρεφτίζεται στή γλώσσα άξιο.- 
σημείωτη προσπάθεια του νέου ελληνισμού, πού για νά μορφωθή 
καί νά συγχρονιστή μέσα στον ευρωπαϊκό πολιτισμό είχε ανάγκη 
νά έκφράση πολλές χιλιάδες νέες έννοιες. "Οσο καί άν οί λό
γιες λέξεις δεν άνταποκρίνονταν πάντοτε σέ πραγματικές ανάγ
κες, άφού καί ή λαϊκή γλώσσα τις είχε ήδη κάποτε (ξανακυλώ 
ξανακύλισμα—υποτροπή ) ή μπορούσε νά τις σχηματίση άπό δικά 
της φραστικά μέσα, πάρα πολλές μπήκαν σέ καθημερινή προφο- 
ρική χρήση, πολλές τους μόνο όπου μπορούσε νά τις νομιμο- 
ποιήση ή κρατική γλώσσα: φούρνος—κλάβανος, βαρέλι—βυτίο.

Οί λόγιες λέξεις παίρνουν εύκολώτερα μιά θέση στη ζωντανή 
γλώσσα όταν είναι επίθετα, άχρηστα στή δημοτική ( μητέρα— 
μητρικός, σκάλα—κλιμακωτός ), άφηρημένα ( επιφάνεια, επάρ
κεια, απόχρωση), ή γενικά όταν συνδυάστηκαν εξαρχής μέ κά
ποια πνευματικώτερη σημασία, μεταφορική χρήση κτλ. ( τζάκι— 
εστία, σκάλ.α—κλίμακα, κουκούτσι—πυρήνας, παρακλάδι—παρα
φυάδα, στολίδι στόλισμα—διακοσμητικός ). Κάτι άνάλογο έγινε 
καί σέ άλλες γλώσσες, καθώς λ.χ. στά γαλλικά, pere-paternel, 
nuit-nocturne, raison-rationel, oreille-auriculaire, concevoir- 
conception), στ’ άγγλικά eagle-aquiline κ.ά.

Οί λόγιες λέξεις πάρθηκαν συνήθως άπό τήν άρχαία αττική, κάποτε 8μως 
καί άπό άλλες άρχαϊες διαλέκτους (μέσο τής άττικής ή τής κοινής): Ίω -
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νικδ είναι τδ Ενξεινος (Ιων. ξεϊνος άντί ξένος), Διόσκουροι, δωρικά τδ 
λοχαγός, ξεναγός κτλ. (τ’ αττικά σχηματίζονταν σέ -ηγός, αρχηγός, όόΐ]- 
γός, πλοηγός, κυνηγός, χορηγός), Μα/.ιακός (κόλπος), αίολικδ ίσως τδ 
αγύρτης, ήλειακδ τδ ελλανοδίκης, ελλανόδικος (έτσι καί της καθαρεύουσας 
τδ ίων. ουδός (άττ. δ<5ός) καί τδ άμπωτις άπδ τδ άνα-πίνο>).

Ξεχωριστή περίπτωση παρουσιάζουν μερικές λδγιες αττικές λέξεις, έκει 
πού οί κληρονομημένες της νέας γλώσσας μας ήρθαν άπδ την κοινή μέ 
τδν τύπο τής κοινής (ή καί των άλλων διαλέκτων). Τέτοιες είναι τά 
εύγλωττος, ευγλωττία, γλ.ωττίδα πλάι στδ γλωσσά,γλωσσίδι γλώσσαν κτλ., 
αρρενωπός, άρρεναγωγεϊο άρρενογονία—αρσενικός, περίττευα) απέριττος— 
περισσεύω περίσσιος κτλ. (άλλα καί περιττός), ήττα κτλ.

Μέ τις λόγιες λέξεις δέχτηκε καί τό π α ρ α γ ω γ ι κ ό  κά
ποια έπίδραση, την πιο ανώδυνη συνήθως : πουλώ—βιβλιοπώ
λης, βιβλιοποιλεϊο, πυροστιά (μέ ο άπό οε) άλλά αλ.ληλένδετος, 
αλληλεπίδραση, μεγαλέμπορος, ναυτεργάτης, (μέ ε), άλαφροΐ- 
σκιωτος, όλόυστερος, (μέ οϊ) άλλά μόνιππο, παιδίατρος, (μέ ΐ), 
χεροδύναμος, χερόβολο άλλά χειροδικία, χειροτεχνία, έπειτα λε- 
ξιλωγιο, φυσίολατρεία, πολεοδομικός, αγορανομία, νικηφόρος, 
σκιαμαχία, θανατηφόρος, λαμπαδηφορία.Δέ λείπουν ωστόσο καί 
έδώ, στις λαϊκώτερες λόγιες λέξεις, οί αναλογικοί έξομαλισμοί 
σύμφωνα μέ τό νεώτερο κανόνα : πολεμοφόδια άντί πολεμοφό
δια, αγγελιοφόρος άντί αγγελιοφόρος, άγοροπωλ.ησία άντί άγο- 
ραπούησία.

52.—Τ’άλλα γραμματικά στοιχεία. — Μέ τις λόγιες λέξεις 
πού πολιτογραφήθηκαν στη νέα γλώσσα επηρεάστηκε σέ μερικές 
περιστάσεις τό τυπικό της, σημαντικώτατα όμως καί μονιμώτερα 
ή φωνητική της (φτωχός, φτερό, φτερούγα άλλά πτέρυγα, ύπο
πτος, λεπτός' κοστίζω, Κώστας άλλά πανσέληνος, κρεοπωλείο).

Ιδ ίω ς άξιοσημείωτες είναι οί οίφθονες περιπτώσεις δπου μέ την 
καθιέρωση λέξης λόγιας πλάι στην άντίστοιχη δημοτική δη- 
μιουργήθηκαν φ ω ν η τ ι κ έ ς  δ ι π λ ο τ υ π ί ε ς ,  διπλοί φω
νητικοί τύποι γιά την ’ίδια λέξη. Αυτές είναι δύο ειδών:

Π α ρ ά λ λ η λ , ο ι  φ ω ν η τ ι κ ο ί  τ ύ π ο ι  υπάρχουν όταν ή 
λόγια καί ή δημοτική λέξη διαφέρουν μόνο στο φωνητικό τύπο: 
λευτεριά—ελευθερία, έκκλησιά—εκκλησία (συνήθως ταυτόσημα).

§ 52 Τ’ άλλα γραμματικά στοιχεία
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Ζ ε υ γ ά ρ ι α  φ ω ν η τ ι κ ά  υπάρχουν δταν δ λόγιος φωνη
τικός τύπος διαφέρη καί σημασιολογικά από τον άντίστοιχο δη
μοτικό: δουλειά—δουλεία, στοιχειό—στοιχείο, Θωριά—Θεωρία, 
διακονιά—διακονία, αφεντιά—αυθεντία, νύφη—νύμφη, κόχη—
κόγχη, γκόρφι—εγκόλπιο, ζούδι—ζώδιο. Διαφορετικά είναι τά 
αντιστύλι—περιστύλιο επιστύλιο, παραμύθι—επιμύθιο, κακο
γλωσσιά—πολυγλωσσία, ρουφώ ρσυφηξα ρονφηγμένος ρούφηγμα 
—απορροφώ απορρόφησα άπορροφημένος απορρόφηση, πάα>—υ
πάγω. Στα ζευγάρια σώνω—σώζω, π?Αθω—πλάττω  κτλ. έχομε 
διαφορετικούς σχηματισμούς στα ένεστωτικά ρηματικά θέματα.

53. —'Η  σ ύ ν τ α ξ η  τής νέας γλώσσας δεν άλλαξε. Επηρεά
στηκε όμως καί αυτή κάποτε, τουλάχιστο σάν έκφραση των μορ
φωμένων, στη φρασεολογία καί στή συνθετώτερη διατύπωση, α
πό τη γραπτή γλώσσα καί τις ξένες γλώσσες, £μμεσα, καί άμεσα.

Οί ξενισμοί αύτοί άν καί συνήθως μπήκαν στήν προφορική 
γλώσσα άπό τήν καθαρεύουσα, δεν είναι άποτέλεσμα μόνο τής 
δικής της άδυναμίας νά τούς παραμερίση ή τής ξενομανίας καί 
προχειρολογίας, αλλά καί των ξεχωριστών όρων πού αντί
κρισε ή άμόρφωτη άκόμη ελληνική κοινωνία, στήν εποχή πού ή 
σκέψη της καλλιεργήθηκε μέ τήν επίδραση των διαμορφωμένων 
ήδη ξένων γλωσσών καί λογοτεχνιών. Θά ήταν πολύ δύσκολο νά 
τούς ξεφύγη, άκόμη καί άν είχε λείψει έξαρχής ή καθαρεύουσα 
καί είχε γίνει δυνατό ν’ άναπτυχτή όργανικώτερα ή δημοτική. 
"Οσο προσεχτικώτερα καί πιο πρωτότυπα γράφεται ή νέα 
γλώσσα καί λιγώτερο πρόχειρα, θά γίνη δυνατό νά περιοριστούν 
οί λεξιλογικοί τουλάχιστο ξενισμοί, δίνοντας τή θέση τους σ’εκ
φράσεις πού μέ τήν έσωτερική τους υφή άνταποκρίνονται καλύ
τερα στή σκέψη του ελληνικού λαού (πβ. διερωτώμαι—αναρω
τιέμαι δημ., οφείλεται, χρωστιέται—γεννήθηκε).

54. —Γνωρίσματα της νέας γλώσσας.—Ά πό τά γνωρίσματα 
τήε νέας γλώσσας είναι:

Στή φ ω ν η τ ι κ ή :  ‘Η απλοποίηση ή ή τροπή ’ίσως πολλών 
συμφωνικών συμπλεγμάτων (σπλάχνα—σπλάχνα, νύκτα—νύχτα).

§ § 53 - 54 Γυωρίσματα της νέας γλώ σσας
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Το πέσιμο του τε>. ν (ξύλο, χέρι). Στή θέση των άρχδ ίων δι
φθόγγων, άπό καιρό εξαφανισμένων, παρουσιάζονται, όλο άφθο- 
νώτεροι, οί νεώτεροι: κελαηδώ, κορόιδο.

Στο τ υ π ι κ ό. ’Ό  ν ο μ α. Ά πό την αρχαία γ ' κλίση, συνεξο- 
μοιωμένη όλο καί περισσότερο μέ την α', άπομένουν μόνο λίγοι 
τύποι. Κλονίζεται καί ή γ ε ν ι κ ή ,  σημαντικώτατα σέ μερικά 
ιδιώματα, άλλα καί στην κοινή, ιδίως τοϋ πληθυντικού (λείπει 
λ.χ.σέ ονόματα καθώς βοσκοπούλα, στενοχώρια), δίνοντας τή θέση 
της σ’ εμπρόθετη συνήθως αιτιατική, καί περιορίζεται ή χρήση 
της(έτα δέμα στάχια,τό έδωσε έμένα).Σ υ μ π έ φ τ ο υ ν  όλο καί 
περισσότερο οί π τ ω τ ι κ ο ί  τ ύ π ο ι  όχι μόνο άπό λόγους συν- 
ταχτικούς (έτσι καί το ίδιωμ. τούς δρόμοι άντί τους δρόμους μέ 
τό οί δρόμοι), άλλά καί φωνητικούς {τη χαρά(ν)—ή χαρά) καί 
φανερώνεται όλο καί καθαρώτερα ή τάση νά φ υ λ ά γ ε τ α ι  τ ο  
t  δ ι ο φ ω ν ή ε ν  σέ ολο τό σχηματιστικο παράδειγμα (ή μαϊ
μού, τής μαϊμούς, τη μαϊμού, οί μαϊμούδες, των μαϊμούδων, τις  
μαϊμούδες' ό Παύλος, γεν. (ίδιωμ.) τον Παύλο, κλητ. Παύλο' 
ό ακαμάτης, τού ακαμάτη, τον ακαμάτη, οί άκαμάτηδες, των 
άκαμάτηδων κτλ.) καί νά μ έ ν η  ό τ ό ν ο ς  σ τ η ν  ί δ ι α  
σ υ λ λ α β ή  μέ την ενική ονομαστική (τό κάρβουνο, τού κάρ
βουνου, πληθ. τά κάρβουνα, των κάρβουνων). *Η α ι τ ι α τ ι κ ή  
παίρνει τή β α σ ι κ ή  κ α ν ο ν ι σ τ ι κ ή  θ έ σ η  άνάμεσα 
στούς άλλους πτωτικούς τύπους καί ρυθμίζει πιά αυτή συνήθως 
καί τήν ονομαστική {τή βρύση—ή βρύση, τή δύναμη—ή δύναμη, 
όπως καί τή νίκη—ή νίκη). "Οσο γιά τά σχηματιστικά παρα
δείγματα, περιορίζεται ή παλιά τους ποικιλία, μαζί καί ή ποικι
λία των παλιών πτωτικών καταλήξεων. Τ ’άρσενικά ονόματα τε
λειώνουν προπάντων σέ -ος -ας -ης, τά θηλυκά σέ -α καί σέ -η, 
τά ουδέτερα σε-ο  καί -ι. Στούς λαϊκούς νεολογισμούς δείχνε
ται συνήθως ή προτίμηση τού -ης, -ος γιά τ’άρσενικά, του -α 
γιά τά θηλυκά ουσιαστικά (Λένα, σιλουέτα, βαζελίνα, σαμπρέλα) 
καί του -η γιά τά επίθετα {μίζερη), έκτος συνήθως όταν είναι 
παροξύτονα {σκούρα, άλλά καί σκάρτη), του -ι γιά τά ουδέτερα 
(τουφέκι). Τά ουδέτερα ουσιαστικάπολλαπλασιάστηκαν στή νέα

§ 54 Γνωρίσματα της νέας γλώσσας
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γλώσσα σε βάρος των αρχαίων αρσενικών καί Θηλυκών (οόοΰς- 
όδόντιον-δόντι, άηδών-άηδόνι).

Καί στο ρ ή μ α  άφθονούν οί νεωτερισμοί : Χάθηκε ό τύπος τής 
ευκτικής άλλα στή θέση της, πλάι στις άλλες έγκλίσεις πού δια
τηρήθηκαν ώς τύποι (ή υποτακτική μόνο περιορισμένα, στον 
παθητικό άόριστο, θά δεθούμε), άναπτύχτηκαν νέες συνταχτικές 
εγκλίσεις, χωρίς όμως τύπους ξεχωριστούς : ή ευκτική (  Θεέ μον, 
κι ας τον έβρισκα τον Κωσταντή στο δρόμο, μακάρι νά μην εί
χαν βρεθή) ,  ή δυνητική ( θά έδενα, θά είχα δέσει, θά δενόμονν, 
θά είχα δεθή) καί ή έγκλιση του άπραγματοποίητου (νά ήμουν 
πουλί, νά πέταγα) . ’Αφού όμως εξαφανίστηκε στή μεσαιωνική 
γλώσσα ή χρονική αύξηση, τουλάχιστο στα περισσότερα ιδιώ
ματα, κλονίστηκε πια στή νέα γλώσσα καί ή (άτονη) συλλαβική 
(έδενα, έδενες, έδενε άλλα δέναμε, δένατε, πηδούσα, στενοχωρε- 
Θήκαμε κ τλ .). Φανερώνεται έτσι καί στο ρήμα, όπου έγιναν καί
άλλοι έξομαλισμοί άνώμαλων τύπων ( έ-βαλ-ον, βάλ-ω, έβλή-θην, 
βεβλη-μένος, νέο : βάλ-αμε, θά βάλ-ω, βαλ-θήκαμε, βαλ-μένος, 
πρό-βαλ-α ξανά-βαλ-α κτλ.), ή τάση νά μένη το σώμα τής λέξης 
άμετάβλητο. Για το λόγο αυτό σήμεοα ακόμη λόγιοι αύξημένοι 
τύποι τής οριστικής καθώς παρήγγειλα, προσέταξα,έξερράγη κτλ. 
άποζητοΰν τή συνέχισή τους καί στον ενεστώτα καί άκούονται 
συχνά τά παρήγγειλέ του, προσέταξέ τον, έξερρήγνυται.

’Από τούς χρόνους σχηματίζονται περιφραστικά 6 παρακείμε
νος, ό υπερσυντέλικος καί ό μέλλοντας, εξακολουθητικός καί στιγ
μιαίος (θά τρώγω—θά φάγω), σχηματισμένος με τή βοήθεια τού 
μορίου θά, καί ή ύποταχτική έγκλιση, ένεστωτική καί άοριστική. 
Με τό χάσιμο τών παλιών μονολεχτικών τύπων περιορίστηκαν τά 
ενεργητικά θέματα σε δύο, τό ένεστσ>τικό καί τό άοριστικό(έ' -λυσ- 
α — λύν -ω, έ  -φερ- a — φέρν -ω ), καί αυτό παίρνει καί τή β α- 
σ ι κ ή  κ α ν ο ν ι σ τ ι κ ή  θ έ σ η ,  επηρεάζοντας καί τροπο
ποιώντας τό ένεστωτικό.

55.—Γενικά κρίνοντας τήν ελληνική γλώσσα στην εξέλιξή της 
άπό τήν άρχαιότητα παρατηρούμε πώς είναι σ υ ν τ η ρ η τ ι κ ή ,  
στις άλλαγές της, ιδίως όπιος παρουσιάζεται σε πολλά ιδιώματα.
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*Η π ρ ο φ ο ρ ά  άλλαξε σημαντικά άπό τά χρόνια της κλασι
κής αρχαιότητας, λίγο όμως άπό την εποχή της κοινής (§ 11). 
Ά πό τούς πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες είναι περίπου ή 
ίδια. Καί γενικώτερα ή φ ω ν η τ ι κ ή μ ο ρ φ ή των λέξεων καί 
ό σκελετός τους έ'μειναν συνήθως τά ίδια : ήγαπη μένος—αγα
πημένος, περισσότεροι (αλλά τροιγεις— τρώς) (Σ 8 ) .

Τό τ υ π ι κ ό  δέ δείχνει ριζική άνανέωση. Μέ τό νά μήν είναι 
ό μεταχριστιανικος τόνος πολύ δυνατός και νά τονίζωνται οί 
λέξεις καί στή λήγουσα, οί τελικές συλλαβές, άντίθετα μέ ο,τι 
έγινε σε άλλες γλώσσες, φύλαξαν τήν οντότητα τους. ’Έχασαν 
μόνο τό τέλι., ν καί έτσι δεν ισοπεδώθηκαν ούτε έλειψαν οί σχη- 
ματιστικές καταλήξεις τών ονομάτων καί τών ρημάτων.

’Έ τσι όμως έμειναν συνήθως τά βασικά στοιχεία τοΰ αρχαίου 
τυπικού, καί πλήθος σχηματισμοί διατηρήθηκαν περίπου οί ίδιοι, 
καθώς στήν αρχαία γλώσσα: ό ουρανός, τοΰ ουρανού, τόν ού- 
ρανό(ν ), ουρανέ, οί ουρανοί, τών ούρανώ(ν),τονς ουρανούς—τρέχω 
τρέχεις, τρέχει, τρέχομε(ν), τρέχετε, τρέχον(σι)ν— έγραψα, έ- 
γραψες(-ας), έγραψε, πηδώ, πηδάς, πηδά, (έ)πήδησα, πήδα κτλ.

’Ακόμη καί τό λεξιλόγιο μέ όλους τούς νεο^τερισμούς του φύλαξε 
μεγάλο μέρος τής παλιάς κληρονομιάς καί πλήθος φράσεις σχημα
τίζονται στήν καθημερινή όμιλάα μέ άποκλειστικά αρχαίες λέξεις: 
τά κύματα τής θάλασσας σήμερα μοιάζουν άγρια, ό πατέρας έγραψε 
χτες άπό τήν πατρίδα στήν αδέρφι) τον, καθαρός ουρανός αστρα
πές δέ φοβάται. *0 αριθμός τών κληρονομημένων αρχαίων λέ
ξεων μεγαλώνει σημαντικά όταν λογοριάσωμε καί τά διάφο
ρα ιδιώματα (Σ  9). 'Τπάρχουν ωστόσο καί άρχαΐες λέξεις πού 
πήραν στή νέα γλώσσα σημασία διαφορετική. Έ τσ ι τό άδεια, 
άρχ. άφοβία, άσφάλεια (ήδη στούς Ο' μέ τή νέα σημασία), αγε
λάδα, πετεινός, ομίχλη—μσν. άμούγλη—μούχλα, φυλακή, φρού- 
ρηση, φύλαξη (ήδη στά ευαγγέλια, ή νέα σημασία). Συχνά έχομε 
καί λόγιες σημασίες, όταν ξαναδόθηκε ή αρχαία σημασία σέ 
λέξη πού στή δημοτική τήν είχε χάσει : πολιτεία.

56.—Σημ.αντική αλλαγή παρουσιάζεται άπό τή μετακλασική 
εποχή στή σ ύ ν τ α ξ η  : Βασικό γνώρισμα τής νέας γλώσσας
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είναι· πού έγινε αναλυτική. Οί περισσότερες άρχαίες μετοχές καί 
μερικοί αρχαίοι τύποι παραμερίστηκαν καί οί ε μ π ρ ό θ ε τ ε ς  
π  τ ώ σ ε ι ς  έγιναν πολύ συχνότερες. ’Έτσι τώρα έκφράζεται 
μέ περισσότερες λέξεις, συχνά όμως καί μέ περισσότερη ακρί
βεια, ό,τι στην αρχαία γλώσσα λεγόταν μέ άφθονώτερους τύ
πους. Καί ή συντομία όμως πού χάθηκε μπορεί ώς ένα σημείο 
ν' άποχτηθή μέ το δούλεμα του ύφους, καθώς καί ή δύναμη νά 
έκφράζωνται περισσότερες αποχρώσεις — όπως έγινε μέ άλλες 
νεώτερες αναλυτικές γλώσσες, λ.χ. τά γαλλικά.

57.—Γλωσσική εξέλιξη .—’Έτσι πήρε ή γλώσσα μας τη ση
μερινή της μορφή μέ σιγανές αλλαγές, ετοιμασμένες καί συντε
λεσμένες σέ αδιάκοπη γλωσσική εξέλιξη καί ιστορία χιλιάδων 
χρόνων, πολύ πριν από τά χρόνια τής τουρκοκρατίας.

Ή  έκφραση «κόρη τής αρχαίας γλώσσας» είναι για τή νέα 
γλώσσα μεταφορά άστοχη καί απατηλή. Είναι ή ίδια ή άρχαία, 
πού αδιάκοπα μιλημένη άπο τό ελληνικό έθνος γιά χιλιάδες χρό
νια, άπό χείλη σέ χείλη καί άπο πατέρα σέ παιδί, άλλαξε μέτό νά 
μιλιέται—μόλο πού οί ομόγλωσσοι προσπαθούσαν κάθε φορά νά 
μιλήσουν το ίδιο—ώσπου πήρε τή σημερινή μορφή τής μητρικής 
γλώσσας, αφετηρία καί αυτή γιά νέα εξέλιξη.

Οί ποικίλες αλλαγές πού παρουσιάζει ή πολυαίωνη αυτή ιστο
ρία στήν προφορά καί στο λεξιλόγιο, στο τυπικό, στή σύν
ταξη καί στο παραγωγικό, ήταν ή φ υ σ ι κ ή  κ α ί  ά ν α γ- 
κ α ί α  ε ξ έ λ ι ξ η  κ ά θ ε  γ λ ώ σ σ α ς  πού μιλιέται καί ζή 
στις ψυχές καί τά χείλη ζωντανών ανθρώπων : καρπός τής 
απρόσωπης γλωσσικής καί ψυχολογικής εργασίας τού ελληνικού 
έθνους, πού είχε τή γλώσσα αυτή ψυχικό καί πνευματικό του 
όργανο, άποτέλεσμα τής ιστορίας του.

’Ανάλογες αλλαγές παρουσιάζονται στήν ιστορία κάθε γλώσ
σας καί δέν είναι δυνατό νά νομίζωνται άποτέλεσμα ηθικού ξε
πεσμού, παρακμής, άμάθειας ή σκλαβιάς (ΣΙΟ).Έποχές πνευμα
τικής παρακμής μπορεί νά φτωχύνουν μόνο τό λεξιλόγιο καί οί 
άφθονοι ξένοι λαοί πού σχετίστηκε ό ελληνικός στήν ιστορική του



§ 58 Γλωσσική Ιξέλιξη 57

σταδιοδρομία, λεξιλογικά κυρίως επηρέασαν τη γλώσσα τουΛΑλ- 
λωστε καί οί λέξεις αυτές δεν μπορεί νά θεωρηθούν πάρα πολλές.

58.—* Η ά ρ χ ή  τ η ς  ν έ α ς  γ λ ώ σ σ α ς  είναι δύσκολο 
νά έντοπιστή, άφοΰ ολόκληρη ή ιστορία των ελληνικών άπό την 
παλαιότατη εποχή, μέ τις άλλαγές πού παρουσιάζουν καί πού 
την απαρτίζουν, δεν είναι άλλο παρά μιά άνεπαίσθητη άνέλιξη 
των άρχαίων γραμματικών μορφών προς τις νέες. Σ τ’ ομηρικό 
«ότι άριστον ’Αχαιών ούδέν έτισε» βρίσκεται ή προβαθμίδα του 
σημερινού δεν. Στο ακμήν, πού πρωτοδιαβάζομε στον Ξενοφώντα 
(Ά νάβ. 4. 3. 26 : «τά σκευοφόρα τών Ελλήνων καί ό όχλος 
ακμήν διέβαινε» έχομε τον πρόδρομο τού άκόμη. Στις αιτιατι
κές μέ -ες, δέκατέτορες, έλ.άσσονες τών άρχαίων διαλεχτικών 
επιγραφών (άπό τόν 6. αί. π. X .) παρουσιάζεται τό τους μήνες, 
τις γυναίκες τής νέας κλίσης, καί στο οί δε σκιαι (1. αί. π .Χ .), 
οί ανδρες και οί γυναίκες (σέ πάπυρο, άπό τόν 3.-4.αί. μ.Χ.) 
έχομε ήδη τό άρσ. άρθρο, πού παραμερίζει τό θηλυκό, καθώς είχε 
γίνει ήδη καί στην άρχαία γλώσσα μέ τό δυϊκό (τά—τώ γυναϊκε) 
καί σέ άλλες γλώσσες.

'Ω ς  τ η  σ η μ ε ρ ι ν ή  άκόμη γ λ ώ σ σ α  λ ε ι τ ο υ ρ γ ο ύ ν  
συχνά, μέ όλους τούς διαφορετικούς της όρους, ν ό μ ο ι  π α 
ν α ρ χ α ί ο ι .  ’Έ τσι τό άνέβασμα τού τόνου τού β' συνθετικού σέ 
ορισμένες κατηγορίες σύνθετα καθορίζεται άκόμη καί σήμερα 
άπό τούς κανόνες τής άρχαίας ελληνικής ή καί τής πανάρχαιης 
ίνδοευρωπαϊκής γλώσσας. "Αν λ.χ. λέμε σήμερα, μέ τόν τόνο στην 
προπαραλήγουσα, καλότυχος, κακόμοΐρος, άλλ,ά μέ τόν τόνο άμε- 
τακίνητο κακομοίρης, ή ταβανόσκουπα, κουμπότρυπα, αφρόκρεμα 
άλλα άχεροκαλύβα, νεροχελώνα καί ανεμοβλογιά, σταυροβελονιά, 
ή κουφόβραση, Φραγκόβρυση αλλά ανεμοζάλη, γεροντοκόρη, τσι
κνοπέμπτη καί άγριοφωνή, κεραλοίψή, αυτό γίνεται σύμφωνα μέ 
τά παλιά πρότυπα αξιόπιστος (άλλα. τρωγλ.οδντης) — απόπειρα, 
ανάπαυλα άλλα αποθεραπεία—έκφρασις, εκθεσις, άλλά διαμάχη, 
παρακμή, συγκομιδή κτλ.

Πολλές άλλωστε άπό τις άλλαγές αύτές ρυθμίστηκαν σύμφωνα 
μέ νόμους άρχαίους, αφού έλειψαν οί όροι καί οί περιορισμοί της
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αρχαίας γλώσσας, μέ την τροποποίηση τής προφοράς της. Τδ 
έχώνενσα, χώνευσις έγιναν άναγκαστικά έχώνεψα, χώνεψις μέ ψ 
αντί φ όταν προφέρθηκε σά ψ τδ υ του αρχαίου διφθόγγου εν, 
όπως είχε γίνει καί στην αρχαία γλώσσα ψ τδ φσ του έγραφ-αα: 
έγραψα. Καί δταν χάθηκε ή άοχαία προσωδία καί άναγκαστικά 
άτόνησε ό άρχαΐος κανόνας, πού εμπόδιζε νά τονιστή ή προπαρα
λήγουσα δσο ή λήγουσα ήταν μακριά (έλέγεσο ελέγετο άλλα έλε- 
γόμην, έτοιμος έτοιμον άλλά έτοιμον ετοίμων ετοίμους, έτοιμη έ
τοιμης κτλ.) άρχισε νά ενεργή άναλογικά κατά τούς προπαροξύ
τονους τύπους ή έξισωτική άνύψωση του τόνου στην προπαραλή
γουσα των παροξύτονων, καί έτσι γεννήθηκαν οί τύποι λέγομονν, 
έτοιμου έτοιμων έτοιμους έτοιμη έτοιμης, τό κάρβουνο τον κάρ
βουνου κτλ. ’Ακριβώς μέ τδν ίδιο τρόπο είχε κανόνι στη καί στην 
άρχαία γλώσσα τδ εννοος, γεν. εύνόον-*εύνον-ευνου κατά την πα
ροξύτονη ονομαστική, καί τδ χρνσεος-*χρύσονς-χρναονς κατά, τη  
γενική χρυσέου-χρυσοΰ.

59.—’Ακόμη καί άλλαγές άντίθετες μέ τδν κανόνα τής άρχαίας 
γραμματικής πραγματώθηκαν συχνά άπό βαθύτερες φραστικές 
ανάγκες, δημιουργημένες άπδ την άναπόδραστη φωνητική αλλοί
ωση τής άρχαίας γλώσσας, πού σοφά ζήτησε νά βρή διέξοδο. ’Έτσι 
έγινε λ.χ. μέ τήν άχρήστευση τής χρονικής αύξησης καί τά νέα 
μέσα πού μεταχειρίστηκε ή γλώσσα γιά νά ξεχωρίση τούς παράλ
ληλους ρηματικούς τύπους ένεστώτα καί παρατατικού, πού κα
ταντούσαν πιά ομόηχοι. Άλλ’ αύτδ είχε γι’ άποτέλεσμα καί τδν 
κλονισμδ τής συλλαβικής. ’Ήδη στήν κοινή είχε κλονιστή ή χρο
νική αύξηση άναγκαστικά, είτε επειδή άτονοΰσε μέ τήν εξίσωση 
μακριών καί κοντόχρονων φωνηέντων (§ 11), πού έκανε λ.χ. νά 
προφέρεται τδ ώριζον, ϋβριζον μέ τδ άρχικδ ο -0 όπως καί 
τδ άρχικδ 6, ΰ τού ορίζω, υβρίζω, είτε έπειδή μέ τήν άλλαγή τής 
προφοράς τύποι αύξημένοι καθώς λ.χ. τδ ωκοδόμουν, προφερμένο 
(οικοδομούν ), καί έπειτα (οκοδόμονν),( οκοδόμονν), ένοχλοΰσε 
γιά τύπος τού οικοδομώ,προφερμένου τότεζ ϋκοδομό), θολώνονται 
τή φωνητική ταυτότητα τύπων τής ίδιας λέξης. Μέ τήν άχρήστευ- 
ση, τής χρονικής αύξησης στδ μεσαιώνα πλήθος τύποι άπδ φωνήεν
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του α' καί β' πληθ. προσώπου του παρατατικού, ενεργητικού 
καί παθητικού, δεν ξεχωρίζονταν πια άπό τούς άντίστοιχους 
ένεστωτικούς: ώρίζομεν-όρίζομεν ώρίζετε-όρίζετε, ώμονοονμεν- 
όμονοοϋμεν, αίτοϋμεν, αιτείτε (ένεστ. κ. παρατατ.), ώοκιζόμεβα- 
όρκιζόμεθα, ώρκίζεσΟε - όοκίζεσΟε. *Η ταύτιση αυτή είχε γ ι’ ά- 
ποτέλεσμα νά γεννηθούν στά νέα έλληνικά νέοι διαφοροποιημένοι 
τύποι του ένεργητικοΰ παρατατικού, σε-αμε -ατε γιά τά βαρύτονα 
ρήματα, ακούαμε ακούατε, καί σέ -θύσαμε -θύσατε γιά τά περι- 
σπώμενα, αγαπούσαμε, αγαπούσατε'Όταν όμως καθιερώθηκαν οί 
καταλήξεις αυτές έγινε περιττή καί ή συλλαβική αύξηση, του
λάχιστο γιά τούς ενεργητικούς τύπους (οί παθητικοί ακουόμαστε, 
ακούεστε ή ακουόσαστε δεν ξεχώρισαν σέ όλα τά ιδιώματα).

60.—Τά προμηνύματα τής νέας γλώσσας δείχνονται άφθονώτερα, 
καθώς φάνηκε παραπάνω, στά χρόνια τής ελληνιστικής κοινής, 
γιά νά συνεχιστούν άργότερα σέ ολη τή μεσαιωνική εποχή. Σέ 
βασικά τους σημεία άκολουθούν συχνά τ ά σ ε ι ς  κ α τ ε υ θ υ ν 
τ ή ρ ι ε ς  ά ρ χ α ι ό τ α τ ε ς ,  πού ενέργησαν σιωπηλά τις αλλα
γές, σάν κάποια κρυφή συνεννόηση νά ένωνε μεταξύ τους τούς 
όμογλώσσους, άκόμη καί αλλοφύλους πού έγιναν ομόγλωσσοι, γιά 
γενεές γενεών, τις ίδιες τάσεις κάποτε μέ κείνες πού ρύθμισαν 
τήν έξέλιξη των συγγενικών γλωσσών.

"Ετσι ή έξαφάνιση τού τελ. ν, ξύλον - ξύ/.ο, είναι ο τελευταίος 
σταθμός στο πέσιμο τών τελ. συμφώνο>ν, πού άρχισε ήδη στά 
έλληνικά στήν άρχαιότατη προδιαλεχτική τους εποχή ( § 4 ) .  
Τό θ ρ ο υ β ά λ ι α σ μ α  τού πανάρχαιου πλούσιου ί ν δ ο ε υ- 
ρ ω π α ϊ κ ο ΰ  κ λ ι τ ι κ ο ΰ  σ υ σ τ ή μ α τ ο ς ,  έγκαινιασμένο 
στήν ελληνική γλώσσα μέ το χάσιμο τών άρχαίων πτώσεων, 
τοπικής, οργανικής καί άφαιρετικής (ή τή σύμπτωσή τους μέ ά> - 
λους πτωτικούς τύπους) καί συνεχισμένο μέ το σβήσιμο τής δοτι
κής στή μεσαιωνική καί μέ τον κλονισμό τής γενικής στή νέα έχει 
τό άνάλογό του στις νεολατινικές (καθώς τά γαλλικά) καί γε
νικά στις ίνδοευρωπαϊκές γλώσσες : ,’Αντικαταστάθηκαν σ’ αυτές 
οί τύποι πού διαφέρουν κατά τήν πτώση, δηλαδή κατά τή θέση 
τού ονόματος στήν πρόταση, ( λ.χ. λατ. pa ter - patris - patri
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patres - patrum), μ’ εν αν τύπο, άμετάβλητο, πού μέ το άρθρο 
και τις προτασσόμενες κατά τήν ανάγκη προθέσεις αναπληρώνει 
έπίσης καλά, τήν παλιά διαφορά των πτωτικών τύπων ( le pere 
- du pere - au pere - les peres - des peres).

Οί τάσε·ς αυτές πού φανερώνονται στά νέα ελληνικά, πραγματω- 
μένες ή άσυντέλεστες—περιορισμός τής ποικιλίας των πτωτικών 
τύπων, έξομαλισμός φωνηεντικός (ό παπάς- τον παπά- οί παπάδες, 
ή Μαριγώ - της Μαριγώς), εξίσωση τονική (το σίδερο % ον σί
δερου)—καθώς ακόμη μερικές άκλιτες γενικές, ουδετέρων προ
πάντων, κύριων καί ξενικών (τον Ρηνάκι, τον καβουράκι, τον 
Τρικέρι, τον Μπρίντιζι, τον Γουδί) — είναι σ υ μ π τ ώ μ α τ α  
ά κ λ ι σ ί α ς, (ό ίδιος τύπος γιά όλον τον ένικό), κρυσταλλω
μένης ήδη σέ γλώσσες συγγενικές περισσότερο εξελιγμένες από 
τη δική μας. (Τά νέα έλληνικά δέχονται όμως τώρα καί τήν άνα- 
σχετική επίδραση τής νέας κοινής καί τής παιδείας).

Οί όροι τής σύγχρονης ζωής, όπως διαμορφώθηκε, εμποδίζουν 
τή γραπτή δημοτική νά φυλάξη καί τήν άρχική καθαρότητα τής 
λαϊκής γλώσσας. 'Η  έκταση καί ή δύναμη τής τυπογραφίας καί 
γενικά τού γραπτού λόγου έχουν τον άντίχτυπό τους στήν προφο
ρική γλώσσα, καί πλάι στις λόγιες λέξεις πού συνηθίζονται προ
στέθηκε καί ή ξενομάθεια τών κάπως μορφωμένων, πού προσπα
θούν νά φυλάξουν άσυμμόρφωτες τις ξένες λέξεις,ενώ ώς τώρα ή 
λαϊκή γλώσσα τις κανόνιζε πάντα φωνητικά καί μορφολογικά, 
καί έξακολουθεϊ συνήθως νά τό κάνη. Πβ. τά παλιότερα δάνεια 
ρονσφέτι ρουσφετιον από τό τουρκ. rusfet, ταβάνι καί τά νεώ- 
τερα τράμ, κονιάκ, ρεκόρ, σμόκιν, ζενίθ, φοντάν.

61.—Οί λέξεις είναι το ρευστότερο γλωσσικό στοιχείο, περισ
σότερο εξαρτημένο από ποικίλους παράγοντες, ακόμη καί άπό τή 
θέληση συχνά τών όμογλώσσων. 'Η  σημερινή λεξιλογική σύν
θεση τής άνώτερης γλώσσας (αναμασώ—μηρυκάζω, αντικρίζω— 
αντιμετωπίζω), τών μορφωμένων καί τής παιδείας, δεν μπορεί 
βέβαια νά θεωρηθή πάγια ούτε είναι δυνατό νά προδικαστή ή 
αυριανή της διαμόρφωση καί έξέλιξη. Φαίνεται ώστόσο βέβαιο 
πώς όσο καί αν ή καθιέρωση τής γραπτής δημοτικής θά έχη γιά
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αποτέλεσμα κάποια λεξιλογική ανανέωση, πλήθος λόγιες λέξεις 
από τις είσαγμένες ήδη θά μείνουν μόνιμα συστατικά της νέας 
κοινής. Αύτό δμως θά έχη γ ι’ άποτέλεσμα σά βασικό γνώρισμα 
τής γλώσσας μας μιά δ ι φ υ ΐ  α σ τ η  φ ω ν η τ ι κ ή τ η ς ,  
αλλά καί ή μορφολογία του επιστημονικού προπάντων λόγου θά 
έχη νά πολιτογραφήση μερικούς λόγιους τύπους σά συμπλή
ρωση του τυπικού τής δημοτικής.

62.— Γεωγραφική έκταση. —’Έχουν μητρική γλώσσα τά ελ
ληνικά οι περισσότεροι από τούς κατοίκους του ελληνικού κρά
τους άλλα και άλλοι έλληνόγλωσσοι έ'ξω από τήν Ελλάδα.

’Α π ό  τ ο ύ ς  κ α τ ο ί κ ο υ ς  τ ο ύ  ε λ λ η ν ι κ ο ύ  κ ρ ά 
τ ο υ ς  δεν έχουν τά ελληνικά μητρικό ιδίωμα (αλλά τά μιλούν 
σέ πολλές περιστάσεις) όσοι έχουν μητρική γλώσσα τ ' άρβανί- 
τικα, τά βλάχικα (στά χωριά τού Πίνδου καί στή Δυτ. Μακεδο
νία), τά σλαβικά (στή βόρ. Μακεδονία), τά ισπανικά (οί Ε 
βραίοι στή Θεσσαλονίκη, Καστοριά καί σέ μερικά άλλα μέρη, 
τής Μακεδονίας ιδίως), τά τούρκικα (οί Τούρκοι τής Δυτικής 
Θράκης άλλ.ά καί πολλοί τουρκόφωνοι Μικρασιάτες πρόσφυγες), 
τ’ αρμένικα (τά μιλούν έκτος άπό τούς Άρμένηδες οί άρμενό- 
φωνοι "Ελληνες άπό τήν περιφέρεια τής Προύσας) καί τά τσι- 
γκάνικα. Οί ξενόγλωσσοι αύτοί, λιγώτεροι άπό τό δωδέκατο τού 
πληθυσμού (6.204.684 κατά τήν άπογραφή τού 1928), είναι έν 
μέρει ή γίνονται μέ τον καιρό δίγλωσσοι, καί όσοι έχουν ελλη
νική συνείδηση μέ τον καιρό εξελληνίζονται έντελ.ώς (Σ 1 1 ).

" Ε ξ ω  ά π ό  τ ά  σ ύ ν ο ρ α  τ ο ύ  κ ρ ά τ ο υ ς  μιλ.οΰν τά 
έλληνικά σήμερα, ΰστερ άπό τή μετοικεσία των ελληνικών, θρα- 
κικών καί μικρασιατικών, πληθυσμών, πού περιόρισε σημαντικά 
τήν έκταση τής ελληνόγλωσσης γής στις μέρες μας:

α) " Ε λ λ η ν ε ς  γ η γ ε ν ε ί ς ,  πού γιά ιστορικούς λόγους έ
μειναν έξω άπό τά όρια τού έλληνικού κράτους. ’Έ τσι οί Έλληνες 
κάτοικοι τής περιφέρειας τής Πόλης (σήμερα ώς 70.000 μόνο 
ακόμη), οί Βορειοηπειρώτες (45.000), οί Δωδεκανήσιοι (άπό 
100.000 περίπου τώρα 50.000) καί οί Κύπριοι (274.000).

β) " Ε λ λ η ν ε ς  έ γ κ α τ α σ τ η μ έ ν ο ι  σέ διάφορα μέρη,



\

62 § 63 Ιδίωμα καί διάλεκτος. Γλωσσογεωγραφία

έτσι στη Ρωσία, ιδίως τή νότια καί τον Καύκασο (περίπου 
200.000, Πόντιοι οί περισσότεροι), στην Αίγυπτο (200.000), στη 
Ρουμανία (35.000), στη Β. ’Αμερική (περισσότεροι άπό μισό 
εκατομμύριο), στη Ν. ’Αμερική (60.000) καί λιγώτεροι σέ διά
φορες παροικίες, της Εύρώπης ιδίως.

γ )  οί ε λ λ η ν ό φ ω ν ο ι  καί ελληνική'· καταγωγής κάτοικοι 
τής ιταλικής Άπουλίας καί Καλαβρίας (σήμερα απομένουν ελ
ληνόφωνα μόνο λίγα χωριά (Κ6) ,  οί Τουρκοκρητικοί, οί Βα- 
λαάδες (άπό τή Μακεδονία) καί πολλοί 'Έλληνες Τουρκόγυφτοι, 
έγκαταστημένοι όλοι τους σήμερα στήν Τουρκία, καθώς καί οί 
Ό φϊτες άπό τή Μαύρη θάλ.ασσα, πού μιλούν ποντικά.

Τα ελληνικά μιλιούνται καί στήν ’Ανατολή άπό μ.ή 'Έλληνες.

ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΛΟΓΙΑ

63.— Ιδ ίω μ α  καί διάλεκτος. Γλωσσογεωγραφία. —"Οσοι 
έχομε μητρική γλώσσα τά έλληνικά δεν τά μιλούμε άκριβώς τό 
ίδιο σέ όλη τήν έλληνόγλωσση γή. Παρουσιάζει δηλαδή καί ή 
γλώσσα μας, καθώς όλες οί άλλες, τοπικές παραλλαγές ή Ιδιω
ματικές ποικιλίες .Καί δέ διαφέρει μόνο τό γλωσσικό ιδίωμα δυο 
τόπων πού άπέχουν 6 'ένας άπό τον άλλο, καθώς λ.χ. ή Κρήτη καί 
ή Ευρυτανία παρά συχνά καί ή γλώσσα δυο γειτονικών χωριών, 
έτσι τής ’Αράχοβας καί τής Δαύλιας στή Βοιωτία. Στήν ιδιωμα
τική ποικιλία τής γλώσσας μιας χώρας θεμελιώνεται ή διαίρεσή 
της σέ ό,τι ονομάζομε ιδιώματα καί διαλέκτους.

5Ιδίωμα καί διάλεκτο ονομάζομε συνήθως το ίδιο πρ«μα, υποδιαιρέσεις τής 
ίδιας γλώσσας. Συχνά ονομάζουν διάλεκτο ένα ιδίωμα μέ μεγάλη έκταση ή 
πού διαφέρει σημαντικά άπο τήν κοινή γλώσσα. Κάποτε πάλι όνομάζουν 
μειωτικά το ιδίωμα πού έμεινε λογοτεχνικά ακαλλιέργητο καί ξέπεσε 
έτσι στή συνείδηση των όμογλώσσων.

5Ιδιωματισμό πάλι λέμε τύπο διαλεχτικο άγνωστο στήν κοινή(λ.χ. σκαρ- 
βελώνω άντί σκαρφαλώνω), ενώ ιδιωτισμός ή ελληνισμός είναι φράση 
στερεότυπη μέ ξεχωριστή σημασία, καθώς λ.χ. όλα κι όλα, μέρα μεσημέρι, 
τώρα υστέρα.
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64.—’Άλλοτε πίστευαν πώς υπάρχουν αύστηρά χωρισμένα ιδιώ
ματα μέ ξεκομμένα όρια, έτσι πού ν’ άπαρτίζουν μέ τά γνωρί- 
σματά τους χωριστές ενότητες.’Άλλοι αργότερα υποστήριξαν πώς 
δεν υπάρχουν αλήθεια χωριστά ιδιώματα παρά μόνο σύνορα δια
φορετικά κάθε φορά για τύ κάθε γραμματικό ή λεξιλογικό φαι
νόμενο. Σήμερα τό ζήτημα αυτό ξεκαθαρίστηκε άρκετά μέ τή 
βοήθεια τής γλωσσογεωγραφίας και των γλωσσικών άτλάντων.

Γλωσσογεωγραφία είναι ή συστηματική έρευνα τής γλώσσας 
μιας χώρας, πού μέ τή βοήθεια ειδικών ερωτηματολόγιων, μέ 
κατάλληλα διαλεγμένες φράσεις και λέξεις, έξακριβώνε» τήν ιδιω
ματική χρήση σέ όσο γίνεται περισσότερα αντιπροσωπευτικά μέ
ρη της. Εκτός από τις άλλαγέε τις γεννημένες μέ δανεισμούς άπό 
άλλες γλώσσες ή διαλέκτους ή μέ μίμηση, υπάρχουν και άλλες, 
δημιουργημένες συνήθως άπό τις νέες γενεές, καί αύτές συνήθως 
γεννιούνται σέ κάθε τόπο ανεξάρτητα άπό τούς νεωτερισμούς στή 
γλώσσα τών γειτονικών τόπων. Οί Ισόγλωσσες γραμμές συγκεν
τρώνουν καί σημαδεύουν σ’ενα γεωγραφικό χάρτη τή γεωγραφική 
περιοχή καί έκταση ενός γλωσσικού φαινομένου, λ.χ. σέ ποιά 
μέρη λέγουν σέ δίνω, με αρέσει άντί σου δίνω, μου αρέσει, σε 
ποιές περιοχές λέγουν μου άρεσε, μοϋ αρεζε, μοϋ αρεγε, μου 
ιίρεΟε, μοϋ άρενε, μέ άρεσε, μέ αρεζε, μ * άρεσι, μ ΐ άρισι, μ ι 
άριζι, τό άρεσα κτλ. ή ποϋ λέγουν γιά τό σκαρφαλώνω : σκαρ- 
βαλώνω, σκαρφελώνω, σκαντζονρώνω, σκαντζαρώνω, γραντζα
λώνω, γραπατζαλώνω , γραμπαλώνω, γραπατσαλιέμαι, γαλα- 
ρΐώνω, τζαγκαρώνω, σκαρπατσαλώνω, σκαρφατσαλώνω, σκαρ- 
γκαλώνομαι, σκαλώνω, σκαρδώνω, σκαρτζώνω, καρκαλώνω, κα- 
τσάζω, κατσαρώνω, κολλάω κτλ. καί άκόμη γρατζαλώνομαι, 
γραμηατζώνομαι, κραμπατζώνομαι, γκρεματζλιοϋμαι, τσαγκα- 
ρώνομαι, χαλιαρώνω, κουρτοκλώνω κ.ά.

Ή  σύγκριση τών ίσογλώσσων γιά τά διάφορα γλωσσικά φαι
νόμενα, πού συγκεντρώνονται στον ίδιο γλωσσογεωγραφικό χάρ
τη, δίνει μιά εικόνα τής κατανομής τών διαλεχτικών φαινομένων 
μέσα στον ίδιο τόπο.

Ά πό τή γλωσσογεωγραφία μαθαίνομε πώς ή κάθε γλωσσική 
περιοχή κόβεται άπό τις ισόγλωσσες προς διάφορες διευθύνσεις,
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χωρίς νά συμπέφτουν, συχνά όμως πολλές τους συμπυκνώνονται 
σέ δέσμες Ισογλωσσικές, και οι γεωγραφικές ζώνες πού κλεί
νουν δείχνουν τά σύνορα ένος ιδιώματος.

Σύμφωνα με αυτά διά> έκτος είναι ή γλώσσα τόπου πού στύ 
κεντρικό του μέρος παρουσιάζει ένα σύνολο άπο γνωρίσματα γλωσ
σικά, πού τήν ξεχωρίζουν άπο τις γειτονικές διαλέκτους. "Οσο 
πλησιάζομε προς τήν περιφέρεια βρίσκομε καί άλλαγές πού προ- 
μηνοΰν τή γειτονική διάλεκτο. ’Έ τσι δέν είναι συνήθως ή μετά
βαση σ’ αύτήν άπότομη.

85.—Κάθε ιδίωμα συναπαρτίζει μέ τήν περιοχή οπού τό μιλούν 
κάτι ένιαΐο. "Οσοι το έχουν μητρική γλώσσα αισθάνονται τή 
στενώτερη ένότητα πολιτισμού πού τούς δένει μέ τούς συντοπί
τες τους καί έχουν τή συνείδηση πώς όλοι μαζί μιλούν τήν ’ίδια 
γλώσσα καί συνδέονται μέ αυτή καί μέ τ’ άλλα κοινά γνωρίσμα
τα στενώτερα μεταξύ τους παρά μέ τούς άλλους όμογλώσσους 
καί ομοεθνείς.

Οί λ ό γ ο ι  πού ορίζουν τοπογραφικά τή διαμόρφωση των ιδιω
μάτων είναι πολλαπλοί: Γ ε ω γ ρ α φ ι κ ο ί ,  σχετικοί μέ τή διά
πλαση τού εδάφους, πού ευκολύνει ή όχι τή συγκοινωνία (λ.χ. 
τά βουνά καί ή θάλασσα συνήθως χωρίζουν, έτσι ή "Οθρη, ό Κο
ρινθιακός, το Τόνιο πέλαγος, το Κρητικό πέλαγος). Παράλληλοι 
μέ αύτούς είναι συνήθως οί δ ι ο ι κ η τ ι κ ο ί ,  πολιτικοί ή εκ
κλησιαστικοί, πού αναγκάζουν τούς κατοίκους νά συχνάζουν στά 
ίδια κέντρα. Τή διαμόρφωση των ιδιωμάτων επηρεάζουν σημαν
τικά καί έ π ο ι κ ι σ τ ι κ ο ί  λόγοι, καθώς βλέπομε καί σή
μερα νά γίνεται μέ τούς έποικισμούς των προσφύγων, μέ τή με
τακίνησή τους, το σκόρπισμα, το άνακάτωμα μέ τούς ντόπιους 
καί τήν άλληλοεπίδραση των ίδιοψάτων τους. Το ίδιο έγινε συ
χνά καί στά περασμένα.

66.—Τά νεοελληνικά Ιδιώματα. Ή  ιστορία τους.—Τά ση
μερινά ιδιώματα, ριζωμένα στήν άλεξαντρινή καί μεσαιωνική 
κοινή (§ § 17,27), δέν έχουν σχέση καί αντιστοιχία μέ τις άρχαίες 
διαλέκτους, έκτος άπο τά τσακώνιχα.
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Γεννημένα στο μεσαιώνα(§ 41), διαφοροποιήθηκαν περισσότερο 
στα χρόνια τής σκλαβιάς,οπού μέ όλη την ξαναποχτημένη πολιτική 
ενότητα κάτω από τον τούρκικο ζυγό, ή έλλειψη επικοινωνίας καί 
οικονομικής ζωήε έντονης, τό σβήσιμο τής παιδείας καί άλλοι 
λόγοι περιόριζαν περισσότερο κάθε τόπο στα σύνορά του. Μόνο 
πού ή πολιτογράφηση των ξένων λέξεων γίνεται τώρα άνισα 
κατά τόπους.’Έτσι τά βενετοκρατημένσ μέρη, λ.χ. τά Εφτάνησα, 
δέχτηκαν μεγαλύτερη ιταλική επίδραση καί λιγούτερες τούρκικες 
λέξεις άπό τήν επίλοιπη Ελλάδα, ενώ ή μικρασιατική περιοχή, 
άπό νωρίτερα τουρκοκρατημένη, δέχτηκε βαθύτερη τήν τούρκικη 
επίδραση. Καί τά όρια των ιδιωμάτων Οά έμειναν στα χρόνια 
αυτά ΐδια περίπου μέ τά παλιότερα, όσο δε μεσολάβησαν μετακι
νήσεις πληθυσμού ή έποικισμοί, όμογλώσσων (λ. χ. στή Σάμο, 
άπό τή βόρ. Ελλάδα, στις Σαράντα Έκκλ.ησιές κ. ά.) ή ξένων 
(λ. χ. των ’Αλβανών).

Στην αρχή τού περασμένου αιώνα τά νέα ιδιώματα είχαν πάρει 
τή σημερινή περίπου μορφή τους.Μέ τήν 'ίδρυση τού έλληνικού κρά
τους, μέ τήν πύκνωση τής συγκοινωνίαν καί τήν ύψωση τού πολι
τισμού—ακόμη καί στά ελληνόγλωσσα μέρη έξω άπό τό ελεύθερο 
βασίλειο—μέ τήν έντονώτερη τέλος εθνική ζωή στον 20.αί. τονώ
θηκαν οί τοπικές κοινές, διαδόθηκε περισσότερο ή νέα κοινή (§88), 
άπαρχαιώθηκαν διάφορα ιδιωματικά στοιχεία, λέξεις, τύποι, 
προφορές κτλ., καί τά ιδιώματα άρχισαν νά υποχωρούν, ιδίως 
στά κέντρα, έμπρός στήν κοινή, νά έπηρεάζωνται άπ’αύτήν ή καί 
άπό λεξιλογικά κυρίως στοιχεία τής γραπτής γλώσσας τού 19. αί.

Στον 20. αί. τέλος, ύστερ’ άπό τον ευρωπαϊκό πόλεμο, γίνεται ή 
μετοικεσία τών μικρασιατικών, θρακικών καί καυ*ασιακών πλη
θυσμών μέσα στά όρια τού έλληνικού κράτους καί έτσι επηρεάζεται 
σημαντικά ή μελλοντική έξέλιξη τών ιδιωμάτων, ίσως καί γενικώ- 
τερα τής νέας γλώσσας. Γιατί μέ τήν εγκατάσταση IV 2 εκατομ
μύριου προσφύγων στή μεγαλωμένη νέα Ελλάδα, όχι μόνο άνα- 
κόπηκε ή οργανική έξέλιξη τών ξεριζωμένων ιδιωμάτων, άφού 
όσοι τά μιλούν σκόρπισαν συνήθως καί άνακατώθηκαν μέ άλ
λους όμογλώσσους, άλλά καί ή διάρθρωση καί σημερινή κατανομή 
τους άλλαξε σημαντικά καί μπερδεύτηκε, ιδίως στή βόρ. Έ λ - 

Μ. Τριαντσφυλλίδη, Ιστορική Εισαγωγή 5
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λάδα. Και γενικά ή εξέλιξη τής ελληνικής γλώσσας είναι ενδεχό
μενο νά έπηρεαστή καί νά έπιταχυνθή, άνεξάρτητα άπό την επί
δραση τής νέας γραπτής κοινής, πού 6ά την έπηρεάση μάλλον 
άνασχετικά.

67.—''Η  κατάταξή τους. Μερικά βασικά γνωρίσματα.—Ε 
πειδή δεν έχει προηγηθή συστηματική γλωσσογεωγραφική έρευνα 
καί λείπει έτσι ό γλωσσογεωγραφικός άτλαντας δεν είναι δυ
νατό νά γίνη οριστική κατάταξη των ελληνικών ιδιωμάτων. Μέ 
βάση δμως τις σημερινές μας γνώσεις μπορεί νά καταταχτούν 
αυτά (λογαριάζεται ή θέση τους πριν άπό τή μετοικεσία του 
1923) σύμφωνα μέ τ ’ ακόλουθα:

Μέ τή σημερινή μας γνώση των ιδιωμάτων δέν είναι δυνατό νά 
λογαριαστούν γιά τήν κατάταξη λεξιλογικές διαφορές. Γνωρί
σματα γραμματικά, πού άπλώνονται σέ μεγάλη έκταση καί άξί- 
ζει νά τονιστούν, καί πού κλείνουν μέσα στις ίσόγλωσσές τους 
πολλά ιδιώματα, μπορούν νά λογαριαστούν:

α ) ' Η διατήρηση τού τε>. ν, στά ονόματα ιδίως: τον ουρα
νόν, τήν μάναν, τό γράμμαν, το στόμαν, μίαν κοντακιάν τον 
εόωσε κι εκόπην τό κοντάριν Κύπρ.

β ) Οί αλλαγές των άτονων φωνηέντων : ή τροπή τού ο, ε 
σέ ον, ι καί τό πέσιμο τού ον, ι: ον λύκους, χαίριτι, κβαλάον 
(κουβουλάω), μισμέρ (μεσημέρι), στ’ Λάμπ τς μ νλ ’ στοΰ 
Λάμπαυ τούς μύλους, τόπων. Μυτιλ.

γ ) 'Η  άρρινη προφορά τού μ π(b), ντ (d), γκ  (g), δηλαδή 
ή εξαφάνιση τού έρρινου μπρος άπό τά ήχηρά μπ(πιΐ)), ντ 
(nd), γκ(η%) : κουhi, μαάαρίνι, agαλιά άντί κουμπί, μαντα
ρίνι, αγκαλιά.

δ) 'Η  άλλαγή τού χ, μπρος στο ε, ι σε παχύ α ή σ : τρέχει. 
ε) 'Η  διατήρηση τής συλλαβικής ή καί τής χρονικής αύξη

σης : έδένετε - δένατε, εδενόμαστέ - δενόμαστε δενόμασταν, 
ήλείφτηκε - αλείφτηκε.

ζ) 'Η  σύνταξη μ’ αιτιατική τού προσώπου, των ρημάτων 
δίνω, φέρνω, λέγω, αρέσω, κτλ., πού παίρνουν ήδη αιτιατική 
τού άμεσου αντικειμένου: σε φέρνω ένα δώρο, σέ τό είπα .
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η) *Η επίταξη της άτονης προσωπικής αντωνυμίας: πα
ρακαλώ σε, φέρνει μον.

68. Σύμφωνα μέ τά παραπάνω τά γνωρίσματα αύτά δέν έχουν 
την ίδια έκταση ούτε μέ αύτά χωρίζονται αύστηρά τά ελληνικά 
ιδιώματα, ενώ υπάρχουν άντίθετα καί άλλες συνδετικές ομοιό
τητες μεταξύ των ιδιωμάτων πού έτσι χωρίζονται.

Τά γνωρίσματα (α), (δ), (η) χαραχτηοίζουν τά Ιδιώματα των 
Δωδεκάνησων καί μερικών άλλων νησιών του Αιγαίου, Χίου, 
Νάξου κτλ., καθώς καί τής Κύπρου καί τής Μικρασίας, χωρί
ζοντας έτσι τά ελληνικά ιδιώματα σέ ά ν α τ ο λ ι κ ά  καί σε 
δ υ τ ι κ ά  (ή ίσόγλωσση ακολουθεί περίπου τον 44° μεσημβρινό).

Το γνώρισμα (β) παρουσιάζεται στη Στερεά, έκτος άπύ τήν 
’Αττική, στην βόρ. Εύβοια, στην "Ηπειρο, Θεσσαλία, Μακεδονία 
καί Θράκη, στά βόρεια νησιά του Αιγαίου, στη Σάμο καί τον Πόν
το. (Πολλά ιδιώματα παρουσιάζουν μόνο τήν τροπή του ο, ε ή 
μόνο τήν εξαφάνιση του ον, ι ). Μέ τις διαφορές αύτές του φω- 
νηεντισμοΰ χωρίζονται τά ελληνικά ιδιώματα σέ β ό ρ ε ι α  και 
σέ ν ό τ  ι α ( ή  ίσόγλωσση ακολουθεί περίπου τον 38° παράλ
ληλο).

Το γνώρισμα (γ) συνηθίζεται στή Β.Ελλάδα, γύρω στο Αιγαίο 
(άνατολ. Στερεά καί Θεσσαλία, άνατ. Μακεδονία, Θράκη), σέ 
πολλά νησιά του Αιγαίου, Μυτιλήνη κτλ., στήν Κρήτη καί στά 
Εφτάνησα.

Τό γνώρισμα (ζ) παρουσιάζεται στή βόρεια Ελλάδα, άνατολικά 
άπό τον Πίνδο καί βόρεια άπο τήν "Οθρη ώς τά βόρ. νησιά του 
Αιγαίου, τήν Πόλη καί τον ΙΊόντο, άπλώνεται δηλαδή στή μισή 
τουλάχιστον Ελλάδα.

Το γνώρισμα (ε) βοηθεΐ νά ξεχωριστουν τρεις περιοχές: Α)*Η 
ήπειρωτική ή βορειοκεντρική, δπου χάθηκε ή χρονική αύξηση 
καί ή (άτονη) συλλαβική. 'Απλώνεται σέ ολη τή βόρεια Ελλάδα, 
πάνω άπο τήν’Όθρη, στή Ρούμελη καί μέρος τής Πελοπόννησου, 
Β) 'Η  νησιώτικη ή περιφερειακή, οπού διατηρήθηκε ή συλλα
βική αύξηση. 'Απλώνεται στά Εφτάνησα, Κρήτη, νησιά καί ά
νατολικά ακρογιάλια τού Αιγαίου, Κύπρο, καί έν μέρει στήν Πε-
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λοποννησο και νοτιά Ρούμελη, Γ ) Σέ μέρος της περιφερειακής 
περιοχής, τή νοτιανατολική (μέ τή Χίο, μερικές Κυκλάδες, Δω
δεκάνησα ) όπου φυλάχτηκε καί ή χρονική αύξηση.

Το γνώρισμα τής συλλαβικής αύξησης θά μπορούσε νά χρησι- 
μέψη για βάση στην κατάταξη των νεοελληνικών Ιδιωμάτων μαζί 
με το νεο ξεχωρισμα των ομόηχων τύπων του παρατατικού. Θά 
παρουσίαζε τό πλεονέχτημα πώς συνενώνει τά ιδιώματα τής η
πειρωτικής 'Ελλάδας, πού άπ’αύτά βγήκε καί ή σημερινή κοινή, 
άλλα ίσια ίσια ή Πελοπόννησος, στα σύνορα των δυο περιοχών, δεν 
£χει ακόμη εντελώς ξεκαθαρισμένη θέση στο γνώρισμα αυτό. 
Έ τσ ι μπορεί νά διατηρηθή ή κατάταξη πού πρότεινε ό Thumb 
στή μικρή νεοελληνική γραμματική του.

69.—Ί ά νεοελληνικά ιδιώματα μπορούν νά καταταχτούν σέ 
δυύ μεγάλες ομάδες, χωρισμένες αναμεταξύ τους μέ κάθετη πε
ρίπου γραμμή. Τά δυτικά, πού έχασαν συνήθως τό τελ. ν των ονο
μάτων, καί τ ’ ανατολικά, πού τό φύλαξαν (τνρίν) ή τό πρόσθεσαν 
(ατόμαν).

Α) Δ υ τ ι κ ά  ’Ι δ ι ώ μ α τ α .  ’Εδώ άνήκουν τά πελοποννη- 
σιακά, τά στερεοελλαδίτικα μέ τά ηπειρωτικά καί τά σαρακα- 
τσαναίικα, τά παλιά άθηιαίικα μέ τά μεγαροαιγινήτικα καί τά 
εύβοΐτικα, τά έφτανησιώτικα, τά θεσσαλικά καί τά θρακομακε- 
δονικά, τά αίγαιοπελαγίτικα μέ τά κρητικά, τά ότραντομποβέ- 
ζικα στήν Κάτω ’Ιταλία.

Β ) ’ Α ν α τ ο λ ι κ ά ι δ ι ώ μ α τ α .  Έ δώ άνήκουν τά δωδε- 
κανησιώτικα,μαζί μέ τά ιδιώματα μερικών άλλων νησιών του ανα
τολικού Αιγαίου (έτσι ή Χίος, ή Ίκαριά), τά κυπριώτικα καί τά 
μικρασιάτικα ιδιώματα, δηλ. τά καππαδοκικά καί τά ποντικά.

Χωριστή ομάδα απαρτίζουν τά τσακώνικα, γλώσσα χωριστή 
καί χωρίς τή στενώτερη συγγένεια πού ενώνει όλα τ’ άλλα ίδιώ- 
ματα μεταξύ τους. Στο 'Επίμετρο ( Κ6 )  παραθέτονται γνωρί
σματα καί δείγματα των ιδιωμάτων.

70.—Α να σ κόπη σ η .— Τά περισσότερα νεοελληνικά ιδιώμα
τα δέ διαφέρουν σχετικώς πολύ, μόλο πού τά χωρίζουν συχνά
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άφθονες διαφορές. Τά αισθανόμαστε, μέ όλες τις Ιδιορρυθμίες 
τους, σά γλώσσα μας, καί μέ μικρές συνήθως άλλαγές, στή 
φωνητική ιδίως, είναι δυνατό νά μεταγράφουν στην κοινή 
γλώσσα.

Εξαίρεση κάνουν, και παίρνουν ξεχο^ριστή θέση άνάμεσά 
τους, τέσσερα ιδιώματα, δηλ. τά ότραντομποβέζικα, τά πον
τικά, τά καππαδοκικά καί τά τσακώνικα. Οί ιδιοτυπίες τους 
είναι πολύ σημαντικώτερες καί άφθονώτερες παρά στ’ άλλα 
ιδιώματα, άφθονουν οι άρχαι'σμοί καί οί νεωτερισμοί, καί, αν 
εξαιρεθούν τά τσακώνικα, τό άνακάτωμά τους μέ ξενισμούς 
είναι έντονώτερο, άφου φανερώνεται καί στή φωνητική, κά
ποτε καί στο τυπικό καί στή σύνταξη. "Ετσι τά καταλαβαί
νομε δύσκολα, κάποτε καί καθόλου, καί προπάντων όταν μ ι
λιούνται, κάνουν τήν εντύπωση πώς δέν είναι ελληνικά.

Φυσικώτερο φαίνεται αυτό για τά τσακώνικα, μέ τή δια
φορετική τους καταγωγή άπό τ ’ άρχαϊα δωρικά, και τήν ξε
χωριστή τους έξέλιξη. "Οσο για τ’ άλλα τρία, τά. παράμερα 
ιδιώματα, όσοι τά μιλούν κατοικούν στήν περιφέρεια τής ελ
ληνόγλωσσης περιοχής καί βρέθηκαν περισσότερο έκθετοι 
σέ ξένες πολιτικές καί γλωσσικές επιδράσεις, άφού νωρίς ά- 
ποσχίστηκαν άπό τούς επίλοιπους όμογλώσσους καί τό Βυ
ζαντινό κράτος. ’Έ τσ ι ήταν μοιραίο ν’ άκολουθήσουν καί αυ
τά άπό καιρό άνεξάρτητη καί χωριστή γραμματική διαμόρ
φωση καί νά δεχτούν δυνατές ξένες επιδράσεις (§ 39).

Καί όταν όμως δέν άποβλέψωμε στα ξενότροπα αυτά παρά
μερα ιδιώματα, οί ιδιωματικές παραλλαγές τής γλώσσας μας 
είναι, όπως σέ κάθε γλώσσα, άφθονώτατες άπό τόπο σέ τό
πο. Συχνά είναι εύκολο νά διαπιστωθούν καί ανάμεσα σέ 
γειτονικά χωριά. ’Έ τσ ι λ.χ. λένε στή βοιωτική Δαύλια σον~ 
ρούπωσε, σύνταχα ή το σύνταχο ένώ στήν ’Αράχοβα, λίγες 
ώρες μόνο μακρύτερα, συνηθίζουν τό σιρίπωσε, σιριπώνοντα, 
ταχιά , τό ταχύ.

71.—Άναλυτικώτερα εξετασμένη ή ιδιωματική ποικιλία τής 
γλώσσας μας παρουσιάζει τήν άκόλουθη εικόνα:
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Α ) Οί περισσότερες παραλλαγές είναι άναμφισβήτητα λ ε 
ξ ι λ ο γ ι κ έ ς .  Στην περίπτωση αυτή συνηθίζονται κατά τού; 
διάφορους τόπους:

α ) ' Η  ’ί δ ι α  λ έ ξ η  μ έ  δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ή  σ η μ α σ ί α .  
’Έ τσ ι λ. χ. στήν Κρήτη τύ ζυγώνω σημαίνει πλησιάζω, κυ
νηγώ. Το κανάτι έχει κατά τόπους ποικίλες σημασίες, το α
νήμερα, πού σημαίνει συνήθως τήν ίδια τή μέρα, ανήμερα του 
rΑιγιαννίοϋ, σημαίνει σέ μερικά μέρη τήν παραμονή, άλλου τή 
μέρα ύστερ’ άπο μιά γιορτή, 6 Τρυγητής, ο μήνας του τρύγου, 
ο Σεπτέμβριος, τυχαίνει νά συμπέφτη, σέ τόπους μέ διαφο
ρετικούς κλιματολογικούς όρους, μέ άλλο μήνα.

Οί σημασιολογικές αυτές διαφορές κάνουν Ιδίως εντύπω
ση σέ όσους μετοικούν άπο ένα τόπο σέ άλλο, μάλιστα μακρι
νό, έτσι λ.χ. σ’ έναν Πολίτη πού πηγαίνει στήν Κέρκυρα.

β) Δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ο ί  τ ύ π ο ι  φ ω ν η τ ι κ ο ί  τής ί 
διας λέξης. Σπάνια βρίσκεται ή διαφορά στον τονισμό: στρογ
γυλός ~ στρογγυλός. Συνήθως εχομε τή διαφορά στούς φθόγ
γους καί οί ιδιωματισμοί τού είδους αύτοΰ είναι συχνότατοι.

’Έτσι λέγουν : αβγό, άβκον Κύπρ., ώβό Σινασ., ώβόν Χαλδ., ώβγον 
Τραπ.,ώβγό Φερτάκ., ώγβό’Όψ. — βλέπω, γλέπω (συχνότατο), γλιέπω, 
λέπω, δλέπω, ελέπω (Πόντ.) — νβήγορα, γλήγορα, άγλήγορα, όγλήγορα, 
όγρήγορα, όλήορα — γλίτσα, γκλίτσα, άγκλίτσα, άγκουλίταα — δρωτήλα 
δρωτσήλα, ίδρώτσηλας, ίδρωτήρι, Ιδρωτσήλι - δρωτάριν, ίρδωτήρα, Ιδρω- 
τονρα - βρωτήρα, βρωτήρι, βρωτίδα, βρωτία — αδράχτι, άνδράχτι, αοόά- 
χτι, άρθάχτι, δοάχτι, άδράκι, άρτάχτιν, άράστι — άγράχτιν, άγράττι, ά- 
γράχατι, άράχτι, άράφτι, ράφτι, άργάχτι - άγδάρτι άγδάρκι, άργάρτι, ιίχτρι 
κτλ. — Ιτιά, Ιτέα, ίτεά, τιά - έτέα, ετέ, έτία, έττία, έτιά, έθέα, άτέα, άτια, 
άδία, διά. - ούτέα, ούτιά - νοτιά - ιτέν, Ιτένι, νιτέα, νετέα, νετία.

Φυσικό είναι ή φωνητική αύτή πολυτυπία νά μεγαλώνη μέ τά γενικά 
φωνητικά χαραχτηριστικά των ιδιωμάτων. Έτσι τό βλέπω λέγεται καί 
βλέπου, γλέπον, τό δαχτνλίδι: δαχτνλίδ, δαχτλίδ, δαχτνλί, τό άποπά - 
νω : άπουπάνον, άοπάνου, άφπάν, άχπάν(ου), άπάον, πάον κτλ.

Κάποτε συνηθίζεται ή ίδια λέξη άλλά μέ διαφορετικό γένος. Τέτοια εί
ναι τά ιδιωματικά ό βοντυρος, ό λείψανος, ό τίλιος, ο φάβας, ή φράχτΐ} 
- τό φράχτι.

γ )  δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς  λ έ ξ ε ι ς  για τήν ίδια έννοια. 
Αύτο συνήθως γίνεται όχι στις λεγάμενες «λέξεις πολιτισμού»,
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τις πολυμεταχείριστες στην έπικοινωνία μεταξύ γειτονικών 
χωριών καί έπαρχιών (λ.χ. αλεύρι, ουρανός, άνθρωπος, νερό, 
άστρο) άλλα σε άλλες, δσο μάλιστα είναι σπανιώτερες οί πε
ριστάσεις πού λέγονται έξω άπο την καθημερινή τοπική ζωή 
(τά  κοκκινογούλια: παντζάρια, γογγύλια, σενκ?.α, σέσκουλα, 
σεύκονλα). ’Έ τσ ι οί λέξεις για τό λόξιγκα, τον οισοφάγο, τήν 
τραχεία, τή σαύρα, το ξέφωτο τού δάσους (γαλλ. clairiere, 
γερμ. L ich tung), το σκιάχτρο, τά κουταλάκια, πού παίζουν τά 
παιδιά ρίχνοντας πλακωτές πέτρες στή θάλασσα γιά ν* ανα
πηδήσουν, τον τρόπο πού φοριέται τύ σακάκι άμα το ρίχνωμε 
στύν ώμο χωρίς νά περάσωμε τά μανίκια κτλ. Συστηματική 
γλωσσογεωγραφική έρευνα δείχνει σέ λέξεις τέτοιου είδους 
μεγάλη ιδιωματική ποικιλία (Σ 12).

δ) Δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς  π α ρ α γ ω γ ι κ έ ς  κ α τ α λ ή 
ξ ε ι ς .  Έ τσ ι λ.χ. γιά τά ύποκοριστικά στή θέση τού -άκι συνη
θίζουν κατά τόπους το -ούδι, γατούδι (Θράκη, Μακεδον., Κύπρ.), 
-έλι, γατέλι (Μυτιλ., Ά ιβ α λ ί). Γιά τά οικογενειακά το -πουλος, 
Δημητρόπονλος, Παπαδόπονλος (Πελοπ. άλλα καί βόρ. Ε λλάδα), 
-άκης, Κοκκινάκης, Παπαδάκης (Κρήτη), ·έας, Δημητρέας, 
Άσπρέας  (Μάνη), -άτος, Δημητράτος, Παπαδάτος (Κεφαλ.), 
-ούδης, Φραγκούδης, Σπανούδης, -έλης, Δημητρέλης, -ούσης, 
Παγιδούσης (Χίος), -άντης, 'Υψηλόντης, Χαριτάντης (Πόντος), 
-ογλον -όγλου (ιδίως Μικρασία).

72 .—Οί λεξιλογικές διαφορές είναι πού κάνουν συνήθως τή μεγαλύτερη 
έντύπωση στούς γείτονες των όμογλώσσων πού τΙς μεταχειρίζονται, καί 
δίνουν συχνά άφορμή νά ονομάζονται περιγελαστικά μέ κάποιο χαραχτη- 
ριστικύ παρατσούκλι. Έτσι ονομάστηκαν άπύ τούς βόρειους "Ελληνες οί 
Παλαιοελλαδΐτες Χαματζήδες, επειδή συνηθίζουν το χάμω, γιά ό,τι λέγουν 
στή βόρ. Ελλάδα καταγής. Οί Πόντιοι πρόσφυγες στή Μακεδονία ή άλλου 
όνομάστηκαν άπο τούς συνοίκους ή τούς γείτονες τους Άούτηδες, επειδή 
μεταχειρίζονται στή θέση τής δειχτικής αντωνυμίας αυτός, τούτος τό 
άοϋτος, άοϋτον. Οί βουνίσιοι κάτοικοι των Άγράφων όνομάστηκαν άπό 
τούς καμπίσιους Θεσσαλούς Κιόηδες, γιά την προτίμησή τους του σύν- 
δεσμου χιό, «χιό θά πάμε στα πράματα σήμερα», πού συνηθίζεται καί 
στήν Εύρυτανία, Οί κάτοικοι τοϋ χωριού Κακολύρι (Ταξιάρχες) κοντά 
στήν Κύμη λέγονται άπό τούς γείτονές τους Κατσονναϊοι, επειδή συνη
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θίζουν τδ κάτσοννας αντί κατσοννι, γιά τδ πριονωτά μαχαιράκι, πού 
μεταχειρίζονται στο πλέξιμο των καλαθιών. ’Έτσι, φαίνεται, ονομάζονταν 
στο 16. αΐ. Τσοτιέλοι οί Κρητικοί πού προφέρουν καί σήμερα άονάτβι, 
τσή γυναίκας, καί συνηθίζουν τδ κάπελας, κοπέλ,ι.

Οί φωνητικές Ιδιορρυθμίες των ιδιωμάτων δίνουν αφορμή συχνά καί σέ 
διάφορα άοέκδοτα. ’Έτσι λ.χ. διηγούνται γιά έναν Πηλιορείτη, πώς παί
ζοντας χαρτιά είπε τσέχ τσασέι (τς εχ’ τς άααϊοι, δηλ. « τούς έχει τούς 
άσαίους ») καί γιά μια γυναίκα άπδ τή Μακρινίτσα, πού δταν τή ρώτη
σαν στδ δικαστήριο : «Πώς σέ λέν;» είπε : «Λιέν».—«Πώς σέ λιέν;»—«Λιέν 
μί λιέν, σί λιέν » ( Ελένη μέ λέν, σου λέν ). Καί ή άκόλουθη στιχομυθία 
είναι πηλιορείτικη: «Πού εΐν* ί Γιώρς;» (ό Γιώργης)—«Άφπάν τς 
κήπο) (άπάνω στούς κήπους).—«Τί κάν’;»—«Μαρέ, σφάζ τς πέτς (τούς 
πετεινούς) άφπάν τς κήπι».

73. — Το λεξιλόγιο είναι ωστόσο τό λιγώτερο σημαντικό 
μέρος τής γραμματικής μιας γλώσσας. Πολύ βασικώτερα 
είναι ή φωνητική, τό τυπικό και ή σύνταξη.

Στη σ ύ ν τ α ξ η  οί διαφορές κατά τόπους είναι συνήθως 
άσήμαντες (τό σέ λέγω, λέγω σου μνημονεύτηκαν παραπάνω). 
Στή φ ω ν η τ ι κ ή  παρουσιάζονται βέβαια πολλές διαφο
ρές, αλλά, άν έξαιρεθουν όσες γεννιούνται άπό γενικά φωνητι
κά γνωρίσματα των ιδιωμάτων, περιορίζονται και αύτές ση
μαντικά. Λίγες σχετικά είναι οί μ ο ρ φ ο λ ο γ  ι κ έ ς  π ο 
λ υ τ υ π ί ε ς ,  λιγώτερες στ’ονομα: βασιλιάδες, βασιλέδες, βα- 
σιλ.ιάδοι, βασιλέιδες, βασιλίδες, άφθονώτερες στο ρήμα, ιδίως 
στο γ ' εν. πρόσ. τού παθητικού παρατατικού και αορίστου—ενώ 
στ’ όνομα όλόκλ.ηρα σχηματιστικά παραδείγματα παρουσιάζουν 
συχνά κατά τόπους ελάχιστες διαφορές (πβ. την κλίση τού χα
ρά, οκά, λύπη, ουρανός, παππούς, ξύλο, παιδί).

74. — Γενικά μπορεί νά παρατηρηθή γιά τις ιδιωματικές 
παραλλαγές πώς εκείνοι πού τις μεταχειρίζονται ξέρουν συχνά 
ή και μεταχειρίζονται κάποτε και την κοινότερη λέξη: βαστα- 
γός, βασταγό, βασταγούρι, γομάρι σέ διάφορα μέρη, ζωντό
βολο, ζεντοβόλι, ζαντραβέλα, ζαγκέλι, δαρλί, αλλά καί γαϊ
δούρι ). Συνήθους άλλωστε στον ιδιωματικό τύπο ενός ή πε
ρισσότερων ιδιωμάτων άντιτάσσεται κάθε φορά τό κοινότε
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ρο, πού συνηθίζεται στα επίλοιπα. ’Έ τσ ι το κυπρ. άτιπαρος 
πλάι στο κοινό άλογο, τό ρουμελ. ψλέχονρας (πεταλούδα), το 
κρητ. μιτάτο (στάνη}. Αυτό άληθεύει γιατί τά νέα ιδιώματα, 
σύμφωνα μέ τή στατική τους διάρθρωση, άσχετα μέ τό άπλω
μα τής νέας κοινής, πού έχει γ ι’ άποτέλεσμα νά περιορίζεται 
ή χρήση των ιδιωματικών στοιχείων στις περιοχές πού ώς 
τώρα συνηθίζονταν.

75. — 'Η  μελέτη των νεολληνικών ίδιωμάτοιν μόλις άρχι
σε στις τελευταίες δεκαετίες καί έχουν ακόμη πολλά νά γίνουν, 
ή ύπαρξή τους όμως έχει παρατηρηθή άπό νωρίς, τό 16. αί., 
καί τό ζήτημα άν υ π ά ρ χ ο υ ν  μ ό ν ο  ι δ ι ώ μ α τ α  ή κ α ί  
μ ι ά  κ ο ι ν ή  γ λ ώ σ σ α  πλάι σ’ αυτά στάθηκε άπό τά πε
ρισσότερο έπίμαχα για 150 χρόνια, άπό τότε πού ποωτοσυζη- 
τήθηκε τό πρόβλημα τής νέας γραπτής κοινής.

Οί οπαδοί του άρχαϊσμού άμφισβήτησαν την ύπαρξη κοινής 
νεοελληνικής γλώσσας καί έπαιρναν επιχείρημα την ύπαρξη των 
ιδιωμάτων γιά νά δικαιολογήσουν τή χρήση τής άρχαίας ή τον 
καθαρισμό. ’Αντίθετα οί φίλοι τής νέας γλώσσας εξαρχής τό
νισαν πώς υπάρχει νέα κοινή καί οτι καί οί διαφορές των ιδιω
μάτων δεν είναι συνήθως μεγάλες. Στούς πρώτους άνήκουν ό 
Λάμπρος Φωτιάδης, σχολάρχης στο Βουκουρέστι, ό Μιστριώτης, 
6 Χατζιδάκις κ.ά. Στούς δεύτερους οί πρωταγωνιστές τής δη
μοτικής πριν άπό τά 1800, ό Βηλαράς, ό Σολωμός, ό Πολυλάς, 
ό Deffner, ό Thumb, ό G. Meyer και πολλοί άλλοι.

Τήν ύπαρξη μιας κοινής προϋποθέτουν καί οί διάφορες νεο
ελληνικές γραμματικές, άπό του Σοφιανού (§ 90) ώς τις νεώτε- 
ρες, όπου τά ιδιωματικά γραμματικά στοιχεία παίρνουν εξαρχής 
τόσο λίγη θέση. Λεξιλογική ενότητα ήταν φυσικά άδύνατο νά 
ύπάρξη σε παλιότερα ίδίιος χρόνια ( §71)  καί οί αναπόδραστες 
παρεξηγήσεις έδωσαν άφορμή στο Βυζάντιο νά διακωμωδήση 
μέ ύπερβολή στή «Βαβυλωνία» του τήν άσυνεννοησία πού γεν
νιόταν όταν ομόγλωσσοι καθώς ένας Χιώτης, ένας Κρητικός, 
ένας Κύπριος καί ένας Μοραίτης, μαζί καί ένας λόγιος, μιλού
σαν ό καθένας τό ιδίωμά του (Μ 4).



74 § 75 ’Ανασκόπηση

Κοινή γλώσσα όμως δέ σημαίνει ανυπαρξία ιδιωμάτων. Φτά
νει άν πλάι τους ύπάρχη ιδίωμα πού νά χρησιμεύη για την κοινή 
συνεννόηση. Καί γιά την προφορική χρήση, αύτή διαμορφώθηκε 
νωρίς άν καί άκόμη άκαταστάλαχτη—βοηθημένη σ’ αύτύ άπο τή 
σχετική ομοιογένεια των ηπειρωτικών ιδιωμάτων (§ 68).'Ο Κύ
πριος πού έφτανε άπύ το χωριό του χωρίς νά τήν κατέχη άκόμη 
δέ φτάνει γ ι’ απόδειξη τής άνυπαρξίας της, καθώς δέ φτάνει 
νά το άποδείξη το περιστατικό πώς ώς τις μέρες μας άκόμη βρί
σκονται σέ χωριά γριές Άρβανίτισσες, πού δυσκολεύονται νάσυ- 
νεννοηθοΰν ελληνικά. ’Ή δη ωστόσο κατά τά 1800 κάνει εντύ
πωση ή ενότητα τής γλώσσας των Θεσσαλών δημοτικιστών, 
του Βηλαρά καί τού Σολωμοΰ. Μέσα στο ελεύθερο βασίλειο, μέ 
τις γλωσσοκοινωνικές ανάγκες, καί, στο τέλος, μέ τήν καλλιέρ
γεια τής δημοτικής, ό τύπος τής κοινής διαμορφώθηκε αυστη
ρότερα (§ 88). Καί άσχετα όμως απ’ ό,τι κατορθώθηκε ώς τις 
μέρες μας άληθεύει άπο παλιότερα, όσο περιοριζόμαστε στά 
κεντρικώτερα Ιδιώματα, πώς «μία γλώσσα παντού βασιλεύει 
στύ νεοελληνικό γένος, οί διαφορές τών διαλέκτων είναι άψή- 
φιστες εμπρός στην γενικήν όμογένεια» (Πολυλάς).



§ § 76-77 Πώς μορφώνεται μιά κοινή γλώσσα 75

ΚΕΦ. Β. ΓΡΑΠΤΗ ΓΛΩΣΣΑ

ΕΝΝΟΙΕΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ

76. —Πώς μορφώνεται μιά κοινή γλώσσα.—Οί γλώσσες πα
ρουσιάζουν στη ζωή τους δ ύ ο  τ ά σ ε ι ς  ά ν τ ί Ο ε τ ε ς :  Ά πό  το 
ένα μέρος άλλάζουν καί, όσο οί άλλαγές τους μένουν τοπικά περιο
ρισμένες, διαφοροποιούνται και κομματιάζονται σέ ολο καί ποι- 
κιλώτερα καί πιό ανόμοια μεταξύ τους ίδιώματα.Καί άπό το άλ>ο 
μέρος μιά άντίΟετη τάση προς μιά γλώσσα κοινή φέρνει κάποια 
ισορροπία στη γλωσσική άλλαγή.

Ένώ μέ τή διαλεχτική διαφοροποίηση των όμογλώσσων χά
νεται ή παλαιότερη γλωσσική ομοιομορφία καί ενότητα, ή ανάγκη 
γιά συνεννόηση καί τό αίσθημα τής ανάγκης αυτής δεν αφήνουν 
ν* αύξηΟουν οί διαφορές υπερβολικά. ’Αλλά καί όπου αυτές ύπάρ- 
χουν, διαμορφώνεται καί επιβάλλεται πλάι στά ιδιώματα, καθυ- 
περτερώντας τα, μιά κ ο ι ν ή  π ρ ο φ ο ρ ι κ ή  γ  λ ώ σ σ α.

77. —Σέ λαούς μέ κάποιο πολιτισμό παρουσιάζεται τό φαινό
μενο τού γ ρ α π τ ο ύ  λ ό γ ο υ  καί τής γ ρ α π τ ή ς  κ ο ι- 
ν ή ς γ λ ώ σ σ α ς .  Αυτή συχνά διαμορφώνεται άνεξάρτητα άπό 
μιά κοινή προφορική ή παράλληλα καί σέ άλληλοεξάρτηση μέ 
αύτή, βοηθώντας σημαντικά τήν επικράτησή της.

Γ ρ α φ ή  είναι ή άπόδοση τήε ζωντανής λαλιάς μέ γραπτά σύμ
βολα, μέ σκοπό νά μεταβιβαστή αύτή σέ όσους είναι μακριά, το
πικά ή χρονικά. Λαός μέ κάποιο πολιτισμό καί προπάντων ένα 
έθνος σύγχρονο χρειάζεται μιά γραπτή γλώσσα. Αύτή βοηθεί νά 
γίνεται γρηγορώτερα, πιο μακριά καί τελειότερα ή επικοινωνία 
άνάμεσα στους όμογλώσσους καί νά μεταδίνωνται σέ όλους τούς 
πολίτες όλα όσα είναι άνάγκη νά τούς γίνουν γνωστά άπό τούς 
ποικίλ.ους κοινωνικούς καί κρατικούς θεσμούς. Τέτοια είναι ή διοί
κηση, ό στρατός, ό τύπος καί τέλος ή παιδεία, πού έχει νά με- 
ταδώση στις ερχόμενες γενεές τ ' άποχτημένα αγαθά τού πολι
τισμού.



78.—Οί λ ό γ ο ι  πού κάνουν νά γεννηθή ινΑ κοινή γλώσσα εί
ναι εκπολιτιστικοί, πολιτικοί, κοινωνικοί, πνευματικοί. ’Έ τσι ή με
γαλύτερη καί στενώτερη επικοινωνία των όμογλώσσων μεταξύ 
τους, ό πολιτισμός πού προκόβει,ή οργάνωση κάποιας πολιτικής 
δύναμης, ή συνείδηση των όμογλώσσων για τή γλωσσική καί έ- 
θνική τους ενότητα. Τήν καθυπερτέρηση ενός ιδιώματος καί τήν 
καθιέρωσή του σε κοινή γραπτή γλώσσα καθορίζουν πολιτικοί 
καί λογοτεχνικοί λόγοι, κάποτε καί άλλοι (έτσι θρησκευτικοί 
στή Γερμανία, τήν εποχή του Λουθήρου, σ’εποχή πού έλειπε ά- 
κόμη στή Γερμανία ή πολιτική ενότητα).

7 6  § §  7 8  -  8 0  Π ώ ς μ ορ φ ώ νετα ι μ ια  κ οινή  γ λ ώ σ σ α

79.—Βάση καί θεμέλιο μιας κοινής είναι πάντοτε μια γ λ ώ σ 
σ α  π ο ύ  κ ά π ο υ  μ ι λ ή θ η κ ε ,  τ ό  ι δ ί ω μ α  μ ι α ς  ε
π α ρ χ ί α ς  (ή αττική διά> έκτος για τήν άρχαία κοινή, τά κα- 
στιλιάνικα για τά ισπανικά), ή μ ι α ς  π ό λ η ς ,  τής πρωτεύ
ουσας (το ιδίωμα τής Ρώμης γιά τά λατινικά, τά φλορεντίνικα 
γιά τά ιταλικά, τά λισαβονέζικα γιά τά πορτογαλικά, τά μο- 
σχοβίτικα γιά τά ρωσικά).

Το ιδίωμα μιας πόλης έπηρεάστηκε συχνά από τό γλωσσικό 
τύπο μιας ανώτερης κοινωνικής τάξης κατασταλαγμένης (πα
ριζιάνικα, φλωρεντίνικα) άλλά πάντοτε παίρνει 6 τύπος τής γρα
πτής γλώσσας των μεγάλων πολιτισμένων εθνών τήν κύρωση τήί" 
λογοτεχνίας, πού στάθηκε ό τελικός ρυθμιστής. Κάποτε μάλιστα 
ή λογοτεχνία ήταν κυρίως πού διαμόρφωσε τό γλωσσικό τύπο 
(ιταλικά, γερμανικά).

80.—Τό ιδίωμα πού γίνεται κοινή γλώσσα, άποχτώντας με
γαλύτερο κύρος καί επιβολή α π λ ώ ν ε τ α ι  σέ όσους μιλούσαν 
πριν άποκλειστικώτερα τά δικά τους τοπικά ιδιώματα καί ή χρήση 
του γενικεύεται. Τό χρησιμοποιούν έτσι όλο καί περισσότεροι 
ομόγλωσσοι σέ άφθονώτερες περιστάσεις τής καθημερινής ζωής, 
πρώτα γράφοντας καί έπειτα καί μιλώντας, σά δεύτερή τους 
γλώσσα—οσο μεταχειρίζονται άκόμη, όταν μιλούν στήν έπαρχία 
τους καί στο σπίτι τους, τό παλιό τους ιδίωμα ( ελβετικά, γερμα
νικά).



§ § 8 1 - 8 2  Ή έθνική κοινή γλώσσα 77

'Όσο για τή μ ο ρ φ ή  τής κοινής γλώσσας, αυτή χάνει τήν αρ
χική της καθαρότητα, μέ τήν ανάμειξή της και μέ στοιχεία άλλων 
ιδιωμάτων. Κάποτε μάλιστα ή άνάμειξη αυτή παρουσιάζεται 
εξαρχής, όταν ή βάση τής κοινής ήταν έξαρχής άνακατεμένη (£τσι 
τό ιδίωμα του Λονδίνου, πού χρησίμεψε για βάση των αγγλικών), 
ή συχνότερα μέ τήν αναπόδραστη λογοτεχνική καλλιέργεια.

Μέ τον τρόπο αύτό σχηματίζεται μια κοινή γραπτή και προ
φορική εθνική γλώσσα, πού σ’ αύτήν εκφράζονται όλες οί κρα
τικές λειτουργίες καί γίνειαι όργανο του εθνικού πολιτισμού.

81.—Ή  έθνική κοινή, γραπτή κΛί προφορική γλώσσα.—
'Η  έθνική κοινή γλώσσα καθιερωμένη από τή λογοτεχνική καλλι
έργεια, είναι ή έξυψωμένη μορφή τής μητρικής γλώσσας καί ό 
συνδετικός κρίκος πού συνενώνει ολ.α τά ιδιώματα. Είναι υστέρα 
άπο τήν έθνική συνείδηση ό μεγαλ.ύτερος συνήθως δεσμός για ομο
εθνείς και όμογλώσσους. Μέσα της βρίσκουν εκφρασμένα τό 
λαογραφικό καί λογοτεχνικό περιεχόμενο καί τ’άλλ.α στοιχεία τού 
κοινού πολιτισμού, πού τούς ενώνει.

Σά γραπτή γλώσσα χρησιμεύει για τήν κοινή γραπτή συνεν
νόηση καί είναι ό ιδανικός τύπος καί υπογραμμός για τήν κοινή 
προφορική. Οί μορφωμένοι τή μιλούν ή τουλάχιστο τή μεταχειρί
ζονται όσο σωστά μπορούν, κατά τήν περίσταση, ενώ ό λαός άπο- 
μακρύνεται περισσότερο, μάλιστα έξω άπο τά μεγάλα κέντρα.

Κοινή γραπτή καί κοινή προφορική γλώσσα θεωρητικά είναι 
οί ίδιες, άκόμη καί πραχτικά. σέ μεγάλο μέρος. Είναι μάλιστα 
προϋπόθεση μιας γραπτής κοινής γλώσσας βιώσιμης—γιά νά τήν 
όνομάσωμε ζωντανή καί νά μπ^ρή νά έκπληρώνη τό μεγάλο της 
προορισμό—νά είκονίζη στο χαρτί τή ζωντανή λαλιά, νά βγαίνη 
από τή ζωή καί σ’ αυτή νά όδηγή, νά τή βοηθή καί νά τήν έκφράζη.

82.—’Ά ν όμως άκριβολ.ογήσωμε, μιά καλλιεργημένη γραπτή 
γλώσσα δεν είναι δυνατό νά μείνη σέ ολα της τά στοιχεία ή ίδια 
άκριβώς μέ τή ζωντανή λαλιά τής καθημερινής ζωής. Καί αύτό 
γιά πολλούς λόγους.

Γράφομε προσεχτικώτερα άπ* ο,τι μιλούμε καί λιγώτερο πρό
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χειρα, γι,ά νά διαβαστούμε άπο περισσότερους, ίσως συχνά και 
άπό τούς μεταγενέστερους. Το ύφος μας θά είναι πιο περίτεχνο, 
ή σκέψη μας θά διατυπωθή συχνά συνθετώτερη. ’Έ τσι γίνεται ή 
γραπτή γλώσσα τεχνικώτερη άπο τή μιλημένη, πού ξεπετιέται 
άπο τά χείλη μας.

’Αλλά και άπο τή φύση της είναι ή γραπτή γλώσσα σ υ ν τ η -  
ρ η τ ι κ ώ τ  ε ρ η, πιο δυσκολοκίνητη, μιά καί δεν μπορεί ν’άπο- 
δεχτη μέ τήν ίδια γοργότητα καί ευκολία τις άλλαγές πού παρου
σιάζονται άδιάκοπα στήν ομιλία, συχνά άκαταστάλαχτες. Γιά νά 
καθιερωθούν αυτές χρειάζεται κάποιος καιρός, ώσπου νά πάρουν 
τήν κύρωση εκείνων πού ή γλωσσική τους χρήση είναι πιο υποδειγ
ματική. ’Αλλά καί η λαϊκώτερη γλώσσα, άκόμη καί στήν ίδια 
πόλη ύπου μιλιέται ή κοινή, παρουσιάζει ένίοτε στήν προφορά καί 
ιδίως στή φρασεολογία, σπανιώτερα στούς τύπους καί στή σύν
ταξη, χρήσεις πού δέ συνηθίζονται σέ ολα τά κοινωνικά στρώ
ματα, καί πού δεν τις δέχεται εύκολα ή γραπτή γλώσσα, καθώς 
δέ δέχεται εύκολα όλα οσα λ.έγονται.

83. —Έ τσ ι, άν καλοπροσέξωμε, μέσα στον ενιαίο τύπο της 
κοινής εθνικής γλώσσας, μπορούμε νά ξεχωρίσωμε, άπο λεξι
λογική καί φραστική ιδίως άποψη, διάφορες δ ι α β α θ μ ί 
σ ε ι ς ,  πού παρουσιάζονται κυρίως καί προπάντων σά δ ι α φ ο
ρ έ  ς ύ φ ο υ ς .  'Η  επίσημη καί ξερή διοικητική καί επιστημο
νική γλώσσα, ή συνΐ]θισμένη γραπτή, ή γλώσσα τής λογοτεχνίας, 
ίδια περίπου μέ τή γλώσσα τήε καθημερινής ζωής των άνώτε- 
ρων τάξεων (έκτος άπ’ ορισμένα άσυνήθιστα, άπαρχαιωμένα συ
χνά ή ιδιωματικά, λεξιλογικά προπάντων στοιχεία πού φυλάγει, 
ή νεολογισμούς πού εισάγει ή ποιητική γλώσσα), ή φυσική 
καί ανεπιτήδευτη προφορική ή μιλημένη των πόλεων, ή γλώσσα 
τής κουβέντας {ύφος τής οικειότητας, τον σπιτιού, style fami- 
lier, πού λένε γαλλικά), ή λαϊκή γλώσσα.

84. —Δύο είδη διγλω σσίας. — 'Η  διαμόρφωση, διάδοση καί 
καθιέρωση κοινής γλώσσας, φαινόμενο σύνθετο καί άποτέλεσμα

§  § 8 3 -8 4  Δ ύ ο  είδη  δ ιγ λ ω σ σ ία ς



§ 85 Δύο εϊδη διγλωσσίας 79

πολλαπλών αναγκών καί παραγόντων, έχει έπακόλουθο νά δη- 
μιουργηθή διπλή διγλωσσία:

A ) "Οσο δέ σβήνουν τά ιδιώματα καί μόνο περιορίζεται ή χρήση 
τους από ένα ιδίωμα πού απλώνεται καί γίνεται κοινή προφορική 
γλώσσα, γεννιέται για όσους, επαρχίες ή άτομα, έξακολουθουν νά 
τά μεταχειρίζωνται κοντά στήν έπίχτητη κοινή, μιά δ ι γ  λ ω- 
σ ία  θ ε μ ε λ ι ω μ έ ν η  σ τ ή  δ ι α λ ε χ τ ο λ ο γ ι κ ή  δ ι ά ρ 
θ ρ ω σ η .  Αύτή μπορεί ν’ άπλώνεται, καί ά π λ ώ ν ε τ α ι  συ
νήθως σ έ ό λ α τ ά  γ ρ α μ μ α τ ι κ ά  σ τ ο ι χ ε ί α ,  τύπους, 
φωνητική, σύνταξη, λεξιλόγιο καί παραγωγή.Τά δυο διαφορετικά 
ωστόσο γραμματικά συστήματα είναι σ ύ γ χ ρ ο ν α  καί τό ίδιο 
ζωντανά, καθρεφτίζουν τήν παράλληλη γλωσσική χρήση σύγ
χρονων όμογλώσσο)ν.

*Η διγλωσσία αύτή, γεννημένη από τήν παράλληλη χρήση ιδι
ωμάτων καί κοινής, είναι αναπόδραστη ώσπου νά επικράτηση 
αύτή. Συνεχίζεται όμως συνήθως ελαττωμένη καί άργότερα, άφου 
καί όταν παραμερίση τά ιδιώματα ή κοινή, αύτή ξαναχρωμα- 
τίζεται κατά τόπους ιδιωματικά, ιδίως στήν προφορά καί στο 
λεξιλόγιο.

Β) Μέ τήν καθιέρωση από τό άλλο μέρος γραπτής κοινής 
γεννιέται αναγκαστικά κάποιο είδος διγλωσσίας γιά όσους μιλούν 
καί γράφουν τήν ίδια γλώσσα, όσο ή γραπτή απόδοση τής ζωντα
νής λαλιάς δέν είναι καί δεν μπορεί νά είναι εντελώς ή ίδια.

*Η δ ι γ λ ω σ σ ί α  αύτή, τό ίδιο άναπόδραστη, είναι θ ε 
μ ε λ ι ω μ έ ν η  σ τ ή  φ ύ σ η  τ ή ς  τ ε χ ν ι κ ή ς  γ ρ α 
π τ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς  καί τήν κοινωνική της κύρωση. Οί δια
φορές όμως άνάμεσα στούς δυο γλωσσικούς τύπους είναι σχε
τικά λίγες καί μικρές, φανερώνονται προπάντων στήν προφορά 
καί τό λεξιλόγιο, κορυφώνονται δηλαδή συνήθως στο ύφος. Γεν
νιούνται έν μέρει επειδή δέ γράφονται όλα όσα λέγονται καί ε
πειδή ή συντηρητικώτερη κάπως γραπτή γλώσσα φυλάγει καί 
άρχαϊκώτερα γραμματικά στοιχεία.

85.—Είναι φανερό πόσο άτοπα φαντάζονται πολλοί πώς είναι τά Ι δ ι ώ 
μ α τ α  χαλασμένα καί βάρβαρα,καί ή γραπτή γλώσσα άνώτερή τους καί μό



80 § 8 6  Ο ί νεοελληνικ ές κοινές

νη σωστή. Ή  κοινή γλώσσα ήταν καί αύτή, πριν γίνη κοινή, ίδί6>μα, πού μι
λιόταν άπδ τούς δμογλώσσους μιας επαρχίας. Γεννήθηκε επομένως από 
μια διάλεκτο ισότιμη μέ τις συγγενικές της, εξίσου άξιες μέ αύτή, πριν τις 
καθυπερτερήση και έξελιχτή σέ κοινή γλώσσα του έθνους. Τ5ακαλλιέργητα 
μάλιστα ιδιώματα, λιγώτερο έπηρεασμένα από την κοινή και τή γραπτή 
χρήση παρά ή κοινή εθνική γλώσσα, παραμένουν καθαρώτερα, μέ μεγαλύτερη 
γραμματική ενότητα άπό κείνη, καί πιο ζωντανά,Έπειτα ή κοινή γραπτή 
γλώσσα έχει τον κίνδυνο νά χάση τή φρεσκάδα της καί τή ζωντάνια των 
εικόνων της καί νά κοκαλιάση όσο δέν πλουτίζεται καί δέν ξανανιώνει 
άπό καιρό σέ καιρό μέ καινούρια λεξιλογικά στοιχεία άπό τήν αστέρευτη 
πηγή των λαϊκών ιδιωμάτων,

Ή  άντίληψη πώς τά ιδιώματα είναι χ α λ α σ μ ό ν  α καί β ά ρ β α ρ α  
ώς πρός τό γλωσσικό τους τύπο είναι καί άπό άλλη άποψη άτοπη. Ή  βαθμιαία 
διαφοροποίηση μιας αρχικής γλώσσας σέ ιδιώματα έ'χει γι’ αποτέλεσμα— 
χωρίς ν’ άποκλείνεται άλλα άπ* αυτά νά μένουν κατ* αρχήν συντηρητικώτερα 
καί άλλα όχι—νά παρουσιάζη τό καθένα τους, συγκρινόμενο μέ τ* άλλα καί 
μέ τό ιδίωμα πού άργότερα άνυψώθηκε σέ γραπτή κοινή, άλλοτε τύπους άρ- 
χαϊκούς, λιγώτερο έξελιγμένους, καί άλλοτε πάλι τύπους νεωτερικώτερους, 
περισσότερο άλλαγμένους καί επομένως «χαλασμένους», όπως φαντάζονται 
μερικοί, Γιά τό λόγο αυτό καί ή κοινή δημοτική ενώ συχνά μοιάζει συντηρη
τική πλάι σέ άλλα ιδιώματα, πού συνηθίζουν λ.χ. τό κβαλάον ή τό κοναλώ 
στη θέση του κουβαλώ, συχνά πάλι μεταχειρίζεται τύπους νεώτερους καί πε
ρισσότερο άλλαγμένους άπό τούς άντίστοιχους Ιδιωματικούς — έτσι λ.χ. τά 
ιδιωματικά εναι, ενι γιά τό είναι, τά κυπριώτικα τνρίν, παιδίν, αππαρος ( ίπ 
πος—ΐππαρος) γιά τό τυρί, παιδί, α?.ογο, τά ποντικά όμμάτιν, άνακατοϋται, 
ποιος εγκεν [ήνεγκεν έφερε) ατά, μην κρονς άτο κτλ.

ΟΙ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΚΟΙΝΕΣ

86. — Σέ όλη τή μεταχρίστιανική έποχή δέν κατόρθωσε τό 
ελληνικό έθνος νά καθιερούση γλώσσα κοινή, γραπτή καί προ
φορική, θεμελιωμένη στή ζωντανή του λαλιά. Εμποδίστηκε 
άπό τό άρχαϊστικό ιδανικό του αττικισμού, πού κληρονόμησε 
καί τό νέο έθνος άπό τό Βυζάντιο. Οί λύσεις πού δοκιμάστηκαν 
στούς τελευταίους αιώνες καί πού αποτελούν ένα ά π ό  τ ά κ υ- 
ρ ι ώ τ ε ρ α  γ ν ω ρ ί σ μ α τ α  τ ή ς  γ λ ω σ σ ι κ ή ς  ι σ τ ο 
ρ ί α ς  τής έποχής αυτής, ξεχωρίζουν μέ τή διαφορετική τους θέ
ση στο άρχαϊστικό ιδανικό ή μέ τό θεμελίωμά τους σέ διαφορετι
κή προφορική κοινή.
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87.—ΟΙ προφορικές κοινές.—’Ή δη πριν πέση ή Πόλη και 
καταλυθή τελειωτικά τό Βυζαντινό κράτος πρέπει νά υποθέσουμε 
πώς άπό τά διαμορφωμένα τότε νέα ιδιώματα (§41) είχαν άρ- 
χίσει νά δημιουργοΰνται στά μεγαλύτερα πολιτικά,εκκλησιαστικά 
και γεωγραφικά κέντρα των επαρχιών π ρ ο φ ο ρ ι κ έ ς  κ ο ι 
ν έ ς ,  έτσι στην παλιά Ελλάδα, στή βόρεια, σέ διάφορα νησιά, 
στην Κύπρο, στή Μικρή ’Ασία. Στο 16. αί. υπάρχει μιά τέτοια 
κοινή στό Ηράκλειο τής βενετοκρατημένης Κρήτης καί άργότερα 
άλλες στά μεγαλύτερα κέντρα του τουρκοκρατημένου Μόριά, μέ 
τον καθαρώτερο καί πιο εύκολοκίνητο πληθυσμό, στήν Τρίπολη, 
στό Ναύπλιο καί άλλου, στό Μεσολόγγι καί στά Γιάννενα, στήν 
Πόλη καί στή Σμύρνη.

88.—Στό 19. αί. δυναμώνουν σιγά σιγά οί διάφορες κοινές τοΰ 
υπόδουλου έλληνισμοΰ καί των άγγλοκρατημένων Έφτάνησων, 
παίρνει όμως ξεχωριστή θέση ή κοινή τής έλεύθερης Ελλάδας.

Τό νεοσύστατο βασίλειο μέσα στά στενά άκόμη γεωγραφικά 
σύνορα—τά Εφτάνησα προσαρτήθηκαν μόλις στά 1864 καί ή 
Θεσσαλία στά 1881, ένώ λείπει άκόμη ή Κρήτη καί ή βόρεια 
Ελλάδα— παρουσιάζει σημαντική διαλεχτολογική ομοιογένεια. 
’Από τό άλλο μέρος ή εξασφαλισμένη πιά πολιτική ενότητα του 
ελεύθερου κράτους καί ή έντονώτερη κοινωνική ζωή καί επικοι
νωνία των όμογλώσσων δυναμώνουν τήν άνάγκη καί έπιταχύνουν 
τ’ ωρίμασμα μιας κοινής γλώσσας, γιά τή συνεννόηση όλων εκεί
νων πού καί άπ’ έξω άπό τά σύνορά του συγκεντρώνονται στήν 
πρωτεύουσα, τή Σύρα καί άλλα κέντρα.

’Έ τσι ξεκαθαρίζεται περισσότερο καί άπλώνεται ό τύπος τής 
νέας κοινής, πού θεμελιωμένος στό πελοποννησιακό ιδίωμα άκτι- 
νοβολεϊ τώρα καί άπό τή νέα πολιτική καί πνευματική πρωτεύ
ουσα τοΰ έλληνισμου.

Τό παλιό τοπικό άθηναίικο ιδίωμα (Κ 6 ) , πού συνηθιζόταν 
άκόμη στις άρχές τοΰ 20. αί., παύει νά μιλιέται. ’Αλλά ό πληθυ
σμός τής νέας πρωτεύουσας, πού αυξάνει γοργά μέ όσους συγκεν
τρώνονται σ’αύτήν άπ’ όλα τ ’ άλλα κέντρα καί τά πέρατα τοΰ έλ- 
ληνισμοΰ (Πόλη, Σμύρνη, Μακεδονία, Κέρκυρα κτλ.), παρουσιάζει 

Μ. Τριανταφυλλί δη, ‘Ιστορική εισαγωγή 6
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άκαταστάλαχτες έν μέρει έτα δράσεις γλωσσικές απ’ άλλου (θά 
σέ δείξω, λέγοννταν, έρχούμαστε), ενώ καί μερικώτερες μικρο- 
παραλλαγές μοραϊτικες δεν ισοπεδώθηκαν εντελώς (ημανα, ή'σάν
τε), καί έτσι δεν άποχτήθηκε άπόλυτη ομοιογένεια.

Στη διαμόρφωση καί επικράτηση της νέας αυτής κοινής, 
πανελλήνιας πιά, επιδρά άνασχετικά δ καθαρισμός τής γραπτής 
γλώσσας, θεμελιωμένης σέ διαφορετική βάση (§ 106, 116).

*Η πελοπονησσιακή αυτή κοινή έχει καί έ'να σημαντικό πλεο- 
νέχτημα. Γεννημένη στήν καρδιά τής παλιάς Ελλάδας καί έ
χοντας έτσι μέ τήν κεντρική γεωγραφική της θέση διάμεσο γλωσ
σικό τύπο άνάμεσα στα γύρω της ιδιώματα, τής Ρούμελης καί 
των δυτικών, νότιων καί άνατολικών νησιών, παρουσιαζόταν άπό 
πριν σά διάμεσος συμβιβαστικός τύπος στις γλωσσικές τους 
διαφορές. Καί άκόμη, μέ τό νά παραμείνη, αντίθετα μέ τά βόρεια 
καί τά νοτιανατολικά ιδιώματα (§ 68), συντηρητικώτερη στή 
φωνητική της, παρουσιάζει τή μικρότερη δυνατή διαφορά άπό 
τήν αρχαία γλώσσα.

Ο Ι  Γ Ρ Α Π Τ Ε Σ  Κ Ο Ι Ν Ε Σ

α )  ΕΠΟΧΗ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ (1453-1828)

89.—Σ τά χρόνια τής σκλαβιάς ό άρχαϊσμός, σέ ολη του άκόμη 
τήν άνθιση, δυσκολεύει τήν καλλιέργεια μιάς νέας κοινής, οσο καί 
άν ή άνάγκη της φανερώνεται έπιταχτική όσο ποτέ πριν. Πολλοί 
λόγιοι, προπάντων στούς πρώτους αιώνες, εξακολουθούν νά γρά
φουν τό άρχαϊκό ιδίωμα τών Βυζαντινών καί τής έκκλησίας (Κ7). 
Στήν τουρκοκρατημένη Ελλάδα γίνεται κάποια προσπάθεια νά 
γραφή ή νέα γλώσσα άλλά περισσότερο άναζητιέται έμπειρικά 
κάποια συμβιβαστική λύση μέ άξεκαθάριστη γραμματική βάση. 
Μόνο στήν Κρήτη, άπό καιρό βενετοκρατημένη καί έξω άπό τήν 
πολυαίωνη βυζαντινή επίδραση καί άμεση εκκλησιαστική έξάρ- 
τηση, σπάζει ή μεσαιωνική παράδοση άποφασιστικά.



§ § 90-91 Σοφιανός — Κρητική κοινή 83

90.— A ) ’Ανακάλυψη τής μητρικής γλώσσας. Π ρ ώ τ ο  
κήρυγμα καί καλλιέργεια. Σοφιανός (16. α ί.). — Οι πρώτες 
προσπάθειες για νά γραφή ή νέα γλώσσα στη σύγχρονη της 
βάση παρουσιάζονται στο 16. αί. ‘Ο Κερκυραϊος Ν ι κ ό λ α ο ς  
Σ ο φ ι α ν ό ς ,  παπάς στή Βενετία, μέσα στη γενική περι
φρόνηση τής ζωντανής λαλιάς του σκλαβωμένου έθνους, οδηγη
μένος άπό τον πόθο νά βοηθήση τήν εκπαιδευτική καί κοινω
νική άναγέννηση καί τήν έθνική προκοπή, ά ν α κ α λ ύ π τ ε ι  
τ ή  μ η τ ρ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α  και τή σημασία της, κηρύσσει 
τά δίκαιά της καί ζητεί νά συνταχτή ή άγραφη Γραμματική της 
καί τό Λεξικό της, πού θά κλείση μέσα του τύ απέραντο δάσος  
των λέξεων. *0 ’ίδιος αναπτύσσει ολόκληρο γλωσσοεκπαιδευτικό 
πρόγραμμα καί έπειδή είναι «καιρός ν’ άφήσωμεν τά προοίμια 
καί νά πιάσωμεν τό έργον» συντάσσει τή Γραμματική τής δη
μοτικής, τήν πρώτη νεοελληνική γραμματική (1540 περίπου), 
πού δημοσιεύτηκε πρώτη φορά πολύ άργότερα, στά 1870, άπό 
τό γάλλο νεοελληνιστή Ε. Legrand (Μ 5).

Ό  Σοφιανός δεν κατορθώνει νά γράψη άκόμη τή δημοτική άρ- 
κετά καθαρά, ούτε συνήθως καί οι λιγοστοί άλλοι πρόδρομοι 
τού δημοτικισμού πού ώς τά 1800 άκολουθούν τά ίχνη του. ’Ι
διαίτερη θέση παίρνουν στήν προσπάθεια αυτή μερικοί ιερωμέ
νοι, πού φροντίζουν νά μεταφραστή στή νέα γλώσσα ή Νέα 
Διαθήκη (Κ 8, Μ 7).

91.— Β ) Ή  κοινή τής κρητικής λογοτβχνίας (16.—17.αί.). 
*0,τι ένιωσε καί ζήτησε ό Κερκυραϊος Σοφιανός, πού ζώντας στο 
εξωτερικό φωτίστηκε άπό τό παράδειγμα των ξένων λαών, έμεινε 
χωρίς σχεδόν απήχηση καί έφαρμογή στήν τουρκοκρατημένη 
Ελλάδα, όπου βασιλεύει ή βυζαντινή παράδοση. 'Η  γλωσσική 
χειραφέτηση ωστόσο πραγματώνεται λίγο άργότερα μέ τήν κρη- 
τική λογοτεχνία. Αυτή μάς δίνει, άν παραβλέψωμε τις πρώτες 
ανάλογες προσπάθειες άπό τούς τελευταίους βυζαντινούς αιώνες 
στήν Κύπρο (§ -41), τήν πρ ώ τ η ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή  κ ο ι ν ή  
γ ρ α π τ ή  γ λ ώ σ σ α  μέ τήν ευοίωνη καλλιέργεια τού ιδιώμα
τος τής άνατολικής Κρήτης.



84 § 92 'Η καθαρεύουσα. ’Αναζήτηση και πειραματισμοί

Σ ’ αυτήν είναι γραμμένα ή Θυσία του ’Αβραάμ, ή Έρωφίλη, 
ό Έρωτόκριτος, καί σ’ αυτή γράφεται καί ή λογοτεχνία τής Δυτ. 
Κρήτης ή έπηρεάζεται άπ’αύτή (Κ 9).

Πρώτη φορά ξεθάβεται στα λογοτεχνήματα αυτά άπό τή με
σαιωνική περιφρόνηση ή νέα γλώσσα καί μέ συστηματική καλ
λιέργεια άναδείχνεται σ’ έργα μέ κάποια λογοτεχνική αξία. Το 
κρητικό ιδίωμα διαμορφώνεται σέ καλλιτεχνικό όργανο καί υ
ψώνεται σε φιλολογική γλώσσα. Αλλά τό άνθισμα τής κρητικής 
λογοτεχνίας σταματά έξαφνα μέ τήν κατάχτηση τής Κρήτης άπο 
τούς Τούρκους (1669), πού είχε γι’ άποτέλεσμα καί ένα γενικώ- 
τερο πνίξιμο τής πνευματικής της ζωής. ’Αλλιώς θά δημιουργό- 
ταν μιά άπο τίς κυριώτερες προϋποθέσεις γιά νά διαμορφωθή 
νεοελληνική έθνική κοινή.

92.—Γ) Ή  καθαρεύουσα. ’Αναζήτηση καί πρώτοι πειρα
ματισμοί (16.—18. αί.).—Στά χρόνια τής σκλαβιάς γεννήθηκε καί 
ή καθαρεύουσα σά συμβιβασμός καί διέξοδος άπο τήν άντινομία 
τή δημιουργημένη μέ τον άρχαϊσμό. Παριστάνει τήν προσπάθεια 
νά έξοικονομηθή μέ κάποιο τρόπο τό άλύγιστο ιδανικό του αρχα
ϊσμού μέ τήν άνάγκη νά χρησιμοποιηθή γιά τήν καθημερινή χρή
ση καί παιδεία σάν όργανο εκπολιτιστικό ένα ιδίωμα πιο συγχρο
νισμένο, μέ λιγώτερο χτυπητές διαφορές άπο τή ζωντανή γλώσ
σα, τόσο διαφορετική πιά άπώ τήν άρχαϊστική των Βυζαντινών.

Στήν άρχή δοκιμάζονται εμπειρικά ποικίλα άνακατώματα, 
διαφορετικά κατά τούς συγγραφείς, κάποτε καί κατά τον ίδιο 
συγγραφέα, σε άνισα άρχαικές βάσεις, συχνά άκαλαίσθητα, όπου 
δέ λείπουν καί τά διαλεχτικά ή μέ τό παραπάνω λαϊκά στοιχεία, 
πλάι σέ άρχαϊσμούς άχώνευτους, έτσι πού νά λείπη κάθε γραμμα
τική ομοιομορφία καί ένότητα. Τήν προσπάθεια αυτή άκολουθεί 
άπο τό 17.αί. καί ή έκκλησία έγκαταλείποντας τήν άρχαϊκή της 
παράδοση (Κ 10).

7Ηταν άλλωστε άδύνατο νά βρεθή γραμματική βάση αντικειμε
νική καί πάγια γιά μιά γλώσσα διάμεση, άφοΰ γραμματική, έκ
φραση ενός γλωσσικού συστήματος, έβγαινε άπο τή νέα γλώσσα, 
όπως έβγαινε καί άπο τήν άρχαία, δέν ήταν όμως δυνατό νά δη-
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μιουργηθή από τό γραμματικό άνακάτωμα, καί μάλιστα από πριν, 
δυο διαφορετικών γραμματικών.

Γενικά ή γλώσσα αυτή, μισοαρχαϊκή μέ όλες τις αντίθετες άπαρ- 
χές, νειυτερίζει συχνά άπό την ανάγκη των πραγμάτων στο λεξι
λόγιο καί στη σύνταξη, την εσωτερική υφή, τή διατύπωση, αρχα
ΐζει όμως στή φωνητική καί στό τυπικό, έγκαταλείποντας μόνο 
συνήθως έκείνους τούς τύπους, πού είχαν λείψει άπό τή ζωντανή 
γλώσσα μαζί μέ κάποια συνταχτική λειτουργία, έτσι τή δοτική, 
τήν εύκτική, τούς μονολεχτικούς ρηματικούς τύπους.

93. —*Η κρίσιμη τριαντσετία κβΐ τό πρώτο ξύπνημα.
(1789—1821).—Λίγες δεκαετίες πριν άπό τήν ’Επανάσταση παρου
σιάζεται στήν πνευματική ιστορία τού έ'θνους μιά κρίσιμη εποχή. 
Μέ τό εμπόριο καί μέ τό ναυτικό ή άστική τάξη πλούτισε. *Η 
παιδεία στούς τελευταίους αιώνες άρχισε νά ξαναδιαδίνεται. Δυ
ναμώνει ή συνείδηση γιά τήν εθνική ενότητα καί τό έθνος φαίνεται 
νά ετοιμάζεται ν’ άφήση τον πνευματικό του μεσαιώνα. Μέ τή 
διάδοση τής τυπογραφίας πολλαπλασιάζεται δ αριθμός τών βι
βλίων, ή λειτουργία καί σημασία της γραπτής γλώσσας γίνεται 
πιο συνειδητή καί αυξάνουν οί μεταφράσεις εκλαϊκευτικών καί 
επιστημονικών βιβλίων. Τό κέντρο τού ενδιαφέροντος τών πνευ
ματικών οδηγών τού έθνους παίρνει τό ζήτημα ποιά γλώσσα πρέ
πει νά καλλιεργηθή γιά εθνική γραπτή καί προφορική καί οί ώς 
τώρα προσπάθειες γίνονται πιο συστηματικές καί προγραμματικές.

Τό γλωσσικό φωτισμό βοηθεΐ τώρα καί ένα άλλο περιστατικό: 
Μέ τις νεοσύστατες ελληνικές παροικίες σέ διάφορες πόλεις της 
Ευρώπης καί τούς νέους πού σπουδάζουν έκεϊ γεννιέται στε- 
νώτερη επαφή μέ τον ευρωπαϊκό πολιτισμό καί γίνονται γνωστές 
οί γλωσσικές συνθήκες τής μεταμεσαιωνικής Εύρώπης, πού έχει 
πιά καθιερώσει στή θέση τών λατινικών τις έθνικές γλώσσες.

Οί σχετικές συζητήσεις έγκαινιάζονται μέ τήν άλληλογραφία 
πού ανταλλάσσουν δ δημοτικιστής Δημητράκης Φωτιάδης Κ α- 
τ α ρ τ ζ ή ς  μέ τον άρχαϊστή Λάμπρο Φωτιάδη, σοφό ελληνιστή 
καί διευθυντή ανώτερης σχολής, τής «Αυθεντικής Ακαδημίας» 
στό Βουκουρέστι (1789) (Μ 7).



86 § 94 Ό  πρώτος δημοτικισμός

94.—*0 πρώτος δημοτικισμός.—Πλάι σε μερικούς πού μετα
χειρίζονται άρκετά απλή γλώσσα (Ρήγας: Σχολεΐον των ντε- 
λικάτων έραστών, μετάφρ.) παρουσιάζονται τώρα, σά μιά ομάδα, 
λ.ίγοι πάντα άλλα διαλεχτοί καί άφθονώτεροι παρά ώς τότε οί αν
τιπρόσωποι του δημοτικισμού. Είναι ιερωμένοι καθώς 6 ίερο- 
διάκονος Γρηγόριος Κωνσταντάς καί ό ιερομόναχος Δανιήλ Φιλιπ
πίδης, ό φιλόσοφος καί σχολάρχης Αθανάσιος Ψαλλίδας, οί πρώ
τοι ποιητές τής νέας Ελλάδας Αθανάσιος Χριστόπουλος, Γιάννης 
Βηλαράς, καί λίγο αργότερα ό Διονύσιος Σολωμός.

Διαπιστώνουν αυτοί πώς ύπάρχει διαμορφωμένη ή γλώσσα 
του νέου έθνους, μέ τον κοινό της τύπο. Μέ προγραμματικές ιδέες 
ζητούν νά καλλιεργηθή, νά πλουτιστή καί νά καθιερωθή στην παι
δεία, στη λογοτεχνία καί στην έπιστήμη, σύμφωνα μ.έ ο,τι έκαμαν 
οί άλλοι πολιτισμένοι λαοί καί οί αρχαίοι. Διακηρύσσουν πώς ή 
εθνική αναγέννηση δεν είναι δυνατό νά πετύχη όσο δέ θεμελιώ
νεται στή ζωντανή τή γλώσσα. Μέ πλ.ούσια έπιχειρήματα άντι- 
μάχονται τον άρχαϊσμό των οπαδών τής άττικίζουσας γλώσσας 
είτε μιας γλώσσας διορθωμένης τάχα καί «μακαρονικής». Καί το
νίζουν πώς άλλο γλωσσική καλλιέργεια καί πλουτισμός λεξι
λογικός καί άλλο έξαρχαισμός λεξιλογικός καί γραμματικός.

"Ολοι αυτοί γράφουν τή δημοτική, μέ ιδιωτισμούς κάποτε, 
στήν αρχή τουλάχιστο, μέ άρκετούς αρχαϊσμούς αλλά προσεχτι- 
κώτερα καί συστηματικώτερα παρά ώς τότε, καί μέ κάποια πα
ράδοση. Καί οδηγημένοι άπό τήν πραχτική ανάγκη άρχίζουν νά 
τή μελετούν. ’Ερευνούν πώς γεννήθηκε, τή συσχετίζουν μέ τήν 
άρχαία γλώσσα, έξωτερικά ακόμη, είναι αλήθεια, καί ανιστό
ρητα (αίολοδωρική θεωρία), ένδιαφέρονται γιά έτυμολογικά καί 
ορθογραφικά ζητήματα καί συντάσσουν γραμματικές εργασίες 
γιά τή νέα γλώσσα (Χριστόπουλος, Βηλαράς) (Κ 8, Μ 8, Σ 13).

'Η  «ιδέα» αυτή, νά καθιερώση τό έθνος τή μητρική του 
γλώσσα, όριζε, καθώς παρατήρησε ένας σύγχρονος, τό σημαν- 
τικώτατο σταθμό τού νεοελληνικού πολιτισμού, «προσδιορίζει καί 
εις ημάς τήν σημαντικωτάτην έποχήν τής καλλιέργειας μας».
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95.—Ή  καθυπερτέρηση τοϋ αρχαϊσμού.—Στο πρόγραμμα 
ωστόσο αυτό του δημοτικισμού αντιτάσσεται ό άρχαϊσμός μέ τά 
έπιχειρήματά του, τή νοοτροπία του καί τούς βαθύτερους λόγους, 
πού τον κάνουν άκαταγώνιστο καί έπειτα από δυό χιλιάδες χρόνια, 
εμποδίζοντας καί τώρα, στην καταλληλότατη στιγμή, τό νεαρό 
έθνος νά βρή τή γλώσσα του καί τον έαυτό του κσ.ί νά έγκαινιάση 
νέα ζωή παιδείας, προκοπής καί πολιτισμού.

Οί κεντρικές ιδέες των άρχαϊστών είναι πώς μόνη γλώσσα για 
"Ελληνες είναι εκείνη πού τούς ανήκει, τά ελληνικά, δηλ. τ ’ άρ- 
χαΐα. *Η γλώσσα τοϋ έθνους, χαλασμένη, χυδαία καί βάρβαρη, 
μοιρασμένη σέ ιδιώματα καί χωρίς γραμματική, είναι άνίκανη νά 
έκφράση τέχνες καί έπιστήμες. «Τοΐς γάρ έν ΰφει χυδαίω παρενυ- 
φασμένοις έγκομβουμένοι φιλοσοφικοϊς λεξιδίοις, αύτοϋ μονονουχί 
του τής γνώσεως ύψους τή κεφαλή ψαύειν έοίκασι, καί φιλοσο- 
φουντες άπαιδεύτως, άνοηταίνουσι νεανικώς» (Εύγέν. Βούλγαρις 
1760). Πιστεύουν πώς τόέλληνικό έθνος, πούξέπεσε μέ τις ιστο
ρικές του περιπέτειες από τόν άρχαίο πολιτισμό, εχασε την πραγ
ματική του γλώσσα, άπό άμάθεια, καί έτσι ξέπεσε καί πνευματικά 
καί ήθικά. Τ ’ άρχαία όμως έλληνικά δέν έπαυσαν νά υπάρχουν, 
καί γιά ν’ άναγεννηθή ό ξεπεσμένος καί αμόρφωτος λαός καί νά 
ξαναποχτήση τόν άρχαίο πολιτισμό καί τήν προγονική δόξα, εί
ναι ανάγκη πριν άπ’ όλα νά μείνη πιστός στήν άρχαία γλώσσα, 
«έχεσθαι κτήματος, δ ζηλωτούς ποιήσει ήμάς» (Κομμητάς 
1800), καί νά ξαναδώση στή γλώσσα πού μιλεί τό «οίκεΐον κάλ
λος» (Δάρβαρις 1806) μέ τόν έξαρχαϊσμό της.

«Συμφέρει, ώ άνδρες "Ελληνες, συμφέρει νά πλησιάζωμεν εις 
τούς "Ελληνας, ότι "Ελληνες έσμέν* καί ούδείς άφαιρήσεται τούτο 
τό προτέρημα ά.φ’ ημών* συμφέρει λέγω νά πλησιάσωμεν προς 
εκείνους κατά τε τά άλλα, καί μάλιστα εις τήν γλώσσαν επειδή 
άνευ των άλλων δέν άφαιρούμεθα τό "Ελληνες είναι- μετά δε τής 
γλώσσης στερούμεθα και εκείνο- οθεν καί οϋτω: ή προς εκείνους 
αναδρομή αναγκαία ήμίν έστίν» (Νεόφ. Δούκας 1814).

96.—Οί β α θ ύ τ ε ρ ο ι  λ ό γ ο ι ,  πού βοηθούν τόν αρχαϊσμό
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νά επικράτηση είναι πολλαπλοί, ουσιαστικοί καί ψυχολογικοί— 
γλωσσικοί, εκπαιδευτικοί, κοινωνικοί, φυλετικοί.

‘Η φυλή δεν κατόρθιοσε ν’ άρχίση την άναγέννησή της, τέχνη 
καί έπιστήμη είναι άκόμη στα σπάργανα. ’Έ τσι όμως γίνεται 
δυσκολώτερο νά σπάση ή παράδοση των άρχαίων τύπων, κα
τοχυρωμένων άπο τήν αίγλη φιλολογίας μοναδικής.—'Η  πνευ
ματική ζύμωση κοινωνίας άνεξέλιχτης καί ασυγχρόνιστης, πού 
γίνεται μέσα στήν αντίθεση μέ τον ξένο καταχτητή, κηδευμο- 
νεύεται άπο το συντηρητισμό των συνεχιστών τής μεσαιωνικής 
ολιγαρχίας καί τής εκκλησίας. Αύτοί κατευθύνουν τήν παιδεία 
καί δυσκολεύονται νά ξεχωρίσουν τή λαλιά τοΰ ζωντανού έθνους 
άπο τήν πατροπαράδοτη εκκλησιαστική γλώσσα. 'Η  γλώσσα 
είναι «το μόνον άνεκτίμητον λείψανον τής άρχαίας μας εύγενείας, 
ή θεία παρακαταθήκη τής θείας μας εκκλησίας»(Οικονόμου).—Η 
παιδεία, άρχαϊστική πάντα, άριστοκρατική καί στή βάση της έκ- 
κλησιαστική, διαιο^νίζει τήν περιφρόνηση τής μητρικής γλώσσας, 
καί τής «χυδαϊκής άμαθείας».—Μέ τό ζωντάνεμα τής άρχαίας 
γλώσσας προσδοκούν πώς θά ξαναζωντανέψη ό άρχαΐος πολιτι
σμός καί πώς θά βοηθήσουν προθυμότερα τήν άπελευθέρωση οι 
φιλέλληνες, πού καί αύτοί συχνά περίμεναν άνιστόρητα τήν ανά
σταση τής άρχαίας Ελλάδας.

’Από τό άλλο μέρος δέ διακόπηκε ποτέ, καθώς είχε γίνει στή 
Δύση, ή εθνική καί γλωσσική παράδοση, ούτε νωρίτερα ούτε στά 
χρόνια τής σκλαβιάς(γιά τήν Κρήτη βλ.§ 91).—'Η  ζωντανή γλώσ
σα, συντηρητική καθώς δείχτηκε,καί μέ άκαθόριστα γιά τούς πε
ρισσότερους τά όρια της προς τήν άρχαία, παρουσίαζε λίγες σχε- 
τικώς διαφορές άπ’ αυτή.—'Η  εξαφνη άνάγκη νά χρησιμοποιηθή 
σέ κάθε είδος λόγου τήν έβρισκε εντελώς άκαλλιέργητη καί ή 
άποκατάσταση τών άρχαίων τύπων φαινόταν, σ’ εποχή καί γιά 
τή Δύση άκόμη άγλωσσολόγητη, σάν άσήμαντη καί πραγματο
ποιήσιμη.

’Έ τσι ό πρώτος δημοτικισμός, πού άντίκρισε σωστά τό πρόβλη
μα τής κοινωνικής άνάπλασης καί εθνικής άναγέννησης μέ σύμ
βολο καί άφετηρία, καθώς είχε γίνει καί στή Δυτική Ευρώπη, 
τήν καλλιέργεια τής εθνικής γλώσσας, άδιανόητος καί χωρίς
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άπήχηση, έσβησε γρήγορα μέσα στις είρ<ονείες για τή γλώσσα 
«των πακάληδων τής Ζαγοράς» καί τήν περιφρόνηση ενός άνιστό- 
ρητου ρομαντικού ψευτοκλασικισμοΰ. Καί αυτός έμενε πια έτσι 
ελεύθερος νά έπιζητήση μια εξωτερική «αναβίωση άκαθόριστων 
στοιχείων του άρχαίου πολιτισμού μέ τό φετιχιστικό έξαρχαϊσμό 
τής γραπτής γλώσσας άντί νά έπιδιώξη μια έσωτερική καλλιέρ
γεια, ψυχική καί πνευματική, θεμελιωμένη στο σεβασμό τής μη
τρικής γλώσσας καί αυτής τήν καλλιέργεια καί τό πλουτισμό.

97.—Γ ιά  τ ο ν  τ ρ ό π ο  π ο ύ  θ ά  ξ α ν α ζ ω ν τ ά ν ε υ ε  
ή α ρ χ α ί α  γ λ ώ σ σ α  ή πού θά ξαναπλησίαζε ή νέα πρός 
αύτή δέ συμφωνούσαν όλοι. ’Αλλά καί οί ιδέες τους φαίνονται 
άρκετά μπερδεμένες, άξεκαθάριστες καί άπλοϊκές. Τήνάρχαία 
γλώσσα δέν τή λογάριαζαν καλά καλά νεκρή, άλλά καί οί διαφο
ρές της άπό τή νέα λογαριάζονταν ασήμαντες, μιά καί ή γλώσσα 
ήταν, καθώς πίστευαν, ή ΐδια. Οί βασιμώτερες καί σχετικά λογι- 
κώτερες ελπίδες στηρίζονταν ωστόσο στή γραπτή γλώσσα, για 
όσους δέν τή ξεχώριζαν άπό τή μιλημένη, καί στό έργο τού σχο
λείου, πού θά μπορούσε, έλπιζαν, νά ξαναδώση ζωή, σέ γλώσσα 
πραγματικά νεκρή, μαζί μέ τό τυπικό καί τή σύνταξή της.

«Et γε έν άπασι τοις σχολείοις τούς διδασκάλους άπαιτοΐεν, ώσπερ το 
διδάσκειν έπιμελώς τούς μαθητάς, ούτω καί το προΐεσθαι τήν Ελλάδα φωνήν, 
μάλιστα δέ, οπερ καί κάλλιστον, εϊ γε αύτοί οί διδάσκοντες τούτο ποιήσαι 
φιλοτιμήσαιντο» (Κομμητάς, Πρακτική γραμματική 1800).—«Νά συνη
θίζονται οί νέοι έν τοΐς σχολείοις νά όμιλώσιν έλληνιστί, ϊμάτιον, χιτώ ν, πί
λος, υπόδημα, αναξνρίς, πεοιοκελίςΛ ζώνη> κλίνη , κίβώτιον, διδάσκομαι παρά 
σου, δός μοι φαγεΐν. Διά τής γραφίδος ούδ* αυτό τό όποιον ζητόΰσιν οί ο
παδοί τού Κοραή κατορθωθήσεται. Γράψον μυριάκις χύτρα, δέν θέλεις δυ- 
νηθή νά έκριζώσης τό έμπεπηγμένον βαθέως τζονκάλι, έκ δέ τής δμιλίας 
κατορθωθήσεται, ώστε καί τής νυν συνήθειας ή διόρθωσις μάλιστα εύελ- 
πις» (Δούκας 1814).

«*Ιδού γίνεται τούτο (ή χρήση τής αρχαϊκής γλώσσας) κοινώς είςτάς εκ
κλησίας' γενέσθω δέ ούτω κατά τό δυνατόν καί εις τά σχολεία* ούτοι δέ οί 
πρώτοι νέοι οί έν τους σχολείοις λαλουντες δπως ποτέ λαλήσωσιν, δταν έμ- 
βωσιν εις τον κόσμον, θέλουσι προφέρει τρανότερα καί καθαρώτερα τήν συ
νηθισμένης εντεύθεν θέλουσι μεταδώσει τι έκ τής έξεως αύτών καί εις άλ
λους,οί δέ παΐδες αύτών αύθις εύρόντες τούτο, θέλουσιν επιδαψιλεύσει καί
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αυτοί εις τό καλόν έκ τής ιδίας διατριβής καί μαθήσεως καί οΰτω εις φ  
τρίτην γενεάν θέλει πλησιάσει ή θυγάτηρ εις την μητέρα, και μέ τον καιρόν, 
έπιπόνου τυχοϋσα έπιμελείας, ένωΟήσεται τη μητρί» (Δούκας).

Τό ψήφισμα των δασκάλων τής σχολής των Κυδωνιών,πού ζη
τούσαν «την πατρώαν άναλαβέσθαι φωνήν, την δέ χύδην καί άγα- 
ραίαν ώς πάντη άνοίκειον ήμϊν τοΐς των Ελλήνων έκείνων άπο- 
γόνοις παντί θυμω άπώσασθα'» καί πού αποφάσιζαν μέ απειλή 
πρόστιμου, «ήνίκ’ αν συνώμεν ελληνιστί πάντας ήμάς συνδια- 
λέγεσθαι καταναγκάζειν», δέ στάθηκε δυνατό νά συνεχιστή (Μ 9).

’Αλλά καί ή άλύγιστη θρησκευτική πίστη των άρχαι'στών, πα
ραπλανημένων από τό εύκολο ξαναζωντάνεμα νεολογισμών για έν
νοιες νέες ή καί,όταν ήταν αύτές γνωστές,στα δικά τους μόνο γρα
ψίματα, έβλεπε πάντα δυνατό νά πραγματωθή τ’ όνειρό τής αρ
χαίας γραμματικής μέσα σέ λίγες γενεές. ’Έ τσι οι οπαδοί τής αρ
χαϊκής γλώσσας, πού δέν μπορούσε νά ζωντανέψη διαμιάς καί ά- 
μέσως, κατάντησε νά συμφωνήσουν ώς ένα σημείο μέ όσους ζη
τούσαν μιά άπλούστερη γλώσσα, άλλα πού καί αυτή θά διορθω
νόταν μέ τον έξαρχαϊσμό. Στή φαντασία των πρωτοπόρων άρ- 
χαϊστών τρεμόφεγγε τό άρχαϊστικό ονειοο καί ή υπόσχεση τού 
Δούκα: «’Έσται ότε τής φιλοσοφίας ή τροφός θέλει λάβει τον θρό
νον τών επιστημών εις τό κέντρον αύτό τής Ευρώπης. 'Ό τε έκ- 
φωνηθήσεται εις τών Άκαδημειών τάς καθέδρας, είς τών βασιλέων 
τά βουλευτήρια, καί επομένως είς τά στόματα τών έθνών. Τού
το καί ώς άξιον εύχομαι, καί ώς δυνατόν προμαντεύω» (Μ 10).

98.—Πρώτη διαμόρφωση τής καθαρεύουσας. Κοραής.—
’Ανάμεσα στις άντίθετες τάσεις τού άκρατου αρχαϊσμού καί τού 
δημοτικισμού υπάρχουν καί μερικοί συνήγοροι κάποιου άρχαϊ- 
στικοΰ πάντα άλλά διάμεσου δρόμου, έτσι ό Παναγιώτης Κ ο- 
δ ρ ι κ ά ς, πρόμαχος τής γλώσσας τών «εύγενέον» τού Φαναριού, 
αντίθετος τού δημοκρατικού Κοραή, καί 6 Ίώσηπος Μοισιόδαξ, 
ιερομόναχος καί σχολάρχης στο Βουκουρέστι, πού πρώτος, λίγο 
παλιότερα (1779), άντιμάχεται τό Βούλγαρη καί συνηγορεί γιά 
τό «άπλοΰν ύφος», «μεθαρμόζων» όμως αύτό «επί τό σεμνότερον, 
ή τό έλάχιστον επί τό πρεπωδέστερον τή άνά χεΐρας πραγματευ-
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ομένη (ίλη »· Στήν ’ίδια βάση στηρίζεται ή διδασκαλία καί το 
γλωσσικό σύστημα του Κοραή (1805—1833).

99.—Ό  ’Αδαμάντιος Κ ο ρ α ή ς  άναγνωρίζοντας τή βασική 
σημασία τής μητρικής γλώσσας για τή διαμόρφωση του εθνικού 
πολιτισμού, υποστήριξε πώς κανείς δεν έχει τό δικαίωμα νά έπι- 
βάλη στο λαό άλλη γλώσσα καί πώς πρέπει άν Οέλωμε νά προκό- 
ψωμε, καθώς οί μεγάλοι λαοί τής Δύσης, νά καλλιεργήσω με τό 
ιδίωμα τού λαού μας. Πολέμησε τήν «πρόληψη» καί άρχαιομανία 
των οπαδών τής άρχαίας γλοισσας (Κομμητάς), τής εκκλησιαστι
κής άρχαϊστικής (Δούκας) καί τής λογιωτατίστικης φαναριώτικης 
(Κοδρικάς). Καί συνηγόρησε γιά τά «γραικικά», τή γλώσσα πού 
«έθηλάσαμεν μέ τό μητρικόν γάλα», πού είναι άξιοσέβαστη, «αυ
τό τό έθνος», καί δέν έχει άνάγκη νά την «έξελληνίσοομεν».

’Από τό άλλο όμως μέρος, έπηρεασμένος ό ίδιος άπό τήν άρ- 
χαιομάθεια καί τήν πρόληψη τής εποχής του, νόμιζε τή γλωσσική 
εξέλιξη δύο χιλιάδων χρόνων βαρβάρωση καί διαφθορά,καταστρο
φή, αποτέλεσμα χυδαϊσμού καί οχλοκρατίας, άρρίόστια συγγενική 
καί παράλληλη μέ τή διαφθορά των ήθών καί τήν πολιτική πα
ρακμή.«'Η φρικτοτέρα χυδαιότης είναι ή έλλειψις τού άπαρεμ- 
φάτου». Καί πίστευε, ανακατώνοντας μαζί μέ άλλους άρχαιστές, 
γλωσσική καλλιέργεια, δηλ.λεξιλόγιο πλουτισμένο, μέ γραμματικό 
έξαρχαισμό καί νοθεία, πώς ή άπαιδευσία θά έξαφανιζόταν μέ 
τό γλωσσικό «καλλωπισμό» καί τή διόρθωση των βαρβαρικών 
στοιχείων. Πρέπει νά φύγουν όλα τά «σαπημένα τής γλώσσης», 
τά «ζιζάνια τής χυδαιότητος»,ώσπου νά περάσουν λέξεις καί φρά
σεις διορθωμένες «άπό τό βιβλίον εις τού λαού τά στόματα» ( M i l ).

100.—Μέ τό συγγραφικό έργο καί τό παράδειγμα της «καλλω
πισμένης» γλώσσας τού Κοραή πήρε ή άνακατεμένη γλώσσα πού 
γραφόταν ώς τότε καλαισθητότερη μορφή, μέ σχετική ομοιο
γένεια, άν καί ούτε μέσα στοΰ ίδιου τό γράψιμο παρουσιάζεται 
άρκετά ενιαία. ”Αν καί πολεμήθηκε ή «κοραϊκή αίρεσις» άπό τούς 
άρχαϊστές κάθε είδους καί διασύρθηκε άπό τον Κοδρικά ό Κοραής 
σάν «άνατροπεύς όλης τής έκκλησιαστικής καί πολιτικής παραδό-
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σεως», πολλοί τον ακολούθησαν ώς ένα σημείο, άποφεύγοντας 
τουλάχιστο όσα νόμιζαν υπερβολές τού άρχαϊσμοϋ ή τού δημο
τικισμού. ’Ακόμη και οί ιδιότυποι «καλλωπισμοί» μέ τούς οποίους 
προσπαθούσε ό συντηρητικός έξαρχαι'σμός τού Κοραή νά διορ- 
θώση τούς «χυδαϊσμούς» της νέας γλώσσας—έκβήκαν, νά επάρη, 
έλάδιον, σαπώνιον, έκλιστρα, έμπορεϊς, μην αΐμωδιάζης, τής τρε
λής τά μαλλία κτλ.—βρήκαν άπο τούς οπαδούς του μίμηση, αν 
καί έδωσαν αφορμή νά διακωμωδηθή άπο το Ρίζο Νερουλό (Κο
ρακίστικά ή διόρθωσις τής Ρωμαίικης γλώσσας 1813) ή «γλώσ
σα άπο καινουργής φκιασμένη » (Μ 12).

92 § 101 Ό  κίνδυνος του αρχαϊσμού από τον κοραϊσμό

101.—*0 κίνδυνος του αρχαϊσμού άπο τον κοραϊσμό.—Τό
δεύτερο μέρος από τό δικέφαλο,δυσκολοεφάρμοστο καί αντιφατικό 
κήρυγμα τού Κοραή τον πλησίαζε στούς άρχαϊστές, μέ όλες τις 
διαφορές πού πραγματικά υπήρχαν ή μπορούσαν νά δημιουργηθούν 
από τον ίδιο, ιδίως όταν θά έπρεπε νά τοποθετηθή ή γλωσσική 
«διόρθωσις», καθώς ήταν άναγκαίο, έξω άπο τό πρόσωπό του 
καί χρονικές προθεσμίες. Ό  Κοραής ζητούσε μέτριο καθαρισμό, 
«τά έλληνικά σπέρματα», πού θ’ άντικατάσταιναν τά «ζιζάνια τής 
χυδαιότητος», καί αυτό σιγά σιγά καί μέ τον καιρό, ώστε νά μάθη 
νά τά μεταχειρίζεται καί ό λαός καί νά έκφράζη έτσι πάντα ή 
γραπτή γλώσσα τή μιλημένη: «μέ την χεΐρα καί όχι μέ τον σάκ- 
κον», «οχι όλα πάραυτα μέ την δικέλλαν άλλά μέ τήν χεΐρα», 
«κατά μικρόν τό εν όπίσω τού άλλου», ώσπου νά φτάσωμε στη 
μέση οδό «τής κλίμακος» μεταξύ νέας καί άρχαίας γλώσσας.

Μιά όμως καί τό καλλωπιστικό κήρυγμα τού Κοραή, πατώντας 
καί αύτό μέ τέτοια περιφρόνηση τούς γραμματικούς νόμους τής 
μητρικής γλώσσας καί όσα ήταν τάχα «εύκολοσφόγγιστοι ρύποι», 
εύνοοΰσε τό πρώτο ολέθριο παραστράτημα, καταντούσε ακρο
βατικό εγχείρημα νά φυλαχτή ή ισορροπία στο άνύπαρχτο σχε
δόν σημείο πού άξίωνε ή μετριοπάθεια τού μεγάλου πατριώτη, 
συγκρατώντας εκεί μιά πολύ πιο σύνθετη γλωσσική πραγματικό
τητα. ΤΗταν άλλωστε δύσκολο νά σταματήση ό καθαρισμός στούς 
άνύπαρχτους κοραϊκούς τύπους έντάμα, σταλαγματία, όγάριον, 
όταν ήταν έτοιμοι στήν προγονική γλώσσα οί «ελληνικοί» σωστοί
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τύποι όμοϋ, σταγών σταγόνας, ιχθύς Ιχθύος ιχθύες ιχθύς. Και 
άπό το άλλο μέρος έμοιαζε συχνά δικαιολογημένη ή ένσταση 
πώς ήταν άστήριχτη ή διόρθωση ώς τή μέση, λ.χ. τού είναι στο 
εναι ή ενι, τού ψαριού στο όψάριον όψαρίον, ένώ «μόνον τό 0ν, 
τό ορθόν, τό άρχαΐον, τό πατρωον, μόνον τούτο διώκετε, άπο- 
βάλλετε, μισείτε, έκκλείετε» (Δούκας).

Τό σιγά, ώς τή μέση καί σύμφωνα με την κοινή «συνήθεια», 
έτσι μάλιστα διατυπωμένα γενικά γιά κάθε είδος γραμματικά 
στοιχεία, έκρυβαν υποκειμενισμό καί χάος άνίσχυρα μπρος στα 
δυο μοναδικά αιτήματα πού έτρεφαν καί πού ξεπετιοΰνταν μέ 
τήν έπικράτηση τού αρχαϊσμού, σάν τό μόνο πραχτικό συμπέρα
σμα άπό τις άντίθετες γνώμες. Καί αύτά ήταν: ή άρνηση τού ζων
τανού, ή περιφρόνηση τής μητρικής γλώσσας στή γραμματική 
της διαμόρφωση, μέ τούς κανόνες της,καί, σάν ακατανίκητη τάση, 
ή διόρθωσή της, ό έζαρχαϊσμός, οσο «θά» φαινόταν αυτό δυνατό.

Διόρθωση άλλωστε, βαθμιαία, ζητούσαν έκτος άπό τον Κοραή 
καί άλλοι,άν καί μέ διαφορετική βάση καί άφετηρία καί μέ άρχα- 
ϊκώτερο τέρμα.. Καί στον καθαριστικό μηχανισμό πού έμπαινε 
σ ενέργεια, μέ τή συμφωνία όλων έκτος άπό τούς οπαδούς τού 
«χυδαίου ύφους», μισοέσβηναν οί διαφορές πού χώριζαν τον 
Κοραή άπό τούς λιγώτερο στοχαστικούς αντιπάλους του.

102.—Οί νεοελληνικές σπουδές.—Μέσα στήν καθολική αύτή 
άτμοσφαίρα τού άρχαϊσμοΰ είναι φυσικό νά κυριαρχή καί στήν 
π α ι δ ε ί α  πού άρχισε νά διαδίνεται—αίτιο μαζί καί αποτέ
λεσμα—ξερή γραμματική σοφία. Καί αύτή πνίγει καί στούς νεώ- 
τερους τό ένδιαφέρον γιά τό μητρικό ιδίωμα. Στά χρόνια τής 
σκλαβιάς καταγίνονται μέ τή νέα γλώσσα κοντά σ’ έλάχιστους 
Έλληνες (§ 90) μερικοί ξένοι. Στή μελέτη τους αύτή τούς έ
σπρωξαν συνήθως, όπως έγινε στήν ιστορία καί άλλων λαών, 
πραχτικοί προπάντων στήν άρχή λόγοι, ή γραπτή ρύθμιση τής 
σύγχρονης γλώσσας, καί οσο πρόκειταν γιά τούς ξένους, ή δι
δασκαλία της. Έ τσ ι γράφηκαν οί πρώτες νεοελληνικές Γραμμα
τικές καί τά πρώτα Λεξικά (Μ 12), άπό ξένους συνήθως.

Στο πνευματικό ξύπνημα τής κρίσιμης τριανταεντίας φανερώ
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νεται ζωηρότερο τό ενδιαφέρον δημοτικιστών καί κοραϊστών γιά 
τή μητρική γλώσσα. 'Η  εργασία τους δεν είναι τώρα μόνο περι
γραφική. ‘Υψώνεται σ’ επιστημονική καί ιστορική, άφοϋ προσπα
θούν νά ετυμολογήσουν καί νά έξηγήσουν τή γένεση καί κατα- 
ταγωγή τής νέας γλώσσας από τήν άρχαία (§ 94). Άλλα μέ 
τήν επικράτηση του άρχαϊσμου ήταν μοιραίο νά σβήση καί ή 
μελέτη τής δημοτικής, άφοΰ ή περιφρόνησή της έθαβε καί τό 
θεωρητικό ενδιαφέρον γ ι’ αυτή. *0 ίδιος ό Κοραής ένιωσε καί 
τόνισε τήν άνάγκη νά μελετηθή ή δημοτική —γιά νά γνωρίσωμε 
έτσι καλύτερα τήν άρχαία καί γιά νά μπορέσωμε νά διορθώσωμε 
καί τήν κοινή. Εργάστηκε ό ίδιος σημαντικά γιά τή μελέτη αύ- 
τή καί προιδεάστηκε φωτεινά τήν έννοια τής νεοελληνικής φιλο
λογίας. Αλλά μέ τις διπλές καί επικίνδυνες αρχές του βοήθη
σε χωρίς νά τό θέλη γιά νά πνιχτούν οί πολύτιμες άπαρχές. 
"Αν στο κύρος του δεν τόλμησαν οί άρχαϊστές ν’ άντιταχτοΰν, ή 
συγκινητική προσπάθεια του λόγιου έμπορου καί μαθητή του 
Γ. Κρομμύδη νά συνάξη γλωσσικό καί λαογραφικό υλικό γέν
νησε μιά χαρακτηριστική καί δυσοίωνη πολεμική (Μ 13).

Μέ τό ξύπνημα τής νέας Έ?ν)άδας μεγαλώνει καί τής Δυτ. 
Ευρώπης τό ένδιαφέρον γιά αυτή, τή γλώσσα της καί τις άλλες 
της πνευματικές εκδηλώσεις. ‘Ο Γάλλος Fauriel δημοσιεύει πρώ
τος τά δημοτικά τραγούδια τής σύγχρονης Ελλάδας (1824), 
γιά νά κριθή καλύτερα 6 νέος έλληνισμός.

103.—Τό άλυτο πρόβλημα καί τό σιωπηλό ξεκίνημα.—Μέ
τήν Επανάσταση πού ξέσπασε ξαφνικά σταμάτησαν οί γλωσσικές 
συζητήσεις μεταίςύ άρχαϊστών, «μακαρονιστών», «τρακαριστών» 
καί άλλων άντίγνωμων. Τό ζήτημα τής γλώσσας πού είχε συγκι- 
νήσει έντονα τήν τελευταία γενεά των λόγιων, άκαταστάλαχτο 
ακόμη, ούτε θεωρητικά είχε καταλήξει σέ πραγματική συμφω
νία ούτε πραχτικά είχε λυθή, έκτος άν άποβλέψωμε στή γενική 
σχεδόν προσπάθεια πού έξαρχάιζε τή γλώσσα μέ κάθε τρόπο.

’Ή δη τά πρώτα επίσημα κείμενα του έπαναστατημένου γένους— 
πραχτικά συνελεύσεων, κείμενα πολιτειακά, πράξεις, ψηφίσματα 
διακηρύξεις — βεβαιώνουν πώς οί Φαναριώτες, ιερωμένοι, καί
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άλλοι λόγιοι πού τά σύντασσαν δέν έπαιρναν για βάση γλωσσική 
τό μητρικό ιδίωμα εκείνων πού μέ τό αίμα τους δημιουργούσαν 
την ελευθερία. Καί λίγο αργότερα, όσοι έζησαν τ* όνειρο της έ- 
λεύθερης πια πατρίδας δέν είχαν λόγο νά φανούν δισταχτικώτεροι 
στην υπόσχεση γραμματικών καί ιερωμένων, πώς μέ τον έλληνι- 
σμό, πού θά ξαναγεννιόταν άπό τη στάχτη τής σκλαβιάς, θά ξα
ναζωντάνευε μέ κάποιο τρόπο, φτάνει νά τό ήθελαν, ή γλώσσα 
των κλασικών τής αθάνατης Ελλάδας. ’Ή δη ύποχωρούσε μέ την 
προσπάθεια των λόγιων τό κοινό Ρο)μιός καί τό Γραικός τού Κο- 
ραή στο 'Ελλην. Τό τολμηρό έκεΐνο ξεκίνημα γιά ώς τή μέση 
μόνο, καί μάλιστα τόσο άκαθόριστη, δέν ήταν εύκολο νά σταθή 
γιά σύνθημα. Μαζί μέ τή λέξη "Ελλην, πού δικαιολογημένα ξανα- 
καθιερωνόταν, καί μαζί μέ τον άρχαίο της τύπο πού έμοιαζε καί 
αύτός βιώσιμος, ποιος θά εμπόδιζε νά καθιερωθή καί ή ύπόλοιπη 
άρχαία γραμματική, ολόκληρη, καί νά «έπανέλθωσιν αί κλειναί 
Μοΰσαι», ας είναι καί χωρίς τή γνώμη των άντιπροσώπων της;

Ή  λύση πού κληρονόμησε έτσι τό νεοσύστατο βασίλειο άπό 
τή σκλαβιά ήταν σύμφωνη μέ τήν τότε πνευματική κατάσταση, 
μέ τή ζωτικότητα, τή δημιουργικότητα, τήν αύτοεπίγνωση και 
τήν αυτοπεποίθηση τού έθνους, άωρου ακόμη γιά μιά πραγματική 
αναγέννηση καί ένα άνθισμα εθνικού πολιτισμού. Γι’ αυτό καί ή 
στροφή στά περασμένα,μεταφέρνοντας τό κέντρο τού βάρους τά
χα σέ κείνα, ξεφτά εξαρχής σ’ έξωτερική καί δουλική μίμηση άντί 
νά ζητήση νά μετουσιώση άπό τήν άρχαιότητα—όπου θά ήταν 
αύτό δυνατό—τις άξιες τού πολιτισμού της.

Ή  μίμηση ώστόσο τής γλωσσικής προπάντων μορφής τού 
αρχαίου ελληνισμού θά καταντήση τώρα τό άποκλειστικο σχεδόν 
γνώρισμα ενός έκφυλισμένου ψεύτικου κλασικισμού. Σύμβολο 
τής νέας έποχής πού άνοίγεται μέ τον άρχαϊσμό στήν πνευματική 
ιστορία τού έθνους θά είναι ή άρνηση τής μητρικής του γλώσσας 
καί ή παρεμπόδιση τής ψυχικής καί πνευματικής του άνάπτυξης. 
Καί άκόμη καί ώς προς τή γλώσσα: άντί μέ τή βοήθεια τού κλα
σικισμού νά καλλιεργηθή ή φρασεολογία της καί τό ύφος, επιδιώ
κεται μιά βαθμιαία άναβίωση λεξιλογική καί γραμματική, πού 
μέλλει νά γεννήση νέο γραμματικό καί πνευματικό άδιέξοδο.
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β) ΕΠ Ο ΧΗ  Κ Α Θ Α Ρ ΙΣ Μ Ο Υ  ( 1 8 2 8 - 1 9 0 0 )

104. — Κοινωνία κα'ι κράτος, παιδεία και γλώσσα. —Στίς 
πρώτες δεκαετίες ύστερ’ άπό την άπελευθέρωση κυριαρχεί τδ ι
δανικό του γυρισμού στην άρχαιότητα. 'Η  ελληνική κοινωνία, 
άναρχημένη, άσχημάτιστη καί πλατύτατα ακόμη αμόρφωτη, μέ
σα στίς άξιόλογές της προσπάθειες νά συστήση ένα κράτος 
άπό τό χάος πού κληρονομήθηκε, αγνοεί ή περιφρονεί μέ τούς 
όδηγητές της τά ζωντανά στοιχεία τού πολιτισμού της καί 
αν έξαιρέσωμε τη Μεγάλη ιδέα, στερημένη ιδανικό άγωγής 
θεμελιωμένο σε άξιες ζωντανές, πίσω άπό την άόριστη, ακα
θόριστη καί άπλοική ιδέα τού έκπολιτισμοΰ μέ την αναδρομή 
στήν άρχαία δόξα άντιγράφει ευρωπαϊκές μορφές καί συνήθειες. 
‘Η παιδεία, πού είναι θεωρητικά 6 σημαντικώτερος συντελεστής 
γιά τήν κοινωνική ανάπλαση, καταντά νά έχη γιά σημαντικό
τερο έργο της τό διόρθωμα τής γλώσσας του ελληνικού λαού 
απ’ όλα τά «Κοινοβαρβαρικά» καί «καθωμιλημένα» στοιχεία.

Τό ελεύθερο κράτος, έξασφαλίζόντας γιά τούς πολίτες του τήν 
πολιτική ενότητα, επιδιώκει μέ ολόκληρο τον οργανισμό του τή 
γλωσσική τους άνακάθαρση. Διοίκηση καί δικαιοσύνη, εκκλη
σία καί στρατός, τύπος καί παιδεία, βοηθούν τό άπλωμα καί τήν 
καλλιέργεια τής νέας γραπτής γλώσσας.

105. — Έ ντονος έξαρχαϊσμός τής καθαρεύουσάς (1828 — 
1890). — Τ’οργανο τού γυρισμού αυτού στήν άρχαιότητα, ό 
γραπτός λόγος πού καθιερώνεται, δέν έχει στήν άρχή συνήθως 
ούτε λεξιλογική ούτε γραμματική βάση καί ενότητα καί τύπο 
ορισμένο. Γιατί άντί νά θεμελιωθή σ’ ένα ζωντανό ιδίωμα, τήν 
προφορική κοινή τού ελληνικού κράτους (§ 88), ζητεί νά τής ύ- 
ποκαταστήση τό γραπτό ιδίωμα πού διαμορφώνεται σιγά σιγά, 
μέ τον προκαθορισμένο άπό τό άρχαϊστικό ιδανικό γραμματικό, 
τύπο, μετριασμένο άπό τούς περιορισμούς πού θά έπιβάλη ή γρα- 
πτή χρήση, άλλά καί νοθεμένο βασικά άπό άφθονους γαλλισμούς 
καί άλλους ξενισμούς ( μέρα μεσημέρι - εν τιΡιήρει μεσημβρία en
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plein midi ), πού ή άθεμέλιωτη στή ζωή ελαστική γραπτή 
γλώσσα δέν έχει τή δύναμη νά περί ορίση.

Σύμφωνα μέ αυτά προβαίνει δ έξαρχαϊσμός τής ονομασμένης 
τώρα «καθαρεύουσας», καί αύτδς ορίζεται περισσότερο άπδ τό 
ιδανικό καί τήν προπαιδεία εκείνων πού τή γράφουν καί λιγώ- 
τερο άπό τήν κατανόηση εκείνων πού Οά έξυπηρετήση.

Για τήν πραγματική εθνική γλώσσα, τή δημοτική, ή μια γλώσ
σα βασισμένη πάντα σ’ αύτή, δέ γίνεται κάν λόγος. Στή δια
μόρφωση τής νέας γραπτής γλώσσας πρωτοστατούν Φαναριώ- 
τεςκαί Πολίτες, ιερωμένοι, φιλόλογοι καί έλληνιστές, γραμματι- 
κογράφοι καί λεξικογράφοι, καί μέσ* άπό τήν άπλοϊκή αισιοδο
ξία τού αρχαϊσμού συνεχίζονται οί όραματισμοί καί τά κηρύγ
ματα ενός γυρισμού στήν αρχαία γλώσσα καί εύκλεια.

*0 Β υ ζ ά ν τ ι ο ς  (Λεξικόν της καΟ* ήμας Έλλην. διαλέκτου 1835) νο
μίζει πώς ή γλώσσα πρέπει νά πλησιάση γιά τήν ώρα στο «χαρακτήρα» 
του Πλούταρχου ή του Χρυσόστομου καί ίσως σέ 50 ή 100 ή 150 χρό
νια «θά φθάσωμεν είς τήν έντέλειαν του Πλατωνικού καί ΔημοσΟενικοΰ 
χαρακτήρος». Πιστεύει τήν «βαθμηδόν άναζωοποίησιν» της αρχαίας γλώσ
σας «6χι θαυματουργίαν)), καθώς δογματίζει ό Κοραής, παρά «δυνατήν 
καί κατορθωτέαν» (Μ 14). — Αίσιοδοξότερος ό Κ ο ύ μ α ς (Γραμματική 
διά σχολεία 1833) βεβαιώνει: «Δέν είναι μακράν ό καιρός όποταν.... θέ
λουν άναγινώσκενν έλευθέρως οί νέοι "Ελληνες γινόμενοι ικανοί νά κατα- 
λαμβάνωσι τόν θειον Πλάτωνα,... τον μουσόπνευστον "Ομηρον.. . .καί τχ 
άπαράμιλλα άριστουργήματα της σκηνικής των ’Αθηνών ποιήσεως. Χρυσή 
έποχή... πρόκειται εις τήν μέ τάς δυνάμεις των ιδίων της τέκνων άνε- 
γερθεΐσαν Ελλάδα».

Ό  Π α ν. Σ ο υ τ σ ο ς  (Νέα Σχολή τού γραφομένου λόγου ή άνά- 
στασις της άρχαίας ελληνικής γλώσσης έννοουμένης υπό πάντων 1853) 
περιγελώντας τή γεμάτη γαλλισμούς «νεογραικικήν*, πού ό Κοραής θέ
λησε νά έπιβάλη στους «Μαραθωνομάχους καί Σαλαμινομάχους Έλληνας 
τού Μιλτιάδου καί Θεμιστοκλέους», βεβαιώνει καί αύτός πέος μέ τό δικό 
του σύστημα «ή γλώσσα των άρχαίων Ελλήνων καί ήμών των νεωτέρων 
έσεται μία καί αυτή· ή Γραμματική έκείνων καί ήμών έσεται μία καί ή 
αύτή. Αί λέξεις καί αί φράσεις έκείνων έσονται μόναι παραδεκτέαΐ». 
«Παραδέχθητε τήν καθαράν τάς λέξεις καί τήν σώζουσαν ελληνικόν χα
ρακτήρα γλώσσαν τής ήμετέρας σχολής καί έν τριάκοντα ένιαυτοΐς γρά- 
φοντες καί τήν καλλιρρήμονα καί συγκεκροτημένην διάλεκτον του Ίσο- 
κράτους καί τάς σειρήνας παραλαμβάνοντες του Δημοσθένους έσεσθε 
καταληπτοί παρά πάντων ».
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1 0 6 .— Τά κηρύγματα αυτά διατυπώνονται πάντα άπό μονω
μένα άτομα. Καί πλάι σ' αυτά ακούονται μέ το πέρασμα του και
ρού καί άλλοι, πού άποτρέπουν άπό έναν υπερβολικό έξαρχαϊσμό 
της γραπτής γλώσσας καί τονίζουν τις αρετές τής περιφρονη- 
μένης δημοτικής (Άσώπιος 1853, Σπυρ. Τρικούπης 1853, Μαυ- 
ροφρύδης 1861, Φιλ.Ίωάννου 1863). Κανείς τους όμως δέ ζητεί 
ν’ άναθεωρηθή ή βάση τού καθαρισμού (μόνο ό Δέφνερ 1874), 
καί οί διαμαρτυρίες είναι σπάνιες καί ανίσχυρες (Σπ. Τρικού- 
πης, Τερτσέτης, καθηγητής Φατσέας, Μ 15). "Ολοι τους, ύπερ- 
βολικοί ή όχι, άρχαΐζουν. Καί άσχετα μέ τά κηρύγματα ή τις ε
πιφυλάξεις πού διατυπώνονται δείχνεται καί έμπειρικά, μέ την 
πραχτική έφαρμογή έλάχιστων μόνο δεκαετηρίδων πόσο καταν
τούσε άληθινά ά δ ύ ν α τ ο  ν ά σ τ α μ α τ ή σ η  6 κ α θ α ρ ι 
σ μ ό ς  σ τ ή  μ έ σ η ,  άφοΰ μέση δεν υπάρχει γιά έναν τέτοιο 
καθαρισμό ούτε είναι δυνατή μιά γραμματική διάμεσης γλώσ
σας άνύπαρχτης.

Ή  γλώσσα δέν είναι άλλωστε, όπως πιστευόταν απλοϊκά, ά
θροισμα άπό λέξεις καί τύπους,παρά οργανισμός σύνθετος, συνα
παρτισμένος άπό τά διάφορα γραμματικά του στοιχεία. Καί 
αύτά μπορούσαν νά πλουτιστούν κατά τις γλωσσοκοινωνικές 
ανάγκες μέ νεολογισμούς ή καί άλλα φραστικά μέσα ή καί νά 
πέσουν σε αχρηστία, δταν τό ζητούσε ή κοινωνική γλωσσική έ- 
ξέλιξη, οχι όμως καί νά δεχτούν άζημίωτα τή μηχανική καθα- 
ριστική έπέμβαση τυφλωμένου λογιωτατισμοΰ. ’Έτσι μοιραία ο
δηγούσε 6 καθαρισμός ολο καί σέ νέους άρχαϊσμούς: Λέξεις, τύ
ποι καί συντάξεις άλληλοεπηρεάζονταν καί ό ένας αρχαϊσμός 
άποζητοΰσε καί έφερνε τον άλλο: αν δεν μπορώ - αν δέν ή μπο
ρώ - αν δέν δύναμαι - εάν δέν δύναμαι - εάν μη δύναμαι - εάν μη 
δύνωμαι, δταν έφτασε - δταν έφθασε - δταν άφίχθη - δτε άφίχθη 
- δτε άφίκετο, έφερνες (παρατ.): έφερες (άόρ.) — έφερες (πα- 
ρα τ.): έφερες (άόρ.) — έφερες : ήνεγκες, ένεχθείς, προενεχθείς.

Είσάγονται οχι μόνο λέξεις γιά νέες έννοιες, σημασίες ή απο
χρώσεις ( πρύτανις} πελώριος, άμνδρός, επιτραπέζιος), άλλά καί 
γιά ν’ αντικαταστήσουν πάγκοινες ήδη — ξένες ( καπέλο - πίλος, 
μαξιλάρι - τύλη, μουστάρδα - άβυρτάκη, μπαγιάτικος - έωλος) ή
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ελληνικές ( χιονίστρα - χείμετλον, έμεΐς - ημείς, εσείς - υμείς, 
χαμογελώ - μειδιώ,(για ) νά - Ινα). Καί οί πιο κοινές λέξεις «δι* 
αύτό τούτο δτι ήσαν πασίγνωστοι ένομίσθησαν χυδαΐαι καί 
έξεβλήθησαν, είσήχθησαν δ’ άντ’ αυτών άλλαι άγνωστοι τω έλ- 
ληνικω λαω» (Χατζιδάκις). Μαζί με τις άρχαϊκές λέξεις καθιε
ρώνεται καί τό άρχαΐο τυπικό (βοΰς βοός, ή άπόκρεως τής άπό- 
κρεω αί άπόκρεω, εγέλων, άνερριχήΟην) άντί νά συμμορφωθούν 
αύτές μέ το τυπικό της νέας γλώσσας (ερευνούσα άντί ήρεύνων 
κατά το γελούσα, κλητήρ - κλητήρας, οδοστρωτήρας, κατά τό 
φωστήρας, καταποτήρας). ’Ακόμη καί ό Μπότσαρης γίνεται 
Βόσσαρις Βοσσάρεως καί οί Σπέτσες μετονομάζονται Τιπάση- 
νος. Μαζί μέ τό άρχαϊκό λεξιλόγιο καί τυπικό συμπαρασύρεται 
στον καθαρισμό ή έσωτερική ύφη τού γραπτού λόγου καί ή 
σύνταξη.

Μετονομάζονται μέ τόν καθαρισμό καί ένα άτελείωτο πλήθος τεχνικοί 
δροι καί άντικείμενα : σκαρπίνι - κρηπίς, ξελονριστήρι του παπουτσή - 
προφυλακτήρων, κατααπροκάκι - σφενδόνη, παξιμάδι τής ρόδας - περικό- 
χλιον, κασκαβάλι - έφηλίς, κοτσάς - ζευκτήρ, λύκος ή σκύλος τοϋ τουφε
κιού - έπικρουστήρ, παπαφίγκος - φώσων, γάπια - δόλ.ων, μαδέρια - έπηγ- 
κενίδες, βουλοκέρι - σημαντρίς, παντόφλα - έμβάς, κορδόνι - Θώμιγξ, 
κοντραμουστάκι - παρνπήνη, βαρελότο - μεγάλη κροτίς, τρακατρούκα - 
μικρά κροτίς, γελέκο - περιθωράκιον, σκούφια - κεκρύφαλος, φεστόνι - 
έγκάρπιον, μανσόνι - Οαλ.ψοχείριον, φραμπαλάς - στολίς, σατινέτα - λινό- 
σηρικόν, άτλάζι - λειοσηρικόν κτλ. κτλ.

107. — Χαραχτηριστικό γνώρισμα τού καθαρισμού είναι πώς 
ό γραμματικός τύπος τής νέας γλώσσας δεν ορίστηκε από τη δη
μιουργική λ ο γ ο τ ε χ ν ί α ,  καί μάλιστα διαμορφώθηκε άντί- 
θετα άπό τη θέληση των άντιπροσώπων της. *Η παλιότερη κρη- 
τική (§ 91) άλλά καί ή σύγχρονη έφτανησιώτικη λογοτεχνική 
παραγωγή, μικρή γιά τήν ώρα άλλά άξιόλογη, είναι άγνωστη ή 
περιφρονημένη, προπάντων γιά τό γλωσσικό της τύπο, καί δμοια 
περιφρονοΰνται ή άγνοοΰνται οί διαμαρτυρίες των συνηγόρων της 
(Σολωμός 1825, Τυπάλδος 1856, Πολυλάς 1859, Λασκαράτος 
1872, Κονεμένος 1873). Οί στιχοπλόκοι ή ποιητές στο έλεύθε- 
ρο βασίλειο (Σπ. Ζαμπέλιος, Σοΰτσοι, Ζαλοκώστας κτλ .) παρα- 
σύρονται συνήθως οι ’ίδιοι άπό τον άρχα'ισμό, ή δημοτική άπο-
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κλείεται οριστικά άπό τούς επίσημους πανεπιστημιακούς δια
γωνισμούς ( μέσα 19. αί.) καί αντιπρόσωπος του φαναριωτι- 
σμου, 6 Ά λεξ. Σοΰτσος, κηρύσσει:

‘Ο Κάλβος καί ό Σολωμός, φδοποιοί μεγάλοι, 
κι οί δύο κατεφρόνησαν της γλώσσης μας τά κάλλη.
Ίδέαι δμως πλούσιαι πτωχά ένδεδυμέναι 
δέν είναι δι’αίώνιον ζωήν προωρισμέναι.

108. — Οί ά ν τ ι γ  ν ω μ ί ε ς γιά το ζήτημα τής γλώσσας 
συνεχίζονται άτελείωτες, όπως καί πριν άπό το Είκοσιένα. Τώρα 
όμως δέ συζητούν πιά γιά δημοτική ή γ ι’ αρχαία γλώσσα, καθώς 
στά χρόνια γύρω στά 1800, ή γιά το ποιος διάμεσος γλωσσικός 
τύπος θά χρησιμέψη γιά άφετηρία τού καθαρισμού, καθώς λί
γο άργότερα, παρά γιά το βαθμό καί το τέρμα τού καθαρισμού 
καί τη μορφή τής τελικής γλώσσας. Επειδή δμως αγνοήθηκε ή 
κοινή χρήση καί έλειψε πιά έτσι ή βάση πού θά καθόριζε το σω
στό καί τδν κανόνα,λογαριάζονται λάθη καί κατακρίνονται οί πα
ρεκκλίσεις άπο τήν αρχαία γραμματική. Αύτές γίνονται εΐτε άπό 
άγνοιά της είτε έπειδή δέ νομίζει 6 καθένας πώς θά έπρεπε αυτήν 
ν’άκολουθή παντού—καί χρησιμοποιούνται φυσικά κάποτε καί τύ
ποι διάμεσοι, πού δέν είναι ούτε νέοι άλλά οΰτε καί αρχαίοι: 
άφίχθη αντί άφίκετο, ελλήνιζαν αντί ήλλήνιζον, ήνάψαμεν άντί 
άνή-ψαμεν, έπεσημασμένος άντί έπισεσημασμένος.

Στή νέα γραπτή παράδοση πού καθιερώνεται παράλληλα μέ 
τό άπλωμα τής παιδείας λογαριάζεται ή έμπραχτη έλληνομάθεια 
καί τά «βαθιά έλληνικά» γιά κύριο μορφωτικό γνώρισμα στήν 
κοινωνική άνοδο καί πρώτο στοιχείο επιστημονικού καταρτι
σμού.* Η άρχαϊστική τάση επιδοκιμάζεται γενικά σάν αυτονόητη 
κατ’αρχήν καί ή παρέκκλιση άπ’αύτή στιγματίζεται σάν άγνοια 
καί άμάθεια.

Οί μόνοι πού έμειναν πιστοί στή δημοτική είναι, έξω άπό τά 
σύνορα τού βασιλείου,οί Έφτανήσιοι, ιδίως οί ποιητές, ενώ στήν 
Πόλη καί τ  άλλα ύπόδουλα μέρη 6 αρχαϊσμός παραβγαίνει μέ 
τον έλλαδικό, υψωμένος σε σύμβολο εθνικό τού άλυτρωτισμοΰ 
καί τής Μεγάλης ‘Ιδέας.
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109. — Ή  σχολική γλώσσα. — *Η άρχαϊστική τάση καθρε
φτίζεται χαραχτηριστικά στο πιο ευαίσθητο σημείο τοϋ κοινωνι
κού οργανισμού, τήν π α ι δ ε ί α .  Αυτή τήν παρακολουθεί άλλα 
και συγχρόνως προτρέχοντάς τη τη βοηθει μέ τήν παράδοση πού 
δημιουργεί,

Ό  ιδρυτικός νόμος των δημοτικών σχολείων του 1834 ορίζει 
«στοιχεία ελληνικής» για γλωσσικό μάθημα του δημοτικού σχο
λείου, καί «ελληνική γραμματική» πρέπει νά ξέρουν «κατά θε
ωρίαν και πράξιν» οί δημοδιδάσκαλοι, δηλαδή τ’άρχαϊα ελληνικά 
μέ τή γραμματική τους, τή μόνη γνωστή—μέ τούς περιορισμούς 
πού θά έπιβάλη ή ανάγκη των πραγμάτων καί ή έμπειρία πού 
θ’ άποχτηθή μέ τον καιρό.

Έ τσ ι όμως τό μάθημα τής άρχαίας γραμματικής υψώνεται γρή
γορα σέ κύριο έ'ργο τού δημοτικού σχολείου καί τό «πές το κα
λύτερα» καταντά άδιάκοπη επίκληση καί διόρθωση τού δασκά
λου προς τό μαθητή. 'Ωστόσο ούτε ό δάσκαλος — γιά δεκαετίες 
πολλές άλλωστε σημαντικά άστοιχείωτος—δέ μιλεΐ έξω άπό τό 
σχολείο διαφορετικά άπό τά έλληνόπαιδα, άλλά καί ούτε στό 
σχολείο, όσο δέ διδάσκει. Καί όμως άξιώνει άπό τό μαθητή νά 
διορθώση τή γλώσσα του σύμφωνα μέ πρότυπο άνύπαρχτο στή 
ζωή, γιά νά μορφωθή με τή γραμματικά διορθωμένη του γλώσ- 
σα.Έτσι θυσιάζεται συχνά κάθε άλλη μορφωτική εργασία τού 
αμόρφωτου λαού στή μάταιη προσπάθεια νά χρησιμοποιήση τύ
πο γραμματικό διαφορετικό άπό τό χυδαίο τής μητρικής. «Εις 
λεξίδια κενά νοήματος, εις τό δέρμα τής άρχαίας Ελλάδος έθυ- 
σιάσθη ή έθνική έκπαίδευσις· ή έλληνική τεχνολογία είναι τό 
πρώτον καί σχεδόν μόνον τών δημοτικών σχολείων καί τών γυ
μνασίων μέλημα....» (Φατσέας 1871). Χαραχτηριστική γιά τή 
γλωσσική κατάσταση πού δημιουργήθηκε έτσι μέ τον καθαρι
σμό είναι μΐά υπουργική εγκύκλιος προς τούς δημοδιδασκάλους 
γίά νά μή σολοικίζουν.

110. —Ά πό τις πρώτες σχολικές γραμματικές ή « Γραμματική της 
άρχαίας καί της σημερινής έλληνικής γλώσσης » τοϋ Βάμβα (1835) — 
πού φιλοδοξεί νά βοηθήση νά γίνη ή γλωσσική (καί πνευματική) πρόο
δος « κανονικωτέρα καί έν ταύτω κοινοτέρα, έκτεινομένη εις όλας τάς
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τάξεις του έλληνικοΰ λαού » — καταχωρίζει ακόμη τά « χυδοΛ'κά » ψαράς, 
ψαράδες πλάι στα ή  Τέως, ΐλεω ς «της σημερινής γλώσσης », καί ξεχω
ρίζει τά ο χρ νσ ώ ν  τ ο ν  χρυσοϋντος , ο π τώ ξ  το ν  πτω κός, ό κατήλιψ  το ν  
κ ατή λιφ ος, ό  κ να μ α τρ ώ ξ  τ ο ν  κ να μ α τρώ γος> ή κρέξ τής κρεκός^ τό  ψ ΐ- 
λορνι τ ο ν  φ ιλόρνιθος, πού « δεν ε ίνα ι τόσον έν χρήσει εις τήν νέαν γλώσ
σαν » άπό τό δ ο ίδ νξ , πρώ ξ, ιβηρ> γ ρ α ϋ ξ . . . .  πού της ανήκουν.

*Ήδη δμως στά 1850 ή κριτική επιτροπή των διδαχτικών άποφαίνεται 
πώς 8έν ύπάρχουν πιά δρια «μεταξύ άρχαίας γλώσσης καί καθαρευούσης» 
καί οί μεταγενέστερες γραμματικές, καθώς ήδη οί « Πίνακες της γραμ
ματικής τής λαλουμένης γλώσσης » γιά τά δημοτικά σχολεία (1854), βε
βαιώνουν πώς ή γλώσσα των λόγιων, πού διδάσκεται γιά « κοινή λαλου
μένη », « όσημέραι διασπώσα άφ5 έαυτής τά δεσμά, εις ά ή πολυχρόνιος 
βαρβαρότης... ένέβαλεν αυτήν, σπεύδει ίνα άναλάβη τό άρχέτυπον αυτής 
κάλλος ». νΕτσι τώρα οί έγκρινόμενες γραμματικές παραλείποντας τό δυϊκό 
αριθμό καί μερικές άλλες χτυπητότερες δυσκολίες παραθέτουν τό επίλοιπο 
άρχαΐο τυπικό, λ.χ. κ έω μ α ι, κέ#, κ έη τα ι, ή έντοκος λ ε χ ώ , τή ς  εντόκου  
λεχο νς . Στά 1880 οι «Στοιχειώδεις πρακτικαι όδηγίαι» του 'Υπουργείου 
Παιδείας γιά τό γλωσσικό μάθημα ορίζουν καί βεβαιώνουν : «άναγκαιο- 
τάτη είναι έν τφ δημοτικω σχολείφ ή διδασκαλία γραμματικής τής των 
λογίων λεγομένης γλώσσης, ής οί τύποι έν όλιγίστοις διαφέρουσι τής άρ
χαίας έλληνικής, προς ήν όσημέραι έγγύτερον έρχεται». Στά 1888 ή 'Έκθεση 
τής έπιτροπής των άναγνωστικών του δημοτικού σχολείου θεωρεί «αμάρ
τημα ήμεΐς, οί τήν άνθηροτάτην καί καλλιεπεστάτην γλώσσαν του κόσμου 
έχοντες, νά τρέφωμεν τά τέκνα ήμών μέ τσανάκια  καί τσουκάλια, καί τσι- 
ταες καί ντομ ά τες  καί μ ελ ιτζά νες  καί α γγο ύ ρ ια »  (Παπαμάρκος) (Μ 16).

111. — Τό κορύφω μα του καθαρισμού καί ή κρίσιμη δε
καετία  (1876-1886). — Τό κορύφωμα του καθαρισμού ση
μειώνει ό ελληνιστής Κ ό ν τ ο ς, πού μέ τις γλωσσικές του 
παρατηρήσεις θυμίζει τον άοχαϊο αττικισμό. Κηρύσσοντας τον 
καθαρισμό μέ μεγαλύτερη έλληνομάθεια, συνέπεια καί επιμονή 
έδειξε τό απροχώρητο, όπου τόσο γρήγορα είχε οδηγήσει τ’ ό
νειρο του γυρισμού, καί έκαμε συνειδητότερη τή χρεοκοπία του.

Είναι καί γιά τον Κόντο ή νέα γλώσσα, πού μιλεΐ όλος ό κό
σμος βάρβαρη καί «πεπατημένη χυδαιολογία» καί οί τύποι της 
«χυδαίοι καί μοχθηροί».5Αλλά καί ή «τεχνητή» γλώσσα, ή κα
θαρεύουσα, γράφηκε άπό τούς περισσότερους, άκόμη καί άπό 
όνομαστούς φιλολόγους, καθώς 6 Κοραής, ό Δούκας, ό Οικονόμου, 
ό Φίλ. Ίωάννου, ό *Αλ. Ραγκαβής κ.ά., γεμάτη ποικίλα λάθη,

§ 111 To κορύφωμα του καθαρισμού
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βαρβαρισμούς, σολοικισμούς, τύπους ανελλήνιστους. Μά και γενικά 
ή γλώσσα πού γράφεται «γέμει πάσης πλημμελείας» καί «νέαι 
άεί αυτή κήρες έπιφύονται, έξ ών κινδυνεύει παντελώς άμορφος 
καί άλλόκοτος να καταστή». *0 λόγος δέν είναι νά γυρίσουμε 
πίσω στην άρχαία γλώσσα άλλα νά ρυθμιστή ή νέα σύμφωνα μέ 
τούς κανόνες τής αρχαίας γραμματικής. Καί προς το σκοπό αύτό 
είναι άνάγκη νά καθιερωθούν οι μέσοι άόριστοι ( προηνεγκά- 
μην, μετεπέμψατο, Οά σημειώσωμαι, ινα άφίκηται), οί άναδι- 
πλωμένοι παρακείμενοι ( έξενηνεγμένος, πεπεινηκώς ), οί ρηματι
κοί σχηματισμοί σέ -μι (Ινα διδώται, έάν μή δννωμαι), καί νά 
άποφεύγωνται τα κάθε είδος λάθη πού συνηθίζονται, έτσι τό 
ριψοκυνδινεύω, ζητωκραυγάζω, αφιππεύω, συναγωνισμός, καί 
στη θέση του περιέργεια, υπερηφάνεια, ή λέμβος, θίγω - έθιξα, 
απελπισία, καταχραστής, πολιτογοάφησις, άνΟοπώλις, εμπιστεύο
μαι κτλ. νά καθιερωθούν τα περιεργία, ύπερηφάνια, ό λ,έμβος, 
θιγγάνω - έθιγον, καταχρήστης, άπελπισμός, πολιτογραφία, άν- 
θόπωλις, εμπιστενω.

'Η  διδασκαλία τού Κόντου είχε σημαντική άπήχηση στούς 
συγχρόνους, ιδίως τούς φιλολόγους (Μιστριώτης, Χατζιδάκις), 
καί ή κοντική σχολή επηρέασε έ'μμεσα καί τήν παιδεία, δπου ά- 
κόμη καί οί ρηματικοί τύποι σέ - ουν άντίς -ουσι(ν) καταν
τούσαν στιγματισμένοι. Μερικοί άλλοι (Κλ.Ραγκαβής κ .ά .) δο
κίμασαν, χωρίς άπήχηση, μεγαλύτερο ακόμη έξαρχαϊσμό τής 
γραπτής γλώσσας ( Κ 11, Μ 14).

112. — Μέ τό κορύφωμα τού καθαρισμού συμπέφτει ή κ ρ ί 
σ ι μ η  δ ε κ α ε τ ί α ,  δπου ωριμάζει ή συνείδηση γιά τήν ά
νάγκη τής γλωσσικής άλλαγής.

Ά πό τό ένα μέρος μέ τήν ‘Ένωση των Έφτάνησων (1864) 
άρχίζει νά γνωρίζεται καί στην πρωτεύουσα ή έφτανησιώτικη 
λογοτεχνία, καί ό «χυδαϊστής» Β α λ α ω ρ ί τ η ς ,  πού καλέ
στηκε ωστόσο άπό τό Πανεπιστήμιο νά ύμνήση «διά τής ήδυε- 
πούς καί έθνικωτάτης γλώσσης» του τον εθνομάρτυρα Γρηγό- 
ριο, ολοκληρώνει τό ποιητικό έργο του στή δημοτική, καθώς
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καί τον πόλεμό του στο «λογιωτατισμό» καί «τάς μωράς άξιώ- 
σεις των γραμματικών» (Μ 15).

* Η π ο ι η τ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α  άρχίζει νά λ υ τ ρ ώ ν ε τ α ι  
τελειωτικά α π ό  τ ή ν  ε π ί δ ρ α σ η  τ ο ΰ  ά ρ χ α ϊ σ μ ο ΰ  
καί γίνεται άνεχτή σέ πλατύτερους κύκλους ή δημοτική στήν 
ποίηση.

113. — ’Από τό άλλο μέρος παρουσιάζεται ό ε π ι σ τ η μ ο 
ν ι κ ό ς  φ ω τ ι σ μ ό ς  μέ νέους ερευνητές τής εθνικής ιστο
ρίας, γλώσσας καί λαογραφίας, πού αντικρίζουν άντικειμενικώ- 
τερα τήν εξέλιξη καί ιστορική διαμόρφωση τοΰ νέου ελληνισμού 
καί τή σχέση του μέ τον αρχαίο. Μέ τήν έπίδραση τοΰ Ν. Π ο- 
λ ί τ η οί λογοτέχνες άποζητούν μεγαλύτερη επαφή μέ τις πα
ραδόσεις καί τά ήθη τοΰ έλληνικοΰ λαοΰ καί μέσα στις τάξεις τοΰ 
καθαρισμού καί των έλληνιστών, όπου κορυφώνονται οί γλωσ
σικές άντιθέσεις, αναγνωρίζεται πρώτη' φορά ό στραβός δρόμος 
πού ακολουθήθηκε μέ τήν καθαρεύουσα. Πρώτος 6 Δη μ. Β ε ρ- 
ν α ρ δ ά κ η ς  (1883) ζητεί άντί νά καρκινοβατούμε προς τά 
αρχαία νά ξαναγυρίσωμε στή γλώσσα .οΰ λαοΰ μέ τό τυπικό 
της, άπλοποιώντας τήν καθαρεύουσα «βαθμηδόν καί άδιακό- 
πως». ’Αντίθετα συνηγορεί ό Χατζιδάκις γιά τοΰ Κοντού τό 
Οιγγάνω, τό ο λέμβος καί τ’ άλλα τής «τεχνητής» γλώσσας, 
καί πολεμά κάθε βαθμιαία άπλοποίηση τής καθαρεύουσας. *Η 
δημοτική, άν γραφή μιά μέρα, θά πρέπη νά καθιερωθή διαμιάς, 
άφοΰ μελετηθούν οί κανόνες της καί λείψουν οί προλήψεις, ώστε 
νά γράφεται σωστά, «άδολος» καί «άμειγής».

114. —‘H χρεοκοπία τοΰ καθαρισμού και ή νέα διγλωσ
σία.—Μέ τήν καθαρεύουσα, καθώς είχε διαμορφωθή ύστερα 
άπό τά πρώτα πενήντα χρόνια ελεύθερης ζωής καί σύμφωνα μέ 
τις μαρτυρίες τών ρυθμιστών της,τό ζήτημα τής γλώσσας παρου
σιάζεται σημαντικά διαφορετικό άπ’ ό,τι τό είχαν προϊδεαστή 
στήν αρχή τοΰ αιώνα οί εισηγητές τοΰ καθαρισμού:

α) Διαπιστώθηκε πώς ή καθαρεύουσα, γ ρ α φ ό τ α ν  συνή
θως ά σ χ η μ α ,  μέ πλήθος λάθη καί ξενισμούς, καί ότι μέ όλη

104 §§113-114 Ή χρεοκοπία τοΰ καθαρισμού



τήν άρχαϊκή της εξωτερική μορφή ή πραγματική της απόσταση 
από τήν αρχαία γλώσσα ήταν πάντα μεγάλη.

β) Βεβαιώθηκε, άπό τον άρχηγό του καθαρισμού, τον Κόντο, 
πώς και ή έξαρχαϊσμένη γλώσσα πού ζητούσε δ ε ν  ο δ η γ ο ύ 
σε  σ τ ’ ά ρ χ  α ι α, καί τονίστηκε, άπό τό Χατζιδάκι, πώς αυτό 
θά ήταν «εθνική συμφορά».

γ ) ’Αναγνωρίστηκε πώς άπό καιρό ξ ε χ ά σ τ η κ α ν  ο ί  υ
π ο θ ή κ ε ς  τ ο ύ  Κ ό ρ α  ή, γιά τα δίκαια τού λαού στήν 
κοινή γλώσσα, καί πώς ή καθαρεύουσα, πού είχε ξεθάψει τό με
γαλύτερο μέρος τού αρχαίου τυπικού, δ ε ν  ή τ α ν  π ι ά  ή 
’ί δ ι α  μ έ  τ ή  γ λ ώ σ σ α  τ ο ύ  Κ ό ρ α  ή, πού έγραφε λ.χ. 
εκβηκε, επρόφερε, ενφραινε, επαίνεσε, μειγμένη, σνιΌεμένη. 
Καί άλήθεια ή καθαρεύουσα «άπέπτυσεν ολως τον χαλινόν τού 
Κοραή καί τρέχει άφηνιάσασα πλέον καί όλως αχαλίνωτος» (Βερ- 
ναρδάκης 1883). « Ό  κατά Κοραήν τρόπος τού γράφειν έγκατε- 
λείφθη καί άπηρχαιώθη σχεδόν παντάπασιν, έγένετο δ’ άποδε
κτός 6 τρόπος τού γράφειν τού Δούκα, οστις διαρκεΐ μέχρι τούδε» 
(Χατζιδάκις 1884).

δ) Βεβαιώθηκε άπό τό Χατζιδάκι, πώς μέ τον καθαρισμό ό 
λ α ό ς  έμαθε πάρα πολλές λέξεις «άλλα καί μόνον λέξεις, ούχί 
τύπους καί συντάξεις», καί έ ξ α κ ο λ ο υ θ ε ϊ  έτσι ν ά μ ε 
τ α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι  τ ό  τ υ π ι κ ό  τ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς  τ ο υ ,  
τής δημοτικής.

ε ) ’Αναγνωρίστηκε πώς μέ τή μορφή πού δόθηκε στήν καθα
ρεύουσα έξαφανίστηκαν τά γραμματικά όρια νέας καί άρχαίας 
γλώσσας, καί έγινε έτσι ά δ ύ ν α τ ο  ν α  μ ε τ α χ ε ι ρ ί 
ζ ε τ α ι  κ α ν ε ί ς  σ ω σ τ ά  τ ή ν  κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  ό σ ο  
δέ  θ ά  μ ά θ α ι ν ε  π ρ ώ τ α  τ ή ν  ά ρ χ α ί α  γ ρ α μ μ α 
τ ι κ ή ,  διαφορετική άπό τή γραμματική της εθνικής γλώσσας.

ζ ) Δείχτηκε πώς ήταν άδύνατο νά έξασφαλιστή γιά τό ελλη
νικό έθνος γραμματική ενότητα μέ τήν καθαρεύουσα, αφού πλάι 
στούς άρχαϊκώτερους «δοκιμωτέρους» τύπους, πού καθιερώνονταν 
άπό τούς λόγιους, εξακολουθούσαν νά γράφωνται, ή καί νά διδά- 
σκωνται, σέ πολλές περιστάσεις καί άλλοι διάμεσοι ( έπεριμένα ■ 
μεν - περιεμέναμεν -περιεμένομεν, άνοιχθηκαμεν - άνοίχθημεν - ή -

§ 114 ‘Η χρεοκοπία τον καθαρισμοί/ 105



106 §§115 Ή χρεοκοπία του καθαρισμού

νοίχθημεν - άνεώχθημεν), διάβασε τον - διάβασον αυτόν - άνά- 
γνωσον - άνάγνωθι) .

115.— Αύτά ώς προς τή μορφή τής νεογέννητης γραπτής γλώσ
σας. Σημαντικώτερα είναι ωστόσο όσα σχετίζονται μέ τό ζ ω ν- 
τ ά ν ε μ ά  τ η ς  καί τή βοήθεια πού θά έδινε στον ελληνικό λαο 
ν’ ά φ ο μ ο ι ώ σ η  σ τ ο ι χ ε ί α  τ ο υ  α ρ χ α ί ο υ  ε λ λ η 
ν ι κ ο ύ  π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ  (§ 95 ):

η) ’Αντίθετα μέ του Κοραή καί άλλων τήν αξίωση καί τις προσ
δοκίες πώς ή διορθωμένη γραμματικά γραπτή γλώσσα θά ζων
τάνευε στά χείλη καί στις ψυχές του ελληνικού λαού, αύτο δέν 
κατορθώθηκε.'Ο ίδιος ό Κόντος τόνισε πώς μιλούσε στήν καθη
μερινή ζωή όπως όλοι οί 'Έλληνες, άσχετα μέ τή γραπτή γλώσ
σα πού έξαρχαϊζόταν,καί ό Χατζιδάκις ξεχώρισε αύστηρά τή δη
μοτική, τήν «έθνικήν ήμών γλώσσαν», άπο τή γραπτή καί «τε
χνητήν» των λίγων, των «πεπαιδευμένων», πού ή ρύθμισή της 
κρεμόταν άπο τή θέληση των λόγιων καί μπορούσε εύκολα νά 
έξαρχαϊστή περισσότερο. Καί όμως ό γραπτός λόγος, απόδοση 
τής ζωντανής λαλιάς, μέ τήν τόσο μεγάλη θέση πού έχει πάρει 
στις σύγχρονες πολιτισμένες κοινωνίες, δέν μπορεί παρά νά ε
πιδρά σ’ αυτή μέ τον άρχαϊσμό του ολέθρια καί μέ ζημία τής 
γλωσσικής λειτουργίας.

Ή  καθαρεύουσα αυτή παρουσιάζει σχετική έπάρκεια στον έ- 
πιστημονικο λόγο, στή διοικητική γλώσσα κτλ., τής λείπει όμως 
ή φυσικότητα μόλις παρουσιαστή ανάγκη νά χρησιμοποιηθή σέ 
θέματα τής καθημερινής ζωής καί στο διάλογο. Έ τσ ι οί λόγιες 
προσταχτικές είναι το πιο νεκρό της μέρος (άπεφάνθη οχι όμως 
καί άποφάνθητι, άνέγνωσε οχι όμως καί άνάγνωσον ή άνάγνωθι). 
Πλήθος άπο τις χρήσεις της άπαρτίζουν καλούπια πού καθιερώ
θηκαν χωρίς νά ζωντανέψουν πραγματικά οί άντίστοιχοι τύποι 
(ό<3ός Κηφισίας, Κλεισόβης, όχι όμως καί 0ά πάμε στήν Κηφι
σία, ή Κλείσοβα τής Κλεισόβης, τά ποιήματα τής Σαπφοϋς όχι 
όμως καί ή Σαπφω τής Σαπφοϋς, ή Μαριγώ τής Μαριγοϋς ).

Μέ τήν καθαρεύουσα δημιουργήθηκε τ ε χ ν η τ ή  δ ι γ λ ω σ -  
σ ί α. Μέ το νά ρυθμιστή τεχνητά ή νέα γραπτή γλώσσα κατά
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τούς κανόνες τής άρχαίας γραμματικής 6 ελληνικός λαός υπο
χρεώθηκε να έχη όργανο τής παιδείας του καί τής έπιστήμης 
γλώσσα ξένη καί μορφολογικά διαφορετική από τη δική του. Π ιό 
περιορισμένη από τη μεσαιωνική διγλωσσία, άφου ή καθαρεύ
ουσα δεν είναι τόσο άρχαϊκή όσο ή μεσαιωνική κοινή, είναι γιά 
ένα συγχρονισμένο έθνος απολύτως απαράδεχτη, άφου πλάι στήν 
κοινή δημοτική καί τήν καθαρεύουσα ύπάρχουν καί τά ιδιώματα, 
καί γεννιέται έτσι πραγματική τριγλωσσία,

116.—Τριγλωσσία.—*Η γλωσσική κατάσταση πού διαμορ
φώθηκε μέ τον καθαρισμό είκονίζεται στο γειτονικό πίνακα.

§ 116 Τριγλωσσία

* Ιδιωματικά Κοινή Καθαρεύουσα

τάπλιά φλιτ ράνε μΐ τά πουλιά πετοϋν(ε) 
τάφτιρά (φτιρούγις) μέ τά φτερά (φτε- 
τς (Αιτωλία ) ρούγες) τους

τά πτηνά ιπτανται (πετώσι) διά 
των πτεράγων (πτερών) των (αύ- 
τών, διά των έαυτών πτερύγων)

μόπιασε το ζερβί μου επιασε (μούπια- μέ έλαβε(ν) εκ τής αριστερός 
( ζερβό, άριστερό ) σε) τό αριστερό (το) χειρός 
(το) χέρι χέρι

σε λίγο άρχισαν νά 
πέφτουν στήν πλά
γιά οί πρώτες στα
λαματιές βροχή

εντός όλίγου ήρχισαν (ήρξαντό) 
νά πίπχωοι(ν) (πίπτουσαι) έπΐ τής 
κλ,ιτύος aI πρώται σταγόνες (ψε- 
κάδες) βροχής

ένας χωροφύλακας ένας χωροφύλακας 
σκοτώθη, δπως μαθ- σκοτώθηκε, καθώς 
θαίννου, μέ μίαν του- μαθαίνω, μέ μιά του- 
φετσά (Κύμη) φι.κιά

χωροφύλ.αξ τις (εις χ.) έφονεύθη, 
ώς (καθ’ &) πληροφορούμαι (μαν
θάνω), διά (σφαίρας) δπλου

ντό (τι) εν τού (τή) 
καμελί* όρθόν (ϊσον) 
καί θά ετον και ή 
γούλα ’Θε (Πόντος)

τί είναι τής καμή- τί είναι (εστι) τής καμήλ,ου ευθύ 
λας ίσιο και θά (ω- ώστε νά ήτο καί δ λαιμός της 
στε νά) ήταν καί ο (αυτής, ό έαυτής) 
λαιμός της.

Πλάι στα ιδιώματα καί τήν κοινή μιλημένη γλώσσα, πού έπρεπε 
νά γραφή καί νά γίνη γραπτή κοινή, ύψώνεται στή θέση της ή κα-



108

θαρεύουσα. Μέ αύτήν όμως εξαφανίζεται ή γραμματική ομοιογέ
νεια, πού ενώνει γενικά γλώσσα μιλημένη, μέ τά ιδιώματα της 
(έκτος κάποτε μερικά), καί γραπτή, καί καθιερώνονται πλήθος 
άρχαΐοι τύποι καί συντάξεις, άγνωστα στην καθημερινή χρήση 
καί ξένα στο γραμματικό σύστημα της έθνικής γλώσσας: πουλί - 
τϋΤηνόν-, φτερούγα φτερούγας - πτέρνξ πτέρυγος — χωροφύλα
κας- χωροφνλαξ, καμήλα- (ή) κάμηλος, αριστερή - αριστερά, ένας 
- εϊς τις, ίσιος ίσιου - ευθύς ευθέως, τούς - αυτών εαυτών, πε
τώ πετονμε - Ιπταμαι ίπτάμεθα, πέφτω έπεφτα - πίπτω επι- 
πτον, νά πέφτουν - νά πίπτωσι, άρχισα - ήρχισα ήρξάμην κτλ.— 
μέ τ'ις φτεροΰγες - διά τών πτερύγων, από τό χέρι - διά τής χει- 
ρός, σέ λίγο - εντός ολίγου, στην πλαγιά - έπϊ τής κλιτύος, άρ
χισαν νά πέφτουν - ήρχισαν πίπτουσαι, σταλαματιές βροχή - στα
γόνες βροχής.

Παρόμοια γλωσσική κατάσταση δεν υπάρχει σήμερα σέ καμιά 
από τις γλώσσες τών μεγάλων ευρωπαϊκών λαών, άφοΰ έχουν 
μόνο ιδιώματα καί κοινή γλώσσα. "Οσο γιά τις διαφορές της 
άνάμεσα στή μιλημένη καί γραπτή κοινή, αυτές άντιστοιχούν σέ 
άνάλογες πού θά διαμορφωθούν καί άρχισαν νά διαμορφώνωνται 
καί σέ μάς μέ τήν καλλιέργεια τής δημοτικής. "Ετσι ενώ λέγεται 
στήν κοινή μου έπιασε τό αριστερό (τό) χέρι καί μούπιασε τ  αρι
στερό τό χέρι, ή μ 5 έπιασε από τό χέρι καί μ’έπιασε απτό χέρι, 
ή κοινή τής πεζογραφίας μπορεί νά καθιερώση τούς τύπους μου 
έπιασε, τό αριστερό, άπο τό άριστερό (§ § 163α).

117. ΓΗ μονόπλευρη στροφή του καθαρισμού προς τά περα
σμένα είχε όμως καί ά>λο αποτέλεσμα : Περιφρονήθηκε ή ελ
ληνική ζωή, πού έθρεψε τό λαό μας, καί ό φραστικός πλούτος 
πού τήν έκφράζει. Έ τσ ι όμως, μέ τούς γραμματικούς περιορι
σμούς τής «καθαρισμένης» γλώσσας παραμελήθηκε ή σημαν- 
τικώτερη πηγή γιά τή γλωσσική καλλιέργεια τών μαθητών καί 
6 πλουτισμός τής μητρικής τους γλώσσας μέ πολλές έννοιες 
καί λέξεις, πού έπρεπε νά συνειδητοποιούνται ή νά μαθαίνων- 
ται μέ τή βοήθεια τής σχολικής γλώσσας καί τής λογοτεχνίας. 
Μέ τό ν’άγνοηθοΰν αυτές καί μέ τό νά μήν υπάρχουν ή νά μήν

§ 117 Τριγλωσσία
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είναι χρησιμοποιήσιμες οί ανάλογες από την καθαρεύουσα, α
ποξενώθηκαν οί τρόφιμοι των έλληνικών σχολείων άπό πλήθος 
λέξεις καί φράσεις τής μητρικής γλά>σσας — όσο δέν τίς ήξεραν 
άπό την προσχολ'.κή ή έξωσχολική ζωή—καί στερήθηκαν στοι
χειώδη πραγματολογική μόρφωση, ή τή συμπλήρωσαν μαθαί
νοντας γλώσσες ξένες, πιο εξευγενισμένες τάχα.

Τό λεξιλόγιο ενός απόφοιτου δημοτικού σχολείου διαμορφό^- 
θηκε έτσι σχετικά φτωχό — καί άς έμαθε διάφορες λόγιες λέ
ξεις— όταν μάλιστα άνατράφηκε σε πόλη. Τότε ιδίως στερείται 
πλήθος λέξεις, τό μέσο γιά τις γνώσεις καί τή γνώση πού δί
νει ή άμεση έποπτεία μέ τα πράματα μέσα στήν έλληνική 
φύση καί ζωή. Τού λείπουν τά ονόματα, οί οροί, καί οί κυριο
λεξίες γιά πλήθος έννοιες ή συχνά καί οί έννοιες άκόμη. Στή 
διάθεσή του υπάρχουν μόνον χοντρικώτερες εκφράσεις. 'Ολό
κληρος κόσμος του κρύβεται πίσω άπό έναν πέπλο, καί τού 
γίνεται συνειδητός μόνο όταν μορφωθή ή τουλάχιστο διδαχτή 
μέ μιά ξένη γλώσσα, πράμα πού σπάνια μπορεί ν’ άντικατα- 
στήση τήν πραγματική μόρφωση μέ τήν εθνική γλώσσα καί 
δέν μπορεί παρά νά τή ζημιώση. Καί συχνά οί ξενομορφωμέ- 
νοι μεταχειρίζονται, άκόμη καί στά ελληνικά τους, λέξεις καί 
έκφράσεις ξένες, γιά κάτι πού τό έχει ή εθνική τους γλώσσα 
ονομασμένο άλλά πού ή τυραννία τού άρχαϊσμοΰ δέν τό άφησε 
νά ύψωθή σέ κοινή έκφραση.

"Ετσι γιά παράδειγμα πολλοί τρόφιμοι τού ελληνικού σχολείου 
τής τελευταίας γενεάς δέν ήξεραν τί σημαίνουν λέξεις καθώς 
λαγαρίζω, καταλαγιάζω , σκιάζομαι, άσπρογαλιάζω, άρτένομαι, 
κολατσίζω. Διδάχτηκαν τούς Ιχθύες έχασαν όμως τή διαίρεσή 
τους σε αφρόψαρα (συναγρίδες, σαυρίδια κ τλ .), βονρκόψαρα 
(κεφάλοι κτλ.), πετρόψαρα (σφυρίδες κτλ.), ’Αγνοούν τί άκρι- 
βώς σημαίνει γρίβας, ντορής κτλ., άτι γιά  τ’ άλογα ή πότε λέγε
ται μιά κατσίκα ρονσα, άστεράτη, παπαδογενάτη, καλαθοκέρα, 
σκιζάφτα, ξέρουν όμως ένα πλήθος παρόμοια καί άνάλογα ξε
νικά συνώνυμα όσοι διδάχτηκαν άπό μικροί τις άντίστοιχες ξέ
νες γλώσσες, λ.χ. τά γερμανικά Schimmel, Rappe, Fuchs κτλ. 
Έ να πλήθος ξενομορφωμένοι, άκόμη καί μισομορφωμένοί, ξέ-
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ρουν, καί μεταχειρίζονται άποκλειστικά, καί στα ελληνικά τους 
ακόμη, τις γαλλικές, αγγλικές ή γερμανικές λέξεις πού διάβα
σαν ή έμαθαν άπό τή δασκάλισσά τους, λέξεις καθώς ecluse, 
clairiere - Lichtung - glade, houlette, gui - misletoe, mousse, 
arbre de Judee, bete a bon D ieu- Maikafer, detour, pren
dre un raccourci, gonds, torticolis, καί δέν καταλαβαίνουν καν 
τ’ αντίστοιχα έλληνικά, δέση του ποτάμιου, ξέφωτο του δάσους, 
(ά )  γκλότσα του τσοπάνη, μελάς ή ιξός των ελάτων, μούσκλι, 
κουτσουπιά, αλογάκι τής Παναγίας, άλλόγυρος, θά κόψωμε ( τό 
δρόμο), ρεζέδες (ίδιωμ. γκάγκαβα), τής πόρτας, νευροκαβαλόκε- 
μα. Κανείς σχεδόν δέν ξέρει πώς λέγονται άπο τον ελληνικό 
λαό των αλόγων οί oeilJeres, γερμ. Scheuklappen. ’Ακόμη καί 
άν τύχη να ξέρουν τις ελληνικές, προτιμούν τις ξενικές, πού τις 
είδαν ίσως γραμμένες καί τούς φαίνονται εύγενικώτερες (πέστρο
φα - tru ite  - Forelle) καί έκφραστικώτερες (βραχνάς - cauche- 
m a r). Οί άντίστοιχες άπο την καθαρεύουσα δύσκολα μπορεί 
νά χρησιμέψουν. Τούς λείπει συχνά ό συναισθηματικός χρωμα
τισμός, πού χάρισε στις λαϊκές τό ζύμωμά τους μέ τή ζωή (βρα
χνάς - εφιάλτης, τυφλοσόκακο - αδιέξοδο impasse, Sackgasse, 
ξανακυλώ, ξανακύλημα αρρώστιας - υποτροπή, υποτροπιάζω 
rechute), καί συχνά είναι πολυσύλλαβες, κρύες, σχολαστικές 
καί δέν άνεβαίνουν στό στόμα (τσακιστήρι, σπαστήρι-καρυο
θραύστης, καρυοκλάστης, καρυοκατάκτης casse-noisette, ράχη 
-ερεισίνωτο dossier, Lehne).

118.—Οί τοπωνυμίες.—’Από τή σύσταση του ελληνικού κρά
τους χρησιμοποιήθηκαν άρχαΐα ονόματα, όχι μόνο γιά νά ονο
μάσουν τούς νεοσύστατους δήμους καί έπαρχίες άλλά καί γιά νά 
μετονομάσουν συχνογραφόμενες τοπωνυμίες—βουνά,ποτάμια καί 
ιδίως πόλεις καί χωριά—πού είχαν τ ’όνομά τους.’Ό χι μόνο πολ
λές τοπωνυμίες ξενικές άλλά καί ελληνικές δημοτικές (§ 35,Σ 7) 
έπιζητήθηκε ν’ άντικατασταθοΰν μέ άλλεπάλληλες προσπάθειες 
«προς άνάστασιν των παλαιών ονομάτων τής Ελλάδος».

Τά νέα ονόματα ήταν συχνά τά παλιά — έτσι γιά τον Πειραιά, 
τή Λαμία—μά συχνά καθιερώθηκαν κακοδιαλεγμένα, άπο άγνοια,
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όταν ή άρχαία πόλη βρισκόταν άλλου ή ώρες μακριά άπό τή σημε
ρινή, ή κακοφτιαγμένα, ( Καλαμάτα - Καλάμες, ’Επάνω Μεριά 
(Θήρας) - Οϊα, Αιτωλικό, ’Αρεόπολη). "Αλλοτε πά.λι ήταν ό έ- 
ξελληνισμός άστοχος, όταν έγινε σέ ονομασίες μέ τ’όνομα τοϋ πα
λιού ίδιοχτήτη (στη γενική), καθώς το Τατόι (κυρίως: τον Τα- 
τόη ), Πικέρμι, Χαϊδάρι, Χασάνι, Καραμανόλι κτλ., πού μετο
νομάστηκαν Ταχόιον, Καραμανώλιον κτλ.

Τό ξαναβάφτισμα αυτό άλλοτε έ'πιασε, ιδίως όταν ή μετονο- 
μασία συνδυάστηκε μέ κάτι νέο (έτσι μέ τον Πειραιά, πού ώς 
Πόρτο - Ντράγ,ο είχε στα 1830 μόλις λίγα σπίτια), καί άλλοτε ό
χι, μέ όλα τ’ άλλεπάλληλα διατάγματα πού προσπαθούσαν νά έ- 
πιβάλουν στούς ντόπιους τις νέες ονομασίες των γνώριμών τους 
τόπων, (στα χωριά των Καλαμών έπιχειρήθηκε αύτύ τρεις φο
ρές). Κάποτε ή μετονομασία εμποδίστηκε άπό την εξέγερση των 
ενδιαφερομένων κατοίκων, καθώς έγινε μέ τούς Σπετσιώτες, σχε
δόν πάντα όμως γέννησε τις άντιρρήσεις των ιστοριοδιφών (Σ 14).

119.—Τά οίκογενειΛκά όνόμάτΛ—Μέ περισσότερη επιτυχία 
άπό τήν επίλοιπη γλώσσα διενεργήθηκε 6 καθαρισμός στα οικο
γενειακά ονόματα, άπό τήν άρχή τού 19. αιώνα ώς τις μέρες μας, 
είτε άπό πρωτοβουλία των κατόχων τους είτε μέ τή βοήθεια τοϋ 
σχολείου καί του στρατού. Παρουσιάζει έτσι καί ή γλώσσα μας 
τό ίδιο φαινόμενο πού παρατηρούμε καί σέ άλλ,ες εύρωπαικές, 
στήν έποχή του «άνθρωπισμοΰ», μέ τή διαφο ρά πώς σέ μας έγινε 
ό έξελληνισμός σέ μεγαλύτερη κλίμακα. "Εγινε αύτό όχι μόνο 
σέ ονόματα ξενικά άλλά καί σ’ έλληνικά καί παρουσιάζει ποι
κίλους βαθμούς. *0 έξελληνισμός απλώνεται στ’άκόλουθα:

α) ’Ορθογραφία : Ξεντέρης, Ραντόπονλος, Πρώιος (Πρόγιος), Λάιος 
(Λάγιος), Ζαροκίλλης (Ζαροκοίλης), Σνγκολλίτης (άπό τό χωριό Σιγκόλι).

β) Φωνητική μορφή : Μπαξεβάνης - ΒαξεβάνοΜπεκέλας - Βικέλας, 
Βαρβέρης, Βατιστάτος, Βοστανδζόγλον, Δαης, Καβαδιάς - Καβαδίας, Έ - 
φαπλωματάς, Ράπτης, Μπιρίκος - Εμπειρικός, Ρονμάνος - Ρωμάνος.

γ) Πλατύτερος έξελληνισμός : Τζουμάρογλον - Ζωμαρίδης, Γερολνμά- 
τος - *Ιερώνυμος, Μουστάκας ή Μπονγιονκλής - Μυστακίδης.

δ) Κατάληξη : Καρλόγλου ( τούρκ. karl χιονισμένος ) - Καρολίδης, 
Μπαλαμπάναγλου - Βαλαβάνης, Έδίπζαδες - Έδιπίδης, Κόντογλον -

ί
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Κοντό λέων, Μπογιατζής ή Μπογιατζόγλου - Βογιαζίδης, Ζουμπουλίδης.
ε) Μετάφραση : Μπογιατζής - Βαφείδης, Άσλάνογλου - Λεονταρίδης ή 

Λεοντόπουλος, Κοτζαμάνης - Τηλικίδης, Παντερμαλής - Κυζικηνός, Μπερε- 
κέτογλον - Ά  φΟ ον ίδης, Τσακάλογλου - Θωείδης, Γκιλμπαλόγλου - Άνθο- 
μελίδης, Γενιντουνιάς - Νεόκοσμος, Κοκόρογλου - Άλεκτορίδης, Άσκεπί- 
δης, Άνθρακόπουλος κτλ. ’Ανάλογα είναι τα γερμανικά Schmied - Fa
ber, Baecker - Pistorius, Kraus - Crusius, Schwarzert - Melanchthon.

120. —Ή  ορθογραφία. — "Αν έξαιρεθοΰν μερικά κείμενα, πού 
στα χρόνια τής σκλαβιάς γράφηκαν στην Κρήτη και άλλου σέ 
φωνητικό λατινοϊταλικό άλφάβητο, και ή προσπάθεια του Βηλα- 
ρά για φωνητική ορθογραφία, τά νεοελληνικά κείμενα γράφηκαν 
εξαρχής σέ ολόκληρη την έποχή αυτή στή λεγάμενη ιστορική ορ
θογραφία, όπως διαμορφώθηκε άπό τά χρόνια τής άλεξαντρι- 
νής κοινής, θεμελιωμένη στήν προχριστιανική προφορά των ελ
ληνικών (§ 11).

Παράλληλα ωστόσο μέ τον καθαρισμό ή ιστορική αρχή εφαρ
μόστηκε όλο καί αυστηρότερα στήν καθαρεύουσα, χωρίς ν’ άνα- 
μετρηθοΰν τά έπακόλουθά της άπό διδαχτική άποψη. Οι δυσκο
λίες τής καθιερωμένης πια σχολικής ορθογραφίας πολλαπλασιά- 
στηκαν καί προϋπόθεση του νά γράφη κανείς σωστά έξακολουθοΰσε 
νά είναι ή γνώση τής άρχαίας γραμματικής.Μέ τή διάδοση όμως 
τής γραπτής γλώσσας καί τής παιδείας, γίνεται φανερώτερο πό
σο δύσκολο είναι νά γράφεται σωστά άπό τούς νέους Έλληνες ή 
γλώσσα τους, καί μέ όλο τό άπλωμα τής παιδείας καί τις άφθο
νες ώρες πού άφιερώνονται στήν ορθογραφική διδασκαλία μεγα
λώνουν τά παράπονα γιά τήν άνορθογραφία πού βασιλεύει καί 
τά λάθη καί των πιο γραμματισμένων άκόμη. Έ τσ ι προς τό τέ
λος συνηγορούν μερικοί γιά απλοποίηση ή καί τήν επιχειρούν.

121. —· Ή  λογοτεχνία .—*0 τεχνητός χαραχτήρας τής καθα
ρεύουσας είχε γι’άποτέλεσμα νά μήν μπορέση νά τήν κάμη όρ
γανό της ή δημιουργική λ ο γ ο τ ε χ ν ί  α. Έ π ειτα  άπό μερικές 
μάταιες προσπάθειες ή ποίηση ολόκληρη άρχισε νά γράφεται άπο- 
κλειστικά στή δημοτική, εξευγενισμένη μέ τό έργο τού Σολωμοΰ, 
πού άρχίζει νά επιβάλλεται — καί άργότερα ( § 127) ολόκληρη
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ή λογοτεχνία. ’Έ τσι έχασε ή καθαρεύουσα τό κυριώτερο στήρι
γμα πού θά τή στερέωνε σά γλώσσα έθνική, άφού ή λογοτεχνία 
δεν τήν έβρισκε ικανή να συγκινήση καί νά έκφράση. Συγχρό
νως έλειψε πια καί τύ κυριώτερο έπιχείρημα πού είχε στηρίξει 
τήν καθαρεύουσα : ή ελπίδα πώς μέ τή βοήθεια τής έξαρχαϊσμέ- 
νης γλώσσας θά μπορούσε νά νιώση ό ελληνικός λαός σά δικά 
του τά λογοτεχνικά έ'ργα τής κλασικής Ελλάδας.

Γι’ αυτό καί στήν άκόλουθη περίοδο του άρχαϊσμοΰ δέ γίνε
ται λόγος γιά το εκφυλισμένο πιά ιδανικό του γυρισμού στήν αρ
χαία δόξα—έκτύς άπό μερικούς άργοπορημένους άρχαϊστές. Οί 
έλπιδοφόρες αρχαϊκές μεταφράσεις άρχαίων κλασικών, τού Δού
κα, τού Ά λ . Ραγκαβή κ.ά., δέ διαβάζονται ( Κ 11) καί 6 κόσμος 
αρχίζει νά ζητή μεταφράσεις τους καί άλλα έκλαϊκευτικά έργα 
σέ πιύ άπλή γλώσσα. Μόνο στή γλώσσα ενός λαού μπορεί νά 
ξαναζωντανέψουν γι’ αυτόν τά περασμένα, καί ΐσια ίσια οί με
ταφράσεις των άρχαίων κλασικών στή δημοτική μάς φέρνουν πιύ 
κοντά σ’αυτούς καί το νόημά τους. Γιατί ή λαϊκή μας γλώσ
σα, σά φυσική κατά παράδοση ελληνική, φύλαξε πιστότερα κάτω 
άπο τή νέα της, άλλαγμένη μορφή τήν εσωτερική υφή καί το 
πνεύμα τής αρχαίας, τήν έκφραση καί τή σκέψη τών κλασικών, 
ενώ ή καθαρεύουσα, διαμορφωμένη τεχνητά καί μέ ξενικές επι
δράσεις, παρουσιάζει προπάντων έξωτερικές, μορφολογικές καί 
χάρτινες ομοιότητες μέ τήν άρχαία· αττική.

122 .— Τ’ αποτελέσματα της τεχνητής διγλωσσίας. —'Η
καθαρεύουσα φανερώνεται όλο καί περισσότερο Αποτυχημένη 
ιστορική προσπάθεια, Θρεμμένη άπο τήν ευγενική άλλά άπλο- 
ική πλάνη τών λόγιων τού 19. αιώνα.

*0 λεξιλογικός πλουτισμός τής κοινής πού πέτυχαν μέ τήν 
έργασία τους οί γενεές αυτές ήταν δίχως άλλο συχνά χρήσιμος 
καί πολύτιμος (§ 51). Μέ τό νά ξαναβαφτιστούν όμως πλήθος γνω
στές έννοιες μέ άγνωστες λέξεις καί προπάντων μέ τήν τεχνητή 
καί άφύσικη μορφολογία καί σύνταξη, ή καθαρεύουσα θολώνει καί 
νοθεύει τις ψυχικές καί πνευματικές άκόμη λειτουργίες τις σχετι
κές μέ τό γραπτό λόγο, πνίγει τή λογοτεχνική συγκίνηση καί δη- 
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μιουργία καί περιορίζει τήν επίδρασή της στο κοινό, υπονομεύει 
την παιδεία καί τήν εθνική μόρφωση, δυσκολεύει τήν έκλαΐκεψη 
τής έπιστήμης, τό θρησκευτικό κήρυγμα καί κάθε κρατική λει
τουργία, δικαιοσύνη, διοίκηση, στρατό. ’Αλλά καί γενικώτερα: 
καλλιεργώντας τή ρητορεία καί τήν κενολογία σε βάρος τής ου
σίας, άπομακρύνει άπό τήν πραγματικότητα, δυσκολεύει τήν ά- 
κριβολογημένη σκέψη, κρίση καί έκφραση, καί μέ τή γλωσσική 
άσάφεια καί άνειλικρίνεια καί μέ τον ψυχικό διχασμό πού ά- 
πλούνει σε ολόκληρο τό έθνος υποθάλπει τή νεοελληνική άοριστία, 
τό άπελπιστικό «περίπου», καί έπιδρά επιζήμια καί στούς χα- 
ραχτήρες. 'Η  καθαρεύουσα, όργανο παιδείας καί έπιστήμης όσων 
κατόρθωσαν νά τή μεταχειρίζωνται, δεν μπόρεσε ούτε καί μπο
ρεί να γίνη χτήμα των πολλών, πού απ’ αυτούς βγαίνουν συχνά 
καί οί καλύτεροι, καί έμεινε ξένη στον πολύ λαό, πού πρέπει 
νά μορφωθή μέ γλώσσα πού νά τή μαθαίνη καί νά τήν πλου- 
τίζη άκοπα.

123.—Οί νεολληνικές σπουδές.—Μέ τήν άποπνιχτική ατμό
σφαιρα του καθαρισμού ήταν δύσκολο νά μελετηθή στήν ελεύ
θερη Ελλάδα μέ άγάπη ή εθνική γλώσσα καί τ’ άλλα στοιχεία 
τού εθνικού πολιτισμού. 'Η  καθαρεύουσα, λόγιο, μεταβλητό καί 
τεχνητό κατασκεύασμά, χωρίς οργανική έξέλιξη δέν μπορούσε 
φυσικά νά γίνη αντικείμενο όμοιας μελέτης. Τό νδωρ, 6 πατήρ 
τον πατρός τοίς πατράσι, τό οϊμοί δέ γεννούσαν κανένα ετυμο
λογικό πρόβλημα καί δέν άποζητοΰσαν καμιά άπό τις εξηγήσεις 
τύπων καθώς τό νερό, 6 πατέρας τον πατέρα, τό αλίμονο. Καί ή 
έρευνα τής δημοτικής, μέ όλο τό κήρυγμα καί τό παράδειγμα 
τού Κοραή, είναι στις πρώτες δεκαετίες τού άναπογοήτευτου α
κόμη γυρισμού, άνύπαρχτη. "Οσο 6 ’Εθνικός "Υμνος πιστεύεται 
χυδαίος γιά τή γλώσσα του καί προτείνεται μάλιστα ή άντικα- 
τάστασή του, είναι αδύνατο νά ριζώση τό επιστημονικό ένδια- 
φέρον γιά τήν εθνική γλώσσα (Μ 17).

Στις πρώτες δεκαετίες άποκλειστική σχεδόν άφορμή σέ απα
σχόληση μέ τή νέα γλώσσα, πού «διορθώνεται» γιά νά έξαφα- 
νιστή, δίνει ή προσπάθεια νά βρεθούν σ’αυτή καί στο λαογραφι-
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κό της περιεχόμενο άποδείξεις του «ελληνισμόν» της καί ν’ ά- 
ναιρεθοΰν οί δοξασίες του Fallm erayer, πού είχε υποστηρίξει 
(1830) πώς οί νέοι 'Έλληνες κατάγονται άττο τούς Σλάβους.

’Ακόμη καί μερικοί άπο τούς ξένους πού καταγίνονται μέ τή 
γλώσσα καί λαογραφία της νέας Ελλάδας άναζητούν σ’ αυτές 
τήν άρχαία.Άν καί όχι άκόμη έπιστημονικά συγχρονισμένοι και 
απαλλαγμένοι άπο τήν αίολοδωοική θεωρία, σημειώνουν κάποιο 
σταθμό ό Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ η ς  (18G1) καί ό D e f i n e Γ. Πρώ
τος αυτός διατυπώνει τήν έννοια τής νεοελληνικής φιλολογίας, 
τής επιστήμης πού έρευνα τή γλώσσα καί τις άλλες πνευματικές 
εκδηλώσεις του έλληνισμοϋ (Atchiv fur M ittel- und Neugrie- 
chische Philologie, ένας τόμος, ’Αθήνα 4880). Λίγο άργότερα 
ό Krumbacher έπεξεργάζεται συστηματικώτερα τήν έννοια τής 
μεσαιωνικής καί νεοελληνικής γλώσσας καί φιλολογίας (1892).

Στις δύο τελευταίες δεκαετίες αρχίζει μέ τον επιστημονικό φω
τισμό (§ 113) συστηματικώτερη καί σέ βάση έπιστημονικά συγ
χρονισμένη ή μελέτη τής γλώσσας (Χατζιδάκις), λαογραφίας (Ν· 
Πολίτης) καί ιστορίας (Λάμπρος κ .ά .), παράλληλα μέ τό παρά
δειγμα ξένων ερευνητών. ’Αλλά καί τώρα τό κίνητρο των Ε λλή 
νων μελετητών είναι έν μέρει έπηρεασμένο άπο τό ιδανικό τής 
έποχής τους. Οί μελέτες τους μπορούν νά προκόψουν μόνο όσο 
σχετίζονται μέ τήν προσωπική τους φιλοδοξία καί επιμονή, άλλά 
καί μέ κάποιο ψυχικό διχασμό τους, μέσα στο άρχαϊστικό περι
βάλλον, όπου καί οί ίδιοι άνήκουν ιδεολογικά καί τό στηρίζουν. 
*0 Χατζιδάκις τονίζει συχνά πώς ή έπιστημονική ερευνά δέ σχε
τίζεται μέ τήν πραχτική καλλιέργεια τής μητρικής γλώσσας, 
καί συνεργάζεται στήν Έπιστημονική Εταιρεία μέ φίλους πού 
αγωνίζονται γιά τή συνέχιση τού καθαρισμού (Μ 1 4 ).'Η Φιλοσο
φική σχολή του Πανεπιστημίου Αθηνών, μονόπλευρα κλασικι- 
στική, δέν έχει έδρα γιά τούς κλάδους τής νεοελληνικής φιλολογίας 
καί άκόμη καί άργότερα πολεμούν μέλη της καί άλλοι τήν ασχο
λία μέ τή νεοελληνική λαογραφία («παραμυθάκια γραιδίων» Μι- 
στριώτης) καί τήν "Ιδρυση τού Μεγάλου Λεξικού (§ 139), οπού 
θ’ άναγράφονταν καί λέξεις «χυδαίες» καί ξένες.

Σέ ολόκληρη τήν έποχή αυτή δέ συντάσσεται άπο Έλληνες κα-



μια γ ρ α μ μ α τ ι κ ή  καί κανένα λ ε ξ ι κ ό  τής μητρικής γλώσ- · 
σας. "Ολες οί γραμματικές, οί περισσότερες σχολικές, έκφράζουνΙ 
λίγο πολύ το τυπικό τής άρχαίας άττικής διαλέκτου καί το μονά- } 
δικό Λεξικό πού είδε το φως στον αιώνα τού καθαρισμού άπό | 
"Ελληνα στην Ελλάδα είναι τού Σκαρλάτου Β υ ζ α ν τ ί ο υ  το.* 
«Λεξικόν τής καθ’ήμάς διαλέκτου μεθερμηνευμένης εις το άρχαΐ—j 
ον ελληνικόν καί το γαλλικόν» (1835).ΤΗταν όμως αύτο «νεοαρ—| 
χαΐο». Γράφηκε για τούς «πρωτομαθεΐς σπουδαστάς τής άρχαίας| 
γλώσσης» καί άφιερωμένο «τή προς άνάκτησιν τής προγονικής;! 
εύκλειας εύγενώς άμιλλωμένη νεολαία τήςΈλλάδος» συντάχτηκε, 
για νά εξυπηρέτηση τούς σκοπούς τού τολμηρότερου καθαρισμού:: 
νά βοηθήση το ξαναζωντάνεμα τής άρχαίας γλώσσας (Μ 14).

"Ανθισμα των νεοελληνικών σπουδών θά γίνη δυνατό μόνο όταν. 
θά χάση 6 άρχαϊσμός την κοινωνική του δύναμη καί θά τις θεο— 
μάνη μέ στοργικό ενδιαφέρον ή ίδια ή κοινωνία.

ΤΟ « ΤΑΞΙΔΙ » ΤΟΥ ΨΥΧΑΡΗ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΩΤΟ ΚΗΡΥΓΜΑ ( I8S8 - 1900 )

124. — Μέ τή λογοτεχνική καί έπιστημονική ζύμωση τής προ
τελευταίας δεκαετίας τού περασμένου αιώνα άρχίζει νά πλησιάζη; 
τό πλήρωμα τού χρόνου καί νά ώριμάζη ή κοινωνία γιά ν’ άκουστή; 
άποτελεσματικά τό κήρυγμα πού θά έφερνε τή μεταστροφή άπό. 
τό άρχαι'στικό ιδανικό σ’ έ'να νέο, τήν «’Ιδέα» τού δημοτικισμού,, 
καί μιά άνανέωση εθνική, θεμελιωμένη στις πραγματικές δυνάμεις; 
τού νέου ελληνισμού. Σύμβολο καί άφετηρία είναι πάλι ό τύπος; 
τής γραπτής εθνικής γλώσσας. 'Η  μεταστροφή μπορούσε νά> 
πραγματωθή καί νά δημιουργηθή τό ξεσκλάβωμα άπό τον καθα
ρισμό μόνο άν αύτός χτυπιόταν στή στραβή του άφετηρία, στήΐ 
«διορθωτική» βάση του, καθώς είχε κάμει καί ό Βερναρδάκης,. 
άλλά μ’ ένα ξεκαθαρισμένο γλωσσικό πρόγραμμα, μέ τήν άλύ— 
γιστη πίστη σ’ αύτό καί τήν άμεση πιστή εφαρμογή — μέ τήν. 
καλλιέργεια τής δημοτικής.

Τό νέο άπολυτρωτικό κήρυγμα τό έκαμε ό Ψ υ χ ά ρ η ς ^ ,  
πρώτα στα 1886 καί λίγο άργότερα μέ τό ιστορικό του Ταξίδι.

116 § 124 Τό «Ταξίδι» του Ψυχάρη
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(1888), πού άνθίγει νέα εποχή στη γλωσσική καί πνευματική 
ιστορία του έθνους

Μέ το κήρυγμά του καί μέ το έργο του ό Ψυχάρης βόηθησε 
τούς δμογλώσσους του νά σεβαστούν τον εαυτό τους, νά γράψουν 
τή μητρική τους γλώσσα σπάζοντας τελειωτικά τήν άρχαϊστική 
παράδοση χιλιετηρίδων, καί νά πλατύνουν τούς πνευματικούς των 
ορίζοντες κρίνοντας σωστότερα τή σχέση τού έθνους των πρύς 
τήν αρχαιότητα καί τή θέση του στή ζω ή :

’Αμέσως καί αποφασιστικά, χωρίς ν’ άδικοχάνεται καιρός, πρέ
πει νά γραφή ή εθνική γλώσσα μέ τούς κανόνες της, σέ βάση άν- 
τικειμενική έξω από ύποκειμενικά γούστα. Μέ μια καθορισμένη 
φιλολογική γλώσσα θά εκφραστή ή εθνική ζωή, θά καταχτήση 
το έθνος τή θέση του στον κόσμο καί θά πραγματώση τον ανώ
τατο σκοπό τής ζωής, τήν αλήθεια (Κ 12).

Στήν πρώτη δεκαετία τό κήρυγμα αυτό φωτίζει καί ξυπνά 
σχεδόν άποκλειστικά τούς λογοτεχνικούς κύκλους. "Υστερ* άπό 
το πρώτο ξάφνισμα ή δημοτική άρχίζει νά καλλιεργήται προ
γραμματικά οχι μόνο στήν ποίηση άλλά καί σέ ολόκληρη τή λο
γοτεχνία καί γίνεται προσπάθεια νά γραφή μέ τούς κανόνες της 
πιστά καί μέ απόλυτη άκολουθία.

Υ) ΕΠ Ο Χ Η  Δ Η Μ Ο Τ ΙΚ ΙΣ Μ Ο Υ  (2 0 . αί.)

125.— Κοινωνία, κράτος, παιδεία — Οί οροί γιά τον κλονισμό 
τού αρχαϊσμού γίνονται μέ τό νέον αιώνα εύνοϊκώτεροι. Μέ τήν 
κοινωνική άνέλιξη παρουσιάζεται τώρα ό αστισμός περισσότερο 
ξεκαθαρισμένος καί συνειδητός παρά στο 19. αί. 'Η  κοινωνική 
καί πνευματική ζύμωση δυναμώνει υστερ* άπό τον άτυχο πό
λεμο τού 1897 καί άλλα συμπτώματα εθνικού ξεπεσμού, καί 
άνα ζητιούνται «νέες ιδέες».

'Η  άνησυχία ξεσπά στήν Ε π α ν ά σ τ α σ η  τ ού  Γ ο υ δ ί  
(1909), πού επιζητεί μιά «άνόρθωση», καί τό πρόβλημα τής παι
δείας παίρνει καινούρια έπικαιρότητα. Οί βαλκανικοί πόλεμοι 
(1912—1913) καί 6 ευρωπαϊκός (1914) φέρνουν τό έθνος πιο 
κοντά στήν πραγματικότητα τής ζωής καί τού μεγαλώνουν τά

§ 125 Κοινωνία, κράτος, παιδεία
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γεωγραφικά όρια. Μέ τούς ξενόφωνους πληθυσμούς, πού περι
κλείονται ΰστερ’ άπό τά 1912 στά νέα σύνορα, καί μέ τήν ά- ί 
νάγκη του έξελληνισμοΰ τους, γίνεται πιο συνειδητό το αίτημα | 
νά καθιερωθή σά σχολική γλώσσα ή δημοτική.

Μέ το άπλωμα τής π α ι δ ε ί α ς  καί τήν άνάγκη πού αισθά
νονται γι’ αύτήν δλο καί πλατύτεροι κύκλοι ή κατακραυγή γενι
κεύεται καί γίνεται αίσθητότερη ή ανεπάρκεια των καρπών της 
καί ή μεγάλη άντίθεση του χρεοκοπημένου πια άρχαϊστικοΰ 
ιδανικού τής σχολικής γλώσσας μέ τή ζωντανή κοινή, όργανο 
πιά καί τής νέας λογοτεχνίας.

126. —‘Ο δημοτικισμός.—’Αντίθετα μέ τήν κίνηση τού γυρι
σμού στήν άρχαιότητα, πού είχε κατευθύνει τον καθαρισμό στο 
19. αί., ή κίνηση τού δημοτικισμού, πού φουντώνει στον 20. αί., ( 
σημειώνει τήν προσπάθεια τού νέου ελληνισμού για μια πραγ- 
ματικώτερη άναγέννηση, θεμελιωμένη στά γόνιμα στοιχεία τής 
ζωής τού έθνους.

‘Ο δημοτικισμός, άπό γλωσσική καί λογοτεχνική ζύμωση, φα
νερώνεται γρήγορα σάν πλατύτερα άναμορφωτική εκπαιδευτική 
καί εκπολιτιστική κίνηση. Δέν έπιδιώκει μόνο τήν ανανέωση 
τού τύπου τής γραπτής γλώσσας καί τού περιεχομένου τής λο
γοτεχνίας άλλα ζυμώνεται μέ συγγενικές τάσεις πού καταλήγουν 
σ’ αύτόν. Μελετιούνται τώρα καί τ’ άλλα στοιχεία τού νέου ελ
ληνισμού, πού θά χρησιμέψουν νά διαμορφωθή ό πολιτισμός 
του (§ 139).

Τά δυο άντίθετα ρεύματα, άρχαϊσμός καί δημοτικισμός, συ- ' 
νυπάρχουν άλλα ό δημοτικισμός πραγματώνει τις πρώτες κατα
χτήσεις μέ τήν καθιέρωση τής δημοτικής στη λογοτεχνία καί ; 
στη λαϊκή παιδεία, ενώ ό καθαρισμός, πού άρχίζει νά χάνη τό 
έδαφος, παίρνει θέση άντιδραστική.

Στά χρόνια αυτά ξεχωρίζονται δύο εποχές : 
α) ‘Η ο ρ μ η τ ι κ ή ,  άπό τό 1901 ώς τά 1917 περίπου. Εί

ναι ή μαχητική εποχή τού δημοτικισμού, πού ή δημοτική κα
θιερώνεται στή λογοτεχνία καί διαμορφώνεται 6 τύπος της υ-

118 § 126 Ό  δημοτικισμός
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στερ’ άπό κάποιες αναζητήσεις, μέσα σ’ έντονη αντίδραση των 
οπαδών του αρχαϊσμού.

β ) * Η έποχή τ ο υ  κ ρ α τ ι κ ο ύ  δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ο ύ ,  ά
πό τά 1917 ώς τις μέρες μας. Μέ τη σχολική καθιέρωση τής δη
μοτικής μετριάζεται ό έπαναστατισμός τής γλωσσικής άλλαγής 
μέσα στήν ελληνική κοινωνία καί τό ίδιο τό σχολείο βοηθεΐ τήν 
έπικράτηση τής δημοτικής, μέ τις διαφορετικές γλωσσικές προϋ
ποθέσεις πού έγκαινιάζονται ύστερ’ άπό δύο σχεδόν χιλιετηρί
δες έκπαιδευτικου άρχαϊσμοΰ.

*1. ΟΡΜΗΤΙΚΗ ΕΠΟΧΗ (1901—1917)

127 .— "Απλωμα. Καλλιέργεια της νέας γλώσσας στή 
λογοτεχνία .— 'Η  πνευματική ζύμωση του άστισμου, στή δη- 
μιουργικώτερή του έποχή, φανερώνεται κυριώτατα στήν προ
σπάθεια του δημοτικισμού, πού απλώνεται καί βαθαίνει. Τό 
γλωσσικό καί τό γλωσσοεκπαιδευτικό πρόβλημα μπαίνει στό 
κέντρο τής πνευματικής ζωής καί τή λύση του έπιδιώκουν τά 
προοδευτικώτερα στοιχεία.

Ό  Ψ υ χ ά ρ η ς  συμπληρώνει καί βαθαίνει τό κήρυγμά του 
(Ρόδα καί Μήλα, 1902 — 1908). Άλλα συγχρόνως, μέ τήν επί
δραση ίσως καί τής άντίδρασης, διαμορφώνει τό γλωσσικό του 
πρόγραμμα δογματικώτερο καί περισσότερο άλύγιστο.

*Η καθιέρωση τής μητρικής γλώσσας γίνεται πρώτη φορά ά- 
ξίωση μερίδας κοινωνικής, όσο καί αν οί άντίθετοι τή χαραχτη- 
ρίζουν «μικροσκοπική» αίρεση.’Ανακαλύπτεται ή πλατύτερη ση
μασία πού έχει για τήν προκοπή του έθνους ή καθιέρωση τής 
γλώσσας του. Οί δυσκολίες άντικρίζονται μέ νεανική τόλμη άλλα 
καί μέ υπερβολικές προσδοκίες για τ’ άποτελέσματα πού θά έχη.

Είναι «ή κρίσιμη ώρα γιά ένα έθνος, πού άρχίζει καί γράφει τά 
π ε ζ ά »  (Ψυχάρης). *Η δημοτική γράφεται σέ ολόκληρη τή 
λογοτεχνία (κυρίως ηθογραφίες, λείπει άκόμη τό κοινωνικό μυ
θιστόρημα) καί τό θέατρο, καί δοκιμάζεται καί στήν άλλη πεζο
γραφία. Δημοσιεύονται σειρά μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι ς  άπό έργα τής 
άρχαίας καί τής ξένης λογοτεχνίας. Οί προσπάθειες νά χρησί-
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μοποιηθή ή δημοτική στη μετάφραση των ευαγγελίων (1901), 
στις παραστάσεις τών άρχαίων δραμάτων (Όρέστεια, 1903, ’Αν
τιγόνη), στην πεζογραφία και στή δικαστική γλώσσα (απόφαση 
δικαστηρίου 1901) γεννούν σημαντική αντίδραση (Μ  18).

120 § 128 Ό  τύπος τής νέας γραπτής κοινής

128. —'Ο τύπος τής νέας γραπτής κοινής γλώσσας. —
Μέ τήν καλλιέργεια τής δημοτικής, ιδίως στή λογοτεχνία, πού 
γράφεται όλο καί προσεχτικώτερα, διαμορφώνεται ό κ ο ι ν ό ς  
της τ ύ π ο ς .  Κυριαρχεί ή προσπάθεια, σύμφωνα μέ τή διδασκα
λία του Ψυχάρη, νά γραφή ή λαϊκή γλώσσα μέ τούς κανόνες της, 
άπαλλαγμένη άπο τά περιττά ιδιωματικά στοιχεία καί τά λό
για γραμματικά*.

Στήν κίνηση αύτή, καθώς ήταν φυσικό, δέν μπορούσε νά βρε- 
θή άπο πριν ή σωστή λύση γιά κάθε περίπτωση. 'Η  κοινή προ
φορική δέν έχει ή δέν έχει πάντα γνωστά όλα της τά στοιχεία, 
ιδίως τά λεξιλογικά. 'Η  ζωή κρύβει άνεξάντλητη ποικιλία καί ή 
γλωσσική κατάσταση πού διαμορφώθηκε μέ τον καθαρισμό έχει 
δημιουργημένες οχι μόνο ουσιαστικές δυσκολίες άλλά καί μεγάλες 
ψυχολογικές. Καί καθώς είναι ή διαμόρφωση γλώσσας κοινής 
σύνθετο γλωσσοκοινωνικο φαινόμενο σέ άλληλοεξάρτηση μέ το 
γλωσσικό τύπο πού γραφόταν ήδη, μόνο μέ τήν πραχτική καλ
λιέργεια καί αναζήτηση ξεκαθαρίζονται πολλά λεπτομερειακά ή 
καί βασικώτερα ζητήματα. ’Έτσι, όπως συνήθως δείχνεται μόνο 
έκ τών υστέρων, δέ λείπουν άπο τήν εποχή αύτή καί οί υπερ
βολές.

'Ο  περιορισμός στά γραμματικά στοιχεία τής λαϊκής γλώσ
σας, μορφολογικά καί φωνητικά, μειώνει τ ή ν  ε κ φ ρ α σ τ ι 
κ ό τ η τ α  τής νέας γραπτής (πού άποφεύγει λ.χ. τή γεν. πλη
θυντική). Μεταχειρίζονται τύπους ασυμβίβαστους μέ το γλωσσι
κό αίσθημα καί τών απροκατάληπτοι μορφωμένων (υποφτος, 
τον προβλημάτον, οΐ σνγραφέηδες). Δοκιμάζονται στ’ όνομα τής 
ομοιομορφίας έ ξ ο μ α λ ι σ μ ο ί  φ ω ν η τ ι κ ο ί ,  περιττοί ή 
όχι άπαραίτητοι (βιβλιοπουλεϊο, χερόγραφο, τιερικεφαλιά ). Γρά
φονται καί ι δ ι ω μ α τ ι κ ά  σ τ ο ι χ ε ί α  ( θάν τό φέρω, κοι- 
μόσαντε) ή λ έ ξ ε ι ς  α π α ρ χ α ι ω μ έ ν ε ς  υστερ’ άπο τή
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γλωσσοκοινωνική εξέλιξη τής τελευταίας εκατονταετίας (/ιαθές, 
νομάτοι, πόστα, νά πή τινάς, έτσι καί τά λαϊκώτερα ονόματα 
των μηνών : 'Αλωνάρης, του Χρίστου, Γυαλιστής) xcd δοκιμά
ζεται κάποια ά ν α ν έ ω σ η  σ τ ο  λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  άπό στοιχεία 
τής λαϊκής γλώσσας (έτσι γράφηκαν περιγυριά καί άργότερα 
περίγυρο τό περιβάλλον, χωρισοχάρτι το διαζύγιο, ξετύλίγμα  ή 
εξέλιξη, πεφτάστερο 6 διάττων, πρωτοβάρεμα τό πρελούδιο, 
φτόγγοί τριβαμενοί), ακόμη καί δταν δέ γίνεται αυτό άπό ανάγκη 
γραμματική: άρκετοσύνη - επάρκεια, άπανωσιά - επιφάνεια, 6 */- 
ονλιανός ξανασ κόρωσε τώ Δελφώ τό Μαντείο ) .  Καί ώς προς τό 
ΰ φ ο ς ανακατώνονται μερικές φορές τά όρια δημοτικισμού καί 
χυδαϊσμού καί χρησιμοποιούνται στην πεζογραφία λέξεις καί 
άλλα στοιχεία ποιητικά, κατάλληλα μόνο για την ποιητική 
γλώσσα. 'Η  καθαρεύουσα άλλωστε καί οι ξένες γλώσσες επηρέα
σαν καί συνταχτικά τή νέα γλώσσα, καθώς λ.χ. φανερώνεται 
στη χρήση τού πληθυντικού τής ευγένειας στα ρήματα (μπορεί
τε νά δώσετε άντί μπορείς νά δώσης, φαινόμενο πού δέν ολο
κληρώθηκε άκόμη) καί στην καθιέρωση τής λόγιας γενικής των 
άντρωνυμικών οικογενειακών ( κυρία ή δεσποινίδα Σταθοπον- 
λου στη θέση τού δημοτικού κυρά Στάθαινα).

129. — Εύκολώτερα λύνεται μέ τον καιρό τό ζήτημα τών ι
δ ι ω μ α τ ι σ μ ώ ν ,  τουλάχιστον ο>ς έ'να σημείο. Μόνο στο λεξι
λόγιο είναι δύσκολο νά παραμεριστούν όσο πρέπει οί ιδιω
ματισμοί, εΐτε γιατί λείπουν οί κοινές λέξεις ( κουμάρι - κανάτι 
- σκούρο, τσιπούρα - ξόφα )  ή τύποι ( παιγνίδι - παιχνίδι, φα~ 
σούλι-φασόλι)  είτε επειδή οί συγγραφείς τις αγνοούν ή καί προ
τιμούν νά μεταχειρίζωνται τις πιο γνώριμές τους ιδιωματικές. 
’Απομένουν ωστόσο γραμματικές διπλοτυπίες ( θυμούμαι - θυμά
μαι, θυμοϋνταν -θυμόταν)  πού συνανήκουν στήν κοινή, άφού 
μέ τήν έλλειψη για καιρό συστηματικής καλλιέργειας δέν ήταν 
δυνατό ν’ άποχτηθή μεγαλύτερη ενότητα.

130. — Ή  καθιέρωση τής δημοτικής— Τό αίτημα τού δη
μοτικισμού είναι άπό τά 1789 καί άπό τά 1888 : «ή δημοτική



γλώσσα νά γίνη το καθολικό όργανό τής εθνικής ζωής από τά 
άπλούστερα τής ζωής καί τά ταπεινότερα, ώς τά πιο σημαντικά 
καί πολυσύνθετα σέ ολους τούς κύκλους τής ένέργειας» ( Παλα- 
μάς). Στήν εποχή αυτή τής εθνικής κακομοιριάς, οπού ή έθνική 
συνείδηση ζητεί εναγώνια νά βρή τον εαυτό της, καί συσχετί
ζεται ή φτωχή απόδοση τής παιδείας μέ τό παραμέρισμα τής 
μητρικής γλώσσας, 6 δημοτικισμός, άπό άνάγκη ψυχολογική καί 
αισθητική προπάντων στήν άρχή γίνεται συνειδητότερος στήν 
ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ή  κ α ί  τήν κ ο ι ν ω ν ι κ ή  του σ ή μ α -  
σ ί α, καί άπό τήν καθιέρωση τής δημοτικής ώς σχολικής γλώσ
σας, προσδοκούν τήν άρχή γιά μιά εκπαιδευτική ά.ναγέννηση.

Ή  καθιέρωση αύτή είναι αίτημα πρωταρχικό των περισσό
τερων δημοτικιστικών συλλέγουν πού ιδρύονται καί πολιτικών 
προγραμμάτων (Μ 19). Δημοσιεύονται στή δημοτική γλώσσα 
βιβλία εκλαϊκευτικά, καί άπό ανθρώπους ξένους στή δημοτι- 
κιστική κίνηση. Τονίζονται ή μελετιούνται πλατύτερα άπό πριν 
τά λαογραφικά καί άλλα στοιχεία τής δημοτικής παράδοσης, 
πού μαζί μέ τή γλώσσα θά στηρίξουν τή δημιουργία ενός νεοελ
ληνικού πολιτισμού (§  139). Στο τέλος άναζητιέται τό ού- 
σιαστικώτερο περιεχόμενο τού δημοτικισμού πίσω άπό τούς 
γλωσσικούς τύπους πού ζήτησε νά σπάση.

Ή  άνάγκη νά κατατοπιστή ή κοινωνία στις ιδέες τού δη
μοτικισμού φέρνει στο φως πολλά δ ι α φ ω τ ι σ τ ι κ ά  έ ρ γ α ,  
ένώ παράλληλα γίνεται κ ρ ι τ ι κ ή  τ ο ύ  ά ρ χ α ϊ σ μ ο ΰ  
μέ τά πολλαπλά ολέθρια άποτελέσματα τής διγλωσσίας γιά τήν 
έθνική προκοπή καί ιδίως τήν παιδεία. Μέ τό σκοπό νά βοηθή- 
ση τήν εκπαιδευτική άναγέννηση τής έ>ληνικής παιδείας ιδρύεται 
στήν Αθήνα άπό μέλη τής κοινωνίας ό «Εκπαιδευτικός "Ομι
λος» (1910), ή πρώτη μεγάλη προγραμματική εκδήλωση τού 
δημοτικισμού.

131.—Τό γραμματικό πρόγραμμα τοΰ Εκπαιδευτικού 
'Ομίλου.—Οί έπιφυλάξεις καί άντιρρήσεις πού γεννήθηκαν είτε 
εξαρχής, άπό τό τέλος τού 20. αί., είτε σιγά σιγά, μέ τήν πρα- 
χτική καλλιέργεια, σέ πολλούς λογοτέχνες καί άλλους πού δο
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κίμασαν νά καλλιεργήσουν τή δημοτική σύμφωνα μέ τή διδασκα
λία του ψυχάρη, ξεκαθαρίστηκαν προς το τέλος τής έποχής αυ
τής στο γραμματικό πρόγραμμα τού Εκπαιδευτικού ‘Ομίλου, 
σέ συντηρητικώτερο σύστημα δημοτικής, ενιαίας πάντα καί μέ τή 
δυνατή μορφολογική ομοιογένεια. Οί φραστικές δυσκολίες άντι- 
κρίζανται λιγώτερο απόλυτα καί μονοκόμματα άλλα καί πιο σύμ
φωνα μέ τις γλωσσικές συνθήκες καί άνάγκες τού πεζού λόγου 
καί τό αίσθημα των απροκατάληπτων μορφωμένων. Θεμελιωμένο 
στή βάση πού χάραξε ή λογοτεχνική καλλιέργεια ως τότε καί ή 
άποχτημένη έμπειοία καί αποβλέποντας σέ τύπο γραμματικό πού 
νά έξασφαλίζη τήν έπάρκεια στο νέο γλωσσικό όργανο τής παι
δείας καί επιστήμης, διατηρούσε στή γλώσσα αυτή τό μεγαλύτερο 
μέρος από τό ζωντανό λόγιο λεξιλόγιο (εδώ καί ό Ψυχάρης είχε 
δειχτή αρκετά συντηρητικός, άφού έγραφε ατένιζα, σύσσωμο;, 
παλαίφατος, έκφραση στρυφνή - άριστα, εννοείται, ιδού, υπόψη). 
‘Απόφύγε προσεχτικώτερα τά ιδιωματικά, ποιητικά στοιχεία. 
'Αναγνώρισε στή φωνητική τή λόγια επίδραση καί δέχτηκε καί 
στή μορφολογία μερικούς λόγιους τύπους(§ 133), (Μ 2 0 ,Σ 15).

132. — *Η μ ε τ α ρ ρ υ θ μ ι σ μ έ ν η  ι σ τ ο ρ ι κ ή  ό ρ θ ο -  
γ  ρ α φ ί α.— Μέ τήν καθιέρωση τής νέας κοινής γίνεται πολύ 
δυσκολώτερο νά έφαρμοστή σ’αυτή—τόσο περισσότερο έξελιγμένη 
φωνητικά καί μορφολογικά — ή ιστορική αρχή πού είχε έφαρ
μοστή στήν καθαρεύουσα. Οί πραχτικές, έκπαιδευτικές διδα- 
χτικές άνάγκες κάνουν άπαραίτητο νά ρυθμιστή σέ βάση διαφορε
τική, τουλάχιστο τροποποιημένη. *Η μεταρρυθμισμένη ιστορική 
ορθογραφία πού καθιέρωσε ό Εκπαιδευτικός 'Όμιλος γιά τή νέα 
κοινή στή βάση ενός μετριασμένου ιστορισμού εξοικονόμησε μέ 
τον καλύτερο δυνατό τρόπο τις διδαχτικές ορθογραφικές άνάγκες 
καί άπαιτήσεις, χωρίς νά προϋποθέτεται γιά τήν εφαρμογή των 
ορθογραφικών κανόνων ή γνώση τής άρχαίας γραμματικής. Οί 
ξένες λέξεις καί καταλήξεις καί πολλές νέες ελληνικές όρθογρα- 
φήθηκαν φωνητικά (ροδάκινο, κανέλα, ξίγκι, αγόρι, φτιάνω> 
τραβώ, κουκούτσι, γελιέμαι άντί ρωδάκινο, καννέλλα, ξύγγι, 
άγώρι, φτειάνω, τραυώ, κουκκούτσι, γελιέμαι), απλοποιήθηκαν

§ 132 Γραμματικό πρόγραμμα Έκποαδ. Όμιλον 123



124 §133 Συγκριτικός ττίνακας

καί διάφορες άλλες γραφές και ψηφία ή σημάδια μέ γενικό ορ
θογραφικό χαραχτήρα καί περιορίστηκαν κάπως οί περισπωμέ
νες καί ή ποικιλία στη γραφή των καταλήξεων. Τ3 ορθογραφι
κό σύστημα του * Ομίλου αν καί πολεμήθηκε από τούς οπαδούς 
του άκρατου ορθογραφικού ιστορισμού εφαρμόστηκε μέ τον και
ρό σέ πλήθος βφλία (Σ15).

133.—Συγκριτικός πίνακας. — Στον άκόλουθο πίνακα άντιπαραθέτον- 
ται λέξεις καί τύποι, φωνητικοί καί μορφολογικοί, πού δείχνουν πώς δια
μορφώθηκε ή χρήση στην πρώτη δεκαπενταετία του 20. αί. ΰστερ’ άπό 
τις πρώτες προσπάθειες.

Στην α' στήλη παραθέτονται γραμματικά καί λεξικολογικά στοιχεία πού 
μεταχειρίστηκε ό Ψυχάρης—έκτος άπδ τά τέσσερα τελευταία παραδείγ
ματα στο λεξιλόγιο, πού είναι του Πάλλη, τούς φωνητικούς τύπους τού 
ακούω μέ γ ,  πού ίσια ίσια καταδικάστηκαν άπό τον Ψυχάοη καί τό λε
γόντουσαν καί τή γεν. κ ατα λη ξώ νε, πού δ VF. δέν τά δεχόταν. Στη β' στή
λη βρίσκεται τό σύστημα πού άκολούθησαν οί περισσότεροι συγγραφείς 
καί ό Εκπαιδευτικός "Ομιλος, Φυσικά οί διαφορές αυτές πρέπει νά νοη
θούν μέ κάποια προσέγγιση. "Αλλωστε καί στην πρώτη εποχή δέν ακο
λούθησα ν όλοι του Τυχάρη τή διδασκαλία. *0 ίδιος ό Πάλλης, πού μέ 
τόση φροντίδα καλλιέργησε τή δημοτική, έξαρχής είτε ξαναεκδίνοντας τά 
έργα του έγραφε, (στη φωνητική; ) χειρότερος, πρόχειρος, πληροφ ορψ  
μένος (όχι π ρ ό χ ερ ο ;, πλεροφορημένος), αν θά , 8ταν γρ ά φ ετα ι, μέ τό τελ. 
ν^ -αντόπτης μέ π τ , πρόσθετος, α ισθητός, ισ χυρισμοί, συμφω νήθηκε, ενθου
σιασμός, έμφυτος, μ ε λ α γ χ ο λ ώ , μέ γ χ ,  λάμ ψ η, παραπέμιρουν, εκστρατεία , 
εκ σ τα τικ ός  κτλ. καί (στο τυπικό;) προβάλλουν, συνήθως, εναντίον τον, 
μ ά λλον, ώ ς, ποός, ώς πρός, ακόμη καί ένα δ ιά λεχτος , τής λεω φόρον.

"Οσο γιά τούς λόγιους φωνητικούς τύπους πού γράφονται μέ τό έρ
ρινο μ , ν στα συμφωνικά συμπλέγματα, πρέπει νά παρατηρηθή πώς με
ρικοί τους, μ ισ ο λό γιο ι, προφέρονται συνήθως μ* ένα «διάμεσο φώ νημα», 
μεταξύ λόγιας καί λαϊκής προφοράς. Τού σύμβολ.ο, έμ βολο , αμφιθέατρο  
κτλ. τό μ  προφέρεται μέ τά χείλια κλεισμένα χαλαρώτερα, μ 7 άλλά μέ 
τή γλώσσα πάντα υψωμένη πιο έμπρός στόν ούρανίσκο παρά γιά τό σχη
ματισμό του ν, λ.χ. στο γ κ  του άχκαλιά. Στο συνδυασμός, ενθουσιασμός 
κτλ. τό ν είναι συχνά μεσοδοντικό , σχηματισμένο χαμηλότερα στά δόν
τια (ή άνάμεσά τους) άπό τό κανονικό φατνιακό ν τού ένα, νά νι, π έντε, 
πού τό ν τους μορφώνεται στά πάνω δόντια καί στόν ούρανίσκο. Στο 
κύμανση, πανσές κτλ., καί σέ άλλες λέξεις μέ έρρινο λόγιο ( άμβω νας, 
πάμφ τηνος) προφέρεται λίγο έρρινα καί τό προηγούμενο φωνήεν, κ ύμ άν-  
ση , μέ ά.
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Φωνηεντισμ,ός
ε πλάι στό ρ

τελ. ω - ον
Συμφων ισμός
γ  στο ακούω

Φ Ω Ν Η Τ Ι Κ Η

πρόχερος, πλεροφορώ, άρ- 
χ εριοσκλήρωση 

κάτον

δκουγα, άκούγεται, - γάταν

πρόχειρος, πληροφορώ, αρ
τηριοσκλήρωση 

κάτω

ακόυα, ακούεται, ακουόταν

τελ. ν χώ μαχιώνε της, χών ξένω
γλωσσώνε, χώ γραμμά
τωνε καί των χεχνώνε 

λοιπά, ά ρώτησε 
Συμφωνικά συμπλέγματα

δύο όίηχα πτ ϋποφτος, λεφτός, λε-
φτομέρεια 

κτ εχταχτος

των ματιών της, των ξέ
νων γλωσσών, των γραμ
μάτων καί τών τεχνών 

λοιπόν, άν ρώτησε

ύποπτος, λεπτός, λεπτομέ
ρεια

έκτακτος

δύο έξακολουθητικά σχ άσκετος, ΑΙσκύλος
σθ αϊστημα, προστέτω, 

πρόστεση 
χθ καταχτόνιος 
φ θ εύτεΐα, φιλελεύτερος, 

διεύτνση 
φ σ έμπνεψη

<ρχ ευχάριστος

άσχετος, Αισχύλος 
αίσθημα, προσθέτω, πρό

σθεση
καταχθόνιος
ενθεΐα, φιλελεύθερος, διεύ

θυνσή
ίμττνευση, βάναυσος, διά

ψευση, στρατεύσιμος 
εΰχάριστος

έρρινο μέ ηχηρό μβ σύβολο, ΐαμπος, άμ- 
προσία

νδ σνδυασμός, ΠΙνταρος 
γ γ  σνγραφέας

σύμβολο, ίαμβος, αμβρο
σία

συνδυασμός, Πίνδαρος 
συγγραφέας, έγγραφο

ϊρριΛο μέ έίηχο μ φ  άφιβολία, άφιθέατρο 
νθ άθρωπος, έθουσιασμός 
νσ διεύτνση
γ χ  μελαχολία, σύχρονος - 

αννέχρονος (Πάλλης)

αμφιβολία, αμφιθέατρο 
άνθρωπος, ενθουσιασμός 
διεύθυνση, κύμανση 
μελαγχολία, σύγχρονος, 
εγχείρηση, ελέγχω

ηχηρό μέ έρρινο

συμπλέγματα από 
τρία σύμφωνα

βμ πνεματικό ρέμα

φ σ τ  άστηρός
β-VV βνωμονώ, βνωμοσύνη
μψ ελαψα, κοψός

πνευματικό ρεύμα 

αυστηρός
ευγνωμονώ, εύγνωμοσύνη 
έλ.αμψα, κομψός
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•θέματα ρηματικά

καταλήξεις τύπων
όνοματικές

επιρρηματικές

παραγωγικοί
σχηματισμοί
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Τ Υ Π Ι Κ Ο

χωροφνλάκοι
συγραφιάδες, σνγραφέηδες 
νίκητάδες, άκροατάδες 
άθρώποι, έμποροι

—, ( καταληξώ (νε)
τής μέθοδος

κριάσι, παρά, παρελθό 
τον προβλημάτου, τον δρα- 

ματιού
τά τέλια, τα φώσια 

λεγόντανε, λεγόντουσαν

χωροφυλακές 
συγγράφεις 
νικητές, ακροατές 
άνθρωποι, έμποροι

καταλήξεων 
τής μεθόδου

κρέας, παρόν, παρελθόν 
του προβλήματος, τον δρά 

ματος
τά τέλη, τά φώτα 

λέγονταν (λεγόντανε)
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τραβούσα, τράβαγα 

πρόβελνε, διαμαρτυριέται

τραβούσα, έπιδροΰσα 

πρόβαλλε, διαμαρτύρεται
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ρεπορτέρης, σμόκι, 
μικροσκόπι, πεζοδρόμι, 

σπουδαστήρι

σύνηθα
τότες, άλλοτες, πάλε 
νστερις, καλήτερις, τίποτις, 
μολονότις, παμφηφις 
προπάντα, τελοσπάντα

βιβλιοπουλεϊο, νεκροθαφεϊο 
ξεχνιάζω, νά ξεδικηθή 
Θανατοφόρος, άσννέδετος 
το κατιανό πάτωμα

είναι
ρεπόρτερ, σμόκιν, 
μικροοκόπιο, πεζοδρόμιο, 

σπουδαστήριο
συνήθως
τότε, άλλοτε, πάλι 
υστέρα, καλύτερα, τίποτε; 
τίποτα,μολονότι, (παμψηφεί 
προπάντων, τέλος πάντων

λιόντα»0

βιβλιοπωλείο, νεκροταφεϊ 
(εξιχνιάζω), νά έκδικηθή 
νικηφόρος, άσύνδετος 
τό κάτω πάτωμα
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Λ Ε Ξ Ι Λ Ο Γ Ι Ο

δνό κάμαρες στο μαχαλά (της Λοζάνης) 
οΐ χαβάδες τής όπερας 
ή ομώνυμη πλατέα, μια θεόρατη πλατέα 

(στο Παρίσι)
θά φρόντιζε για δαντα όπως ι/£ερε από 

γεννησιμιό τον 
από άρχισιμιύ τον 
ήθική νεμτσικη 
υφάσματα τον Τζονρίχον 
τά δνό αντάμα πλευρά τρίγωνον 
γραφιάδες τον έθνους 
δχ τή δύση
ξαπλωμός τής παιδείας

δυο κάμαρες στη συνοικία 
οι άριες, σκοποί τής όπερας 
ή ομώνυμη πλατεία

Οά φρ. γι*αύτά όπως ήξερε 
άπό τότε πού γενι·η)ηκε 

από τότε πού άρχισε 
ήθική γερμανική 
υφάσματα τής Ζυρίχης 
τά όυό μαζί πλ. τριγώνου 
οι συγγραφείς 
άπό τή δύση 
άπλωμά τής παιδείας

134. — *0 Αρχαϊσμός. — Στά χρόνια αυτά ό καθαρισμός £- 
χει πια χάσει τήν πρωτοβουλία στη διαμόρφωση του γραπτού λό
γου, πού έγκαταλείφτηκε τελειωτικά άπό τή λογοτεχνία. Τό κή
ρυγμα του γυρισμού στην άρχαία άτονημένο άπό τά χρόνια τού 
Κόντου, τό διαδέχεται ή προσπάθεια νά διατηρηθή ή καθαρεύ
ουσα στον ήδη διαμορφωμένο τύπο της, καί ή έκ των υστέρων 
θεωρία πώς παντού ή γλώσσα καί γραμματική των μορφωμέ
νων είναι διαφορετική άπό τού λαού. Μέ αυτήν τή θεωρία, δικαι
ολογημένη δσο πρόκειται γιά τή φρασεολογία (§ 82), υποστηρί
ζεται ολόκληρη ή νόθη κατάσταση, πού τή γέννησε ή άποτυχη- 
μένη προσπάθεια νά ξαναζωντανέψη στά χείλη τού λαού τό άρ- 
χαΐο γραμματικό σύστημα. Οί παλιές άντιθέσεις των άρχαϊστών 
ξεχνιούνται μπρος στο δημοτικισμό καί οί πριν άντίγνωμοι 
ενώνονται στήν πολεμική τού δημοτικισμού καί τήν άρνηση τής 
δημοτικής κοινής. Παραμένει ωστόσο άναμεταξύ τους ή βα
σική άντίθεση στήν κρίση τους γιά τήν καθαρεύουσα, τήν εξή
γησή της καί τή μελλοντική της διαμόρφωση, καί αυτή ξεσπά 
στο τέλος δταν ό Σκιάς άποδείχνη στο Χατζιδάκι πώς δεν εί
ναι δυνατό ν’ άπλοποιηθή ή καθιερωμένη καθαρεύουσα — έκτος 
άν πρόκειται νά ξαναγυρίσωμε στή δημοτική, τή μόνη δυνατή 
βάση (Σ  16).
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‘Η κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  πού γράφεται κ λ ο ν ί ζ ε τ α ι  τό>- 
ρα καί χάνει τή νεοαποχτημένη ενότητά της δίνοντας έν μέρει 
τή θέση της, μέ την επίδραση τού δημοτικισμού, σέ διάμεσους 
ανακατωμένους τύπους, πού καθρεφτίζονται ιδίως στην προχει- 
ρότερη έφημεριδογραφία. Κλονίζεται καί θ ε ω ρ η τ ι κ ά ,  κα
θώς φανερώνεται στις σπάνιες φορές πού έπιχειρήθηκε ή δικαιο
λογία καί υποστήριξή της.

Στην ορμητική καί άνήσυχη έποχή τής πρώτης προκοπής 
τού δημοτικισμού ή θετικώτερη έκδήλο^ση τού αρχαϊσμού είναι 
έντονη ά ν τ ί δ ρ α σ η  από μέρος του, πού φανερώνεται σέ 
σειρά οργανώσεις καί κινήματα. Πρωτοστατεί σ’ αύτή το Πα
νεπιστήμιο, έπικουρημένο άπο την Εκκλησία, καί στην πολεμι
κή πού άρχίζει καί όπου μέ τρόπο μεσαιωνικό άνακατώνονται 
όλα, χάνεται συνήθως ή κεντρική ιδέα καί τονίζονται πραγμα
τικές, άναπόδραστες συχνά υπερβολές, ή καί φανταστικές το πε
ρισσότερο (συνήθως νεολογισμοί), ’Έ τσι ή προσπάθεια τού δη
μοτικισμού θάβεται πίσω άπο το μαλλιαρισμό, πού καταντά 
να σημαίνη τον κάθε τύπο πού δέν άρέσει στούς άντίγνωμους 
(λέξη άγνωστη, νεόπλαστη, ή λέξη λόγια συμμορφωμένη στή 
δημοτική), καί διαδίνεται πώς αυτός άπειλεί τάχα να διασπάση 
τήν εθνική ένότητα καί τήν ιστορική καί θρησκευτική παρά
δοση μέ τήν έπιδιωκόμενη καθιέρωση τής εθνικής γλώσσας. 
Θεμελιωμένη ωστόσο αύτή στή λαϊκή κοινή είναι ή μόνη πού 
πραγματικά μπορεί νά ένώση καί νά έκφράση τό έθνος.

Για τήν άντίδραση άνακατώνονται καί ταυτίζονται καθαρεύ
ουσα, γλώσσα τής έκκλησίας, γλώσσα των εύαγγελίων καί 
άρχαΐα έλληνικά. 'Η  ελληνική γλώσσα λογαριάζεται έτσι άθά- 
νατη, ή καθαρεύουσα, μόλο πού είναι τεχνητή, πιστοποιεί τήν 
καταγωγή των νέων Ελλήνων άπο τούς άρχαίους. Δημοτικι
σμός σημαίνει χυδαϊσμός καί διάσπαση τής γλώσσας σέ άναρίθ- 
μητα ιδιώματα, υπονόμευση τής θρησκείας, διάσπαση τής εθνι
κής καί ιστορικής ενότητας τού έθνους. ΟΙ οπαδοί τής δημο
τικής, οί μαλλιαροί, είναι ή μισοεΐναι άθεοι, άνήθικοι, προδότες,] 
άναρχικοί, μασόνοι, όργανα τού πανσλαβισμού, πού διαστρέ
φουν επίτηδες καί συστηματικά τήν κοινή γλώσσα τού έθνους,
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λ. χ. λέγοντας ζερό και κούτρα το κεφάλι καί γράφοντας αντί 
χτες τό άπόγεμα ήρθε σπίτι μου 6 τάδε καί κάμαμε λίγο περί
πατο τό: έχτές τό δειλινό άριβάρισε στο κονάκι μου καί κάναμε 
ψίχα σεριάνι. Οί άντιδραστικοί συνήθως άρνοΰνται άκόμη τήν 
εποχή αύτή πώς υπάρχει γραμματική ξεχωριστή τής νεοελληνι
κής γλώσσας. 'Υποστηρίζεται μάλιστα πώς μέ τή «δημιουρ
γία» της, τήν αντεθνική, «δημιουργοϋμεν νέον έθνος», χωρίς ά
μεση συνέχεια μέ τδ άρχαϊο έλληνικό (Μιστριώτης).

Ό  δημοτικισμός άνακατώνεται έτσι άπδ τούς ανίδεους μέ 
άσχετες πολιτικές ή κοινωνικές κινήσε»ς, καί μια λυπηρή 
γ λ ω σ σ ι κ ή  μ υ θ ο λ ο γ ί α ,  κατάλληλα καλλιεργημένη 
στον τύπο, στή Βουλή καί στο Πανεπιστήμιο ακόμη, (Ονμίσου 
με αφέντη όταν έρθης στα πράματα, σοφία σούζα, κάτω τις 
κούτρες σας, Κώτσος Παλιοκουβέντας, άποκατινή τεντώστοα, 
γοργοχάμπερο, τα ρωσικά ρούβλια κτλ. για τό μνήσΟητί μου, 
κύριε, όταν έλ,Θης έν τ -fj βασιλεία σου' σοφία ορθή, τάς κεφαλας
ημών τφ  κνρίω κλίνω μεν, Κωνσταντίνος Παλαιολύγος, υποτεί
νουσα, τηλεγράφημα κτλ.) πλέκεται γύρω άπό τά πραγματικά 
αιτήματα του δημοτικισμού, εμποδίζει τούς αφώτιστους νά δουν 
τήν άλήθεια καί κάνει τό λαό ν’ άντιπαθήση κίνηση κατ’έξοχήν 
έθνική καί λαϊκή, πού θά έπρεπε νά συνεργαστούν όλοι γιά νά 
πετύχη καλύτερα. Στις γλωσσικές συζητήσεις τής ’Αναθεωρητι
κής Βουλής (1911) καί στή Δίκη τού Ναυπλίου (1914), επίλογο 
τού άδικοκλεισμένου Παρθεναγωγείου του Βόλου, παρουσιάζον
ται αντιμέτωποι οί δύο ψυχικά καί πνευματικά άντίθετοι κό
σμοι. Ό  αρχαϊσμός νικά μιά τελευταία πύρρεια νίκη μέ τό 
νεοψήφιστο σύνταγμα, πού ορίζει πώς « επίσημος γλώσσα τού 
κράτους είναι εκείνη εις τήν οποίαν συντάσσονται τό πολίτευμα 
καί τής ελληνικής εκκλησίας τά κείμενα. Πάσα προς παραφθο
ράν αυτής έπέμβασις απαγορεύεται » (1911) — περιστατικό πού 
δίνει άκόμη μιά φορά άφορμή σέ ξένους επιστήμονες νά δηλώ
σουν τή συμπάθειά τους γιά τήν κίνηση τού δημοτικισμού 
(Μ 21).

Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσαγωγή 9



135. — Ή  σχολική καθαρεύουσα.—*Η σχολική γλώσσα μέ
νει θεωρητικά ώς τδ τέλος αυτής τής έποχής ή ΐδια (§ 109). 
Παραπονιούνται όμως τώρα οί λειτουργοί δημοτικής καί μέσης 
6τι οί μαθητές δεν μπορούν νά μορφωθούν καλά μέ αυτήν.’Από 
τδ άλλο μέρος έξακολουθεί νά διδάσκεται στδ δημοτικδ σχολείο 
τδ άρχαΐο τυπικό—οχι μόνο τής καθαρεύουσας αλλά, στις άνώ- 
τερες τάξεις, ή αρχαία γραμματική αύτούσια, ώσπου καταργή- 
θηκε νομοθετικά μαζί μέ άλλα βοηθητικά βιβλία ή γραμματι
κή τής καθαρεύουσας ώς διδαχτικό βιβλίο, καί αργότερα ή αρ
χαία γραμματική (1917).

’Αλλά ενώ προσπαθούν νά κατοχυρώσουν τήν πατροπαράδοτη 
καθαρεύουσα ασυγχρόνιστες επιτροπές άναγνωστικών καί υπουρ
γικές εγκύκλιες, στά τελευταία χρόνια κλονίζεται ανεπανόρθωτα 
άπδ τήν άκατάσχετη δύναμη τής γλωσσικής πραγματικότητας. 
Τά νεοελληνικά άναγνώσματα του 1913 έχουν, πρώτη φορά, 
λογοτεχνικά κείμενα πεζά σέ δημοτική ή σέ δημοτικίζουσα 
γλώσσα. Τ’άναγνωστικά τού δημοτικού σχολείου τού 1914, έ- 
πηρεασμένα καί αυτά άπδ τήν άπλοποιητική τάση πού πρόκα- 
λεΐ ό δημοτικισμός, παρουσιάζουν, μέ δλη τους τήν καθαρεύου
σα, άφθονα στοιχεία δημοτικής.'Αλλά στδ σύνολό της ή πρότυπη 
τους σχολική γλώσσα είναι, πρώτη φορά στήν ιστορία έκατδ 
χρόνων, ένα άμέθοδο καί άπίστευτο άνακάτωμα χωρίς γραμμα
τικό σύστημα ( Σ 17).

Γίνεται φανερό πώς ή άπλοποίηση είναι άνάγκη νά προβή με- 
θοδικώτεοα καί δτι ή σχολική γραμματική δέν είναι δυνατό νά 
άνακατώνη έτσι τδ άρχαΐο καί τδ νέο τυπικό.’Αλλά καί μόνο αν 
διαδεχτή μέσα στήν παιδεία τήν άρχαία γραμματική ή νέα θά γί- 
νη δυνατό νά χτυπηθή στή βάση του δ αρχαϊσμός καί νά θεμελιω- 
θή ή εθνική παιδεία στήν εθνική γλώσσα.

130 §§ 135-136 Σχολική καθαρεύουσα.-Πολίτικοι όροι

2. ΕΠΟΧΗ ΚΡΑΤΙΚΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΥ (1917 ώς σήμερα)

136.—Πολιτικοί καί κοινωνικοί δροι.—Στήν τελευταία αύτή 
εποχή, πού συνεχίζεται ώς τις μέρες μας, ή πολιτική καί κοινω
νική ζωή βοήθησε στήν άρχή τδ άπλωμα του δημοτικισμού. Τδ
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ελληνικό κράτος, μεγαλωμένο άπό τούς άλλεπάλληλους πολέμους, 
κλείνει μέσα στα σύνορά του ΰστερ’άπό την εγκατάσταση των προ
σφύγων άπό τη Θράκη καί τή Μικρασία τό μεγαλύτερο μέρος 
των ομόγλωσσων, έτσι όμως θολώνεται ή διαλεχτολογική του 
διάρθρωση.

Με τούς πολέμους, τις πολεμικές καί πολιτικές άνωμαλίες, τις 
κοινωνικές ζυμώσεις καί τά νέα έντονα προβλήματα πού παρου
σιάζονται, μέ την πύκνωση τής συγκοινωνίας καί επικοινωνίας 
μέ τό έξωτερικό, ξυπνά ή κοινωνία προς την πραγματικότητα 
καί τή ζωή, ή παιδεία απλώνεται, υψώνεται κάπως 6 πολιτι
σμός, μετριάζεται τό ρομαντικό αντίκρισμα των περασμένων, 
στιγματίζεται ή «προγονοπληξία». Μέ τή βαθμιαία κοινωνική 
άνανέωση, τή λογοτεχνική καλλιέργεια καί τή σχολική καθιέ
ρωση τής δημοτικής(§ 142) άνανεώνανται οί ιδέες για τή μητρική 
γλώσσα, ξεκαθαρίζονται περισσότερο τά ζητήματά της καί με
γαλώνει τό ένδιαφέρον γ ι’αύτή. ‘Η Δ' Εθνοσυνέλευση καταργεί 
άπό τό Σύνταγμα τό γλωσσικό άρθρο (1925), αυτό όμως ξανα- 
γυρίζει στα 1935 μαζί μέ το Σύνταγμα του 1911.

137.—'Ο δημοτικισμός.—Ο δημοτικισμός, πού άνήκει καί στήν 
περίοδο αυτή στή δημιουργική πρωτοπορία, δυναμώνει άπό τις 
έξωγλωσσικές προσπάθειες για τή μελέτη των στοιχείων του 
νεοελληνικού πολιτισμού (§ 139), πού συγκλίνουν προς αυτόν 
στο πλατύτερο του, όχι γλωσσικό περιεχόμενο.

Συγχρόνως χάνει 6 δημοτικισμός έν μέρει τον έπαναστατισμό 
τής πρώτης έποχής.Άπό τό ένα μέρος ή σχολική καθιέρωση τής 
δημοτικής άπό τό κράτος, υψώνοντας καί διαδίνοντας πλατύτερα 
τή μητρική γλώσσα, μετριάζει τήν άντίδραση καί ελαττώνεται ή 
οξύτητα των γλωσσικών άγώνων. ’Αλλά έπειτα άπό τούς πρώ
τους πειραματισμούς, καί ή γλώσσα γράφεται τώρα καλύτερα, 
τεχνικώτερα καί συμφωνότερα μέ τό κοινό γλωσσικό αίσθημα, 
μέ παράδοση.Άπό τό άλλο μέρος χωνεύει καί ή πρώτη ορμή τού 
δημοτικισμού μέ τις κοινωνικές καί πολιτικές ζυμώσεις, καί τό 
ένδιαφέρον των νεώτερων καί όρμητικώτερών στοιχείων άπλ.ώ- 
νεται σέ πλατύτερα καί βαθύτερα κοινωνικά προβλήματα. ‘Ο με-
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ταπολεμικός κομουνισμός, αντίθετα μέ τήν παλιότερη σοσια
λιστική άδιαφορία, κάνει προγραμματικά όργανό του τή δημο
τική.

’Αλλά καί σέ πλατύτερους κύκλους, πού διαβάζουν τώρα πε
ρισσότερο τό έλληνικό βιβλίο καί ένδιαφέρονται γιά τή νέα λογο
τεχνία, αρχίζει νά σβήνη ή έχθρότητα γιά τή γλώσσα του λαού, 
καί λέξεις ιδιωματικές τής λογοτεχνίας, καθώς λ.χ. σονρονπώνω, 
μονχρώνω, άλικος, μαγνάδι, παύουν ν’ άποτελούν σκάνδαλο.

Οί οπαδοί τής νέας γλώσσας πολλαπλασιάζονται τώρα σημαν
τικά καί έλαττώνονται προπάντων οίάρχαίστές,χωρίς ό κλονισμός 
του αρχαϊσμού νά συνοδεύεται γιά τούς περισσότερους από ξε
καθαρισμένη θέση ως προς τό γλωσσικό τύπο πού θά καθιερωθή. 
'Ο  γλωσσικός καί γενικώτερος διαφωτισμός δέ δείχνεται άρκετός 
καί ή γραπτή γλώσσα, ιδίως ή γραμμένη προχειρότερα, καθώς 
λ.χ. τού καθημερινού τύπου, δεν πειθαρχεί άρκετά σέ γραμματι
κή. Γράφονται κάθε είδος γλωσσικοί τύποι καί άνακατώματα 
καί διατυπώνονται ποικίλες αμελέτητες θεωρίες γιά τή μορφή 
τής γραπτής γλώσσας.'Όσο γιά τήν περίφημη καί χιλιοακουσμέ- 
νη θεωρία γιά τήν παρδαλή «γλώσσα των έφημερίδων», είναι ή 
χτυπητότερη απόδειξη γιά τή ρηχή καί κοντόθωρη προχειρολο
γία, πού άντικρίζονται προβλήματα τής νεοελληνικής ζωής. Κά
ποια αλλαγή φαίνεται ωστόσο νά ώριμάζη. Ένώ ώς τά 1920 
άκόμη καί στα 1925 ή σχολική καθιέρωση τής δημοτικής εδω- 
σε άκόμη πυκνές εύκαιρίες ν’ ακουστούν ειρωνείες γιά τήν 
εμφάνιση τής νέας σχολικής Γραμματικής, διαφορετικής άπό 
τήν άρχαία, καί ν’ άρνηθοΰν, άκόμη καί ανώτατοι κρατικοί καί 
πανεπιστημιακοί τιτλούχοι, τήν ύπαρξή της, στήν τελευταία δε
καετία, πού κλονίστηκε φανερά καί τελεσίδικα τό κύρος τής 
αρχαίας γραμματικής πληθαίνουν όσοι άποζητούν τή γραμματι
κή τής δημοτικής, νιώθοντας τήν ανάγκη νά κρυσταλιλωθή ή 
μορφολογική ενότητα τής γραπτής στή βάση τής ζωντανής γλώσ
σας.Τό αίσθημα όμως αυτό ούτε σέ όλους φανερώνεται πάντοτε 
έντονο ούτε άναζητιέται άπ’ όλους τούς συγγραφείς σέ βάση άρ
κετά άντικειμενική,έξο) άπό τό άτομό τους καί μέ άρκετή γνώση 
τής προεργασίας πού έγινε άπό τήν περασμένη γενεά. Στήν ποί-
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ηση ιδίως παρουσιάζεται κάπως συχνότερα ή αδιαφορία γιά τό 
γραμματικό σύστημα.

138. —Μέ την κρατική καθιέρωση της μητρικής γλώσσας στή 
λαϊκή παιδεία και τήν άντίδραση πού άκολουθεϊ δείχνεται συγ
χρόνως πώς θά υποχώρηση γρηγορώτερα καί εύκολώτερα ό άρ- 
χαϊσμός στο ιδανικό τού δημοτικισμού, οσο περισσότερο θά μπο- 
ρέση να συνδυαστή ή γλωσσική μεταπολίτευση μέ μια πιό ουσια
στική άλλαγή, μέ τό άνώτερο περιεχόμενο πού Οά έκφραστή 
στή νέα γλωσσική μορφή άπό δημιουργικές δυνάμεις στή λογο
τεχνία και στήν επιστήμη — καθώς έγινε μέ τούς άλλους ευρω
παϊκούς λαούς, πού πραγμάτωσαν τήν πνευματική τους άναγέν- 
νηση μέ σύμβολο καί άφετηρία τήν καλλιέργεια τής εθνικής τους 
γ>ώσσας. Ή δη τονίζεται περισσότερο ή άνάγκη γιά τή λεξιλογι
κή καλλιέργεια τής μητρικής γλώσσας, γιά άκριβολογία, κυριο
λεξία καί γιά, ύφος (Φ. Πολίτης), γιά τον πλουτισμό μέ τή δια
μόρφωση πραγματικών συνωνύμων, όπου μπορούν νά χρησιμέ
ψουν καί πολλές λόγιες λέξεις ( σπίτι - οίκος, Θεόρατος - πελώ
ριος, προσπαθώ - επιχειρώ)'

139. —Μελέτη τώ ν στοιχείω ν του νεοελληνικού πολιτι
σμού.—Τό ενδιαφέρον γιά τις πνευματικές καί ψυχικές έκδηλώ- 
σεις τού νέου ελληνισμού συνεχίζεται έντατικώτερα σε μερικούς 
κλάδους (λαογραφία, καί ιδίως λαϊκές τέχνες, άρχιτεχτονική, 
μουσική). Μελετιούνται τά στοιχεία του χωρίς ώστόσο νά πραγ- 
ματωθή ικανοποιητική σύνθεσή τους. Καί γεννιούνται άντιγνωμίες 
ως προς τή χρησιμοποίησή τους. Οι άντίθετες άπόψεις πού υπο
στηρίζονται, του «ελληνισμού» καί τού έξευρωπαϊσμού ή «συγ
χρονισμού» έχουν άντίθεση πού θά έξαφανιστή ή θά μειωθή όταν 
πραγματική άναγέννηση θά συνθέση τά ζωντανά καί εξελίξιμα 
στοιχεία τής λαϊκής παράδοσης άφομοιώνοντας κάθε γόνιμη ξένη 
επίδραση.

Τή συλλογή καί μελέτη τών στοιχείων τού ελληνικού πολιτι
σμού υποβοηθούν τώρα καί διάφορα ιδρύματα, θεσπισμένα συ
νήθως άπό τό κράτος. "Υστερ* άπό τό Νεοελληνικό Λεξικό, πού
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θεσπίστηκε άπό τό κράτος νωρίτερα καί μέ πολλές αντιδράσεις 
(Μιστριώτης) ώς Μεγάλο ιστορικό λεξικό τής ελληνικής γλώσσας 
άπό την άρχαιότατη εποχή ώς σήμερα (1908), ιδρύονται και 
αρχίζουν νά λειτουργούν λίγο άργότερα τοΛαογραφικο ’Αρχείο 
(1914, 1919), τά Γενικά αρχεία του κράτους (1914, 1919), 
το Μουσείο λαϊκών τεχνών (1918, 1920), το Μεσαιωνικό αρχείο 
(1930) καί το Μουσικό λαογραφικό ’Αρχείο (1935). Την ίδια 
εποχή ιδρύονται έ'δρες πανεπιστημιακές στήν ’Αθήνα (1917, 
πλήρωση 1925) καί στή Θεσσαλονίκη (1924, 1926) σχετικές με 
τον κλάδο τής νεοελληνικής γλώσσας καί φιλολογίας, για μα
θήματα πού άπο καιρό διδάσκονται σέ ξένα πανεπιστήμια (Σ18).

Μέ τον 20. αί. πληθαίνουν δσοι καταγίνονται μέ τή μελέτη τής 
νέας γλώσσας, τόσο στο εξωτερικό όσο καί στήν Ελλάδα, δπου 
βοηθεί κάπως καί ή σύνταξη του μεγάλου Λεξικού. *Η καλλιέρ
γεια τής δημοτικής δίνει αφορμή νά δουν το φώς καί διάφορες 
γραμματικές, είτε τής καθαρής λαϊκής γλώσσας είτε, στά τελευ
ταία ίδίοος χρόνια, τής νέας γραπτής κοινής, καθώς καί μερικές 
νεοελληνικές γραμματολογίες. 'Η  δημοτική παρουσιάζεται ά- 
φοβώτερα καί στά νεώτερα λεξικογραφικά έργα.

Στο μεταξύ τό κράτος, μέ τις κυβερνήσεις πού άδιάκοπα αλ
λάζουν, άκατατόπιστες στο γλωσσικό πρόβλημα ή άτολμες, δεί
χνεται διχασμένο ψυχικά άπέναντί του. Δέν άντικρίζει τις συνέ
πειες πού δημιουργήθησαν μέ τό άπλωμα τής δημοτικής καί τή 
σχολική της καθιέρωση, καί ακόμη καί ή διοικητική γλώσσα κυ
μαίνεται άπό τή συχνότερη αύστηρή καθαρεύουσα ώς σέ γ?νώσ- 
σα άνακατωμένη ή καί δημοτική, όταν σφίξη ή ανάγκη ή όταν 
εκπροσωπούν τήν πολιτεία φωτισμένοι υπάλληλοι καί κυβερνή
τες. Ξαναβλέπομε ό,τι . καί σέ περασμένους αιώνες συντελέστη-· 
κε στήν πνευματική μας ιστορία: "Οπως καί στο Βυζάντιο καλ
λιεργήθηκε άφοβώτερα ή δημοτική, σ’ έπαρχίες υποδουλωμένες,! 
χειραφετημένες όμως άπό τήν πνευματική κηδεμονία τού άρ-| 
χαϊστικού κέντρου, έτσι καί σήμερα ή δημοτική παίρνει στή νο-| 
μοθεσία τής άγγλοκρατημένης Κύπρου καί στήν ελληνόγλωσση 
παιδεία τής Ρωσίας μιά προχωρημένη θέση, πού άπόμεινε ώς
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τώρα άνεκπλήρωτο αίτημα στην ελληνική πατρίδα για τή μη
τρική γλώσσα των πολιτών της καί των παιδιών τους (Μ 23).

1 4 0 .— Καλλιέργεια καί τύπος της νέας κοινής. — *Η
λογοτεχνία γράφεται το')ρα άποκλειστικά στή δημοτική καί δια
βάζεται περισσότερο άπό πρίν. Συνεχίζεται ή μεταφραστική ερ
γασία. Προς τό τέλος παρουσιάζεται καί τό κοινωνικό μυθι
στόρημα μέ τή λιγώτερο άπλή διατύπωση καί τις πιο διαφο
ροποιημένες λεξιλογικές ανάγκες. Πολλαπλασιάζονται μέ τά χρό
νια πού περνούν βιβλία, περιοδικά καί κάθε είδος έντυπα μέ π  ε- 
ζ ο γ ρ α φ ί α  στή δημοτική, βιβ>ία παιδικά, έκλαϊκευτικά, έ- 
πιστημονικά, πρωτότυπα καί μεταφράσεις, μέ φανερή τήν τάση 
γιά γραμματική ένοποίηση, όσο καί άν δέ λείπουν οί οπαδοί 
μιας γραπτής γλώσσας, «όπως μιλούμε» καί χωρίς γραμματι
κή, τόσο στήν ποίηση όσο καί στήν πεζογραφία.

Γενικά ό τ ύ π ο ς  της νέας κοινής, ένισχυμένος καί άπό τον 
τύπο τής νεοκαθιέρωτης σχολικής δημοτικής (§ 143), συνεχί
ζει τήν παράδοση πού διαμορφώνεται άπό τό τέλος τής περασμέ
νης εποχής (§ 131). Οί λόγιες λέξεις, λιγώτερο συχνές καί λι- 
γώτερες φυσικά στή λογοτεχνία, φυλάγουν συνήθως—στις περισ
σότερες περιστάσεις καί άπό τούς περισσότερους συγγραφείς— 
τή λόγια φωνητική τους μορφή {όχημα, σχέση, λέοχη κοντά στο 
σκάρα, σκίζω, σκοινί, σκοϊνος), καί καθώς προβλεπόταν, στο κοι
νωνικό μυθιστόρημα χρησιμοποιούνται καί μερικοί λόγιοι μορφο- 
λογικοί τύποι (συγγραφείς, ιερείς, τοϋ προβλήματος, στερείται), 
αγνοημένοι λίγο πολύ άπό τήν ποίηση καί τήν ήθογραφία. Οί 
τύποι αυτοί είναι συχνότεροι καί ποικιλώτεροι στήν επιστημο
νική πεζογραφία.

Μέσα στο πλαίσιο αυτό φανερώνεται τώρα περισσότερο στήν 
πεζογραφία, πού δέχεται έντονώτερη καί τήν επίδραση άπό τις 
ξένες φιλολογίες, ή άνάγκη γιά συνθετώτερη διατύπωση καί πε
ρισσότερο διαφοροποιημένες έννοιες. Συγχρόνως ή γλώσσα τής 
επιστημονικής πεζογραφίας άπαλλάσσεται σιγά σιγά άπό ποιη
τικά στοιχεία, λεξιλογικά προπάντων άλλά καί γραμματικά, πού
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ξεκαθαρίζονται, για χαραχτηριστικά τής ποιητικής (ή λογοτε
χνικής) μόνο γλώσσας (§§ 163α).

141. —Ή  ορθογραφία.—Τον ’ίδιο καιρό προχωρεί καί ή ορ
θογραφική ενοποίηση στην απλοποιημένη βάση πού δόθηκε άπό τή 
σχολική δημοτική (§ 144)—άν καί αντίθετα, ή χρησιμοποίηση 
τής δημοτικής άπό πολλούς νεοφώτιστους δίνει εύκαιρία να φα
νερωθούν καί στήν ορθογραφία ποικιλότροπα οί ετυμολογικές 
καί ίστοριστικές άσύστατες πρωτοβουλίες τους. ‘Η έκδοση των 
βιβλίων σε δημοτική, πού παρουσίαζε πριν τυπωτικές δυσκολίες, 
μέ τούς στοιχειοθέτες ασυνήθιστους στή νέα γλώσσα καί στούς ορ
θογραφικούς της νεωτερισμούς εύκολύνεται τώρα καί άποχτά 
καί ή τυπογραφία παράδοση ορθογραφική.

Συγχρόνως πολλαπλασιάζονται όσοι ζητούν μεγαλύτερη ά- 
πλοποίηση, καί μια ριζικώτερη αλλαγή μέ φωνητικό ελληνικό 
ή καί λατινικό αλφάβητο. Τό αίτημα αυτό βγαίνει καί άπό τή 
γενικώτεοη τάση τής μεταπολεμικής ζωής άλλά καί άπό τήν 
τάση γι’ άνοδο τών λαϊκών στρο^μάτων, πού μέ τήν άποχτημένη 
τους παιδεία δεν είναι σέ θέση νά εφαρμόσουν τήν παραδομένη 
ορθογραφία ή ν’άποδεχτούν τήν άνάγκη της. Δημοσιεύονται έν
τυπα μέ φωνητική ορθογραφία—έτσι οί εφημερίδες καί τά σχο
λικά βιβλία τών ελληνόγλωσσων κατοικούν τής Ρωσίας ( Μ 23 )— 
καί πολλαπλασιάζονται τήν τελευταία δεκαετία βιβλία καί άλλα 
δημοσιεύματα πού εφαρμόζουν διάφορες τονικές απλοποιήσεις.

142. —'Η γλωσσοεκπαιδευτική μεταρρύθμιση του 1917.—
Σταθμό στή γλωσσική καί έκπαιδευτική ιστορία τής νέας Ελλάδας 
μέ βαρυσήμαντες συνέπειες σημειώνει στήν έπαναστατική περίοδο 
τού 1917—1920 ή σχολική καθιέρωση τής νέας κοινής, πού γ ί
νεται γλώσσα τών άναγνωστικών καί όργανο διδασκαλίας τού δη
μοτικού σχολείου. 'Η  πράξη αύτή άντιμάχεται άμεσα καί έμ
μεσα ολόκληρο τό άρχαϊστικό καθεστώς καί επηρεάζει άπολυ- 
τρωτικά τή μελλοντική εξέλιξη τής γραπτής γλώσσας καί τήν 
πνευματική καί ψυχική άνάπτυξη τών τροφίμων τού λαϊκού σχο
λείου. Καί περιορισμένη άκόμη όπως πραγματώθηκε μέσα στο
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δημοτικό σχολείο, έσπασε τή χιλιόχρονη άρχαϊστική παράδοση 
καί έπιταχύνει τή γλωσσική ανανέωση της ελληνικής κοινωνίας 
βοηθώντας νά δημιουργηθή νέα γλωσσική καί γραμματική συ
νείδηση.

Μέ ολη τή μεταβατική αναρχία πού γεννήθηκε άπύ τούς α
νοργάνωτους όρους και τις σπασμωδικές, άσυνέχιστες καί αν
τίθετες ένέργειες τής κρατικής υπηρεσίας καί τήν αδιάκοπη άν- 
τίδραση, υψώνει τήν απόδοση τής ελληνικής παιδείας. "Αν καί 
άλλαγή φαινομενικά τής γλωσσικής μόνο μορφής των διδαχτι- 
κών καί έμμεσα τού οργάνου διδασκαλίας, υψώνει τήν κοινή μη
τρική γλώσσα σέ μέσο επικοινωνίας μαθητών καί δασκάλου, 
άπολυτρώνει τή σκέψη καί έκφρασή τους άπο τά δεσμά τής τε
χνητής γλώσσας, καταργεί το πατροπαράδοτο διδαχτικό σύνθη
μα «πες το καλύτερα» καί, χωρίς νά μπορή μόνη της νά δημιουρ- 
γήση ζωή, τήν κινεί καί τήν ελευθερώνει όσο υπάρχει, έτσι πού νά 
φανερωθή καί νά ύψωθή μέ το μέσο τής παιδείας.

Ή  σχολική καθιέρωση τής μητρικής γλώσσας δίνει εύκαιρία 
νά γραφούν άναγνωστικά καί στο περιεχόμενό τους άνώτερα άπο 
τά παλιά. *Η πνοή τής νέας λογοτεχνίας μπαίνει μέ τ’ άναγνωστι
κά στο δημοτικό σχολείο, υψώνεται έτσι καί τό μορφωτικό τους 
έπίπεδο, καί 6 λεξιλογικός καί φραστικός πλούτος τής μητρικής 
γλώσσας άρχίζει νά παίρνη σ’αύτά τή θέση πού τού άνήκει (Κ 13).

Μέ τή σχολική καθιέρωση τής δημοτικής διατηρήθηκε ή 
καθαρεύουσα στις δυο άνώτερες τάξεις τού δημοτικού, μέ σκοπό 
τής διδασκαλίας της μόνο τή γραπτή κατανόηση. *0 τύπος της 
έμεινε άπό τότε ώς σήμερα ό ίδιος ό παλιός, όσο καί άν τά διάφο
ρα προγράμματα ξανατονίζουν καί ορίζουν σέ κάθε εύκαιρία 
πώς πρέπει νά είναι «άπλή καί μικροπερίοδος» (Κ 14).

143.—*0 γραμματικός τύπος της νέας σχολικής κοινής.
*Η σχολική κοινή πού καθιερώθηκε στά 1917 ρυθμίστηκε 
στή βάση τής σύγχρονης λογοτεχνικής γλώσσας. Περιορίστηκαν 
όσο ήταν δυνατό οί φωνητικές καί μορφολογικές πολυτυπίες: εξω, 
όχι εξω καί όξω· λεγόταν γιά τό γ ' έν., όχι όμως καί λέγονταν, 
λέγοννταν αγαπούσα, αμφισβητούσα καί όχι αγάπαγα* θνμοϋμαι,



θυμούμαστε καί οχι θυμάμαι, θυμάμαι, θυμόμαστε—αλλά νύφες 
καί νυφάδες, κανείς καί κανένας, δώσετε καί δώστε, μην άρ- 
γήσετε καί μην αργήστε. ’Αποκλείστηκαν οί υπερβολικά λαϊκοί 
τύποι^ έμποροι) καί οί άγνωστες ιδιωματικές λέξεις για ήδη ονο
μασμένες έννοιες, καθώς καί χρήσεις πού δεν ανήκουν στο ύφος 
τής συνηθισμένης γραπτής κοινής (Μ 24).

'Η  ορθογραφία, ιστορική πάντα άλλα άπλοποιημένη (§ 132), 
ρυθμίστηκε έτσι ώστε να μπορή να είναι διδάξιμη, μέ κν.νόνες 
σχολικούς (Σ  15). Πρώτη φορά στήν ιστορία τής έλληνικής παι
δείας έγινε δυνατό μέ τούς νέους ορθογραφικούς σχολικούς κα
νόνες νά διδάσκωνται καί νά ορθογραφούν τά έλληνόπαιδα τούς 
τύπους τής μητρικής γλώσσας, την κάππαρη καί τη βρύση μέ η 
στο τέλος, το γελούσα, το πάμε, το εδώ μέ περισπωμένη, το 
φρύδι, καρύδι, κελλάρι, το τριάντα, σαράντα, πενήντα μέ οξεία, 
καί οχι: τριάντα αλλά, σαράντα’ αυλάκι μά γεράκι, λαβράκι’ πε
τεινάρι;, λινάρι αλλά λανάρι, κελάρι, μαξιλάρι’ στραγάλι αλλά 
μανουάλι’ δρεπάνι άλλα δικράνι' παλάτι άλλα κρεβάτι’ ζύγι, 
ορτύκι, κοτσύφι, κοφίνι, σκουπίδι άλλα γεφΰρι, παραμύθι, προ
ζύμι, κεφαλοτύρι, φρύδι, λυθρίνι, δελφίνι, περδίκι, πού ζητούσε 
ό θεωρητισμος τού άρχαϊσμοΰ καί πού ή ’Ακαδημία ζήτησε νά 
καθιερώση στά σχολεία στο 1933 (§ 148).
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144.—' Η γλώσσα τής μέσης παιδείας άν καί «νέα ελληνική» 
πάντα κατά το πρόγραμμα, μέ τήν έμμεση ωστόσο επίδραση 
τού δημοτικισμού, τής λογοτεχνίας καί άκόμη των μαθητών καί 
δασκάλων, πού μιλούν καί γράφουν τώρα φυσικώτερα καί πιο 
άπλά, άρχισε νά δείχνεται καί αυτή δημοτικώτερη, στις εκθέ
σεις καί δπου άλλοΰ δέ δεσμεύεται άπο τά γλωσσικά πρότυπα 
των διδαχτικών. Ιδ ίω ς στά Νεοελληνικά άναγνώσματα παρου
σιάζεται τώρα ή δημοτική τολμηρότερη. Γιατί άπο δεκαετίες θε
σπίστηκε νά παραθέτουν αύτά δείγματα τής νεοελληνικής λογο
τεχνίας χωρίς καμία γλωσσική άλλαγή. Γιά δλους αύτούς καί 
άλλ.ους λόγους μεγάλ.ωσε ή γραμματική άκαταστασία των άνα- 
γνωσμάτων τής Μέσης, άρχισμένη ήδη πριν άπο τά 1917 (§ 135). 
’Ιδίως ή ορθογραφία έμεινε στ’άναγνώσματα άρύθμιστη, χωρίς
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καμιά φροντίδα νά ένοποιηθή σε κάποια βάση ή ορθογραφία του 
κάθε συγγραφέα, πού έργα του καταχωρίζονταν μέ τήν άτομική 
του, συχνά τυχαία ορθογραφία.

145—*Η γλωσσοεκπαιδευτική μεταρρύθμιση στήν έφαρ- 
μογή της.—'Η  γλωσσοεκπαιδευτική μεταρρύθμιση του 1917 
έφαρμόστηκε έξαρχής σά μεταρρύθμιση τής λαϊκής μόνο παι
δείας χωρίς νά συσχετιστή άμεσα καί προγραμματικά μέ τη 
Μέση. ’Αλλά καί όπως έφαρμόστηκε άπό τούς εισηγητές της δέ 
βρήκε τον καιρό νά όλοκ>ηρωθή ούτε μέσα στο δημοτικό σχο
λείο. Οί νομοθετικές δυσκολίες καί παλινδρομίες πού άκολούθη- 
σαν τις αλλεπάλληλες πολιτικές αλλαγές ήταν σημαντικά έμπό- 
δια, πού σταμάτησαν τήν προγραμματική ολοκλήρωση.

Τό νέο γλωσσικό πρόγραμμα δέν απλώθηκε ούτε στά διδασκα
λεία ούτε καί στο Πανεπιστήμιο, έτσι πού νά καταρτιστούν οί 
αυριανοί δάσκαλοι γιά νά τό έφαρμόσουν, καί μέ ο,τι έγινε 
πραγματώθηκε κυρίως ή μεταστροφή ώς ένα σημείο τού πα
τροπαράδοτου σχολικού ιδανικού. *Η καθαρεύουσα ξανάγινε απο
κλειστική σχολική γλώσσα στή διετία 1921—1923, καί άργότε- 
ρα, ύστερ’ άπό μερικές άποτυχημένες προσπάθειες, ή δημοτική 
περιορίστηκε στις τέσσερεις πρώτες τάξεις τού δημοτικού (1934), 
καί έπειτα στις τρεις μόνο (1935 ).*Η μορφή της «καθαρίστηκε» 
λίγο, κάποτε αρκετά περίεργα (πτνάρι, ητναριά, πτερούγα, χα- 
δενω), καί καθώς φαίνεται δέ λογαριάζεται πιά γλοόσσα καί όρ
γανο τού δημοτικού σχολείου παρά σάν προσωρινή προβαθμίδα 
τής καθαρεύουσας, πού τή διαδέχεται στις ανώτερες τάξεις άπό- 
τομα, καί — άπίστευτο !—χωρίς καμιά μεθοδική έποικοδόμηση 
(Σ 19).

146.—Ή  στάση της κοινωνίας άπέναντι στή μεταρρύθ
μιση,—Έ νώ  μέρος τής κοινωνίας συμφωνούσε έξαρχής μέ τή 
γλωσσοεκπαιδευτική μεταρρύθμιση ή άναγνώρισε τήν άνάγκη της 
καί αποδέχτηκε μ’εύμένεια τήν ώφέλειά της, άλλο της μέρος δεί
χτηκε ώς τό τέλος έχθρικό, έπειδή τού έλειψε έξαρχής ή έσωτε- 
ρική πεποίθηση καί ή ψυχολογική προετοιμασία, ή αναγκαία γε-
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νικώτερη προπαιδεία στο γλωσσοεκπαιδευτικδ γενικά καί ιδι
αίτερα τδ έλληνίκδ γλωσσοεκπαιδευτικδ πρόβλημα. Σ'αύτδ βο
ήθησαν καί οί μοιραίες άπροσεξίες καί αστοχίες άπδ τις κρατι
κές υπηρεσίες καί οί ανωμαλίες εφαρμογής πού έγινε μέ άπρογραμ- 
μάτιστες παλινωδίες, καί χωρίς νά βγουν καί για τή μέση παι
δεία οί συνέπειες πού είχε ή καθιέρωση τής νέας κοινής στδ δη- 
μοτικδ σχολείο.

Είδικώτερα ή κριτική πού έκαμαν τής σχολικής γλώσσας, ε
λάχιστα μόνο στηριγμένη σέ πραγματικά περιστατικά, άνήκει συ
νήθως στη νεώτατη γλωσσική μυθολογία, καί τά περισσότερα 
παράπονα ήταν αδικαιολόγητα.’Άλλοτε ήταν οί κατακρινόμενοι 
τύποι έντελώς φανταστικοί ή παίρνονταν άπδ συγγραφείς ιδιώ
τες, πού ελεύθεροι γράφουν δπως τδ νομίζουν καλύτερο. Συχνά 
βρίσκονταν στά Νεοελληνικά άναγνώσματα τής Μέσης, πού τά 
κείμενά τους—σέ καθαρεύουσα, συχνά άνακατωμένη, σέ μειχτή 
ή σέ δημοτική—ήταν άσχετα μέ τδ γλωσσικδ τύπο τής νεοκαθιέ- 
ρωτης κοινής του δημοτικού σχολείου (§ 144). ’Αλλά καί οί κα
τηγορίες γιά πραγματικά στοιχεία τής σχολικής δημοτικής ή 
άναφέρονταν σέ τύπους πανελλήνιους, καθιερωμένους πιά άπδ τή 
λογοτεχνική χρήση ή τις περισσότερες φορές περιορίστηκαν σέ 
λίγες δεκάδες λέξεις, άποσπασμένες άπδ τδ κείμενο, τέτοιες συ
νήθως πού — άπαραίτητα μορφωτικά στοιχεία — μόνο γιά τούς 
άρχαϊστές επικριτές τους ήταν άξιοκατάκριτες ή καί πραγματικά 
άγνωστες γιά πολλούς ομόγλωσσους τής περασμένης γενεάς. 
Ά πδ  τις κριτικές ξεχωρίζει ή ’Έκθεση πρδς τδ 'Υπουργείο τής 
Παιδείας τής Επιτροπείας των έξι σοφών καί άνώτερων εκπαι
δευτικών, τών διορισμένων γιά νά μελετήσουν τδ ζήτημα τής 
γλωσσικής διδασκαλίας τών δημοτικών σχολείων. 'Η  ’Έκθεση 
αυτή, πού πρότεινε «νά καώσι» τά βιβλία τής δημοτικής «ως 
έργα ψεύδους καί κακοβούλου προθέσεως», άποτελεί μνημείο θλι- 
βερδ μέ τήν άσέβειά της πρδς τή γλωσσοπλαστική εργασία του 
ελληνικού λαού, τήν περιφρόνησή της γιά τή γραμματική τής 
γλώσσας του, τήν άγνοια καί τή μεσαιωνική τύφλωση γιά ολη 
τήν κίνηση τών τελευταίων δεκαετηρίδων, καθώς καί τών οσα 
κατορθώθηκαν μέ τή μεταρρύθμιση τού 1917 (Σ 20).
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*Η κριτική γενικά πού έγινε για ένα σημαντικό έκπαιδευτικό 
ζήτημα έδειξε ένδιαφέρον ευοίωνο, πού δεν είχε φανερωθή ποτέ 
πριν, βταν πλημμύριζαν τ'αναγνωστικά άπό λέξεις άγνωστες ή 
παρουσίαζαν δυσκολονόητη στρυφνότητα καί άνάρχια γραμματι
κή. Θά μπορούσε νά είναι χρήσιμη άν ήταν περισσότερο άντικει- 
μενική (§110).

147.—ΟΙ τοπω νυμίες.—Το μεγάλωμα τού έλληνικοϋ κράτους 
δίνει αφορμή νά μετονομαστούν νέο πλήθος τοπωνυμίες της νέας 
Ελλάδας άπο διάφορες επιτροπές, διατηρούνται όμως τώρα συ
νήθως οί ονομασίες όσο δέν είναι ξενικές, καί τά νέα ονόματα 
παίρνονται καί άπο τή δημοτική. Το ξαναβάφτισμα όμως γίνεται 
συχνά πολύ πρόχειρα, χωρίς επιτόπια έπίσκεψη, έτσι πού νά μήν 
ταιριάζη τό νέο όνομα ("Αδενδρον ονομάστηκε συνοικισμός πού 
δέν τού λείπουν τά δέντρα), καί συχνά χωρίς ένδιαφέρον γιά τό 
πατριδωνυμικό πού θά πρέπη άπαραίτητα νά σχηματιστή άπό 
τήν τοπωνυμία (Χοονπίστα Χρονπίοτιώτης—"Αργος Όρεστικόν). 
Καί ενώ στή βόρεια Ελλάδα άλλάζουν καί ξαναλλάζουν τά ονό
ματα συνοικισμών καί επαρχιών, στήν παλιά εγκαινιάζεται ή με- 
τονομασία τών σιδηροδρομικών σταθμών άσχετα μέ τ ’όνομα τού 
χωριού, πού εξακολουθεί καί επίσημα νάμένη τό παλιό. Τό ΑΙτιρά- 
λο γίνεται διαδοχικά Κνχίνιον, Βράλον, Δελφοί (70 χιλ. μακριά) 
καί Γραβιά, τό Ο Ιον, ή Σφενδόνη, ή ΟΙνόη καί ή ’ Αμφίκλεια πα
ρουσιάζουν στούς επιβάτες καί εκδρομείς άγνώριστα τά γνώριμά 
τους χωριά καί κανείς σχεδόν άπό τούς διαβασμένους άναγνώστες 
τού ΣΤΑΘΜΟΣ ΑΦΙΔΝΩΝ δέν ξέρει πώς σχηματίζεται στήν 
ονομαστική ή καινούρια αυτή ονομασία γιά τά Κιοΰρκα (Σ  21).

148.—Ή  αντίδραση .—*Η γλωσσική άντίδραση, άν καί ελατ
τωμένη, συνεχίζεται, ιδίως άπό τά 1921, άκατατόπιστη καί άνί- 
σχυρη γιά θετική εργασία.Πρωτοστατεί πάντα τό Πανεπιστήμιο 
Αθηνών, μέ νέους συνηγόρους τού άρχαϊσμοΰ. ’Αλλά άντιπρό- 
σωποι τής εκκλησίας πού ένδιαφέρονται γιά τό συγχρονισμό καί 
τή ζωογόνησή της, γράφουν τώρα στή δημοτική ή συνηγορούν γιά 
τή χρήση της καί τήν άνάγκη νά γίνεται σ’αυτήν τό κήρυγμα.
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Οί Σεβαστοπούλειοι διαγωνισμοί κάθε χρονιάς, στο Πανεπιστή
μιο 'Αθηνών καί στη Μεγάλη Σχολή του Γένους στην Πόλη, 
δίνουν άκόμη ευκαιρία ν’άκούωνται τά παλιά άρχαϊστικά κηρύγ
ματα αλλά δεν είναι πιά δυνατό νά έξεγερθή μέ τον παλιό τρόπο 
τό κοινό μέ τις γλωσσαμυντορικές μυθολογίες γιά τό «μαλλια
ρισμό». Μόνο τό νεώτατο άνακάτωμα καί σύνθημα του «μαλλια- 
ροκομουνισμοΰ» φαίνεται κάποτε δραστικό, οσο καί άν είναι 
παράξενο καί έκπληχτικό πώς είναι δυνατό ό τύπος τής λογοτε
χνικής, σχολικής καί κοινής εθνικής γλώσσας νά γίνη ζήτημα 
ενός κόμματος ή μιας ορισμένης τάξης ( Μ 22, Σ 22).

Στά τελευταία, χρόνια έκαμε καί ή νεοσύστατη ’Ακαδημία κά
ποιες προσπάθειες νά «περιφρουρήση» την έθνική γλώσσα. Δυο 
φορές ώς τώρα ματαιώθηκε ή άπόφασή της νά συντάξη σχολική 
γραμματική γιά μιά άόριστη καί άκαθόριστη απλοποιημένη σχο
λική καθαρεύουσα καί ορθογραφία. ’Αλλά καί ή ίδια δέν κα
τόρθωσε ώς τώρα νά έξασφαλίση τά δημοσιεύματά της άπό ά- 
συγχώρετα λάθη (Σ 23).

149.—'Η  καθαρεύουσα.—·*Η /ΐατοοπαρ άδοτη καθαρεύουσα 
εξακολουθεί νά κλονίζεται στή θεωρία καί στήν πράξη, τουλάχιστο 
καί προπάντων εξω άπό τούς πανεπιστημιακούς καί ακαδημαϊ
κούς κύκλους. 'Η  καθιέρωση τής σχολικής δημοτικής, πού έχει 
πιά θεμελιωθή κατ’ αρχήν στήν κοινή συνείδηση, γεννά γιά τον 
αρχαϊσμό τήν άνάγκη νά ξαναπροσαρμοστή στο αίτημα αύτό μέ 
κάποιο τρόπο, μιά καί όλοι σχεδόν δέχονται πώς δέν είναι δυνατό 
ν’άρχίζη μέ τήν καθαρεύουσα ή πρώτη διδασκαλία ή νά γράφεται 
σ’αυτήν ή ποίηση. ’Έ τσι τώρα πολλαπλασιάζονται οί άρχαϊστές 
πού δέχονται τή δημοτική στήν ποίηση ή καί σέ ολη τή λογοτε
χνία* όσοι μέ κάποιο συγκρητισμό δέχονται τήν αυστηρή καθα
ρεύουσα άνακατωμένη κατά τήν περίσταση καί μέ στοιχεία τής 
δημοτικής* όσοι προτείνουν ν’ άρχίζη ή σχολική διδασκαλία μέ 
τή δημοτική ή κάποια δημοτικίζουσα γλώσσα, γιά νά γίνεται 
έπειτα άπό τις πρώτες τάξεις όλο καί καθαρώτερη καί πιο κα
θαρεύουσα* τέλος όσοι ζητούν μιά ενιαία μειχτή ή μειχτοδημοτι- 
κή γλώσσα γιά ολόκληρη τήν παιδεία.

ί

«ί> Ί-

Ιριϊψ1

go. />-·:
l:n h 
ritu h 
vc: i:0 r;

ΐ» h;* 
rai Km 
Hmu, 
lm\ti i 
'd-φ'Α

ή
C'j;

*0; GiSrd
••Ό.Γ.Ϊ -
ύ 17/A-

rih
"ί̂ ίίΐΐ·;
te-fiiuj

ik

f a

f a k



§ 149 Ή  καθαρεύουσα 143

Ή  καθαρεύουσα εξακολουθεί νά γράφεται «καθαρή» σέ μεγάλη 
έκταση, ιδίως στή διοικητική γλώσσα, τήν επιστημονική πεζο
γραφία και τήν πολιτική άρθρογραφία, ζωντανεύοντας μόνο κά
που κάπου μέ νεο^τερικώτερη σύνταξη και μέ λίγους σκόρπιους 
νέους τύπους· Μέ τον κλονισμό της ωστόσο άρχίζει νά ξαναχάνη 
τή σχετική γραμματική ενότητα, πού μόλις τήν είχε άποχτήσει 
στο τέλος τού 19. αιώνα.

Πλάι στην άρχαϊκώτερη καθαρεύουσα, πού μεταχειρίζεται πάντα τύπους 
άχώνευτους—δέον νά ή, δημοσιενθήτω, γενήσεται, Οά τιοιήσηται Ιναρξιν, 
δμιλήσεί, άναχίθεμεν, οΐ έκλεχΟησόμ&'οι, τά άρξάμε\%α έργα, ό εϊς δν κα· 
τακνρωθήσεται, υπό τής εν τοϊς δροις καθοριζόμενες, ού μην άλλα καί—ή 
άπλούστερη δέ διστάζει νά δεχτή τό στιγματισμένο πού, το μεγάλο, το νε
ρό, χωρίς το τελ. ν, καί άλλα στοιχεία πού υπομονεύουν τήν υπόστασή της. 
Στην έφημεριδογραφία καθιερώνονται ανεπαίσθητα τύποι αναγκαστικοί, 
καθώς έμβασα, κατασχέτω, ά\αφέρας άναφέραντες (συχνότατο), γεννημέ
νοι από τήν προσπάθεια τής ζωής νά συμβιβαστή μέ τήν αρχαία γραμμα
τική πού τής έπιβλήθηκε.Άπό τό άλλο μέρος τά συχνά άκλιτα στή γλώσσα 
των έφημερίδων, εις τούς σταθμούς Πλατύ και Μεθώνης, μεταξύ 9Αθηνών 
και Κακοσάλεσι, Βαθέος - Γέραλη - Δρόμεσι, μεταξύ Κλειδί - Βίνης, έκ 
Πρίντεζι, τον σταθμόν BaQit έκ Κορδελιό, το άποτοότζαιον εγκλ,ημα τοϋ 
Χαμηλό, των χωρίων Λεύκες και Πρόβατά, δείχνουν πώς ούτε καί ή 
καθαρεύουσα δεν μπορεί νά ξεφύγη βαθύτερες γλωσσικές τάσεις (§ C0). 
Βαρβαρισμοί καθώς λ.χ. «οί συνταξιούχοι σπόλυσι τά έκ του νόμου ειδι
κά ευεργετήματα», «του Α.Δ. Περί άπονομής συντάξεως» ή το «Οί Ε λ 
ληνικοί σιδηρόδρομοι A. Ε. έκτίθησιν εις πλειοδοτικήν δημοπρασίαν», 
«Οί σιδηρόδρομοι τού Ελληνικού Κράτους έκτίθησιν», πού καί άλλοτε καί 
τελευταία πάλι δημοσιεύεται ταχτικά στον καθημερινό τύπο, δείχνουν πό
σο απροσδόκητα μπορεί νά έκδικηθή τύ γλωσσικό αίσθημα για έναν άρ- 
χαισμό πθύ δέν έχασε τήν έλπίδα έπειτα άπύ τόσων αιώνων μάταιες 
προσπάθειες, 'Όσο γιά τά καταναλίσκω, έ£ώνω (ένεστ. τού εξωσα, άντί ε
ξωθώ - εξέωσα), είσηράχνω άντί εισπράττω, ή ακριβή (ακριβής) ώρα, e- 
ηέμβηκα, εϊσπραξα, εγώ σνναγάγω άντί συνάγω, εμείς σνναγάγομεν, 
έχει έξάξει, θά τιαράξη κτλ., &ν ϋέλετε τό εισαγάγω, ό εισαγγελενς θά 
είσήγαγε τήν δίκην εντός τής σήμερον κτλ., πού άκούονται συχνά καί 
άπύ γραμματισμένους καί μορφωμένους πανεπιστημιακούς άκόμη, μπορούν 
νά πιστοποιήσουν στο στοχαστικό παρατηρητή, άρχαϊστή ή δημοτικιστή, 
πώς δέν είναι δυνατό νά παγιωθή γραπτός λόγος γιά τούς νέους Έλλη
νες, όσο δέ λογαριάζονται στη ρύθμισή του κανόνες πού εκφράζουν τύ 
γλωσσικό μας αίσθημα καί πού μπρος τους στάθηκε άνίσχυρη κάθε αντί
θετη προσπάθεια χιλιετηρίδων. Του αρχαίου άγω οί ανωμαλίες του β' ά-
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ορίστου σβήνουν μέ άναλογικούς έξομαλισμούς άπό τά χρόνια τής άλε- 
ξαντρινής κοινής, έπ ισ υνά ξα ι, αξει (Ν.Δ,, § 21), ά να γά γα ι, ά γά γα ς  (Μα- 
λάλας § 32), εάν έξάξτ}ζ, ήξα  (Λεόντιος § 32), πού έτοίμασαν τό σημε
ρινό σ υνά ζω — σύναξα συνάξω  σύναξε. Τά πρότυπα αυτά ακολούθησε καί 
ή παλιότεοη καθαρεύουσα.

Τά νεώτερα λόγια η α ρ ή γα γο ν , π α ο α γ ά γ ω , έ ξ ά γα γ ε , ε ϊο ή γ α γ ο ν , συνεπή- 
γα γό μ η ν , θά έχουν τάχα τή δύναμη ν* άντισταθοΰν στην άπλοποιητική 
προσπάθεια του έλληνικοΰ έθνους δύο σχεδόν χιλιετηρίδων; Καί όμως αυ
τή μας ξαναοδηγεΐ στα ομαλά μορφολογικά πρότυπα, άξετβ του Όμήρου, 
άξα ις, α ξεια ς του Ησιόδου, ά ξάμην του Ηροδότου, άκόμη ίσως καί αξαι 
καί προσήξαν, προσάξασθαι των ’Αττικών, του Άντ.φώντα καί του Θου
κυδίδη (Σ  24).

ΚΕΦ. Γ. Η ΑΥΡΙΑΝΗ ΕΞΕΛΙΞΗ

150. —Κοινωνικοί καί πολιτικοί δροι.—* Η σημερινή γλώσ
σα του ελληνικού λαού, προφορική και γραπτή, σταθμός στήν 
ιστορία χιλιετηρίδων άλλα καί άφετηρία για μια μελλοντική δια
μόρφωση, είναι δεμένη μέ τις κοινωνικές καί πολιτικές του 
τύχες, τήν προκοπή του, τήν ψυχική καί πνευματική του καλλι
έργεια, τον πολιτισμό πού θά διαμορφώση καί πού θά καθρε- 
φτιστή στο γλωσσικό του όργανο—μέ τις αλληλοεπιδράσεις πού 
βγαίνουν άπό τή μιλημένη καί τή γραπτή γλώσσα καί τήν τελική 
μορφή πού θά πάρουν. Στή λεξιλογική προπάντων καλλιέργεια 
θά φανερωθή ή πνευματική κατάχτηση μιας ζωής άνώτερης ενώ 
τό γραμματικό σύστημα τής εθνικής κοινής θά δείξη ώς σέ ποιο 
σημείο θά γίνη δυνατό νά περιοριστή έπιζήμια λόγια κληρονομιά, 
πού υψώθηκε αντιμέτωπη στή ζωντανή λαϊκή παράδοση. Κράτοε 
μέ συνείδηση τού προορισμού του θά σταθή δυνατό νά ποδηγε- 
τήση προνοητικά τήν έξέλιξη πού θά βοηθήση καλύτερα τούς 
γλωσσικούς σκοπούς.

151. — *Η γραμματική έξέλιξη της προφορικής γλώσ
σας.—'Η γραμματική διαμόρφωση τής προφορικής γλώσσας, 
ιδίως των ιδιωμάτων, δέν είναι δυνατό παρά ν’ άκολουθήση τις
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βασικές τάσεις πού κυβερνούν τή ζωντανή λαλιά από χιλιετηρίδες 
(§§ 57α) καί πού αποτέλεσμα της ένέργειάς τους είναι ή σημερινή 
διαμόρφωση τής λαϊκής γλώσσας. Αυτή τήν εξέλιξη ίσως νά τή 
βοηθήση ή πολυμερέστερη σήμερα άνάμειξη των ιδιωμάτων, ι
δίως στή βόρεια Ελλάδα, όπου σκορπίστηκαν οι περισσότεροι 
πρόσφυγες,καί ή γλωσσική άφομοίωση των ξενόφωνων πληθυσμών.

Άνασχετική θά είναι ή έπίδραση τής γραπτής κοινής, ακόμη 
καί τής δημοτικής, πού δυναμώνει λ.χ. τήν άτονημένη χρήση τής 
γενικής. 'Η  έπίδραση τής παιδείας, τής στρατιωτικής θητείας, 
τού καθημερινού τύπου, τού βιβλίου, θά είναι καί σέ μας συντελε
στής συντηρητικός ακόμη καί όταν θά καθιερωθή ή νέα γραπτή,πού 
άναγκαστικά θά έπιδράση σέ ολα τά στοιχεία τής ζωντανής λα
λιάς, κοινής καί ιδιωμάτων.

152.— ‘Η διαμόρφωση τής γραπτής κοινής. *Από τή δι
γλωσσία πρός τή μονογλωσσία. — Κρίνοντας στατικά τή 
σημερινή γλωσσική κατάσταση δέ θά ήταν αδύνατο νά φαντα
στούμε πώς ή διγλωσσία θά μπορούσε νά διαιωνιστή, άς είναι καί 
σέ μορφή κάπως λιγώτερο χτυπητή άπο τή σημερινή. Θά ταί
ριαζε αυτό περισσότερο στο άνοργάνωτο, στήν κοντόθωρη προχει
ρότητα, τον ατομισμό καί τήν άκαταστασία τής κοινωνίας πού 
θά τή διατηρούσε. ’Αλλά είναι τέτοια ή άνάγκη νά λείψη ή σημερι
νή πολύγλωσση άναρχία, πού πρέπει νά πιστεύωμε πώς μέσα 
άπο τή ζύμωση τής σημερινής μεταβατικής εποχής ή δημιουργική 
δύναμη τού έθνους θά καθιερώση, παράλληλα μέ τήν έκπολιτι- 
στική του άνύψωση, τή μητρική του γλώσσα, τονώνοντας ολοένα 
τις ροπές πού εργάστηκαν καί ώς σήμερα γιά νά καλλιεργηθή 
ή δημοτική.

"Ο,τι κατορθώθηκε στις τελευταίες δεκαετίες, σημαντικώτατο 
ΰστερ'άπό τις μεγάλες ουσιαστικές καί ψυχολογικές δυσκολίες 
πού έχουν νά ύπερνικηθοΰν καί τό έξακολουθητικό άπλωμα τής 
καθαρεύουσας, δέ φτάνει ούτε καί είναι δυνατό νά σταματήσομε. 
Έλειψε άλλωστε ώς τώρα ό καιρός γιά νά όλοκληρωθή ή έπικρά- 
τηση τής δημοτικής. Στηριγμένη στον πατροπαράδοτο αρχαϊ
σμό τής ελληνικής, πού τόν συνέχισε σέ νέα μορφή, ή καθαρεύ-

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική είσαχωχή 10
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ουσα χρειάστηκε, για νά διαμορφωθή σέ σημείο ικανοποιητικό, 
ολόκληρο αιώνα, με πολύ εύνοι'κώτερους όρους, μέ τη γενική σχε
δόν επιδοκιμασία καί συμμετοχή καί χωρίς άντίπαλη γραπτή 
γλώσσα.

"Οσο καί άν μέ τήν καλλιέργεια τής δημοτικής έχει πλησιάσει 
ό γραπτός λόγος στον προφορικό καί έλειψε ήδιγλωσσία, για ο
ρισμένα είδη λόγου έχει μετατοτιστή σήμερα ή παλιά διγλωσσία 
μέσα στή γραπτή γλώσσα καί μάλιστα σέ μορφή χειρότερη άπό 
πρίν, άφοΰ γράφονται πλάι στή δημοτική καί στήν καθαρεύουσα 
κάθε είδος άνεύθυνα, άτομικά άνακατώματα. Τήν πολυγλωσσία 
αυτή είναι άνάγκη νά τή διαδεχτή νέα μονογλωσσία, όχι μόνο 
του γραπτού άλλα καί του γραπτού μέ τον προφορικό λόγο, καί 
αυτό θά κατορθο^θή μόνο μέ τήν καθολική καθιέρωση τής νέας 
κοινής.

153.—'Η  λογοτεχνική κοινή : βάση τοΰ νέου γραπτού λό
γου.—Τον ΐδιο δρόμο άκολούθησαν οί ευρωπαϊκές έθνικές γλώσ
σες στήν καθιέρωσή τους όταν παραμέριζαν τά μεσαιωνικά λατι
νικά, πού ήταν γ>ώσσα τής εκκλησίας, τής παιδείας καί τής επι
στήμης. Στήν αρχή χρησιμοποιήθηκαν οί έθνικές γλώσσες στήν 
.ποίηση (γραμμένη καί αύτή κάποτε λατινικά), καί γενικά στή 
λογοτεχνία, καί άφοΰ απλώθηκαν καί σέ άλλα είδη λόγου, μόνο μέ 
τον καιρό καθιερώθηκαν καί στήν επιστήμη. Χρειάστηκε νά ύπερ- 
νικηθοΰν όχι μόνο ουσιαστικές δυσκολίες, ώσπου ν’άποχτήσουν μέ 
τήν εργασία γενεών τή σημερινή τους επάρκεια καί καλλιέργεια, 
άλλά καί ψυχολογικές δυσκολίες τοΰ κοινοΰ καί τών λατινοθρεμ- 
μένων λόγιων, πού πίστευαν καί αισθάνονταν τά λατινικά μητρική 
τους γλώσσα, καί κυρίως άπό οκνηρία δέν ήθελαν νά στερηθούν 
παλιές συνήθειες. Τά λατινικά άφησαν στο τέλος στήν επιστη
μονική γλώσσα άφθονα λεξιλογικά στοιχεία, κάποτε καί μερικά 
γραμματικά ίχνη (Σ 25 ).'Η  διαφορά μέ τή νεοελληνική περίπτω
ση είναι πώς ό παλιότερος άρχαϊσμός, καί ιδίως έπειτα ό καθα
ρισμός τοΰ 19. αί., άργοπόρησαν τό ξεσκλάβωμα τής εθνικής 
γλώσσας. Σήμερα μέ τή μεγαλύτερη διάδοση τής τυπογραφίας 
τά έντυπα κάθε μορφής, δίνοντας τής καθαρεύουσας μεγαλύτερη
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γαλύτερη θέση στη σύγχρονη ζωή, δυνάμωσαν την άντίστασή 
της, χωρίς ωστόσο ν’ άλλάξουν βασικά τούς ορούς.

154.—Μόνο ή λογοτεχνική κοινή είναι δυνατό νά χρησιμέψη 
για βάση τοΰ γραπτού λόγου. "Οσες άλλες λύσεις προτείνονται μέ 
βάση διαφορετικούς τύπους, γεννημένες άπο τήν ψυχική άδυνα- 
μία ή τήν έλλειψη τής άναγκαίας προπαιδείας των εισηγητών 
τους για  νά διακρίνουν τή σωστή λύση, δέ λύνουν τελειωτικά 
το γλωσσικό πρόβλημα. Είναι όλες αυτές οί λύσεις πρόχειροι 
έρασιτεχνισμοί, συχνά αδέξιοι καί προσωρινοί συμβιβασμοί λό
γιων άοχαϊστών μέ γλωσσική άναδημιουργία πού τήν προκάλεσε 
ό αρχαϊσμός καί πού στάθηκε άδύναμος νά τήν κατευθύνη καί νά 
τή διαμορφώση :

'Η  άπλοποιημένη καθαρεύουσα (νεοχαΟαοενονσα), χωρίς νά 
ίκανοποιή τούς άρχαϊστές, φυλάγοντας τή βάση τής άοχαίας 
γραμματικής είναι άσήμαντη υποχώρηση στις άπαιτητικές α
νάγκες τής ζωής.

Οί διάφοροι γραμματικοί τύποι τής μειχτης, άπο τή μειχτοκα- 
ϋαρεύουσα ώς τή μειχτοδημοτική, στερούνται τή γραμματική βά
ση. "Οσο καί άν συχνά άνταποκρίνωνται καλύτερα στήν πρόχειρη 
προσωπική αντίληψη των άτόμων πού τις μεταχειρίζονται, έκ- 
φράζουν μέ το παραπάνω τήν άτομική τους συνήθεια καί γλωσ
σική σχολική προπαιδεία, είναι άποτέλεσμα ίσια ίσια των ό
ρων τής παλιωμένης πιά άρχαϊστικής σχολικής διδασκαλίας. Τούς 
λείπουν συνήθως τ’ άντικειμενικά ρυθμιστικά κριτήρια. Παρου
σιάζουν υπερβολική μορφολογική ποικιλία καί στερούνται τή βα
θύτερη γραμματική ενότητα καί εναρμόνιση. Κάνουν δυσκολώ- 
τατη ή άδύνατη τή σχολική διδασκαλία. Δέ θεμελιώνονται στο 
γλωσσικό αίσθημα καί ξεφεύγουν μέ το παραπάνω άπο τον τύ
πο το διαμορφωμένο στή λογοτεχνία. 'Η  άνώτερη κοινωνική τά
ξη πού συχνά τούς υποστηρίζει, μέ τις προϋποθέσεις τής γλωσ
σικής της προπαιδείας άλλα καί γενικώτερα μέ τούς ορούς πού 
συχνά ρύθμισαν τή μόρφωση της, δέν είναι άκόμη ώς σήμερα ά
ξια νά δώση μέ τή γλώσσα της πρότυπο γλωσσικό ούτε καί 
μπορεί ή κρίση της νά ρυθμίση γραμματικά τή γραπτή κοινή.



\

148 § 155 ‘Η λεξιλογική διαμόρφωση

’Έτσι κάθε λύση στη βάση ή στις βάσεις αυτές δεν είναι έφαρ- 
μόσιμη καί μόνιμη, δεν είναι επομένως πραγματική λύση πού 
ν'άποβλέπη στο μέλλον καί να μπορή νά δώση γλώσσα σχο>ική, 
κοινή, λαϊκή, εθνική—καί άκόμη θά έδινε γραπτό λόγο βασικά 
διαφορετικό από τον τύπο τής γλώσσας τής λογοτεχνίας, διατη
ρώντας έτσι νέα διγλωσσία.

155.— Ή  λεξιλογική διαμόρφωση.—Ή  λεξιλογική διαμόρ
φωση μιας γλώσσας ρυθμίζεται άπό τήν εσωτερική άνάπτυξη τής 
ζωντανής λαλιάς, άπό τήν έπικράτηση τής προφορικής κοινής καί 
άπό τήν καλλιέργεια τής γpαπτήc κοινής, πού έπιδρά στήν προ
φορική—όπως άλλωστε καί αυτή σ' έκείνη. 'Ως προς τό πρώ
το, τήν έ σ ω τ ε ρ ι κ ή  ά ν ά π τ υ ξ η  τ ή ς  ζ ω ν τ α ν ή ς  
λ α λ ι ά ς ,  μπορούμε νά προσδοκούμε πώς ή έντονώτερη κοινω
νική ζωή στο μέλλον θά έχη γ ι’άποτέλεσμα νά γεννηθούν σέ με
γαλύτερη κλίμακα, καθώς ήδη γίνεται, νεολογισμοί—νέες σημα
σίες καί λέξεις νεόπλαστες—με τήν αυτόματη λαϊκή δημιουργία. 
Συγχρόνως στή θέση των ποικίλων συνθηματικών ή κρυφών 
γλωσσών, πού σβήνουν ολοένα, θ’άναπτυχτή πλουσιώτερη ή κα
τώτερη ιδιαίτερη γλώσσα των πόλεων (argot): ντόρος, νίλα, κύ
ριος! μυστήριος (Σ  26). Με τή δ ι ά δ ο σ η  άπό τό άλλο μέρος 
τ ή ς  π ρ ο φ ο ρ ι κ ή ς  κ ο ι ν ή ς  θά ξεχαστοΰν όλο καί περισ
σότερο οί ιδιωματικές λέξεις, δίνοντας τή θέση τους στις κοινές, 
συχνά ξενικές. ’Έτσι καί σήμερα υποχωρούν στά χωριά ή ούρα- 
νιά, ή στιά, τό πινάκι, τό άζινάρι, τό τριγλί, τό γεράνιο χρώμα 
ή συντέκνισσα, στο ταβάνι, τό τζάκι, τό πιάτο, τό τσεκούρι, τό 
μπαρμπούνι, τό μπλε ή γαλάζιο, τήν κουμπάρα (Σ 27).

Πολύ σημαντικώτερη θά είναι ωστόσο γιά τή λεξιλογική δια
μόρφωση τής προφορικής ή κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α  τ ή ς  γ ρ α π τ ή ς  
κ ο ι ν ή ς  στά χρόνια πού έρχονται. Καί αυτή θ’άποβλέπη σέ δι
πλό σκοπό: α) Ν’άνανεώση, όσο θά κριθή σωστό, τό λεξιλογικό 
θησαυρό πού εκφράστηκε στήν καθαρεύουσα, β) Ν’ άντικρίση τις 
νέες κάθε φορά φραστικές άνάγκες τής γραπτής καί προφορικής 
γλώσσας.
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156.—Ή  λεξιλογική καλλιέργεια.—'Η λεξιλογική άνανέωση 
δέ θ’άποβλέπη βέβαια ν’άντικαταστήση λέξεις κοινές γιά κοινές 
έννοιες άλλά προπάντων λέξεις μέ περιορισμένη διάδοση στη 
γλώσσα, πού γεννούν άσάφεια μέ τη ρίζα τους ή δυσκολία στο σχη
ματισμό τους (Σ  28). Κάποια άνανέωση στο παραγωγικό Οά συγ
χρονίση μέ τούς νεολογισμούς του λέξεις πλασμένες κατ’άρχαί- 
ους κανόνες: ευρυχωρία - άπλοχωριά. εϋελπις (έπίΟ.) - έλ^ιιδο- 
φόρος, ανήκουστος - άνάκουστος (πβ. πρωτάκουστος), ανθελλη
νικός - άντιελληνικός, άνθενοηικός - άντιενωτικός, μετεπαναστα- 
τικός - μεταεπαναστατικός (μεταομηρικός), -ψευδό- ψευτο- κτλ.

Σημαντικώτερη είναι ή εργασία πού Οά π λ ο υ τ  ί σ η  το λε
ξιλόγιο. Μέ ολο το συνδυασμένο λεξιλογικό πλούτο τής λαϊκής 
γλώσσας καί της καθαρεύουσας ή εκφραστικότητα τής γλώσσας 
μας υστερεί, καθώς βεβαιώνεται εύκολα όποιος επιχείρησε νά με- 
ταφράση ξενόγλωσσα έργα. ’Απομένει έργο των ερχόμενων γε
νεών, παράλληλα μέ την πνευματική καλλιέργεια καί άνάπτυξή 
τους, αφήνοντας τήν πατροπαράδοτη άγονη λεξιθηρία καί το κυ
νήγι «ιδιωματικών λ έξεων», νά. βαθύνουν καί νά διαφοροποιήσουν 
τή φραστικότητα, δουλεύοντας τή σκέψη. "Ετσι μόνο θά γίνη 
το λεξιλόγιο πνευματικώτερο, μέ περισσότερη ίκριβολογία, ά- 
φθονώτερα συνώνυμα καί μεγαλύτερη άξια, μέσα στο ήδη δια
μορφωμένο γραμματικό πλαίσιο τής νέας κοινής. Πρώτος έδώ 
ό ποιητής, «εισδύσας βαθέως εις τάς ύπολανθανούσας διά τήν 
κοινήν διάνοιαν δυνάμεις τής γλώσσης του, έκλέγων ταύτης το 
καθαρώτατον άνθος, υποτάσσει τήν ύλην εις αρμονίαν άγνωστον 
μέχρι τοΰδε έν τω δικαιώματι, οπερ παρέχει αύτω ή πνευματι
κή ουσία, ής έμφορεΐται» (Καλοσγοΰρος).

Ό  πλουτισμός καί ή καλλιέργεια αύτή θά συντελεστή άπο 
τρεις πηγές: α) μέ λέξεις (ή φράσεις) έλληνικές από τά ιδιώματα 
ή άπαοχαιωμένες λέξεις ή νεόπλαστες, β) μέ λέξεις ξένες καί γ ) 
μέ λέξεις άρχαΐες.

157.—Ιδιωματικές λέξεις.—Είναι καιρός νά σβήση ή άρχαϊ- 
στική περιφρόνηση μέρους τής έλληνικής κοινωνίας γιά τά ιδιώ
ματα, πού είναι έκφραση τού ελληνικού λαού καί σέ μεγάλο μέρος
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κληρονομιά άρχαία. Καθώς έγινε και στις άλλες ευρωπαϊκές 
κοινές, το υλικό τους θά χρησιμοποιηθή γιά νά πλουτίση κατάλ
ληλα την κοινή καί ιδίως την λογοτεχνική γλώσσα.

’Ιδιωματικές λέξεις δέ λείπουν καί από τή σημερινή κοινή. 
Μπήκαν είτε στή μιλημένη γλώσσα γιά νά έκφράσουν ορισμένες 
έννοιες (ζαβολιά άπό τό διαβολιά, τσουλατό, παιγνίδι μέ τούς 
βώλους, τσουλήθρα, άλλου κυλίστρα, άπότομο κατέβασμα στο βου
νό, άπό τό τσουλάω κυλώ, σοόοτα - φερτά άπό τό σούρνω σέρνω) 
είτε στή λογοτεχνική γλώσσα (άναφνλλητό, ήδη στήν καθαρεύου
σα των Σούτσων καί άλλων, άλικος, μούχρωμα κτλ.)

Δεν πρόκειται βέβαια νά είσαχτοΰν λέξεις ιδιωματικές, καθώς τό 
ντούρμα, ή οί ποϋντζες, ούτε νά ξαναναεπαληφτοΰν παλιές άστο- 
χίες. Στά ιδιώματα όμως ή σέ ολόκληρες γλωσσικές περιοχές 
συνηθίζονται λέξεις εκφραστικές, γιά τις όποιες ή κοινή δεν έχει 
αντίστοιχες: ή σάρα του βουνού, ή γλάστρα τού αύλακιού πού ποτί
ζει έναν κήπο, τό σκαμπανέβασμα τού πλοίου (προνευστασμός 
στο ναυτικό ονοματολόγιο), ή σμείξη δυο ποταμιών (σύρρους) ,σκα- 
πετάω -ησε, γιά εκείνον πού εξαφανίστηκε περπατώντας πίσω 
άπό τον κατήφορο τού δρόμου, πρωτοδεύτερα ξαδέρφια. Έκτος 
όμως άπό αυτό ή λογοτεχνία χρειάζεται γιά τούς σκοπούς της σύν
θετα είτε απλές λνέξεις πού ξεχωρίζουν άπό τις συνηθισμένες καί 
πού βρίσκονται έτοιμασμένες μέ τή γλωσσοπλαστική εργασία 
τού έλληνικοΰ λαού (άρίφνητος) είτε καί στήν παλιότερη γλώσ
σα τών δημοτικών τραγουδιών καί τή μεσαιωνική (άπαρχαίω- 
μάνες, καθώς λ.χ. ή βάγια) .

Πρέπει ωστόσο καί οί λογοτέχνες νά προσέξουν περισσότερο 
παρά ώς τώρα,γιά νά μήν κάνουν άδικαιολόγητη κατάχρηση, κα- 
ταφεύγοντας συστηματικά στο τοπικό τους ιδίωμα, καί νά γίνουν 
συνειδητοί συνεργάτες στή διαμόρφωση τής νέας κοινής χωρίς 
νά δίνουν άφορμή σέ δικαιολογημένα κάποτε παράπονα.

158. Νεόπλαστες λέξεις—Σημαντικώτατο μέσο πλουτισμού 
τής γλώσσας είναι τά παράγωγα καί σύνθετα άπό στοιχεία τής 
δημοτικής.Μέ αυτά εκφράζονται νέες έννοιες, πού έγκαιρα καί κα
τάλληλα σχηματισμένες μπορούν ν’άντικαταστήσουν νέες λέξεις
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ξένες, πού αλλιώς πολιτογραφοΰνται στη γλώσσα. ’Έχουν το πλε- 
ονέχτημα πώς μέ τήν ετυμολογική τους διαφάνεια είναι εξαρχής 
έκφραστικώτερες άπό κείνες, καί συχνά μάλιστα καί μορφολογικά 
πιο κατάλληλες. *Η τόσο γόνιμη λαϊκή γλωσσική δημιουργία δεί
χνει το δρόμο (Σ 2S). Θά έπρεπε νά την άκολουθήσουν μέ πε
ρισσότερο σεβασμό καί οί λόγιοι, πού ώς τώρα κατάφευγαν άπο- 
κλειστικά καί χωρίς λόγο στήν προχειρότερη συχνά αρχαία γραμ
ματική για τούς επιστημονικούς καί τεχνικούς των όρους. Φυσι
κά ή ποίηση Θά έχη τό δικαίωμα νά χρησιμοποίηση γιά τούς σκο
πούς της σέ πολύ μεγαλύτερη έκταση νεολογισμούς του είδους 
αύτοϋ.

159.—Ξένες λέξεις.—Οι οροί τής σύγχρονης ζωής,μέ τήν τόσο 
στενή καί πολλαπλή επικοινωνία με τό έξωτερικό, καί ή πνευμα
τική καί τεχνική μας εξάρτηση άπό τούς πρωτοπόρους τού δυ
τικού πολιτισμού κάνουν βέβαιο πώς καί μελλοντικά θά έξακο- 
λουθήσουν νά πολιτογραφούνται στή γλοόσσα μας λέξεις ξένης 
καταγωγής. Είναι άλλωστε χαραχτηριστικό πώς στά εκατό χρό
νια τού καθαρισμού, μέ ολο τό κήρυγμά του καί τις τόσο γενικές 
του προσπάθειες, μπήκαν στή νεώτατη ελληνική γλώσσα πολύ πε
ρισσότερες ξένες λέξεις παρά στις δύο χιλιάδες χρόνια πριν (μόνο 
πού δεν πρόφτασαν ν’άπλωθοΰν μέ τήν ίδια έκταση καί ένταση). 
Αύτό δέ σημαίνει πώς μαζί μέ τήν ξένη έννοια πρέπει νά πολι- 
τογραφηθή κάθε ξένη λέξη. Εμπόδιο είναι καί ή φωνητική καί 
μορφολογική της μορφή (club, ascenseur), καί άκόμη 6 δρόμος 
πού άκολουθεΐ μπαίνοντας : *0 λόγιος στο γραφείο του μπορεί 
εύκολώτερα νά έξελληνίση έναν ξενικό όρο (transszendental- 
ύπερβατικός), ενώ αύτό μπορεί νά πετύχη πολύ δυσκολώτερα μέ 
τούς τεχνικούς όρους,τά διάφορα είδη τής μόδας κτλ., πού μέ χ ί- 
λιους τρόπους γνωρίζονται καί μεταδίνονται καθημερινά στήν ελ
ληνική ζωή (chambre a air - σαμπρέρ - σαμπρέλα: αεροθάλαμος' 
tire - bouehon -τιρμπονσόνι - τρνπησόνι: εκπωμαστήρ (Σ 29).

180.—Έ πειτα  διαφέρει άν μιά λέξη ξένη έκφράζη κάτι νέο, άνο- 
νόμαστο ώς τή στιγμή εκείνη ή άν είναι άποτέλεσμα τού ξενι-
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σμοΰ καί τής ξενομανίας των ανώτερων τάξεων, πού αποξενω
μένες λίγο πολύ άπο την ελληνική γλώσσα μεταχειρίζονται την 
ξένη λέξη μόνο άπο ψυχολογικούς λόγους, δικαιολογημένους ή 
άδικαιολόγητους. 'Όσο μεγαλώνει ή συνείδηση καί ή άγάπη τής 
μητρικής γλώσσας θά περιοριστή το φαινόμενο αύτο καί θά λεί- 
ψουν καί οί μεταφρασμένοι ξενισμοί εκείνων πού σκέπτονται 
ξενικά, άκόμη καί μιλώντας στη μητρική τους γλώσσα ( μου δί
νει στα νεύρα, ή πόρτα δίνει στον κήπο, πέρασε μου το πιάτο). 
Τέτοιοι ξενισμοί άφθονοϋν στην καθαρεύουσα, έκεϊ όμως ήταν 
πιο άνώδυνοι, οσα δεν κατόρθωναν νά μπουν καί στην προφορική 
γλώσσα, ενώ οί ξενισμοί πού λέγονται είναι εύκολώτερο νά δια
δοθούν καί πλατύτερα, καί πλάι σέ κείνους πού χρειάζονται (λ.χ. 
γυρίζω μια κινηματογραφική ταινία) είναι οί περισσότεροι πε
ριττοί καί λιγώτερο έκφραστικοί γιά μάς, καί ούτε τούς κατα
λαβαίνουν δσοι δεν ξέρουν τήν ξένη φράση πού μεταφράζεται 
( εγώ δε δανείζομαι, τά νεύρα μου τεντώθηκαν. Μιά υπηρέτρια 
πού τής είπε ή κυρία της : «Θά πάρη ό κύριος τό μπάνιο του» 
άπάντησε: «Που θά τό πάηρ>).

Πρέπει νά έλπίζωμε πώς θά λείψη ή ύπερβολική αυτή έπίδρα- 
ση στήν εσωτερική μορφή τής γλώσσας καί πώς ή νέα λογοτεχνία— 
πού καί αυτή παρουσιάζει τελευταία άνάλογα παραστρατήματα— 
θά προάσπιση τή γλωσσική καθαρότητα (Σ 30).

161.—’Αρχαίες λέξεις.—*Η άρχαία γλώσσα παραμένει καί 
γιά το δημοτικισμ,ο πηγή άνεξάντλητη πλουτισμού τής εθνικής 
γλώσσας,φτάνει αύτο νά γίνεται όταν ύπάρχη άνάγκη πραγματική 
καί χωρίς τήν προκαταβολική υποτίμηση τής ζωντανής γλώσσας. 
Λέξεις νεοσχημάτιστες άπο άρχαία στοιχεία θά χρειαστούν πάν
τοτε όσο δεν έπαρκεΐ ή δημοτική.’Αλλά δεν πρέπει νά συνεχιστή, 
όσο ιδίως πρόκειται γιά λέξεις τής καθημερινής χρήσης, το πα
λιό λάθος νά επιζητούμε μέ άτελείωτα σύνθετα νά εξαντλήσομε 
στή νέα λέξη το περιεχόμενο τής έκφραζομένης έννοιας. Μόλις 
άποφασίστηκε νά είσαχτή στήν Ελλάδα ή locomotrice, μετα
φράστηκε έπίσημα αυτοκινητάμαξα. Τέτοια εφτασύλλαβη λέξη 
(γερμανικά Triebwagen) δέ θά έχη τή δύναμη νά παραμερίση
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τή λοκομοτρίς, ήδη γνωστή άπό τούς ταξιδεμένους "Ελληνες, καί 
είναι εφάμιλλη μέ το μάκρος της του άκαριαϊον φωτογράφημα 
(εσταντανέ) καί του περικοχλιωτόν υπόΟημα της στρατιωτικής 
θεωρίας. Οί ξένες συγκομμένες πολυσύλλαβες λέξεις πού άκού- 
ονται καί σέ μάς, καθώς ράντιο (radiophone), ταξί (tax im etre), 
στυλό (stylographe), μτιοΰσι (autobus), σινεμά, δείχνουν πόσο 
σημαντικό εϊναι για τή ζωή μιας τέτοιας λέξης το λιγοσύλλαβό 
της. ’Αλλά καί τή μορφολογική προσαρμοστικότητα καί τήν έτυ- 
μολογική άκόμη διαφάνεια πρέπει νά λογαριάζωμε στούς νεοσχη- 
ματισμούς αυτούς, οσο θέλομε νά γίνουν στοιχεία χρήσιμα τής 
εθνικής κοινής, χωρίς άπροσδόκητουε μετασχηματισμούς στο στό
μα του λαού καί πυκνές παρανοήσεις.

Τούς μετασχηματισμούς αυτούς δεν τούς ξεφεύγουν άλλωστε οί 
αρχαίες λέξεις ούτε οσο γράφομε τήν καθαρεύουσα, καθώς μαρτυ
ρούν το κατασχέτω, κατάσχω, τό έξώνο), καταναλώνω, το «ό 
αρμόδιος ύπουργος άπέφυγε ν’ άπαντήση πώς θ’άρωγηΘονν τά 
θίγόμενα κράτη» κτλ., πού υιοθετούνται πια καί άπό τον καθη
μερινό συντηρητικό τύπο.

162.—Τά όρια των νεολογισμών άπό στοιχεία τής δημοτικής 
(§ 158) ή τής άρχαίας (§ 161) δεν είναι πιά εύκολο ξεχωριστά 
στή σημερινή μας γλώσσα, καί επειδή οί παραγωγικοί νόμοι τής 
δημοτικής έμειναν σέ πολλά οί ίδιοι μέ τής άρχαίας καί επειδή τό 
γλωσσικό ύ>ικό πού έκλαϊκεύτηκε άπό τήν καθαρεύουσα χρη
σιμεύει καί αυτό μαζί μέ τής δημοτικής γιά νεολογισμούς (εύςω- 
νάκι, υφάκι, γεροναιαστίνα, άρχιλωποδνταρος, έφατιαξιοϋχος).

Ξένα συνήθως πρότυπα έδωσαν καί σέ μάς αφορμή νά δημιουρ- 
γουνται λέξεις άπό ψηφία άρχικά, άραδιασμένα στο χαρτί.'Η  χάρ
τινη αύτή γλώσσα, πού τόσο τήν εύνοεΐ σήμερα ή ζωή, γέννησε 
τά ΣΕΚ, ΣΠΑΠ, ΚΕΠΕΣ (Κεντρική επιτροπή προστασίας έγ- 
χωρίου σίτου) καί τόσα άλλα, μαζί μέ τό ΤΤΤ, πού σχημάτισε καί 
τό τριατατικός. Θά έπρεπε καί εδώ νά τηρηθή κάποιο μέτρο μέ 
τούς δυσκολονόητους καί δυσκολοθύμητους αύτούς τύπους. Χει
ρότερη είναι ή άντιελληνική παραταχτική ψευτοσύνθεση πού συ
νηθίζεται, κατά ξένα πάλι πρότυπα, στα ή μητέρα - φυλή, εΐ-
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ναι άνθρωπος - πολίτης, λόγοι πολιτικοί - οίκονομ,ικοί.'Όια. ενω
τικό δε φτάνει για νά δημιουογήση στα ελληνικά σύνθετο.

163. —'Ο γραμματικός τύπος τής νέας κοινής. ΟΙ δια
φορές τής συνηθισμένης κά'ι τής έπιστημονικής κοινής 
από τή λογοτεχνική.—*0 γραμματικός τύπος τής νέας κοινής 
είναι διαμορφωμένος ήδη, άν άφήσωμε κατά μέρος δευτερώτερες 
λεπτομέρειες, τόσο ώς προς τά ιδιωματικά οσο καί ώς προς τά 
λόγια στοιχεία (§§ 131, 140). Στη βάση πού καθορίστηκε άπό τή 
λογοτεχνία ή γλώσσα τής παιδείας, τής έπιστήμης καί τής επί
λοιπης πεζογραφίας (§83) έχει νά παρουσιάση στη φωνητική, 
στή μορφολογία καί στή σύνταξη μερικές διαφορές πού ήδη δια
γράφονται, για λόγους είτε γενικά γλωσσικούς είτε καί είδικώ- 
τερα ελληνικούς. Οι τελευταίοι σχετίζονται μέ κάποια παράδοση 
πού φαίνεται πώς διαμορφώθηκε στή λογοτεχνία μας, πού καλ
λιεργήθηκε ώς τώρα άπό λογοτέχνες σέ ορισμένες γλωσσικές 
περιοχές καί έπηρεάστηκε άπό τό ιδίωμά τους. Οί πρώτοι παρου
σιάζονται στή γλωσσική ιστορία καί άλλων λαών καί σχετίζον
ται είτε μέ τήν κάποια διαφορά πού υπάρχει άνάμεσα στή γλώσ
σα της λογοτεχνίας καί τής άλλης πεζογραφίας είτε μέ τήν επί
δραση πού δέχεται ή λογοτεχνική γλώσσα άπό τήν παλιότερη τής 
παιδείας καί άπό ξένες καλλιεργημένες γραπτές γλώσσες.

164. —Φ ω νητική.—*Η παλιότερη ιδίως λογοτεχνία χρησιμοποί
ησε τ ύ π ο υ ς  φ ω ν η τ ι κ ο ύ ς  ιδιωματικούς καθώς σύγνεφο, 
τυραγνώ, άσκώθηκε, αχείλι, πόνον κτλ. πού δημιούργησαν κάποια 
παράδοση, πλάι στούς κοινότερους (τό πάνω όμως δέν είναι ιδιω
ματικό). Οί τύποι αυτοί μπορούν νά θεωρηθούν ποιητικοί, (είναι 
συχνά χρήσιμοι γιά λόγους φωνητικούς), άλλά θ’άποκλειστοΰν άπό 
τή μή λογοτεχνική πεζογραφία. Είναι σωστό τό ίδιο νά γίνη καί 
μέ τις συχνές σ υ ν α ι ρ έ σ ε ι ς  τής μιλημένης γλώσσας σ τ ή  
σ υ μ π ρ ο φ ο ρ ά :  π άνοιξε, μ  (ον)' άφησε, μονδειξε, μόδειξε, 
μ' άγνωστους, τ άλλο), ίσως άκόμη καί γιά τό κι άλλος, απτό 
σπίτι. ’Απεναντίας φαίνεται σωστό νά καθιερωθούν σάν κανο
νικές συναιρέσεις σέ ολόκληρη τήν πεζογραφία όσες συγχωνεύουν
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το ίδιο φωνήεν: τ’ άλλα, τ’ ουρανού, θ’ άρχισε, ν’ άκουατε σ’έντονο 
ύφος, καί νά επιτρέπεται ή έκθλιψη τής πρόθεσης, σε: σ’ άλλους.

165. — Τυπικό. — Θά έπρεπε νά λογαριαστούν αποκλειστικά 
ποιητικοί τύποι οί γενικές των ουδετέρων σέ -α -άτου, οί ρηματι
κές καταλήξεις σέ -ότουν ( σεβότουν), -ια -ιες( άηγιε), πού συνη
θίζουν ιδίως οί Έφτανησιώτες, καί νά γράφωνται στη μή λογο
τεχνική πεζογραφία μόνο εξαιρετικά οί (άρσ.) καταλήξεις -άδες, 
σε λέξεις λαϊκές, τραγουδιστάδες, Οεριστάδες, -οι παροξύτονες 

( συμπέθεροι), -αγα άντί -οΰσα, -θη άντί -θηκε. Είναι ακόμη π ι
θανό πώς καί οί πληθυντικοί των θηλυκών σέ -ες, δύναμες, θέλη
σες κτλ. θά μείνουν ποιητικοί. Άλλου θά διατηρηθούν δ ι π λ ο ί
δ η μ ο τ ι κ ο ί  τ ύ π ο ι  (Σ  31).

166.—*Η νέα γλώσσα διατήρησε στην εξέλιξή της από την άρ- 
χαία πτωτικούς τύπους ξεχωριστούς,διαφορετικούς όμως άπό τούς 
αρχαίους. ’Έτσι όμως δημιούργησε με τ’άφθονα λόγια τριτόκλι
τα δυσκολίες κανονιστικές, άγνωστες σέ μεγάλο μέρος στις νεο- 
λατινικές γλώσσες, πού μέ τό νά χάσουν τό πλούσιο λατινικό 
κλιτικό σύστημα μπορούν καί μεταχειρίζονται τις λατινικές λέ
ξεις άτροποποίητες. ’Έτσι ή άρχ. ταντότης, τής ταυτότητος, άν 
καί στις άλλες πτώσεις πού διατηρήθηκαν ώς τη νέα γλώσσα 
σχηματίζεται όμοια μέ τις αρχαίες, στά δύο αυτά πρόσωπα πρέ
πει νά μετασχηματιστή σέ ή ταυτότητα τής ταυτότητας, καθώς 
καί λέγεται, άφότου ζητούν παντού «την ταυτότητά» μας. Τό 
γαλλικό όμως identite, άπό τό λατ. iden titas, δέ γεννά όμοια 
δυσκολία, άφοΰ λείπουν στά γαλλικά οί πτωτικές καταλήξεις.

’Ιδίως οί λόγιοι τύποι μέ τονισμένο τό διαφοροποιημένο φωνήεν 
παρουσιάζουν μεγαλύτερη αντίσταση. Κανονίζεται εύκολώτερα τό 
ναΰται - ας σέ: ναύτες παρά τό νικητές, ή κλητική ναύτη άπό 
τό κύριε ανακριτή, καί αυτά πάλι, πού άπό καιρό πιά γράφονται 
καί άκούονται, εύκολώτερα άπό μερικά ρήματα μέ τονισμένη έ- 
σωτερική αύξηση (επέμενε, υπήρξε, συνέβηκε, εξέφρασε-έκφρασε), 
Τ’άντίστροφα ωστόσο λάθη πού τόσο συχνά άκούονται καί τά 
συμπτώματα τής άκλισίας (ήρθε ένας ψοιτητάς, σέ ποια οδός
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κάθεται μά καί οι όδές, πολλές όδές) βοηθουν νά ξεχωρίσωμε 
ποιοι λόγιοι τύποι άντιμάχονται νόμους βασικούς για το γλωσσικό 
αίσθημα καί νά δεχτούμε σαν έξαιρέσεις για την ώρα τύπους πού 
φαίνονται αναπόδραστοι. 'Ο σχηματισμός των άρχαίων δικατά- 
ληχτων επιθέτων φαίνεται ζήτημα πού μέλλει νά λυθή τελειωτι
κά άπο τις ερχόμενες γενεές. "Οσο γιά μερικές ξένες λέξεις πού 
πολιτογραφοϋνται στά χρόνια μας άπο τις τάξεις των μορφωμένων 
ιδίως (ρεκόρ, σμόκιν) είναι άσκοπο νά έπιδιωχτή ή μορφολογική 
τους συμμόρφωση. ’Άκλιτα θά έχη νά μείνουν καί πολλά λόγια 
οικογενειακά ονόματα (λ.χ. Παπαοικονόμου, Ρακτιβάν), καί ίσως 
καί μερικά άρχαΐα κύρια άρσενικά θά μπορούσαν ν’άναγράφωνται 
στήν ενική ονομαστική ακανόνιστα, μαζί μέ μερικά άλλα σπάνια 
λόγια ουσιαστικά γιά έννοιες άρχαίες (νέκταρ, ιχώρ, ή ϋβρις).

167.—Μ ερικοί λόγιοι τύποι δέ λείπουν ούτε άπο τή λογοτεχνία, 
πού τή βλέπομε νά έκφράζη στις μέρες μας ολόκληρη τήν κοινω
νική ζωή. ’Έτσι οί πληθυντικοί των άρσενικών σέ -εις -έων’ τά 
θηλυκά σέ -ος -ου στον ενικό καί -εις -εων στον πληθυντικό, 
κυβερνήσεις, τά ουδέτερα σέ -ατος καί τά συχνότατα (δημοτικά 
άλλωστε) σε -ος -ους, μέρος μέρους, τά μονολεχτικά υπερθε
τικά σέ -τατος, μερικά παραθετικά σέ -έστερος -έστατος, κα
θώς καί ρηματικοί σχηματισμοί σέ -οΰμαι -είσαι -ειται. Τύποι
πάλι λόγιοι, σέ -όν, παρόν, παρελθόν, προϊόν---- ον, καθήκον,
συμφέρον, ενδιαφέρον, μέλλον, περιβάλλον, σέ -αν, παν, σόμ
παν, σέ -ος, 7 ε}/ονός, -ώς, καθεστώς κ.ά., σέ λίγα σχετικώς πα
ραδείγματα, ανήκουν προπάντων στή μή λογοτεχνική γλώσσα. 
Στις περιπτώσεις αυτές τά σχηματιστικά παραδείγματα της δη
μοτικής είναι σπάνια καί χωρίς άρκετή άφομοιωτική δύναμη, 
ώστε νά μπορούν νά έπιδράσουν σήμερα, στούς μορφωμένους 
τουλάχιστον, αναλογικά.

Στο ρ ή μ α  παρουσιάζονται λιγώτερες δυσκολίες. Ή  άτονη 
συλλαβική αύξηση είναι προτιμότερο νά χρησιμοποιήται γιά λό
γους ευφωνίας μόνο όταν χρειάζεται—στήν ποίηση φυσικά θά εί
ναι συχνότερη—καί τότε, έπειδή τά φαινόμενα είναι άλληλένδε- 
τα, το β' πληθ. των ενεργητικών περασμένων χρόνων των βαρύ-
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τόνων θά λήγη σέ -ατε, ακούατε, ακούσατε, όχι σέ -ετε, ακούε
τε, ακούσετε, πού είναι καί λιγώτερο κοινά. Για το α' καί β' 
πάλι πληθ. των παθητικών παρατατικών είναι σκοπιμώτερο νά 
προτιμηθούν οί καταλήξεις τών βόρειων και βορειοκεντρικών 
Ιδιωμάτων - μασταν, - σταν, Εμποδιζόμασταν, έμποδίζοσταν, ή 
εμποδιζόσασταν. ’Αλλιώς ή κοινή δεν έχει τύ μέσο, τουλάχιστο 
στά ρήματα άπό φωνήεν, νά ξεχωρίση τούς τύπους αυτούς άπύ 
τούς ένεστωτικούς.

Στό ρήμα δεν υπάρχει λόγος νά μην καθιερωθούν μέ τά λόγια 
σύνθετα δ ι π λ ο τ υ π ί ε ς  φ ω ν η τ ι κ έ ς ,  καθώς μιλώ παρα
μιλώ αντιμιλώ ξαναμιλώ - συνομιλώ, μοιάζω έμοιασα - παρο
μοιάζω παρομοίασα, ρουφώ ρούφΐ]ξα ρονφηγμένος - απορροφώ 
απορροφούσα άπορροφημένος. Ούτε και πειράζει άν καθιερωθούν 
έ ν ε σ τ ω τ ι κ ά  θ έ μ α τ α  μέ χαραχτήρα άγνωστο στο ρη
ματικό σύστημα τής δημοτικής καθώς πέ-φτ-ω  — προκύ-πτ-ω  
συνά-πτ-ω, ή μέ χαραχτήρα διαφορετικό στο σύνθετο λόγιο 
άπό τό δημοτικό, διώχνω - επιδιώκω, ρίχνω ξαναρίχνω άπορί- 
χνω—απορρίπτω. Είναι πιθανό ή μελλοντική εξέλιξη νά μετα- 
σχηματίση τά λόγια εισπράττω, προβάλλω, άγγέλλω εξελίσσω, 
προκηρύσσω, αναπτύσσω κτλ. όπως τό άπαιτεΐ τό άοριστικο 
θέμα, καί τά όμοια λαϊκά πρότυπα. 'Η  δημοτική εχει ρήματα 
ε λ λ ε ι π τ ι κ ά ,  χωρίς άόριστο: έχω, είμαι, τρέμω, χάσκω. 
Τέτοια είχε καί ή άρχαία γλώσσα ( σέβω), καί πολύ περισσότερα 
ή καθαρεύουσα: ανήκω, αντιφάσκω, διέπω, έπομαι, επείγομαι, 
ρέπω, συνεπάγομαι. Δέ θ’άποφύγωμε ούτε στή νέα κοινή τά ελ
λειπτικά, όταν δέ γίνεται άλλιώς, καθώς στο πρέπει - χρειάστη
κε, έδέησε, καθώς καί μερικά ά ν ώ μ α λ α, έτσι τά σύνθετα 
άπό τό άγω. Φυσικά δέ θά λείψουν καί οί άπαραίτητες σχημα- 
τιστικές συμμορφώσεις : εξελέγχω, μτχ. εξελεγμένος, σύμφωνα 
άλλωστε μέ τό δρόμο πού άκολούθησε καί ή καθαρεύουσα ( έξη- 
λεγμένος αντί έξεληλεγμένος).

168.—Σύνταξη. — Δυσκολώτερο άπό τό τυπικό είναι νά κα
θοριστούν ζητήματα σχετικά μέ τήν έσωτερική υφή τής γλώσσας 
καί τή σύνταξη. Είναι άνάγκη ν'άποφεύγεται ή μετάφραση άπό
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τήν καθαρεύουσα και τά δυσκολοχώνευτα ύπερβατά, μέ τήν μπερ
δεμένη σύνταξη, πού συνήθιζε ή αρχαία γλώσσα και ή καθα
ρεύουσα, καί νά γίνεται ή σκέψη καί διατύπωση δσο μπορεί πιο 
ελληνική, άπλή. Αύτο δέ σημαίνει πώς πρέπει στη συνηθισμένη 
πεζογραφία νά καθιερωθή λ. χ. για διαχωριστικος σύνδεσμος το 
θέλεις - θέλεις στη θέση του ή - ή, είτε - είτε ή το β' ενικό πρό
σωπο των ρημάτων άντί το γ' μέ το κανείς (νόμιζες πώς θά 
έλεγε άντί νόμιζε κανείς πώς θά έλεγε, θά έλεγε κανείς κτλ.).

'Η  επιστημονική διατύπωση ωστόσο δέ θά είναι δυνατό νά 
πετύχη απόλυτη συνταχτική καθαρότητα.Ή σκέψη μαε θά είχε 
έπηρεαστή άπο τήν εύρωπαϊκή σκέψη καί γλώσσα, καί άν άκόμη 
έλειπε ή καθαρεύουσα (§ 53). Είναι άλλωστε γνωστό πώς πολ
λές εύρωπαικές γλώσσες δέν ξέφυγαν άνάλογη επίδραση άπο τά 
λατινικά ή άπο έπιδράσεις αμοιβαίες. 'Η  ρωσική γραπτή γλώσ
σα πλησιάζει τις γλώσσες τής Δυτ. Εύρώπης στο ύφος περισ
σότερο άπο τή λαϊκή ρωσική, καί άπ’ αυτές έπηρεάστηκαν στή 
φρασεολογία καί τά ούγκρικά.

'Η  συνθετώτερη διατύπωση τής μή λογοτεχνικής προπάντων πε
ζογραφίας σχετίζεται άπο το ένα μέρος μέ τήν καθιέρωση ορι
σμένων τύπων μορφολογικών καί άπο το άλλο μέ τή χρήση με
ρικών άκλίτων, πού κάνουν πλουσιώτερη καί άκριβέστερη τήν έκ
φραση.

Μορφολογικοί τύποι πού φαίνονται άπαραίτητοι είναι ή γε
νική πληθυντική, έτσι καί τών θηλυκών σ, -η -εων, ή άναφορική 
άντωνυμία ό όποιος καί ή παθητική ένεστωτική μετοχή σέ -μένος 
(Σ32). Στ’άκλιτα άνήκουν τά επιρρήματα σέ -ως καί σέ -ώς, συ
νήθως, συγχρόνως, ευχαρίστως, ενδεχομένως κτλ., ακριβώς, εντε
λώς, ασφαλώς, δυστυχώς κτλ. το μάλλον, ήδη, οί προθέσεις πρό, 
πρός, άνά, υπέρ, οί σύνδεσμοι αρα, επομένως, δτι, μέχρι, ήτοι, 
ήγουν, (το αλλά, ώς είναι δημοτικά) καί διάφορες έπιρρηματικές 
λέ9 φράσεις ή λέξεις πού άποδίνονται δύσκολα άλλιώς : υπόψη, 
πρώην, προκειμένου, απευθείας, κατευθείαν, προπάντων, οπωσδή
ποτε, οπουδήποτε, οποτεδήποτε, εν μέρει, έν τάξει, έξ δψεως, 
μέσο κτλ. Στή φιλοσοφική γλώσσα, γράφονται καί τ’ άρχαϊα 
έναρθρα άπαρέμωατα, τδ νοεΐν, τό είδέναι, τό γίγνεσθαι κτλ.
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169. — *Η έπάρκεια της νέας γραπτής κοινής. — Στη
γραμματική αυτή βάση καί μέ τις λίγες διαφορές πού θά ξεχω
ρίσουν τή γλώσσα τής συνηθισμένης πεζογραφίας άπο τή λογο
τεχνική, ή επάρκεια τής διαμορφωμένης κοινής για ολόκληρο τύν 
πεζό λόγο είναι πραχτικά άποδειγμένη καί άναμφισβήτητη.
Δυσκολίες δέ θά λείψουν βέβαια γιά όποιον δοκιμάζει νά εκφρα

στή γραπτά άσυνήθιστος στή μητρική γλούσσα άλλά καί σέ άλ
λους λαούς, πού είχαν νά νικήσουν όμοιες δυσκολίες, ή κατάχτη
ση καί διαμόρφωση του γραπτού λόγου ήταν καρπός ώριμος τής 
εργασίας πολλών άτόμων καί γενεών, καί οί πρώτες άναπόδοαστες 
δυσκολίες, ψυχολογικές προπάντων γιά κείνους πού σήμερα πρω- 
τογράφουν, δέ δικαιολογούν άστήριχτα συμπεράσματα γιά τήν 
ανεπάρκεια τάχα τής νέας γραπτής κοινής. ’Ακόμη καί τής καθα
ρεύουσας ή σημερινή σχετική μόνο έπάρκεια δέν άποχτήθηκε παρά 
μέτον καιρό.

'Όσο θά διατηρηθή ή καθαρεύουσα στή διοίκηση καί άλλ.ού, μέ 
τις καθιερωμένες, επίσημες συχνά, φράσεις, καθώς Τράπεζα eΕ λ
λάδος, 5Εφημερίδα τής Κνβερνήσεως, όόός ΓΙ?.ουτωνος, Κ?.εισό- 
βης, Ρηγίλλης κτλ. είναι φυσικό νά λέγωνται μέσα στά έτοιμα 
αυτά καλούπια οί άρχαϊοι τύποι καί νά παρουσιάζουν καί 
τή μεγαλύτερη άντίσταση στο διακανονισμό. Ή  ύπαρξή τους 
δέν άποδείχνει τίποτε άλλο, όσο μόνοι τους δέν έχουν στε
ρεά θεμέλια στή γενική χρήση καί στούς βασικούς νόμους τής ε
θνικής γλώσσας. Το ξενότροπο τού τύπου Ρηγίλλης το βεβαι
ώνει καί το περιστατικό πώς κανείς σχεδόν δέν ξέρει νά σχηματί
ση τήν ονομαστική άπο τον κοκαλιασμένο αύτον τύπο. Μερικοί 
αρχαϊσμοί μπορεί άλλωστε νά διατηρηθούν, καθώς λ. χ. φυλά
χτηκαν καί στή λαϊκή γλώσσα μερικές δοτικές σέ φράσεις στε
ρεότυπες: δόξα τώ Οεω.

170. —Τελειωτική ή δχι.—Τελειωτική δέν μπορεί βέβαια νά 
θεωρηθή στις λεπτομέρειες γιά τις έρχόμενες γενεές ή μορφή τής 
νέας γραπτής κοινής, άφοΰ δέν είναι δυνατό νά προδικαστή ή μελ
λοντική κοινωνική καί γλωσσική διαμόρφωση. Είναι όμως ό τύ
πος πού καλλιεργήθηκε άπο το άπρόσωπο έργο τής λογοτεχνίας
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καί διαμορφώνεται καί στην έπίλοιπη πεζογραφία ΰστερ’άπό πο
λύχρονη ζύμωση, δίνοντας μιά μόνιμη άντικειμενική βάση έξο̂  
άπό τό κληρονομημένο γλωσσικό χάος καί ένα πρώτο όργανο καλ
λιέργειας καί παιδείας για τις έρχόμενες γενεές. Ό  αληθινός συγ
γραφέας, παρατήρησε ό Πολυλάς, επιζητεί τή γλώσσα του μέλ
λοντος. Καί ή έκφραση αυτή είναι συνώνυμη μέ την αληθινή έ- 

γλώσσα, άφοΰ «ού μόνον δεν αποκλείει τό ένεστώς, άλλα 
μάλιστα είναι ή άλήθεια τούτου καί ώς τοιαύτη αξία νά έπιζήση 
καί έν τω μέλλοντι. Κατά ταύτην τήν έννοιαν πάντες οί μεγάλοι 
συγγραφείς έγραψαν ή έπεζήτησαν τήν γλώσσαν του μέλλοντος 
άναπτύσσοντες τό δυνάμει ύπάρχον καί συμπληροΰντες αύτό, έτι 
δέ άποκλείοντες ό,τι 6 πεφωτισμένος αυτών οφθαλμός έβλεπεν ήδη 
πεσόν ή προωρισμένον νά πέση» (Καλοσγοΰρος).

Γλώσσα μελλοντική δεν υπάρχει βέβαια μία, καθώς δεν υπάρ
χει καί γιά τά περασμένα χρόνια μία μόνο γλώσσα. 'Υπάρχει 
όμως ή γλώσσα πού μιλιέται κάθε μέρα μέ τις τάσεις της. 'Υ
πάρχει έπίσης ή κάπως συμβατική γραπτή της άπόδοση. Καί 
όταν αύτή δεν είναι συγχρονισμένη, ή γνώση ή ή διαίσθηση τής 
πραγματικής ζωντανής λαλιάς, τής άθόλωτης άπό τον ένδεχόμε- 
νο άρχαϊσμό τής παιδείας, καί ή καλλιέργεια τύπου θεμελιωμέ
νου στις ενεργές τάσεις τής μιλημένης γλώσσας, φωτίζουν τον 
άληθινό συγγραφέα νά μαντέψη τήν αύριανή χρήση, νά τήν ά- 
ποδεχτή προτρέχοντας καί ώς ένα σημείο νά τήν προκαθορίση 
καί νά γίνη έτσι κλασικός.

Οί έρχόμενες γενεές θά κρίνουν, μέ τή νέα τους γλωσσική συ
νείδηση, όταν ιδίως δημιουργηθοΰν καί μέσα στήν παιδεία όροι 
εύνοϊκώτεροι, άν οι πρόδρομοί τους, πού προιδεάστηκαν καί πρώ
τοι καθιέρωσαν τή νέα κοινή, υπερτίμησαν τή λόγια έπίδραση, καί 
θά έπιζητήσουν ίσως νά τή γράψουν καθαρώτερη γραμματικά.

Δέν άποκλείεται καί τό ένδεχόμενο, όταν άπλωθή ή χρήση τής 
νέας κοινής, νά ξεγλιστρήσουν σ’αύτή καί μερικά άκόμη λόγια 
γραμματικά στοιχεία. 'Η  έλληνική ζωή μέ τήν προχειρότητά της 
κρύβει πάντα αυτόν τον κίνδυνο. Γι’ αύτό όμως δημιουργεί τήν 
άνάγκη, καί γιά κάθε στοχαστικό συγγραφέα καί γραμματΐκό:
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τήν υποχρέωση, νά υψώσουν άποφασιστικά φραγμό σε κάθε πα
ρόμοια άδικαιολόγητη τάση.

Τύπος βασικά συντηρητικώτερος δέν άνταποκρίνεται στίς ά- 
νάγκες καί δυνατότητες της παιδείας καί της κοινωνίας, καί αυ
τές πρέπει νά κριθοΰν στη γενικότητά τους καί μοναδική σπου- 
δαιότητα, έξω από τόν ατομισμό καί τις γλιυσσικές προϋπο
θέσεις των σημερινών μορφωμένων.

171.—Τό χρέος του καθενός.—*Η σημασία της μονογλωσ- 
σίας, ή απόχτηση γλώσσας γραπτής θεμελιωμένης στή μιλη
μένη κοινή, γέννα γιά κάθε σύγχρονο μορφωμένο πολίτη τήν ύπο- 
χρέωση νά πάρη συνειδητή καί ένεργή θέση στή γλωσσική άλ- 
λογή πού πραγματώνεται στόν αιώνα μας. Τώρα πού έγκαταλεί- 
φτηκε ή βάση τού αρχαϊσμού καί πέρασε ή όρμητικότητα καί 
ή κάποια πίεση τής πρώτης εποχής τού δημοτικισμού, έφτασε ό 
καιρός νά φανερώσουν οί νέες γενεές κοινωνικώτερα, πάνω άπό 
άτομα καί κόμματα, τήν άλύγιστη έφεση καί τή δύναμη νά καλ
λιεργήσουν μέ τήν ευσυνειδησία των παλιών εργατών τού δη
μοτικισμού τήν κοινή εθνική γλώσσα σέ κάθε εκδήλωση καί 
εύκαιρία, σέ όλους τούς κύκλους τής ζωής.

"Ολα ειπώθηκαν καί όλες οί γνώμες συζητήθηκαν ώς σήμερα. 
’Εκείνο πού απομένει είναι ή γλωσσική τιραγματοηοιηση. ’Αφού 
ό καθένας κατατοπιστή καί πειστή γιά τήν άνάγκη καί τό τέρμα 
τής άλλαγής, πρέπει νά υποστήριξή τήν καθιέρωση τής νέας κοι
νής καί προπάντων ν ά τ  ή γ  ρ ά ψ η, ν ά τ  ή γ  ρ ά φ η, έτσι 
πού νά γίνη γλώσσα άληθινά κοινή, δηλαδή και τών άλλων, όλων. 
Πνευματική κοινωνία μέ συνείδηση τής αποστολής της θά καλ- 
λιεργήση καί στά μέλη της τό αίσθημα τής γλωσσικής ευθύνης 
καί τήν αναγκαία γλωσσική συνείδηση. Τότε θά μπορέση καί τό 
κράτος νά ρυθμίση καλύτερα τή γλωσσική κατάσταση.

Τήν ε υ θ ύ ν η  αυτή πρέπει ν’άναλογιστοΰν όσοι έπιχειροΰν 
παράλληλες προσπάθειες καί ενέργειες. Κάθε γνώμη καί κάθε κα
λοπροαίρετη προσπάθεια είναι σεβαστή, άφού ή τελική λύση θά 
έξαρτηθή άπό τή διαμόρφωση γλώσσας κοινής, όπου ό καθένας 
πρέπει νά βρίσκη τόν εαυτό του. ’Επειδή όμως κάθε θέση είναι
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συγχρόνως καί άρνηση, έγκυρη γνώμη πρέπει νά έχη οποίος χω
ρίς ν’αύτοσχεδιάζη φωτίζεται άπό μιά γενικώτερη άντίληψη γλωσ- 
σολογική καί τή γνώση της ιστορικής γραμματικής, πού στηριγ
μένη στο παρελθόν υψώνεται μέσα άπό τή σημερινή θολή κατά
σταση δείχνοντας το δρόμο πού έχει ν’άκολουθήση ή εθνική γλώσ
σα. ’Έτσι μόνο θά λείψουν οί αδικαιολόγητες άντιθέσεις καί τά 
γλωσσικά πείσματα καί θά κυριαρχήση μιά ανώτερη ήθική άντί
ληψη. Δεν είναι βέβαια πιθανό νά συμφωνήσουν όλοι σέ όλες τις 
λεπτομέρειες. Άλλα πρέπει νά μήν παραγνωρίζωνται βασικοί 
γλωσσικοί νόμοι καί αρχές τής ιστορικής γραμματικής. Στήν κοινή 
βάση, καθώς παρατήρησε άπο καιρό ό Κρουμπάχερ, πρέπει νά 
ίσχύση ή παλιά εκκλησιαστική συμβουλή : In necessariis unitas, 
in dubiis libertas, in omnibus caritas.

172.—’Ανάγκη κρατικής γλωσσικής πολιτικής.—To γλωσ
σικό πρόβλημα τού ελληνικού λαού σημείωσε άπό τήν αρχή του 
αιώνα μας δύο σημαντικούς σταθμούς : τήν τελειωτική καθιέ
ρωση τής λαϊκής γλώσσας άπό τή λογοτεχνία καί τήν εισαγωγή 
της μέσα στήν παιδεία. Αφού όμως άρχισε νά λύνεται μέσα στήν 
κοινωνία δεν είναι δυνατό νά προχωρήση στή λύση του όσο δεν 
άντικρίζεται τό γλωσσικό πρόβλημα άπό τό κράτος συνολικά καί 
σύμφωνα μέ τις πραγματικές κοινωνικές άνάγκες. Αύτό είναι βέ
βαια δύσκολο, άμα συλλογιστούμε ώς σέ ποιο σημείο βασιλεύει 
ακόμη ή γλωσσική πρόληψη καί λείπει ή άπαραίτητη γλωσσο- 
λογική προπαίδευση, άλλα καί οί λόγοι είναι πολλαπλοί καί έπι- 
ταχτικοί, πού επιβάλλουν στο κράτος νά χαράξη γλωσσική πο
λιτική δημοτικιστική.

Γιά νά πετύχη ωστόσο αύτό είναι ανάγκη νά λείψη ό άργοπο- 
ρημένος εμπειρισμός καί οί συχνές άπρογραμμάτιστες σπασμω- 
δικότητες, πού βλέπομε σέ άλλες εκδηλώσεις τής κρατικής μας 
ζωής καί στή γλωσσοεκπαιδευτική πολιτική εκατό χρόνων.

Τού πολιτικού καί τού νομοθέτη έργο είναι ν’άναμετρήσουν όλες 
τις απόψεις πριν θεσπίσουν* χρέος τους άπαραίτητο ωστόσο είναι 
ν’άντικρίσουν τήν άλ.ήθεια χωρίς πρόληψη καί πάνω άπό το πρό
γραμμα μιας μεταβατικής εποχής νά καθιερώσουν τάξη γλωσσική

162 § 172 ’Ανάγκη κρατικής γλωσσικής ττολιτικής



163

καλύτερη άπό τή σημερινή, σύμφωνα μέ τή διάγνωση πού φαίνε
ται πιά για κάθε στοχαστικό ερευνητή άναντίρρητη:

*0 αρχαϊσμός έχει άποτύχει στη γραμματική του προσπάθεια. 
'Η  διγλωσσία γέννα μεγάλες έθνικές ζημίες. Μόνο μέ τή μονο- 
γλωσσία τής δημοτικής Οά βρεθή ή γιατρειά του κακοϋ. Ή  εκ
πολιτιστική κίνηση του δημοτικισμού σημειώνει σταθερή πρόοδο 
καί οί γλωσσικές ιδέες τής κοινωνίας άνανεώνονται. Το κράτος 
πρέπει νά μιλήση στο λαό μέ τή γλώσσα του και μόνο μέ αύτή 
είναι δυνατό νά τον μορφώση. Μεγάλο μέρος τού διδαχτικού προ
σωπικού έχει αναγνωρίσει τή σκοπιμότητα καί τήν άνάγκη τής 
γλωσσικής άλλαγής, καί συχνά ζήτησε νά ρυθμιστή καί νά όλο- 
κληρωθή ή νέα σχολική γλώσσα. Τά νέα διδαχτικά βιβλία τής 
δημοτικής γίνονται ποιοτικά άνώτερα άπό τά παλιά.

Όδηγίες καί εγκύκλιες πού άποτείνονται στο λαό πρέπει νά 
συντάσσωνται στή δημοτική, καθώς άλλωστε έγινε στην τελευ
ταία εικοσαετία σέ διάφορες περιστάσεις άλλα χωρίς σύστημα.

'Η  νομοθεσία καί άλλα δημοσιεύματα πού ενδιαφέρουν τό λαό, 
οσο τό κράτος έξακολουθεΐ νά τά γράφη στήν καθαρεύουσα, πρέ
πει νά τού δίνωνται σέ μεταφράσεις.

Ξεχωριστή όμως φροντίδα είναι άνάγκη νά δοθή γιά νά ρυθμι- 
στή ή σχολική γλώσσα, πού τόσο άμεσα σχετίζεται μέ τό ζήτη
μα τής παιδείας των μελλοντικών γενεών.

*Η ενιαία έλληνική παιδεία πρέπει νά έχη ενιαία γλώσσα, καί 
ή μονογλωσσία τού έλληνικοΰ σχολείου έχει νά προετοιμάση τή 
μονογλωσσία τής ελληνικής κοινωνίας. *Η γλώσσα όμως τής παι
δείας ως μέσα στο Πανεπιστήμιο δέν μπορεί νά είναι διαφορετική 
γραμματικά άπό τή γλώσσα τής Α' τού δημοτικού καί γ ι’ αύτή 
δέν υπάρχει άλλη άπό τή δημοτική. ‘Η δημοτική έχει πιά έπι- 
βληθή στήν κοινή συνείδηση ως πρώτη σχολική γλώσσα. Παιδικά 
βιβλία σέ καθαρεύουσα δέ διαβάζονται πιά άπό τά σημερινά παι
διά, ούτε καί άπό τούς γονείς τους. Καί δέν υπάρχει πολιτισμένο 
έθνος, πού νά διατηρή δύο γραμματικές γιά τή γλώσσα τής παι
δείας του.

§ 173 ‘Η σχολική γλώσσα
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μία εκπαιδευτική το νά ζητούμε νά συμβιβάσωμε στην άγωγή τά 
κληρονομημένα άγαθά μέ την απαίτηση γιά ένα καλύτερο μέλλον, 
άλλά στο γλωσσοεκπαιδευτικό πρόβλημα είναι αδύνατο νά στα- 
ματήσωμε στη σημερινή αναρχία. ’Έχομε καί σέ άλλους κύκλους 
τής κρατικής ζωής τούς καρπούς τής κοινωνικής μας ατασθα
λίας, δεν είναι όμως δυνατό μέ τέτοιο αφάνταστο τρόπο ν’άφή- 
σωμε νά. ξεσπά στή γλωσσική άλλά και τή γενική μόρφωση των 
παιδιών μας, των αύριανών πολιτών, τύ χάος τής σημερινής σχο
λικής γλώσσας. Καί ή λύση μπορεί νά βρεθή μόνο μέ σωστή 
διάγνωση καί ξεκαθαρισμένες αποφάσεις.

Πλάι στή διδασκαλία τών αρχαίων ελληνικών θ’ αφιερωθούν 
ορισμένες ώρες γιά τή μελέτη τών έ'ργων πού γράφηκαν στην 
καθαρεύουσα. *Η γνώση τής αρχαίας γλώσσας καί γραμματικής 
θά κάνη εύκολη τήν κατανόησή της.

Στά διδασκαλεία καί στά πανεπιστήμια πρέπει νά οργανωθούν 
τά προγράμματα μαθημάτων καί εξετάσεων, έτσι πού οί τρόφι
μοί τους νά καταρτίζονται στή νεοελληνική γλώσσα καί φιλολο
γία γιά τή μελλοντική τους διδασκαλία.

Σχετικά μέ τήν ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  είναι ανάγκη καί είναι πια 
καιρός νά καταργηθή άπο τή σχολική γλώσσα ή ποικιλία τών τό
νων καί πνευμάτων καί νά διατηρηθή ένας τόνος γιά κάθε μή μονο
σύλλαβη λέξη. Το σημερινό μας τονικο σύστημα είναι Αδικαιο
λόγητο βάρος καί αστείος Αναχρονισμός, Ανάξιος μιας Ε λ 
λάδας συγχρονισμένης.

Καθιερώνοντας το απλοποιημένο ένιαϊο τονικο σύστημα εύκο- 
λύνομε σημαντικά τήν ορθογραφία τής γλώσσας μας καί τής 
άφαιροΰμε μια άπύ τις σημαντικώτερες δυσκολίες. Δυσκολευόμα
στε συνήθως νά έγκαταλείψωμε ορθογραφικές συνήθειες παλιές 
καί προκαταλήψεις πού τις περιβάλλομε μέ φωτοστεφάνια. Μια 
μεταρρύθμιση όμως πρέπει νά κριθή όχι τόσο άπο τις ψυχολογι
κές μόνο δυσκολίες τής περασμένης άλλά προπάντων άπύ τις Ανάγ
κες τών νέων γενεών. *Η καλλιέργεια καί ή καθιέρωση τής νέας 
κοινής δίνει μοναδική ευκαιρία νά συγχρονίσωμε καί τήν δρθο
γραφία της, καί αυτή πρέπει νά. κριθή στόν 20. αί. σύμφωνα μέ 
τις πραγματικές πολλαπλές ανάγκες τής σημερινής ζωής καί τις

§ 173 ' Η σχολική γλώσσα
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αξιώσεις πού έχομε άπύ τή γλώσσα μας σάν έκπολιτιστικύ πα
ράγοντα της ’Ανατολής.

174. —*Η τύχη των Ιδιωμάτων. — Μέ τήν έπικράτηση της 
νέας κοινής, προφορικής καί γραπτής, Οά έπαναληφτή το βαρυ
σήμαντο πολιτικοϊστορικο φαινόμενο πού παρουσίασε ό έλλη- 
νισμος καί στην άρχή τής χριστιανικής χρονολογίας. Το π α ρ α 
μ έ ρ ι σ μ α  τ ω ν  I δ ι ω μ ά τ  ο> ν Οά συνεχιστή έντονώτερο, 
υστέρα μάλιστα άπύ το προσφυγικύ σκόρπισμα καί άνακάτωμα. 
Καθώς έγινε στά χρόνια τής παλιάς κοινής, αυτά θά μιλιούνται σέ 
σπανιώτερες περιπτώσεις (γιά τή συνεννόηση μέ τούς συντοπί
τες), άπο λιγώτερους καί λιγώτερο καθαρά. "Οσο δέν παγιώνε
ται στή βάση αυτή μιά κατάσταση διγλωσσίας, τά ιδιώματα μπο
ρεί καί νά σβήσουν εντελώς, δπως έγινε καί στήν πρώτη χριστια
νική εποχή, άφήνοντας όμως κάποια ίχνη τους στήν ξαναχρωμα- 
τισμένη νέα κοινή.Γιατί είναι δύσκολο, μέ όλη τή γραμματική της 
καθιέρωση, νά εξαφανιστούν όλες οί άτελείωτες τοπικές λεξιλο
γικές παραλλαγές,καθώς βλέπομε και σέ άλλες γνωστές γλώσσες, 
καί μόνο μέ ξεχωριστή σχολική προπαιδευση είναι δυνατό νά ί- 
σοπεδωθή ως ένα σημείο ή ποικιλία τής προφοράς, πού κάνει καί 
σήμερα νά μαντεύωμε λ.χ., μέ όλο πού μιλούν τήν κοινή γλώσσα, 
το Ρουμελιώτη, πού κακοπροφέρνει τ’άτονα φωνήεντα (Βκαμε μιά 
εγχείρ?]^), τύ Δωδεκανήσιο, μέ τίς χαραχτηριστικές άρθρώσεις 
των συμφώνων, τύν Κερκυραίο, μέ τήν ιδιαίτερη μελωδικότητα 
τής ομιλίας του.

175. —Τύ παραμέρισμα τών ιδιωμάτων είναι επακόλουθο των 
όρων τής ζωής ένύς έθνους μέ τά σημαντικά πλεονεχτήματα μιας 
κοινής γλώσσας. Μπορεί νά το θεωρήσομε καί αναγκαίο κακό, 
άμα συλλογιστούμε πώς ή ιδιωματική ποικιλία, μαζί μέ τίς τό
σες άλλες διαφορές πού ξεχωρίζουν κατά επαρχίες, στύ ντύσιμο 
καί στον τρόπο τής ζωής, στίς συνήθειες καί στά έθιμα, τά μέλη 
τής μεγάλης ελληνικής οικογένειας, χαραχτηρίζουν τίς φυλετι
κές ιδιοφυίες πού παρουσιάζουν αυτά άπύ τόπο σέ τόπο καί πού 
συναπαρτίζουν τήν εθνική ολότητα. («*Η Ρούμελη έχει λεβεντιά

§§ 174-175 'Η τύχη των ιδιωμάτων
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καί ό Μοριάς τή γνώση», «Χανιώτες γιά τ’άρματα, Ρεθεμιώτες 
για τά γράμματα, Καστρινοί (‘Ηρακλειώτες, Κάστρο, το ‘Ηρά
κλειο) γιά τό ποτήρι»).

Μόνο επαρχιακή ζωή έντονη καί λογοτεχνία μέ ξεχωριστό πε
ριεχόμενο καί χρωματισμό θά μπορούσαν νά φέρουν κάποιο άντίρ- 
ροπο στήριγμα στον ίσοπεδωτικό οδοστρωτήρα του πολιτισμού. 
Τό μέλλον θά δείξη άν αύτό θά πραγματωθή (Σ33).

176. — *Η τύχη τής καθαρεύουσας. — Μέσα στήν εξέλιξη 
αυτή ή τύχη τής καθαρεύουσας θ’άκολουθήση άνάλογο δρόμο μ.έ 
κείνον πού άκολούθησαν στή μεσαιωνική Ευρώπη τά λατινικά όταν 
άρχισαν νά επικρατούν οί έθνικές γλώσσες.

Στο περιθώριο τής άρχαίας γραμματικής είναι πάντα δυνατές με
ρικές μ,ικροαπλοποιήσεις, ούτε αυτές όμως δέ θά είναι εύκολο νά 
γίνουν δεχτές άπό τούς περισσότερους οπαδούς της. ‘Η καθαρεύου
σα θά έξακολουθήση νά χάνη έδαφος, μπορεί ώστόσο γιά καιρό νά 
διατηρηθή σέ μερικά είδη γραπτού λόγου, ιδίως επιστημονικού, 
όπως έγινε καί μέ τά λατινικά στή μεταμεσαιωνική Ευρώπη.

*Η μεγαλύτερή της όμως άποξένωση άπό τή γύρω ζωή καί τή 
γλωσσική πραγματικότητα θά τής δίνη όλο καί λογιώτερο χαρα- 
χτήρα καί θά κακογράφεται περισσότερο απ’ό,τι έγινε σέ περα
σμένα χρόνια καί στις μέρες μας.

Παράλληλα μέ τήν όλο καί πλατύτερη καλλιέργεια τής δημο
τικής θά παρουσιάζωνται αναγκαστικά στήν έλληνική ζωή, καθώς 
άπό καιρό άρχισε νά γίνεται (§§ 134, 149), ποικίλοι διάμεσοι τύ
ποι καθαρεύουσα., άπλούστερης ή άνακατωμένης. Τό φαινόμενο 
αύτό, άνάλογο μέ κείνο πού παρουσίασε άντίστροφα ό καθαρισμός 
στον περασμένο αιώνα, το κάνει μοιραίο ή αδυναμία τών νεοφώ
τιστων καί πρωτόπειρων νά γράψουν καλύτερα τήν κοινή γλώσσα, 
χειραφετημένοι άπό τήν παλιά συνήθεια, ή καί οί θεωρητικές τους 
άντιλήψεις. Γιά τούς λόγους όμως πού τονίστηκαν (§ 154) θά 
έπρεπε νά φυλαχτούν νά υιοθετήσουν παρόμοιες τάσεις, καί μά
λιστα νά τις άποδεχτοΰν γιά λύσεις μόνιμες, όσοι βλέπουν καθα- 
ρώτερα καί μακρύτερα.

“Οταν άνθιση καί στον τόπο μας πραγματική έλληνομάθεια καί



αληθινός κλασικισμός τ’ αρχαία έλληνικά Οά μπορούσαν νά πά
ρουν για εξαιρετικές περιστάσεις μιά περιορισμένη θέση έκεΐ πού 
χρησιμοποιούν σήμερα την καθαρεύουσα.

177.—'Η νέα κοινή δργανο ένός νέου πολιτισμού έλλη- 
νικοΰ.—Τρεις φορές παρουσιάζει ό ελληνισμός στήν ιστορία του 
τό φαινόμενο μιας κοινής γλώσσας πού υψώνεται πάνω άπό τα 
ιδιώματα.

Πρώτη φορά κατορθώνεται αυτό μόλις στή μετακλασική ε
ποχή, στήν ’Ανατολή, μέ την ελληνιστική ή άλεξαντρινή κοινή. 
Πατρίδα της ήταν πιθανόν ή Άλεξάντρεια των Πτολεμαίων, κέν
τρο μεγάλο ελληνικής κοινωνικής καί πνευματικής ζωής. *Η γρα
πτή κοινή ώστόσο, πού πήρε τήν άλεξαντρινή κοινή για βάση, 
πνίγηκε στις πρώτες της απαρχές άπό τον αττικισμό.

Δεύτερη κοινή γλούσσα τού ελληνισμού είναι ή μεσαιωνική. 
’Αφετηρία της ήταν ή Πόλη, τό νέο πολιτικό, κοινωνικό καί 
πνευματικό κέντρο τού μεσαιωνικού ελληνισμού. ’Αλλά ή μιλη
μένη αυτή κοινή θάβεται άπό τήν καθιερωμένη διγλωσσία μιας 
πνευματικής ολιγαρχίας των γραμμάτων καί ή μεσαιωνική γρα
πτή κοινή άκολουθεΐ τό δρόμο πού χάραξε ό άττικισμός.

'Η  τρίτη μεγάλη κοινή τού έλληνισμοΰ είναι ή θεμελιωμένη 
στο νέο πελοποννησιακό ιδίωμα, καθώς διαμορφώνεται σήμερα 
στο κέντρο τού σύγχρονου έλληνισμοΰ. ’Αρχίζει νά πραγματώ
νεται στις μέρες μας εκείνο πού δεν κατορθώθηκε μέ τό ιδίω
μα των αρχαίων ’Αθηνών—άφοΰ ή γλώσσα τους δεν πρόφτασε 
στήν κλασική έποχή νά γίνη γλώσσα τής Ελλάδας, καί τό γραμ
ματικό της ιδανικό υψώθηκε σέ κανόνα μόνο άργότερα, άρνητι- 
κά, γιά νά έμποδίση τις ζωντανές κοινές νά γραφούν. ’Αφού γιά 
καιρό τό ελεύθερο κράτος έπιχείρησε άδικα μέ τον καθαρισμό 
νά ξαναγυρίση τή νέα γλώσσα προς τις άρχαΐες πηγές της, στά 
χρόνια μας έγκαινιάζεται ό δρόμος πού γιά τρίτη φορά ξεκινά 
άπό τήν κοινή λαλιά τού ελληνισμού καί γιά πρώτη φορά στήν 
ελληνική ιστορία θά καθιερώση στο ελληνικό έθνος μιά γραπτή 
κοινή γεννημένη άπό τήν προφορική.

*Η λογοτεχνική καλλιέργεια τής νέας κοινής τής έδωσε καί

§ 177 Ή νέα κοινή opyocvo νέου πολιτισμού 167



168 § 178 ‘Η νέα κοινή δρνανο νέου πολιτισμού

μερικά στοιχεία άπό μερικά ιδιώματα τής παλιάς Ελλάδας. Δεν 
αποκλείεται νά έχη μελλοντικά τον άντίχτυπό της στήν τελειω
τική διαμόρφωσή της μιά κοινωνική άκμή ή ένα λογοτεχνικό άν
θισμα στις νέες βόρειες επαρχίες.

178.—'Η  γλωσσική μεταπολίτευση πού έχει νά συντελεστή άπό 
τον ελληνικό λαό στόν 20. αί., θεμελιωμένη στήν αισιόδοξη πί
στη του στή φυλετική του ζωτικότητα καί τις δημιουργικές του 
δυνάμεις, δίνει τήν ελπίδα πώς κατάλληλα οδηγημένος θά βρή τή 
δύναμη νά ξεσκλαβωθή τελειωτικά από τή μεσαιωνική κληρονο
μιά τής διγλωσσίας.

Γλώσσα εθνική γραπτή, θεμελιωμένη στή λαλιά του λαού μας, 
θά έλευθερώση την πνευματική του ιδιοφυία, θά βοηθήση τ’ώρίμα- 
σμα τής σκέψης του καί θά του γίνη όργανο παιδείας άνώτερης. 
Θά συμβολίση τήν άπόφαση του νέου ελληνισμού νά δημιουργήση 
τή θέση του στή ζωή μέ περισσότερη πεποίθηση στις εθνικές του 
δυνάμεις, κρίνοντας πραγματιστικώτερα ό,τι μπορεί ν’ άφομοιώση 
από τό μεγάλο παρελθόν γιά νά προχωρήση στό δρόμο τής ζωής.

Παράλληλα μέ τήν καλλιέργεια τής εθνικής γλώσσας, πρέπει 
νά έλπίζωμε πώς θά προβή ή ψυχική καί πνευματική καλλιέργεια, 
καί θ’άκολουθήση ενα ά.νθισμα νεοελληνικού πολιτισμού. Μηχα
νοποιήθηκε υπερβολικά ή σκέψη μέ τον αρχαϊσμό καί πνίγηκαν 
δυνάμεις πολύτιμες.

Τό ιδανικό τοΰ αρχαϊσμού, πρέπει νά πιστέψωμε, δεν ήταν μόνο 
αποτέλεσμα βαθύτερο ορισμένης ψυχοσύνθεσης άλλά καί αιτία 
καί αφορμή γιά τή γενικώτερη πνευματική εξέλιξη ως σήμερα, 
μέ τή γλωσσική άκαταστασία καί άβεβαιότητα πού δημιούργησε.

Τό νέο γλωσσικό ιδανικό, πραγματωμένο μέ τή στοχαστική 
δημιουργική συνεργασία όλο καί άφθονώτερων όμογλώσσων, θά 
γίνη άφετηρία νέας εποχής, μέ μιά άληθινή άναγέννηση στήν 
πνευματική εξέλιξη τοΰ ελληνισμού. Καλλιεργημένη κατάλληλα 
ή γραπτή του γλώσσα, πού πρώτη φορά θά τον ένώση πραγμα
τ ικ ά — πνευματικά καί κοινωνικά—άφοΰ θά είναι θεμελιωμένη 
γραμματικά στή σύγχρονη ζωντανή γλώσσα, θά τοΰ γίνη άντάξιο 
.όργανο τοΰ πολιτισμού του καί τής έθνικής του ιδιοφυίας.



'Η άρχαία έλληνική γλώσσα πήρε τήν ξεχωριστή της άξία γιατί 
υψώθηκε σέ όργανο πρωτότυπου πολιτισμού (Meillet). Τύ πα
ράδειγμα των άρχαίων προγόνων άς φωτίση τΙς έρχόμενες γενεές 
της Ελλάδας, τούς νέους πού θά τή φέρουν καί θά τή δημιουρ
γήσουν, γιά ν* άναδείξουν όμοια τή νέα μας γλώσσα άξιο όργανο 
ελληνικού πολιτισμού πρωτότυπου. Το αίτημα αύτύ της εθνικής 
μας Ιστορίας είναι καί χρέος τού νέου ελληνισμού, καί ή πραγ
μάτωσή του θά βεβαιώση τήν ορμή καί τή θέληση τού έθνους 
γιά μιά πραγματική άναγέννηση.

*  § 178 Ή νέα κοινή όργανο νέου πολιτισμού 169

Ή  βιβλιογραφία τής νέας γλώ σσας βρίσκεται στή σ. 611α .
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ΚΕΙΜΕΝΑ -  ΜΑΡΤΥΡΙΕΣ -  ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ



ΚΕΙΜΕΝΑ

ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
I. Ο Ι ΑΡΧΑΙΕΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΙ. —  ΕΠΙΓΡΑΦΕΣ ( § 6 )

Π α ρ α θ έ τ ο ν τ α ι μερικά δ είγμ α τα  α ρ χ α ίω ν  δ ια λ έκ τω ν ά π ό  ε π ιγ ρ α φ έ ς  
γ ρ α μ μ έν ες , δ η λ . σ κ α λ ισ μ ένες  σ υ νή θ ω ς σέ π έτρ α . ’Α ν τ ιπ ρ ο σ ω π εύ ο υ ν  τ ις  
κύριες ά ρ χ α ΐε ς  δ ια λ έκ το υ ς , διορικά, α χ α ϊκ ά , ά τ τ ικ ο ϊω ν ικ ά , με μ ερ ικ ές  
υ π ο δ ια ιρ έσ εις  του ς. Π ρ οτά σ σ οντα ι τ ’ α ττικ ά  ώ ς π ιο  γ ν ώ ρ ιμ α .—  0 1  ε π ι 
γρ α φ ές ε ίν α ι  ά π ό  το ν  6. -  3. α ΐ. π . X . Σ τά  π α ν ο μ ο ιό τ υ π α  τώ ν δύο  α ρ 
χα ιότερω ν δ ια λ εχ τ ικ ώ ν  επ ιγ ρ α φ ώ ν φ α ίνετ α ι πώ ς έ γ ρ α φ α ν  ο ΐ Έ λ λ η ν ε ς  
τότε, μέ α λ φ ά β η το  π ού  τού  έ λ ε ιπ α ν  π ο λ λ ά  ση μ ερ ινά  γ ρ ά μ μ α τ α  καί μ έ  
ψ ηφ ία  ά κ όμ η  α ρ χα ϊκ ά . Α λ λ ά  κα ι σ τ ις  ε π ίλ ο ιπ ε ς  λ ε ίπ ο υ ν  α κ όμ η  σ υ νή 
θ ω ς μ ερικ ά  ψ η φ ία , (Η  γ ια  τό η, Ξ ,Ψ ,  Ω' τό  Ε  κ α ι τό  Ο γ ρ ά φ ο ν τ α ι δ χ ι  
μ όνο  γ ιά  τό η , ω ά λ λ ά  κ α ί γ ιά  τούς δ ιφ θ ό γ γ ο υ ς  « ,  ο υ  δ τ α ν  ε ίν α ι  νό~ 
&οι)’ ot λ έξ ε ις  δέ χ ω ρ ίζο ν τ α ι, σ υ ν η θ ίζ ο ν τ α ι  μ ό νο  κ εφ α λ α ία , χω ρ ίς  τό
νους κα ί ψ ιλή , χω ρίς σ η μ ά δ ια  γ ιά  τή στίξη , σ υ χ ν ά  καί χω ρ ίς δ ιπ λ ά  
σ ύμ φ ω να , κ ά π ο τε  κα ί μέ t o F . — Σ τ η  μ ετα γρ α φ ή  χω ρ ίσ τη κ α ν  ο ί λ έξε ις , 
σ η μ ειώ θ η κ α ν κ ε φ α λ α ία  κ α ί ή σ τίξη .

Β ιβ λ ιο γ ρ α φ ία .—Έ κ τ ο ς  α π ό  τίς μ εγ ά λ ες  σ υ λ λ ο γ έ ς  επ ιγ ρ α φ ώ ν  τά π α -  
ρ τ θ ε τ ό μ εν α  πα ρ α κ ά τω  δ είγμ α τα  β ρ ίσ κ οντα ι στις α κ ό λ ο υ θ ες  σ υ λ λ ο γ ές :  
B u c k ,  Introduction to the study of the gree< dialects. Β ο σ τ ό ν η , Ν έα  
Ύ ό ρ κ η , Σ ικ ά γ ο , Λ ο ν δ ίν ο  Ginn and Company 19283. — H e 1 b i n g> 
Auswahl aus griechischen Inschriften. Β ε ρ ο λ ίν ο -Λ ιψ ία  1915.—S c h w y -  
z e r ,  Dialectorum graecarum exempla epigraphica potiora. Λ ιψ ία Hir- 
zel 1923.—S ο 1 m s e n, Inscriptiones graecae ad inlustrandas dialectos 
selectae. Λ ιψ ία  Teubner 1910.—Β λ . ά κ όμ η  Ά ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ ,  
Σ ύ ν το μ ο ς  Ιστορία τώ ν ά ρ χα ίιο ν  δ ια λέκ τω ν, Λ ', Σ α κ ε λ λ ά ρ ιο ς  1924.

1. ’Αττικά

D i t t e n b e r g e r ,  S y llo g e  in scr ip tio n u m  g ra eca ru m  I . Λ ιψ ία  H ir -  
zel 19153, σ . 114.

Ή  α ρ χή  ά π ό  ψ ή φ ισ μ α  τ ο ΰ  δ ή μ ου  ’Α θ η ν α ίω ν  (τ έ λ . 5 . α ί .) . Ή  μ α ρ 
μ άρινη  π λ ά κ α  π ο ύ  τη ν  έ χ ε ι  β ρ έθ η κ ε  σέ μ ιά  έκ κ λη σ ίτσ α  στό Χ α ρ β ά τ ι, 
πλά ι σ τον  Υ μ η τ τ ό , κ α ί φ υ λ ά γετα ι σήμερα  στό Π α ρ ίσ ι στό μ ο υ σ ε ίο .—  
Γ ιά  τή  δ α σ ε ία , ξ εχω ρ ισ τ ό  φ θ ό γ γ ο , γρ ά φ ετα ι τό Η .
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ΑΝΕΝΕΛΚΤΑΐΕίΡΟϋΝΗΑΕΦίΕΦϋΤΟΝΟΜίίΜΑΤΟίΗΕΜΕΔΑΡΟΑΡΟΔ^Δ 
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ΝΑ ΤATEPAPATOiiEU-ENOTAMlAI20NTANYNKAITALUAAE£TIT0 YT0 N .

Μεταγραμμένο to κείμενο αυτό μέ τά συνηθισμένα μικρά στοιχεία, μέ 
χωρισμένες τις λέξεις καί μέ στίξη παρουσιάζει τήν ακόλουθη μορφή:

Εδοχσεν τει βολει και τοι δεμοι. Κεκροπις επρυτανευε, Μνε- 
σιθεος εγραμματευε, Ευπειθές επεστατε. Καλλιας είπε. Αποδοναι 
τοις θεοις τα χρεματα τα οφελομενα, επειδε τει Αι^εναιαι τα τρι- 
σχιλια ταλαντα ανενεγκται ες πολιν, ha εφσεφιστο, νομίσματος 
Ιίεμεδαπο. Αποδιδοναι δε απο τον χρεματον ha ες αποδοσιν εστιν 
τοις θεοις εφσεφισμενα, τα τε παρα τοις ελλενοταμιαις οντα νυν 
και τ’αλλα α εστι τούτον....

Τό ίδιο κείμενο, ftv είχε γραφή λίγο αργότερα, στο λεγόμενο ιω
νικό αλφάβητο καί με τά γνιόριμά μας στοιχεία, θά είχε τήν άκό- 
λουθη μορφή:

ΕΔ05ΕΝ ΤΗΙ ΒΟΥΛΗΙ ΚΑΙ Τωΐ ΔΗ Μ 601 ΚΕΚΡΟΠΙΣ ΕΠΡΥΤΑΝΕΥΕ 
ΜΝΗΣΙΘΕΟΣ ΕΓΡΑΜΜΑΤΕΥΕ ΕΥΠΕΙΘΗΣ ΕΠΕΣΤΑΤΕ! ΚΑΛΛΙΑΣ ΕΙΠΕ 
ΑΠΟΔΟΥΝΑΙ ΤΟΙΣ ΘΕΟΙΣ ΤΑ ΧΡΗΜΑΤΑ κτλ.

Καί άν τό μεταγράψομε καθώς συνηθίσαμε νά γράφομε τούς κλα
σικούς συγγραφείς στά σχολεία:

εδοξεν τή βου?νή και τώ δήμιο, Κεκροπις επρυτανευε, Μνησί- 
θεος εγραμματευε, Ευπειθής έπεστάτει. Καλλίας είπε: *Αποδοΰ- 
ναι τοις θεοις τά χρήματα τά όφειλόμενα, επειδή τή Άθηναίμ 
τά τρισχίλια τάλαντα ανενεγκται ές πόλιν, α εψήφιστο νομίσμα
τος ημεδαπού. Άποδιδόναι δέ από των χρημάτων κτλ.

2. Κρητικά (δωρική διάλεκτος)

Schwyzer σ. 83 — Solmsen σ. 53 — Buck σ. 264

Απόσπασμα άπό τήν όνομαστή επιγραφή τής αρχαίας Γόρτυνας 
(5. αί.), πού περιέχει μαζί μέ άλλες νομικές διατάξεις καί τήν πα-
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R .o e h l, Imagines inseriptionum graecarum autiquarum 1907s, I I I  4

AIKANEP[ ΚΑ]Ι[ΓΥ]* 

NAAIAKP[l]NON[T]AITAFAA  

ΥΤΑΣΕΚΕΝΑΤΙΕΚΟΝΣΕΙΕΠ 

ΑΡΤΟΝ ΑΝΔΡΑΚΑΙΤΟΚΑΡΠΟΤ 
ΑΝΝΕΜΙΝΑΝΑΙΚΕΙΕΣΤΟΝΡΟ 

ΝΑΥΤΑΣΚΡΕΜΑΤΟΝΚΟΤΙ 

ΚΕΝΥΠΑΝΕΙΤΑΝ[ΕΜΙΝΑ]ΝΑΤΙ 
ΚΕΙΚΑΙΤΤΕΝΤΕΣΤΑΤΕΡΑΝΣΑΙΚΟΑ 

ΝΕΡΑΙΤΙΟΣΕΙΤΑΣΚΕ[Ρ]ΕΥΣΙ 

ΟΣΑ[ Ι]ΔΕΠΟΝΙΟΙΟΑΝΕΡ[ ΑΙΤΙ- 
ΟΣΜΕΕ]ΜΕΝΤΟΝΔΙΚΑΣΤΑΝ

ρακάτω, σχετική μέ τό διαζύγιο. — Είναι γραμμένη ακόμη βουστρο
φηδόν, δηλαδή οί στίχοι πηγαίνουν, όπως τά βόδια πού οργώνουν, 
μια φορά από δεξιά πρός τ’ αριστερά καί μιά άπό τ* αριστερά πρός 
τά δεξιά, μέ τό αρχαϊκό σύστημα πού διαδέχτηκε τό αρχικό καί πα- 
λιότερο, από τά δεξιά πρός τ’ αριστερά, πού εϊχαν οί Φοίνικες καί 
σήμερα άκόμη πολλοί Άνατολΐτες. ’Αλλά καί τό αρχαϊκό της αλ
φάβητο σημειώνει ε, ο στή θέση τών μακριών η, ει, ω, ου (άνέρ, κρί- 
νεν, διακρίνδνται, το καρπό) καί κ, π γιά τό χ, φ (εκεν — εχειν, ενυπά- 
ι·ει =  ένυφόν]] κρεμάτων — χρημάτων). Στή μεταγραφή μέ κεφαλαία 

γράφηκαν ολοι οί σαχοι άπό τ’ αριστερά πρός τά δεξιά. Στή μετα
γραφή με μικρά ψηφία σημειώθηκαν ϊ , ό, τά Ε, Ο πού αντιπροσω
πεύουν στήν επιγραφή τό η,ει, ω, ον.—Ή  κρητική διάλεκτος έχει τό 

ι|ά τών Δωριέων καί Ίώνων, εκεί πού οί ’Αθηναίοι καί οί Ίω νες τό
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176 Ήλειακά

έτρεψαν σέ η, καί φύλαξε καί τό ν μπρος από τό σ (ίκονσα =  Ζχουσα), 
εκεί πού οΐ ’Αθηναίοι καί πολλοί άλλοι "Ελληνες τό είχαν χάσει, συ
νήθως μέ αντέκταση («άναπληρο.ματική» έκταση).

At κ* ανέρ και γυνα διακρινονται, τα Fa αυτας εκεν, 
ατι βκονσ’ έιε παρ τον ανδρα, και το καρπό τανν εμι̂  
ναν, αι κ* ει ες τον Fov αυτας κρεματον, κοτι κ* ενυ- 
πανει ταν εμίναν ατι κ’ ει και πεντε στατερανς, αι κ* 
ο ανερ αίτιος ει τας κερευσιος* αι δε πονιοι ο ανερ 
αίτιος με εμέν, τον δικασταν ομνυντα κρινεν.

«ιΆ ν ό άντρας καί ή γυναίκα χωρίζουν (τότε ή γυναίκα) νά έχη 
τά δικά της, πού τά είχε όταν πήγε στον άντρα της (δηλ. θά πάρη πίσω 
όλη της την προίκα) καί τό μισό από τό εισόδημα, άν ύπάρχη άπό τή 
δική της ίδιοχτησία, καί άπ’ δ,τι έχει υφασμένο μέσα στο σπίτι τό 
μισό, δ,τι καί νά είναι, καί (ακόμη) πέντε στατήρες, άν είναι ό άν
τρας αίτιος γιά τό διαζύγιο. 'Άν δμως ό άντρας δηλώση (φωνοίη) πώς 
δέ φταίει, (τότε) ό δικαστής νά κρίνη άφοΰ τον όρκίση».

3. ’Ηλειακά (βορειοδυτική διάλεκτος)
Schwyzer σ. 213 — Solmsen σ. 83 — Buck σ. 220

Ή  έπιγραφή αποτελεί τό κείμενο παλαιότατης συνθήκης πού έκα 
μαν οί Ή λεΐοι μέ τούς Ήραιεϊς, τον 6. αι. π.Χ. Καί εδώ τό αλφά
βητο χρησιμοποιεί ακόμη τό ε, ο για τό η, ει, ου.—Τά ήλειακά συγ
γενεύουν μέ τά δωρικά. Φύλαξαν καί αυτά τό α στή θέση του άττι- 
κοϊωνικοΰ η (Ρράζρα  ρήτρα, FaXetot Ή λεΐοι) καί τό F, προφέρουν 
δμως συχνά καί τό ε ανοιχτότερα σαν α (Ράργορ έργον) καί τρέπουν 
συχνά τό τελ. ς σέ ρ (τοΐρ τοΐς, τίρ τίς).

AFPATPATOIPFAAEIOII: ΚΑΙΤΟΙΣΕΡ 
FAOIOI2 : ZYNMAXIAKEAEKATONFETEA : 
ΑΡΧΟΙΔΕΚΑΤΟΙΑΙΔΕΤΙΔΕΟΙ : AITEFEflOIAITEF 
ΑΡΓΟΝ : ΣΥΝΕΑΝ ΚΑΛΑΛΟΙΣ: ΤΑΤΑΛΚΑΙΠΑ 
ΡΠΟΛΕΜΟ : ΑΙΔΕΜΑΣΥΝΕΑΝ : ΤΑΛΑΝΤΟΝΚ 
ΑΡΓΥΡΟ : ΑΠΟΤΙΝΟΙΑΝ : ΤΟΙΔΙΟΛΥΝΠΙΟΙ: ΤΟΙΚΑ 
ΔΑΛΕΜΕΝΟΙ : ΛΑΤΡΕΙΟΜΕΝΟΝ : ΑΙΔΕΤΙΡΤΑΓ 
ΡΑΦΕΑ : ΤΑΙΚ * ΔΑΛΕΟΙΤΟ : AITEFETAIAITET 
ΕΛΕΣΤΑ : ΑΙΤΕΔΑΜΟΣ: ΕΝΤΕΠΙΑΡΟΙΚΕΝΕΧ 
ΟΙΤΟΤΟΙΝΤΑΥΤΕΓΡΑΜΕΝΟ!
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Α Ρρατοα τοιρ Ραλειοις xcu τοις EQFamoig. συν- 
μαχια κ’ εα εκατόν Κετεα, αρχοι δε κα τοϊ. αι δε τι 
δεοι αιτε Ρεπος αιτε Ραργον, συνεαν κ α λ ( λ ) α λ ο ι ς  τα 
τ’ αλ(λ)(α) και παρ κολεμο. αι δε μα συνεαν ταλαν- 
τον κ* άργυρο αποτινοιαν τοι Δι Ολυνπιοι,.. τοι κα- 
δ(δ)αλεμενοι λατρειομενον. Αι δε τιρ τα γραφεα ταϊ 
παδ(δ)αλεοιτο αιτε Ρετας αιτε τελεστα αιτε δαμος εν 
τ’εκιαροι κ’ ενεχοιτο τοι ’νταυτ’ εγραμ(μ)ενοι.

«Αυτή ή συμμαχία έγινε μεταξύ Η χείω ν καί Ήραιέων. Ή  συμμα- 
χία νά είναι ($α=ζεϊη) για εκατό χρόνια αρχίζοντας από αυτόν εδώ. 
*Αν παρουσιαστή ανάγκη εϊτε για λόγο εϊτε για πράξη νά συνέρ
χονται (καί ν 5 αποφασίζουν) καί για τ" άλλα καί γιά πόλεμο. Καί 
αν δέ δέχωνται, οί παραβάτες (καδαλέμενο ι  — καταδήλου μενο ι)  νά 
πληρώνουν ένα τάλαντο ασήμι αφιερωμένο στον 'Ολύμπιο Δία. 
"Αν κανείς παραβή αυτά ( τ α ΐ = τ ά δ ε )  (τά κείμενα), εϊτε ιδιώτης εϊτε 
αρχή εϊτε ή πόλη νά καταδικάζεται ατό (Ιερό) πρόστιμο πού αναγρά
φεται εδώ».

4. Βηωτικά (αίολική η βορειοαχαϊκή διάλεκτος)
Schwyzer σ. 254 — Solmsen σ. 27 — Buck σ. 199

'Ανήκουν ατά βόρεια αχαϊκά, είναι ό'μτος επηρεασμένα καί από 
τά δωρικά, τήν παλιά γλώσσα τών Βοιωτών, πριν έξαχαϊστοΰν, Τό 
απόσπασμα είναι από τήν επιγραφή τής Νικαρέτης, από τις Θεσπιές, 
πού είχε δανεισμένα χρήματα στην πόλη Όρχομενό. Καί επειδή αυτή 
δεν μπορούσε νά έπιστρέψη τό δάνειο, συμβιβάζεται για μικρό
τερο ποσό.—Ή  επιγραφή τή; Νικαρέτης είναι καί γλωσσικά από τις 
πιο ενδιαφέρουσες. Γρ ιμμένη στα 222- 220 π. χ. δείχνει ακόμη τή 
βοιωτική διάλεκτο σχεδόν ανεπηρέαστη από τήν κοινή, καί μέ τον 
τρόπο πού άποδίνεται στο ίωνικοαττικό αλφάβητο μάς πληροφορεί 
γ ια  τήν προφορά πού είχαν τότε τά βοιωτικά. "Αρχαϊκά σέ μερικά, 
λ. χ. στη διατήρηση τού F καί τής προφοράς τού ν  σαν ον, προτρέ
χουν σέ άλλα από τήν κοινή : οι δίφθογγοι ει, α ι , οι προφέρονται ήδη 
σάν (0 , (tT), (ϋ) ενώ καί τό άρχ. η (e) προφέρεται κ?νειστότερα, σάν 
τό άάηναίικο τότε ε ι .

J1
φιΜ
itrf

τ«ν ι
1}
(ΤΥίκ 

ίί

χΐ] ων
kw

. I
ito/.ίΐια
το ο;ιο
TeftV'i

tin; ϊ 
μηϊ.ο: τον
Όπ ίψ
άβ'ΐφι
οόϊίίΐϊοο;
t .

■Wa

TO iL'jipii/.m 
TOu ν.αί ο i

' oi 
i aj'/οντα ■
^TD;TOHjj01
$ iuOAov.)
* iio



Βοιωτικά 179

Μεινος Αλαλκομενιω ΡΥκαστη κη έκτη, επεψαφιδδε 
Φιλομειλος Φιλωνος, Καφισοδωρος Δκονουσιω ελεξε* 
προβεβωλευμενον ειμεν αυτυ ποτι δαμον, επιδει έπε- 
ψαφιττατο ο δαμος αποδομεν Νικαρετηι Θιοονος τον 
ταμίαν τον προαρχοντα ταν τριταν πετραμεινον απο 
ταν υπεραμεριαων ταν ιωσαων κατ τα; πολιος, ο επι- 
θωσε αυταν α πόλις, αργουριω δραχμας μουριάς οκτα- 
κισχιλιας οκτακατιας τριάκοντα τρις, κη τω; πολεμαρ- 
χως ανελεσΟη ταν τε συνγραφον, αν εδωκαν ουπερ 
ουτων των χρειματων κατ* αυτυ αυτών κη ο ταμίας 
κη ων ποΟ'ειλετο Νικαρετα δέκα, κη τας υπεραμέριας 
διαγραψασΟ’η τας κατ τας πολιος τας επι Ξενοκριτω 
αρχοντος εν Θεισπιης, κη ουτα ΡεΡυκονομειοντανν των 
πολέμαρχων κη τω ταμιαο αποδοντος τα χρειματα κατ 
το ομολογον το παρ Θιοφεστον Θιοδωρω Θεισπιεια 
τεθεν’ δεδοχθη τυ δαμυ ..

«Σας 26 του μηνός Άλαλκομενίου πρότεινε σέ ψηφοφορία ό Φιλ.ό- 
χηλός του Φιλωνα, δ (πολέμαρχος) Κηφισόδωρος του Διονυσίου είπε : 

ρ “Ότι είχε νά παρουσίαση ένα προβούλευμα προς το δήμο, επειδή 
είχε ψηφίσει ό δήμος νά δώση πίσω στη Νικαρέτη του Θέωνα δ ταμίας 
δ ανώτερος την τρίτη τετραμηνία από τις υπερήμερες απαιτήσεις πού 
υπήρχαν κατά τής πόλης ο,τι (ποσό) την έπεισε ή πό?̂ η (νά δεχτή), 

1118.833 δρΜ και οί πο?*έμαρχοι (ανώτεροι άρχοντες) ν ’ άναδεχτοΰν και 
τό συμβόλαιο πού έδωσαν γ ι’ αυτά τά χρήματα οί ίδιοι για τον εαυτό 
τους καί δ ταμίας καί οί δέκα πού διά?.εξε ή Νικαρέτη, καί νά δια
γράφουν οί (υπερήμερες) απαιτήσεις από την πόλη, πού έγιναν 
μέ άρχοντα τον Ξενόκρίτο στις Θεσπιές, καί αφού οί πολέμαρχοι 
ταχτοποιήσουν αυτά καί δ ταμίας ξεπληρώση τά χρήματα σύμφωνα 
μέ τ* ομόλογο τό καταθεμένο στο Θεόφεστο του Θεοδώρου Θεσπιέα, 
ν* αποφασιστή από τό δήμο».



180 Θεσσαλικά

5. Θεσσαλικά (αίολική ή βορειοαχαΐκή διάλεκτος)
Schwyzer σ. 279 — Solmsen σ. 17 — Buck σ. 191

“Απόσπασμα από ψήφισμα (τέλος 3, αΐ.). Οί Λαρισινοί απαντώντας 
στις συστάσεις του Φιλίππου τής Μακεδονίας δέχονται νά πολιτο
γραφήσουν στην πόλη τους "Ελληνες από άλλου, έγκαταστημένους 
ήδη εκεί.—Τό δείγμα αυτό, από νεώτερη σχετικώς εποχή, πλάι σέ 
γνωρίσματα τής αιολικής διαλέκτου δε χνει καί μερικούς νεωτερι- 
σμούς : Φυλάγονται τό άρχ. α (τά έκτα τή έκτη, γενομένας), καί τά 
ασυναίρετα (άμμέονν ήμών, αζοτεδέετο προσεδεΐτο). Τό η προφέ- 
ρεται κλειστότερα καί γράφεται ει (σννχλεΐτος, συνκλήτος, όνομ* 
συγχλής σύγκλητος, χρεισίμονν, βασιλεΖog)y τό <ο κλειστότερα (άyo
ga νομέντονν άγορανομούντων, τουν ταγονν ηάντονν των ταγών πάν
των, ούςώς). Ή  υπογραμμένη δεν προφέρεται πιά. Τό ν χάνεται 
μπρος στο σ χωρίς αντέκταση (τός ταγός τούς ταγούς, από τό τονς 
ταγονς, τός σζολέμος τούς πολέμους^.

Παναμμοι τα έκτα επ* ικαδι συνκλειτος γενομενας, 
αγορανομεντουν τουν ταγουν παντουν Φίλιπποι τοι 
βασιλειος γραμματα πεμψαντος ποτ τος ταγός και ταν 
πολιν διε κι Πετραιος και Αναγκιππος και Αριστο- 
νοος, ους ατ τας πρεισβειας εγενονθο, ενεφανισσοεν 
αυτου, ποκ κι και α αμμεουν πόλις διε τος πόλεμός 
ποτεδεετο πλειονουν τουν κατοικεισοντουν* μεσποδι 
κε ουν και ετερος επινοεισουμεν άξιος τοι παρ άμμε 
πολιτεύματος, ετ τοι παρεοντος κρεννεμεν ψαφιξα- 
σθειν άμμε ους κε τοις κατοικεντεσσι παρ αμμεΐίετθα- 
λουν και τουν αλλουν Ελλανουν δοθεί α πολιτεία’ 
τοινεος γαρ συντελεσθεντος καί συνμενναντουν παν
τουν διε τα φιλάνθρουπα πεπειστειν αλλα τε πολλά 
τουν χρεισιμουν εσσεσθειν και ευ του και τα πολι και 
ταν χουραν μάλλον εξεργασθεισεσθειν.
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«Σας 26 του (μηνό;) Παννάμου άφοΰ έγινε έκτακτη εκκλησία μέ 
τήν προεδρία όλων των αρχόντων' άφοΰ ό βασιλέας Φίλιππος έστειλε 
γράμματα προς τούς άρχοντες καί τήν πόλη, επειδή (διε χι (διά τι) 
διότι) ό Πετρ ιΐος καί ό Άνάγκιππος καί ό Άριστόνους, όταν γύρι
σαν από τήν (άτ τας έκ τής) πρεσβεία, του εξήγησαν δτι καί ή πόλη 
μας έξαιτίας των πολέμων χρειαζόταν περισσότερους κατοίκους'ώσπου 
λοιπόν νά βρούμε και άλλους πού ν ’ αξίζουν νά πολιτογραφήσουν, 
για τήν ώρα (έν τοΐ επί του)  ν ’ άποφασιστή πώς ψηφίζομε νά δο
θούν πολιτικά δικαιώματα σε δσους κατοικούν στο τόπο μας, Θεσ- 
σιλοί καί άλλοι "Ελληνες. Γιατί άφου συντελεστή αυτό καί μείνουν 
δλοι (εδώ) μέ τή φιλάνθρωπη αυτή απόφαση έχομε τήν πεποίθηση 
πώς καί άλλα πολλά από τά χρήσιμα θά γίνουν καί σ’ αυτόν καί 
στην πόλη καί ott ή χώρα θά καλλιεργηθή καλύτερα».

6. Εύβοϊκά (Ιωνική διάλεκτος)
Schwyzer σ. 377—Buck σ. 172

Επιγραφή από τήν Ερέτρια (τέλ. 5. at.). Ό  Ταραντΐνος Ή γέλοχος 
άνακηρύασεται πρόξενος καί ευεργέτης.— Τά έρετριακά ξεχωρίζουν 
από τ9 άλλα ιωνικά Ιδιώματα μέ μερικά Ιδιαίτερα χαραχτηριστικά, 
καθώς τό ρωτακισμό, δηλ. τήν τροπή του ο μεταξύ φωνηέντων σέ Qt 
aixijQiv σίτησιν, έπιδημέιοριν έπιδημέωσιν, παιριν παισίν.

Θεοί. Εδοξεν τει βόληι Ήγελοχον τον Ταραντινον 
πρόξενόν είναι και ευεργετην και αυτόν και παιδας 
και σιτηριν είναι και αυτωι και παιριν, όταν επιδη- 
μεωριν, και ατελεην και προεδριην ες τος αγώνας, 
ως συνελευθερωραντι τημ πολιν απ’ Αθηναων.

«01 θεοί βοηθοί. ’Αποφάσισε ή Βουλή ό Ήγέλοχος δ ΤαραντίΥος νά  
είναι πρόξενος καί ευεργέτης καί ό ίδιος καί τά παιδιά του, καί δη
μόσια διατροφή, δταν βρίσκονται στην πόλη, καί ατέλεια άπό κάθε 
φόρο καί προεδρία στους αγώνες, επειδή βοήθησε νά ελευθερωθή ή 
πόλη άπό τούς ’Αθηναίους».

Εύβοϊκά



2. Η ΕΛΛΗΝΙΣΤΙΚΗ ΚΟΙΝΗ — ΠΑΠΥΡΟΙ ( §16)

Παραθέτονται διάφορα γράμματα ιδιωτικά από τούς αιγυπτιακούς 
παπύρους, από κείνα πού έχουν περισσότερο ενδιαφέρον για  τήγλιοσ- 
σική τους μορφή καί συγχρόνως για τό περιεχόμενό τους· Καθρεφτί
ζουν τήν Ιστορία του έλληνοαιγυπτιακού πολιτισμού καί τή σύγχρο
νη τους κοινωνία στις πιο προσωπικές της συχνά εκδηλώσεις.

Οί πάπυροι είναι γραμμένοι από τό ένα μέρος. Στο πίσω αναγρα
φόταν ή διεύθυνση, ό αποστολέας, κάποτε καί ό κομιστής. Για τή 
χρονολόγηση τους χρησίμευαν ό χρόνος τής βασιλείας των Πτολε- 
μαίων ή των Ρωμαίων, καί αργότερα των Βυζαντινών αυτοκρατό- 
ρων, (χωρίς ν 5 άναφέρεται πάντα καί τ ’ ονομά τους), καί τό μακεδο
νικό ή τό αιγυπτιακό μηνολόγιο : Θώ#, Φαώφι, *Αϋ>νρ, Τνβι,  Me- 
χίρ, ΦαρμουΦε, H a v v i , *Εσιεφ κτλ.

Στα δείγματα προστέθηκαν οί τόνοι, τά πνεύματα καί ή στίξη* 
Διορθώθηκαν κάποτε μερικές αβλεψίες των γραφέων ή γραφικές καί 
γλωσσικές άδεξιότητές τους, (ήταν αυτοί κάποτε ξενόγλωσσοι, αυτό 
όμως δέ φτάνει νά τό απόδειξη τό αιγυπτιακό τους όνομα). Στα δείγ
ματα (2), (5), (6 ) τυπώθηκαν μέ αραιά γράμματα λέξεις (ή μέρη τους) 
πού δέν είναι αρχαίες ή πού ο τύπος τους, ή σημασία ή ή χρήση 
παρουσιάζει διαφορές από τήν παλιότερη γλώσσα. Στα ίδια δείγματα 
προστέθηκαν καί μερικές διασαφήσεις γραμματικές.

Βιβλιογραφία. Έ κτος από τις μεγάλες συλλογές παπύρων, γράμ
ματα ιδιωτικά, καθώς τά παραθετόμενα παρακάτω, βρίσκονται στις 
ακόλουθες συλλογές καί ανθολογίες : (Μ i 1 1 e i s-) W i 1 k e n, Grutid- 
zuge und Clirestomathie der Papyruskunde, τ· 1, μέρ. B \  Λιψία 
Teubner 1 9 1 2 · — W i t k o w s k i ,  Epistulae privatae graecae in pa- 
pyris aetatis Lagidarmn- Λιψία Teubner 1 9 1 1 2.—H e 1 b i n g, Auswakl 
ans den griechiscken Papyri. Βερολίνο - Λιψία De Grnyter (Goschen).
— L a 11 d i e n, Griech. Papyri aus Oxyrrhyncbos, fur den Schulge- 
brauch augsewahlt. Βερολίνο Weidmann’sche Buchhandl., 1 9 1 2 .— 
S c h u b a r t ,  Griechische Papyri, I Text, II  Kommentar. Βερολίνο
- Λιψία Velhagen u. Klassings 1 9 2 7 . — Z i e b a r t h ,  Aus der antiken 
Schule. Kleine Texte. Lietzmann, άρ. 65. Βόννα 1913- — E i s n e r ,  
Epistulae privatae graecae. Λιψία Teubner 1 9 1 3 .—O l l s on»  Papyrus- 
briefe aus der friihesten Romerzeit. Diss. Ουψάλα Almquist καί 
Wiksells 1 9 2 5 . — R o s e n b e r g e r ,  Griechische Privatbriefe. Λιψία 
Teubner 1 9 3 4 —Βλ. ακόμη : D e i s s m a n n ,  Licht vom Osten. Τυβίγκη, 
Mohr 1 9 2 3 u (σ. 114 a). — H e s s e l i n g - P e r n o t ,  Clirestomathie 
neo-hell£nique, Collection de P Institu t Neo-hellenique. <Les Belles 
Lettres» σ.20 - 32—L i e t z m a n n ,  Griechische Papyri. Βερολ. 1934*
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’Αναφορά Φιλίστας — Ένας έργάτης στη γυναίκα του 183

1. ’Αναφορά της Φιλίστας (221 π.Χ.) 

Wilken σ. 3D — Schubart σ. 30

Μια κυρία παραπονιέται μέ αναφορά της στο βασιλέα, πώς ό ΑΙ- 
γύπτιος Πετεχών, υπηρέτης τοϋ βαλανείου, τοΰ λουτρού, την περέ
χυσε μέ ζεματιστό νερό. Πρέπει νά τόν καλέση ό στρατηγός Διοφά- 
νης για νά τόν τιμωρήση.

Βασιλεΐ Πτολεμαίωι χαίρειν Φιλίστα Λυσίου των κατοικουσών 
έν Τρικωμίαι. Αδικούμαι υπό Πετεχώντος. Λουομένης γα'ρ μου 
εν τώι βαλανείωι τώι εν τήι προειρημένηι κομιηι έτους « ' Τϋβι 
ζ \  παραχέων έν τώι γυναικείωι Όόλωι, έγβεβηκυίας μου ώστε 
ζμήσασΟαι, εισενέγκας θερμού τάς άρυταίνας καχεσκέδασέν μου 
κα'ι κατέκαυσέν την τε κοιλίαν και τόν αριστερόν μηρόν έως τοΰ 
γόνατος, ώστε και κινδυνευειν με. Ταΰτα ευροΰσα παρέδωκα Νε- 
χθοσΐρι τώι αρχιφυλακίτηι της κιόμης παρόντος Σίμιονος τοΰ 
επιστάτου· Δέομαι οΰν σου βασιλεύ, εΐ σοι δοκεΐ, ίκέτις έπι σέ 
καταπεφευγυΐα, μη περιιδεΐν με ούτως ήνομημένην, χειρόβιον οΰ- 
σαν, άλλα προστάξαι Διοφάνει τώι στραιηγώι γράψαι Σίμωνι τώι 
επιστάτηι και Νεχθοσΐρι τώι αρχιφυλακίτηι αναγαγεϊν έφ’ αυτόν 
τόν Πετεχώντα, δπως Διοφάνης έπισκέψηται περί τούτων, ιν’ έπι 
σέ καταφυγοΰσα, βασιλεύ, τόν πάντων κοινόν ευεργέτην, τοΰ δι
καίου τΰχω. Ευτυχεί·

2. "Ενας έργάτης, στή γυναίκα του (1 π.Χ.)

Deissmann σ. 131 — Helbing σ, 77 — Laudien σ. 2. 
Schubart σ. 10— \\ ilkowski σ. 131

Δουλεύει στή μεγαλόπολη, την Άλεξάντρεια, καί ή γυναίκα του 
ανησυχεί, πού ενώ οι άλλοι πατριώτες γύρισαν στο χωριό αυτός ούτε 
έγραψε. Μά νά μην άνησυχή. Θά τής στείλη τό μισθό του, και άν 
τό παιδί πού θά γεννήση θά είναι κορίτσι, καλύτερα νά τό πετάξη.

Ίλαρίων ’Άλιτι τήι αδελφήι πλειστα χαίρειν και Β ε ρ ο ΰ τ ι  
τη κ υ ρ ί α  μου κα'ι Άπολ λ ω ν ά ρ ι ν’ γ ί ν ω σ κ ε, ώς έτι κα'ι 
νυν έν Άλε ξ αν δ ρ έ α  ’σμέν μη αγωνίας, έάν δλως εισπο- 
ρεΰ ο ν τ α ι, εγώ έν Άλεξαν δ ρ έ α μένω’ έ ρ ω τ ώ σε κα'ι



184 Θά παντρευτή; —Ό  Γέμελλος

παρακαλώ σε* έπιμελήϋι τώ  παιδίω καί, εάν ευθύς δψώ-  
ν ι ο ν  λάβωμεν, άποστελώ σε ά'νω. Έ άν π ο λ λ ά  π ο λ λ ώ ν  τέ- 
κης,  εάν ήν ά ρ σ ε ν ο ν ,  ά'ορες, εάν ήν θήλεα,  εκβαλε* Ειρη- 
κας δέ ’Αφροδισιάτι* δτι μή με έ π ώ ά θ η ς ’ πώς δύναμαι σ ε  
έ π ι λ αθε ΐ ν ;  ε ρ ω τ ώ  σε ούν, ΐ ν α  μή άγωνιάσης.

(έτους) κίΗ Καίσαρος Παύνι κγ":
'Ιλαράν- *Αλιτι άποδος.

Λεξιλόγιο : Ν έ ε ς  σ η μ α σ ί ε ς : ερωτώ  παρακαλώ, έτσι και στη 
Ν. 1 .: «ηρώτα ελεημοσύνην λαβεΐν», «ή_;ώτα δέ τις αύτόν τών Φαρι
σαίων ΐνα φάγη με τ’ αυτού*, «ή δέ γυνή ήν Έ λληνίς καί ήρά>τα αύ
τόν ΐνα τό δαιμόνιον έκβάλη»—όψώνιον δχι τροφή, ζωοτροφία άλλα: 
μισθός, αμοιβή. Ν.Δ.: «υίς στρατεύεται ίδίοις όψωνίοις ποτέ «τα 
γάρ όψώνια ιή : αμαρτίας θάνατος» — (έάν) εν&νς  μόλις — Ν ε ο λ ο 
γ ι σ μ ο ί :  α ο σ ε ν ο ν ,  μετασχηματισμός απο το α ρ ρ η ν -α ρ σ η ν .

Φ ωνητική: Παραλείπεται ή υπογραμμένη στο κ υ ρ ία ,  Ά λ ε ξ α ν δ ρ έ α  
—9Α λ ε ξ α ν δ ρ έ α ,  '9,?]λέα αντί 9Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ί α ,  ζ ή λ ε ι α  — ά ρ σ ε ν ο ν  μέ Q0 
αντί ρρ—Ιω νικό γ ι ν ώ σ κ ω  (έτσι καί τό γ ί ν ο μ α ι ) ,  μέ ν  αντί μέ γ ν .

Τ υπικό: Θηλυκά σέ - ο ν ς  - ο ν τ ο ς , Β ε ρ ο ν χ ι ,  δνομ. Β ε ρ ο ν ς —* *Απολ- 
λ ω ν ά ρ ι ν  δοτ. άκλιτη του ύποκορισπκοΰ ’Α π ο λ λ ώ ν ι ο ς —έ π ι λ ά ϋ · η ς ,  
έ π ι λ α & ε ϊ ν  ένεργ. τύποι σπή θέση τών μέσων ε π ι λ ά & ΐ ] ,  ε π ι λ α ϋ ' έ σ & α ι .  

Σύνταξη: ά π ο σ τ ε λ ώ  σε,  μ' αιτιατική αντί μέ δοτική αοί, όπως 
καί σήμερα στή βόρεια Ε λλάδα  : σ έ  σ τ έ λ ν ω —μ ή  μ ε  έ π ι λ ά ϋ ' η ς  αι
τιατική μ έ  αντί μ ο υ .

3.— Ό  *Ασκληπιάδης ρωτά τό Θεό αν Θά παντρευτη (6  μ.Χ.)
Helbing σ. 81—Willcen σ. 149

Τώ μέγιστο) κραταιώ θεώι Σοκνοπαίωι παρά Άσκληπιάδου 
τού Άρείου. Εί ού δίδοταί μοι συμβιώσαι Ταπεθεΰτι Μαρ- 
ρείους ούδ’ ού μή γένηται όίλλου γυνή ; 'Υπόδειξόν μοι καί κύ- 
ρωσόν μοι τούτο το γραπτόν. ΙΤρόην δ’ ήν ή Ταπεθευς £Ωρίω- 
νος γυνή. Έτους λε' Καίσαρος Παχών α**

4. *0 Γέμελλος στό γιό του (100 μ.Χ.)
Ο 1 s s ο η άρ. 5G — D e b r it η η e r σ. 13

*Ένα γράμμα μέ πολλές ανορθογραφίες. ’Ανακατώνονται τό ι - ει, 
*9 - οι9 ν - ν ιι ε - αι, ο - α> : είχ&νιν ίχθυν.
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"Ενας ναύτης στον πατέρα του 185

Λούκιος Βελλήνος Γέμελλος Σαβίνωι τώι οιείώι χαίρειν. Εύ 
ουν πυήσας κομισάμενός μου την επιστολήν πέμσις μυ Πίνδαρον 
εις τήν πόλιν τον πεδιοφυλακα τής Διονυσια'δος, επι έρώτησέ 
με Έρμονσξ είνα αυτόν λάβη εις Κερκεσυΰχα καταμαΟΓν τον 
■ελαιώνα αυτού, επί πυκνός έσιιν και θέλι εξ αυτόν εκκόψαι φυτά, 
να ένπίρος κοπή τά μέλλοντα εκκόπτεσθαι. Και τήν εικθΓ’ΐν πέμ- 
σις τήι κδ' εΐ κε εις τά γενέσια Γεμέλλης. Μή ουν ληρήσης τον 
έκτιναγμόν σου Έρρωσο. "Ετους «V Αύτοκράτορος Καίσαρος 
Νέρουα Τραϊανού Σεβαστού Γερμανικού Χΰακ ιη*.

5.—Έ νας ναύτης στόν πατέρα του (2. αί. μ.Χ.)

Deissmann σ. 145—Helbing σ. 100—Schubarl σ. 51—Wilken a. 565

Ό  Άπίων, νέος από τή Φιλαδέλφεια τον σημερινού Φαγιούμ, κα
τατάχτηκε στο ρωμαϊκό στόλο καί ταξιδεύει για τήν Ίτα?.ία. Ά π ό  
τούς Μισητούς, τό ρωμαϊκό ναύσταθμο κοντά στη Νεάπολη, γράφει 
στόν πατέρα του τύ πρώτο γράμμα : για τήν τρικυμία στο ταξίδι, 
πού τον έσωσε ό θαυματουργός θεό; Σεράπι;, γιά τά οδοιπορικά πού 
τούς πλήρωσαν, γιά τό καινούριο όνομα πού τού έδωσαν. Στήν αρχή 
τής νέας ζωή; άναθυμάται μ’ ευγνωμοσύνη καί στοργή τό σπίτι του.

Ά πίων Έπ ι μάχ ω τώι πατρι και κυρ ί ω πλεΐστα χαίρειν.
Προ μέν πάντων εύχομαι σε ύγιαίνειν και διά παντός ερω μέ

νον εύτυχεϊν μετά τής αδελφής μου καί τής θυγατρός αυτής καί 
του αδελφού μου· Ε υ χ α ρ ι σ τ ώ  τ ώ  κ υ ρ ί ω  Σεράπιδι, δα  
μου κινδυνευσαντος ε ι ς  θ ά λ α σ σ α ν  έσωσε ε υ θ έ ω ς .  "Οτε 
εισήλθον εις Μησήνους, έ λ α β α  β ι ά τ ι κ ο ν  παρά Καίσαρος 
χρυσούς τρεις, xui κ α λ ώ ς  μοί εστιν.

Ε ρ ω τ ώ  σε ουν, κύριέ μου π α τ ή ρ ,  γράψον μοι επιστόλιον 
πρώτον μέν περί τής σ ω τ η ρ ί α ς  σου, δεύτερον περί τής των 
αδελφών μου, τρίτον, ΐνα σου προσκυνήσω τήν χ έ ρ α ν  δτι μέ 
έπαίδευσας κ α λ ώ ς  καί έκ τούτου ελπίζω ταχύ π ρ ο κ ό σ α ι  
των θεών θελόντων. "Ασπασαι Καπίτωνα πολλά καί τούς αδελ
φούς μου καί Σερηνίλλαν καί τούς φίλους μου.

’Έπεμψά σοι ε ί κ ό ν ι ν  μου διά Εύκτήμονος. "Εστι δέ μου 
δνομα Ά ν τ ώ ν ι ς  Μ ά ξ ι μ ο ς ·  Έρρώσθαί σε εύχομαι.
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Ενας άσωτος γιος 187

Κ ε ν τ υ ρ ί α  Άθηνονίκη.
Εις Φιλαδελφίσν Έ π ιμ ά χω  ατό Άπίωνος υίοΰ. Άποδος είς 

χ ώ ρ τ η ν  π ρ ι μ  αν  Άπαμηνών Ί ο υ λ ι α ν ο ΰ  λ ι β λ α ρ ί ω  
από Άπίωνος ώστε Έ π ιμ α χω  πατρί.

Λ εξιλόγιο: Ν έ ε ς  σ η μ α σ ί ε ς :  Ερωτώ παρακαλώ — σωτηρία 
υγεία—καλώς (μοί εστιν) καλά—Ν ε ο λ ο γ ι σ μ ο ί :  ευχαριστώ μέ τή 
σημερινή σημασία, (άρχ.: οίδα χάριν), καί στη Ν.Δ.: «ευχαριστώ τφ 
Θεω μου»—εϋ&έως (ήδη γνωστό καί στην άρχ. γλώσσα) αμέσως,Ν.Δ. 
«άρξάμενος καταποντίζεσθαι έκραξεν λέγω ν κύριε σώσόν με. Ευ
θέως δέ ό Ίησοΰς έκτείνας την χεΐρα » κτλ. — είχόνιν τύπος υπο
κοριστικός, πού μπορεί καί νά έχη ακόμη υποκοριστική οημασία.— 
Ξ έ ν ε ς  λ έ ξ ε ι ς ,  λατινικές: βιάτιχον viaticum οδοιπορικά (via 
δρόμος), κεντυρία λόχο:, χώρτη χο δέκατο τής λεγεώνας, πρίμα 
πρώτη, λιβλάριος, πού βαστά τά βιβλία, λογιστής ( ίδια ρίζα ο λί- 
βελλος, λατ. libellus ), Ίουλιανδς με τή (λατ.) οξύτονη κατάληξη -ανδς 
(Χριστιανός).

Φωνητική: 'Η υπογραμμένη συνήθως παραλείπεται: Έπιμάχω , 
χυρίω — ερωμένον μέ ένα ρ — χέραν μέ ε στη ρίζα, στ’ αρχαία μόνο 
στη δοτική χερσί— είχόνιν, Άντώνις όχι είχόνιον, ’Αντώνιος, καθώς 
καί στη μσν. καί τή νέα γλώσσα—προχόσαι, πιθανό προχόψαι.

Τυπικό.—την χέραν, η αιτιατική τών τριτόκλιτων κατά τά πρω
τόκλιτα, την χαράν — πατήρ για κλητική άντί πάτερ — ελαβα β' άόρ. 
μέ τελ. α άντί -ον, όπως καί τ’ άρχ. ήνεγκα, είπα, έτσι έπειτα καί 
έφαγα - έφαγαν καί παρατ. ετρεχα - ετρεχαν, έφάγαμε(ν) - ατε, ετρέ- 
χαμε(ν) - ατε.

Σύνταξη: ’Ανακατώνονται οΐ δύο έννοιες γιά τή στάση καί την 
κίνηση σέ τόπο : είς Ό-άλασσαν - εν θαλάσση — ελαβα ... και καλώς 
μοί εστιν παραταχτική σύνδεση — ελπίζω προχόψαι άντί ελπίζω 
προκόψειν (§ 19).

6.—Έ νας άσωτος γιός προσπαθεί νά ξαναφιλιώση 
με τή μητέρα του (2. αί. μ. X.)

Deissmami σ. 153—Helbing σ. 110

Μέ τήν άταχτη ζωή του τά χάλασε, φαίνεται, ό Άντώνης μέ τή 
χήρα ίσως μητέρα του καί έφυγε άπό τό πατρικό σπίτι. Μετανιωμέ- 
νος τώρα καί ντροπιασμένος τό νοσταλγεί. Κουρελής, γυμνός καί 
βασανισμένος, ακόμη καί χρεοηιένος, περιμένει καί παρακαλεϊ . . .  
(τό γράμμα δέ διατηρήθηκε ολόκληρο ώς τό τέλος του).



188 Συμβονλες στό yio

'Αντώνις Λόνγος Νείλου t i  τη μητρι πλιστα χαίρειν.
Και διά πάντων εύχομαι σαι ύ γ ε ι  αινεία Τό προσκύνημά σου 

π ο ι ώ  κ α τ’ α ί κάστην ή μ α ί ραν παρά τώ κυρίω Σεραπ ε ί δ ε ι. 
Γ ε ι νώσκειν σ α ι θ έ λ ω ,  οτι ουχ η λ πιζον, δ χ ι άναβε ν ις  εις 
την μητρόπολιν* Χ ά ρ ε ι ν  τούτο ουδ* έ γ ό  εΐσηλθα εις την πό- 
λιν. Α ϊ δ υ σ ο ποΰμην δέ ελθεϊν εις Καρανίδαν , οτι σαπρώς π α ι- 
ριπατώ. Αΐ γ ραψά σοι, οτι γυμνός είμ ε ι. Παρακαλώ σαι ,  μή-  
τηρ,  διαλάγη τ ί  μοι- Λοιπόν οιδα τίποι α ι μαυ τώ παρέσχη- 
μαι* π α ι π α ί δ ε υ μ α ι ,  καίΓδν δ ΐ  τρόπον. ΟΙδα, οτι ήμάρτηκα.

Ηϊκουσα παρά του Ποστοΰμου τον εύρόντα σ α ι έν τώ  5Αρ- 
σαι ν ο ε ί τ η  και άκαιρως πάντα σοι διήγηται. Ουκ ο ι δες,  οτι 
θ έ λ ω  πηρός γενέσται ε ΐ  γ ν ο ΰ ν α ι , ο π ω ς  άνθρ ό π ω ετι οφεί
λω οβολόν; σύ αυτή έλθέ.·. παρακαλώ σαι... παρακαλώ σαι....

Νείλου τ ι  μητρ ε ι άπ3 ,Αντωνίω Λόνγου υεΐοΰ·
Λεξιλόγιο : Ν  έ ε ς σ η μ α σ ί ε ς :  λο ιπόν  δχι στην άρχ. σημασία, 

του λοιμού, στο μέλλον, παρά δπως και σήμερα, σύνδ. συλλογιστι
κός—πα ιδεύω  βασανίζω, όπως καί στους Ο' καί στή Ν,Δ. : «ούδέν ά- 
ξιον θανάτου εύρον έν αύτω' παιδεύσας οΰν αυτόν άπολύσω «ον 
αγαπά κύριος παιδεύει, μαστιγοΐ δέ πάντα δν παραδέχεται».

Φωνητική : 'Η. ορθογραφία δείχνει εδώ πιο προχωρημένη τήν 
αλλαγή τής προφοράς : Ή  υπογραμμένη παραλείπεται : τη  μητρ ί ,  
τώ κυρίω — ’Ανακατώνονται τό ι, η, ει  : ε ϊ αντί η, π λ Γστα, αναβένις , 
δΐ, ν γε ια ίνε ιν ,  Σ εραπε ΐδ ι ,  ε ίμ ί ,  νειον.  Ά  νακατώνονται τό ε - α ι : σαι, 
αικάστην ,  ήμ α ίρα ν9 άναβένις,  καί τό ο - ω; έγό, α ίδνσοπονμην  — Σ α
λεύει καί ή δασεία, κατ’ εκάστην ,  καί γίνονται «ανάποδα λάθη» : ουχ 
ηλπ ιζο ν .

Τυπικό : Καρανίδαν  (προστέθηκε το ν για σωστότερο, άφοΰ ε ί
χε γραφή στήν αρχή Καρανίδα  χωρίς ν)  — μ ή τη ρ  για κλητική — Ν ε ί 
λον  ς νέος τύπος — οΐδας  δμαλώτερο, αντί ola&a — γνονναι  αντί γνώναι.

Σύνταξη : τό π ρ ο σ κ ύ ν η μ α  π ο ιώ  (δχι π ο ι ο ύ μ α ι ) —παρά  ΙΙοατον-  
μ ο ν  τον εύρόντα  αντί τον  ενρόντος,  ή κλίση τής μετοχής παρουσιά
ζει δυσκολίες.

7 .—Σ υ μ β ο υ λ έ ς  σ τ ό  γ ιο  π ο ύ  ξ ε ν ο σ π ο υ δ ά ζ€ ΐ (2. α ί. μ .Χ .)

Helbing σ. 105 — Laudien σ. 2 — Schubart ο* 55 — Wilken σ. 567

Ό  γιος σπουδάζει, φαίνεται, στήν Όξύρρυγχο καί ό πατέρας του 
τοϋ στέλνει οδηγίες, κάπως συγκαλυμμένα κάποτε, για νά μήν κα- 
ταλαβαίνη έχεινος που φέρνει τό γράμμα.
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Κορνήλιος ‘Ιέρακι τώ γλυκύτατοι υΐώ χαίρειν.
‘ΙΙδέως σε άσπαζόμεθα πάντες οι έν οΐκωι και τούς μετ* έσοΰ 

πάντας. Περ'ι ου μοι πολλάκεις γράφεις ανθρώπου μηδέν προσ
ποιητής, έως επ’ άγαθώ προς σέ παραγένομαι σύν Ούηστείνω 
μετά καί των όνων. ’Εάν γάρ θεοί θέλωσι, τάχιον προς σέ ήξω 
μετά τον Μεχείρ μήνα, έπεί έν χερσίν έχω επείζιμα έργα. “Ορα 
μηδενί ανθρώπων εν τή οικία πρόσκρουσης, αλλά τοϊς βιβλίοις 
σου αυτό μόνον πρόσεχε φιλολόγων καί απ’ αυτών δνησιν 
έξεις. Κόμισαι διά Όννωφρα τά ίματια τά λευκά ιά δυνάμενα 
μετά των πορφυρών φορεΤσθαι φαινολίων, τά άλλα μετά τών 
μουρσίνων φορέσεις. Διά Άνουβά πέμψω σοι καί άργύριον 
καί έπιμήνια καί τό άλλο ζεύγος τών ύσγείνων- Τοις όψαρίοις 
έξήλλαζας ημάς, τούτων καί την τιμήν δΓ Άνουβά πέμψω σοι, 
μέντοιγε εως προς σέ έ'λθη Άνονβάς από τού σοΰ χαλκού 
τό όψώνιόν σου καί τών σών έξοδίασον έως πέμι|>ω· *Έστι δέ τού 
Τύβι μηνός σοι δ θέλεις, Φρονίμω δρ. ις', τοΐς περί Άβάσκαντον 
καί Μύρωνι δρ. Ό·*, Σεκούνδω δρ. ιβ*. Πέμψον Φρόνιμον προς 
Άσκληπιάδην έμώι όνόματι καί λαβέτω παρ’ αυτού άντιφώνησιν 
ής έγραψα αύτώ επιστολής καί πέμψον. Περί ών Θέλεις δήλω- 
σόν μοι. ’Έρρωσο, τέκνον. Τύβι ις'.

'Ιέρακι υίώι από Κορνηλίου πατρός.

8.—‘Ο Σεραπίων ζητεί βοήθεια σέ γεωμετρικά προβλήματα (2.αί.)

Scbubait σ. 56

"Ενας νέος σπουδαστής ή καί ήδη έπαγγελματίας γεωδαίτης, στε- 
νοχωρεμένος για κάτι προβλήματα μαθηματικά πού δέν μπορεί νά  
τά λύση, αποτείνεται στο φίλο του Πτολεμαίο, ίσως συμφοιτητή ή κα
θηγητή τών μαθηματικών, νά τοϋ στείλη τό «χάρτη», τό μαθηματικό 
εγχειρίδιο πού τοΰ ύποσχέθηκε μόνος του, καί θά τοΰ χρωστά χάρη 
(ή «χάρις» δέ θά πέση σάν τό σπόρο στην τύχη, θά τοϋ ξεπληρωθή 
όπως θά θέληση ό φίλος).

Σαραπίων Πτολεμαίο) τώι φιλτάτωι χαίρειν. 'Ως φίλον έχων σε 
έν *Αρσινοείτη καί σοι μόνω έπανακλεινόμένος δι3 ήν έχεις πρός 
με έκ πολλού χρόνου διάθεσιν ερωτώ σε διά τών γραμμάτων μου
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190 Ή ΕΙρήνη συλλυπαται—Ή υπηρέτρια Ταυς

τούτων, έπεί χειμάζομαι προτάσεσί τισι τιάεμέναις μοι γεομετρι- 
καΐς, δπως διά τής σής βοήθειας μη αμύητος ώ των πραγμάτων. 
Διό, ώσπερ κα'ι κατ’ δψιν σε παρεκά^εσα, κα'ι νϋν προσερωτώ, 
δπως τώ κομίζοντί σοι τό έπιστόλιον τοϋτο δοΐς τον χάρτην αυ
τόν, δνπερ μοι εκ προαιρέσεως φιλικής επήγγειλας, εΐδώς, δτι ούκ 
έκπεσειται αΰτη ή χάρις ώς ετυχεν άλλα μετρήσω σοι εν οΐς εάν 
μοι έπιτρέπης. "Α δοκεϊ σοι οΰν ποίησον. (Δεύτερο χέρ ι:) Έ ρ- 
ρώσΟαί σε εύχομαι. (Πρώτο χέρι:) Φαρμούθι κδ\

Εις τό Μελανκόμου γραμματοδιδασκαλεΐον. Πτολεμαίω από 
Σαραπίωνος.

9.—Ή  Ειρήνη ουλλυπαται τούς φίλους της (2. αί. μ.Χ.)

Deissmann σ. 143—Helbing σ. 116—Schnbart σ. 57—Wiiken σ. 534

"Εκλαψε τον καλόμοιρο σαν το μικρό παιδί της, τό Δίδυμα, και 
εκαμε τ'ις θυσίες καί προσευχές πού συνηθίζονται. Αυτά όμως βέβαια 
δεν ώφελ,οϋν... ”Ας παρηγορηθοϋν οί γονείς μόνοι τους.

Ειρήνη Ταοννώφρει και Φίλωνι είιψυχεΤν·
Ούτως ελυπήθην και εκλαυσα επί τώι εΰμοίρωι ώς επί Διδυ- 

μάτος εκλαυσα, και πάντα δσα ήν καθήκοντα έποίησα και πάν- 
τες οί έμοί, Έπαφρόδειτος καί Θερμοΰθιον καί Φίλιον καί 
Απολλώνιος καί Πλαντάς. Άλλ° δμως ούδέν δύναταί τις προς 

τοιαΰτα. ΓΙαρηγορεϊτε οΰν εαυτούς. Εύ πράττετε. Ά θυρ αλ
Ταοννώφρει καί Φίλωνι.

10.—Ή  ύπηρέτρια Ταδς στόν ’Απολλώνιο (2. αί. μ.Χ.)

Schubart σ. 46—Wilke η σ. 481

Ή  Ταυς, γριά ίσως παραμάνα τοΰ στρατηγού ’Απολλώνιου, μέ 
απλά λόγια στοργής γράφει την ανησυχία της καί τον παρακαλεΐ 
νά τή φέρη κοντά του.

Ταϋς Άπολλωνίωι τώι κυρίωι πλεΐστα χαίρειν.
Προ των δλων άσπάζομαί σε, δέσποτα, καί εύχομαι πάντοτε 

περί τής ύγιείας σου· Ήγωνίασα, κύριε, ου μετρίως, ΐνα ακούσω 
δτιένώθρευσας· άλλα χάρις τοΐς άεοΐς πάσι, δτι σε διαφυλάσσουσι
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«πρόσκοπον. Παρακαλώ σε, κύριε, εάν σοι δόξη, και πέμψαι εφ* 
ημάς* ει δέ μή, άποδνήσκομεν δη  ού βλέπομέν σε καθ’ ήμέραν. 
"Ωφελον εΐ έδυνάμεδα πέτασδαι και έλθεΐν και προσκυνήσαί σε* 
«γωνιώμεν γάρ μέ βλέπουσαί σε. "Ωστε διαλλάγηδι ήμεΐν κα'ι 
πέμψον έφ’ ημάς. Έρρωσο, κύριε, κα'ι πάντα έχομεν καλώς· Έ - 
πείφ κδ\

Άπολλωνίωι στρατηγώι.

11.—*0 Σεμπρώνιος στή μητέρα καί τόν άδερφό τοο (2. at. μ.Χ.)

Deissmann σ. 159 — Schubart 58

Ξενιτεμένος ανησυχεί πού δεν έχει νέα άπό τό σπίτι, ενώ μα
θαίνει άπό άλλους πώς τά οικογενειακά τους δεν πάνε καλά. Δέ 
δείχνει στή μητέρα πώς τό ξέρει άλλα την παρακαλεϊ μόνο νά τοΰ 
-άπαντήση τέλος οτά τόσα του γράμματα.—Στον άδερφό του όμως, τό 
Μάξιμο, πού τοΰ απευθύνει κα'ι τό γράμμα για τή μητέρα, γράφει 
χωριστά, καί τοΰ συσταίνει νά μή στενοχωρούν τά παιδιά τή μητέρα, 
τόσο καλή μάλιστα, και ιδίως αυτός, πού σά μεγαλύτερος, είναι καί 
πατέρας. ’Ανθρωπισμός, φίλτρο οικογενειακό καί παιδαγωγική λε
πτότητα καθρεφτίζονται σέ μιά αίσθαντική ψυχή.

Σεμπρώνιος Σατουρνίλα τή μητρεί και κυρία πλεΐστα χαίρειν. 
Προ τών όλων έρρώσδέ σε εύχομαι μετά και τών άβασκάντων 
μου άδελ,φών, άμα δέ καί τό προσκύνημα υμών ποιούμε ημερη
σίους παρά τώ κυρίω Σεράπιδι. Τοσαυτας ύμεΐν επιστολάς διεπεμ- 
•ψάμην κούδεμείαν μοι άντεγράψαται, τοσοΰτων καταπλευσάν- 
των. Έρωτηδείς, ή κυρία μου, άνόκνους μοι γράφειν περί τής σω
τηρίας υμών, ϊνα κάγώ «μεριμνότερα διάγω· τοΰτό μοι γάρ εύ- 
κτέον έστίν διά παντός. Άσπάζομαι Μάξιμον καί την σΰμβιον 
αύτοΰ καί Σατουρνίλον καί Γέμελλον καί Ελένην καί τούς αυτής. 
Μετάδος αύτή δτι εκομεισάμην Σεμπρωνίου έπειστολήν άπό 
Καππαδοκίας. Άσπάζομαι ’Ιούλιον καί τούς αύτοΰ κατ’ όνομα 
καί Σκυδικόν καί Θερμοΰθιν καί τά πεδία αυτής. Άσπάζετε υμάς 
Γέμελλος.

’Έρρωσό μοι, ή κυρία μου, διά παντός.
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Σεμπρώνιος Μαξίμωι τώ αδελφό) Σειστά χαίρειν. Προ των 
δλων έρώσδέ σε εύχομαι. Μετέλαβον δτι βαρέως δουλεύ[ου]ετε 
την κυρίαν ημών μητέραν· Έρωτηθείς, αδελφέ γλυκΰταται. εν 
μηδενεί αυτήν λυπεί· Εί δε τεις των αδελφών αντιλέγει αυτή, σύ 
όφεί?ιεις αυτούς κολαφίζειν. ’Ήδη γάρ πατήρ δφίλεις καλείσθαι. 
Έπείσταμε δτι χωρίς τών γραμμάτων μου δυνατός ει αυτή άρέσε. 
Άλλα μή βαρέως έχε μου τα γράμματα νουθετούντο σε, όφίλο- 
μεν γάρ σέβεσθε τήν τεκούσαν ως δεόν μάλειστα τοιαυτην ουσαν 
αγαθήν- Ταΰτά σοι έγραψα, αδελφέ, έπειστάμενος τήν γλυκα- 
σίαν τα)ν κυρίων γονέων. Καλώς ποιήσις γράψας μοι περί 
τής σωτηρίας υμών. Έρρο)σό μοι, αδελφέ·

Άποδος Μαξίμωι από Σεμπρωνίου αδελφού.

12.—Πρόσκληση σε γεύμα (2. αί. μ.Χρ.)
Helbing σ. 119—Schubart σ. 61—Wilken σ. 133

Έρωτά σε Χαιρήμων δειπνήσαι εις κλείνην του κυρίου Σαρά- 
πιδος εν τώ Σαραπείω αύ'ριον, ήτις εστίν ιεή από ώρας δ '.

13.—Ή  Σερηνίλλα μόνη στή μεγάλη πόλη (2. — 3. αί. μ.Χ.)
Helbing σ. 126—Schubart σ. 61—Wilken σ. 133

Στή μοναξιά τής μεγαλόπολης Άλεξάντρειας, δπου βρίσκεται, πε
ριμένει νά τής γράψη ό πατέρας της. Ειδεμή θά έμοιαζε σά νά μην 
ήταν πατέρας της πραγματικός.

Σερηνίλλα Σωκράτη τώ πατρι πλΐστα χαίρειν. Προ μεν πάντων 
εύχομαι σαι ύγιαίνιν κα'ι τό προσκύνημά σου ποιώ κατ’ έκάστην 
ημέραν παρά τώ κυρίω Σαράπιδι κα'ι τοις συννέοις θεοΐς. Γεινώ- 
σκειν σε θέλω, δτι μόνη ίμ'ι εγώ. Έ ν  νόω έχης δτι ή θυγάτηρ 
μου ίς Αλεξάνδρειαν έσσι, ϊνα καίγώ ειδώ, δτι πατέρα έχω, 
εΐνα μή ΐδωσείν με ως μή έχουσαν γονείς. Και δ ένιγών σοι τήν 
επιστολήν δός αυτώ άλλην περί τής υίας σου. Και άσπάζομαι τήν 
μητέρα μου και τους αδελφούς μου καί Σεμπρώνιν καί τούς παρ’ 
αυτού·

Άποδος Σωκράτη Σκιφά από Σερηνίλλα δυγατρός 
διά Σαραπάμμωνος αδελφού αυτής.
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14.—Αποστολή μούμιας (2 .-3 . at. μ.Χ·)

Helbing σ. 129—Wilken σ. 577

Σενπααώνθης Παμώνθη τώ άδελφώ χαίρειν. "Επεμψά σοι τό 
σώμα Σενΰριος τής μητρός μου κεκηδευμένος έ'χων τάβλαν κατά 
του τραχήλου διά Γαλήτος πατρός ‘Ιέρακος έν πλοίω ίδίω τοΰ 
ναΰλου δοθέντος ύπ’ εμού πλήρης. ’Έστιν δέ σημεΐον τής ταφής* 
σινδών έστιν εκτός έχων χρήμα ρόδινον, έπιγεγραμμένον επί τής 
κοιλίας τό ό'νομα αυτής. Έρρώσθαί σε, ά'δελφε, εύχομαι.

( Έτους) γ  Θώά ια \ Παμώνθη Μώρωι παρά Σενπαμώνθου 
αδελφής.

15.—*0 Θεωνας στόν πατέρα του Θέωνα (2.— 3. αΐ μ.Χ.)

D e issm an n  σ. 168— H e lb in g  σ. 121—L a u d ie n  σ. 4 —S c h u b a r t  σ. 59

To εχει καημό ό μικρός ό Θέων, πώς ό πατέρας του εφ*»γβ για 
τή γειτονική πόλη καί την Άλεξάντρεια χωρίς νά τον πάρη μαζί, 
καί μάλιστα τόν γέλασε. Μ’ ε>α απειλητικό εκβιαστικό γράμμα τοΰ 
ζητεί νά στείλη νά τόν πάρη : Κάνει τό σπίτι άνω κάτω καί θά παύ
ση νά τρώγη. Μιά συγκινητική είκόνα οίκογενειακής ζωής εκφράζε
ται στ* ά,νορθόγραφα καί άναττικα γραψίματα τοΰ μικρού Θεωνάκου, 
μέ τύπους πού συνεχίστηκαν ώς σήμερα (έποίησες, έπεμψες, έπλευ
σες, έσον, λοιπόν, Θεων-ας).

Θέων Θέωνι τώ πατρί χαίρειν·
Καλώς έποίησες' οΰκ άπένηχές με μετ’ έσοΰ είς πόλιν. ή ου 

θέλις άπενεκκεΐν μετ* έσοΰ εις Άλεξανδρίαν, ου μή γράψω σε 
επιστολήν ούτε λαλώ σε ούτε ύιγένω σε ειτα. Ά ν  δέ έ'λθης εις 
Άλεξανδρίαν, ου μή λάβω χεΐραν παρά σου οΰτε πάλι χαίρω 
σε λυπόν. Αμ μή θέλης άπενέκαι με, ταΰτα γείνετε. Καί ή μή- 
τηρ μου είπε Άρχελάω, οτι άναστατοι με' άρρον αυτόν. Καλώς 
δέ έποίησες' δώρά μοι έπεμψες μεγάλα, άράκια- Πεπλάνηκαν 
ημάς εκεί τή ήμέρα ιβ , οτι έπλευσες. Λυπόν πέμψον εις με, 
παρακαλώ σε· Ά μ  μή πέμψης, ου μή φάγω, ου μή πείνω. Ταΰτα. 
Έρώσθέ σε εύχομαι. Τΰβι ιη'.

Άποδος Θέωνι από Θεωνάτος υιώ.
Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσοιγωγή 13
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18.—Πρόσκληση (3. — 4.αί. μ.X.) 
Helbing σ. 133—Laudien σ. 8 —W hken σ. 569

Χαίροις? κυρία μου Σερηνία, παρά Πετοσειριος. Παν ποίησον, 
κυρία, έξελθειν τή κ ' τοις γενεθλείοις του Θεοΰ καί δήλωσόν μοι# 
ή πλοίω εξέρχει ή δνω, ϊνα πεμφθή σοι* *Αλλ* δρα, μή άμελή- 
σης, κυρία. Έ ρρώσάαί σε εύχομαι πολλοις χρόνοις.

17. Μαθητικές ασκήσεις

α) ’Ά σ κ η σ η  δύσκολων συλλαβών  (1. αί. μ.Χ.) (W e s s e 1 y, Eini- 
ge Reste griech. Schulbucher. Studien zur Palaeographie und 
Papyruskunde Γ, 2 (1902) a. 42 είσ. — Ziebarth σ. 5.

κναξζβιχ&υπτηςφλεγμοδρωψ βεδΐ'ζαψχί}ωινπληκτρονσφιγξ
βέδυ ζάψ χθώμ*πλήκτρον σφίγξ. κναξ ζβΐχ Θυπτης φλεγμδ δρώψ. 
μάρπτε σφίγξ κλοσψ ζβυχϋηδόν.

"Όμοιες συλλαβές διδάσκονταν και στον 20. αί* τά έλληνόπαιδα μέ 
αλφαβητάριο έγκριμένο: κάδδιχος, εδδιξ, ψλεγμίν, δρόψ, μάρπτε, σφίγξ, 
κλώψ} ζβνχθηδόν, βέδυ, ζάμφ, χθώ, πλήχτρον, κναξβί, χΟυπτης.

β) Α σ κ ή σ ε ι ς  και  υπαγορεύσε ις .  E r m a u  - K r e b s ,  Aus den Papy
rus der Kgl. Museen σ. 233.—Ziebartll σ. 6 .

ΦΛοπόνει, ώ παΐ, μή δαρης.

Ό  βασιλέας Σιλκώ πανηγυρίζει τη νίκη του (τέλ* 6 . αί.)

N i e b u h r ,  Inscriptiones Nubienses. Ρώ|ΐη 1820, σ* 4—D i t t e n -  
b e r g e r, Orieutis graeci incrip fciones I σ* 201 — H e l b i n g ,  Aus- 
wahl aus griech. Inschriflen. Βερο?ανο De Gruyter, Goschen 1915, 
0. 83 — H e s s e l i n g - P e r n o t ,  σ. 15

Από τις πιο αξιοπερίεργες ε π ι γ ρ α φ έ ς  πού βρέθηκαν. Ό  ξενόγλωσ
σος «βασιλίσκος» διαιοόνισε περήφανα τις νίκες του σέ μια επιγραφή 
ελληνόγλωσση (μέ κάποια κοπτική επίδραση), πού δείχνει ώς ποΰ 
είχε ά ελώδη στή.ν "Αφρική ή επίδραση τής ελληνικής γλώσσας στή 
μεταχριστιανική έποχή.

Έ γώ  Σιλκώ, βασιλίσκος Νουβάδων καί δλων των ΑΙΟιόπων, 
ηλΟον εις Τάλμιν καί Τάφιν άπαξ δυο επολέμησα μετά των 
Βλεμΰων, καί ό Όεός έδωκέν μοι τό νίκημα μετά τών τριών ά
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παξ ένίκησα πάλιν και έκράτησα τάς πόλεις αυτών. Έκαθέσθην 
μετά των όχλων μου τό μεν πρώτον άπαξ, ένίκησα αυτών και αυ
τοί ήξίωσάν με· Έποίησα ειρήνην μετ’ αυτών κα'ι ώμοσάν μοι 
τά εΐδο>λα αυτών, καί έπίστευσα τον όρκον αύτών, ώς καλοί είσιν 
άνθρωποι. "Αναχωρήθην εις τά άνω μέρη μου. "Οτε έγεγονέμην 
βασιλίσκος, οΰκί άπήλθον όλως όπίσω τών άλλων βασιλέων, άλλα 
ακμήν έμπροσθεν αυτών. Οί γάρ φιλονικοΰσιν μετ’ έμοΰ, ουκ άφώ 
αυτούς καθεζόμενοι εις χώραν αυτών, ει μή κατηξίωσάν με κα'ι 
παρακαλοΰσιν.

Έ γώ  γάρ είς κάτω μέρη λέων εϊμι καί εις άνω μέρη αΐξ εΐμι. 
Έπολέμησα μετά τών Βλεμυων από Πρίμεως έως Τέλμεως έν 
άπαξ, καί οί άλλοι Νουβάδων ανωτέρω, έπόρθησα τάς χώρας 
αυτών, επειδή έφιλονικήσουσιν μετ’ έμοΰ.

Οί δεσπόται τών άλλων εθνών, οΐ φιλονικοΰσιν μετ’ έμοΰ, ουκ 
άφώ αυτούς κατθεσθήναι εις τήν σκιάν, εί μή υπό ήλιου έξω, καί 
ουκ έ(δ)ωκα(ν) νηοόν έσω εις τήν οικίαν αυτών. Οί γάρ άντίδικοί 
μου αρπάζω τών γυναικών καί τά παιδία αυτών.

απαξ δύο κοπτισμός. για τό : φορές δυο, το ίδιο ίσως καί τό επο- 
Χέμησα μετά αντί έπολέμησα προς—μετά τών τριών απαξ για τρίτη 
φορά—έκράτησα πήρα, κατάχτησα—η%ίωσάν με μέ αναγνώρισαν— 
αναχώρησην έγεγονέμην μπερδεύτηκαν, φαίνεται (άνεχώρησα - άνε- 
χωρισσην, έγεγόνειν - έχεγενήμην — άχμήν μάλιστα, τό σημερινό άκό- 
μη (§§ 21,58)— Νουβάδων ανωτέρω  ̂ όσοι κατοικούν παραπάνω από 
τους Ν.—νηρόν,το σημερινό νερό,, πρώτη φορϊ μαρτυρημένο έδώ(πβ. 
καί § 19).

Ένας έλληνολατινικός διάλογος
Go e t z ,  Corpus gloss· lat. I l l  1892, σ. βίρα.— D e b r u n n e r  σ. 27

(κόδικ. του 1158 μ.Χ. }· “"Εδωσαν 
γραφή.

Καλήμερον· ή λθες ;
Έ λθον. Έλαβες ; εδωκας αύ- 

τφ; (Έδωκα.) Άπηλλάγης. Μή 
τίνος χρείαν έχεις ; Σέ ύγιαίνειν.

Έάν θέλης, έλθέ μεθ* ημών. 
Που ; Προς φίλον ήμέτερον 
Λύκιον. έπισκεψώμεθα αυτόν. Τί

ίσως οΐ σταυροφορίες αφορμή νά

Bono die. venisti ?
Veni. Accepisti ? dedisti illi ? 

Dedi. Caruisti. Numquid aliquid 
opus habes ? Te valere.

Si vis, veni mecum. Ubi ? 
Ad amicum nostrum Lucium. 
visitemus (eum). Quid enim ha·
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γάρ έχει; Άρρωστεΐ. "Από πότε ; 
Προ ολίγων ήμερων ένέπεσεν.

Που μένει; Ού μακράν.
Εί θέλεις, περιπάτει.
Αΰτη έστί, νομίζω, ή οικία αυ

τοί. αΰχη έστιν. Ιδού  ό θυρωρός. 
Έρώτησον αυτόν, εί δυνάμεθα 
είσελθεϊν καί ίδεΐν τον κύριον 
αύτοΰ. καί εκείνος εΐπεν* Τίνα 
ζητείτε ; Τον δεσπότην σου. περί 
τής ύγιείας αύτοΰ έληλύθαμεν. 
’Ανάβατε. Πόσας κλίμακας ; Δυο. 
3ς τά δεξιά κρούσατε, εί μέντοιγε 
ήλθεν* προεληλύ&ει γάρ. Κρού- 
σωμεν. Βλέπε, τίς έστιν. Χαίρετε 
πάντες. Τον κύριόν σου θέλομεν 
έπισκέψασθαι. (εί) γρηγορεΐ, μή- 
νυσόν με. κάκεΐνος εΐπεν* Ούκ 
έστιν ώδε. Τί λαλεΐς; άλλα που 
έστιν; Έκεΐ κατέβη 3ς τον δαφ
νώνα διακινήσαι. Συγχαιρόμεθα 
αύτφ. όταν έλθη, εΐποις αύτφ η
μάς προς αυτόν χαιρομένους έλη- 
λυθέναι περί τής σωτηρίας αύτοΰ, 
δτι πάντα όρθώς έχει. Ούτω ποιώ.

bet ? Aegrotat. A quando ? Intra 
paucos dies incurrit.

Ubi manet ? Non longe.
Sis ambula.
Haec est, puto, domus ejus. 

haec est. Ecce ostiarius. Inter- 
roga ilium, si possumus intraie 
et videre dominum ejus. Et ille 
dixit : Quem quaeritis ? Domi
num tuum. de salute ejus ve- 
nimus. Ascendite. Quot scalas ? 
Duas. ad dexteram pulsate, si 
tamen venit ; processerat enim. 
Pulsemus. Vide, quis est. Ave- 
te omnes. Dominum tuum 
volumus visitare. si vigilat, 
nuntia me. et ille dixit : 
Non est hie. Quid narras ? sed 
ubi est ? llluc descendit ad 
laurentum deambulare. Gratula- 
mur illi. cum venerit, dices illi 
nos ad ipsum gratulantes ve- 
nisse ad salutem ejus, quia 
omnia recte habent. Sic 
faciam.

ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Παραθέτονται δείγματα των διάφορων τύπων τής μεσαιωνικής 
γλώσσας πού έχομε, δηλ. α) τής άπλούστερης γραπτής των πρώτων 
ιδίως μεσαιωνικών αιώνων (§§ 31—32), β) τής προφορικής κοινής, 
καθώς δείχνεται σέ κείμενα από τό 12.— 15. αί. ( §§ 33 α ), καί γ) τής 
αρχαϊκής γραπτής (§§ 29,44,45).—Στην όρθογράφηση τών νεωτερι- 
κών κειμένιον ή τύπων φυλάχτηκε μόνο έν μέρει ή βυζαντινή συνή
θεια καί ή « Ιστορική » ορθογραφία.

Βιβλιογραφία.—Έκτος από είδικώτερες εκδόσεις, ανθολογίες με
σαιωνικών κειμένων βρίσκονται στ’άκόλουθα έργα: S ο y t e r, Byzan- 
tinische Geschichtsclireiber nnd Chronisten στη συλλογή του Geff- 
ken, Kommentierle griechische und lateinische Texte, άρ. 5. Χαϊ-
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βλβέργη Winter 1929.— Τ ο υ  X δ., Byzanfcinische Dichtung, ίδια 
συλλογή άρ. 6 , 1930.—Η e s s e l i n g  - P e r n o t ,  Chrestoinathie 
Νέο-hellenique (Κ 2, Βιβλιογραφία), σ. 33 - 74. — D e b r u n n e r ,  

pNachklassisches Griechisch (Κ 2, Βιβλιογραφία), ο. 31 - 46.

3. —Η ΑΠΛΟΥΣΓΕΡΗ ΓΡΑΠΤΗ (6. -  10. αΙ.) (§§ 31 α )

1·—Ή  χήρα Ίουβεναλία προσφεύγει στόυ αύτοκράτορα

Ι ω ά ν ν η ς  Μ α λ ά λ α ς ,  από τή Συρία (6 . αί.). Χρονογραφία, 
εκδ. Βόννας, ο. 384.—S ο y t e r, Geschichtschr. σ. 30.

"Η μόνον δέ ρήξ εγένετο ό αυτός Θευδερίχος, προσήλθεν αύτψ 
«μία χήρα, συγκλητική 'Ρώμης, όνόματι Ίουβεναλία, διδάσκουσα 
τ|αΰτόν δτι «τριάκοντα έτη έχω δικαζομένη μετά του πατρικίου 
φιΦίρμου* άλλα ευλΰτωσόν με», κα'ι ένεγκών τους δικολόγους των 
>ι;άμφοτέρ(ον μερών ειπεν αυτοΤς: «Εί μή διά τής αύριον και τής 5 
ϊ|μετΓ αυτής δώσετε αυτοΤς τον δρον καί απαλλάξετε αυτους, άπο- 
φίκεφαλίζω υμάς»' καί καΟίσαντες διά των δυο ήμερων είπαν τά 
χ’δοκοΰντα τοΤς νόμοις, δεδωκότες αυτοί; δρον καί άπαλλάξαντες 
ΐ' αΰτοΰς· καί άψασα κηρούς Ίουβεναλία προσηλθεν αυτφ εύχαρι- 
ί) στώσα, δτι εύλυτώθην τής δίκης' καί ήγανάκτησεν ό αυτός Θευ- 10 
9 δερίχος κατά των δικολόγων καί άγαγών αυτούς ειπεν αύτοΐς:
■ή «Διά τί, δ εποιήσατε εις δυο ημέρας καί άπηλλάξατε αυτους, εις 
(£,τριάκοντα ετη ούκ εποιήσατε;» καί πέμψας άπεκεφάλισε τούς 
« δικολόγους των άμφοτέρων μερών καί έγένετο φόβος πολύς, καί 
χ εποίησε διάταξιν περί εκάστου νόμου. 10
I 1. η μόνον to μτγν. λατ. seu tantum, μόλις, καθώς — 4. ενλύτωσον 
έ και στ. 10 εύλυτώ#ην, ενλντώ απαλλάσσω, ελευθερώνω, γλιτώνω (ή 

0$! ίδια λέξη)—4. διχολόγος λέξη τής κοινής, δικηγόρος, διχολογώ μι- 
|  λώ στο δικαστήριο, ν, διχολογιέμαι,— 10. ενχαριστώσα, αντί ενχαρι~ 
t»i στουσα, από τό άνακάτωμα των ρημάτων σέ -ώ ·ας καί -ώ -εις (έτσι 
Γ αργότερα καί ενχαριστούντας : ευχαριστώντας — εύλντώ&ην, γ' έν.

2.— Από τή ζωή του *Αγ. Ιω ά ννη , αρχιεπισκόπου Ά λεξάντρςιας  
Λ ε ό ν τ ι ο ς ,  επίσκοπος (7. α ί.),έκδ. Gelzer, κεφ. 12, σ. 23.

Θεωρήσας την τούτου του παναρέτου μεγαλοψυχίαν και άφει- 
ι  δώς ήπλωμένην χεΐρα και ώσπερ έκ πηγής άενναως πασιν πα-
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ρέχουσαν, Νικήτας δ πατρίκιος εξ υποβολής τινων διαβόλίον, 
ανέρχεται προς τον δσιον καί λέγει αΰτφ' «Ή  βασιλεία στενοΰ- 

5 ται και χρήματος έπιδέεται· άνίΓ ών οΰν ούτως αφειδώς δαπα- 
νώνται τά είσοδιαζόμενά σοι χρήματα, δός αυτά τή βασιλείφ εις 
την δημοσίαν σακέλλαν». δ δέ επί τφ λεχθέντι ατάραχος διαμεί- 
νας, λέγει προς αυτόν. Ου δίκαιόν έστι, ώς οίμαι, κΰρι δ πα
τρίκιος, τά τφ έπουρανίφ βασιλεΐ προσαχθέντα τω έπιγείφ δοΰ- 

10 ναι. εί δέ και ολως τίποτε τοιοΰτον έκρινας, πίστευσον, δ ταπει
νός ’Ιωάννης εξ αυτών νουμίν ου δίδει σοι' άλλ’ Ιδού υποκάτω 
του ταπεινού χαλαδρίου μου εοτιν ή αποθήκη τοϋ Χρίστου, ώς 
βοΰλει, ποίησον». άναστάς οΰν ευθέως δ πατρίκιος κράζει τους 
βαστάσαι δφείλοντας εκ τών ιδίων αΰτοϋ ανθρώπων καί φορ- 

15 τώνει αΰτοΰς δλα τά χρήματα, μη καταλείψας αΰτώ εί μη έν 
κεντηνάριον.

4. στενοΰται μσν., είναι σέ στενόχωρη θέση — 7. σακέλλα βα
λάντιο, ταμείο, σακελλάριος ό επί τής σακέλλης, ό τον σακελλίον, 
και σήμερα, έκκλησ. αξίωμα, κ. οίκογεν. Σακελλάριος, Σακελλαρίου, 
Σακελλαρόηονλος — 11 . νονμίν λατ. numus νόμισμα — 12. χαλάδριον 
(χαλώ) «ευτελές τι στρώμα» — 16. κεντηνάριον λατ. centenarium βά
ρος εκατό λιτρών, ν. κεντηνάρι.

3. — Οί "Ελληνες άποκρούουν τούς Σλάβους μπρός στις Πάτρες

Κ ω ν σ τ .  Π ο ρ φ υ ρ ο γ έ ν ν η τ ο ς  (ΙΟ.αί.), έκδ. Βόννας, σ.217. 
S ο y t e r, GescMchtschr. σ. 10.

Νικηφόρος τά τών 'Ρωμαίων σκήπτρα έκράτει καί οΰτοι έν τφ 
Θέματι δντες Πελοποννήσου άπόστασιν έννοήσαντες πρώτον μέν 
τάς τών γειτόνων οικίας τών Γραικών έξεπόρθουν καί είς αρπα
γήν ετίθεντο, έπειτα δέ καί κατά τών οΐκητάρων τής τών Πατρών 

5  όρμήσαντες πόλεως τά προ τοΰ τείχους πεδία κατεστρέφοντο καί 
ταύτην έπολιόρκουν, μεθ* εαυτών έχοντες καί ’Αφρικοΰς καί Σα- 
ρακηνους. έπεί δέ χρόνος Ικανός διήλθε καί σπάνις τών αναγκαί
ων τοϊς ένδοθεν τοΰ τείχους γίνεσθαι ήρξατο* ΰδατός τε καί τρο
φών, βουλήν βουλευονται εις συμβιβάσεις τε έλθειν καί λόγους 

10 άπαθείας λαβεΐν καί τηνικαΰτα τήν πόλιν ύποτάξαι αΰτοϊς· έπε^
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οΰν ό τηνικαΰτα στρατηγός υπήρχε προς την ά'κραν του {ίέματος 
έν κάστρφ ΚορίνΟου και προσδοκία ήν του παοαγενέσΟαι αυ
τόν και καταπολεμήσαι τό έθνος των Σκλαβηνών, ώς κα'ι πριυην 
καταμηνυδέντος αύτοΰ περί τής καταδρομής αυτών παρά τών 
άρχόντων, έβουλεΰσαντο οϊ τοΰ κάστρου οικήτορες πρότερον άπο- 15 
σταλήναι σκοπόν εΐς τα άνατολικώτερα τών όρέων καί άποσκο- 
πεΰσαι καί γνώναι, εί ά'ρα παραγίνεται ό στρατηγός, παραγγεί- 
λαντες καί σημειον δεδωκότες τώ απεσταλμένο) ίνα ε! μέν ΐδοι 
ερχόμενον τον στρατηγόν, έν τή υποστροφή αύτοΰ κλίνη τό 
φλάμουλον, όπως γνώσι την έλευσιν τοΰ στρατηγού, εί δέ μή γε, 20 
κατέχειν ορθόν τό φλάμουλον προς τό μή έχειν αυτούς προσδο
κίαν τοΰ λοιποΰ παραγίνεσίίαι τον στρατηγόν, τοΰ ούν σκο
πού άπελθόντος καί μαθόντος μή παραγίνεσίίαι τον στρατηγόν, 
ύπέστρεφεν ορθόν κατέχων τό φλάμουλον. και δή τοΰ ίίεοΰ εύ- 
δοκήσαντος διά πρεσβειών τοΰ αγίου αποστόλου Άνδρε ου, τοΰ 25 
ίππου όλισΟήσαντος καί τοΰ επιβάτου ύποπεπκοκότος έκλινε 
τό φλάμουλον καί οί τοΰ κάστρου οικήτορες ίδυντες τό γεγονός 
σημειον καί νομίσαντες εξ άπαντος παραγίνεσΠαι τον στρατηγόν, 
ήνοιξαν τάς πυλας τοΰ κάστρου καί έξήλίίον Οαρσαλέοι κατά τών 
Σκλαβηνών, καί ειδον τον πρωτόκλητον απόστολον όφθαλμοφα- 30 
νώς ίππω έπικαδήμενον καί δρόμφ έπερχόμενον κατά τών βαρβά
ρων’ καί δή τρέψας τούτους κατά κράτος καί διασκορπίσας καί 
άπελάσας πόρρω τοΰ κάστρου φυγάδας έποίησεν. οί δέ βάρβαροι 
ίδόντες καί καταπλαγέντες, έκθαμβοι γεγονότες επί τή κατ’ αυτών 
κραταιφ έπελεύσει τοΰ άηττήτου καί ακαταγώνιστου οπλίτου καί 35 
στρατηγού καί ταξιάρχου καί τροπαιούχου καί νικηφόρου πρωτο
κλήτου αποστόλου Άνδρέου, έταράχθησαν, έσαλεύδησαν, τρόμος 
έπελάβετο αυτούς καί προσέφυγον εις τον πάνσεπον ναόν αυτού.

6 . ΆφρικοΙ Αφρικανοί — 20. φλάμουλον λατ. flammulum ση
μαία, από τό flamma φωτιά, ν. φλάμπουρο, οικογ. Φλαμπουριάρης.

4.—·Ό βασιλέας έτοιμάζεται νά πάη στο Μεγάλο 'Ιππόδρομο
Κ ω ν σ τ .  Π ο ρ φ υ ρ ο γ έ ν ν η τ ο ς ,  "ΕκΟεσις βασιλείου τάξεως, 

εκδ. Βόννας τ. 1. ο. 304 α.

*0 δέ βασιλ,εύς περιβαλ?.όμενος τό χρυσοπερίκλειστον αΰτοΰ
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σαγίον και διριγευόμενος υπό των αρχόντων του κουβουκλίου, 
διέρχεται διά των διαβατικών του Τρικόγχου··· ά'πτων κηρούς 
έν τοΐς ευκτήριοι:, ως εΐθισται αύτφ. . .  τοϋ δέ τής καταστά- 

5 σεως έλθόντος και δηλώσαντος τφ πραιποσίτφ, ως δτι πάντα 
έτοιμα έστιτά σκευή, έξελθόντες οι ηνίοχοι έποίησαν τά άποδια- 
λύσιμα αυτών, κα'ι ΐστανται εν τοΐς ίδίοις τόποις μετά τών αρμά
των αυτών, οί δέ δημοκράται και οΐ δήμαρχοι άνήλθον εν ταΐς 
έξ έθους καθέδραις ό'πισθεν τών δήμων, έκδεχόμενοι τήν άνατο- 

λ® λήν τού δεσπότου, δπως άνέλθωσιν έκαστος έν τφ αυτού δήμφ, 
άπαντες οί ίπποι τών αρμάτων άνήλθον, δ στρατός μετά τών 
φλαμουλων ίσταται έν ταΐς τάξεσιν αυτών, ό κοινός λαός άνήλ
θον καί έπληρώθησαν τά βάθρα, τότε εισελθών ό πραιπόσιτος 
δηλοΐ τω βασιλεΐ, ως δτι ά'παντα ετοιμά έστιν’ ό δέ βασιλεύς 

15 κατέρχεται διά τής λίθινης σκάλας, κατερχόμενος δέ ?,έγει τφ 
πραιποσίτφ «δος μεταστάσιμον»’ κάκεΐνος λέγει μεγάλως «μετά- 
στάσιμον». εισέρχεται δέ δ βασιλεύς έν τφ κοιτώνι αυτού, καί 
προσκαλεσάμενος δ πραιπόσιτος τούς βεστίιορας, εισέρχονται 
καί περιβάλλουσι τήν χλανίδα τφ βασιλ,εΐ, είπόντος δέ τού πραι~ 

20 ποσίτου «κελεύσατε», εξέρχονται οί βεστήτορες άπό τού κοιτώνος, 
καί στεφθείς υπό τού πραιποσίτου δ βασιλεύς εξέρχεται άπό τού 
κοιτώνος, δηριγευόμενος ύπό τών αρχόντων τού κουβουκλείου, 
στάς δέ εις τό στενόν, νεύει τφ πραιποσίτφ, δ δέ πραιπόσιτος τφ 
δστιαρίφ, καί δ δσπά'ριος εισάγει τούς πατρικίους, τό δέ βήλον 

25 τής πύλης εκείνης σιλεντιάριος ποιεί, εϊσελθόντες δέ έσω οί πα
τρίκιοι μετά καί τών στρατηγών, πίπτουσι, καί άναστάντων αυ
τών, νεύει δ βασώεύς τφ πραιποσίτφ, καί λέγει μεγάλως «κελεύ
σατε» ... ειτα νεύει πάλιν δ βασιλεύς τφ πραιποσίτφ» δ δέ πραι
πόσιτος τφ μαγίστρφ, δ δέ μάγιστρος νεύει τό δεύτερον τφ τής 

30 καταστάσεως, λέγων «προψέκτωρ»' κάκεΐνος εις τό βήλον άπελ- 
θών λέγει «λεβά», καί εισέρχεται δ άπό έπάρχων" προσκυνήσας 
δέ καί αυτός, ίσταται έν τή τάξει αυτού, ειτα νεύει δ βασιλεύς 
τφ πραιποσίτου, κάκεΐνος τφ τής καταστάσεως, καί λέγει «κελεύ
σατε». αυτοί δέ ύπερεύχονται «εις πολλούς καί άγαθούς χρό- 

35 νους» . . . διριγευόμενος δέ, ώς προείρηται, ΰπ' αυτών πάντων 
δ βασιλεύς, εξέρχεται καί άνέρχεται έν τφ καθίσματι, καί στάς
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έμπροσθεν του σέντζου, σφραγίζει τον λαόν Ικ γ '  πρώτον μέν 
μέσον, δεύτερον τον του Βενέτου δήμον, τρίτον του Πρασίνου, 
καί καθέζεται επί του σέντζου.

Περιγραφή διεξοδική από τό πρωτόκολλ,ο τής βυζαντινής αύλι- 
κής έθιμοταξίας, όπου άφθ ννοΰν «τά πάλαι προσαρμοσθέντα καί λε
γάμενα ονόματα»: οί ξένες λέξεις καί άλλοι ακόμη νεολογισμοί πού 
πού συνηθίζονταν τότε.— 1 . χρνσοπερίχλειστον σαγίον μανδύας με 
χρυσές παρυφές — 2 , διριγενόαενος μτχ. του διριγενω, λατ. dirigere 
(γαλ. λ. diriger) συνοδεύω — χονβούχλι(ο)ν καί χουβιχονλιον λατ. cu- 
biculum, cubuclum, ή αύτοκρατορική κρεβατοκάμαρα, καί σήμερα 
έκκλησ. ορος, άρχοντες τον χ. οί αρχιθαλαμηπόλοι τής αυλής — 3. όια- 
βατιχά τον Τριχάγχον στοές, προσκυνητάρια του παλατιού Τρίκόγ- 
χου (τρεΐ κό(γ)χες, για αγάλματα) — 4. ενχχήρια παρεκκλήσια μέ εικό
νες καί καντήλες — δ τής χαταστάσεως ο τελετάρχης — 5, πραιπάσι- 
τος λατ. praepositus (γαλλ. ρτέροεέ) κυρ. προϊστάμενος, ό αυλάρ
χης, ό επί κεφαλής των ευνούχων — ώς ότι πλεονασμός (ήδη στον 
ΙΙαύλο) — 6 . εποίησαν τά άποδ. ετοιμάστηκαν νά ξεκινήσουν για την 
τελετή — 7. εν τοΐς Ιδίοις τόποις στήν ορισμένη θέση — δήμαρχοι 
ίσως καί δημοχράται, οί αρχηγοί των δήμων, των φατριών του ιππο
δρόμου, των Πρασίνων καί των Βενέτων (λατ. venetus), κυρ. των 
γαλάζιων — 9. ανατολή εμφάνιση — 10 . δεσπότης τίτλος του αύτοκρά
τορα, των γιων του καί των επισκόπων κτλ.- έτσι καί δέσποινα ή 
αύτοκράτειρα, οί κόρες της καί ή μητέρα του αύτοκράτορα— 11. δ 
στρατός Γσταται...., ο λαός άνήλ&ον, ήδη «ρχ., σχήμα κατά τό νοού
μενο), έτσι καί σήμερα ο κόσμος ήρ&αν — 15. σχάλα λατ. scalae, λ. 
μαρτυρημένη ήδη από τό δεύτερο μεταχριστ. αιώνα στήν κοινή —
16. δός μεχαστάσιμον «πρόσταζε νά ξεκινήσουν», δώσε τό σύνθημα 
ν ’ άρχίση ή τελετή — 17. εν αντί εις — 18. βεστίχορες λατ. vestifcor, 
οί θαλαμηπόλοι τής αυιοκρατορικής Ιματιοθήκης, ν. βεστιάριο — 19. 
χλανις λ. άρχ., επίσημη χλ.αμύδα των τελετών— 0 . χελενσατε χαιρε
τίσετε, πολυχρονίσετε, διαταγή νά πουν τό « εις πολλούς αγαθούς 
χρόνου,» — 24. δστιάριος λατ. ostiarins, ό θυρωρός, ό φύλακας τής 
πύλης, λατ. ostium στόμα, πόρτα ,, πού κρατούσε ένα ραβδί μέ μή
λο — 24. πατρίκιοι λατ. patricius, ευπατρίδης— βήλον λατ. velum, 
(ίταλ. velo - βέλο), τό παραπέτασμα, τά β . άτλώνονταν ανάμεσα στις 
κολόνες καί δίαν δ σιλεντιάριος ποιή τό βήλον μπαίνουν οί επίση
μοι «ατά βήλα, τό α βήλον, τό β ' βήλον κτλ.— 25. σιλεντιάριος λατ. 
silentiarius, ό «ήσυχοποιό;», αύτοκρατορικός υπηρέτης, μέ ραβδί χω
ρίς μήλο — 26. μετά και πλεονασμός — πίπτονσι για νά προσκυνή
σουν τον αύτοκράτορα — 29. μάγιστρος λατ. magister (από εδώ καί
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τό μαστρο-), επιστάτης, διοικητής — ηροφέχτωρ λατ. καταγωγής, θά 
σήμαινε: εμπρός, νά προχωρήση — 31. © άπδ έπάρχων από τήν τάξη 
των έπαρχων, προϊστάμενος τής αύτοκρατορικής σωματοφυλακής 
— 37. σέντζος μτγν. λατ. sessus, θρόνος μέ υποπόδιο — σφραγίζει, 
κάνει τό σημείο τοΰ σταυροϋ.

5.—Χρυσόβουλο τοΰ ’Αλεξίου Α' Κομνηνοΰ (1087)

M i k l o s i c h - M u l l e r ,  Acta et diploxnata graeca. Βιέννη, τ. 
6, 1890, σ. 25α. — S o y t e r, Geschichtschr. σ. 45α.

f  Έ ν  δνόματι τοΰ πατρός και τοΰ υιού καί τοΰ αγίου πνεύ
ματος. ’Αλέξιος πιστός βασιλεύς και αύτοκράτωρ 'Ρωμαίων δ 
Κομνηνός f  πασιν, οίς τό παρόν ημών ευσεβές επιδείκνυται σι- 
γίλλιον f .  Τ κα'ι τί γάρ αν τις χαρίσαιτο δώρον αξιόχρεων τή 

5 πανάγνφ δεσποίνη και θεομήτορι; πάντως ούδέν, καν εΐ τόδε 
τό παν προσενέγκη. τί ούν, διότι τής αξίας λειπόμεθα, τό παν 
έλλίπωμεν ; ούδαμώς άλλα προεισενέγκωμεν ταύτη τό κατά δύνα- 
μιν' ουδέ γάρ χρημάτων αυτή κα'ι κτημάτων χρεία οΰση άνενδεεΐ, 
αλλά καθαρού συνειδότος καί ήγνισμένης ψυχής καί προθυμίας 

10 ζεοΰσης καί παριστώσης έκ των έξωθεν δωρημάτων την έγκε- 
κρυμμένην έ'σωθεν πίστιν ειλικρινή καί διάπυρον, . · · 

έ'σται ή παρούσα δωρεά βεβαία καί ασφαλής, αδιάσειστος τε 
καί άπερίτρεπτος καί δεσπόσει τούτων μετά πάσης αυτών τής 
περιοχής καί διακρατήσεως καί κυριαρχήσει δ ευλαβέστατος 

15 οΰτος άνήρ καί οί μετ’ αυτόν μοναχοί καί συν αύτοίς ή μονή 
τής παναχράντου δεσποίνης καί θεομήτορος μετά παντός τοΰ 
μέρους αυτής εξ δλοκληρίας, καθώς εΐσί καί έ'σονται ανεξάλειπτα 
ταύτη καί μόνιμα εις τον αιώνα τον άπαντα· ού μην αλλά καί 
έξκουσσευθήσονται άπαξάπαντες διά τής παρούσης χρυσοβούλλου 

20 γραφής από τε μιτάτων, έπιθέσεως μονοπροσώπων, αγοράς μου- 
λαρίων, μεσομουλαρίωλ', βορδωνάον, μεσοβορδωνίων, ίππων, 
παριππίων, δνοκηλο;»νίων, δνοθηλειών, φορβάδων, βοών εργα
τικών καί αγελαίων, χοίρων, προβάτων, αιγών, αγελάδων, βου- 
βαλίων καί λοιπών τετραπόδων, καστροκτισίας, καπνικού, οικο- 

25 μοδίου, έξοπλίσεως πλωίμων ή τοξοτών, παροχής χρειών τών 
χορηγούμενων δικασταΐς ή πράκτορσιν, έξωνήσεως σίτου, οίνου
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κριθής, βρώμου, ελαίου, οσπρίου και παντοίων σπερμάτων, κοπής 
και καταβιβασμοΰ οίασδήτινος ξυλής ή μετακομιδής ετέρου εί
δους, πρίσεως σανίδων, κτίσεως χελανδίων, άγραρίων, ζερμόίνων 
και ετέρων πλοίων ή χαρβιών, εκβολής κονταράτων ή ετέρων 30 
στρατιωτών, καθίσματος των έν ΰπεροχαΐς αρχόντων, κριτών, 
στρατηγών, άνσγραφέων, εποπτών και λοιπών απαιτητών, παρο
χής κανισκιού ή άντικανίσκου, εκβολής χρειών και χορτασμάτων, 
φοσάτου διατροφής καί άπλίκτου επί πόλεμον άπιόντος ή καί 
ΰποστρέφοντος, μιτάτων αθανάτων ή τοποτηρητών τούτων καί 35 
εθνικών καί άλλων τινών, πρωτοκεντάρχων ή προελευσιμαίων, 
μανδατόρων καί βεστιαριτών πρέσβεις αγόντων ή εξόριστους ή 
κατά τινα άλλην χρείαν διερχομένων, παροχής γεννημάτων έξ 
άγορασίας γεγενημενών, αγγαρείας, παραγγαρείας καί λοιπής 
άπα'σης έπηρείας νΰν τε οΰσης καί ες τό μετέπειτα έπινοηθησο- 40 
μένης. διό παρεγγυώμεθα καί πάντας έξασφαλιζόμεθα από τε τών 
κατά καιρούς σακελλαρίων, γενικών καί στρατιωτικών λογοθετών, 
τών επί τής ήμετέρας σακέλλης καί τοΰ βεστιαρίου, οικονόμων 
τών ευαγών οίκων, τών επί τών οΐκειακών καί τών εφόρων τών 
βασιλικών κουρατοριών, ειδικών, γηροτρόφων, όρφανοτρόφων 45 
τών επί τοΰ Θείου ημών ταμείου του φΰλακος, κουρατόρων τοΰ 
οίκου τών Ελευθερίου καί τών Μαγγάνων, τών εκπροσωποΰν- 
των έν τφ οϊκω τοΰ Μυρελαίου, οικιστικών καί τών ύπ’ αυτούς 
πρωτονοταρίων, λογαριαστών, χαρτουλαρίων, βασιλικών νοτα
ρίων καί νοταρίων, ετι δέ δομεστίκων τών σχολών, δουκών, κα- 50 
τεπάνω, στρατηγών καί τών αντιπροσώπουντων αύτοϊς, ταξιαρ
χών, τουρμαρχών, μεραρχών, χαρτουλαρίων τοΰ δρόμου καί τών 
θεμάτων, κομητών τής κόρτης, δομεστίκων τών θεμάτων, δρουγ- 
γαροκομήτων, πρωτοκεντάρχων, προελευσιμαίων καί λοιπών, 
προς τούτοις κριτών, εποπτών, στρατευτών, δρθωτών, άναγρα- 55 
ψέων, βασιλικών ανθρώπων επί τινα άποστελλομένων τοΰ δη
μοσίου δουλείαν, πρωτονοταρίων, νοταρίων, συνωναρίων, όρρεια- 
ρίων, τοποτηρητών, παραφυλάκων καί παντός ετέρου δουλείαν 
τοΰ δημοσίου μεταχειριζομένου, τοΰ μηδένα τών απάντων έν 
οΐφδήποτε χρόνφ καθ’ οιονδήτινα τρόπον έπ3 άδειας έχειν άθε- 60 
τείν ή άνατρέπειν τί μερικώς ή εις ολόκληρον τών έν τφ πα-
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ροντι χρυσοβοΰλλφ λόγφ διειλημμένων, γεγενημένορ κατά τον 
μάιον μήνα της δέκατης ινδικτιώνος εν ετει τφ ,ς  φςε' εν φ 
καί τό ήμέτερον ευσεβές και θεοπρόβλητον ΰπεσημήνατο κρά
τος t· I ^ e g ' i r a u s ·  f  ’Α λ έ ξ ι ο ς  έν Χ ρ ι σ τ φ  τ φ  *θεφ 
π ι σ τ ό ς  β α σ ι λ ε ύ ς  κ α ί  α ύ τ ο κ ρ ά τ ω ρ  ' Ρ ω μ α ί ω ν ,  δ 
Κ ο μ ν η  ν ό ς f .

Ό  αύτοκράτορας 'Αλέξιος Α' Κομνηνός χαρίζει ατό μοναστήρι 
του *Αγ. 'Ιωάννη στήν Πάτμο ορισμένα δικαιώματα. Τό λεξιλόγιο 
είναι γεμάτο λέξεις πού συνήθιζαν οί Βυζαντινοί στήν ιδιωτική καί 
δημόσια ζωή τους. (Για τούς βυζ, οικονομικούς τίτλους βλ. D o l g  e r, 
Beitrage zur Geschichte der byz. Finanzverwaltung 1927 )—19. εξ- 
κουσενω από τό λατ. excusatus εξκονσάτος, εξκονσαζεύω απαλλάσ
σω, κτήματα έξκουσάτα, χρνσοβονλάτα — 20. μιτάτον λατ. raelatus, 
κατάλυμα, ν, ή στάνη — 21 . βορδώνιν καί βονρδωνιν, βούρδων λατ. 
burdo μουλάρι από άλογο αρσενικό, ν. οίκογ. Βορδώνης—22,παρίπ- 
πιν  άλογο επικουρικό, τό λατ. paraveredus — όνοκηλώνιν για δνο 
έπιβήτορα — 24. χαστροκτισία υποχρέωση να βοηθή κανείς στο χτί
σιμο κάστρων — xaπνιχόν φόρος καπνού — οίκομδδιν σημαίνει τό κα
τάλυμα— 25. πλώιμοι ναύτες — 28. ξνλή ξυλεία — 29. χελάνδιν καΐ
κι — άγράριν ψαράδικη βάρκα — ξερμώνιν, ίσως λάθος αντί δρό- 
μωνιν, δρόμων ελαφρό πολεμικό πλοίο, πβ. ν. τρεχαντήρι — 30. 
χαρβίων, ίσως λάθος αντί καραβιών — εκβολή δικαίο>μα γι'άποβίβα- 
ση — κονταράτος στρατιώτης οπλισμένος μέ κοντάρι, ν. οίκογ. Κον- 
ταράτος— καθίσματος των εν νπεροχαΐς, ανώτατοι υπάλληλοι πού 
είχαν δικαίωμα νά φιλοξενηθούν στα μοναστήρια—32. αναγράφεις, οι
κονομικοί επόπτες—-34. φοσάτον μτγ. λατ. fossatum, στρατόπε
δο, στρατός, τάφρος — άπλιχτον στρατοπέδευση, άπλικενω στρατο
πεδεύω λατ. castra applicare, κατασκήνωση — 36. προελενσιμαΐος ο 
προηγούμενος — 37. μανδάτωρ λατ. mandator, ό ένταλμένος — βε- 
στιαρίτης λατ. vestiarius, στρατιωτικός υπάλληλος — 38. παραγγαρεία 
πρόσθετη αγγαρεία — 40. επήρεια, γιά τις αναγκαστικές παροχές των 
ιδιωτών στούς επαρχιακούς υπαλλήλους — 42. λογοθέτης οικονομικός 
υπάλληλος — 45. κουρατορία λατ. curatoria ταμείο — 49. πρωτονοτά
ριος, πρώτος νοτάριος, λατ. notarius — λογαριαστής υπάλληλος οικο
νομικός— 50. δομέστικος λατ. domesticus, κυρίως οικείος (domus 
σπίτι) τής αύτοκραταρικής σωματοφυλακής, δ. των σχολών ό μέγας 
δομέστικος — δονξ, δούκας στρατοπεδάρχης, στρατηλάτης — κατεπάνω 
επαρχος, επί κεφαλής, αρχηγός—51. ταξιάρχης οικονόμος μοναστη
ριού— τουρμάρχης αρχηγός μέρους στρατού, λατ. turma ουλαμός, τό 
ίδιο μέ τό μεράρχης μέραρχος — χαρτονλάριος τού δρόμου καί των θε-
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μάτων, λατ. chartularius οικονομικός υπάλληλος — χόμητες τής χάρ
της λατ. comes, cohors — δρουγγαροχόμιτες, δρονγγάριοι, μτγν. λατ. 
drungus δρονγγος σώμα στρατού καί χόμιτες — 55. ατρατεντής στρα
τολόγος— όρϋ·ωτής υπάλληλος οίκονομικός — 57. συνωνάριος ό προ
μηθευτής σίτου, συνωνή υποχρέωση τοϋ ίδιοχτήτη νά δίνη στό κρά
τος τά προϊόντα του σέ ορισμένη τιμή — δρρειάριος λατ. horrearius,
(δριον λατ. horreum σίτος), ό επιστάτης τή; αποθήκης τοϋ σιταριού 
στα μοναστήρια.

Ανάλογος γλωσσικός τύπος γράφεται και αργότερα. Τον μεταχει
ρίζεται κα'ι ή εκκλησία, ιδίως όταν αποτείνεται σέ άλλογλώσσους, 
ηγεμόνες ή εκκλησιαστικούς:
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6.—*Ο Πατριάρχης συμβουλεύει τό Ρώσο μητροπολίτη Κιέβου

(μέσα 14. at.)

M i k l o s i c h -  M u l l e r ,  Acta et diplomata graeca. Βιέννη, τ. 1, 
1860, σ. 320.

Ίερώτατατε μητροπολΐτα Κυέβου κα'ι πάσης Ρωσσίας, ύπέρ- 
τιμε, αγαπητέ, έν άγίφ πνεύματι αδελφέ τής ημών μετριότητος 
και συλλειτουργέ- χάρις εΐη καί ειρήνη θεού τή σή ίερότητι. · . .

Ή  ιερότης σου γινώσκεις ακριβώς, δτι, δτε σε εχειροτονήσαμεν 
Κυέβου καί πάσης 'Ρωσίας μητροπολίτην εχειροτονήσαμεν', ούχ 5 
ενός δέ μέρους, άλλα πάσης τής 'Ρωσίας, νυν δέ ακούω, δτι ούτε 
εις τό Κΰεβον υπάγεις ουΥ εις την Λητβάν, άλλ’ εις έν μέρος, 
τό δέ άλλον άφήκες άποίμαντον καί χωρίς έπισκέψεως καί διδα
σκαλίας πατρικής, δπερ ένι βαρύ καί έξω τής παραδόσεως τών 
ιερών κανόνων, δίκαιον δέ ένι, ΐνα καί την γήν πάσης 'Ρωσίας jq 
επιβλέπης καί έχης μετά πάντων τών ρηγών αγάπην καί διάδε- 
σιν πατρικήν, καί άγαπρς αυτούς ομοίως, καί δεικνύης είς αυτούς 
την αυτήν καί όμοίαν διάθεσιν καί εύμένειαν καί αγάπην, και μή 
τινας εξ αυτών άγαπρς καί έχης ως υιούς σου, τούς δέ ούδέν άγα- 
πρς, άλλ’ έχης πάντας ομοίως υιούς σου καί άγαπρς πάντας 
ομοίως-

7. Λητβδ,ς ή σημερινή Λιθουανία.
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4 . Η ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΚΟΙΝΗ (§  3 3  α )  (12.  — Ι 5 . α ί . )

1 .—Ή  α π ο γ ο ή τ ευ σ η  ένο ς  γ ρ α μ μ α τ ισ μ έ ν ο υ

Π ρ ο δ ρ ο μ ι κ ά  π ο ι ή μ α τ α  (12. αί.), εκδ. H e s s e l i n g  
n o t ,  Poemes prodromiques, IV σ. 72.

’Από μικρόθεν μ’ έλεγεν ό γέρων 6 πατήρ μου : 
«Παιδίν μου, μάθε γράμματα, και ωσάν έσέναν έχει· 
Βλέπεις τόν δείνα, τέκνον μου, πεζός περιεπάτει, 
και τώρα διπλοεντέλινος και παχυμουλαράτος.

5 Αυτός, δ'ταν έμάνθανε, ΰπόδησιν ούκ είχεν, 
και τώρα, βλέπεις τον, φορεΐ τά μακρυμύτικά του. 
Αυτός, όταν έμάνΟανε, ποτέ του ουκ έκτενίσθη, 
κα'ι τώρα καλοκτένιστος κα'ι καμαροτριχάρης.
Αυτός, όταν έμάνΟανε λουτρό Ουράν ουκ είδε,

10 και τώρα λουτρακίζεται τρίτον την εβδομάδα.
Αυτός, ό κόλπος του έ'γεμε φθείρας άμυγδαλάτας, 
και τώρα τά ΰπέρπυρα γέμει τά μανοηλάτα.
Και πείσθητι γεροντικοΐς και πατρικοΐς μου λόγοις, 
και μάθε τά γραμματικά, καί ωσάν έσέναν έχει».

15 Καί έμαθον τά γραμματικά μετά πολλοί) τοί) κόπου. 
Ά φ ’ ου δέ τάχα γέγονα γραμματικός τεχνίτης 
επιθυμώ καί τό ψωμίν και του ψωμιού την μάναν* 
υβρίζω τά γραμματικά, λέγω μετά δακρύων : 
*Άνάθεμαν τά γράμματα, Χριστέ, καί οποί) τά θέλει I 

20 άνάθεμαν καί τόν καιρόν καί εκείνην την ημέραν 
καθ’ ήν μέ παρεδώκασιν εις τό διδασκαλεϊον, 
προς τό νά μάθο) γράμματα, τάχα νά ζώ άπ’ εκείνα I» 
Έδάρε τότε άν μ’ έποικαν τεχνίτην χρυσοράπτην, 
απ’ αυτους όπου κάμνουσι τά κλαπωτά καί ζώσι,

25 καί έμαθα τέχνην κλαπωτήν την περιφρονημένην, 
οΰ μη ήνοιγα τό άρμάριν μου καί ηυρισκα δτι γέμει 
ψωμίν, κρασίν πληθυντικόν καί θυννομαγειρίαν

Per -
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και παλαμυδοκόμματα καί τζίρου; και σκουμπριά 
παρ’ ου δ α  τώρα άνοιγα) το, βλέπω τους πάτους δλους,

30 καί βλέπω χαρτοσακούλα γεμάτα τά χαρτία
Ά φ 5 οΰ δέ τάς γωνίας μου τάς δλας ψηλαφήσω, 
ίσταμαι τότε κατηφής καί άπομεριμνημένος, 
λιποθυμώ καί ολιγωρώ εκ τής πολλής μου πείνας* 
κι από την πείναν την πολλήν καί την στενοχωρίαν 

35 γραμμάτων και γραμματικών τά κλαπωτά προκρίνω···

1. Ήσάν εσέναν εχιΐ δηλ. έχει καί άλλους πολλούς, από τό μσν. 
εσεν, εσένα1 εγινε τό εσέναν καί το ν. έσένάνε— 1. διπλοεντέλινος 
μέ διπλές έντελίνες, λατ. anlelena (έ)μπροστέλα ή έμπροστελίνα 
(Κρήτη), τό λουρί στο στήθος του αλόγου, όπισ&ελίνα ή πιστιά — G. 
μακρνμντικα, υποδήματα ιιέ μακ:ιές μύτες — 8. καμαροτριχάρης μέ 
σγουρά μαλλιά—11. άμνγδαλάτος μεγάλος σαν αμύγδαλο — 13# νπερ- 
πυρά φλ,ουριά, χρυσό νόμισμα «απεφθον», κ ιλοβρασμένο, καθαρι
σμένο στη φωτιά — μανοηλάνον ( από τό Μανοήλης: Μανόλης)  νόμι
σμα μέ την εικόνα τοΰ Μανουήλ Ινομνηνοΰ, ανάλογο χό κωσταντι
νάτο— 17. τον ψωμιού την μάναν, την ψίχα, την καρδιά ( πβλ. μάνα 
τού νερού (η ίσως χαλασμένο ψωμί, καί σήμερα μάνα ή μούχλα τοΰ 
τυριοΰ,ή τσίπα του ξιδιού, τό προζύμι) — 23. εδάρε τώρα δά, από τό 
Ι'δε καί άρτι, εδάρτε, ν. ίδιωμ. (βύρ. *Ελ?.άδα): άάρε, δάρ, δάρ δαρ9 
τώρα δά — έποΐκαν έκαμαν — 21. κλαπωτά από τό λατ. clavis 
καρφί, clavatus, συρματοκεντημένα ρούχα μέ χρυσάφι — 27. πλη&νν- 
τικδν άφθονο — Φυννομαγειρία θύννοι, τόνοι μαγειρεμένοι — 29. παρ* 
ου παρά, πλήν, πρβ. άφ* ου.

2.—Οί Φράγκοι έτοιμάζονται νά καταχτήσουν τό Μόριά
Χ ρ ο ν ι κ ό  τ ο ΰ  Μ ο ρ έ ω ς  (13. αΐ.), έκδ. J. S c h m i t t ,  The 

Chronicle of Morea.

. .  .Κι αν εχης δρεξιν νά άκοΰβς πραξες καλών στρατιώτων, 
νά μάθης νά παιδεύεσαι, ά λάχη νά  προκόψ^ς. 1350
ΕΙ μέν εξεΰρεις γράμματα, πιάσε ν ’ άναγινώσκης* 
ε ίτ ε  είσαι πάλι αγράμματος, κάβου σιμά μου, άφκράζου'
% ελπίζω, αν είσαι φρόνιμος, δτι νά  διαφορήσης, 
επ ά  πολλοί από άφήγησες εκείνων των παλαιών, 
δπου ηλθασιν μετά εκείνων» έπρόκοψαν μεγάλως. 1355

Έ ν  τοΰτφ άρξομαι α π ’ εδώ κι άφκράζου τά σέ λέγω.



Ό  κόντος 6 παράξενος εκείνος τής Τσαμπάνιας —
δπου σέ είπα εις την αρχήν ετούτου τού βιβλίου,
δπου άρχισεν τό πέραμα καί τό πασάτζο εκείνο
μετά τούς άλλους ετερους ευγενικούς ανθρώπους 1360
ν’ άπέλθη έκεΐσε εις την Συρίαν, εις τού Χριστού τον τάφον
έκλέξαν τον διά κεφαλήν καί μέγαν καπετάνον
εις τά φουσάτα δπου εΐχασιν έτότε οϊ πελεγρίνοι,
καί έ'πεσεν κι άπέάανεν, καθώς σέ τό άφηγήθην.
Ειχεν κι ά'λλους δύο αδελφούς δευτέρους από αυτόν. 1365
Κι ωσάν ακόυσαν κ* έμαθαν τό πώς οί Φράγκοι εκείνοι, 
δπου ύπαγαϊναν στήν Συρίαν με θέλημα τού Πάπα, 
άφήκαν τό ταξίδιν τους κι άπήλθαν εις τήν Πόλιν 
κ’ έκέρδισαν τήν Ρομανίαν κ’ έγίνησαν αφέντες, 
βουλήν άπήρασιν όμοΰ εκείνοι οί δύο αύταδέλφοι 1370
νά μείνη έ'νας από αυτούς εκεί εις τό ίγονικόν τους, 
κι ό άλλος νά άπέ?*θη εις Ρομανίαν διά νά κερδίση τόπον.

Λοιπόν ώς τό έχει έριζικόν ή χάρις τών ανθρώπων, 
κι ούδέν ομοιάζουν οί αδελφοί εις πρόσοψιν καί χάριν, 
ήτον δ ύστερνότερος από τούς δύο αύταδέλφους 1375
δκάτι έπιδεξιώτερος καί φρονιμώτερός τους.
Κ’ Ισιάστησαν οί δύο αδελφοί, δ πρώτος ν’ ένεμείνη
έκεΐσε εις τό κοντάτο του εκείνο τής Τσαμπάνιας,
κι δ δεύτερος από τούς δύο — μισίρ Γουλιάμος άκω,
ι.Ιχεν καί επίκλην δ λόγου του, τον έλέγαν ντε Σαλοΰθε — 1380

208 Οί Φράγκοι ετοιμάζονται νά καταχτήσουν τό Μόριά

νά εύρη φουσάτα δσα ή μπορεί νά επάρη μετά εκείνον, 
κ’ εκείνος νά έλθη εις Ρομανίαν τού νά έχη κουγκεστήσει 
κάστρη και χώρας τίποτε, νά τά έχη ίγονικά του.
'Ο κόντος γάρ τού εξέδωκεν δσον λογάριν είχε,
καί είπεν του: « Άδελφούτσικε, άφών εγώ ένεμένω 1385
« αφέντης εις τά κάστρη μας κ’ εις τό ίγονικόν μας,
« έ'παρε τό λογάριν μας καί τά κοινά μας δλα 
« κι άμε μέ τήν ευχίτσα μου ομοίως καί τού πατρός μας,
« κ’ ελπίζω εις τό έ'λεος τού Θεού δτι νά εύτυχήσης».

1351. έξεύρω, από έ δ ώ  to V. ξέρω — 1353. ν ά  διαφορήσης ν ά  
β γ ή ς  κ ε ρ δ ι σ μ έ ν ο ς ,  ν ά  β ρ ή ς  δ ι ά φ ο ρ ο ν ,  κ έ ρ δ ο ς  — 1357. Τααμπάνια ή
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Champagne^ τής Γαλλίας, ή λ. φύλαξε την τότε προφορά τοΰ γαλλ. 
ch οάν τσ—13Γ>9. ηααάτξο, γαλλ. passage πέρασμα, διάβαση—1360. 
ή πρόθ. μετά συντάσσεται ήδη μ’αιτιατική, πριν χάση τή β' συλλαβή 
—1363. φουσάτα βλ. 3.5. 34. — πελεγρίνος λατ. peregrirms, ίταλ. 
pellegrino προσκυνητής — 1365. αυτόνf μσν. παροξύτονος τύπος τοΰ 
αυτός, πού φυλάχτηκε στο ν. δαΰτος, άπό δαϋτο — 1309. Ρομανία τό 
κράτος των Ροηιαίιυν, τό Βυζαντινό κράτος—1371. άχάτι κάτι—1379. 
άκω συναιρεμ. τύπος: άκουε, ονομαζόταν—1382. χονγχεοτήοει κατα
χτήσει, χονγχουέστα, από τό γαλλ. eonquete, καί εδώ διατηρήθηκε τό 
s τοΰ π. γαλλ. conqueste—1381. λογάριν χρήματα μετρητά—αδελφού- 
τσικε αδερφούλη μου, στη μσν. γλώσσα ή κατάλ. -οντσικος χρησι
μεύει καί για τύν υποκορισμό τίΰν ουσιαστικών, καθώς καί σήμερα 
σέ μερικά ΐδιιόματα (αύχούτσικο)—138Γ). άφών άφοΰ—1386. lyovtxov 
φεουδαρχική οικογενειακή ίδιοχτησία·

3.—Τό συμπόσιο των πουλιών
Π ο υ λ ό λ ο γ ο ς, μικρό έμμετρο έπος (1300 περίπου), εκδ. Wagner, 

Carolina graeca medii aevi. Λιηάα 1871, σ. 179.

’Αετός, ό μέγας βασιλεύς απάντων των όρνεων, 
κλητουριν είχεν καί χαράν και γάμον τού υιού τον.
Το πλήθος όλων των όρνεών είχεν το καλεσμένον.
Έφάγασιν και έ'πιασιν εις την χαράν εκείνην,

5 ή φ ε ρ α ν  κ α ι δ ικ ά σ ιμ ο ν  α π ά ν ω  ε ις  τ ό  τ ρ α π έ ζ ιν .

"Ολων εμπρός ό πελαργός περιγελά τον κύκνον :
«Είπε με, κύκνε άσουσουμε και μακροσφονδυλάτε, 
μελανοπόδα, αγριόφωνε και λιμνοαναθρεμμένε, 
και παντελώς κακότυχε, τ ’ ήθελες εις τον γάμον ;

10 νά κελαδής δεν ή μπορείς, νά παίζης ούκ ήξευρεις ; 
και μόνον ήλί)ες, άτυχε' φοβέριστρον ομοιάζεις».
Και τούτο ό κύκνος στρέφεται στον πελαργόν καί λέγει:
«Έμέν τά λέγεις ελεεινέ, χαλκέα, κωπηλάτα,
οπού έφας την ένθήκην σου, τό στάμενον τό ξένον ;

15 κ α ί τ ώ ρ α  η ύ ρ ίσ κ ε ις , ά τυ χε , ό κ ά π ο υ  π α λ α ιο κ ά ρ φ ια ,  

κι ά π ’ ό ρ μ η σ ιά ν  εις  ό ρ μ η σ ιά ν  υ π ά γ ε ις  κ α ί κ α θ ίζε ις , 

τά χα  ν ά  σ τή σ η ς, ά τυ χε , τ ό  σ τ ά μ ε ν ο ν  τ ό  ξ έ ν ο ν  ;

Έ γώ, κι αν ήσουν εμορφον ώς τά πουλιά τού κόσμου, 
την μέμψιν τήν μέ έκαμες, ού μή την έβαρέθην.

Μ. Τριανταφυλλίδη, 'Ιστορική εισαγωγή * 14
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20 Άμιή είσαι και πανάσχημον ώς τά πουλιά τοΰ κόσμοι' 
κι ορέγεσαι νά μέφεσαι κι εγώ να σ’ εγκωμιάζω. 
Τζαφαροσκέλη πελαργέ, καμηλοπερπατάρη, 
γριζόφορε, γριζόθωρε, πουλιν δρεπανομΰτιν.
"Ολως τολμάς περιγελάς τον λευκόφόρον κύκνον ;

25 τον στέργουσιν οΐ βασιλείς καί τ’ άρχοντόπουλά τους.
Έ συ τσαγκάρης άχρηστος ομοιάζεις βρομιάρης, 
χαλκωματά,'πάλιν ειπεΐν, τον μυριομουτζωμένον, 
και συ τολμάς κατηγορείς χρυσόγερον τον κύκνον 
Ε κ είνα  ούκ εσίγησαν την δχ?α)σιν την είχαν,

30 κα'ι ό πουκάνος ηρξατο ύβρίζειν την ώτίδα :
«7Η λθες, κυρ3 οικοδέσποινα, και συ εδώ στον γάμον, 
κι έκατσες ώς κουβουκλαριά μετά παντός ορνέου, 
μωρή κοπελορίκτουσα, λιβαδοαναΟρεμμένη, 
τζαμπουνομΰτρια, τζαμπερου και φουστανοφορουσα. .  .>'·

2· κλητούριν καί κλητώριον, συμπόσιο, Ιδίως τό βασιλικό — 5. 
δικάσιμον δίκη—7. ασούσουμος απαρομοίαστος άσκημος, σοισουμιά- 
ζω σουσούμι, τό άρχ. σύσσημον — 1 0 . βλ. κελαδώ έχει εδώ ακόμη τόν 
παλιό τύπο, χωρίς δίφθογγο, αλλά τή νέα σημασία -—1 1 . φοβέρι~ 
ατρον σκιάχτρο—14. εν&ήκη προμήθεια, κεφάλαια—στάμενον νόμι
σμα, χρήματα—15. όκάπου κάπου, συχνή πρόθεση τοΰ ο σε μσν. αν
τωνυμίες καί επιρρήματα, πβ. Κ 4,2.1374— 16. δρμησία όρμος.

4.—Ά πό τό μυθιστόρημα «Φλώριος καί Πλατζιαφλώρα» (1400).
Ελεύθερη διασκευή τής Γαλλικής μυθιστορίας F loire et Blanceflor, 

γινωμένη άπό ιταλικό Cantare di Florio e Biancifiore. — H e  s s e 
l l  n g , Le Roman de Pklorios e t Platzia Phlore. ’Άμστερνταμ 1917. 
σ. 100 -  D e b r u n n e r ,  Nackklassisches Griechisch σ. 39.

1699
1700

1705

Ούτως λοιπόν εδράξασιν οί πάντες ύπηρέται, 
δένουσι χεϊρας όπισθεν βιαίως και των δυο, 
εις άμιράν τούς φέρνουσι έντάμια ώς καταδίκους 
εμπρός εις τό παλάτιον γυμινούς μέσα στον φόρον. 
Μέσα στον φόρον σύναξις έγίνετον των πάντων, 
όπου τήν κρίσιν και των δυο ό άμιράς δικάζει, 
δικάζει, έκατεδίκασεν πυρ! πυρποληθήναι- 
’Ακούει ταΰτα ή λυγερή, όλιγωρα καί πίπτει,
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πάλιν συ φέρνει, έγέρνεται, κλαίει και αναστενάζει, 
λέγει ,,κακά έπεσώθηκες** προς Φλώρων ή κόρη,
,,καί διά σέν ολιγωρώ, πονώ, διχοτομούμαι, 
ότι δι’ έμέν έπαίρνεσαι, σήμερον ν ’αποθνήσκεις1 
έδε ανομία καί συμφορά τής ελεεινότατης".
Πάλιν αυτήν ό Φλόίριος ούτως άπηλογάται:

.,,ΤΩ ρόδον πυργοφύλακτον καστελοκυκλωμένον, 
τετηρημένον ιός δι’ έμέν, άδολοφυλαγμένον,
•δι’ έσέν φοβούμαι, δειλιιό, δι’ έσέν πονώ καί κλαίω.
Καί αν έγ^υτιόσης θάνατον, καλή, γλυκιά μου αγάπη, 
διά τον έμόν τον θάνατον έννοιαν ποσώς μή έ'χης· 
έχω τό δακτυλίδιον μέ άτίμητον λιθάριν, 
καί κράτει το εις τό χέρι σου, τίποτας μή φοβάσαι/*  
Καί ή Πλάτζια Φλώρε άπόκρισιν πάλιν προς αυτόν λέγει 
,,’Ά ν  άποθάνης ήξευρε, ου θέλω νά  έκφΰγω  
μόνη μου έγιό τον θάνατον, νά  ζώ ώς άτυχεστάτη, 
ποτέ χαράν ον μή νά  ίδώ, πάντα θλιμμένη νάμαι* 
πάλιν κάλλια τον θάνατον νά υποδεχτώ μετά σου, 
καί κάν άς έχω άφιέρωσιν οτι έν τώ παραδείσιο 
ως καί καθάρια χρισπανή θέλω άποκαταντήσει 
παρά | νά  ζώ εις μαγαρισιάν τών μή όμολογοτο*των 
τό του Χρίστου μου όνομα καί τό τής Θεοτόκου.** 
Ά κοΰει ταΰτα ό Φλώριος, σπαράττει τήν καρδιάν του, 
περιλαμπάνει την σφικτά, κρατούν τό δακτυλίδιν, 
έσω εις τήν φλόγαν ρίπτονται υπό τών υπηρετών.
Καί εκεί εφάνη ή ενέργεια ή τοΰ δακτυλιδιού1 
φεύγει τό πΰρ, ήσβέννυται, άνεργον υπομένει1 
ή φλόγα δρόσος δείκνυται υπό τοΰ Παντουργέτου, 
καί σώοι καί ακέραιοι στέκουνται άνυμνοΰντες 
θεόν τό παντοδύναμον καί πλάστην τών α π ά ντω ν....

1710

1710α

1715

172ο

1725

1730

1735

Ά φθονοΰν οί νεώτεροι τύποι, κάποτε μεσαιωνικοί μεταβατικοί από 
πήν αρχαία στή νέα γλώσσα: εν τώ άμα - εντάμα - αντάμα, εηαίρε- 
■oat - επαίρνεααι - παίρνεσαι, εύλντώσ·ης - έγλντώστ]ς - γλνχώαης. *0 
•φόρος αγορά (στ. 1704) είνα ι τύ λατ. forum  (§ 26).
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5.—Όδηγίβς Θεραπευτικές

’Από to γιατροσόφι τοϋ Σ τ α φ ί δ α  (11.—Ιδ.αί.), έκδ. L e g r a n d r 
Bibliotheque du grec vulgaire 2(1881) σ.ΐα.

Εις οδύνην οφθαλμών : ’Έ παρον στρύχνον (το λέγουσίν τινες: 
βρωμοβότανον, όπου ποιεί ωσάν σταφύλια μικρά μαυρούτσικα, 
λέγουν το και μαυρόχορτον), κοπάνισον τούτον, θέλεις τά κουκκία 
του, θέλεις τά φύλλα του, και εις τον ζωμοί' τοΰτου βάλε άλας 

δ τριμμένον και άλειφε τό μέτωπον.
Προς κατασχισμένα χείλη : Τοϋ φοινικιού.τό όστέον έχει ωσάν 

τσίπαν, ταϋτα έπαρον καί κόλλησον εις τον τόπον ένθα ένι τά 
χείλη κατεσχισμένα. Ά ξού γγιν  αιγειον ά'λειφε τά χείλη, καί μυε
λόν βόειον ά'λειφε τά χείλη. Χηνάξουγκον άλειφε τά χείλη· Έ λά- 

10 φου μυελόν άλειφε τά χείλη. Το φίωύδι τοϋ αύγοΰ έχει τσέπαν 
άσπρη, ταϋτα έπαρον καί κόλλησον εις τά χείλη. Μόσχου άξούγκιν 
τά χείλη άλειφε. Τά φύλλα των τριακονταφόλλων χλωρά βρέξε
εις τό κρασί, καί κόλλησέ τα εις τά χείλη, ένα ένα φύλλα·

Προς πληγάς όπου γίνονται εις τούς πόδας, διότι συμβαίνει 
καί φορεΐ τά υποδήματά του μήναν ή δύο καί ούδέν έξυπολύε- 
ται διά αναγκαίας δουλείας καί άγωνίσεις, καί τριβόμενα τά υπο
δήματα εις τούς πόδας ποιοϋσι πληγάς : Πλεμόνιν αί'γας ή άρνίου 
θέτε το εις την πληγήν.

Προς ήλους, ή τά λεγάμενα εις τάς χεΐρας καί τούς πόδας, ά  
20 καλοϋσιν οί ίδιώται κότζια : Κοπάνισον μελάνθιν καί ποίησον 

ψιλόν καί σμεΐξε το με τό ούρος τοϋ μικρού παιδιού καί άλειφε 
απάνω· Κανθαρίδας καί καστόριον τριμμένον σμεΐξε τα καί θέτε 
τα επάνω εις τούς ήλους. Κανθαρίδες λέγονται ότε τό καλοκαίριν 
εύρίσκονται εί,ς τάς στράτας μαμούδια, ώσπερ σφήκες, καί 

2δ κάΟηνται εις τάς κοπρίας, καί τυλίσσουν την κόπρον άλλήλων 
καί ποιοΰσιν αυτήν στρογγύλην ϊσα καρύδια καί σύρουσιν ταϋτα 
εις τά ποδάρια των. Ταύτην δέ την κανθαρίδαν έπαρον ούτως 
ώς ένι καί τζάκισέ την μέ την πέτρα καλά καλά· ειτα σμεΐξε την 
άλλήλων καί Θέτε τα επάνω εις τούς ήλους, ήτοι τά λεγόμενα. 

30 κότζια παρά των χωρικών.
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Γητεία εις to όνομα τού Πατρός και τού Υιού καί του Α γίου  
Πνεύματος ‘ Π ίφ ι σπιτξίους, φιλίους, βήλους, μύτους (?)' αυτούς 
παρακλήτους, στμκλ* στμμφβθ, α μ ή ν : άγιε, άγιε τοΰ Θεοΰ Σ ι- 
χαήλ, βοήθει τον δούλον τοΰ 0 εο ΰ  δείνα.

Προς παιδοποιγίαν: Γράψον τα τά γράμματα εις σκεύος γυά- 35 
λινόν καί πότιζε τρεις πρωίας μετά αγιάσματος· τά δέ γράμματα  
εισίν ταΰτα: (καβαλιστικά γράμματα). —  Εις τό μή νυστάζειν 
τινάς : Δάφνην όσφραίνου καί ού μή νυστάσης.

Π ερί τού γνώναι τον κλέπτην: ’Έ παρον προσφοράν λειτουρ
γημένη ν, καί γράψον εις αυτήν «ου άράς το στόμα αυτού γέ- ΊΟ 
μει καί πικρίας καί δόλου, υπό την γλώσσαν αυτού κόπος καί 
πόνος!». Καί γράψον τό όνομα των υπόπτων, καί ας πάρη κα- 
θαείς την μερίδα καί άς τρώγη' καί συ λέγε τους άνω γεγραμ- 
μένους στίχους, καί ό μή δυνάμενος καταπιεΐν, αυτός ό κλέπτης.

Περί εχθρού : ’ Επαρον δάφνης φυλλον καί γράψον το όνομα 45 
τοΰ εχθρού σου, καί ΰ έ ς  το είς τό πόδημά σου καί φόριε υπ ο
κάτω·— Εις άγρυπνούντας : ’Αμπελόφυλλα, καλαμόφυλλα καί τής 
ιτέας τά φύλλα βράσον καί ά'ντλιε τους πόδας καί τάς χεΐρας 
μέχρι άγκώνος, καί ύπνεί.

Π ερί γυναίκα τού ποιήσαι π α ιδ ί: Τζουκνιδόσπορον καί κα- 50 
λαμινόσπορον καί μελινόσπορον καί το όστοΰν τού έλάφου, καί 
τό όστούν τής καρδίας βράσον καί δός πιεΐν.

Περί στριμμόν των εντέρων : ’Έ παρε δέ θεριακήν καί άς 
τήν φάγη μέ σΰκον άσπρο ν, ήγουν άσκάδι, καί άς έναι θηλυκή 
ή θεριακή καί άς τήν πίνη μέ ξίδι. 55

Περί τού γνώναι παιδίν ή άρρεν ή θήλυ : Λαβώ ν ποτήρι 
καθαρόν βάλε ύδωρ καί σταλαξάτω ή γυνή έκ τού μασθού αυ
τής γάλα- καί, ει μεν βουλίσει, εστιν ά'ρρεν· ειδεμή θήλυ·

Ψαλμοί ωφέλιμοι εις παν π ρ ά γμ α . . .  Ο ξβ' : Έ ά ν  τθέλης νά  
δής άνθρωπον άν έρχεται ή αργά, διάβασε τον ψαλμόν απάνω 60 
είς κρασίν καί πίε το εσυ, καί, άν μεθυσης, έρχεται γοργά, ειδεμή, 
αργεί. Ό  ριε', ριαζ, ρ ιδ \ ρις : Έ ά ν  έχης εις τό σπίτιν σου γυναί
κας δυο καί μάχουνται προς άλλήλαις καί ούδέν έχουν ειρήν?]ν 
μέσον τως, γράψον τούς αυτούς ψαλμούς μέ τό αιμαν τού μαύ
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ρου πετεινού και χώσε το εις τό σπίτιν νά περιπατούν απάνω.
65 και θέλεις εϊρηνεΰσει·

1 . *'E?taρον προστ. του έπαίρω, \\ αζαίρνω κ. ίδιοηι. τζαίρω — ο. 
θέλεις - &έλεις, συνδ. διαχωριστικός, όπως καί στη νέα γλώσσα —
6 . φοινίκιν χουρμάς ή άλλου φυτού καρπός — 2 0 * μελάν&ιν, τό άρχ. 
μελάν&ιον, nigella, είδη του τά σημερινά άγριο κύμινο, τό μαύρο- 
κούκι κτλ. — 2 2 . καστόριον, ρευστό έκκριμα, τσουχτερό καί μέ βαριά 
μυρωδιά, πού παίρνουν από τον κάστορα (βίδρα) — 35. στμκλ, 
στμμτψ'θδηλ, οτώμεν καλώς, στώμεν μετά φόβου Θεόν — 40. ον ά- 
ρας κτλ* από τούς Ψαλμούς 9. 28 ( 10.7 ) — 53. θεριακή, άρχ. &ηρια~ 
κή, από τό Φηρίον) αντίδοτο σέ δηλητηριάσεις ( από δάγκαμα ιριδίων 
κ τλ .) καί υπνωτικό γιά μικρά παιδιά, μαύρη αλοιφή — 54. άακάδι ή 
άρχ. ίοχάς, τό ώριμο ξερό σύκο — 58. βονλίζω τύπος διάμεσος μεταξύ 
τού άρχ. βολίζω καί τού ν. βουλιάζω — 60. άργγ} αντί αργεί, καθώς 
λέγεται καί σήμερα σέ μερικά μέρη.

6.—«Έρωτοπαίγνια» (15* αί.)
"Εκδ. H e s s e l i n  g -P  e n i  ο t, Παρισι-^ΑΘήνα 1913, σ.26 κ. 46.
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292 Έ βδομηντάθυρον κλουβιν ήτον εις την αυλήν μου' 
άδόνιν ειχεν τό κλουβιν ήμερον έδικόν μου, 
γλυκολαλον, πανέμμορφον κι ώραιοπλουμισμένον,

295 καί μετά μέρες καί καιρούς εφούμισε τ’ άδόνιν 
καί πιάνει το άλλος κυνηγός, γλυκοκαταφιλει το* 
κι δνταν διαβώ έκ την ρΰμνην του κι από την γειτονιάν χοι> 

κι ακούσω το καί κιλαδει, τά μέλη μου τρομάσσουν* 
μαραίνεται ή καρδία μου, υπομονήν δεν έχω.

300 ώς νά  τό στρέψω στο κλουβιν, ως ήτον μαθημένο.—

340 Έ ντρέπυμαι νά σέ τό πώ, κυρά μου, ότι αγαπώ σε' 
κι εσύ, κυρά, δειλιάζεις to νά πής δτι αγαπάς με. 
καί τί νά γένη, πέ με το> μέσα σέ μέν καί σένα ; 
εγώ, άν τό πώ, δειλιάζω το, μήπως με άπολογιάσης, 
κι εσύ αν τό πής, πανέμνοστη, έχει τό στέργον, κόρη,

545 καί νάναιν σάν χρυσόβουλον, κατάλυσιν νά μή έχη· 
δτι πολλοί πιστεύουν το καί λέγουν τι φιλώ σε. 
λέγουν, περιλσμπάνω σε — κι εγώ στιρεύγομαί σε. 
τό θέλεις ποίσει, ποίσε το, μηδέν μέ βασανίζης.

’  Ms  Vi
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297. άδόνιν αηδόνι — 295. εφούμισε έφυγε — 297. ρνμνη, υπως *αί 
σήμερα ίδιωμ., ή άρχ. ρύμη (στενός) δρόμος-— 543. ajrολογιάσης από
κρουσης, δίωξης —544. πανέμνοστη πανοίρια, εϋνοστος και εμνοστος, 
πβ. χάννος - αχαμνός, ελαύνω - λάμνω— έχει τό άνεργον είναι πια 
γινωμένο — 545. σάν χρνσόβονλον, όπως ή βασιλική απόφαση, ανέκ
κλητο— 547. περιλαμπάνω (περιλαμβάνω) άγκαλιάζο)—518. ποίαει, 
κάμει, ποΐσε κάμε, έποΐκα άόρ. του ποιώ.

7 .—’Α π ό  τή  γ α λ λ ικ ή  ν ο μ ο θ εσ ία  σ τ ή ν  Κ ύ π ρ ο

Ά πό τις Ά σ ί ζ ε ς ,  ελληνική μετάφρ. (14. αί., το χειρόγραφο από 
το lG.ai.). S a t  ha s ,  Bibliotheca graeca medii aevi r. 4. σ. 180 — 
l i e s s e l i n g - P e r n o t ,  Chrestomathie Neo-hellenique σ. 68.

Έ ά ν  γένηται άπού καμμίαν άδεξιοσυνην δτι κατις ά'νί)ρω- 
πος, οποίος καί αν ενι, ή καβα?Λάρης, ή βουρζέζη:, και στείλη 
τό κτηνόν του νά τό καλλικώσουν* ή νά  τό ιατοευοη, κανενου 
καλλικά, και εκείνος νά τον ΐάτρευσεν ήτσου κακά δτι έλα'βωσέν 
το, η έψόφησεν, τό δίκαιον κρινίσκει δτι, εάν ενι εκείνο; οπού 5  

ή τον τό κτηνόν έδικόν του ήτον λίζιος, ενι κρατημένος ό καλλι- 
κάς νά του τό ΐκανώση, διά άλογον ροκόν πέρπυρα μ*, και έάν 
ήτον μούλαν ή βορδόνιν, έντέχεται νά του δώση πέρπυρα λ', 
μέ τοιοΰτον δτι τό κτηνόν τό λαβωμένον, ή τό ψοφισμένον μέ 
ολον του τό πετσιν έντέχεται νά ένι του μαριτζά ή του καλλικά. ιρ

2. ενι γ' έν. πρύσ. του είμαι (§ 3G)—βονρζέζης ίταλ, borgese, 
γαλλ. bourgeois αστός, καβαλάρης, Ιππότης—4. ητσον έτσι—G. λίζιος 
π. γαλλ, lige, τιμαριούχος, υποτελής—7. ενι κρατημένος, γαλλισμός 
est tenu, είναι υποχρεωμένος—7. ΐκανώση άποζημιώση—ροκόν «ζώ- 
ον, βόρδος (βλ.Ιν3, 8) ή μούλα»—πέρπυρα βλ. 4.1.13 — 8. βορδώνιν, 
βλ. 3.5.21—έντέχεται πρέπει—10. μαριτζάς πεταλοκής.

Γ). -  Η  Γ Ρ Α Π Τ Η  Γ Λ Ω Σ Σ Α  (§§ 20, 44, 4Γ>).

1 .—Κ α λ ό γ ε ρ ο ι φ έ ρ ν ο υ ν  τ ο ύ ς  μ ε τ α ξ ο σ κ ώ λ η κ ε ς  σ τ ό  Β υ ζ ά ν τ ιο

Π ρ ο κ ό π ι ο ς ,  από ΐήν Καισαρεία τής Παλαιστίνης (6. α ί.): *Υπέρ 
των πολέμων, Δ' 17, έκδ. Haury σ, 576—Soyter, Gesehichtschr. σ.30.

*Υπό τούτον τύν χρόνον των ττνες μοναχών ές Ινδ ώ ν  ήκοντες 
γνόντες τε, ώς >Ιουστινιανφ βασιλει διά σπουδής εϊη μηκέτι προς
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Περσών την μέιαζαν ώνεΐσθαι 'Ρωμαίους, ές βασιλέα γενόμενοι 
οΰτω δή τά άμφί τη μετα'ξη διοικήσεσθαι ώμο?/)γουν, ώς μηκέτι 

ό 'Ρωμαίοι εκ Περσών των σφίσι πολεμίων η άλλου του έθνους 
τόέμπόλημα τούτο ποιήσωνται* χρόνου γάρ κατατρΐψαι μήκος έν 
χώρα υπέρ ’Ινδών έθνη τά πολλά ού'ση, ήπερ Σηρίνδα ονομάζε
ται, ταΰτη τε ες τό ακριβές έκμεμαθηκέναι, οποία ποτέ μηχανή 
γίνεσθαι την μέταξαν έν γη τη 'Ρωμαίων δυνατά εΐη· ένδελεχέ- 

10 στατα δέ διερευνωμένω τω βασιλεΐ καί άναπυνθανομένη> ει ό 
λόγος αληθής εΐη έφασκον οΐ μοναχοί σκώληκάς τινας τής μετά- 
Ηης δημιουργούς είναι, τής φΰσεως αύτοΐς διδασκάλου τε ούσης 
και διηνεκώς άναγκαζουσης έργάζεσθαι. αλλά τούς μέν σκώλη- 
κας ενθάδε ζώντας διακομίζειν αμήχανα είναι, τον δέ αυτών γό- 

15 νον εύπορόν τε και ράδιον δλως. είναι δέ τών σκωλήκων τώνδε 
τον γόνον ψά έκαστου άνάριθμα. ταϋτα δέ τά φά χρόνιο πολλφ 
τής γονής ύστερον κόπρο) καλύψαντες άνθρωποι ταιίτη τε διαρκή 
θερμήναντες χρόνον ζώα ποιοΰσι. ταΰτα ειπόντας ό βασιλεύς με- 
γάλοις τούς άνδρας άγαθοΐς δωρήσασθαι όμολογήσας τω εργο> 

20 πείθει έπιρρώσαι τον λόγον, οί δέ γενόμενοι έν Σηρίνδη αύθις τιί 
τε φά μετήνεγκαν ες Βυζάντιον ές σκώληκάς τε αυτά τρόπω ώσπερ 
έρρήθη μεταπεφυκέναι διαπραξάμενοι τρέφουσί τε συκάμινου 
φυλλοις και απ’ αυτού γίνεσθαι μέταξαν τό λοιπόν κατεστήσαντο 
έν ‘Ρωμαίων τή γή·

218 Ό  στρατηγός ’Ιωάννης προσφωνεί τό στρατό

2 . — Ό  σ τρ α τη γ ό ς  ’Ιω ά ν ν η ;  π ρ ο σ φ ω ν ε ί  τ ο υ ς  α ύ λ ικ ο ύ ς  κ α ί τ ό  
σ τρ α τό  μ π ρ ο ς  σ τ ό ν  ά ρ ρ ω σ το  α ύ το κ ρ ά το ρ α  Τ ιβ ερ ιο  κ α ί τό  δ ιά δ ο χό  
τ ο υ  Μ α υ ρ ίκ ιο .

Θ ε ο φ ύ λ α κ τ ο ς  Σ ι μ ο κ α τ τ η ς ,  από τήν Αίγυπτο (Τ. α ί.): 
Οικουμενικής ιστορίας βιβλ. Α', έκδ. De Boor σ. 39.

*Ανδρες 'Ρωμαίοι, τό πολυθρύλητου τοίς έθνεσιν όνομα καί 
επίτιμον, τό επί σΓομάτων πολλών επ’ ευφημία δώ εύκλειαν 
περικείμενον, μεγάλαι καί τελευταίοι νΰν αί τών φροντίδαιν ώδι
νες ήμίν περιίστανται, αί μέν τά τήδε διαθείναι καλώς άναγκά- 

5 ζουσαι, αί δέ τή διαζεύξει τής μεταστάσεως έκταράττουσαι καί 
τών ένθένδε τούς λόγους τής βιοτής παραθέσθαι τώ δημιουργώ  
κατεπείγουσαι. καί περιδεής μοι τήμερον ή πάλαι παρρησία καί
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άδεια* οίς γάρ αφθονία τής εξουσίας, τούτοις εικύς και τά σφάλ
ματα παρέπεσθαι πλείονα. άλλ’ δμως «ί περί τής βασιλείας ήμΐν  
όξΰτεραι κα'ι προκύπτουσαι, ούχ otto ταυτην ουτω ταχύ κατατί- 10 
θεσθαι, άλλ’ οτιρ ταυτην ένεση καλώς διατίθεσθαι, έπεί μηδε 
κατενεγυώμην ταυτην εγώ επί τε τρυφή τής εξουσίας και κολα
κεία: τού σώματος· όρώ δε και την φΰσιν [ΐετά τής τύχης ημάς 
κατατρύχουσαν- βασά,εία γάρ καί παΐδες καί γύναιον κατά ταυ- 
τόν επιτίθενται, ή μέν ηγεμόνα ζητούσα σοφόν, ή δέ κηδεμόνα 1Γ> 
χηρείας έπιεικέστατόν τε καί εύσεβέστατον, αΐ δέ τούς χειραγω- 
γοϋντας διά τό τής ηλικίας ά'ωρον τό τε τής θηλείας φύσειυς 
άσθενέστερον. περιφρονίϋ δέ πολλάκις υπό τής νόσου την φύσιν 
καί τον εκείνης δραπετεύω δεσμόν καί παίδων υπερορία καί πε- 
ριώπταί μοι γύναιον, ήδη τεθνάναι δοκιΰν καί τήσδε τής προ- 20 
μηθείας ελευθερίαν λαχεΐν. άλλ’ ευθύς ή περί των σκήπτρων απα
ραίτητος φροντίς εισεπήδησεν* ού τό μόνον γάρ διατηρήσαι κρά
τος έμπιστευθέν έστιν αγών, αλλά καί τό δεόντως έτέροις παρα 
πέμψαι τον κλήρον. δει γάρ των προτέρων ηγεμόνων είναι τούς 
δευτέρους άμείνους, ΐνα  τοις προσφαλεΐσιν εκείνοι την παρ’ αύ- 25- 
τών διόρθωσιν εισαγάγωσιν, ή διολισθάνειν ά'παν συλλήβδην 
ειπεΐν τό υπήκοον, άδρανεστέρρ κρηπΐδι την βασιλείαν στηρί- 
ξαντι. τούτων κατεσθιόντων των λογισμών την διάνοιαν, ή τε- 
χνΐτις ήμΐν πρόνοια συλλαμβάνει των πόντον καί μίαν μεθ’ ημών 
βουλήν προηνέγκατο καί δείκνυσι τον βασιλεύσοντα επιβάτην τε 30· 
τής εξουσίας εσόμενον, Μαυρίκιον τουτονί, άνδρα λυσιτελέστατον, 
τή 'Ρωμαίων αρχή πολλούς καί μεγάλους πόνους έγκαταθέμενον, 
ώσπερ άρραβώνάς τινας προκαταβαλόμενον τής έσομένης άμφί 
τό υπήκοον προνοίας αύτφ. τούτον αύτοκράτορα τήμερον ό'ψεσθε.

3 .—Οί σταυροφόροι νικούν στην ’Αντιόχεια καί παίρνουν
τά ’Ιεροσόλυμα (1099)

“Α ν ν α  Κ ο μ ν η ν ή (αρχή 12.αί.), ’Αλεξίας, βιβλ.ΙΑ', κεφ.6, εκδ.. 
Βόννας t. Β' ο. 101 — S ο y t e r, Geschiclitsclir. σ· 19.

Τή γούν μετ’ αυτήν εξ ανύποπτου πύλης κατά τώ>ν Τούρκτον 
έξώρμησαν. τότε δή δ καλούμενος Φλάντρας ήτήσατο τούς λοι
πούς μίαν ταύτην αιτησιν παραχωρηθήναί οί, μετά τριών μόνων·
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κατά των Τούρκων των ά'λλων πρώτον αυτόν έξιππάσασθαι· δέ- 
° δοται δή τούτω το αιτηθέν· και δπηνίκα αί φάλαγγες εκατέρω

θεν ϊ,λαδόν έστησαν κα'ι ή τοΰ πολέμου σύναψις ηύτρέπιστο, αυ
τός τοϋ ίππου άποβάς και προσουδίσας εαυτόν τρισσάκις τφ θεφ 
έπηύξατο έκεΐθεν την βοήθειαν έξαιτούμενος· βοησάντων δε πάν
των τό «δ θεός μεθ ημών» όλους ρυτήρας κατ’ αυτοί) τοΰ Κουρ- 

iO παγά ένέδωκεν επί τίνος λόφου ΐσταμένου. ευθύς ουν τούς κατά 
πρόσωπον αυτών ύπαντιάσαντας τοίς δόρασι βαλόντες κατά γης 
έ'ρριψαν. εντεύθεν ουν έκδειματωθέντες οι Τούρκοι προ τοΰ συρ- 
ραγήναι τον πόλεμον εις φυγήν έτράπησαν θείας πάντως δυνά- 
μεως έπαρηγοΰσης τοΐς Χριστιανοϊς καν τφ φεύγειν παραπορή- 

15 σαντες οί πλεϊστοι τών βαρβάρων ταϊς δίναις τών ποταμίων συ- 
σχεθέντες ρευμάτων άπεπνίγησαν, ως αντί γέφυρας χρηματίσαι τά 
σώματα τών άποπνιγέντων τοΐς όπισθεν έρχομένοις. έφ’ ικανόν 
ουν καί τούς φεύγοντας διώξαντες προς την Τουρκικήν ταφρείαν 
υπόστρεψαν κάκεΐσε τάς βαρβαρικάς σκευάς εύρηκότες καί ήν συ- 

130 νεπεφέροντο λείαν άπασαν άναλαβέσθαι μεν ήθελον παραχρήμα, 
πολλήν δέ ούσαν διά τριακονθημέρου μόγις ταύτην είσαγαγεΐν εις 
τήν Άντιόχου πόλιν εξίσχυσαν. εκ ολίγον ουν αυτού που εγκαρ- 
τερήσαντες, έφ' ω τής τού πολέμου κακοπαθείας εαυτούς διανα- 
παύσαι, άμα δέ καί τής Άντιο'χου φροντίδα ποιούμενοι άνεζήτουν 

135 τον ταύτην φρουρήσοντα. ήν δέ δ Βαϊμοΰντος, καθά γε προ τού 
τήν πόλιν άλώναι φθάσας ήτήσατο. παρακεχωρηκότες δέ αύτφ τής 
άπάσης εξουσίας τής Άντιόχου αυτοί τής προς τά 'Ιεροσόλυμα 
φερούσης ήψαντο· εν δέ τφ διέρχεσθαι πολλά μέν τών παραλίων 
κάστρων κατέσχον' δπόσα δέ έρυμνότατα όντα πλείονος έδεΐτο 

30 τής πολιορκίας, παραδραμόντες τφ τέως αυτά προς τήν ‘Ιερου
σαλήμ έσπευδον. περιζώσαντες δέ τά τείχη καί πυκναΐς προσβο- 
λαΐς πολιορκοϋντες αυτήν διά μιας σεληνιακής περιόδου κατέσχον 
πολλούς τών εντός Σαρακηνών καί ‘Εβραίων άνηρηκότες πάντων 
δέ ύποταγέντων αύτοΐς, έπεί δ άντιβαίνων ούδείς, τήν εξουσίαν 

35 άπασαν τφ Γοντοφρέ άναθέμενοι ρήγα τούτον ώνόμασαν·
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4 .— Εικόνες καί έντυπώσεις άπό τις μεσαιωνικές Άθήνες
Μ ι χ α ή λ Ά κ ο μ ι ν ά τ ο ς ,  επίσκοπος ‘Αθηνών (12. αί.).

α) Ή  άρχή της πρώτης όμιλίας τοϋ επισκόπου. — Λ άμ π ρ ο  ν,
Μιχαήλ Άκομινάτου του Χωνιάτου τά Χοιζάμενα 1879. τ. Α', σ. 9.Ί. 
Εισβατήριος, ΰτε τό πρώτον επέστη.

Τον μέν δή προσήκοντα το» Θεώ χαριστήριον κοινή το» 
τέως άνενεγκόντες έθΰσαμεν’ ναΐ μην άλλα και εις έπειτα ου 
παυσόμεθα θύοντεςι δεδωκότι θαττον ή κατ’ ελπίδα και ευ
χήν ήμετέραν άλλήλους όφθαλμοίς ΐδέσθαι, εμέ τε και υμάς 
και ώς κατά πνεύμα ερώντας άλλήλων και ερωμένους άπολα- '*· 
βεΤν άσμενέστατα. πείθομαι γάρ ώς ού μάλλον εγώ τά μάλιστα 
φιλοποίμνιος ή υμείς ές υπερβολήν φιλοποίμενες, τεκμαιρόμε- 
νος έκ τε των γεγανωμένων προσώπων υμών καί τής πομπι- 
κωτέρας ύπαντιάσεως καί φαιδροτάτης υποδοχής καί τοϋ οίον 
ένθεαστικοΰ καί χαρμόσυνου σκιρτήματος, έπεί δέ χρεών μηδα- '*Γ,ν 
μως άσπάσασθαι σιωπήν έν οϋτω φίλο λόγιο πόλει καί παντοδα- 
πής ήν δτε σοφίας μητρί, δτε καί αλλιος ανάγκης τοϊς καί)’ ημάς 
έπίκειται τά καθήκοντα τοϊς μαθητευομένοις ποοσφθέγγεσθαυ 
ουαί γάρ μοι, φησιν, εάν μή ευαγγελίζωμαι* φέρε δή φέρε, ο» 
λάχος εμόν στερκτόν καί θεόσδοτον, ώ κληρονομιά κρατίστη μοι, 
προσδιαλέξωμαι ύμίν τά εισιτήρια ε’ίτ’ ουν εμβατήρια, ΆΟη- 
ναίοις ουσι καί εξ * Αθηναίων αύθιγενών τών εις ουδέν έτερον 
εύκαιροΰντων ή λέγειν τι καί άκουειν καινότερον" εΐπερ μή ό 
πάντα καινοτομών καί υποφθείρων χρόνος τής πόλεως την αττι
κήν φωνήν, την εύγενή, τήν σοφήν ώς ό Θράξ εκείνος ό ασελγής 2ι> 
τής Πανδιονίδος κόρης τήν γλώτταν άπέτεμεν ή τά ώτα κυτ|>ελίδι 
χρονίας άμουσίας άπέβυσε, κάντεΰθεν, εί καί μή έκ Φοινίκης, άλλ’ 
έτέρωθενγοΰν δόξω κομίζειν τά γράμματα- καίτοι πρότερον ’Αθή- 
ναζεήκειν πεπαιδευμένον ή σοφίας οίασδηποτοΰν επιστήμονα ταυ- 
τόν ήν καί γλαύκα, δ φασιν, εις ’Αθήνας όθενοϋν κομίζεσθαι ·. · 2»

β) Ό  Άκομινάτος απογοητευμένος άπό τήν πνευματική κατά
σταση τοΰ ποιμνίου του εκφράζεται πιό άπλά.— Λ ά μ π ρ ο υ ο.π.σ. 
124. Κατήχησις πρώτη.

’Έχετε τών ήμετέρων λόγων τάς άπαρχάς, ώ φιλόχριστον λά
χος εμόν, ώ κλήρε Χρίστου καί λαέ Θεοϋ περιούσιε, ού φιλοτί-
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μους ουδ* έπιδεικτικάς ουδ’ οΐας προσαγαγεϊν παρεσκευαζόμην, 
ήνίκα διδάσκαλος υμών παρά του πνεύματος προκεχείρισμαι, άλλ? 

5  ευτελείς τε και πενιχράς κα'ι καταλλήλους τή περί λόγους υμών 
αναλγησία καί αγροικία τής πόλεως. ΤΩ πόλις Ά θή να ι, ποϋ 
ποτέ άμαθίας περιέστης ή τής σοφίας τροφός ! εγώ μέν ήσκουν 
την διάνοιαν και την γλώτταν παρέθηγον και προς άκροατά 
'Αθηναίω ν απογόνους ένεγυμναζόμην, οι'τινες, λιμώ ποτέ σφο- 

10 δροτάτο) πιεζόμενοι ουκ ήξίωσαν δανείσασθαι παρά τίνος άνδρός 
άφνειοΰ, απαίδευτου δέ άλλως καί βαρβαρίσαντος εν τω εΐπεΐν 
παρά τούς γραμματικούς κανόνας : «εγώ ύμΐν δανειώ, ώ ά'νδρες 
’Α θηναίοι», άλλ’ ειλοντο θανεΐν λιμώ πρότερον ή παρά βαρβα- 
ριστοΰ δανείσασθαι, α>ς ουκ εχοντες πάτριον άπό βαρβαριζόντων 

15 τρέφεσθαι. τοιοΰτων άνδρών φιλολόγων απογόνους έλπίζων 
έ'χειν άκροατάς, ήσκουν εμαυτόν ώς ενι μα'λιστα καί προς τό σο- 
φώτερον έβιαζόμην τι καί ου κεκομψευμένον, μή ουκ ανάξιος 
τροφεύς τά ές λόγους τοιάσδε φανήσομαι πόλοως. άλλ’ έψευσμαι 
των ελπίδων καί τής προσδοκίας έκπέπτωκα. εν άγχος γάρ, τά 

20 εισιτήρια ΰμιν προσφθεγξάμενος σχέδιά τινα καί απέριττα πάνυ 
τι καί αφιλότιμα, όμως έ'δοξα μή συνετά λέγειν ή άλλως όμό- 
γλωττα, άλλ’ ώς άπό διαλέκτου περσικής ή σκυθικής· διά ταϋτα 
ού μόνον τών νοημάτων έκλΰσας τον τόνον τελέως, άλλα καί 
την αρμονίαν τής ερμηνείας χαλάσας, ούτως άφελώς ύμΐν καί 

25 σαφώς ώμίλησα καί την τροφήν παρεθέμην άληλεσμένην, μάλ- 
λον δέ διεμασησάμην ύμΐν ώς αί τίτΟαι τοΐς βρέφεσι····

γ )  Ό  Άκομινάτος εξιστορεί στό φίλο του Γεώργιο Σαραντάπη- 
χο , τή μοναξιά του στή νέα έδρα του. — Λ ά μ π ρ ο υ  ο. π., τ. ΤΓ 
1880, σ. 43.

Ν αι δη ταΰτα γε πάντα, φιλτάτη μοι ψυχή, κατά μοίραν έει- 
πες. τεθέρισμαι την γλώτταν, άφήρημαι την φωνήν, τό πάν 
ειπεΐν, βεβαρβάρωμαι χρόνιος ών έν Ά θή να ις , καί, τό σχετλιώ- 
τερον, έπελήσθην ώσεί νεκρός καί έπιλέλησμαι. κατέβην γάρ 

5 εις την κατωτάτην ταΰτην εσχατιάν, ής οι μοχλοί κάτοχοι αιώ
νιοι . . .  είθ* αυτός ούτω σχετλιάζεις, τί χρεών πάσχειν ημάς τούς 
άπάσης σοφίας ύπερορίους καί παρ’ οίς βάρβαρος μόνον όχλος

2 2 2  Ε ικόνες καί ε ν τ υ π ώ σ ε ις  ά π ό  τ ις  μεσαιω νικές Ά θ ή ν ε ς
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και το φιλοσοφεΐν άπωσάμενος καί οι πάλαι άττικισταί νυν βαρ- 
βαρισταί, ώς μόλις των τριών τούτων ενιαυτών τής διαλέκτου συ- 
νεσιν μελέτησα ι αν ευ των ετι περισωζομένων αδιάφθορων όνο- 10 
μάτιον, τοΰ Πειραιέως, τοΰ Ύμηττοΰ, τοΰ Άρείου Πάγου, τής 
Καλλιρρόης, τής Έλευσΐνος, τοΰ Μαραθώνος και τοΰ ύποκορί- 
ίειν, δενδρύφια, ττροβατύ/Μα, παιδνλλια καί τά γε λοιπά, δ τεϋτoc 
καί άτουνος καί τα τούτοις σύστοιχα· τίς καί συνήσει μη σνγγη- 
ράσας καί μαθών γλώτταν έπαΐειν βάρβαρον ; είτα προς τον 15 
οίίτως άπενεχθέντα εις άμουσα έθνη τετόλμηκας αυτός άποκλαυ- 
σασθαι φιλοσοφίας στέρησιν ό τοΤς άνακτόροις αΰτοΐς έλ'α
σκοί) μένος ;

δ) Ό  Άκομινάτος ύμνεΐ τη χαμένη δόξα των ’Αθηνών. — Λ ά μ 
π ρ ο υ  ο. π. σ. 397. Στίχοι επί τή άοχετΰπφ άνιοτορήσει αύτιΰν, τοΰ- 
τέστι τής πόλεως τών ’Αθηνών — S ο y t e r, Dichtung σ. 27.

’Έρως ’Αθηνών τών πάλαι θρυλουμένων 
έγραψε ταΰτα ταΐς σκιαΐς προσαΟυρών 
καί τοΰ πόθου τό Οάλπον υπαναψΰχων. 
έπεί δέ ούκ ήν ούδαμοΰ φευ ! προσβλέπειν 
αυτήν εκείνην την αοίδιμον πάλιν, 5
την δυσαρίθμου καί μακραίωνος χρόνου 
λίί)οις, βυθοΐς κρύψαντος τ’ιφαντωμένην, 
ερωτολήπτων άτεχνώς πάσχω πάθος, 
οι τάς αληθείς τών ποθουμένων θέας 
άμηχανοΰντες τών παρόντων προσβλέπειν 10 
τάς εικόνας όρώντες αυτών ώς λόγιρ 
παραμυδοΰνται τών ερώτων την φλόγα, 
ώς δυστυχής έγωγε, καινός Ίξίων» 
ερών ’Αθηνών, ώς εκείνος τής "Ηρας, 
ειτα λαβώι' εΐδωλον ήγλαϊσμένον, 15
φεΰ ! οΐα πάσχω καί λέγω τε καί γράφω '■ 
οΐκών ’Αθήνας, οΰκ ’Αθήνας που βλέπω, 
κόνιν δέ λυπράν καί κενήν μακαρίαν. 
ποΰ (σου) τά σεμνά, τλημονεστάτη πόλις; 
ώς φροΰδα πάντα καί κατάλληλα μΰθοις, 20
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δίκαι, δικασταί, βήματα, ψήφοι, νόμοι, 
δημηγορίαι, πειθανάγκη ρητόρων, 
βουλαί πανηγυρεις τε και στρατηγίαι 
των πεζομάχων άμα και των ναυμάχων, 
ή παντοδαπής Μούσα, των λόγων κράτος! 25
υλωλε σόμπαν των ’Α θηνώ ν τό κλέος- 
γνώρισμα δ ’ αυτών ούδ’ άμυδρόν τις ΐδη. 
συγγνωστός ούκούν, εΐπερ ουκ έχων βλέπειν 
την ’Αθηναάον την αοίδιμον πόλιν 
ίνδαλμα τούτης γραφικόν έστησάμην. 30

5.—ΟΙ Τούρκοι παίρνουν την Πόλη (1453)
Κ ρ ι τ  ά β ο υ λ ο ς  ο ’Ίιιβριος (15.αΐ.) : 'Ιστοριών Α', 61—62 M u l 

l e r ,  Fragm enta hisloricornm  Graecorum, E ' a. 95.

Οί δε όπλΐται έσεχέοντο ήδη διά της πυλίδος επί την πόλιν, 
οι δε καί διά τοΰ κατερριμμένου μεγάλου τείχους έσέπιπτον to  
δέ άλλο στράτευμα παν επόμενον ώθισμφ καί βία έσεχεϊτο λαμ- 
πρώς άνά πάσαν την πόλη' σκεδαννύμενον. Βασιλεύς δ’ έστώς 

5 προ τοΰ μεγάλου τείχους, ίνα  καί ή μεγάλη σημαία ήν καί τό 
ξύνθημα, άπεσκόπει τά δρώμενα- ήδη γάρ καί ήμερα ύπέφαινεν. 
ένθα δή φόνος πολύς τών προστυγχανόντων έγίνετο» τών μέν 
κατά την οδόν (ήδη γάρ έξήεσάν τινες τών οικιών Θέοντες προς 
την βοήν, καί τοϊς ξίφεσι τών στρατιωτών άπροόπτως ένέπιπτον), 

10 τών δέ έν ταϊς οικίαις αύταΐς» έπεσπιπτόντων βία τών γενητζά- 
ρων καί τών άλλων στρατιωτών ξύν ούδενί κόσμφ καί λογισμό), 
τών δέ καί ές αλκήν τρεπόμενων? τών δέ καί προς ίεροΐς κατα- 
πεφευγότων τε καί ίκετευόντων, άνδρών, γυναικών, παίδων, 
πάντων απλώς, μηδεμιάς ούσης φειδοΰς- οργή γάρ καί θυμώ  

15 πολλφ έχώρουν έπ’ αυτούς οί στρατιώται, τούτο μέν άχθόμενοι 
τή τριβή τής πολιορκίας, τούτο δ’ ότι καί από τών επάλξεων 
σκώμμασί τε καί ΰβρεσιν ούκ όλίγοις έ'βαλλον αυτούς έ'νιοι τών 
άνοήτανν παρ’ δλον τον πόλεμον, τό δ’όλον όπως αν θροήσωσι 
τό παν καί φοβήσωσι καί δουλώσωνται ταΐς σφαγαίς· Ώ ς δέ 

20 ά'λις ειχον τού φόνου καί ή πόλις ήδη δεδουλωτο, τρέπονται οί 
μέν έν ταΐς τών δυνατών οικίαις κατά ξυμμορίας τε καί ξυνωιιο-
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σίας και τάξεις επί διαρπαγή και σκυλμώ, οί δέ προς συλησιν των 
ιερών, οΐ δέ επ'ι τάς κοινας τε και των ιδιοηών οικίας έσκεδα- 
σμένοι, διαρπάζοντες, σκυλεΰοντες, ληιζόμενοι, φονεΰοντες, υβρί- 
ζοντες, άπάγοντες αιχμαλώτους ανδρας, γυναίκας, παΐδας, πρε- 25 
σβυταςι νέους, ιερείς* μονάχους, πάσαν ηλικίαν και τάξιν απλώς.

Και ήν ιδεΐν θέαμα δεινόν και ελεεινόν και πέρα τραγφδίας 
άπάσης, γυναίκας νέας καί σώφρονας, ευγενεΐς τε και των ευ γε* 
γονότων, τά πολλά οικουροι>σας καί ουδέ την αυλιον προελθου- 
σας ποτέ, καί παρθένους ευπρεπείς καί ωραίας λαμπρα'ς τε καί 30 
λαμπρών οικιών καί μέχρι τότε αρρένων όφθαλμοΐς δλως αψαυ- 
στους, τάς μέν βίφ τών θαλάμων έξελκομένας άπηνώς τε άμα καί 
άναιδώς άρπαζομένας, τάς δέ —κακόν αυταίς έ'τι κοιμωμέναις έ- 
φιστάμενοι ό'ναρ άνδρες ξιφήρεις, ημαγμένοι τάς χεΐρας τω φόνφ, 
θυμοΰ πνέοντες, φονικόν βλέποντες, άσημα φθεγγόμενοι άπη- 35 
ρυθριασμένοι προς πάντα τά χείριστα, άτε πλήθος ξνμμικτον όν- 
τες, έκ παντός έθνους καί γένους καί τύχης ξυνειλεγμένοι, ώσπερ 
θήρες άγριοι καί ανήμεροι εσπηδώντες ές τάς οικίας καί συρον- 
τες ωμώς. έλκοντες, σπαράσσοντες, βιαζόμενοι, άπάγοντεσ αίσχρώς, 
επί τών τριόδων υβρίζοντες καί τί δεινόν ούχί ποιοϋντες. 40

Ό  αρχαϊσμός τών Βυζαντινών δείχνει ωστόσο καί άλλες μορφές. 
*0 Νόννος ό Πανοπολίτης, πού γέρος έγ>νε χριστιανός, παράφρασε 
τό κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο σε ομηρική διάλεκτο καί οέ αρχαίο 
μέτρο, συνήθεια πού ακολούθησαν καί άλλοι, καί άφοΰ παρουσιά
στηκε ή ρυθμική ποίηση καί ό πολιτικός (δεκαπεντασύλλαβος) στί
χος. Καί άπό ιό άλλο μέρος, ή έλληνομάθεια τών λόγιων Βυζαντι
νών τούς έκανε βέβαια συχνά ικανούς νά έκφράζωνται μέ αρκετή 
δεξιοτεχνία στήν αρχαϊκή γλώσσα, άλλα τό παράδειγμα τοΰ Έρμο- 
νιακοΰ, ποιητή Ήπειρώτη ( στήν αυλή τοΰ δεσπότη τής ’Ηπείρου 
’Ιωάννη Β' Κομνηνοΰ ’Αγγέλου Δούκα, αρχές ΙΙ.αί.), πού διασκεύασε 
στήν Ίλιάδα του τίς αλληγορίες καί ραψωδίες τοΰ Τζέτζη, δείχνει 
σέ τί μπορούσε νά ξεφτήση ήμιμάθεια συνδυασμένη μέ απίστευτη 
απειροκαλία καί πεζότητα μακαρονιστική.

6.—’Απόδοση του ευαγγελίου σέ γλώσσα ομηρική (δ. αι.)

Νόννος Πανοπολίτης, Μεταβολή τοΰ κατά Ίωάννην Ευαγγελίου, 
(κεφ. θ' τοΰ Ευαγγελίου, άπό τό κεφ. Γ τής «Μεταβολής»)/!! σύγκρι- 

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική είσαγωγή 15
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ση μέ το πρωτότυπο δείχνει πόσο ή ελληνιστική κοινή τής Ν. Δ. βρί
σκεται πιο κοντά στη νέα μας γλώσσα παρά στήν ομηρική, άν καί 
χρονολογικά απέχει λιγώτερο από τήν τελευταία (πβ. Κ 8 ε  .

P a s s o v i u s ,  Nonni Panopolitae, M etaphrasis Evangelii Joannei. 
Λιψία 1834, σ* 86.

, . . Παραστείχων δέ κελεΰθου 1
ήμενον άνδρ* ένόησε, τον έκ κόλποιο τεκούσης 
τυφλόν ετι σπαιρονια λεχωίδες έδρακον ώραι...
9Ιησούν δ9 έρέεινεν δμόστολος έσμός εταίρων, 2

§ ραββίν, άνειρομένοισι τις ήλιτεν είπε μαθηταΐς* 
οΰτος άλιτραίνων θεόν ήκαχεν, ήέ τοκήες ; 
είςόκε μιν δασπλήτες έμαιώσαντο λοχειαι 
μητέρος έκ λαγάνων, αλαώπιδι σύγχρονον δρφνη.
Ίησ ους δ5 έδιδαξεν άληθέί μάρτυρι φωντ, 3

10 οδτος άτασθαλέων ούκ ήλιτεν, ουδέ τοκήες,
αλλά λάχεν τάδε πήμα θεήλατον, δφρα δι* αυτού 
έργα θεού γενετήρος άλεξικάκοιο φανείη.
'Ημέας ύψίστοιο πέλει χρέος έργα τελέσσαι, 4
έργα θεού ζώοντος, έως ετι φαίνεται ήώς*

15 νύξ δνοφερή μετά βαιόν έλεύσεται* έρχομένην δε 
ουτις άνήρ κατά νύκτα δυνήσεται έργον υοραίνειν.
'Ρέξω δ3 είςόκεν ήμαρ άέξεται* είμί δέ κόσμου 5
φέγγος εγώ ζοφόεντος, έως ό'τε κόσμον οδεύω.
ΕΙπεν άναξ, καί θειον υπό στόμα διψάδι γαίη 6

20 λυσίπονον πάλλευκον άπέπτυεν άφρόν όδόντων. 
καί χθονίφ κενεώνι πεφυρμένον άφρόν έλίσσοη', 
πτύσματι πηλόν έτευξε φαεσφόρον* ίκμαλέον δέ 
άνδρός επιχρίσας λιποφεγγέϊ πηλόν όπωπή, 
άνέρος έπλασεν δμμα, τό μή φύσις εΰρεν όπάσσαι,

25 άνέρος έπλασεν δμμα, καί άγλήνοιο προςώπου 
γράψας δίπτυχα κύκλα, μέσην έχάραξεν όπωπήν, 
οφθαλμούς τελέων νεοτευχέας ήθάδι πηλφ 
έκ χοός άνδρογόνοιο. Καί έννεπε θέσπιδι φωνή, 7
έρχεό μοι, καί νίπτε τεόν ρέθος ήχι Σιλωάμ 

30 πηγής άγχιπόροιο ρέει πανδήμιον ΰδωρ,
νίψατο, καί πάλιν ήλθε, καί ΐστατο πάντα δοκεύων.
Καί μιν έςαθρήσαντες έπήλυδες άνδρες όδΐται, 8
μαρμαρυγήν πέμποντα νεογλήνοιο προσώπου, 
γείτονες έφθέγγοντο, καί άνέρες ΐδμονι λαφ,

35 ού πέλεν οΰτος εκείνος έν άστει τυφλός όδιτης, 
δς πάρος αιτίζεσκεν έθήμονα χεΐρα τιταίνων 
δεξιτερήν προβλήτα παρερχομένοισιν όδίταις;
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9 "Άλλοι δ’ άντιάχησαν άμοιβαίφ τινί μύΰφ»
ού πέλεν, ού πέλεν οΰτος, έοικε δέ μοϋνον έκείνφ,

10 κείνος άνήρ άγύρευεν, εγώ πέλω. Είςαΐων δέ 40
λαός ’Ιουδαίων, φιλοπευθεα ρήξατο φωνήν,
πώς δέ τεαί προβλήτες άνωίχΟησαν όπωπαί;

11 Έβραίοις δ5 αγόρευε Οεψ πεφιλημένος άνήρ,
κείνος άνήρ δς Χριστός ακούεται, δντινα λαοί 
Ίησοΰν καλέουσιν, εμάς ώιξεν όπωπάς... 45

7. — Μιά διασκευή τής Ίλιάδας (1330 περ*) 
Έ ρ μ ο ν ι α κ ο υ ,  Ίλιάδος Ραψωδίαι ΚΔ’, έκδ. L e g r a n d ,  Bibl#
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grecque vulgaire, t. 5.1890, σ. 3

Την διήγησιν Όμηρου 
μεταΟέσας εύνοτίτως 
από την αρχήν εις τέλος, 
έκ τής άλφα ραψωδίας 

6 έως γάρ τό ΖΓ τό μέγα 
έξ άξίωσιν δεσπότου 
Κομνηνου ‘Αγγελοδούκα 
Ίωάννου του ήρο')ου, 
του τήν δύσιν δεσποτεύων 

10 έκ τον ορισμόν κυρίου,
συν τή συλλεκτούσρ σώφρων, 
τήν είς άκραν σωφρονούσαν 
κέν τφ νφ κέν τή δυνάμει 
υπέρ πάσας τάς γυναίκας,

15 τάς τε νυν ευρισκομένας 
και τάς πρώην ύμνουμένας· 
τής ωραίας καί παγκάλου 
"Άννης γοΰν τής βασιλίσσης, 
τής καλής μου γουν κυρίας* 

20 των καλών αύτών των δύο 
των ωραίων δεσποτών μου 
των φιλολογικωτάτων* 
έπροστάχθην τού πεζεΰσαι 
έκ τάς δυσκολούσας λέξεις 

25 του Όμηρου ραψιρδίας 
είς παντοίαν σαφήνειαν, 
επί τό σαφές έπίπαν...

Τήν οργήν άδε και λέγε, 
ώ καλόφΟαλμη κυρία,

. 115.

’Αχιλ λέως του ανδρείου, 30
πώς έγίνην όλεθρία, 
καί τούς άριστους ’Αχαιούς 
πώς τάς θλίψεις πεποιήκεν, 
καί πολλούς έκ τών τοιούτων 
πώς άπέστειλεν είς ρδην, 35
καί κυνέσι καί όρνέοις 
προς βοράν τούτους έδώκεν.
Εΐτα τούτων άκουσάντων, 
ή καλόφΰαλμος δεσποίνη 
έφη προς τον έρωτώντα* 40
του Διός γάρ έπληρώθη 
ήτοι γάρ άνεβουλήθη.
Πρώτον γάρ έκχωρισθέντες 
είς φίλονεικίαν ήλθον 
δ τε βασιλεύς ’Ατρείδης 45
καί "Αχίλλιος ταχύπους.
Τούς αυτούς δέ, δέσποινα μου,
τις ήρέθισεν τήν έριν
καί τήν μάχην έσυγκρότει ;
Είτα πάλιν άπεκρίΟη* 50
ό υίός τής καλλιμάχου 

τής Λητούς ενδοξότατης, 
δπερ έχει φυτοσπόρον 
τον Διάν αυτόν τον μέγαν  
ό γάρ βασιλεύς αυτός γαρ, 55
χολωθείς έν τή καρδίρ 
έδιέγειρεν κακία 
καί τό πλήθος άπωλέστη*
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ενεκεν την ΰβριν Χρύσου,
60 του ’Απόλλωνος τον θύτην 

δν άτίμασεν Άτρείδης.
Ό  γοϋν ίερεύς ό Χρυσής 
ήλθεν εις τά ναύς Ελλήνω ν, 
ιν’ αίτηση παρ’ εκείνων 

65 την ιδίαν θυγατέραν 
καλλιπάρειον, ώραίαν, 
αργυρού γάρ καί χρυσίου 
φέρων προς αυτούς παντοια, 
καν. τό σεέμμα γάρ κατέχων 

70 και τό σκήπτρον καί την ράβδον πάντων των Ελλήνων παίδες,

Βασιλείς, παίδες Άτρέοι, 
ταρσοπέδιλοι, κουρτέσοι, 
γαοτροκνήμιδες, ωραίοι, 
ώραιόμορφοι εις θέαν, 
απαράμιλλοι έν ιπποις, 80
αλλά δή κέν τοϊς πεντάθλοις, 
κέν πολέμοις τολμηροί μου, 
κέν φρονήσει κέν άνδρείφ, 
έξοχώτατοι έν πάσι 
πάντων των έθνών των άλλων' 85 
καί έσεϊς χαριτωμένοι

ό θεός ό παντοκράτωρ, 
ό εις ουρανούς οίκουντα, 
δω ύμϊν πορθήσαι ταύτην 90 
τοΰ Πριάμου γάρ τήν πόλιν...

του θεού του τού ίδιου, 
καί δεινώς παρακλητεύων 
άπαντας τούς μεγιστάνους... 
άμα σύν τφ αύταδέλφφ 

75 λέγων προς αυτούς τοιαύτα.
Χειρότερα δείγματα άκαλαισθησίας καί αμάθειας βρίσκονται στο 

«τΦυσιολόγο», μια διήγηση ζώων ( τό χειρόγραφο από τό 16. αί . ): 
Τον μεγάλον αντοκράτορ, είς σζένης, in των ρου&ώνων, τον Ιχ&ύαν, 
ή Φήλη, at Φήλαι, εν ατοσζίαις σζράξεσιν, τά ψάρια της Φαλάσοον  ̂
μεγε&έοτατος κτλ.

Τά ελληνικά γλώσσα της διπλωματίας
Τά μεσαιωνικά ελληνικά χρησιμοποιήθηκαν συχνά ώς γλώσσα δι

πλωματική διεθνική στις επίσημες σχέσεις των Φράγκων, ’Αράβων, 
Βουλγάρων Άρμένηδων καί Όθωμανών μέ τούς Βυζαντινούς, ή ακό
μη καί των Όθωμανών μέ τούς Λατίνους. — Λ ά μ π ρ ο υ ,  Ή  ελλη
νική ώς επίσημος γλώσσα τών σουλτάνων. Νέος Έλληνομνήμων 
5(1908) σ. 40α. — Τ ο ύ  ι δ., Ελληνικά δημόσια γράμματα τοΰ σουλ
τάνου Βαγιαζητ Β', δ. π. σ. 15 ,α.

α) Ό  αύτοκράτορας τής Γερμανίας Φριδερίκος Β ' γράφοντας στο 
βασιλέα Ιω άννη Βατάτζη κατηγορεί τον πάπα (1250). — M i k l o -  
s i c h — M u l l e r ,  A da et diplomata graeca τ. 3 σ. 72: Φρεδερί- 
κος θεού χάριτι καί τά έξης, Ιωάννη τφ έπιφανεστάτφ Γραικών βα- 
σιλεϊ καί τά εξής. Τάς άποκομισίϊείσας γραφάς τή ημών αίθριότητι 
έκ μέρους τής βασιλείας σου μετά τοϋ Παιδρΰτου, παιδοπούλου αυ
τής μετά πολλής ευθυμίας έδεξάμεθα' θυμήρη γάρ έν αύταϊς περιεί- 
χετο καί τή ήμετέρφ αίθριότητι λίαν έπιτερπή περί τής τών σών 
υγειών καί εύοδώσεων καί περί τών, δσα περί τής νήσου 'Ρόδου μετ* 
ευτυχίας προς τό παρόν έτελέσθησαν. καί ημείς άμοιβαίοις κομμεν-
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ταρίοις τή καθαρή άγάπη τής βασιλείας σου μηνύομεν, δτι τή άνω
θεν ποομηθίφ κρατυνόμενοι καί οδηγούμενοι ύγιαίνομεν, εύσταθοΰ- 
μεν, νικώμεν τού, εχθρούς ημών κ ιθ ’έκάστην, *αί καθ’ ημάς πάντα 
κατά νοΰν εύοδοΰνται καί διιθύνονται. περί δέ χρείαν τήν έν τοΐς 
γράμμασι τής βασιλείας σου, πώς ό πάπας αδελφούς ελάχιστους καί 
κήρυκας προς τήν βασιλείαν σου άπέστειλεν επί τφ διαλεχθήναι μετά 
τών αρχιερέων τής εκκλησίας τής βασιλείας σου; όπερ ού μόνον τή 
ημών αίθριότητι, αλλά καί τοΐς έτι νηπίοις τήν γνώμην τερατώδες 
δοκεΐ καί παράδοξον, πώς ουτος ο λεγόμενο; μέγας άρχιερεύς [αρχιε
ρέων, πάντων ενώπιον καθ’ έκάττην τήν βα Ηλείαν σου όνομαστί καί 
πάντας τούς υπό σέ 'Ρωμαίους άφορισμω καθυποβάλλων, αιρετικούς 
τούς όρθοδοξοτάτους 'Ρωμαίους, έξ ών ή πίστις τών χριστιανών είς 
τά τής οικουμένης έξήλθε πέρατα, άναισχύντως καλών, τοιούτους 
άνδρας πνευματικούς κατ* αυτόν πρύς τήν βασιλείαν σου αποστελ * 
λειν ούκ έρυθρίασε; πώς ό τοΰ σχίσματος αίτιος δολερώς υπεισέρ
χεται, ΐνα τοΐς άναιτίοις εισφέρη άντέγκλημα

β) Ό  Λουσινιάνος (Γάλλος) βασιλέας χτ\ς Κύπρου H u g o  αλλη 
λογραφεί μέ τό σουλτάνο τοΰ Ίκονιοΰ Καϊκαούση Ά ιζαντή , πού 
ζήτησε τή φιλία καί συμμαχία του (1261) ( Λ ά μ π ρ ο υ  δ. π. σ.48) : 

Όρκομωτικόν έγγραφον περί αγάπης από ρήγαν είς σουλτάνον.— 
Έπεί θεοΰ προνοία χάριτι τε καί εύδοκίφ λόγος περί αγάπης έρρέθη 
μεταξύ τής ήμετέρας ρηγικής εξουσίας καί αύτοΰ δή τοΰ υψηλότατου 
μεγάλου τής Ίκονιέων μεγαλοπόλεως Ά ζαντήν του Καϊκαούση, ημών 
δέ άμφοτέρων συναρεσθέντων τό δΓδρκου καί εγγράφου όρκομωτι- 
κοΰ τήν τοιαύτην ημών έπιστηριχθήναι αγάπην, ιδού ή ήμετέρα ρη- 
γική εξουσία τούτο πληροί. *Ότι εγώ ύ έν χριστιανική τή πίστει ρήξ 
τής περιωνύμου νήσου Κύπρου Ουγκος ό καί υιός τοΰ αοιδίμου εκεί
νου ρηγός Έμιρή ομνύω κατά τήν σήμερον ημέραν, ή ας έστίν έννεα- 
καιδεκάτη τοΰ παρόντος Ιουλίου μηνός τής δ' ίνδικτιώνος προς σέ 
τον έντιμότατον άποκρισιάριον τοΰ ύψηλοτάτου μεγάλου σουλτάνου 
Ίκονίου πόλεως Ά ζαντήν κυρ ’Αλέξιον καί διά σου προς τον ρηθέν- 
τα κύριόν σου καί μέγαν σουλτάνον τον Ά ζα ντή ν καί υίόν του μα
καρίτου εκείνου μεγάλου σουλτάνου Ίκονίου πόλεως του Γισαντήν, 
ώς δτι μά τά άγια του θεοΰ Ευαγγέλια καί μά τον τίμιον καί ζωο
ποιόν σταυρόν καί μά τήν πίστιν τοΰ χριστιανίκωτάιου γένους, ΐνα  
έχω εγώ δ άνωθεν είρημένος ρήγας τής νήσου Κύπρου Ουγκος μετά 
του δηλωθέντος μεγάλου σουλτάνου πόλεως Ίκονίου τοΰ Ά ζαντήν  
αγάπην καθαράν καί φιλικήν διάθεσιν, ναι μήν γε καί μετά παντός 
τοΰ μέρους τής τούτου εξουσίας μέχρι συμπληρώσεως ενιαυτών τριών, 
διατηρώνται δέ παρά τής ρηγικής εξουσίας μου καί παρά παντός τοΰ 
μέρους αυτής οι από τής εξουσίας τοΰ αύΐοΰ μεγάλου σουλτάνου καί
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ιών χωρών αύτοΰ εμπορευόμενοι πραγματευταί κατά θάλατταν καί 
ξηράν άζήμιοι καί ανεπηρέαστοι ερχόμενοι καί άνθυποστρέφοντες 
μετά άδειας πάσης, μη παρά τίνος των υπό τήν ήμετέραν εξουσίαν 
καί διακράτησιν δεσποζομένου λαού εμποδιζόμενοι η επηρεαζόμενοι 
εί μή καί μόνον διδόναι τους τοιούτους το κατά συνήθειαν άνήκον 
αύτοϊς κομέρκιον καί μηδέν πλέον...

γ) Ό  Μαμελοΰκος σουλτάνος τής Παλαιστίνης απαντά στις συστά
σεις του βασιλέα Καντακουζηνοΰ ('Ιστοριών Γ'σ.94α.) (1319): Εκείνο  
το έζήτει, οτι νά έναι αγάπη καί φιλία τό ήτον μέσον εις τον πατέρα 
μου τον Σουλτάνον τον μέγαν, ό θεός ό υψηλός νά άγιάση τήν ψυ
χήν αύτοΰ, καί εις τον βασιλέα των 'Ρωμαίων τον αδελφόν τής βα
σιλείας σου, ώς είχον συνήθειαν, καθώς λέγεις, νά έναι τά δύο όσπή- 
τια εν* καί ήρχοντο άπ9 αύτοΰ εδώ άποκρισ άριοι, καί άπ9έδώ πάλιν 
αύτοΰ, καί τό θέλεις νά γίνεται, καί νά ύπ ιγαίνουν, καί νά έρχον
ται κατά τήν πρώτην συνήθειαν, πάλιν Ιζήτησε διά τάς εκκλησίας 
των 'Ρωμαίων έκείνας δπου έναι εις τά Ιεροσόλυμα τά άγια, καί 
έγνωρίσαμεν καί αύτό. καί όρίσαμεν νά προσέξουν τάς εκκλησίας, δι* 

' ας έμηνύσατε, καί εκείνο τό έζητήσατε νά άκούσωμεν τον λόγον τοΰ 
άρχοντος τοΰ άποκρισιαρίου τοΰ Μανουήλ, καί νά τον άπολογηθώ- 
μεν, καί νά πληρώσωμεν τάς δουλείας του, έπληρώσαμεν τό ήθελεν 
αύτοΰ, καί ώρίσαμεν ΐνα άκονσθή ό λόγος του. πάλιν έζήτησενό άπο- 
κρισιάριος, ότι χάλασμα ήν παλαιάς εκκλησίας εις τήν γειτονίαν των 
'Ρωμαίων ό άγιος Γεώργιος, νά όρίσωμεν νά κτισθή, καί ήκούσαμεν 
τον λό^ον του, καί έπληρώσαμέν τον...

δ) Ό  σουλτάνος Μωάμεθ Β 1 δ Πορθητής βεβαιοονει τή συνθήκη 
του μέ τούς Η ω α ν ν ΐ τ ε ς  Ι π π ό τ ε ς  τής Ρόδου (1450) ( Μ i k 1 ο - 
s i c k  δ.π. τ. 3. σ.286 ):

Έγώ ό μέγας αύθέν^ης καί μέγας άμηράς σουλτάνος ό Μεχεμέτ- 
πεις, ό υιός του μεγάλου αύθέντου καί μεγάλου άμηρά σουλτάνου 
τοΰ Μουράτπεγη, ομνύω εις τον θεόν τοΰ ούρανοϋ καί τής γής καί 
εις τον μέγαν ημών προφήτην τον Μουάμεθ καί εϊς τά επτά μουσά- 
φια, τά έχομεν καί όμολογοΰμεν ημείς οί μουσουλμάνοι, καί εις τούς 
εκατόν ήκοσυτέσσαρεις χιλιάδας προφήτας τού θεοΰ καί είς τήν ζω
ήν μου καί είς τήν ζωήν των παιδιών μου... στέργω καί έγώ τήν 
αύτήν αγάπην, καί δμνύίο είς τούς άνωθεν γεγραμμένους όρκους, δη  
νά έχω αγάπην μετά τοΰ πατρός τής άφεντείας μου, τοΰ μεγάλου 
μαΐστορος 'Ρόδου, καί ποτέ κάνμίαν ζημίαν νά μηδέν τον ποιήσω, 
μήτε στερεάς, μήτε θαλάσσης, μήτε ή άφεντεία μου, μήτε σωτζακη- 
πεγί μου, μήτε σούπασής μου, μήτε σκλάβος μου, μέχρις δλης μου 
τής ζωήε, σωζομένου, καί ό πατέρας τής άφεντείας μου, ό μέγας μαΐ- 
στορας 'Ρόδου, νά έχη φιλίαν καί αγάπην καθαράν καί άδολίευτον
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προς την άφεντειαν μου, καί των τόπον, οποίων γράφει του πατρός 
μου τό όρκωμοτικόν, νά προσέχει καί νά δίδη πάντοτε μαντάτον 
από κουρσάρικα κατελάνικα, διά νά προσέχεται ό τόπος της άφεν- 
τείας μου, ώς καθώς γράφει τό όρκωμοτικόν του πατρός μου, ot πρα
ματευτάδες τής άφεντείας μου νά περιπατούν εις τον τόπον αύτου, 
νά πολεμούν τάς δου είας των και τάς πραματείας των άνευ πει
ρασμού και κινδύνου, ομοίως και αύτονών οΐ άνθρωποι και ot πραγ- 
ματευτάδες νά περιπατούν καί νά πραγματεύονται είς τον τόπον τής 
άφεντείας μου άνευ πειρασμού καί κινδύνου. . . ετελειώθη τό παρόν 
όρκωμοτικόν τής άφεντείας μου βν ετει ,ς"^νθ' Ινδ. ιε# μηνί δεκε- 
βρίφ κε', καί μουσουλμάνων έτος σεναί χαμ σιβεχεμ ούναβε θεμάνι 
μία ωνε' δίλλαι τζενάκουν α \

*Από τό 15 αί., μετά τό πέσιμο τής Πόλης, χρονολογούνται καί τά 
ακόλουθα έγγραφα :

ε) Ό  σουλτάνος Μωάμεϋ* ό Πορθητής υπογράφει συνθήκη μέ τους 
Γενοβέζους τής Πόλης (145 i) ( M i k l o s i c l i  δ.π. σ. 287 —Λ ά μ π ρ ο υ, 
Ν. Έλληνομνήμ. ό .π .σ . 6(>):

Έγώ ό μέγας αύθέντη; καί μέγας άμιράς σουλτάνος ό Μεχμέτ 
μπέης, ό υίός του μεγάλου αύθέντου καί μεγάλου άμιρα σουλτάνου 
τού Μουράτ μπέη. Όμνύω είς τον θεόν τού ουρανού καί τής γης 
καί είς τον μέγαν ημών προφήτην τον Μωάμεθ και είς τά επτά μ^υ- 
σάφια δπου έχομεν καί όμολογοϋμεν... Τάς εκκλησίας των νά τάς 
έχουν καί νά τάς ψάλλουν, μόνον καμπάναις καί σημαντήρια νά μη
δέν χτυπούν, από τά; εκκλησίας μαΐδιον νά μή ζητήσω μηδέ αυτοί 
νά ποιήσουν άλλας εκκλησίας. ΟΙ πραγματευτάδες των Γενουβέζο>ν 
νά πηγαίνουν καί νά ερχωνται ελεύθερα, νά ποιούν τάς πραγματείας 
των, παιδία ποτέ είς γιανιτζάρους νά μή πάρω, μήτε τινά νέον, μή
τε Τούρκοι νά είναι είς τό μέσον των, άμή νά είναι έξόχως, εί μή νά 
βάλ,η ή αύθεντεια μου σκλάβο ν νά τούς βλέπη* αυτοί δέ ot Γαλα- 
τιανοί νά έχουν άδειαν νά βάλλουν προ>τόγηρον είς τό μέσον τιον 
διά νά διορθώνη τάς δουλείας όπου έχουν ot πραγματευταδες. Για- 
νιτζάροι καί σκλάβοι νά μηδέν κονεύουν είς τά όσπήτια των* τά κου- 
μέρκια, οπού χρεωστούν, νά τά μαζώςουν* έχουν καί χρέος άπερνών- 
τες τά δσα έξόδευσαν, έχουν την άδειαν νά τά μαζώνουν από ttjv 
μέσην τους, διά νά εύγουν από τό χρέος. ΟΙ άρχοντες καί οι πραγ
ματευτάδες των νά μηδέν α γγα ρ εύοντα ι...

ζ) Ό  Ίωαννίτης μαΐϋτωρ του Όσπιταλίου 'Ιεροσολύμων υπογρά
φει συνθήκη μέ τό σουλτάνο Βαγιαζίτ Β', αφού ό αδερφός του Βα- 
γιαζίτ, σουλτάνος Τζέμ (Τζηιήμης) στάλθηκε από τούς Τωαννϊτες 
αιχμάλωτος στή Γαλλία (1482) ( M i k l o s i c h  δ.π. τ. 3 σ. 323). Τό 
κείμενο έχει στοιχεία από τό σύγχρονο νοτιοανατολικό ιδίωμα ( Κ6ι
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άρ. 8 ). Τό ή τιοίαις (οι ποιες), συχνό σχά κυπριώτικα κείμενα τής 
εποχής, είναι ξενισμός (<5 ποιος, γαλλ, lequel ), πού γέννησε αργό
τερα, καθώς φαίνεται, τό ό οποίος. Γράφει ωστόσο ό Φρά Πέτρος καί 
μερικά λανθασμένα, επειδή δέν ήξερε καλά τά έλληνικά.

Τό άνικιτοτάτο και κραταιωτάτο καί ήψηίοτάτφ βασιλαίως τον 
βασιλέων καί μεγά,λφ αυθέντη σουλτάν Παιαζήτ χάν.

Έκλαμπρη αύθέντε καί τετιμημένοι φίλοι* γνοστών έστω σας, τό 
πώς ό έκλαμπροτάτως αύθέντης ό Τζητζήμη σουλτάν ήλθεν έδω, 
καί διά τό γένος αυτού έπαραλάβαμέν των μέ τιμήν κατά τρόπον 
τόν αύθέντον, καί διά τήν καλήν αφορμήν έστήλαμέν των εις τήν 
Φράντζαν,, διά νά ήνεν μέ τιμήν κατά τό πρόσωπον αυτού, να έχη 
ζωήν καί βλέπησιν εις τούς τόπους ημών, καί ταύθα έγοίνησαν μέ 
καθαρήν καρδίαν καί μέ μεγάλαις έξόδες, ή ποίαις ούδέν σας λαν- 
θάνουσιν, καί έκοΐ, όπου οινεν, θέλη πωλλές έξόδες κατά τήν ποιό
τητα τού τόπου έκοίνου. καί τόσα πόλλα μηδέν τόν καταφρονέσητε, 
διά νά έχη μάζη τιμέμενα, όσάν πρέπη κατά τό γένως αυτού, όσάν 
έσηντίχαμε τόν εύγενήν καί τειιμημένον άποκρησιάρην τόν Χαγρια- 
ζήνην, άρχον μέν φρόνημον καί άξιον κατά την τάξην καί φρόνη- 
σιν, δπου έκράτηξεν μετά μας εις τήν δουλίαν αυτήν, όσάν ήγαπη- 
μένος τής τιμής καί τού διαφόρου τού αύθέντος κατά τάς γρ-αράς, 
όπου μας έφερεν από τό μέρως τού αεγάλου αύθέντος, καί θαρούμε 
νά [μή] ποιήσετε πληωτέρας σιόπης. ό τι έποιήσαμεν, εγέγονεν διά 
νά λίπη παν σκάνδαλον καί πολλαΐς όχλήσαις, τά όποια ήξεύρη, καί 
άνεφέραμεν καί τόν λεγόμενον άποκρισιάρην, έδω έν 'Ρόδον κατά 
μηνοί δικέμβριον ζ' από τής σαρκώσεως τού κυρίου ημών Ίησ<»ύ Χρι
στού ,αυπβ'.—Φρά Πέτρως Δαιονβουσών, μαίστωρ τού Όσπηταλίου 
των Τερωσωλΰμων.

η) Ό  σουλτάνος ΒαγιαξΙτ Β' ευχαριστεί τόν πάπα ’Αλέξανδρο ζ*' 
Βόργια για τό γράμμα του (1490;): ( Λ ά μ π ρ ο υ  ό.π. σ. 166):

Σουλτάν Μπαγιαζήτ χάν θεού χάριτι βασιλεύς μέγιστος καί αύτο- 
κράχωρ άμφοτέρων των ηπείρων, ’Ασίας τε και Ευρώπης, τφ των 
Χριστιανών πάντων [ύπερέχοντι] πατρί καί κυρίω, κυρίφ Ά λεξάν- 
δρφ, θείφ προνοία τής ρωμαϊκής εκκλησίας άκρφ άρχιερεϊ άξιω.άτω 
σέβας τό όφειλόμενον καί ευνοϊκόν μετ’ ειλικρινούς διαθέσεως. Μετά 
τήν προςήκουσαν καί δικαίαν προςαγόρευσιν δηλοΰμεν τή σή άκρςι 
άρχιερατείφ, πώς έδεξάμεθα παρά τού παπά Λινάρδου γραφήν τής 
σής κυριότητας, καί έμάθομεν περί των υγειών αυτής, καί ηύφράνθη- 
μεν τά μέγιστα, άμποτε δέ νά ύγιαίνη ή σή μεγαλειότης έν αγαλλιά
σει καί ευφροσύνη α ε ί: — Έδόθη έν τή Κωνσταντινουπόλει, εν τή αυ
λή τής ήμετέρας σουλτανικής εξουσίας κατά τό από χής ’Ιησού γεν- 
νήσεως ά" υ", ς· έτος μηγί ’Οκτωβρίου κ-η>
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6. -  ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΙΔΙΩΜΑΤΑ ( § 6 7 )

Παραθέτονται δείγματα από διάφορα νεοελ?*ηνΐκά ίδιιύματα μαζί 
μέ μερικά από τά γνωρίσματα τους, για νά δοθή μια γενική εικόνα 
τής ποικιλίας τους καί τής συγγένειας πού υπάρχει μεταξύ τους· 
’Εννοείται πώς κατά τόπους παρουσιάζεται μεγαλύτερη ποικιλία και 
δτι καί τά δείγματα δέ φανερώνουν πάντα τό γενικιύτερο τύπο. 
βΈτσι λ. χ. τό πρώτο δείγμα παρουσιάζει καί ιδιωματισμούς, row, *xv- 
νήησ$, έζιούναμε κτλ., πού δέ συνηθίζονται στα περισσότερα μέρη τής 
Πελοποννήσου. Ό  καθένας μας μπορεί ν* άκούση Πελοποννήσιους 
έγκαταστημένους στις Ά θήνες, πού για τό τρίτο πληθ, κοιμοννταν, 
συνηθίζουν, οί Πατρίνοί καί οί Τριπολιτσιώτες, τό κοιμόσαντε καί 
άλλοι τό κοιμόντουσαν καί τό κοιμόαανε. "Αλλωστε καί τά παραθετό- 
μενα κείμενα δέν καταγράφηκαν δλα μέ την ίδια προσοχή για φω
νητική ακρίβεια. Αιγώτερο πιστά αποδίνουν τό Ιδίωμα τά δείγματα 
πού πάρθηκαν από τή λογοτεχνία. Αύτή επηρεάζεται συχνά, καί συ
νειδητά ακόμη, από την κοινή καί κάποτε αποβλέπει μόνο νά χαραχτη- 
ρίση ενα ιδίωμα, χωρίς νά ένδιαφέρεται γιά μεγάλη γλωσσική ακρίβεια. 
"Ετσι έκαμε ό Αριστοφάνης στους «Άχαρνεις* του γιά τή μεγαρίτικη 
διάλεκτο, τό ίδιο κάνουν καί σήμερα όσοι θέλουν νά παρουσιάσουν 
ενα Ρουμελιώτη νά μιλή. Τούς φτάνει νά του βάλουν στο στόμα με
ρικούς τύπους καθώς λ.χ. χέρ3, κάτσι κάτ3. Γενικά πρέπει ακόμη νά  
παρατηρηθή δτι ό τύπος καί ή διάρθρωση τών ιδιωμάτων δίνεται 
κάπως έξαδινικευμένος, άφοΰ στήν πραγματικότητα υπήρχε, καί σή
μερα γεννήθηκε ακόμη μεγαλύτερη ποικιλία — αλλά καί Ισοπέδωση : 
Έκτος από τούς άφθονους εποικισμούς σέ περασμένους αιώνες από 
τόπο σέ τόπο καί τή μεγάλη μετοικεσία τών θρακικών καί μικρα
σιατικών πληθυσμών στά χρόνια μας, τό άπλωμα τής κοινής, πού 
γίνεται δλο καί έντονώτερο, έχει γΓάποτέλεσμα ν 3 αδυνατίζουν σιγά 
σιγά τά γνωρίσματα τών ιδιωμάτων, αρχίζοντας από τά μεγάϊ^α κέν- 
τρα (§174 ). Μερικά άλλωσιε κείμενα διορθώθηκαν εδώ σύμφωνα μέ 
τήν τοπική χρήση.

Ή  γ ρ α φ ή  τών ιδιωματικών κειμένων ρυθμίστηκε, μέσα στο πλαί
σιο συνήθως τής φωνητικής ορθογραφίας, φωνητική. Επιδιώχτηκε 
ενοποίηση τής γραφής τών κειμένων, διατηρήθηκαν δμως κάποτε,
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ιδίως στα πιο ξενότροπα, οί γραφές των έκδοτων τους, καί κάποτε 
αποδόθηκαν αυτά φωνητικά μέ τό λατινικό αλφάβητο. Γιά την ακρι
βέστερη φωνητική απόδοση, πού δυσκολεύεται υπερβολικά από τε
χνικές τυπωτικές ελλείψεις, χρησιμοποιήθηκαν οί ακόλουθες γραφές;

* μικρό, π α ρ έ κ ι  πού μόλις ακούεται,
σύμφωνο σέ παρένθεση; (β)ασιλές: μόλις ακούεται ή και δεν προ- 

φέρεται καθόλου,
* , ηαιδί μ’9 τό %έρ*: έπεσε φωνήεν άτονο,
I ή /?  γιά μισόφωνο j : j  άλλους, ή/ναίκα (γυναίκα), 
διαλυτικά ’* πάνω από τό ι, τελειώνω : προφέρεται σά φωνήεν, καί 

δχι σέ μία συλλαβή μαζί μέ τό ακόλουθο φωνήεν, 
b,d, g : κάδος, αύρας άνά^η : γιά τό άρρινο μπ9 ντ, γκ(γγ), καθώς 

στις λέξεις τής κοινής μπουμπούκι, νταντά γκέμι> 
σ', ζ', : σ'πίτι, τσ'ύρ, σ'έρι ( χέρ ι), ζ'ή, ζ'νναϊκες ( γυναίκες ) γιά την 

παχιά προφορά, καθώς τά γαλλικά ch, j — κ \ κ’αΐ: τα', γαλλ. tch. 
λ', ν', λ'έω ΝΊκος: υγρή προφορά, λίεω$ Νχίκος, 
δασεία σημαίνει παχιά έκπνοή, καθώς στο γερμ. h, έτσι στο 

έπιφώνημα τής κοινής Υιά, halid.
Γράμματα μέσα σέ παρένθεση (ι), κλείνονται κάποτε γιά νά πα- 

ρασταθη ένας ή μερικοί φθόγγοι άσχετα μέ τον τρόπο πού γράφον
ται. Τό (ι) λ.χ. σημαίνει τό φθόγγο (ι), άδιάψορο άν γράφεται μέ 

ι. υ, οι, ει, τό (ε) τό φθόγγο πού γράφεται μέ ε ή αι κτλ.

Γενική β ιβλ ιογραφ ία

T h u m b  A., Grammatik der neugriecliisclien Volkssprache. Βερο
λίνο De Gruyter, Goschen 191ό ( μόνο στην 1. έκδοση ), σ.77α, μέ κα
τάταξη των νεοελληνικών ιδιωμάτων — Ά  ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ Γ., 
Εισαγωγή εις την νεοελληνικήν διαλεκτολογίαν. Α \  Περί τής αρχής 
των νέων ελληνικών διαλέκτων. Β'. Βιβλιογραφία. Έπετηρίς Ε ται
ρείας Βυξανανών σπουδών 1 ( 1921) σ. 93α. — Neugriechisclie Dia- 
lekte aufgenommcn von Aug., H e i s e n b e r g, unter Verwertnng 
der Vorarbeiten von J. K a i i t s u n a k i s ,  bearbeitet von Ed. 
S c k w y z e r .  Lautbihliothek άρ. 9-1. Institut fur Lautforschung an 
der Universitat Berlin. Αιψία Harrassowitz 1934* Διάφορα κείμενα 
ιδιωματικά φωνογραφημένα.— Ερμηνείες διαλεχτικών φαινομένων, 
φωνητικών καί μορφολογικών, βρίσκονται συγκεντρωμένες στά διά
φορα έργα του Χ α τ ζ ι δ ά κ ι :  Einleitung, Γλωσσολ. Μελέτες Α', 
Μεσ. κ. Νέα Ελληνικά, Γλωσσολογικές έρευνες Λ' ( Β § 1), καθώς 
καί σέ διάφορε-, μελέτες του σέ διάφορα περιοδικά ( Β § 3 ). καί στον 
Φ ι λ ή ν τ α Μ., Γλωσσογνωσία καί γλωσσογραφία ( Β § 4 ). Οί κυριώ- 
τερες ιδιωματικές — φωνητικές καί μορφολογικές — παραλλαγές από
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την κοινή μνημονεύονται συστηματικά στοΰ T h u m b  Α·, Handbuch 
der ueugriechischen Volkssprache, 10.0.— Για τή σχέση των Ιδιωμά
των μεταξύ τους βλ. ’Α μ ά ν  τ ο υ  Κ., Γλωσσικά έκ Χίου. Λαογραφία 
7(1923) σ .335.— Α ο ρ ε ν τ ξ ά τ ο υ  Π., Συμβολή εις τήν διαλεκτο- 
λογίαν. ’Αφιέρωμα είς Χατζιδάκιν, 1921. — D a w k i n s  R·, Cyprus 
and the Asia Minor dialects of Asia Minor. ’Αφιέρωμα δ.π. a. 12.

A. ΔΥΤΙΚΗ ΟΜΑΔΑ

I. —  MOPA-ITIKA

Κ ο υ κ ο υ  λέ  Φ., Οίνουντιακά. Χανιά 1908.

Φυλάγουν περισσότερο άπό άλλα ιδιώματα τϋν αρχαίο φωνηεντι- 
σμό και συμφωνισμό, έτσι κουβαλώ, κουβαλάω, ενώ άλλου συνηθίζουν 
τό κβαλάου ή τό κουαλώ. Ή  άτονη συλλαβική αύξηση σέ πολλά μέρη 
φυλάχτηκε, δχι όμως πάντοτε καί σαν κανόνας. Τά σ, ξ, ψ προφέ* 
ρονται συχνότερα παρά άλλου παχιά : σ', ξ', ψ'. "Οταν ακολουθούν δύο 
εγκλιτικά ρήμα σέ προσταχτική, έρχεται πρώτα ή πτιόση τού πράγμα
τος : πες το μου, γράψ'το μας καί όχι πές μου το, πες με το, γράψε μάς 
το. Μερικά νότια ιδιώματα ( λ. χ. στή δυτ. Κορινθία, δπου έγιναν με
τοικήσεις άπό τή Ρούμελη ) παρουσιάζουν στοιχεία τού βόρ. φωνηεν- 
τισμοΰ καί άλλες συγγένειες μέ τά ρουμελιώτικα. ’Από τά μοραΐτικα 
για βάση διαμορφώθηκε ή νέα κοινή στην ελληνική πρωτεύουσα (§ 68).

’Αναμνήσεις τοϋ Είκοσιένα. — Ά πό  τό Ιδίωμα των Βρέστενων τής 
Λακωνικής. Κ ο υ κ ο υ λ έ  δ.π. σ. 249.

Πώς νά σοΰ τά μολοήσω παιδάκι μου; Έ δώ  πέρα, καθώς Θά- 
χης μαθημένα, ήτανε πρώτα Τουρκία. Τόμ άναψε τό ντουφέκι, οι 
καλοί άντρες πήγανε στον πόλεμο καί μεΐς μείναμε. νΗτανε φερ
μένος ό Μπραήμης και μάς έκυνήησε κα'ι έφΰγαμε* άλλοι τις Π έ
τσες κι άλλοι τό Λενίδι- Ε μείς σηκωθήκαμε καμιά κατοστή φαμ- 5 
πελιές, και πάμε τά Τζίντζινα, άπό κεΐ βγαίνομε τον Ά ι Βασίλη 
τή ρεματιά μέσα· Ά πό τον Άι-Βασίλη στο Βρονταμά... που νά 
σοΰ λέω, μάς έκυνηήσανε· δέ μάς αφήνανε νά πιούμε νερό· Ή δέ 
ξυλοκέρατα μάς άφηναν νά πάρωμε ήδέ τίποτα· μάς έκυνηήσανε* 
Στον Άι-Βασίλη μόνο μάς εδωκαν ψωμί. Ό  Θεός ξέρει, παιδάκι 10 
μου, πώς έζιοΰναμε* νηστικοί καί φευγόδικοι καί σκιασμένοι. Ά ς
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είναι· από τό Μιστρά πήγαμε τά Πηγαδάκια και κάτσαμε είκοσι 
μέρες. Δεν είχαμε τί νά φάμε. Πήγαμε στον παπά ΠαπαντοΰρΟ, 
συχωρεμένος νάναι, κι εκεί μάς δίνει αλεύρι μέ στάχτη· Τό ζυμώ- 

15 ναμε νάν τό φάμε, δεν μποράγαμε· έστΰφιζε, βλέπεις, ή στάχτη. 
Παίρναμε αραποσίτι και τό τρίβαμε στις πλάκες καί τό τρώγαμε....

2. τόμ, τόμου, ήδη μσν., σύνδ., χρον,, όταν.—4. Πέτσες ( Ιταλ. λ.), 
παλιότερος τύπος για τις Σπέτσες.—5. Λενίδι, τό Λεωνίδι.

2. -  ΜΑΝΙΑΤΙΚΑ

M i r a m b e l  A., Etude descriptive du parler maniote meridional. 
Ecole Frnn$aise d* Athenes. De Boccard 1929 — Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Βι
βλιοκρισία (τού παραπάνω). Ά θηνά 42 (1930) σ.86α.

Είναι τό ξεχωριστό ίδίιομα πού μιλούν στη Μάνη, προσηλιακή καί 
άποσκιαδερή, δηλ. στην Ά ν . καί Δυτ. πλαγιά τού νότ. Ταΰγετου. Τό 
ν προφέρεται, όπως στα τσακωνικά, καί κάποτε καί άλλου, ου: Βοί- 
τονλο (Οΐτυλος, ή σρχ. Υοίτνλος), σκουλά σκυλιά. — Τό άρχ. ω προ- 
φέρεται συνήθως ον : φονλιά, ξημερονματα, χτού (οχτώ), ώακονχή.—Τά 
τονισμένα συμπλέγματα (-In), (-έι) φυλάγονται: σκολείο, κονπία,κ?#]- 
σία, γ^αία, Ρωμαίο.—Γίνεται έπένθεση (μετάθεση μέ τό προηγούμενο 
σύμφωνο) τού μισόφωνου ι: ποϊδά ποδιά, μεϊ ά μεριά.— Χάνεται συχνά 
τό τελ. ς: ο πατέρα, τής fvvni<a, μά μάς, ομω.— Πέφτει τό δ μεταξύ 
φωνηέντων καί αυτά συναιρούνται: κοννονπί(δ)ι - κουνούπι.—Τό γε, γι 
προφέρεται ζ'ε, ζ'ι, τό σέ, σάς: ζέ, £άς (ή τροπή τού σ σέ ζ παρουσιά
ζεται καί σέ άλλες αδύνατες λέξεις). — Τό (κε), (κι) προς>έρεται 
(τσε),(τσι), ακριβέστερα (κ*ε), (κ*ι), — Τόμ'πληθ. πρόσ. του παθητ. 
αορίστου τελειώνει σέ -να, μαζεύτηια μαζεύϊηκαν. — Τό γ' πληθ. τού 
παθητ, άορ. τής ύποταχτικής τελειώνει σέ ον: νά χαΟοϋ νά χαθούνε.

Τά μανιάτικα διατήρησαν πολλούς αρχαϊσμούς στο λεξιλόγιο (2 9) 
καί στις τοπωνυμίες: Αυλός, *Αντηρας (άρχ. άνδηρον ανάχωμα), Βυθός, 
Γλήνα ( άρχ. γ?.ήνη κούκλα, βαθούλωμα ), Ν ίια  (άρχ. νάπη φαράγγι), 
Καρέα (κάρυά, μσν. καρέα), Να,ρία (Νεώριον), Πηλωρνχία ΨωμαΟΐας 
( άρχ. ψαμμαθου;), Φρεάτι.

Τό μοιρολόγι τής Παρασκευής του Γρηγόρη.— T h u m b ,  Hand- 
bucli σ.276.— H e s s e l  i n g  - P e r n o t ,  Chrestoniathie σ.181.

Ή  μοιρολογίστρα παραγγέλνει τής νεκρής νά πή στούς πεθαμένους 
συγγενείς πώς τό σπίτι τους ζίόστηκε άπό τούς εχθρούς ( πατριώ
τες καί βαβαρικό στρατό, πού έπιασαν έπειτα τό Γιώργο Σκυλακο- 
γιάννη, αρχηγό τής μανιάτικης επανάστασης στα 1834, καί τον φυ
λάκισαν στην Τρίπολη, δπου καί πέθανε ). Τό μοιρολόγι είναι άπό 
τά λαϊκώτερα καί γνωστότερα τής Μάνης.
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*Έ, Ληγορίτσ’α Παρασ’τσ ή, 
άνέν’τσα ί παςσ την κάτου ζ η 
νά πής* τοΰν άΟραιποΰνε μα 
οτι ό πύργος κροΰ*εται.

5 Τον κρούει ό Βαβουλόλϊας 
τσ’αί ό Διακονοδιτσ’αίακας* 
τσ'αί ό μουλοςτής Κατσ'εβαρ- 

δοΰς*
τσ’αι τά κουνέλια τής Λϊοΰς*·
’Έλα νά σ’υφωνήσ’ωμε,

10 ά'ντρε, ζ'υναΐτσ'ε σ'υντετά, 
ζ'έροντες τσ αί μικρά παιχδά, 
νά τήν έβγάλωμ’ από ’πά 
τή ζ^ειτονία τήν καϊτσ'ά, 
γιατί ζ’ωή δεν έχομε-

1. Ληγορίτΰα ή κόρη τοΰ Λη- 
J'όρη, δηλ. τοΰ Γρηγόρη— 6..4«α- 
κονοδιτσ'αίακας, ό Δίκαιος ονο
μάζεται περιφρονητικά διακονιά
ρης. Περιφρονητική σημασία έχει 
καί ή κατάλ. -ακας, πβ. στραβου- 
λιακας κτλ. — 7. μονλος, καί γιά
τούς δυο προηγουμένους, δειλούς καί ανόητους γιούς τής χήρας Κα- 
τσεβαρδοϋς — 8. κουνέλια, γιά τούς γιούς τής Λϊονς, τής γυναίκας ενός 
Λιά ( Ή λία ) — 10. συ^τετά ^συΐ'όετά  ̂ στή σειρά, όλοι μαζί.

Μαρμαρ!
ΠΕΡΙΟΧΗ

ΜΑΝΙΑΤΙΚΩΝ Ταίναρο ζ/foTOiÂ

ΚΟΡΣΙΚΑΝΙΚΑ

Τ ο z e r Η., Vitulo and Cargese. Journal of Hellenic studies 3 (1883) 
σ.354α. — Φ α ρ δ ύ  N., "Υλη και σκαρίφημα τής έν Κορσική ελληνικής 
αποικίας μετά συλλογής καρυατικών τραγουδιών καί συλλογής καρυα- 
τικών λέξεων, 1888. — R o u s s e l  L., Cargese, Une colonie grecque 
en Corse. Libre 1926 άρ. 42 - 43, σ. 332.

Μέ τά μανιάτικα φαίνεται πώς συγγενεύουν, αν και ανακατώθηκαν 
εξαρχής καί μέ διάφορα άλλα ιδιώματα, τά κορσικανικά ελληνικά. Τά 
μιλούσαν τον περασμένο άκόμη αιώνα οί "Ελληνες εποικοι τής Κορσι
κής, πού φεύγοντας στα 1675 τον τούρκικο ζυγό άπό τήν Οϊτυλο 
καί μερικά νησιά καί παράλια, καί μέ τήν ελπίδα πώς θά ξαναγύρι- 
ζαν μιά μέρα, εγκαταστάθηκαν, άντρες Ιδίως, άπό τούς Γενοβέζους
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στην Paomia της ίταλόφωνης Κορσικής καί, από τό 1775, δχαν ή 
Κορσική παραχωρήθηκε στους Γάλλους, στο Cargevse από to Λουδο
βίκο ΙΕ'.

*Ηταν εξακόσιες περίπου ακόμη οικογένειες στο τέλος του 18. αιώνα, 
μά έλαττοόθηκαν μέ νέες μετοικεσίες και επιμειξίες, καί όσοι άπόμειναν, 
ως 300 σήμερα μέσα σε πληθυσμό 3600, αφομοιώνονται σιγά σιγά μέ 
τούς ντόπιους «αί έξιταλίζονται. Ένώ στα 1880 ακόμη είχαν ελληνι
κή συνείδηση καί γλώσσα, μόλις καμιά εικοσαριά μιλούν ακόμη ελ
ληνικά, σωστά δμως μόνο λίγοι γέροι. Οί άλλοι, γαλλόφωνοι πια ή 
Ιεαλόφωνοι, τ’ ανακατώνουν μέ πλήθος ξενισμούς: είμαστε Γαλλικοί4 
πώς στέκεσαι; ( ίταλ, come sla? ) πώς είσαι; Πολλές οικογένειες με
τοίκησαν στο ’Αλγέρι ( Σίδι - Μερουάν ).

Στά κορσικανικά ελληνικά φαίνεται πώς διατηρήθηκε ή προφορά 
του ν σαν ον; σονκο, ασουρο άχερο, σοννω χύνω, καί των άσυνίξητων 
(-ία), (-έα) : βοαδέα βραδιά, μακρέος μακρύς, μερέ ι μεριά, άφεντία οί 
άρχέ.,νοτία υγρασία, χωσία πρόχωμα. — Προφέρονται μπρος τό (ε), 
(ι) τό κ σαν τσ, τό χ αά σ' καί τό γ σά ζ’: σ'αιρετώ, σ'ούρος, τσ'αί, 
τσ'ουρά, τσ'ύρ, Ύσ'νριάτσης> ζ'έοος, ζ'υναίκα, Ζ'ιάννης.—Μερικά ρήματα 
σχηματίζονται σέ -εακω: άλαφρννέσκω, μεΐνέσκω) πληθννέσκω. — Λέ
ξεις τούρκικης καταγωγής είναι ελάχιστες, άφθονες δμως οί ιταλικές. 
Ά πό τις ελληνικές είναι τά άκαματεύω ζευγαρίζω, αναδειάζω άγναν- 
τεύω, άπέ έπειτα, άρα (dev έχω &ρα) τίποτε, όρμερό τό αλάτι, άτός μου 
άφώογή ή συζήτηση, Γνυλιστής 6 'Ιούλιος, Θεριστής δ Ιούνιος, κάμα
τος όργωμα, καρπινάρι κάμπος, κατσαψάδα ( άλλου κατσιφάρα ) κατα
χνιά, κούρος πετεινός, λίλικας λόξιγκας, μπάρνακας τεμπέλης, σκιά- 
£οάρα φόβος, οφελοίδα φλούδα.

3. — ΕΦΤΑΝΗΣίωΤΙΚΑ

Σ α λ β ά ν ο υ Γ., Μελέτη περί τού γλωσσικού ιδιώματος τών έν Κερ-
κύρςι Άργυράδων, 1918.----- Δ ε ν  δ ια  Μ., ΓΙερί τής έν τω ίδιώματι
τών Παξών ρηματικής καταλήξεως -ομον ( γιά την -ομαι, -ομε). ’Α
θήνα 36 ( 1921) σ. 133α. — — Α ο ρ ε ν τ ζ ά τ ο υ  Π., Άνάμειξις ( ήτοι 
περί τής έπιδράσεως τής ιταλικής καί δή τής βενετικής διαλέκτου 
εις τό ιδίωμα τών Κεφαλλήνων ). Άθηνα 16(1901) σ.189α. — Τ ο ύ  
ΐδ ., Τά σύνθετα έν τω κεφαλλ. ίδιώματι. ’Αθήνα 25 (1923) σ.209α· 
— Τ ο ύ  ΐ δ., Διαλεκτολογικά (ήτοι περιγραφή τών κυρίο^ν φωνητι
κών καί μορφολογικών χαρακτήρων τού κεφαλληνιακοΰ ιδιώματος)· 
Λεξικός ρ .Ά ρχεΐον 6 (1923 ) σ. 32α. — Τ ο ύ ΐ δ., Κεφαλλήνων ονόμα
τα. Λαογραφία 2 (1910) σ. 27α.----- Γ ι α ν ν ο ύ t σ ο υ Κ., Συμβολή
εις την γραμματικήν τού ζακυνθίου γλωσσικού Ιδιώματος. Ά θηνα 25 
(1923) σ. 199α.
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Τά έφτανησιώτικα δέ διαφέρουν πολύ άπό τά ιδιώματα τής ηπει
ρώτικης 'Ελλάδας καί τή νέα κοινή πού διαμορφιυθηκε στη βάση 
αυτή. Ή  χωριστή ωστόσο πολιτική εξέλιξη των 'Εφτανήσων στούς 
τελευταίους αΙώνες είχε γι’αποτέλεσμα νά έχουν στο λεξιλόγιο ( πε
ρισσότερο στις πόλεις), πολύ άφίΐονώτερες ιταλικές λέξεις (βενετσιά- 
νικες ) ενώ οί τούρκικες είναι πολύ λιγώτερες. Ά π ό  το άλλο μέρος ή 
επίδραση τής νέας κοινής στα κερκυραίικα κτλ. δείχτηκε ώς τώρα 
σχετικά μικρή, και επειδή ή ένωση με τήν Ελλάδα πραγματώΟηκε 
μόνο oca 1863 καί επειδή οί 'Εφτά νησιώτες, έχοντας συνείδηση του 
πολιτισμού τους, φύλαξαν ώς σήμερα κάποια στοργή καί προτίμηση 
για τό στενώτερο μητρικό τους Ιδίωμα καί τις τοπικές κοινές πού 
τον εκφράζουν διαμορφωμένες στή βάση του.

Ά πό τά γνωρίσματα τών έφτανησιώτικων είναι : Τά μπ, vr, γκ9 
προφέρονται άρρινα b, d, g : πόθος, ά</ρας, άνάχη, καθώς καί στην 
Ά ν. Στερεά» Θεσσαλία, Ά ν . Μακεδονία, Θράκη. Για τό άρθρο συνη^ 
θίζονται οί τύποι τσού, τσή, τσι αντί τούς, τής, τις: τσού χωριάτες, 
τσή μέρα;} τς άδερφής, τσι κότες. Τό ρήμα φυλάγει τήν άτονη συλλα
βική αύξηση, έκαθίζετε, καθώς καί σέ άλλα μέρη τής περιφερειακής 
περιοχής (§ 67), μένουν όμως αξεχώριστοι ό ενεστώτας καί ό παρατα
τικός τών ενεργ. παροξύτονων καί τών παθητ. ρημάτων άπό φωνήεν, 
στο β' πρόσωπο τών ενεργητικών καί στο α' καί β' πληθ. πρόσωπο 
τών παθητικών, άφοϋ οί καταλήξεις έμειναν άδιαφοροποίητες: αρχί
ζετε, i μποδιζόμαστε, εμποδίζεστε, έμποδιζόσαστε. Τά παθητικά περι- 
σπώμενα ρήματα τελειώνουν σέ - ιόμαι: τραβιόμαι, ■ νμόμ^ι, ( δ.το>ς καί 
σέ άλλα Ιδιώματα ). Ή  χρήση του έκειός ( κείνος), δχ (έκ, κατεβαίνει 
δχ τό βουνό), είναι κοινή καί στη δυτ. ήπειρωτική 'Ελλάδα. Μερικά 
θηλυκά σέ -α έχουν γενική σέ -ός, γνναικός, θυγατέράς, βδομάδάς, κο- 
πελός, κοτός, γιδός, πορτός, φανεστρός, ( Κέρκ.), γαϊδονρός, κοπετός, κο- 
πελός, όϋρελό;—του άφεντός, ( Κεη>αλλ. )*—Στην Κέρκυρα έχουν για τά 
ρήματα ίταλ. καταγωγής μετοχές σέ -άδος, στραπατσάδος, καί καταλή
ξεις παραγωγικές -θιό γιά τά τοπ. επιρρήματα, άποκατωθιό, κειπεραθιό, 
καί -έλι, -άλικος υποκοριστικές, ποχηρέ?α, κοκορέλι, μικρέλικος. Πολ
λές τοπωνυμίες τελειώνουν σέ -άδες: Άρννράδες, Καρουσάδες. — Στους 
Παξούς λέγουν βρέχουμον κτλ. αντί βρέχομε, βρέχομαι. — Στην Κεφαλ
ληνία συνηθίζονται γιά τήν ένεστ. προσταχτική τού β' προσ. τών 
παθητικών ρημάτων οί (αναύξητοι) τύποι τού παρατατικού: νφύ
σουνε νίβου, καθόσοννε και χάνε τήν ώρα σου, καλημεριζόσοννε, καλή- 
μεριζόσαστε, έτοιμαίόσοννε ( δμοια καί στή Λευκάδα). Πολλές τοπω
νυμίες τελειώνουν σέ -άτα : Φαρακλά τα, — Στή Ζάκυνθο συνηθίζουν 
άσυνίζητους τούς τονισμένους φωνητ. τύπους (-ίο), (~έο), έκτος δταν 
αυτοί ακολουθούσαν ένα κ, γ, χ , λ, ν: καρφία, φωτιά, όροαία, άστρα-
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ψία, νεράντζια, δεκαρία, οαπονναρεϊο α λλά  βλογιά, φαοχιά . — Έ φτανη- 
σιώτικοι ιδιωματισμοί βρίσκονται συχνά σέ δσα έγραψαν Έφτανη- 
σιώτες, άπο τό Σολωμό καί τό Μάϋεση (« Βασιλικός») ώς ιό Λασκα- 
ράτο καί τον Κ. Θεοτόκη.

’Από του Κ. Θ ε ο τ ό κ η ,  CH ζωή χαϊ δ θάνατος τον Καραβέλα 1920, 
σ. 6, 32. Ό  διάλογος έχει μέ τά λεξιλογικά του στοιχεία δυνατό ιδιω
ματικό χρωματισμό.

...Τά πολλά νερά πού πίνεις σαν κάρλακας, αυτά άμιά σέ άρρω- 
σταίνουνε. Σέπουνε, άκου το, τά σωθικά. Καί φυσικό είναι. Τδές 
τό ξύλο* στη νότια τί θά κάμη; Θά βαστάξη ένα δυο χρόνια... 
δέκα χρόνια, δ κόσμος όλος! Στο ύστερο θά σαπή ώς καί κείνο, 

5 πούναι, μάτια μου, ξύλο. Νάχες φέρει λίγη κούνιά, σούκανα κι εγώ 
συντροφιά* άμή νερό, εγώ δεν τό πίνω ποτέ μου. — ../Ήτανε τό
τες ακόμη καλά. Καλά; ξωθιό μας! Έσέρνοτούνε ακόμα δπως 
όπως I Δέν είναι παρά έξι μήνες στην κοίταση. Έπήγαμε αντάμα 
ατού νοδάρου κουτσάκι κουτσάκι* έκάμαμε δσο δύο ώρες ώσπου νά 

10 φτάσωμε. Καί πόσος είναι ό δρόμος; μια σκεπετιά; Ναι καί όχι.
1. κάρλακας βάτραχος — άμιά συμπερασμ. ή προτρεπτ. μόριο σέ λόγο 

έντονο — 2. σέπουνε σαπίζουν — 3. νότια υγρασία ( άρχ, νοτίς ) — 5. κου- 
vidy θά είναι τό κοννιάκ(ον) κονιάκ — 7. ξωθιό μας ( έξω ) μακριά από 
μάς — 8. κοίταση τό νά είναι κανείς άρρωστος στο κρεβάτι (κοίτη, 
κοίτομαι, κοιτάζομαι) — 9. κουτσάκι κουτσάκι σιγά σιγά (κουτσά κου
τ σ ά )— 10. σκεπετιά ή απόσταση μιας τουφεκιάς (σκεπέτο του3 εκι .̂

4.— ΜΕΓΑΡΟΑΙΓΙΝΗΤΙΚΑ, ΠΑΛΙΑ ΑΘΗΝΑΙΙΚΑ, ΚΟΥΜίωτίΚΑ

T h u m b  Α., Μελέτη περί τής σημερινής έν Αίγίνη λαλουμένης
διαλέκτου. Ά θηνά 3(1891) σ 94α.-----X α τ ζ ι δ ά κ ι, Περί τής με-
γαρικής διαλέκτου καί των συγγενών αυτής ιδιωμάτων. Έπιστημ. Έ -  
πετηρίς Πανεπιστημίου 12 (1^16) σ. Ια. — Του ϊδ ., Γλωσσολογικαί
έρευναι Α' 1^31, σ.73α.-----[Κ α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ ] ,  Στοιχεία αθηναϊκού
γλωσσικού Ιδιώματος. Δίπυ/,ον 1 (1910 — 12 ) άρ, 2 α ,-----Ά  λ ε ξ α ν-
δ ρ ή Α<, Δοκίμιον περί του γλωσσικού ιδιώματος τής Κύμης καί τών 
περιχιυρων, 1894. — Φ ά β η  Β., Γλωσσικά! επισκέψεις άναφερόμεναι 
εις τό ιδίωμα Αύλωναρίου καί Κονιστρών, 1911. Πβ. ακόμη Τ ο ύ  ΐ δ., 
"Εκθεσις διαγωνισμού κτλ. Ά θηνά 4δ (1934) σ. 33G, 346.

Τά ιδιώματα αυτά είχαν άλλοτε μεγαλύτερη έκταση καί συνοχή με
ταξύ τους, χωρίστηκαν ομιος καί περιορίστηκαν μέ την εγκατάσταση 
τών ’Αλβανών σέ περασμένους αιώνες (§50) στην Άττικοβοιωτία, στα
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ρησιά τού Σαρωνικοΰ καί στή νότια Εύβοια, πού περιτριγύρισαν ά 
ίέγαρα και την ’Αθήνα μέ ξενόφωνα χωριά. Τά κουμιώτικα μιλιοϋν- 
αι στην Κύμη ( Κούμη κατά τήν ντόπια προφορά ), στις Κονίστρες, 
Γτό Αύλωνάρι, στο ’Αλιβέρι κτλ. Ή  Αίγινα άποικίστηκε από ’Αθη
ναίους φυγάδες δίαν οί Βενετσιάνοι πολιόρκησαν τήν πόλη τους 
1588). Κοινά χαραχτηρίστικά όλων αυτών των ιδιωμάτων είναι: 
Τό ν, οι, πού προφέρονταν ακόμη στο μεσαιώνα ϋ(§ 36), έγινε ιου, 

ccit ου έπειτα από συριστικό σύμφωνο (χάνοντας τό ι του, καθώς καί 
:ό πλούσ(ι)ος ?ροσ(ι)ά κτλ):  άχουρο, (αυτό έγινε άφού προηγήθηκε 

τροπή του χ σέ τσ:^ σ'τσ'οϋλο; οκύλος, τσ'ουλία κοιλία. — Διαιή- 
>ησαν άσυν'ζητα τά τονισμένα συμπλέγματα (Ία), (-έα), δμοια με 
ίλλα Ιδιώματα ( βλ. άρ. 2,3 ): ψεντία, καμπαναριό, σονγνεφία, σκόρπιός, 
:ά παιδία, των κρομμνδίω, γραία, σχαξέα  ̂ βαρέος βαρέα. — Παρο· σιά- 
ουν μαζί μέ άλλα ιδιώματα τον τσιτακισμέ, τρέπουν δηλαδή co κ, γχ 

χπρός από τά φωνήεντα (ι)> (*) σέ τσ, χζ; κατατσεφαλία, ροόατσι- 
έα, (κοιλία-χιουλία-τα ιουλία-) χαουλία. — Σχηματίζουν τον ένεργ. 
χόρ. σέ -κα : (ακόυσα -) άκονκα άκουτσε, δχουχσε άχονχαμ*, έχνχα, 
τβηκα, (όμοιοι τύποι στα μανιάτικα, ηπειρώτικα). —-Στά μεγαροαι- 
μνήτικα καί στά κουμιώτικα ό παθητ. αόριστος σχηματίζεται ελνΟηνα, 
Ιστάθηνα, ( τό β' πρόσ.: έστάΟης), όπως καί στη νότια ’Ιταλία. — Στά 
ιεγαρίτικα συνηθίζουν τήν έ^ωτηματ. άντωννμ. (χίς - ποϊ* ς -) πίς, 
yev. πίνας, πληθ. ποιοι, καί γιά τό βλέπω τό γλέπω, ( στ’ άθηναίικα λιέ- 
ηω καί σιά κουμιώτικα λέπον). Στά κουμιιύτικα διατήρησαν άκλιτη 
τήν ένεργ* ένεστ. μετοχή: ψέλλοντες ψέλνοντας, γέλιωντες.

Α ξίζει νά γίνη μεγαλύτερος λόγoc γιά τά παλιά ά θ η ν α ί ι κ α ,  
πού έσβησαν γρήγορα μέ τήν ανύψωση τής Ά υήνας σέ πρωτεύουσα 
του ελεύθερου κράτους ( 1834). *Ή έκπληχτική εξέλιξη πού πήρε αυτή 
άπό τότε μέ τούς τόσους έποίκους ήταν πολύ ανώτερη από τήν α ν 
τοχή καί αφομοιωτική δύναμη τής ντόπιας γλόισσας των παλιών κα
τοίκων Της ( §88 ) .  Ελάχιστες είναι οί πληροφορίες πού άπόμειναν 
γι’ αυτή καί ούτε πάντοτε εντελώς βέβαιες.

Γνωρίσματα των άθηναίικων μπορούν νά θεωρηθούν : Ή  προφορά 
Τού ν, οι σάν ου, καί ύσιερ’ ά ιό  τά ούρανικά σάν - ιον: ονατσούκλια- 
σμα (άνακύκλιααμα: άνα-κνκλώνω) όρ. υφαντικής, βονχσια ( βυτία) t ve- 
ροσονρμή, παλιεθονρι ?ίαράθυρο, σούρσιμο ευκοιλιότητα, τσοντιάζομαι 
γιά τις κότες πού κοιτάζουν, πηγαίνουν στήν κοίτη, κουρνιάζουν, αχιον- 
ρα, γιηνφτος, τσεφαλογιονρι μαντίλα γιά τό κεφάλι, κιουρά, λιονκ ς, λιου- 
X άρί, χιουαάω χιμώ. — Ή  διατήρηση τού άσυνίζητου (’ία), (’έα): κα- 
ρυδέα, κουχσέα ή κουκιά, κοντσία τά κουκιά, λυγαρέα, μαγερ ίο τό χει- 
χωνιάτικο, μακρέα, ματέα, όχέα, παλιέα παλιά, καί επειτα Καρεας, 
ώς σήμερα ακόμη ), Κουταλέας, μονές στον 'Υμηττό. — Ή  συχνά υγρή
Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εΙσαγωγή 16



προφορά του λ, λιέπω  (βλέπω ), λιοϋκος, λ ιο ν /νά ρ ι.— Ή  τροπή τώ 
ούρανικών κ, γ  και του τ  σέ τσ μπρος ατά φωνήεντα ( ι) , (ε): γληφω  
νάτ(Η άγριος δυόσμος, κατσία  κακιά. χσεφαλογιούρι, κοντσέα, κουτσά 
μουσουνάτσι, ξόρχσι, βοντσία βυτία, πανωηροίχσι, χσονλία κοιλιά, τσα ίί 
καίω,τσουλιέ *αι. Τό σκυ καταντά (σ,τσ/υ)-σ/τσ/ου, σ'ον: σκύβαλα -σ 'ο ά  
βαλα , σκύβω  - σ'ούβω σ'οΰψ  , σκυλί - σ' ουλι, σκοινί - σ'οννί (και στ 
'Αλιβέρι: σ'ούλα σκύλα, σ'ούβαλα σκόβαλα ).— ούδετ.: )/άλας, στά 
μας (όμοια και στα κουμιώτικα)— Αόριστοι ενεργητικοί σέ ~κα 
άνασαρώνω - άνασάρωκα, βράζω  - εβρακα, πλάθω - επλακα> έξεφούρνικα

Παραθέτονται ακόμη μερικές λέξεις καί φράσεις: ακόμη (καί τ ί  κά 
νετε ά κ / μ η ; )  λοιπόν, άνακλαρώνω ρίχνω βλαστούς, ora σαρώνω σκουι 
πίζω, άπαπανωτον το ένα πάνω ατό άλλο, απολειφάδι ό,τι άπομένε 
από το σαπούνι, βοΐί ίβοΐ μπά, γεροθρόφηση, γκάγκαρο  σίδερο πο 
έκλεινε την εξώπορτα ( ίταλ. gangaro, γι3 αυτό καί αργότερα Γκαγκα  
ραϊοι οί παλιοί ’Αθηναίοι), γλέφαρο μέτωπο, όιάσκασος ό διάβο?*ο: 
δικοσύνη ή συγγένεια, δράμη τό τρέξιμο, τό εβαλε οτή δράαη, κάνε 
μου τάχα, δήθεν, κονκονμα λατ. cucuma τό κουμάρι, μερυιρία  φόβος· 
μερούσιο μεροκάματο, υ<νοχάρου διαμιάς, ντά τί, ντά λιές, ντούρτουλ\ 
μεγάλο κρύο, ξενοτσονχης ( κοίτη ) δ μοιχός, ξεπερδίκισμα  για μωρ; 
πού αρχίζει νά περπατή, παραμπαστή  ή παραδουλεύτρα του σπιτιοΐ 
παρίππ ι μουλάρι, πόρεψη απόπατος, ρνπος ή κυψέλη των αυτιών 
ρονχοπέσουλο μάζεμα πολλών άπλυτων, ρούδι ρόδι, σονδνο δυο δυι 
σφαράζω  ανοιγοκλείνω γρήγορα τις βλεφαρίδες, σοιχώρι τό κέντρ 
του χωρίου, όπου μαζεύονται οί χιορικοί, τοπικάρης ντόπιος, τοιβαγιό  
δωχοζ χαϊδεμένος (|ΐέ τ εις βάγιες), φρόσωμα σκέσπασμα (κυρίως πηι 
γαδιοϋ, φρεόσωμα ), φρόστομα. — Τοπωνυμίες: 9 Αράπικα  οί Τζιτζιφιέι 
του φαληρικοΰ κόλπου, Β  ϊδοπνίχτη; δ ’Άγχεσμος, ΒονΟονλας ή άρχ 
Καλλιρρόη στην "Αγια Φωτεινή, όπου ό μικρός καταρράχτης του Ίλι 
σου.— Φράσεις καί παροιμίες: τό λάδι τ’ άχόρακα παρά σπιτιού ( άπ 
σπίτι), τά κοπελονδάτα τούρΘαν πάλι ξανάνιωσε, μάς κονβαλήθητσε, γ ι  
μου, σονξονλος σονγκ νρταλος μάς ήρθε μέ όλους τούς δικούς του ή μ 
τις αποσκευές του (σύξυλος σνγκάρταλος, μέ ξύλα καί καλάθια, ή με 
ταψορά από γαϊδούρι).

Αίγινήτικο παραμύθι. — T h u m b ,  ό.π. σ. 96.

Μια φορά τσ’ ένα τσαιρό ήτανε ένας βασιλέας, ^Υπνος τ= ο 
νομά του. Δίπλα εις τό παλάτι έκαθότανε μια φτωχή κόρη τσα: 
ξενοδούλευε τσαί ζοΰσε. Ένυχτόρευε τσαί όντες τής ερχότανε < 
ύπνος νά  τσουμηθή, έπαιρνε κουτσία τσ3 έτρωε τσ3 έλεε: « Ή ρ  

5 θες, ΰπνε, καλώς ήρθες,-φάε κουτσία τσαί φύγε». 9Α π> όξω ήταν·, 
ή δωδεκάδα τού βασιλέα τσ3 ά'κουτσε νά λέη ή κόρη: *ΗρΟες
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ύπνε, καλώς ήρθες, φάε κουτσία τσα'ι φύγε. Ε’ίπανε: «Σ’ αυτή τή 
φτωχή κόρη είναι 6 βασιλέας μας μέσα»... Τότες έπήγε ή δωδε
κάδα στη μάνα του βασιλέα τσα'ι τής είπε, δτι ό βασιλέας παγαί
νει κάθε νύχτα σ’ αυτής rtjc φτωχής κόρης τό σπίτι. "Οντες τ’ ά- 10 
κουτσέ ή μάνα του, τον έφώναξε τσάι τοΰ είπε: «Πώς καταφρο- 
νάεις τον εαυτό σου, βασιλέας έσυ καταδέχεσαι νά παγαίνεις κάθε 
νύχτα σ’ αυτής τής φτο3χής κόρης τό σπίιι;» «Έγώ ούτε καν την 
έχω Ιδωμένα στα μάτια μου». «Νά πάψης στο εξής, παιδί μου, νά 
πηγαίνης». «Γιατί;» «Διότι δε σοΰ κάμει τιμή*...

5. — ΡΟΥΜΕΛίωΤίΚΑ ΚΑΙ ΗΠΕΙΡωΤΙΚΑ
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Β ό ρ ε ι α  Ι δ ι ώ μ α τ α  ( ρουμελκυτικα, ηπειρώτικα, θεσσαλικά, 
μακεδονικά, θρακικά ): Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  Ά ., Γραμματική των 
βόρειων ιδιωμάτων τής νέας ελληνικής γλώσσης, 1926. Συγκεντρωτική 
και αναλυτική επισκόπηση τής φωνητικής και τής μορφολογίας των 
βόρειων Ιδιωμάτων. — K r e t s c h m e r  Ρ., Der heutige lesbische 
Dialekt, verglichen mit den Ubrigen nordgriechischen Mundarten. 
Βιέννη 1905. Συγκεντρώνει πλήθος πληροφορίες για τά διάφορα βόρ. 
ιδιώματα. — Βλ. ακόμη Ά ν δ ρ ι ώ τ η  Ν., Περί τής αποβολής των 
νόθων φωνηέντων ι καί ον έν τή νέα ελληνική. ’Αθήνα 43 ( 1931 ) σ. 
171α. — Τ ο ΰ  ΐ δ., Περί τή; αρχής των βορείων γλωσσικών ιδιωμά
των τής νέας ελληνικής, Έπετηρις Έταιρ. Βυζαντινών σπονδών 10 
(1933) σ. 340α. — Τ ο ΰ  ΐ δ.# Φωνητικά των Ιδιωμάτων τής νέας ελ 
ληνικής. Ά θηνα 45 (1934 ) σ. 252α.

Για τό ιδίωμα τής βοιωτική; ΙΙεραχώρας άναφέρονται λίγα στοΰ 
H e i s e n b e r g  A., Dialekte und Umgangsprache, 1918, σ. 183α.

Ά ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ  Γ., ΙΙερί του δυναμικού τονισμού έν τφ 
Ιδιώματι τοΰ Ζαγορίου. Θεσσαλονίκη 1915 — Τ ο ΰ  ΐ δ., ΙΤερί τής κλι- 
σεως των ονομάτων καί των αντωνυμιών έν τφ ιδιώματι τοΰ Ζαγο
ρίου. ’Αφιέρωμα εις Χατζιδάκιν, 1921 σ. 176α. — Τ ο ΰ  ι δ., Περί τοΰ 
ρήματος έν τή έν Ήπείρφ όμιλουμένη. Ά θη να  36 (1924) σ, 61α., μέ
σΰνιομη εισαγωγή για τά ηπειρώτικα Ιδιώματα.------Γιά χό Ιδίωμα
τής Χιμάρας: H o e g  C., Παρατηρήσεις κτλ. Ά θηνα  36(1924)σ . 
289α. — Δ έ ν δ ι α, Άπουλία καί Χιμάρα. ’Αθήνα 38 ( 1926) σ. 72α.
----- H o e  g Κ., Les Saracatsans I 1925, II 1926. Παρίσι Champion -
Κοπεγχάγη P io -P on l Branner.

m Τά δύο αύτά ιδιώματα, πού τά χωρίζει ό Κορινθιακός από τά μο- 
ραΐτικα καί ή οροσειρά Πίνδου - "Οθρης από τά θεσσαλομακεδονικά,
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είναι σημαντικά δμοια μέ τά πρώτα καί συγγενεύουν μέ τά δεύτερα. 
Με τά μοραΐτικα καί τ3 άλλα «νότια» ιδιο>ματα έχουν κοινή ιή συν- 
ταχτική χρήση τής πλάγιας ή έμμεσης καί τής χαριστικής γενικήδ 
(σου λέγω, σου δίνω, κάμ? μου τή χάρη), μέ τά θεσσαλομακεδονικά τα 
βόρειο φωνηεντισμό.

Ό  β ό ρ ε ι ο ς  φ ω ν η ε ν τ ι σ μ ό ς  απλώνεται σέ δλην τή βόρειό- 
κεντρική περιοχή, δηλ. τή βόρεια καί κεντρική Ελλάδα ( § 6 7 )  μαζί 
μέ τή Σάμο: ’Αδυνατίζουν τ3 άτονα φωνήεντα ε καί ο σέ ι καί ον 
{ ή καί κάποιους διάμεσους φθόγγους ) καί δεν ακούονται πιά τ9 άδυ- 
νατώτερα φωνήεντα ι καί ου: χπίρεται - χαίριτι, ό δρόμος - ού δρόμους, 
νά φνλάξης-νά φλάξ, γουρούνι -γρούν. Πλάι στο γενικό αυτό τύπο βό
ρειου φωνηεντισμου ύπαρχουν και άλλοι (μιοοβόρεια ιδιώματα): Σέ 
μερικά ιδιώματα αδυνατίζουν τά ε, ο χωρίς νά πέφτουν τό ι, ου, έτσι 
στο Λιβίσι τής Λυκίας. ’Αλλού πέφτουν τά τελευταία χωρίς Vs αδυ
νατίζουν τά πρώτα, έτσι στις Σαράντα Εκκλησίες τής Θράκης, στή 
Στενήμαχο, σιήν Άδριανούπολη, στή Σκύρο κτλ. Σέ μερικά άλλα 
Ιδιώματα πάλι δχι μόνο τρέπονται τ’άτονα ε, ο, σε ι, ου αλλά τό αδυ
νάτισμά τους προχωρεί συχνά περισσότερο καί εξαφανίζονται εντε
λώς, καθώς καί τά ε, ι, έ'τσι στήν περιοχή τής Κομοτινής: προσκέ
φαλο - τιρονσκέφαλον - τισκέφαλου. Ά πό τον Ιδιότυπο αυτό φωνηεντισμό: 
καί τό γειτόνεμα των πριν χωρισμένων συμφώνων πού άκολουθειί 
(πανηγυριώτης-παγγνριώτ’ς) συχνά γεννιούνται καί άλλα επακόλουθα: 
α) Παρουσιάζονται συμφωνικά συμπλέγματα άφθονώτερα καί ποικι-; 
λώτερα παρά στ3 άλλα ίδιά>ματα : ψηλός - ψλός, κοντός - κτός, Χριστός — 
Χστός, κουράζεται - κοάζτι. "Έτσι καί στήν αρχή τής φράσης: έρχεται- 
ιρχέτι- ρχέτ. IV  αυτό δέχονται τά βόρεια ιδιώματα εύκολώτερα άπό' 
τ* άλλα μερικά συμφωνικά συμπλέγματα λόγια: κοτόηιτα - κοντόπτα 
— λεπτος-λιπτος, συχάθηκα - σχάθκα — σχήμα κτλ. — β) Γίνονται καί άλ
λες αλλαγές τής προφ;ορας: πέφτουν ή τρέπονται καί άλλα σύμφωνα 
ή αναπτύσσονται νέα σύμφωνα ή φωνήεντα : χρυσός - ξός, τό ξό μου- 
ζονλι, μουλάρι - μπλάρ, μισός - μπσός, ανιψιός - όμψιός, δικός - θκός, βου- 
κέντρα - φκέντρα, μέλισσα - μέλτσα, τής νύφης μου - τς νύφζουμ. ι

Τή βορειοκεντρική περιοχή τή χαραχτηρίζουν γενικά καί άλλα γνω
ρίσματα: Τά σχηματιστικά παραδείγματα στο ρήμα έχουν τήν τάση; 
νά φυλάγουν καί στον πληθυντικό τον το'ΐσμό τού ενικού, ακόμη καί 
αν έτσι, αντίθετα μέ τό νόμο τής τρισυλλαβίας, τ ο ν ί ζ ε τ α ι  ή; 
ά ν τ ί π ρ ο π α ρ α λ ή γ ο υ σ α :  έφαγαμι, φρόντσαμι ( λ.χ. σέ μέρη τής; 
Αιτωλίας, στήν περιοχή των Φαρσάλων, στή Δυτ. Θράκη ), τρώγονμα- 
σταν, ή αναπτύσσουν καί δ ε ύ τ ε ρ ο  τ ό ν ο :  έφαγαμέ, φρόντσαμέ. — 
*Η άτονη σ υ λ λ α β .  α ύ ξ η σ η  δέ  φ υ λ ά γ ε τ α ι  ( εξαιρέσεις ιδίως 
στή νότ. Ρούμελη καί σέ δσα άλλα μέρη τονίστηκε ή αύξηση άναλο<-
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γικά: έγραφημέ άλλα καθούμασταν)· Οί τύποι τού παρατατικού, πού 
καταντούν τό*ε ομόηχοι μέ τούς ένεστωτικούς— β# πληθ. πρόσ. ένερ- 
γητ. παρατ. τών παροξύτονων (και άόρ. β'), α καί β' πληθ, προσ. 
παθητ. παρατ. δλων τών ρημάτων — ξεχωρίζονται μέ δ ι α φ ο ρ ο 
π ο ι η μ έ ν ε ς  κ α τ α λ ή ξ ε ι ς :  φέραμε - φέρατε, φάγαχε { άλλα ίφε· 
ρετέ, έφαγετέ, καθόμαστε - καθόμασταν, κάθεστε καθόσαστε - καθόσταν ή 
καθόσασταν, (χ\ -μαστουν -σαστονν χζλ.).

Τά ρ ο υ μ ε λ ι ώ τ ι κ α  μιλιούνται νότια από τον \Αμβοακικό και 
T?jv "Οθρη : από τό Βάλτο καί τήν Ακαρνανία ώς τήν Εύβοια, βό
ρεια, ώς ατά μέρη τής Κύμης, σΐ7]ν "Αντρο, Τήνο, Σάμο). Μαζί μέ 
τά θεσσαλικά παρουαιάζουν τον προχωρ7]μένο τύπο τού βόρ. φωνηεν- 
τισμοΰ, και έχουν ακόμη καί άλλα πολλά κοινά, έται τό πέσιμο τού 
γ ΰατερ* άπό φωνήεν και μπρος από (ι), (ε), μάειοας, τή διαλυμένη 
προφορά τού πυρκαϊά, τελειώνω (τελείωσα, άτελείωχο;), τή διατήρηση 
τού τελ. ν στο έναν, κανέναν, τούτον, έκεϊνον, 7τόσον κτλ., όταν είναι 
στδ τέλος τής φράσης, στην προσ. άντων. τον, στην αΐτ. τών περισσο
τέρων αρσενικών : <5έ βρήκα κανέναν, χονν γδείοανι, τούν βρήκαμι καλούν. 
Τά ρουμελιώτικα συνηθίζουν, τουλάχιστο τά δυτικά, τό σύνδ. '<λλά, 
ενώ τά περισσότερα Ιδιώματα έχουν τό μά. Στη βόρ. Εύβοια, Σκό
πελο καί Σάμο συνηθίζουν για πολλούς τύπους ουδετέρων τή γεν. 
πληθ. σέ -οννις: πιδιοννις παιδιών, χονματωνης χωμάτων. "Ετσι λένε 
οί Σαμιώτεο, άν πιστέψωμε τούς γένους πού τούς περιγελούν: δώκανε 
τς πνδιοννες χς κονκοννες τς πεπονιοϋνες χί τό ζμι τς κονκιοϋνες έδωσαν 
στά παιδιά τούς σπόρους τών πεπονιών καί τό ζουμί τών κουκιών.

Τά ή π ε ι ρ ο ι  τ ι κ α  συνηθίζουν στον ενεργητικό παρατατικό καί 
αόριστο τις καταλήξεις -μαν -ταν, λέγαμαν, φάγαμαν, εϊδαταν, καί στον 
ενεργητικό αόριστο τούς σχηματισμούς σέ -κα, έηιακα, έχχύτιηχα ( κοι
νό καί στά ιδιώματα άρ. 2 ,4 ) .  Τοπωνυμίες σέ -άτες, Φιλιάτες. Κοινοί 
μέ μερικά άλλα ιδιώματα είναι καί οί αναλυμένοι ρηματικοί σχημα
τισμοί τών περισπωμένων, πηδάω πηδάεις ( τό τριτοπρόσ. ττηδάει συνη
θίζεται σέ πολύ περισσότερα μέρη, έν μέρει καί τό πηδάω), οί κα
ταλήξεις -μασχαν -σχαν τού παθητικού παρατατικού ( βλ. άρ. 6 )  καί 
ή χρήση τού δχ(έκ) άντις άπό. Τά χιμαριώτικα (βόρ. "Ηπειρος) δεν 
έχουν τό βόρ. φωνηεντισμό.

Συγγενεύουν στενά μέ τά ι^πειρώτικα καί τά αίτωλικά, τά σ α ρ α -  
κ α τ σ α ν α ί ι κ α .  Τά μιλούν μισονομάδες βοσκοί, οι Σαρακατσάνοι 
( διαφορετικοί άπό τούς βλαχόφωνους, δίγλωσσους, Κουτσόβλαχυυς ), 
πού χωρίς μόνιμη κατοικία, άλλάζοντας διαμονή άνοιξη καί φθινό
πωρο, βρίσκονται σέ πολλά μέρη τής Ρούμελης καί τής βορειότερΐ]ς 
ηπειρωτικής Ελλάδας (πάνω άπό. 6000). Τά σαρακατσαναίικα χα- 
ραχτηρίζονται άπό τήν ανοιχτότερη προφορά τού ε σάν ά όταν άκο-
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λουθούν τά φωνήεντα α, ο, ον, σέ δίφθογγο είτε σέ άλλη συλλαβή, 
λάω, λέω, άχω εχω.

Παραδόσεις καί έ'Θιμα άπό τήν Αιτωλία. — Λ ο υ κ ο π  ο ύ λ ο υ  Δ., 
Σύμμεικτα αίτωλικά λαογραφικά. Λαογραφία 8(1921) σ. 24,30

ιΙΙον
«ν ΐί1

Στού Βραχώρ νιά βουλά ήμναν φυγόδικους· κι ήμναν σ ν 'Αι- 
Παρασκιβή κι κ’μόμναν, κι άικώ: «Μάνίίου! Μάνθου !». Δέ 
μίλσα· "Υστερα ειπι: «Όρε, σύ εισι, δείνα!» ’Έκαμα πώς δεν 
άικ’σα τίπουτα. Κ’μήθκα. Κουντάχαραή ήβρα τού μαχαίρι μ μπη- 

5 μενού μες στού τσαροΰχ’ κι πάρα πέρα τού κμποΰρι μ· κί βρέθκα 
χτιν’σμένους. "Υστιρα έμαθα πώς εινι κεϊ νιράιδις.—

Τν ώρα π ’ διαβάζ’ ού παπάς για νά βαφτίσ’ τού πιδί, τού 
πιδάκ’ τού βαστάει ή μαμή. ‘Η μάνα δέγ κά'ν’ νά ’νι ΐκεΐ π βα- 
ψτίζν τού πιδί τς. Αυτήν’ κρτίβιτι στν ά'λλ’ κάμαρ. "Υστιρα ή 

10 μαμή δίν’ τού παιδί στού ν’νό νά τού κουλ’μπήσ’· Τν ώρα π’ χα- 
ρίζ’ τ’ δνουμα ού ν’νός, τρέχν τά πιδιά νά βρουν τ μάνα κί τς 
παίρν τά σχαρίκια. "Υστιρα παίρν’ ή μαμή τού πιδίκί τού πα- 
αίν' στ3 μάνα κί τς τού δίν’ κί τς λέει: «Μόδουκις Ούβριό κί σ’ 
δίνου Ρουμνιό». Ού ν’νός χαρίζ’ τά μαρτυρικά στά πιδιά κί τς 

15 τρανούς, ούπού ’ν μες στά βαφτίσια, πιντάρις, δικάρις, δ,τ. *Η 
κουμπάρα χαρίζ’ τ ν’νοϋ τσουράπια, ζνάρ.......
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Ά πό του K. Χ α τ ζ ό π ο υ λ ο υ  την ήθογραφία Α γάπη στο χω 
ριό , 1910, 1925. Έ νώ ή άς>ήγηση είναι γραμμένη άπό τον Άγρινιώτη 
συγγραφέα σέ κοινή δημοτική, ό διάλογος καθρεφτίζει πιστά, όσο 
είναι δυνατό μέ τή συνηθισμένη ορθογραφία, τό άγρινιώτικο ιδίω
μα. ( Στο δείγμα αυτό είκονίζεται καθαρά ή άναπόδραστη διγλωσ
σία πού γεννιέται μέ τά ίδιιόματα, πού μι?αοΰνται πλάι στήν κοινή, 
όλότελα άσχετη μέ την τεχνητή διγλωσσία πού δημιουργεί σέ μάς ή 
καθαρεύουσα (§ §  84, 116). Σ’ αυτή θά γινόταν τό παραπάνω κεί
μενο πολύ διαφορετικό ):

«Μούρη Φόνια, μούρη!» φώναξε ή χήρα Κανούζαινα τρίτη φορά 
τή θυγατέρα της, δίχως νά κουνηθή άπτό στρώμα της κοντά στο 
τζάκι χάμου στο πάτωμα, πού ήταν ξαπλοηιένη. Μά εκείνη δεν 
άκουε, κι ή μάνα άνασηκώθηκε άρχινώντας νά πεισμώνη: «Μούρη 
Φόνια, μουρή ! » φώναξε τώρα πιο δυνατά κι ανακάθισε στο στρώμα. 
« Ούρίστι! » άκοΰστηκε μια φωνή απόξω. « Νά ούρίης κί νά χου- 
ρίης ! ». Ή  Φόνη παρουσιάστηκε τέλος στήν πόρτα. ΤΗταν κοπέλα
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>ς είκοσι χρόνων, ψηλή, γιομάτη καί καλοφκιασμένη. «Τί χουγιάεις;· 
Ποΰ ήσ’να, μουρή, κί δέν άικοΰς π’ ξικιφαλιάσ’κα ;». « Στούν κή- 

:ου ήμ’να' βουτάν’ζα τά κ’κιά >. «’Ανήμερα τ’ Βαΐώνι σ’ έπιασ’ ή 
ρουκουμάρα ; Δέ λες τά ξιπάτουσις! Θά σί πιάσ’ κάνα κοιλιακό, 
;ουρή. Τήρα τήρα* μ’ καθέτ’ άκόμ’ άνάλλαη ! ». « Τί μί θέλ’ς ;» ρώ- 
ησε απότομα ή κόρη της. « Σύμπα τ’ φουτιά, μονρή, κί βάλ’ τού 
ιπρίκ’* αυτό σί θέλου. Κι άπέ άιντι κί συυρίσ’ γ/ήγουρα. Δέ σ’λουέσι 
* θανάρθ’ ού Φώτ’ς οπ’ κι άν ε ίν ι ! Δέ χτινίσ’κις ακόμα, μουρή ; » 
Σάν τ’ άρέσου· σά δέν τ’ άρέσου — », μουρμούρισε ή Φόνη σκύβοντας 
αί συμπώντας βιαστικά τή φωτιά, c Τί, ζουρλάθ’κις, θΐουσκουτου- 
ιέν’ ; Καφέ σ’ χάλιψα, όχ’ άλ’σίβα. Σήκ’ άπ’ αυτού, τσακίσ*! Τουνι 
ρτιάνου μαναχή μ’». Κι ή μάνα ζύγωσε στη γωνιά κι έσπρωξε τή 
θυγατέρα της. Τούτη τήν κοίταξε θυμωμένα: « Τί κάν’ς έτσ’ ; Τί 
ΐούρθι; Μί τά μπουρίνια σ’ μ’ ξύπνησις > φώναξε καί σηκώθηκε.
: Βγάλ’ τούν κόρακα, στρίγλα! » Ή  μάνα πήρε νά σιάξη τή φωτιά.
:Σ ’ φταίν’ ot άλλ’ κί τ’ράς νά ξιθ’μάν’ς σ'ίμένανι » είπε ή Φόνη γυ
ρίζοντας τήν πλάτη καί βγαίνοντας βιαστικά απτήν πόρτα, ενώ ή 
ιάνα της έπαιρνε το καφοκούτι απτή μπολίτσα, μια τρύπα τεσσε- 
)άγκωνη στον τοίχο δίπλα στή γωνιά : « Κάμι πιδιά ν’ αναπαής I * 
ιουρμούρισε ξύνοντας μέ τό κουταλάκι τή ζάχαρη πού ήταν κολλη- 
ιένη ανάκατα μέ καφέ στο σκέπασμα τού καφοκουτιοΰ...».

Ή  τιμή, ή φωτιά καί τό νερό. — ’Ιδίωμα Παπίγκου (“Η πειρος).—
H e s s e l i n g - P e r u o t ,  Chrestomathie σ. 158.

’Έκαμαν μια φουρά συντρουφιά ή τιμή, ή φουτιά κι τού νιρό· 
Ικεΐ π’ πιρβατοΰσαν, λεν τς φουτιάς ot ά'λλ’ δυο οΐ συντρόφ’τς* 
«“Αμα σι χάσου μι > ποΰ θά σι ματαβροΰμι ΐ »—«"Οπ’ Ιδήτι καπνό, 
τς λέει, Ικεΐ μι βρίσ'κιτι»· Ρουτοΰν κ! τού νιρό : «Σά σί χά- 
σουμι ισένα, ποΰ θά σ'ι ματαβροΰμι»; — «"Οπ’ χλουρο λβάδ’, ικεΐ 5 
ειμι ϊγώ». Λεν στού τέλους κ'ι τς τιμής · «Κι ισένα, κυρά τιμή, 
σά σί χάσουμι, ποΰ Θά σί ματαβροΰμι;»— « Ιμένα,τς ειπι, νά μή 
μ άφήνιτι από τού κουντό· “Αμα μί χάσιτι μιά φουρά, πθινά δέ 
θά μί βρήτι»,

6. — ΘΕΣΣΑΛΙΚΑ, ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΑ, ΘΡΑΚΙΚΑ

Τ ζ α ρ τ ζ ά ν ο υ  Ά ., Περί τής συγχρόνου θεσσαλικής διαλέκτου 
1909. — Τ ο ΰ  ι δ., Μικρά συμβολή εις τήν κλίσιν τού ονόματος έν τή 
νέφ ελληνική. (Καί Τεσσαρακοντσετηρίς Κ ό ν τ ο υ  1909 σ.217α).

Μ π ο υ ν τ ώ ν α Ε ύ θ., Μελέτη περί τοΰ γλωσσικού Ιδιώματος Βελ-
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βεντού καί των περιχώρων αυτού. ’Αρχεία Συλλόγου Κοραή 1892., 
Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  3Α.» Περί των γλο>σσικών ιδιωμάτων "Αθω κ; 
Χαλκιδικής. Λεξικογραφικόν Ά ρχεΐον 6(1923) σ. 125α.

Κ υ ρ ι α κ ί δ η  Στ., Γλωσσ. παρατηρήσεις. Λαογραφία 2 ( 191C 
σ,427α.— Τ ο υ  ΐ δ,, Γλωσσογεωγραφικά σημειώματα έκ Δ. Θράκτ 
Αεξικογραφικόν Ά ρχεΐον 6 ( 1923 ) σ.362α. — Ψ ά λ τ η  Στ., Θρακιο 
ή μελέτη περί του γλιοσσ. ιδιώματος τής πόλεως Σαράντα Έκκλ 
σιών, 19 7 . ;— Σ π α ν δ ω ν ί δ η ΠΜ Μελένικος. Θεσσαλονίκη 1930 
Λ ο υ ί ζ ο υ Ο ί κ., Παρατηρήσεις εις την φθογγολογίαν τής Καλλιπ 
λεως. Θρακικά 5 (19*34 ) σ. 344α. Μερικές πληροφορίες για τή φων' 
τική ιοΰ ιδιώματος τού Ταϊφίρι. — K r e t s c h m e r  Ρ., Zatn Diale] 
Von Stenimachos. ’Αφιέρωμα είς Χατζιδάκιν δ. π. σ. 135α.
• Ά  ν δ ρ ι ο) τ η Ν., Περί του γλ,ωσσ. ιδιώματος τής "Ιμβρου. 3Αθη\ 
42 (1930) σ. 146α.—Για τά θασιώτικα έχει μερικές πληροφορίες ό H e  
s e n h e r g  A., Dialekte δ.π. σ. 12α. καί 37α. — Για τά λημνιώτικ 
πβ. τό φωνόγραφημένο παραμύθι, Heisenberg - Schwyzer δ.π. σ. 4 
— Ζ α φ ε ι ρ ι ο ύ  Ν., Περί τής συγχρόνου σαμίας διαλέκτου, 191!

* 'Εδώ ανήκουν όσα ιδιώματα μιλιούνται ανατολικά από τον Πίνδ 
καί βόρεια από την "Οθρη, στη Θεσσαλία, Μακεδονία καί Θράκ'· 
καθώς καί στις βόρ. Σποράδες καί τ* άλλα νησιά του Αιγαίου, στή 
Προποντίδα (για  τον Πόντο βλ. παρακ.). Γνώρισμά τους είναι ή συΛ 
τάξη μέ πλάγια αίτιατ. (δώσε τον πατέρα τό πίάτο, κάνε τον τή χάρτ 
( βλ. άρ. 5 ) καί δ βόρ. φωνηεντισμός, συχνά στο μισοβόρειο τύπο ( β! 
άρ. 5 ). Ή  χρήση τής γενικής δείχνεται συνήθως κλονισμένη περισσά 
τεοο παρά στ’άλλα* ιδιώματα (μαλλί άηον λύκον μαλλί λύκου, στή μεσ> 
στ9 αλώνι στη μέση τού αλωνιού) καί συνηθίζεται για τό άρθρο δ τό 
ί ούρανός, ( έτσι καί στά σαρακατσαναίικα), σέ μερικά ιδιώματα ( hc 
ζανίτικα ) μόνο στά κύρια: ί Κώστας. Στά θεσσαλικά τό λ, ν προφΐ 
ρεται μπρος από τό (ε),(ι) υγρά: λ'ίμι% ί ΝΊκους. Τά συνιζημένα -sc 
»εο κτλ. προφέρονται δχι -ίά, ~ίό άλλα μέ μισόφωνο ανοιχτό ό\ αντί 
/ ,  ddy και κλειστότερο δ (γαλλ. e u ) : δ ο: ηαχάά, άσβεσταράά, μεράά% Πορ 
ταράά, Παναδόχς. Ό  δεύτερος τόνος των ρημάτων αναπτύσσεται δύι 
συλλαβές ύστερα από τόν πρώτο αντί τρεις: Ρφαγάμε, φρόντσάμε. -  
Στή βορειοανατολική περιοχή ( ’Αν. Μακεδονία, Θράκη ) τά ύποκοι 
ριστικά σχηματίζονται σέ -ούδι αντί σέ -άκι, μωρονδι, στά μυτιληνιοό 
τικα σέ -έΑί, τρατιεζέλι, μικρέλι (έτσι και στά κερκυραίικα), στά ίμ 
βριώτικα σέ -οψδι καί σπανκύτερα σέ -έλι. Στην ίδια περίπου περιοχή 
συνηθίζουν τούς τύπους Θά διώ1 θά διής, νά διοϋμε κτλ., ενώ στή Θεσ: 
σαλία καί στή Ρούμελη λέγουν Θά ίδώ, νά ιδοϋμε καί στην Πελοπόν« 
νήσο Θά δώ κτλ. ( διώ καί στην Κύμη, Τήνο). — Τό βόρ. φωνηεντισμ^
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έχουν καί στη Μυτιλήνη : «Πλιά πλαζ;» «ε ύλώ πλιά, πλό πλώ», δηλ. 
« Πουλιά πουλάς ; » « Δέν πουλώ πουλιά, πηλό πουλώ ».

Ξεχωριστό ενδιαφέρον παρουσιάζουν τά κ α σ τ ο ρ ι α ν ά ,  πού μι
λιούνται στη βορειοδυτική άκρη τής ελληνόγλωσσης περιοχής, σύμβο
λο τού ελληνισμού, πού βαστάχτηκε μέσα σέ τόσες Ιστορικές περιπέ
τειες ανάμεσα σέ τέσσερεις γειτονικές γλώσσες. Τό α έκθλίβεται κά
ποτε, όπως καί στα ποντικά, μπρος στ* άδυνατιύτερα ( στ* άλλα Ιδιώ- 
ματα ) φωνήεντα: μ* εΐχεν μά είχε. Το ι τοΰ κ ιί μπρος σέ φιονήεν 
προφέρεται ( στήν Κορησό, κοντά στην Καστοριά ) σαν ι : κϊ ίφιryav, 
κι έμειναν. Τό λ προφέρεται καί εδώ υγρά μπρος στο (ε): λ'ερώνω, 
λ'έν, λ'έξη, κάποτε καί τό ν': νότος. Φυλάγεται τό τελ. ν: εναν και
ρόν, είχε φόβον. 'Η γεν. πληθ. αποφεύγεται: αυτός είναι δ προορισμός 
άπό τά κορίτσια. Τά ρήματα τονίζονται όπως καί στή Θεσσαλία: ίφα- 
γάμε, δέν τό ξεράμε. Συνηθίζονται λέξεις ιδιωματικές καθώς βόρισμα 
τό βόρειο μέρος του σπιτιού, καλοχτένης 6 πρωινό. (ΝΔ)  άνεμος, κού
τρα (κούτρα *Ελέι>η, που ήσουν κούτρα;) καλέ, αγάπη μου, μνρισματάδα 
μυρωδιά* α ρ χ α ϊ σ μ ο ί ,  καθώς μπιζόβολος (άλλου πεζόβολος) δίχτυ, 
τό άρχ. πέζα, στρογγυλό άμφίβληστρονt δίχτυ, κοντλο ξύλινο γουδί, 
κούτλας, χάλκινο αγγείο τών βοσ/ών μέ χέρι (άρχ. κοτύλη), καράβι 
γιά τις βάρκες ( Ιδιαίτερου τύπου, πού συνηθίζονται στη λίμνη ), κα
ραβοκύρης ( τώρα μόνο παραμερίζεται άπό τό βαρκάρης). Λέξεις τούρ
κικες είναι τό κοσ'εύω τρέχω, μοντοπάκι μαγειρείο, σλαβικές είναι τό 
βίδρα κάστορας, κούρπα κουρέλι, μίσ'κα κούρκος, ονλτσα δρόμος, πιπι- 
λιά στάχτη (καί αλλού στή Μακεδονία), πουλίτσα ράφικτλ. (ενώ  οί 
γύρω σλαβόφωνοι συνηθίζουν τό τούρκ, s<5kak γιά τό δρόμο, raf γιά τό 
ράφι), σφόρα σπάγος, σφιτονλκα πυγολαμπίδα, Ντονλτσός όνομα συνοι
κίας κασιοριανής. Σλαβική είναι καί ή κατάληξη -αβος : κρασταβός 
γι* άλογο ψωριάρικο, σούπλιαβος σκου?*ηκιασμένοο» λέραβος βρόμικος, 
rσάλαβος παλαβός, άρρωστίάρα/?ος (πού κρυώνει, έτοιμος νά άρρωστή- 
σ η ) κ. ά. δ. Ξενισμός είναι καί ή περίεργη συνταχτική χρήση σέ τρι- 
τοπρόσ. παθητικά ρήματα: μέ τρώγεται, τώρα μέ γελιέται, δέ μέ παίζε
ται, σέ περπατιέται, τον χορεύεται, τόν κοιμάται, έχω διάθεση ή θέλω 
νά φάω, τώρα δέν έχω διάθεση νά γελάσο> κτλ. ("Ασχετα μέ αυτά 
είναι τά τριτοπρ. ενεργητικά μέ κρυώνει κρυώνω, μέ πεινάει πεινώ, μέ 
διψάει διψώ, γνωστά καί στήν Κεφαλληνία ). — Σέ μέρη δπου ακούον
ται καί μιλιούνται γιά καιρό ξένες γλώσσες οΐ δίγλωσσοι πληθυσμοί 
μεταφέρουν καί στό μητρικό τους ιδίωμα νεωτερισμούς ξένους σ’ αυτό.

Σ τ ή ν  Ά ν .  Θ ρ ά κ η  μ ιλ ο ύ ν  σ ή μερα  τά  ε λ λ η ν ικ ά  μ όνο  σ τή ν  π ερ ιο χ ή  
τή ς  Π ό λη ς  ( §  (2 α .) , πού σ υ ν εχ ίζ ο ν τα ς  τ ή ν  πα ρά δοση τ ή ς  μ εσ α ιω ν ι
κής κ ο ιν ή ς  δ έν  π α ρ ο υ σ ιά ζε ι τό  βό ρ ειο  φ ω ν η εν τ ισ μ ό . Μ έ τά  θ ρ α κ ικ ά  
συγγενεύουν κ α ί τά  ε λ λ η ν ικ ά  πού μ ιλ ιο ύ ν τ α ι σέ δ ιά φ ο ρ ες  π ό λ ε ις  τή ς  
Β ουλγα ρ ία ς.
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«Γίνε άφέντης κι εχει ό Θεός». — Παραμύθι άπό τόν Ίυρναβο.
— ’Ανέκδοτη συλλογή Τ ξ ά ρ τ ζ α ν ο υ  Ά χ .

Ή ταν ένας φτουχός, ειχι δυο ζουντόβουλα κι μιτ’ αυτά κου- 
βανοΰσι χώμα. Ή ταν χουματάς. Ή  γ ’ναίκα τ’ ήταν μια φαντα- 
σμένΐ I Κάθι ώρα τούν είχι του κουντό, ντε κ'ι καλά νά γεν1 ά- 
φέντς. «Γεν1 άφέντς, τούν ήλιγι, κι έ'χ1 ί θιός. Γεν1 άφέντς κι έ'χ* 

5 t θιός ». « Μαρή γ’ναίκα τν’ ήλιγι, πώς νά γένου άφέντς; Σά 
δεν κουβανήσου χώμα πώς θά ζήσουμι;» ’Έτσ’ αυτήν πάλι: «γεν1 
άφέντς κι εχι ί θιός ». ’Έ I παίρ1 τούν βάν1 ένα μακρύ άντιρί, 
έναν μακρύν τζά>έν κ'ι ένα καβοΰκ1 στού κιφάλ1· κι τούν βάν1 νά 
κάτσ1 σ’ ν' άναγκώνα κι τούν δίν1 κι έ'να τσιμποΰκ* άπού δώ ίσια 

10 μί κεΐ πέρα- « Ν ά ! έ'ρχιτι ένας γείτουνας », τούν λέει: « Δέ μί 
δίντς λίγου τά γουμάρια σ’, νά πααίνου νά φέρου λίγου χώμα;» 
« Πάρ’ τα, τούν ειπι, κι σϋρι». Τά παίρ1 νά πααίν1 νά φέρ1 χώ
μα. Κεΐ πού έσκαφτι, βρίσκ1 ένα καζάν1 φλουριά. ’Έ  ! τά παί
ρ1* τά φουρτών1 στά δυο τά σακιά κ'ι τοιμάζουνταν νά γυρίσ1 πί- 

15 σου· Ίκεΐ τούν έβαλι ή αμαρτία τ’ : « Δεν πααίνου, λέει, παραπέ
ρα, νά ιδώ μην εινι τίπουτα άλλα φ?>.ουριά; » Πααίν1 παραπέρα, 
πέφτ1 τού χώμα, τούν πλακών1 ! Τά γουμάρια, έπειδής δεν ήξιραν 
νά πααίνουν άλλου, πήγαν ίσια στού σπίτ1* βρήκαν κλεισμέν1 cT 
μπόρτα, μιά d ’ δίνουν μι τού κιφάλ1- μπαίνουν μέσα I Τηράει ή 

20 γ’ναίκα τ’, τί ναϊδή ! Φουρτουμένα φλουριά ! «’Άντρα, τούν λέει, 
πλάλει ναϊδής ! Δέ σ’ ήλιγα ϊγώ, γένι άφέντς κι έχι ί θιός ; »

1. μιτά, μετά, πού έγινε στά περισσότερα Ιδιώματα μέ (μετά των παι- 
διών-μετά τά παιδιά-μέ τά παιδιά) — 7. άντιρί, αντερί σταυρωτός χιτώ
νας μέ μανίκια, που μπαίνει πάνω άπό τό ποκάμισο ( τοΰρκ. λ .) — 
9. άναγκώνα ή άγκωνή γωνιά.

Παραμύθι άπό τό Βελβεντό τής Ν. Μακεδονίας.—Μ π ο υ ν τ ώ ν α 
ό. π. σ. 118.

Μνιά φουρά κι εναν κιρό ήταν ένας πατέρας σαν καλή ώρα· · · 
Αυτός ού πατέρας εΐχιν μοΰγκι ένα παιδί· Τί ήλιγιν κι αυτός; 
« Αυτό τού πιδί, ού Θιός νά μι τού χαρίσ1 δά τού κάμου νά ζήσΐ 
άρχουντας, νά τού γλέπ’ ί κόσμους κι νά τού χαίριτι, κανένας νά 

5 μήν τού λέη 'παρέκ1 στάσ'». Άχίρσιν άπού τότι κΐ δώδι νά δλέβ1 
μι τού παραπάν. Δλιά τι μέρα, δλιά τού βράδ1* δλου δλιά. Πιρνά-
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ει μνιά χρουνιά, δυο χρουνές, τρεις κι ακόμα παραπάν, κι ακόμα 
δεν ειχιν άπουλαψ1 ντίπ τίπουτας. Μιροδοΰλ1 μιρουφάι, δλου 
έτσ1 πάινιν ή δλιά τ· Τί νά κιίμ1· τί να σιύσ1 ταίρ’ αυτός! Τού 
νήμα τ5 δσουμ πάινιν, κόντιβιν, κι παράδις ακόμα δεν εΤχιν. 10 
« Θέ μ, Παναέ μ I » γουνάτσιν κι ειπιν, « μακρΰ’ν’ τού χέρ σ’, 
κάμι τού θάμα σ’», κι πάλι δουλιβιν, δουλιβιν, σά λτσιτης. Έ ,  
νά μην τά μακραίνουμι, σήμιρα μνιά πιντάρα, ένα δεκάρ1 ταχιά, 
ένακουσάρ1 ν άλλ1 έφκιασιν καμπόσις παράδις...

2. μούγκι μόνο (από τό μούν κι μονν μόνο καί μόνο) — 3. δά θα —
5. άχίρσιν άόρ. τοΰ άχιρνάον (άοχινώ - επιχειρώ).

Τό Βδοκιό. Παραμύθι άπό τις Σαράντα Έκκλησιές της Θράκης.— 
Ψ ά λ τ η  ο.π. σ. 213.— Στη θέση τής αίτιατ. τους τής προσ. άντων. 
μεταχειρίζονται τό τις, γιά άρσ. καί θηλ., νά τις δώσι», φέρε τις.

“Ενα gaipo κι ένα ζαμάν’ ήάαν έ'νας παππούς και μιά Ινίδω 
καί δέν είχανε παιδιά καί παρακαλουσανα τό Θεγό νά τις δώσ· 
παιδί καί δποτε άΐέλ’, νά τό πάρ’ . Τις )ήκσε ό Θεγός καί τίςέ- 
δωσε παιδί καί τόβαλαν Βδοκιό. Τόστελνε ή bάbω δώ κεί, μόν’ 
χαρά ήάανα, πού έ'κανάνα παιδί. Έ γ ’νε δώδεκα χρονώ. Κεί πού δ 
πήγε μνιά φορά νά τή φέρ’ νερό, τό βρίσκει ένας παππούς καί τό 
γεΐπε: Νά πής, μάνα μ’, τή μάνα σ., τό άμανέτ πού την έδωκα, 
νά μέ τό στείλ’ πίσ’· Πηγαίνει τό παιδί σπίτ’ καί τό λέγ’ τή μάν
να τ’: « Μέ γήβρε ένας παππούς στο νερό καί μέ γεΐπε τό άμα
νέτ πού σ’ έδωκε νά τής τό στείλ’ς πίσ’ ».— Έ  1 νά τον bής άλλ* 10 
φορά, σά σέ γήβρη τό λέγ’ ή μάνα τ’, « πού τό στόχ’σες νά 
μέ τό πής » (δέν εν νά τις τό δώσω). Αυτό πάλ’ τό ξανάστειλε ή 
μάνα τ στο νερό· πάλε τό βρίσκει ό παππούς, τό ρωτά : « Τό γεΐ* 
πες ναί, Βδοκιό, τή μάνα σ’; »—« Στόχ’σα νά τό πώ* τό λέγ* 
κείνο. Τότες δ παππούς τό δίν’ ένα μήλο καί τό λέγ’: « Νά αύτό 15 
τό μήλο καί βάλ’το μες στο gόρφo σ’ καί τό βράδ·, δάε σέ ξυ- 
μνώσ’ ή μάνα σ’ νά κοιμ’θής, νά τό διής καί νά τό θυμηθής νά 
τήςτό πής»...

Τό κουκί. Παραμύθι μυτιληνιώτικο.—Κ r e t s c h m e r  ο.π. σ. 530.

Μν'ά φουρά ήάαν ένας φτουχός. Μν'ά μέρα φρουκάλΐι ή jvai- 
κα τ μες τν άβλή, ήβρι ένα κτσί. ,,Έ , τούτου τού κτσί, λέί, νά
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τού φάγου, τί θά καταλάβου; Νά τού δώσου, λέ], τ’άάροΰ μ, 
νά τού χτέψ, νά γίν' κτσ'ν'ά, νά κάν' κτσ'ά, νά τρώμι 1“ . Τού πήρι 

5 δά j’ ά'άρας τς, τού έχτιψι: γίν'τσι ή κτσ'ν α· Μιγάλ'νι, μιγάλ'νι: 
δεν έ'κανι κτσ'ά· Πήγι μν α μέρα j ’ ά'θριπους νά δη: δεν ήβρι 
κανέ πτσί· Πιάσι εφτους τσ* έκλιγι· Ηάβγι ένας γέρους bρoυ- 
στά τ, ήάαν ΐ Κστός: ,,Βρέ, λί] ί γέρους, τί έχ'ς τσ! κλαϊς;“ — 
,,’Άμ τί θέλ'ς, λέ], νάχου : Εΐχσμε, λεή ένα κτσί, τσ! τού χτέ- 

10 ψαμι νά κάν5 κτσ'ά, τσ! δεν έκανι μήτι ένα· Στάσου, λί]
ι Κστός, νά σ’ δώσου γώ ένα τραπιζέλ', τσ! άγι του στού σπίτ 
σ τσ! θές του κάτου τσ! λέγο Βγάλι, τραπιζέλ', φαγί, τσ! τσ'ό ·9ά
βγάζ, νά τρως. ' Πήρι δά j ’ άθριπους τού τραπιζέλ, τού πά 
στού σπίτ, τού θέτ κάτου, ταπέ λέ]: ,/Αραγις- ι-μ, νά πώ: βγάλι 

15 φαγί, Θά βγάλ;*'"Υστιρα φώναξι·,, βγάλι,τραπιζέλ', φαγί!" ’Ή - 
βγαλυ φάγαν μ! τ ίναίκα τ·

J ά'θριπους πλ'ά ήάαν ούλου χαρά. Τώρα δεν ικάάαν στά κα
λά του, μόν’ ήθιλι νά τού καυτσιστή· ’Έκανι κάλισμα* καλεϊ, οσ 
ήθιλι νά καλέσ9 ταπέ κάάαν Βρουστά τουν τσ! δέ τσ έ'βαζι τρα- 

20 πέζ. Τώρα οί καλισμέν' μή βλέπουάας μήτι φουτιά μήτι χαρανί: 
,,’Έ!, είπαν, τί μάς φώναξι δά τούτους, νά μάς κάν';“ ’Έτσι δά 
πού τοιμαζόάιν πλ'ά νά φυγιν, φ έρν 'j ’ ά'θριπους τού τραπιζέλ' 
καταμισί, .τσ! φωνάζ* ,,Τραπιζέλ', τώρα σ! θέλου· βγάλι ρατσί, 
κρασί, ρόμ, φα]ά!". ’Ήβγαλι δά τού τραπιζέλ' απ’ ούλα· Τώρα 

25 έ'φτειν' φάγαν, μά ί νους τουν τσ’ ι στουχασμός τουν ήάαν, τίλι- 
ja  νά πάριν τού τραπιζέλ' απτά χέρια τ. ,,Νά μιθύσουμι, λέη 
τούν άθριπου, νά τού πάρουμι!". Πιάσαν δά έφτειν': ,,Νά σ9 
έ'βρου, γέρου 1" j 9 ένας, ,,Νά σ’ έβρου!" j ’ ά'λλους. ,,Νά χαίρισι 
τού τραπιζέλ', σ!". Μί τού σ’έ'βρου, μ’ έ'βρου' μέθσι j 9 ά'θριπους 

30 τσ’ ή ραίκα τ, πέσαν, τσμούάαν. Σκουνόάιν έφτειν', παίρνιν 
τού τραπιζέλ', τσ! δρόμου I····

1. φρουσκάλιι παρατ. τοϋ φρονκαλάου: φροκαλώ (φιλοκαλώ) παστρεύω 
— 2. κτσί κουκ! ( έτσι καί παρακ. κτσνά ή κουκιά, καντσίβκι καυκί- 
στηκε — 4. χτέψ φυτεψη — 7. πιάσι έπιασε, άρχισε — εφτους (έδαυτος) 
αύτός — 8. Κστός Χριστός — 11. άγι (άγε) πήγαινε — 14. ταπέ (άπέ 
έναρθρο ) έπειτα—17. Ικάάαν εκάϋουνταν— 20. χαρανί καζάνι ( τουρκ. 
λ. ). — 25. τίλψα τί λογής — 27. νά σ' εβρου εύχή, στην ύγειά σου.
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ΣΑΜΟΘΡΑΚΙΩΤΙΚΑ

H e i s e n b e r g ,  Die Liquida ρ im Dialekte von Samothrake.'Αφιέ
ρωμα εις Χατζιδάκιν.— Τ ο ϋ  ΐ δ., Dialekte δ. π. σ. 12α. και σ. 39α, 
πβ. καί H e i s e n b e r g - S c l i w y z e r ,  δ. π.  σ. 57. — K r e t s c h 
m e r  Ρ., Der heutige lesbische Dialekt δ.π.

Τά σαμοθρακιώτικα παρουσιάζουν καί αυτά τό βόρειο φωνηεντι- 
σμό, ξεχωρίζουν όμως άπό τά συγγενικά Ιδιώματα μέ την αδύνατη 
άρθρωση τών υγρών λ καί ρ, πού συχνά πέφτουν, ιδίως τό ρ; μα- 
δαονκανκαλονς ( δηλ. μαδαροκαύκαλος ό φαλακρός ), συνεπάγοντας καί 
άλλες φωνητικές αλλαγές. "Ετσι λέγουν νά σ'τείσυ νά στείλω, σκου- 
ειό σκολειό, άονς άλλος, άκονονα (άκλονθά), γϊά γελά, άαδιές άραδιές» 
ξέεις ξέρεις, γνούιζ γνωρίζει, γικά γρικά — ( μεταξύ φωνηέντων ή αρχι
κού μπρος σέ σύμφωνο μέ αντέκταση τού φωνήεντος) ουονγαΧιααμοΙ 
λογαριασμοί — ( ΰστερ* άπό φωνήεν μπρος σέ σύμφωνο μέ διφθυγ- 
γωση τού φωνήεντος :) άδέ;φ άδέρφι — ( ύστερα άπό σύμφωνο μπρος 
σέ φωνήεν, μέ αντέκταση καί μέ μετακίνηση τού τόνου: ) δνότιιεις 
δυό τρεις, γάαμμαχα γράμματα, γάαφτη γράφηκε, άπουγααφη υπο
γραφή, άσπαα άσπρα, μαναα μαύρα παατίνις προβατίνες, βέεξ* βρέξη, 
Ιιφώ (ρφώ) ρουφώ.

Συνομιλία τών βοσκών. — H e i s e n b e r g ,  Dialekte σ. 39.

Α. Ά δέιφ, ίγώ άπουφάισα νά σ'τείου άού Ιηδέια στού σκου’ειό, 
νά μάθ’ δυότειεις άαδιές γάαματα, νά γάαφτ’τ’ ούνουμά τ’ κι νά 
βάζ' d ’ άπουγααφη τ’, νά μάθ’ κ ί  πέά’ ε£ ούουγα’ιασμοί, νά μή 
άούν μά ί ̂ ένας κ ί  ι ]άους.— Β· Ξέεις τάα σι πώ, αδέιφ; Σά (Ιού 
σ'τείης τού πιδί στού σκουειό,άά τού χαβάης κ ί ja a  vvov^’ ποια τ’ 5 
άσπαα κ ί  ποιά τά μαυαα. Μούν νά τ’ άφήης τού πιδί ν άκουουθά 
πέ(Γ εξ’ πα^όμς κ ί παατίνις απ’ j^Iv’ κ ι  άς ^ήσ* κ ί  αυτός οπούς 
ζήσασ* οΐ γουνοί μας ν! οι παπποΰδις μας. — Α. Γώ άά τά πάου 
γοΰα πουουφταϊμού, νά τού μάθου τά γάαματα κ \  δτ* βέεξ' ας 
κατβάσ’. ’Άου ]εΐν* σά βτζεει πέά’ εξ' γάαματα κ'ι ά'ου σά δε γιικά 10 
καάίΐοουάα....

1. όιδέια παιδέλια παιδαρέλι — 2. δυότειεις δυό τρεις — 4. τάα τά θά  
— 5. χαβάης χαλάσης — 5. jda  δέ θά — 6. άσπαα - μαναα, δέ θά ξεχω- 
ρίζη τ’ άσπρα καί τά μαΰρα, δηλ. πρόβατα — 7. πα/ό/ις (παλιόαιγες) 
παλιόγιδες — παατίνις πρ(οβ)ατίνες — 8. γώ άά κτλ., εγώ θά τά πάρω 
δλα πρό οφθαλμού — 11. καάίΐονάα (καν τίποτα) ντίπ τίποτε.
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7. -  ΣΚΥΡΙΑΝΑ
#0
$e

Φ ά β η  Β., Γλωσσικά! έπιστάσεις άναφερόμεναι εις to σκύριον Ιδίω
μα. Τεσσαρακονταετηρις Κ ο ν τ ο ύ  1909,0.242α. — Πβ. και τδ φω- 
νογραφημένο παραμύθι H e i s e n b e r g  — S c h w y z e r  δ. π. σ. 34. 
—Τδ κείμενο αποκαταστάθηκε έτσι πού ν ’ άποδίνη πιστά το ιδίωμα, 
σύμφωνα με τις υποδείξεις τού κ. Β. Φάβη.

"Οπως ή Σκύρος βρίσκεται μονωμένη μέσα στο βόρ. Αιγαίο, έτσι και 
τδ ιδίωμά της δέ δείχνει ξεχωριστή συγγένεια μέ τ* άλλα γύρω του. 
Τά σκυριανά χάνουν τδ άτονο ι, ου. — "Εχουν τον τσιτακισμό, καθώς 
τα χιώτικα. — Τδ ρι γίνεται ρζι, κ(ρί)θάρζι, και τδ ζι: τζι. — Σχημα
τίζουν σέ -ες τά ουσιαστικά, τά επίθετα και τις μετοχές σέ -ος: πλα
ταγές, κλές κουλός, νερές ( άρχ. νεαρός, πρόσφατος ), δρώμενες. "Ετσι 
είπε, διηγούνται, ένας βοσκός, σ’ ένα καφενείο, πού για πρώτη φορά 
έβαλε στο στόμα του καφέ: τούτες δ κάψες εναι πικρές τσ* άνάλατες 
τσάι τσαίει τσόλας.

Παραμύθι. — H e i s e n b e r g - S c l i W z e r ,  δ.π. σ. 34.

Μνιά φορά τσ3 ένα τζαιρό έτανε τρζ3 αδέρφια τσ έχανε μνιά 
μάνα, αδερφή. Έσκωθήκανε τδ πρωί τά παιδιά νά πάνε στο 
χωράφ. ΤσαΙ λένε στ5 μάνα τνε : «μάνα, νά μάς πέψης ψωμί»· 
*Έπε ή μάνα: «μαρέ παιδάτσ3 μ’, δεν τδ ξέρω τδ χωράφι* νά σάς 

5 πέψω ψωμί μέ τν αδερφή σας».—«Εμείς 0ά πάρουμε ένα άρουβά 
κ’θάρζι τσάι θά ρίχναμε στδ δρόμο* τσαί „κ3θάρζ τδ κ9θάρζ, δρόμο 
δρόμο"' j αδερφή μας θά μάς βρή». Έσκωθήκανε τδ πρωί τά 
παιδιά 3πως είχαν τσαί πήγαν τσάι πήγαν στο χωράφι. Λέγανε tv 
μάνα τνε, τσ3 έπε νά τδ πέψη μέ τν αδερφή τνε. "Επερε ή αδερφή 

10 τνε τδ κ’θα'ρζ. 3Αλλ3 άποπίστ3 άπέρασ* ένα(ς) δράκος το* έδε τδ 
κ9θάρζ9 τσαί κατάλαβε πώς έναι κάτ9 σ’μάδι τσάι φύσ^ξε τδ κ3θάρ- 
ζι τσάι ρίχνει στδ δ9κό τ3 δρόμο. J αδερφή έπερε τδ κ3θάρζ3 τσ3 
άάίς νά πάη στδ χωράφι, έπήγε πά στο δράκο. "Αμα τν έδε ό δρά
κος, τν έπιασε, τν έβαλε μές στδ παλάτ τσάι δέν dv ά'φηνε νά φή...

3. έπε είπε (αναύξητο, έτσι και 11. εδε είδε) — 9. επερε έπήρε — 
14. φή φύγη*

8. — ΚΥΚΛΑΔΟΚΡΗΤΙΚΑ
T h u m b  A., Der Dialekt von Amorgos. Indogermanische Forscliun- 

gen 11 (1893) σ.64α. — Κ ο υ κ ο υ λ έ  Φ., Γλωσσικά έκ Κύνθου. Λεξικό- 
γραφικόν Άρχειον 6 (  1923) σ.'271α.—Β ο γ ι α τ ζ ί δ η  ’L, Κίμωλος,
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περί τής γλώσσης των Κιμωλιών. * Αθήνα 37 (1925 ) σ. 108α.— R o u s -  
s e 1 L., Contes de Mycono. Λεμβέργη 1929 — K 6 λ ι α ’Αγγελικής, To 
γλωσσικόν Ιδίωμα τής νήσου Κέας. ’Αθήνα 45(1924) σ. 252α. — 1 ιά τή 
φωνητική των συριανών βλ. P i o  J., Contes populaires grecs. Κοπεγ
χάγη 1879, σ. 9α. είσ.

Παρουσιάζουν μεγάλη ποικιλία κατά τά νησιά καί συχνά καί εξαι
ρέσεις στά γενικά γνωρίσματα. Τά χαραχτηρίζουν : Ό  τσιτακισμός (ή 
προφορά του κ σαν τσ καί τοΰ γκ σάν τζ εμπρός από τά φωνήεντα 
(ε), (ι): τσεφάλι, φάνητσε, κότσινος, άντζίστρι, κάντζελο (έτσι καί σπο
ραδικά σέ πολλά άλλα ίδκυματα, Σκύρο, Μυτιλήνη, Μακεδονία, 
Θράκη, Μέγαρα κτλ., Μάνη, Κάτω Ιτα λ ία ). — Ή  ούράνωση τού ι 
υστέρα από το σ, ζ: πλούαος, μοίρασα, μαγαζά ( έισι καί άρ. 9 ) . — 'II 
άρρινη προφορά τού μη, νχ, γκ ( § 68 ) —Ή  ανάπτυξη ενός γ ανάμεσα 
στο (β) καί φωνήεν : κόβγω, κοντεύγω, βααύχύγει ό ήλιος, πσρασκευγή, 
σέ μερικά μέρη καί θάβγω, άνάβγεις ( βλ. και άρ, 9 ) . ----- Σέ πολλά νη
σιά το άρσ. άρθρο τούς γίνεται τις, τς, τσι ( στην Κύνθο καί τσή γιά 
το τής), — Ή  πληθ. αίτ. σέ -οι τών άρσ. σέ -ος, τις γιατροί, τς ουρανοί. 
{ Τό ΐδιο καί στη Μυτιλήνη, μέρη τής Εύβοιας, τής Μακεδονίας καί 
Θεσσαλίας: ή κυβέρνηση φέτα τς βλάχ τς «πάτησε, καί άνα^ρα: από 
βλάχ* ακόυσες, εχει κάτι δικοί μας. Το ίδιο καί μέ τούς αχώνευτους 
λόγιους τύπους: 0ά εχωμε βον?.ευταί, είχε λ.ησταϊ και γκέκηδε: κτλ.) — 
'Η τριτοπρόσ. άντων. τώι̂  (ε) ή τώς αντί τούς, τά naidtd των (ε), καί 
τό ερωτηματικό ϊντα (τί είναι τα, αντί τί). — Ή  συλλαβική αύξηση μέ
νει πάντοτε, ακόμη καί ή χρονική συχνά, χρησιμεύοντας, ή τονισμένη 
προπάντων, καί γιά συλλαβική: έστενοχωρεΟήκαμε, ήγέννησα, ήλωνεύ- 
γάμε ήνάθρεψα, ήσχειλα, ήπεσα, ήχννα, ήγύναμε ( βλ. καί άρ. 8). Ιίολλά 
άρχ. ρήματα σέ -ε'ω φύλαξαν τούς σχηματισμούς σέ -εις -εί, κουνείς, 
τραγουδεΐς, φορεΐ, φιλεϊ, κελαηδεϊ ( έτσι καί σέ μερικά ΝΑ ιδιώματα). 
—Ή  άτονη προσ· αντωνυμία άκουλουθει τό ρήμα ( § 67 ): βλέτιω σε, 
έφερε μου) . — Ή  Τήνος καί ένα μέρος από την "Αντρο παρουσιάζουν 
τό βόρειο φωνηεντισμό ( βλ. άρ. 5 ) . Σέ περασμένους αιώνες τά κρη- 
τικά είχαν έπιδράσει γιά ?*όγους εποικισμού καί άλλους σέ πολλές 
από τις Κυκλάδες.

Παραμύθι τηνιακό.— 3Α δ α μ α ν τ ί ο υ Ά ., Τηνιακά. Δελτίον 'Ιστο
ρικής καί Ε θνολογικής Εταιρίας 5 (1897) σ. 308α.

’Απ’ δξου απ’ τού παλάτ9 είχαν ενα μύλου κί κ’νιέτουν, κί τόμ 
ηρχουνταν τού παλ9κάρ9 ίκαταλάβινιν ή γριά κι ού δράκους* Ή -  
πήγιν λοιπόν αυτό τού παλ9κάρ9 ήκ9νήγ?σιν κι ήρθιν ούπίσου'τόμ 
ηρχουνταν λέγ9 ού δράκους χ*ς γριάς: «Έρχιτι ού γιος σ9». Π άγ9 
ού δράκους κί κρούβγιτι μέσα στο κουροΰπ’* ήρθιν ού γιος τ9ς* 5
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ήχιριτηθήκαν κι κάμαν φαί κι φάγαν μι τά πλιά πούφιριν, κι παί- 
ριν πάλ’ τοϋ τ’φέκ’ κ'ι φέβ’· κι βάλιν στού νοϋ τ’ νά παντριφτή. 
Πάγ’ κι βρίσ’ μια κ'ι παντρέβιττ μιτά κιρό λέγ’ τσή γυναίκας τ’, 
λέγ’ : «πά νά βρω τ’ μάνα μ’, νά διώ ΐντα κάν’». Πάγ’ πάλ’. Στου 
δρόμου πού πήγινιν ήκ’νιέτουν ου μύλους· λέγ’ ου δράκους τσή 
γριάς, λέγ’ : «Γιά νά πιάσουμι νά τουνισκοτώσουμι τού γιο σ’...».

Παραμύθι μυκονιάτικο. — R o u s s e l ,  δ. π. σ. 91.
Τ’ άτονα ι καί ου μόλις προφέρονται συχνά ή χάνονται : στο σπίτι, 

τς, τ’ κορισιοΰ. — Τό τελ. ν των ρημάτων χάνεται, ζτοϋ (ζητούν), δταν 
δέν προστεθή -ε, έπήανε. — Ό  τόνος μένει κα'ι στήν άντιπροπαρα- 
λήγουσα, ήκαμενε, ή άναπτύσσεται καί δεύτερος, ήκαμενέ. — Τά ρή
ματα από ά- παίρνουν αύξηση χρονική ε-, έγρνπν(η)κα. Τό α' πληΟ. 
τής ένεργ. καί τό α' εν. τής παθητ. όριστ. τοΰ ενεστώτα φυλάγουν 
τό ο τής παραλήγουσας, χωρίς νά τό τρέφουν σέ ου ; εχομε, κάθομαι. 
( τό ίδιο σέ πολλές άπό τις Κυκλάδες, στήν Κρήτη, στήν Κέρκυρα, 
τούς Παξούς, τήν Κύμη καί σέ πολλά άλλα μέρη).

Είχε δυο κορίσια άρφανά, το' έπήανε νά πάρουνε νερό. Τσ  ̂
έλάχανε δυο έμπόρ, τσ'αί λέει ό ένας: «Νά τήν είχα, ετούτη τή 
£σαθή, τήν ήθελα!* Κάν/ τα’ ό άλλος: «Toy εγώ νάχα τή μελα
χρινή, τήν ήθελα!» Τά κορίσια έπήρα do νερό, τσ' έπήανε στο 
σπίτι, οΐ έμπόρ(οι) άπό πίσω τώνε. Τα* άρωτοΰνε μιά γερόάισσα: 
«Είναι παάρεμένα τά κορίσια εύτά;» Λέει: «Λεύτερά ’ναι» «Δέ 
bu νά τ’ άρωτήξης ά θέλου παάρειά;» Λέει: «Πάω». Έπήε ή 
γριά, λέει: «Μάτια μου, ετούτοι οι έμπόρ(οι) σάσε ζτοΰ». Λέει: 
«Δέν έ'χομέ τες γιά bαdρειά, γιατί εΐμεστα φτωχές». Οι έμποροι 
λέν: «’Εμείς σάσε θέμε». Έπήρενε ό έ'νας τή ^σαθή, έπήρεν τζ  ̂
ό ά'λλος τή μελαχρινή. «’Έ, φίλε, τώρα, έδαάρευτήκαμε. "Οντα 
γεννήσουνε οί γυναίκες μας, νά γενόμεστα συμπεθέροι. «Έγέν- 
νησε ή ξαθή το' ήκαμενε κορίσ1' έγέννησε τσ’ ή μελαχρινή τα' 
ήκαμενέ ’να ’γόρ. Ή ρθε τσ'αιρός τα* έγίνη τό κορίσ εΐκοσ χρο- 
νώ, αλλά ή μελαχρινή δέν τόθελε τό κορίσ γιά νά πάρ τό γιό της. 
Έπήε τ κορισιού ή μάνα, λέει: «Φιλενάδα, έχομε λόγο νά γενό
μεστα συμπέθεροι». «Δέ τή θέλω τήν £0ρη σ, γιατί εμένα ό γιός 
μου θά πάρη μιά βασίλισσα». ΈσκώΘη ή γυναίκα τσ" έπήαινε στο 
σπίτι τς...
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ΚΡΗΤΙΚΑ

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Περί τής γλιόσσης και τής γραμματικής τοΰ Έρωτο- 
κρίτου. Στόν Έρωτόκριτο, έκδ. ΞανΟουδίδη, 'Ηράκλειο 1915. Για τό 
ιδίωμα τής Άν. Κρήτης στο 17. αί. — Ά ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ  Γ., Πε
ρί τής εν Κρήτη όμιλουμένης καί Ιδίως περί τοϋ ίδιιόματος 'Λγ. Βαρ
βάρας καί περιχιόρων. ΆΟηνα 38(1926) σ. 131α.

Τά κρηΐικά έχουν Ιδιαίτερα γνωρίσματα: Τά συμπλέγματα τι, νχι 
μέ ακόλουθο φωνήεν γίνονται θι, δι: τέθοιος, μαθιά, κομμαθιάζω, σπι- 
θιοΰ (έτσι καί στό Αύλωνάρι τής Εύβοιας: φοιθιά, χρισθιανός), κουβε- 
βιάζω, ντόδια δόντια, άρχοδιά (έτσι καί οί Μελενικιώτες στη Θράκη, έποι- 
κοι πιθανό Κρητικοί, άλλα καί οΐ Θεσσαλοί: μαθιάζομαι, φονθιά, έλά- 
Οια ελάτια), άλλα γάντια καί όχι γάνθια. — Τον περιφραστ. μέλλοντα: 
>>ά φέρω θέλχο (θέλω νά - θανά - θά). — Την πρόταξη τής προσωπ. άντω- 
νυμίας στην προσταχτική, ένα κρασί μοΰ βάλε βάλε μου. —■ Συνηθίζον
ται άφθονες ιδιωματικές λέξεις, συχνά άρχαϊες, ενώ στην ηπειρω
τική ’Ελλάδα πήραν κάποτε τη θέση τους ξενικές, σλαβικές, τούρκι
κες κ.ά. "Ετσι ξιά σου κάμε ο,τι θές, ζυγώνω κυνηγώ, χαμηλώνω καθίζιο, 
θέτω πλαγιάζω, < θέτω για ν ’ άποκοιμηθώ μά ξάφνου σέ θυμούμαι» 
δημ., πράμα (δεν έχω πράμα) τίποτε, χτήμα ζώο. Στην ποιμενική γλώσ
σα: αίγα κατσίκα, μπροστάρης κεσέμι, σακάζω (σηκός μέ δωρ. α) άπο- 
γαλαχτίζω τά γιδοπρόβατα, άρκαλος ( δωρ. α άττ. άρκηλος) ό άσβός.

Τά κρητικά παρουσιάζουν μερικές χαραχτηριστικές διαφορές στην 
άνατολική Κρήτη ( μαζί μέ τό Η ράκλειο) καί στη δυτική ( Ρέθυμνο, 
Χανιά, Σφακιά). Στην άνατολική συνηθίζουν τούς τύπους: πλούσος, 
μαγαζά, όπως στά νησιά τοϋ Αιγαίου κ. ά. — γρά γριά, μερά μεριά, κα
ρά κάρυά — την τριτοπρόσ. προ σ. άντων. τώς, τά παιδιά <Λυς — τονι
σμένη συλλαβική αίίξ. ή-, ήφερα ( άλλά έφέραμε), ήβανα — ένεργ. ένεστ. 
κατάληξη γ ' πληθ. προσ. -owe, παίζουνε, γελούνε ( στά Σφακιά -ουσι) 
— γ' πρόσ. παθητ. παρατ. σέ -ετο, έφαίνετο— ενικό παθητ. άόρ. σέ 
-θηκα -θήκες -θηκε, έδέθηκα κτλ. Στη δυτική πάλι λέγουν : πλούσιος, 
μαγαζιά — γρέ, μερέ, μαχαιρέ, σκουρέ, έλέ ελιά ( όχι όμως καί στό νομό 
Χανιών ) —τά παιδιά άωνε — συλλαβ. αυξ. έ-, έφερα έφέραμε — παίζουσι, 
γελονσι — έφαίνονάο — έδέθην εδέθης εδέθη ( άλλά έδεθήκαμε, έδεθήκατε 
κτλ.). — Γιά δείγμα τοΰ άνατ. κρητικοΰ Ιδιιόματος μπορεί νά θεω- 
ρηθή ή γλώσσα τοΰ Έρωτόκριτου ( Κ 9β). "Αν καί πέρασαν 250 του
λάχιστο χρόνια άπό τότε πού γράφηκε, ελάχιστοι είναι οί νεωτερι
σμοί πού πραγματώθηκαν, καθώς λ. χ. οί ρηματ. τύποι σέ -ow, -αν 
άντί σέ -ουσι, λέγουσι, -ασι, έ?.έγασι, τό μόριο 0ά στή θέση τοϋ 0ελά, ή 
πρόθ. άπό άντίς εκ κτλ.

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εισαγωγή 17
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*Η δρά τοΟ διαόλου. — Μ α θ  ι ο υ δ ά κ η Γ., Λουλούδα, Κρητικά 
χρονογράφημάτα. Χανιά 1936, σ. 51. — “Ενα από to. κρητικά νάκλια, 
σύντομες διηγήσεις χαραχτηριστικές, μέ ζωηρό διάλογο, όπου κα
θρεφτίζεται μαζί μέ κάποια μοιρολατρεία ή πίστη στή ζωή.

«Γρικάς τα δά, Τριανταφυλλιά; Οί γυναίκες, λέει, ίίά πηγαί
νουνε στή ^άλπη σαν και τσ9 άντρες νά ψηφίζουνε... Έχάθηκ9 
ή j άθρωπιά άπού τό ^όσμο τάξε... ’Ήθελα νά κατέω ποιος την 
έκανε ετούτην ά τή Βρόβα». «Νά τόνε κάμης ΐντα;» «Νά του 

0 σΰρο) τ* αύθχιά άου». «Μή σκοτίζεσαι, μά κιαείς δέ φταίει παρά 
του διαόλου τό μιλέτι, οΐ γυναίκες. Εμείς ήμαστονέ άπού βάνομε 
την δρά μας δπου κι αν είναι...». «Τή μΰτη μας έδά νά πής, γιατί 
δρά δεν έομε, ώς κι άν είναι...». «Μά δέ ομχτέεις τή bapoqwa;» 
«Κάτσε νά σου τή btb: "Οντεν έπλασε 6 Θεός τον Άδάμ έσκέ- 

10 φτηκε νά πλάση καί μιά γυναίκα·— καλλιά καί καλλιά ήτονε..., 
μωρέ κοπελιά, νά μή μάς έπλαθε». «Γιάντα b^e;» Πέμπει τό: 
λοιπός ναμός, ώς λένε τά χαρθιά, τον άγγελό (Ιου, νά πάη να: 
βγάλη άπού τον Άδάμ ένα bλευoό, νά του τό φέρη νά πλάσην 
μ9 εύτό τή γυναίκα. Στή στράτα τού συναπαντά ό Σεϊτάνης». 

Ιό «Όχροΰτσιν άου απ’ δπου ’ναι βαφτισμένοι άθρώποι». «Καί λέει 
του : ‘ΐντα βαστάς Λ έ: “ένα Μευρό τού Άδάμ καί τό πάω 
τού Κυρίου νά πλάση τή γυναίκα,,. Λέ: “γιά νά τό δώ;„ Καί. 
γελά τόνε καί δούδει του το. Ά ρπα το ό Όξωαποδώ καί γλακά: 
καί βουτά σέ μιά άρυπα. Ζυγώνει ό άγγελος τού Θεού τό1 

20 άρισκατάρατο, μά πού νά τόνε πιάση... Όντεμίς ή τρύπα ήτονε 
άκρομιτσή τού αναθεματισμένου κι έξεβάτζερνε ή j δρά άου, πιά
νει τόνε άπού την δρά καί ξεφλουμπίζει ή j δρά θου. Πάει κι όι| 
άγγελος καί παρουσιάζεται στον Κύριο—μέγας εΐ, Κύριε, καί θα- 
μαστά τά έργα σου I — κι δ Θεός δεν έμάνισε παρά παίρνει τήν 

25 δρά κι άπού 9φτή έπλασε τήν Εύ'α. Γρικάς το ;... Γρικώ το νά λέης» .·
3 .  τ ά ^ ε  π ε ς ,  ύ π ό θ ε σ ε  — κατέω κ α τ έ χ ω ,  ξ έ ρ ω  —  5. ανθχιάν α υ τ ι ά  —  

6. μιλέτι φ υ λ ή ,  σ ό ι  ( τ ο ύ ρ κ .  λ . ) — 8. όρά ο ύ ρ α ,  σέ ά λ λ α  ν η σ ι ά  όριά — 
11. γιάντα γ ι α τ ί  —  be μπει (πέμπει) σ τ έ λ ν ε ι  —  12. ναμός δ μ ω ς  —  15. ο-ί 
χρούτσιν dov  α ς  ε ί ν α ι  μ α κ ρ ι ά ,  μ α κ ρ ι ά  τ ο υ  — 18. δούδει δ ί ν ε ι  —  γλακά 
τ ρ έ χ ε ι  ( β λ .  Κ8 β ,  σ τ .  345 ) —  20. όντεμίς, οντιμος ω σ τ ό σ ο ,  ( δντε δ τ α ν ) 
—  21. άκρομιτσή π ο λ ύ  μ ι κ ρ ή  ( κ ρ η τ .  μιτσός, ά ρ χ .  δ ω ρ .  μικκός) —  έξεβά'ι 
τζερνε π ε ρ ί σ σ ε υ ε  —  22. ξεφλουμπίζει β γ α ί ν ε ι ,  ξ ε κ ο λ λ ά .
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0. ΑΝΑΤΟΛΙΚΗ ΟΜΑΔΑ

Τά ιδιώματα της ανατολικής ομάδας (§§ 67-69 ) ανήκουν σέ μεγάλο 
♦μέρος στ3 απόκεντρα ιδιώματα, πού βρέθηκαν, στους μεσαιωνικούς 
ήδη θρόνους, μακριά από την επίδραση τής κοινής γλώσσας καί τούς 
νεωτερισμούς πού απλώθηκαν απ’ αυτήν. Μέ τή βοήθεια καί Ιστορι
κών ακόμη λόγων, διατήρησαν πολλούς αρχαϊσμούς καί σέ πολλά δεί
χνονται συντηρητικώτερα από τά επίλοιπα νεοελληνικά ίδιώυατα.

9. — ΝΟΤΙΟΑΝΑΤΟΛΙΚΑ ΙΔΙίΟΜΑΤΑ

Ρ e r η ο t Η., Phonetique des parlors dc Ohio, 1907. "Εργο σημαν
τικό μέ γενικο>τερο ενδιαφέρον γιά τή νεοελλην. φωνητική. — Β ί ο υ  Στ.* 
Χιακά γλωσσικά. Χίος 1920.— Ά μ ά ν τ ο υ  Κ., Γλωσσικά έκ Χίου. Λαο
γραφία 7 (1921) σ. 335α. — P e r  n o t  Η., Linguislique et migrations. 
"Αφιέρωμα εις Χατζιδάκιν, 1921, σ. 126α. — Τ ο υ  ϊδ ., Remarques sur 
*quelques formes invariables dans 1c dialecte de Chio. Λαογραφία 
7(1921) σ. 342α.----- Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Περί τής’Ικαρίας διαλέκτου. Μεσαιω
νικά καί νέα ελληνικά Β', 1907, σ. 396α. — D i e t e r i c h  Κ., Spracbe 
and Volksuberlieferungen der stidlichen Sporaden im Vergleich mit 
><len iibrigen Inseln des Agaischen Meeres. Βιέννη 1908.— Π α ν τ ε -  
λ ί δ η  Χρ., Φωνητική των νεοελλ. ιδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανήσου καί
'Ικαρίας, 1929.----- Μ ι χ α η λ ί δ η Νουάρου Μ., Δημοτικά τραγούδια
Καρπάθου. "Αθήνα 1928. — Τ ο ϋ ϊ δ., Λαογραφικά σύμμεικτα Καρπάθου, 
Λ' 1932, Β' 1934.

Τά νοτιοανατολικά ιδιώματα μιλιούνται στά νησιά τού ΝΑ Αιγαίου, 
•στη Χίο, στην Ίκαριά καί στά Δωδεκάνησα μαζί μέ τό Καστελόριζο 
^άρχ. Μεγίστη ), δηλ. Πάτμο, Λέρο, Κάλυμνο, Ινώ, "Αστροπαλιά ( Ά -  
■στυπάλαια), Νίσυρο, Τήλο ( Επισκοπή ), Σύμη, Χάλκη, Ρόδο, Κάρ
παθο, Κάσο. Δέχτηκαν σέ περασμένους αιώνες — γιά λόγους έποικι- 
στικούς, οικονομικούς κ. ά. — την επίδραση από τά κρητικά ( καθώς 
«άλλωστε- έγινε καί μέ τά κυκλαδικά ιδιώματα ) καί τά κυπριώτικα, καί 
παρουσιάζουν μέ αυτά κοινά γνωρίσματα. — Κοινά μέ τά κυκλαδο- 
κρητικά ( τουλάχιστο μερικών νησιών ) καί τά κυπριώτικα έχουν τούς 
•ρημ. τύπους σέ (-εύο>): -ενγω ή̂ -ενχω, -εύ^ω), τις καταλήξεις -ονσι(ν), 
τρώγουσι(ν), -aai(v)t έφάγασι(ν)) τό ϊνχα ( τί, στά αίγινήτικα νχά), την 
επίταξη τής άτονης προσ. αντωνυμίας ( έτσι καί στά μικρασιατικά 
Ιδιώματα ), βλέπω σε, ηφερέ μον.— Μέ τά κυπριώτικα : Τή διατήρηση 
τής διπλής προφοράς των άρχ. διπλών συμφώνων, Θάλασ-σα, κό^κκαλον, 
♦στου-ππίν, πού παρουσιάζεται καί σέ άλλες λέξεις, ελληνικής ή ξένης 
καταγωγής, ξεχάννω, τίπηοχε, άνάθθεμαν (αλλά τό ίδιο καί σέ μερικές 
από τις Κυκλάδες). Τή διατήρηση (κάποτε καί ανάπτυξη) καί αφο
μοίωση συχνά (προς τό ακόλουθο αρχικό σύμφωνο) του τελ. ν: ξύ-
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λον> χαρτίν ; τόγ γιόμ μου Χίος, &κ (αν) κοναλώ Κάρπ., σνρνω το με γον-' ·̂ 
λημ μου τήδ δύναμη μ *πό την άλλη μ πάντα Κώς, μίασ σπαθχίάν τον εδο̂ αε 
τα9 έκόπην τό κοντάριν Ινΰπρ. Τά ποικίλα παθήματα τών συμφώνων..

Γνωρίσματα των ΝΑ ιδιωμάτων είναι: Ή  αδύνατη άρθρωση ή καί 
τό πέσιμο του β, y, (5 μεταξύ φιονηέντων: κοναλώ, πηάδι, άερφός. σίερο, 
γαούρι, όταν έκατέαζεν 6 δάκος τά ττοόατα από τό ούνό.—Ή  τροπή τού 
μισόψωνου j  σέ σ', α, ύστερ’ από άηχο σύμφωνο : πσ'άνω, καί οέ 
ύστερ’ από ηχηρό: σερζ'α χέρια. Ή  τροπή του ρδ, ργ, βγ σέ ρτ, ρκ, βκ: 
ήρτα, πύρκος, άβκά κ. ά.—Ή  διατήρηση όχι μόνο τής συλλαβικής αύ
ξησης (άρ. 3 ) άλλα καί τής χρονικής ή- ( πού χρησιμεύει καί σά συλ
λαβική, ήθώρουν. ’Αλλά καί αντίθετα χρησιμεύει κάποτε καί ή συλ
λαβική έ- για χρονική, έγαποϋααν). Μέ τό συντηρητισμόν αυτό δέ συγ
χύστηκαν συνήθως μέ τούς ένεστωτικούς οί τύποι τού παρατατικού: 
ακούετε-ήκού(γ)ετε (ο%ι ακούατε), πονλοΰμεν, πονλεϊτε - έπονλονμεν, έπου-> 
λεϊτε· αγαπώ μεν αγαπάτε - έγαπώμεν έγαπάτε ("όχι αγαπούσαμε άγαπού-* I , 
σατε)* κα0ούμαστέ χάΟεστε-ήκαΊονμαατε ήχάθεστε (ογνι καθόμασταν καθό- ^  
σασταν .̂ — Σέ πολλά νησιά παρουσιάζονται διάφορες παραλλαγές, κα-. 
θώς λ. χ. ή προφορά των διπλών κκ, ππ, τχ σάν κχ, πφ, τθ ή xr, π , τ

ΧΙΩΤΙΚΑ

Παρουσιάζουν καί αυτά τον τσιτακισμό ( άρ. 2, 4, 7, 8, 15, 16, 17 ). 
ετσεΐνον, πήεν τζ  ήφερεν (πήγε κι εφερε). — Τά φωνήεντα πού γειτόνε
ψαν αφού έ'πεσε τό διάμεσο σύμφωνο, συνήθως συναιρούνται: τρώ-ί 
(γ)ει-τρώ, ε(γ)ώ-έώ-ώ (τό έ(γ)ώ γίνεται καί έβώ) . — Ή  τριτοπρόσ; 
προσ. άντων. τούς λέγεται, καθώς καί σέ άλλα ΝΑ καί κυκλαδοκρη-{ 
τικά ιδιώματα, τώς ( σέ άλλο.: τώ2>, τωνε). — Μέ τά χιώτικα είχα\ 
ομοιότητα τά σ μ υ ρ ν ι ώ τ ι κ α .  Τά ιδιώματα ωστόσο πού μιλιούνται 
στα παράλια τής δυτ. Μικρασίας δέν έμοιαζαν μόνο μέ τό ιδιώματα 
των αντικρινών νησιών παρά είχαν δεχτή επιδράσεις καί άπ* άλλου!

Τά βασιλόπουλα καί ή κακή βασίλισσα. Παραμύθι φωνογοαφημέντ 
από τον Pernot, — H e s s e l i n g - P e r n o t  σ. 168.

Έτσεινον τον τζαιρό είχαν διασάτσι οί (β)ασιλέ(δ)ες νά μην] 
αφτουν την νύχτα φως, νά μήμ bapaxG^vouv την νύχτα» τσα* 
κάπ κορίτσια έπαρακάμνα, τζ5 άπι φο(β)οΰντανε τσ3 έ(β)άλανί':.* 
οί κερατά(δ)ες μες στο γδίν τδ φως* Ειπεν ή πκιό μικρή* « "Aci 

5 είχα τού βασιλέ τόι γιο, νά τού κάμω τον ήλιο τσαί την άστρα-:- 
(γ)αλίτσαν εις τό κούτελλο». Ειπεν τζ3 ή άλλη: « Ά ς  είχα τοΐ · 
(β)ασιλέ τό ψωμά, τον μασκαράν τον Έβριό, νά τρώ τ3άποφά-: 
(γι)α*. Ειπεν τζ’ ή άλλη: «*Αζ είχα του βασιλέ τόδ δούλο, νά μϊι 
καλό(χ)η.» "Ηκουσέν το πκιά ετσεινος πούταν άπ3 όξω, τσ:
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•είπεν το του (β)ασιλέ, i t ’ είπεν του ό (β)ασιλές: «Λάλε νά μου τάς 10 
<ρέρης έ(δ)ώ»· Πήεν τζ’ ήφερέν ταςτσ* έ π Γιεν τας στοΰ (β)ασιλκ, 
τσ’ άπέ(ει) των είπε ό (β)ασιλές: «*Ιντα λέετε τσεϊ πού παρακά- 
μνετε?3— «Τίπποτι» είπαν τζεΐνες. Ειπεν ή μιά: «Είπα, λλέ(ει) ώ> 
”Ας είχα τού (β)ασιλέ τόι γιό, νά τού κάμ<υ τον ήλιο τσάι την 
άστραγαλίτσαν εις το κοΰτελλο». Τσ’ άπε(ει) είπεν τζαι της αλ- 16 
λονής: «Ίντά ’πες έσυ ;». Λέ(ει): «Είπα τσ’ έ(β)ώ - άς είχα τόδ 
δούλο σου (ν)ά τρώ τ’αποφά(γι)α.— «Έσύ ιντά ’πες ,* » της άλλο- 
νής πάλι. «Είπα τσ’ ε(β)ώ: άς είχα τού βασιλέ τό ψωμά, νά τρίο 
τά ψωμιά του». Είπεν της: «Νά τόμ πάρηλ, λέει, τόμ ψωμά». 
Έπήρεν τον. Είπεν τζαι της άλλονής: ^Νά τόμ πάρης τσ* εσύ 20 
τόδ δούλο»* Έπήρεν τον. Εΐπεμ πάλι τσαί τής μικρής: «Νά τόμ 
πάρης τσ’ εσύ τόι γιο μ μου, μά νά τό κάμης έτσεινό ποΰπες». — 
<<5Ά  τού τό κάμω θέλω».

1* διασάτσι άπαγόρεψη (τούρκ.)— 2. τιαραχάμνω ζαγρυπνώ--3. άηΐ αντί 
«απέ έπειτα— 4. γΗν παλιύτερος τύπος γιά τό γουδί ( l y b f o v )  —5. άστρα- 
γαλίτσα (;) ίδιωμ.—10. λάλε, προστ. του λαλώ, κυρίως επιφώνηση οχά ζώα 
για νά προχωρήσουν και έπειτα προτρεπτικό έπίρρ.. εμπρός — 12. άπέει 
«δηλ. όπέπει. έπειτα— 23. ά 0ά.

Χιώτικα άστεΐα. — Β ί ο υ  Στ. ,  Συλλογή χιακών σκωπτικών ανεκ
δότων. Λαογραφία 4 (1912 -14) σ. 476α., 6 (1917 - 18) σ. 616α., 10 (1929 - 
32) σ, 461α* — Οί Χιώτες συνηθίζου ν πολύ τ’ αστεία. Σέ κάθε χωριό 
κυκλοφορούν πλήθος ανέκδοτα πού περιγελούν τούς χωριανούς ή 
τούς κατοίκους των άλλων χωριών, για την πονηριά τους, την αφέ
λεια, τή ζηλοτυπία κ.ά. Σιά παραθετόμενα ανέκδοτα ή ακρίβεια, ή 
φωνητική Ιδίως, δέν είναι πάντα μεγάλη.

Ό  Μισέ Τζανής, ό Μισέ Μπουρλής καί άλλοι έπήγανε στο κυνήγι # 
Έ να αγρίμι έπηρεν τού Μισέ Τζανή to κεφάλι. "Αμα είδαν τό Μισέ 
Τζαλή οί σύντροφοι του χωρίς κεφάλι, έρωτούσανε ό ένας τον άλλον : 
«Είχεν κεφάλι ό Μισέ Τζανής γιά έν ε ΐχ ε ν ;» Έσκέφτουνταν, έσκέ- 
φιουνταν, δέν έμπόρεσαν νά βρούνε άν ειχεν κεφάλι. Έ πήγανε tote 5 
στή γυναίκα του καί την ερωτήσανε άν εΐχεν κεφάλι ό άντρας της. 
Εκείνη τώς λ έ : «Ξέρω γώ, αφεντικά; "Ηρκουνταν ό μπαρμπέρης 
κι έμπαρπέριζέν τον».

Έ νας Καστρινός έπήγαινεν μ* ένα καράβι στήλ Λόντρα. Τό καρά- 
βιν ήππεσεν δξω καί οΐ άθρώποι έπεφταν εις τόγ γιαλό. Ό  Καστρι- 10 
νός ήπιασεν τά κλιάματα καί ήλεΥεν : «*Έμ με μέλλει πώς θά πνιγώ, 
μόνον μ* ϊντα μούτρα θά πάω στήχ Χιό».
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Οί Καστρινοί έπηγαΐνναν τό βράδυ μέ χό φεγγάρι και έκάμναν πε
ρίπατο στόγ γιαλό. Μια γιαβουκλού εΐπεν στόγ γιαβουκλού της: «"Ε' 

15 Γιάννη, πάμενε στο γιαλό νά ρίχτωμεν τά πετραδάκια νά κάμνουνε 
μπλούττου μπλούττου;» Λ έ: «Χάζζι πού θά σου κάμωμενε!»

Κάθε νύχτα έπήγαινεν ό Λιοντής και ηβρισκεν την άγαπητικιά τον.. 
Έ ν  ήλεγαν τίποτις άλλο παρά: «Καλησπέρα, Ξένου». «Καλώς τόλ 
Αιοντή». «*Τντα χαμπάρια, Ξένου;» «Καλά, Λιοντή».

20 "Ενας Βρονταδούσης εΐπεν του άλλονού: «'Ένα πράμα πού βγαί
νει άφ3 την ανατολή και τό λένε ήλιο ΐντά 3ναι;» Λέ ο άλλος: «"Η
λιος». Λέ ό πρώτος: «ΛΑ διάβολε, σου τό γνέθανε». Λέ πάλι ό δεύτε
ρος : «*Όχι, νά χαρώ την τσάτσα μου».

ΈκοιμοΟνταν κατά σειράν πατέρας, μητέρα καί δυο αγόρια. Λέ τό 
25 έναν του άλλονοΰ: «Μήμ με σκουντάς, βρε*. Λέ τό άλλο: «Έσ σέ 

σκουντώ, βρε. Ό  κύρης σκουντά τή μό κι ή μό μέν, κι έώ σέν».
'Ένας Νιοχωρούσης έκει πού έδούλευγεν στο χωράφιν του τούρτεν 

κόρπος κι έπέθανεν. Έβαλαν τον παπάν νά του βγάλη λόγον. *0 πα
πάς εΐπεν: «Έ  Χριστιανοί, βλέπετέν τον; Έχεές ήτρωγένε, ήπινένεΤ. 

30 ήσκαβγένε. Σήμμερι έν κουνεΐ, εμ μιλλει, έλ λαλεΐ».
"Ενας εις την λιτανείαν έβαστοΰσεν τό κόνισμα του ‘Αγιου Νικόλα- 

Έκεΐ πού πήγαινε τούππεσεγ κάτω καί ήσπασεν τό κόνισμα. "Αμα 
τό “δεν σπασμένο έχτύπησεν τά χέρια του στα μεριά του καί εΐπεν:. 
«Πά στο διάβολο ό μεγαλόχαρος!»

35 Μια Καλαμωτούσαινα έμοιριολογοΰσεν τόγ γιον της: «Άννοίξετεν 
τόλ λάκκον του φαρδύν γιά νά χωρέση υ μουλαράς μου». Τής λέγουν 
οί άλλοι: «*Αμμ3 είχεν μουλάρι;» Λέ εκείνη : «Έλογάριαζεν νά πάρη».

'Ένας Λιθονομούσης έψάρευγεν μέ τον πατέραν του. Εΐδεν τό δι
κόν του ποδάριν μες στην θάλασσαν καί έθαρρεψεν πώς ήταν ψά- 

40 ριν καί τό καμάκεψεν. Μά έπόνεσεν καί λέ τού πατέρα του: « Έ* 1 
τσύρη, άμα καμακέψης ψάριν τρέμ καρδιά τρέμει ποράδιν;» «’Ά χ -  ; 
χου, γιούκα μου, έκαμάκεψες το ποδάρι σου ! » |

Μια Πυογούσαινα έρωτά μιαν άρρεβωνιασμένην : «Πότε θά παν- 1 
τρευτής; » «Την Τσυριατσή». «Τσ3 έώ τήν άλλην Τσυριατσή*. « Τσ* 

45 ΐντα θά σφάξης; »  «Βούιν*. «Βουιν τσ3 έώ, βούιν τσ3 εσύ » .  j
"Ενας Θυμίανούσης ήπιασεν έναν σκορδαλλό καί τον ήδεσεν μέ τό > 

ζάηάρι του σ’ έναμ πελεκητό. *0 σκορδαλλός έ'φυγεν καί ό Θυμια- . 
νούσης όποιον ήβλεπεν τον έρώταν:«Πάς κι είδες κανέναν σκορ- χ 
δαλλό νά τραβά ένα ζωνάρι μ3 έναμ πελεκητό;» j;

50 "Ενας ήχασεν τό παιδίν του κι έρωταν έναν άλλον: «Έ  Λιύ, πά ί 
κι εΐες τόγ γιόμ μου;» «Κι ιντα 3όθ θεις; », «Κι ΐν τ α 3όθθώ ; Κο- r 
σιενου μισού ριαλιού ρούχα φορεΐ, κι ΐντα 3όθ θ ώ ; "Αμμ* άν πέη κάτω* η 
γιο κασσώη τα, γιο λερώη τα, ΰστερι;» «*Όιμε, κι ιντα ροΰχαν ήτο;» j
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60

«Ττόχα». «Κι ΐντα ττόχα;» «Α π’ εκείνημ πού βάζζουμ γαράους ».
Έ νας έσήκωννεν έναν τουρβά σϋκα. Ά παντα τον ένας άλλος Ά ι-  

ωργούσης καί τοΰ λ έ : «Έ  Λιό, ’ό μου’ να τσΰκο». «Έ  τσού δίοι».
«*Ό μου μισό». «Έ  τσοΰ δίω». «*Ό μου δ ντουρβά τσου ά τόμ μυριστώ».

Στην καταστροφήν εις τά Είκοσιδυό έφευγαν οί Χιώτες κι έπηγαϊν- 
ναν στα ψαρά καί τών έλεγαν οί Ψαριανοί: «Καλέ καμένα χωρια
τιά, έν εΐχετελ λιθάρια, έν εΐχετελ λιακούς;»

"Εναν τόν ήφηκεν ή γιο.βουκ?.ού του κι έπαντρεύουνταν άλλον. Τήν 
ήμέραν τοΰ γάμου πά καί τήν ευρίσκει καί τής λέ : «Γιέθ θυμάσαι, 
μαρή, πόσες βολές σ’ έφίλησα;» «Πόσες βρε;» «Γιέθ θυμάσ’ απάνω 
στην κουζζέρα;» «Γιε, μνιά». «Γιέθ θυμάσ’ άπάνο) στ’ άξάτο;» «Γιε, 
δυό». «Τσαί μνιάν από πίσ’ άφ’ τήμ πόρταν». «Έ  παναθεμάτσε, βάλ- 65 
λεις την κι εκείνημ, πούταν κι όλύρτα καί ξαφνικά!».

Έ νας Χαρκοΰσης εϊχεν έναν κουμπάρο Βασιλειυνοικούσην. Ό  13α- 
σιλειονοικούσης τόν έπήρεν εις τό σπίτι του κι ήφαγεν. ΕΙπεν του 
κι ό Χαρκούσης : «Τήν Κυργιακήν πού θάρτης εις τό χιοριόν, νάρτης 
είς τό σπίτιμ μου». Πά ό Βασιλειονοΐκούσης καί χτυπά τήμ πόρταν. 70 
τοΰ Χαρκούση, βγαίνει εκείνος καί τοΰ λ έ : «Έ , καλώς τόν κονμπά- 
ρον, κάτι σά δώ;» κι εΰτύς τούκλεισεν τήμ πόρτα.

« Έφέρανε μιαν καμήλα σιή Χιό κι έμαζεύτηκεν ύ κόσμος κι έρω- 
τοΰσαν οί Καστρινοί : « Βρέ, ΐντα ζύ εΐν τοΰτο; "Αλλος ήλεγε « γα- 
δούρί », άλλος * αγελάδα ». Πετά κι ό Μισέ Τζανής καί λέ : « Βρ’ έ 75 
βλέπετεν πώς εΐν’ εκατό χρονώ λαγός; ».

1. μιοε γενοβ. messer, κύριος, άλλοτε προσφιυνηση τών αριστοκρα
τών Καστρινών — 9. Καστρινός κάτοικος τοΰ Κάστρου, τής πρωτεύου
σας— 14. γιαβονκλού ερωμένη ( τούρκ. λ .)  — 21. Βρονταδούσης άπό τό 
χωριό Βροντάδο. ’Ανάλογα είναι τό Καλαμωτονσης (Καλαμωτή), Άνα- 
βατουσης ( Άνάβατος ), Βασιλειονοικούσης ( Βασιλειόνοικο ), Παρπαρού- 
σης ( Παρπαριά ), Λιθονομούσης ( Λιθί, αρχαιότερα Αιθολιμένας, άπό 
τό ’Αληθολιμένας ) κ. ά. — 21. τσάτσα θεία — 27. μό μάνα — -15. βονιν 
βόδι — 17. πελεκητό πέτρα — 51. όθ θεϊς τόν θέλεις — 52. ριάλι γρόσι, 
παλιό νόμισμα — 53. κασσώση λεκιάοη — 5G. Αιός ό Λέων — 60. λιακοί 
μεγάλες στρογγυλές πέτρες ( πού φαντάζουν στον ήλιο ) — 62. γιέθ γιά 
δέ — 61. κουζζέρα σάλα — γιε έ — άξάτο μπαλκόνι (τοξάτο - (τό) ξιίτο).

ΚΑΛΥΜΝΙΩΤΙΚΑ

Τό μισόφωνο/γίνεται, κατά τό προηγούμενο σύμφωνο: σ, πσός ποιος, 
άέρψσα αδέρφια- ζ, σέρζα χέρια* τσ, ήλτσος ήλιος* τζ, λουλουτζα λου
λούδια, παάρτζα ποδάρια. — Συνηθίζεται ό τσιτακισμός ( άρ. 2, 4, 7, 8 
κ. ά .): 'ήφψσες άφηκες, άζιος άγιος, άνρτζεΡ.οι άγγελοι, λψιτσά έλ- 
ληνικιά κτλ. — Τό χ γίνεται σ μπρός άπό τό (ε), (ι): έσει έχει, σει-
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λάτσα χειλάκια. — Τό Ο γίνεται τΟ ( έτσι καί στην Άστροπαλιά) : 
Άνθηση άνθηση, τθάνατος, αποτθανατώμενος, τθλιβούμενος.

Μοιρολόγι. — D i e t e r i c h  ο.π στ. 326 — T h u  m h, Handbuch δ.π. 
σ. 284 — H e s s e l i n g - T e r n o t  σ. 173.

Στής νιότης σου την ά'τΟηση τσάι πάνω στην ουσία 
πήρε σ’ δ χάρος, πήρε σε τσαί σέ (δ)ίχως ορπί(δ)α.
Κόρη μου χα(δ)εμένη μου, τής μάνας σου καμάρι, 
πώς ήφητσες τσ’ έπρόσταξεν δ χάρος να σέ πάρη ;

5 Οι τετρακόσσοι όίνντζελοι τσ’ οΐ (δ)ώ(δ)εκ’ άποστόλοι
σου πήραν την χρυχούλα σου στο 'Άζιο περι(β)όλι. 
Παντέρα ήσουλ ’ληνιτσά με τό σταυρό στήμ μέση, 
τσάι ήχασά σ’ ή μάνα σου, κόρην της πλιό εσ σ’ έσει.
Του ουρανού τά νέφαλα τσάι πσός τά μποζιατίζει I 

10 τ’ αγαπημένα άντρό(γ)υνα, άχ I πσός τά ’ποχωρίζει!
Ό  τθάνατός σου μοΰκαψε τά σωτθικά μου, κόρη, 
τσ’ δ νους μου μέ (δ)ερνοχτυπά νά κουτουλλώ τά ό'ρη. 
Χριστός βαστει τά στέφανα τσ’ άνντζέλοι τά τσερζά σου·, 
ξεσΐαύριοσε τά σέρζα σου, τίναξε τά λουλλούτζα,

1θ νά φέρουσι τ’άέρφσα σου του γάμου τά παιχνίτζα.
Γιά λύσε τά παάρζα σου τά χαροτεντωμένα, 
τσάι ’νοίξε τά σειλάτσα σου τ’ άποτθανατωμένα.

ΚΩΤΙΚΑ

Τά παθήματα τοΰ Φυσαρίτη από την κωμωδία του Ζ α ρ ρ ά φ τ η ,  ; 
Ό  άγάς, 1012 πράξη Λ', σκηνή ζ', σ. 24 - -  Η e s s e 1 i n g - P e r n. σ.175. ·!

Φ. ’Άχχου γά, κουμπάρε μου, ιντά’ παί)α ό άγημένος πέρσι τά 
Θιοφάνεια, ποΰρτα κι ήφερά σου τές μαρμαρίτες. — Α. "Ολο πα>ς 
δά θάχασες τό γαδοΰρι σου πό τό μεθύσι, έ; — Φ. Κάλλιον είχα 
γά, κουμπάρε μου, νάχανα τό γαούρι μου, παρά την ζημίαν άπού- 

δ παθα. — Α. Κι ΐντα ζημίαν τάχατες ήπαΌες; — Φ. ’Ήδρεμε μο- 
νονιά τό κατσογάουρον δμπροστά, γιά νάρτη γλήορι στην ταήν 
του, καΐκειάγά στής Δντζαμάντας,πού λίετε, ξεγλιστρά,ππέφτει πό 
τήμ πάνταν άποΰχα φορτωμένα τό φλασκί μέ τό κρασί, τό σουραΐ 
μέ τό ρακί, τόγ κολόκυθθομ μέ τό πατουμάζι, και σπούμ μου I 

10 Δρέμω μονονιά τοτεσιά μονομιάς τό γαούρι. Σύρνω το μέ γούλ-
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λημ μου τήδ δύναμη μ πό τήν άλλημ πάντα, καί πό την νέγκα- 
σήμ μου ξεφεύγκουμ μου τά χέρια μου καί'£χχπλωταριάζομαι ανά
σκελα. Ήτράνταξεν ή καύκαλα μου ποπίσω σ’ ένα χόχλακα. Μά 
γώ έν ήξάνοια της καυκάλας μου τά πατουμάζια, μόνο σηκώνομαι 

15 γιαμιάς πάνω, δρέμω σάμ πελεβός στην άλλημ πάνταν, γλέπω τό 
ρακί κα'ι πατουμάζι που τσαμπουροΰσαν όξω σαν νερόν τής τσουγ- 
κοΰρας πού κακκαρίζει και ππηώ πάνω πό τήν γην. ,,Ζημία μοΰ 
κλούθηξε, ζημία, πρέ παιδντζά!“ ήφώναξα μέ πόνον τής καρδ- 
ντζάς μου, σαν εια τό πατουμάζι και καταμαΰρισε μιάμ πλάτσαμ 

20 πέτραν. Σκυφτό) γά τοτεσιά κι εγώ γιαμιάς πό τήν μούρην, μπήο- 
μαι στο νεροΰφημα κα'ι ρουφώ το γούλλον, όσον ήτο μπλασμένον. 
Τό ποδέλοιπον, όποΰτο στήμ φλάσκαν, ήβγαλα τόφ φουτάμ μονι 
και μέ κάμποσες τυλιξιές τήν ήσφιξα καλά, κι έτσιά μονονιά ήφε- 
ρα κα'ι στο σπίτι μου έλλιον άκόμια. — Α. Έ  μωρέ δά, ζημιάν 

25 άπούπαθες! Κι’ έ'ν ήστρεφες, νά σου ξαναβάλω άλλα; Κρίμα σου ! 
— Φ. ’Άχχου γά I ΤΙβούλουμουν νά ξαναστρέτ^ω ό άγημένος, άμ
με πάνω πού δντζάρτωσα τό γαοΰρι κι’ ήδντζαλοίστηά το, ήρτε 
μου γ?.υκόβαρια σκοτιά, πού τσιμπιριδντζοΰσαν οΐ λύχνοι μου. 
’Ήγκαψα στο βορρόση-ον τ’ άνάκαρά μου κόπηκαν, τάμμάτια μου 

30 βασιλεΰγκαν, κι ήθεκα. ’Ητο πάνω πούγερνεν ή μέρα. Και πότε 
νά σηκωθώ, για ; Κοντά τό λιοβασίλεμα, αργκά. Λυώ τό γαούρε 
μου, καβαλλικώ τ’ και κένιη στόγ κέντην ήφταξα στο σπίτι μου. 
Μά μή ρωτάς γ ια . . .— Α .’Ά ! Θά μέθυσες πό τό πετουμέζι πού 
ρούφηξες. — Φ. ’Τντα γά μοΰ λίεις; Μεθτσά και τό πατουμάζι;

1. άχου γά άχου δά — άγημένος καημένος — 2. μαρμαρϊτες τηγανί
τες ψημένες πάνω σέ πλάκα άντι σέ τηγάνι. Τρώγονται μέ πετιμέζι 
οέ μέρες νηστήσιμες λ.χ. τήν παραμονή των Φώτιον—δλο πώς βέβαια· 
πώς—4. μονονιά μονομιάς — 5. κατσογάουρον καψογάιδουρο — ταή (ταγή] 
τροφή ύποζυγίοιν — 7. λίετε λέγετε — 8. σουραί είδ. κανάτι — 9. πάτου-· 
μάζι πετιμέζι — 13. χόχλακας πέτρα — 11. ήξάνοια έβλεπα —15. πελεβόρ 
παλαβός ( πελελός ) — 16. τσαμπουροναον πιτσιλούσαν (;) — τσονγκονρε 
βάλτος (τούρκ. λ . )  — 19. πλάτσα πλατιά — 21. νεροΰφημα άναρούφημοι 
— μπλασμένον σκορπισμένο, μπλάζω χύνω — 22. φουτάς μαύρος σκοΰφος·| 
(τούρκ. λ). — 21. ελλιον λίγο — 27 δντζάρτωσα (διόρθωσα) έσιαξα — ήίΜ 
ντζαλοΐστηα έδιαλογίστηκα—28. σκοτιά ζάλη σκοτοδίνη, άλλου σκοτον·'· 
ρα — τσιμπιρδντζονσαν άνοιγόκλειναν— 29. ήγκυψα έσκυψα. — βορρά-, 
σηΐον ίσκιος — άνάκαρα δυνάμεις. — 30. ήθεκα πλάγιασα, βλ. σ. 257.
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ΑΣΤΡΟΠΑΛ1ΩΤ1ΚΑ

Μσιρολόγι.—D i e t e r i c h  at. 339—H e s s e l i n g - P e r n .  a. 174.

’Ελάτε ot τθλιβούμενες, του χάρου ot καμένες, 
νά σύσωμεν τα δάκρτζα μας, νά σύρωμεν ποτάμι, 
τσάι το ποτάμι νά συθή κάτω στον Κάτω κόσμο, 
για νά λουστοΐίν τ’ανάλουστα, νά πτσοΰν τα δικασμένα, 
νά πλύνουν τσάι τά ροΰχα των τά κατασκουρτζασμένα·
Ά ς  ξέραν τί στερεΰκουνται της γης τά κρατημένα, 
ποΰχουν τον "Αδη σπίτι το)ν, τά Τάρταρα για φως των, 
τον Τθάνατον πορτάρην των, κουβαλητήν του χάρου I 
Στερεύκουντ’ ήλτσον τα’ άνεμον, του λιβατζοϋ τή στράτα!

ΚΑΡΠΑΘΙΩΤΙΚΑ

Συνηθίζεται ό τσιτακισμός ( έκτος από την "Έλυμπο): χαλικωμέ- 
ιιιι-Ινος-χαλίτσια, ηστανψε έσκυψε.— Τό ζ προιρέρεται διπλό. — Τό τελ. ν 
^..φυλάγεται μόνο στη συμπροφορά: ήβγασιν δξω, αλλά ε(γ)1νησα σνν- 

τέχνοϊ χάνεται καί στύ τέλος της φράσης. — Τά φωνήματα μ}α μπΐα 
|κτλ. προφέρονται περίπου σά μτσ: πιάνω - μτσάνω, κάμπια - κάμτσα.—
Τό διπλό λλ γίνεται σέ πολλά χαριά λδ: ποί'λδες κότες, λαλδά για- 

ΜΐίΙγιά. — Τό σσ γίνεται, καθώς καί σιήν ’Λστροπαλιά, τσ.· Οάλατσα, πί- 
ο ι̂ίτσα, ώτσάν τσάν σάν, τό κορμίτ σου τό κορμί(ν) σου.

uot'.l Μ ι χ α η λ ί δ η  δ. π. Λ' σ. 251, 255, 160, 151 — Ζωγράψειο; αγών.
^1 Πόλη 1891, σ. 273.

‘Ιστορίες Ζώων.— Μιάβ βολάν ένταμώσα ό σκύλλος τσ5 ό λαός 
.Ιτσ’έίνησα συντέχνοι τσ’ άπόεν έπήα στο γιαλό νά κουλουμπήσου. 
fill Τσάν ήβγασιν όξω πού τό γιαλό ειπεν ό λαός του τσαινοΰριου 

συντέχνου: « Νά ’άλω, σύντεχνε, τά καλίτσια σου, νά ’οΰμεν δμ 
’/'η μου κάνου »· « Μέ τις χαρές σου, σύντεχνε ». Τσάτ τά ’αλε λοιπός, 5  
u είπε πάλ* ό λαός εις τό σκΰλλο : «Τώρα θάπορπατήξω εμμετι τσαί 
9(|| ξάννοιέ με, σύντεχνε, νά ’ής αν ύπηαίνω καλά ». Τσ’ ώτσάν έπολ- 
μα| λάργαρε λϊάτσί, του λέει: * Τσυνήα με, σύντεχνε, τσ* αμ μέ φτά- 
®>| σης ». Μμε πού νά τό μτσάση πλιό. Τσ’ από τότες έπόμεινεν ό 

σκυλλος άξυπόλυτος τσ’ δ λαός καλικωμένος. Τσάι γι’ αύτουά πλιό 10 
ο | δ σκύλλος μάχεται τόλ λαό τσ’ όπου τον έή τό τσυνηά γιά νά 

βγάλη τό άχτι του.

:Η
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Μιάβ βολάν ό γάαρος ήτο χορδισμένος στο δροσιό τσ9 έτσοι- 
μάτο. Ό  πειρασμός εν ειχεβ βουλειά στ9 έπήε νά τον άνηκατέ- 

1 5  ψη νά κάμη χάζι. ’Ήστσυψε λοιπός στο ζερβό του 9φτ'ι τσάι τού 
’π ε : « ουλές οί γαάρες εψοφήσα »! Ό  γάαρος ως ηχούσε το κα
κό χαπάριν, εππήησεν απάνω τσ9 ηρτσεψε νά γκανίζη : α! α! αζ 
τσα'ι νάξετσουλλακώνη τόκ κόσμο μέρα μεσημέρι. Τότες οι άθρώ- 
ποι τον εβλαστημοΰσα τσάι τον έκαταροϋττο, που χάσα τον ΰπνο 

20 τως. Τσ* ό διάολος 9έν ηχασε τσαιρό, τσάι την ώρα πού γκάνιζε 
τσ* έχάλα τοκ κόσμο επηεν άπού το ’εξιόν αυτί τσάι του ι[)θυψου- 
οισε: « Σώπα, κακόμοιρε, πλιό, τσ9 επόμεινε μια γαάρα γιά σένα ». 
Τσάι μονίμιας εσΰχασεν ό τσύρ Μέντιος!

1 . λαός λαγός — 2. έίνησα έκίνησαν— άπόεν έπειτα ( Ιταλ. epoi ) —  

3. τσάν σαν — 6. ίμμεχϊ λίγο — 7. έπολλάργαρε απομακρύνθηκε ( άπο- 
λαργάρω λ. ίταλ. ) — 9. μμέ (άμμε) μα — μτσάβη πιάση — 11. τον έή 
τόνε δή — 13. χορδισμένος (κορ'ωμένος ) απλωμένος — δροσιό ίσκιος — 
18. ξετσουλακκώνη άναστατώνη, ίσιος από τό ξελακώνω.

Ξόρκι γιά τή σαύρα.—*Αρατε τσάι Παναρατε τσαΐ Μέα Γρηγο- 
ριε, τά σπαθοκόνταρά σας νά βγάλετε τσάι τή τσεφαλή τής Μϊε- 
ρής νά πάρετε· Τσ5 ή Μϊερή τσάτ τ’άκουσεν είπε· « Αρατε τσαΐ 
Παναρατε τσάι Μέα Γρηγόριε, τά σπαθοκόνταρά σας νά μήν 

-ο έβγάλετε τσα'ι τή τσεφαλή μου νά μήν έπάρετε». Τσ’ έγιώ τσάν 
ακούσω, Αρατε τσαΐ Πανάρατε τσαΐ Μέα Γρηγόριε**, θά κόφτω 
μιλιά σαράντα.

1. "Αραre, από παρεξήγηση τής έκκλησ. φράσης αρατε πύλας, που 
νομίστηκε όνομα άγιου — 2. Μϊερή (μιαρή) σαύρα, σαμιαμίθι.

Τραγουδάκι των παιδιών σέ γάτα. — Κάττη κάττη λαωνιάρη, |
πόσο τό πουλάς τό ψ άρι; — | εναμ μόι τραχανά | τσ’ ένα κυ- 
σκινον αυγά.

1* λαωνιάρης κυνηγός ( πβ. λαγωνικό ) — 2. μόι μόδι, τό μισό κιλό —

Νανουρίσματα.—Τό παιίμ μου τουτουά | πότ5 είνη τόσο \ ί  1 

τσάι γκουίζει τσάι μιλά 1 τσάι τής μα'νας του ’ελά* | τσάι φορεΐ 
τσάι καλικάτσια I τσαΐ ’υρίζει στά σοκκάτσια.

2. γκουίζει ψελλίζει, λέει άγκον ( παιδική λέξη ).

Νανούρισμα άπό τήν Έλυμπο. — Τό κ του (κι), (κε) προφέοεταί'
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: ΕΐοοίίΊδπως to κ τοΟ (κο), υπερωικά, qοιμάται, καί τό ζ γίνεται τζ, γρωνί- 
τζω γνωρίζω:

Κοιμάται τό πουλλάκιμ μου, και ππώς να τό ξυπνήσω 
που νάβρω μήλοκ κόκκινο νά τό πεττρολοήσω ί 
Βρίσκω τή διαμαντόπετρα, ρίχτω τη στο κρεβάτι* 
ξυπνά τό κανακάριμ μου, κι ήλαψε σάφ φεγκάρι·

ίο. -  ΚΥΠΡίωτικΑ

I Μ ε ν ά ρ δ ο υ  Σ., Φωνητική τής διαλέκτου των σημερινών Κυπρίων 
I ’Αθήνα 6 (1894) σ. 145α. —Τ ο ΰ ϊ δ., Ή  γενική κατά Κυπρίους. \Αθηγ«

‘ 18 (1896) σ. 435α καί σ. 462α. — Τ ο υ  ϊ δΜ Γαλλικαί μεσαιωνικαί λέξεις 
Ι έν Κύπρφ. ’Αθήνα 12 (1900) σ. 360α. — ΤοΟ ϊ δ., Περί των ονομάτων 

oi)_ I των Κυπρίων. ’Αθήνα 16 (1904) σ. 257α. — Τ ο υ  ΐ δ., Κυπριακή γραμ- 
ΙΪ7*. I ματική. Επιστημονική Έπετηρίς 9 (1913) σ. 131α. — Π α ν τ ε λ ί δ η  

f? Χ(?. (βλ. άρ. 9 ).
δ.'-Ι Παρουσιάζουν διάμεσο τύπο ανάμεσα στα δωδεκανησιακά καί τά 

I μικρασιατικά ιδιώματα ( βλ. παρακ.). Μέ τά διοδεκανησιακά έχουν 
I κοινά τή διατήρηση των διπλών (βάλλει-άππέξω, λάχχος, πιάννω), τό πέ- 
| σιμό των β ,γ ,δ  μεταξύ φωνηέντ<ον(πάουρας, λιβάιν, τρινρΙζω),τ\)ν τροπή 

^  I του ρχ σέ ρκ (ερκονμαι, άρκοντες). Μαζί μέ τά δωδεκανησιακά καί τά 
m I μικρασιατικά παρουσιάζουν πολλούς αρχαϊσμούς- — ’Ιδιαίτερα γνω- 
ilty| ρίσματά τους είναι: ή τροπή τοΰ j  σέ xj έπειτα από σύμφωνο, καί σέ 
'! ί κ όταν αυτό είναι ρ: δκνό> κονταοκά. Ή  τροπή τοΰ ργ και ρ<5 σέ ρκ, ρτ r 

I πόρκος, άρκάτης εργάτης, άρκνρός, καί των βγ, βδ,γδ αέ βκ, βτ, γτ :βκαίν- 
ίΙ(ι)| νω, έβτομάδα, γτέρνω. Τό έγώ γίνεται εγιώ καί έγιώνη, Τό θά λέγεται 

I έν»’ά (θενά). — Τά κυπριώτικα είναι τό μόνο ιδίωμα τοΰ δέχτηκε ση- 
,ι;,| μαντική επίδραση άπό τά γαλλικά ( οί Γάλλοι έμειναν γιά αίώνες 

I στην Κύπρο ( πβ. § 40, καί σ. 229). Καθώς παρατήρησε ό Κύπριος 
I Ιστορικός Λεόντιος Μαχαιράς : « Ά πό τότες άρκεψαν νά μανθάνουν 
I φράνγκικα κ’ έβαρβάρισαν τά ρωμαΐκα, ώς γοΐον καί σήμερον, καί 

1.1 γράφομεν φράνγκικα καί ρωμαΐκα δτι εις τον κόσμον δεν ήξεύρουν^
I εΐντα νά συντύχομεν». Τώρα μπαίνουν καί λέξεις αγγλικές: ρίτ εί- 
I δος εντάλματος ( άγγλ. -writ), μπέιλιφ ( άγγλ. bail if ) δικαστικός κλη- 
I τήρας, όράιτ ( all r igh t) ( δλα ) έν τάξει, φονρπος ( foot b a ll) φουτ- 

| μπύλ, χόκκιν (h ock ey), μπάκ (back), χάμπακ (half-back).
Ή  συγγένεια των κυπριώτικων μέ τά μικρασιατικά ιδιώματα φαί- 

I νεται ριζωμένη αρκετά παλιά. Τό ποντικό δ άδελφόν βρίσκεται ήδη 
I στην Κύπρο τον 3. αΐ. μ. X. καθώς καί ή χρήση τοΰ άναφορ. τά (αντί 
I &), πού συνηθίζεται σήμερα στην Κύπρο, Ρόδο, Χίο. Ή  έγκλιση τών 

j I κυπριώτικων έΟ Θεριζζω, μέμ παρπατης, πριν να πάτε, θυμίζει την εγ-
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270 Κυπριώτικα

-κλίση ρέ πόρισα δέν μπόρεσα ( Σί λη) ,  δέ πιε δεν επιε ( Καππ. ). Κ υ
πριώτικες λέξεις καθώς κικινδς πετεινός, άλονπός άλε.τού, κλώΰω σιριαι 
νίζω,λάσσω ( υλακτώ ) γαβγίζω, σφαλώνο> σφαλνώ, Γπθάρκον μεθαύριο: 
ξαναβρίσκονται στα καππαδοκικά κοκονιός, άλωπός, κ?.ώθω, λιάζω, σφα·: 
Χώνω, σιπιδδ) σετιεδιον, στα φαρασιώτικα σιπιδό, σιπιδά, αεπιδιά, ( ϊσοχ 
από τό στο - σό και to αίολ. πεδά μετά ).

Τ ό  τραγούδι τοδ Δ ιγενη, — Κ υ π ρ ι α κ ά  χ ρ ο ν ι κ ά .  Λάρνακα τ· 1 
άρ. 5, σ. 1δ4α. — H e s s e l i n g - P e r n o t  δ.π. σ. 176. Πβ. Λαογοαφίτ 
θ (1917) σ. 368α. — Το σκ' προφέρεται παχύ, σαν ro γαλλ. ch. I

. \

I;■:((
1Λ

X

Άν
Ό  Δϊενής ψυχομασ'εΐ μες 9ς μολυβένον πυρκον, 
μες σ’ άσημένον πάπλωμα, μες ’ς9 προΰντζενον κρεβάτιν. 
Άππέξω τριυρίζουσιν τρακόσ'οι τρεΤς νομάτοι, 
θέλουν νά μποΰσιν νά τοδ δουν κ α ι πάλε κροφοοΰνται- 

5 Έ ναν κοντόν κοντουτσικον κ αι χαμηλοβρακάτον 
βάλλει τήδ δυναμ,ηθ θεού, μπαίνει κ'αι σ’αιρετά τον:
«Κ'αι γειά σου, γειά σου» Δϊενή, σαν εν’ ή άφεγκιά σου, 
έτσι σαν εν* ή ρίζα σου κ'αι τα νεννητικά σου, 
άππέξω τριυρίξουσιν τρακόσοι τρεις νομάτοι,

10 θέλουν νά μποΰσιν νά σε δουν κα ι πάλε κροφοοΰνται»·
— « Κ'αΙ ας ήμποΰσιν έσσω μου, τίποτες μέφ φοοΰνται». 
Κ'αι στήννει τάβλες άρκυρές, ψουμιά σιμϊαλλένα, 
ώς κ αΐ τά προτσοκοΰταλα ητουν κ'αι χρουσωμένα- 
«Τρώτε κ'αι πίννετ9, ά'ρκοντες, κ'εγιώ νά σάς ξηοΰμαι-

15 Κάτω στους πέντε ποταμούς, κάτω στους πέντε δρόμους, 
κάουρας εβασίλεψεν κ'αι τρώει τούς άθρώπους 
Φτερνιστηρκάν τ’άππα'ρου μου, πάνω ’ς βουνόν ίβκαίννω, 
κ'αι κάμνω έτσά τον κα'ουρον κ'εΐ κάτω στο λιβάιν 
κρατούν οί δακκανοΰρες του εννιά σκάλες λιβάιν,

30 κ'αι πάνω στήρ ραχοΰλλαν άου σκ'ΰλλος λαόν κ αι τρέσ ει»
— «Κ'αΙ γειά σου, γειά σου, κάουρε, σάν εν’ ή άφεγκιά σουι 
έτσι σάν εν* ή ρίζα σου κ'α'ι τά γεννητικά σου *.
Σηκώννει τό κοντάριν του τό περευλοημένον, 
ή Παναγία κ'ι δ Χριστός πάνω ζωγκραφισμένος.

35 Μιάν κονταρκάν τού έδωσεν κ '9 εκόπην τό κοντάριν, 
κ'α'ι μέ τά πέντε πιάννει τον, κ 'αι με τά δκυό κρατεί τον, 
κ'α'ι μέ τές δακκανοΰρες του παίρνει του τό κοντάριν.
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Κυπριώτικα 271

« Χάμνα με, χάμνα, κάουρε, κ αι νά ξαναπιαστούμεν ». 
Έχάμνησεν δ κάουρας κ’αί βκ«λλει τό σπαθίν του, 
κ αι με τά πέντε πιάννει τον κ α'ι μέ τά δκυό κρατεί τον. 30 
κ αι μιάσ σπαθκιάν του έδωσε κ*’ έκόπην τό σπαθίν του* 
κ αί μέ τές δακκανουρες του παίρνει του το κ*αί κ είνον.
« Χάμνα με, χάμνα, κάουρε, κ αί νά ξαναπιαστούμεν»,
— « Έ σ  σέ χαμνώ, ά Δϊενή, γιά νά ξαναπιαστούμεν ». 
"Αννοιξεν τές αγκάλες του κ αί τόθ θεόδ δοξάζει-’ 85
* Δοξάζω σε, καλέ θεέ, ποΰσαι στά ψηλωμένα, 
άπού γινώσ'σ'εις τά κρυφά κ αί τά φανερωμένα* 
τήδ δυναμημ πού μόδωσες, κάουρος μου την παίρνει *··.·

13. προταοκούταλα πιρουνοκούταλα, γαλλ. brochc—Ιί.ξηοϋμαι διηγού- 
Ιμαι— 17. αππαρος αλογο (ϊπτιαρος)—10. δακκανουρες, αλλού οι δάγκα
νες τού κάβουρα—’2ί.< φεγκνά άφεναά—22. γεννητικά τά γονικά—28. χ<ί- 
:μνα, προστ· τού χαμνώ, άχαμνώ (αχαμνός, άρχ. χάννος) αφήνω, άμολώ

«'Αδέρφια, καλώς ήρθετε». Χαιρετισμός στους επισκέπτες από τήν 
Ι’Ελλάδα γιά τούς Πανελλήνιους αγώνες τής Λεμεσού ( Μάιος 1929).— 
[ Λ ι π έ ρ τ η  Δ., Τζίυπριώτικα τραούδκια. Λευκοσία, τ. Β' 1930 σ. 21α.

Καλώς τους, καλώς ήρτετε, φύσή, καρτκιά δίκη μας,
Τής Μάνας τής άξήχαστης τσ'αί γέννημαν τζ'αί ί)ρέμμαν.
Τωρά πού μάς εμπλάσετε, σϊοΰσιν οί καμοί μας,
Τωρά καταλαββαίννουμεν πώς ζ’οϋμεν τζ/9 έν εν φ ’έμαν. 
Σ ’ίλια κακά σκουλλίζουν μας τζ’αί βάσανα μάς τρώσιν 
Τσ’9 έχουμεν da προσ σ’έφαλον τζ’αί γιά κρεβατοστρώσιν.

Παιχνίδιν έγινήκαμεν τής λύπης, συντροόλα.
Όρτοποδοϋν ξένα παιδκιά τής μητριάς κοντά της;
Μπορούν μέ διπλοπροσωπκιάν νά ζ’ούν, έν πράμαν τζ’όλα;
Τά στήθη της έν μάρμαρον, βυζάκα τά βυζιά' της 
Τ ι/ άν έχουν γάλαν, πκοιός πελλός πά νά τά πιππιλλίση,
Π ον’ δμπυασμένον, τζ’’ άμα φά, ποττ9 έν τσ* έννά λαχτίση ί

ο

10

Τέθκοιαν ζωήν δκιαβαίννουμεν πού κόλαση λοάται, 
Συμπαλλισμένη λαμπρατζ’ά τά μέσα μας δκιαζώννει, 
Ό  καταρράχτης σϊωπά, κοξΤίζει, γιά τζάημάται; 
"Ετσι τσ^9 δ σκλάβος έν καμμά μήτε ποττέ μερώννει*

15



2 7 2 Κυπριώτικα

Γείρνει τσ'οά πά στην Μάναν άου μερόνυχτα ό νους του 
Ούλα τον ήλιον πον* βκαίννει έξω ’πού τούς γυροΰς τον.

Ή  θάλασσ9 άλλαξεν ποττέ τον τόπον της, άλλάασει;
20 Σ ίλιοι άνεμοι τσ'ι αφ φυσούν τσ'ιάν τήν ανακατώσουν 
. Πού τζ'ειά χαμαί πού πλάστηκεν, ποττε της εν ταράσσει. 

'Έτσι τα'5 εμείς τό ίδιον, τσ ι άκόμ’ αμ μάς σκοτώσουν, 
Ίο  γαΐμαν πδν* νά σ’ιωνωστή τσ' ή γη 9ννά τό ρουφήση 
Έ ν  νά δίψα τήμ Μάναν άου τζ V άκόμ9 αν ποστραντζ'ίση .

25 Μέ τές εύτσ'ές μας συντροφκιάν άγκαρδκιακά τσ'αί κνήσια, 
9Αδέρκια μας στήμ Μάναν μας τσ'ει κάτω τόμου πάτε, 
3Αρκην πού την κουρίδαν άης ως των ποδκιών τα νύσ'ια 
Νά κάμετε, πού τά φιλιά νά μέν τήν παραιτάτε,
Τσ'αί νά τής πήτε κλάμοντα ΐντα κακά τραβούμεν,

80 Νάρτη τό γληορΰττερον νά νεκραναστήσου μεν.
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3. έμπλάαετε απαντήσατε, μπλάζω ( άρχ. εμπελάζω ) — σΐονσιν (σιγοϋΛ Εΐ!'Ίοαν 
5. ακονλλίζονν σκεπάζουν, από τό σκονλλί, άρχ. ακόλλνς — 7. συ;] 1.&ι 

τροόλα σφεντόνα—8- όρτοποδοϋν ορθοποδούν—10. βυζάκα(ή) βότσα)| Ιοί»ζατο 
— 11. πελλός παλαβός, πβ. σ.266— 12. πον' όμπνααμένον πού είναι γΐώδί,αη 
μάτο έμπυο — ποτ’ εν το εννά (ποτέ δεν και Θεννά) ποτέ δέ Φά — 11 «ιίγη;.ζ 
ανμπαλλιαμένη (σνμβά?,λω) συνταυλισμένη, ανακατωμένη—λαμπρατζί ο. 2ΪΚ 
μεγάλη φωτιά —δκιαζώννει (διαζώνει) τριγυρίζει, ίσως λ,όγιο—15. κ\ ΐο ϋί,άιιιι 
ξ'άζει υποχωρεί, κόξ'α μέση—16. καμμά (άρχ. καμμνω) κλείνει τ| ρουνο,αο; 
μάτια—18. ούλα καθώς—πον βγαίννει πού δέ βγαίνει—γνρούς γύρου! ),ψ 
τροχιά — 21. πον τζ*ειά χαμαί από κεΐ κάτω — 23. σ'ιωνωοτή, σΊωνώνϊ (ιμοπμ 
χύνω — 25. κνήαΐα γνήσια—26. τόμου, βλ. σ. 236 — 27 κουρίδαν κορυςίιια ΐ̂]^

άρκρ:, .τι
π

— 28. μέν ( μσν. μηδέν ) μην —29. κλάμοντα μτχ., κλαίοντας.
«Γριστούγεννα στό χωρκόμ μου». Διήγημα τοΰ Λ. Μ η λ ι ώ τ  

Κυπριακά γράμματα, Λευκοσία 3( 1936 -37 ) σ. 71α.
Ή ταν μια νύχτα κρυαδερή τσ'αί συννεψκιασμένη* έξω έλαμνεν 

κατσίφάριν τα'* ό βορκάς έσφύραν φονιασμένος 5πού μες στες μάλ 
των δέντρων τσ'αί τά τρίκλινα των σπιτιών. Τά πουλιά τοΰ Θε 
τσ'αί ούλα τά ζά μαρκωμένα έκρΰφουνταν περίτου μες στήφ <ρωλι<. 
τους. Μές στην σκοτεινιασοΰραν τής νύχτας 9πού τήν αύκήν άκούστ 
κεν ντάν, ντάν, ντάν, ή καμπάνα τής εκκλησίας, πού ήταν κρεμ 
σμένη πάνω στον πεύκον τόμ μιάλον, νά δκιαλαλή χαρούμενα 
Γριστούγεννα. Ή  φωνή της άδονοΰσεν μές στά λαόνια τσ'αί τ 
λάουρες τές δλοπράσινες... Γριστούγεννα ! Οί χωρκανοί μέ τά τσ'ερ;ι
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ατά σ'έρκα άφτούμενα έπηαίναν στήν έκλησ'άν μιτσιοί μιάλοι. ΟΙ 10 
άθρώποι τσ'αί τά κοπελιά ήταν ντυμένοι μέ τές βράτσ'ες τους τές κα- 
ράνεφτες τσ'αί νοστοπροσασμένες, τσ'’ οί γεναΐτσ'ες χωσμένες μες 
στους μαντούς τους τούς μιάλους. Ή  έκλησ'ά τ’ *Αι-Γιο>ρκοΰ— μια 
έκλησ'ά γέρικη ’πού τά γρόνια — έχόρευκεν μέσα στο φως των τσ'ερ- 
κών. Ό  γέρος ό πρωτόπαπας, πού τό πρόσωπόν του άστραφτολοούσεν 1δ 
πόψε ’πού τήχ χαράν, έψαλλεν μέ τήβ βαρετήν του τήφ φωνήν... «Δόξα 
έν ύψίστοις Θεω καί επί γης εϊρήνη, έν άνΟρώποις ευδοκία.··», τσ * 
οΐ γρισκιανοί έκρυφολαλοΰσαν κάθε τσιμπίν : «Δόξα σοι ύ Θεός...». 
Μέσα ώδε οί γρισκιανοί αίστάνουνταν κάτι νά τούς βράζη τσ'αί τήπ 
ψυσ ην τσ'αί τά μέλη. Τό χωρκόν ήταν συγκάρταλλον στήν έκλη- -0  
σ'άν. Μόνον ό Νικολής του Παρή τσ'* ό Χατζή - Κωστάντινος έλει
παν. Οδλλ,οι έδκιαλοϊζοΰνταν ιντα τρέσ'ει τσ' έν ήρταν τούτ* οί λάς 
εις την έκλησ'άν τέθκοιαν ημέραν, πού τό πουλίν, έν ό λόος, πού 
λαλει, έν ίκτίζει φουλιάν. Σ'ούρου κατιτίς έννά τούς έγινεν, παρά 
πασών του Νικολή, πού ποττέ του έν έλειπεν πού την έκλησ'άν. Μά 2δ 
τσ'’ 6 Χατζή - Κωστάντινος ή άλήθκεια είναι πώς έβούραν είς την 
έκλησ'άν — άνάθθεμαν άν τόκαμνεν ’π ’ άθρωπαρέσκειαν.

1. ελαμνεν (ελαύνω ) χτυπούσε — 2. κατσιφάριν ελαφριά βροχή ( α?*- 
λοΰ κατσιφάρα ή ομίχλη) — φονιααμένος αγριεμένος — μάλη μασχάλη, 
κλαδί, άρχ. μάλη (ύπό μάλης) — 3. τρίκλινοι* ή γωνιά τής κορυφής τής 
στέγης, καί τρίκλινος ο φεγγίτης — 4. μαρκομένα παγωμένα, βλ. παρακ. 
σ. 279— περίτου περισσότερο, «τ’ άνεστενάματ’ έν πολλά περί του *πύ 
τό κλάμμαν» δημ. — 8. αδονονσεν άόρ. τού (ά)δονώ αντη χώ — λαονιν 
βουνό, άρχ. λαγών πλαγιά βουνού, Ήσυχ. «λαγάνες σχίσμα γης» — 9. λά- 
ουρα λαγκαδιά — 10. άψτονμενος αναμμένος, μτχ. τού άφτω, άφχαίνω — 
μιτσοϊ μικροί, βλ. παραπ. σ. 258 — 11. καοάνεφτη βαμμένη μέ την πιο 
μαύρη μπογιά —12. νοστοπροσ'ασμένη φρεσκοδιπλωμένη, κυρίως γιά τις 
βάρκες, που τις προσ'άζονν, τούς κάνουν πολλές διπλές— 13. μαντός 
μανδύας, πανωφόρι γυναικείο, μσ\\ «αντ/θΓ—18. τσι/ιπίν λίγο (τσιμπώ;)
— ώδε καί ώδα έδώ, «έν ένι ώδε τό χωρκόν πού ζητάς» — 20. ανγκάρ* 
ταλλος ολόκληρος, βλ. παραπ. σ. 242 — 22. λάς (οι) κόσμος (λαός) άν
θρωπος, «ϊντα κακός λάς πού είσαι», «άκου τούς λάς, μαλώννουσιν»
*—24. σ’ούρου σίγουρα, γαλλ. sftr — παρά πασών προπάντων — 26. £βοό· 
ραν παρατ. τού βονρώ όρμώ, τρέχο), κρητ. πουρώ, πορώ, «όποιος βουρά 
μεινίσκει πίσω».

ΜΙΚΡΑΣΙΑΤΙΚΑ ΙΔΙΩΜΑΤΑ

D a w k i n s  R., Modern Greek in Asia Minor. Κέμπριτς 1916. *Έργο 
σημαντικό καί βασικό.

Στά μικρασιατικά ιδιώματα ανήκουν όσα πριν από τη μεταπολεμική
Μ. Τριανταφνλλίδη, fΙστορική εΙσοτγο?γή 18
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μετακίνηση Τών ελληνικών πληθυσμών μιλιούνταν στα βόρεια πα
ράλια τής Μαύρης θάλασσας ( ποντικά ), και στο εσωτερικό τής Μι- 
κρασίας, σέ διάφορα σκόρπια χωριά τής Καππαδοκίας στα Φάρασα, 
στο Σίλι καί στό Λιβίσι. Χωρισμένα νωρίς από την επίλοιπη ελληνό
γλωσση περιοχή καί μέ ξενόγλωσσο ύπόστροηια, έμειναν για αιώνες 
χωρίς εύκολη συγκοινωνία καί χωρίς γραπτή παράδοση, πού νά στη- 
ρίζη τήν προφορική γλοίσσα, καί ακολούθησαν διαφορετική έξέλιξη 
( § 40). Διατήρησαν γνωρίσματα τής παλιάς ελληνιστικής κοινής» κα
θώς καί τής μεσαιωνικής γλώσσας, καί είναι έτσι από τ’ «ρχαϊκώ- 
τερα νεοελληνικά ιδιώματα. ’Από τό άλλο μέρος όμως, ενώ έμειναν 
καθαρά από άλλες ξένες επιδράσεις καί διατήρησαν πολλές λέξεις καί 
τύπους αρχαϊκούς, δέχτηκαν, ιδίως τά καππαδοκικά καί τά σιλιώχικα, 
βαθύτερη τήν επίδραση από τά τούρκικα. ΟΙ τοπικές παραλλαγές των 
μικρασιατικών ιδιωμάτων είναι άφθονες.—Μέ τήν προσφυγική μετοι
κεσία, τό μεταφύτεμα καί τό σκύρπισμα των μικρασιατικών ιδιωμά- 
των σέ γλωσσικό περιβάλλον εντελώς διαφορετικό επηρεάστηκε ή εξέ
λιξή τους, άν καί ή μεγάλη τους αντίθεση απ’ αυτό τούς δίνει μεγα
λύτερη αντοχή. Εύνοϊκιότεροι είναι οί δροι γιά τή διατήρησή τους 
όπου μιλιούνται από συμπαγείς πληθυσμούς καί ολόκληρα χιοριά, άν 
καί τότε πάλι αρχίζουν ν ’ ανακατώνονται μέ στοιχεία τής κοινής* μά 
καί ή κοινή πού αναγκάζονται νά μιλήσουν οί Μικρασιάτες εύκολα 
άναγνο)ρίζεται από χαραχτηριστικά γνωρίσματα τού ιδιώματος τους, 
λεξικολογικά, φωνητικά καί συνταχτικά. "Ετσι οί Πόντιοι προφέρουν 
συνήθως τό  ξύλων, μέ ν} τά  παιδία% μέ άσυνίζητο το ία} καί δέν ξεχω
ρίζουν εξακολουθητικό μέλλοντα καί στιγμιαίο. Λέγουν λ.χ. μιλον- 
Τας τήν κοινή : ίκ ε ΐ  νά ζητήτε  νά δήτε αντί νά ζτμήαετε νά δήτε" με 
όλίνα χρόνια δε θά μπορέσωμε νά τά μιλήαωμε, δηλ. αέ λίγα  χρόνια δέ 
θά μπορούμε πιά νά τά  μιλούμε (τά ποντικά^' Θά σκεφτώ νά ξέρω ( δη 
λαδή νά βρω ) τ  όνομα. Α νάλογα (καί σημαντικότερα) λάθη παρουσιά
ζουν οί ( κελτόγλωσσοι) Ιρλανδοί καί Βρετονοί όταν μιλούν τ’ Αγ
γλικά καί τά γαλλικά.

Στη Μικρασία μιλιούνταν τά ελληνικά έκτος από τά παραπάνω 
μέρη καί σέ άλλα, ιδίως παράλια, βόρεια καί ανατολικά. Αυτά όμως 
δέν είχαν συνήθως σχέση μέ τά μεσαιωνικά ελληνικά καί συγγένευαν 
λίγο πολύ μέ τά ιδιώματα των τόπων απ’ όπου είχαν μετοικήσει 
στούς τελευταίους αιώνες εκείνοι πού τά μιλούσαν. Έτσι στην πε
ριοχή τής αρχαίας Κνίδου είχαν εγκατασταθή ΣυμαΐοΓ από τή Χίο, 
τή Μυτιλήνη κ. ά, μέρη, στη Σμύρνη, στην περιοχή τού Μαιάνδρου 
κτλ. καί τά βορειότερα ακρογιάλια* καί από τήν ευρωπαϊκή Τουρκία 
στά μέρη τής Προύσας καί τής Νικομήδειας ( σέ μερικά ώστόσο χωριά 
τής περιοχής αυτής βρίσκονται μερικές ομοιότητες μέ καππαδοκικά
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ιδιώματα, έτσι οί γεν. πληθ. των άντοονυμιών, ( Προύσα : ) αΰτοναρον 
αύτών, τοντουναροϋ) άλλοναρον* ( Κάππ. : ) τοντυχροϋ, τονκιονναροϋ t έκει- 
νιαροΰ, και οί παρατατ. ( Νικομήδ.: ) έρχούίίαμαι ερχόμουνα, ερχούάα- 
αται> έρχούάανε κτλ., ( Καππ. : ) ερχούτομαι, έρχοντοσαι, έρχούτονεχτλ, ). 
Ελληνικά μιλούν «κόμη σήμερα οί Μωαμεθανοί στον ’Όψη καί τή 
Τόνγια τού Πόντου καί οί ελληνόφωνοι Τούρκοι μουσουλμάνοι από την 
Ελλάδα, πού έ/καταστάθηκαν στη Μικρασία στα 1023, έτσι οί Βα- 
λαάδες,άπό τη νότ. Μακεδονία, οί Γιαννιώτες στο Παντείχι τού Μαρ
μαρά καί οί Τουρκοκρητικοί, στην περιοχή ποοπάντονν τής Σμύρνης* 

Τά μικρασιατικά ιδιώματα απαρτίζουν γλωσσική ομάδα πού δεν 
ανήκει ούτε ατά βόρεια ούτε ατά νότια Ιδιώματα ( βλ. άρ. Γ>), άν καί 
παρουσιάζουν καί αυτά, σέ μικρότερη κλίμακα, άνά?.ογα, νεώτερα 
όμως φαινόμενα. Τούς λείπουν συνήθως καί οί λέξεις ιταλικής, σλαβι
κής καί άρβανίτικης καταγωγής ( λέξεις καθώς βαπόρι, λίρα μπήκαν
από τή νέα κοινή εΐτε καί από τά τούρκικα, στην Καππαδοκία όμως 
συνηθίζουν ακόμη τό άκρόδωμα ενώ στη Σινασό λένε καντούνι), ενώ 
αφθονουν οί παλιότερες λατινικές λέξεις ( κούπα, κάσχονρου κάστρο, 
ναλάρι λανάρι, κάλαντα, φούρνος κτλ.), καί στα καππαδοκικά καί ιδίως 
στα φαρασιώτικα μπήκαν καί αρμένικες λέξεις από τά τούρκικα, εΐτε
μέ τούς έποικους Τούρκους Άφσαρΐτες. Περιστοιχισμένοι όμως οί ελ
ληνόφωνοι ελληνικοί πληθυσμοί των κεντρικών μικρασιατικών ιδιω
μάτων γιά αιώνες από τουρκόφωνους, έν μέρει καί "Έλληνες, καί δί
γλωσσοι συνήθως, μετάφεραν καί σιή γλώσσα τους τουρκισμούς, πού 
εκτός άπότό λεξιλόγιο φανερώνονται στη φωνητική, στην κλίση, στους 
ιδιωτισμούς καί στη σύνταξη : — Φ ω ν η τ ι κ ή  επίδραση έχομε στούς 
φθόγγους ρ, τσ\ τζ \ ό\ ϋ} ι(βΙ. σ. 284) πού διατηρούν τά καππαδοκικά 
στις τούρκικες λέξεις ή καί άλλου (στο τσ\ τζ' ), καί στον τούρκικο 
νόμο τής «φωνηεντικής αρμονίας», πού άφησε τ3 αχνάρια του καί στά 
σιλιώτικα καί στά καππαδοκικά ( κατ’ αυτόν κανονίζεται τό φωνήεν
τής κατάληξης κατά τό ριζικό φωνήεν. "Ετσι λ. χ. xo baba έχει πληθ. 
babalar ενώ τό dede έχει πληθ. dedeler. Τά ρήματα ohnak, gelmek 
έχουν γ' πρόσ. oldu, μά g e ld i). Τ ο υ ρ κ ι σ μ ο ί  είναι οί σιλιώτικες 
εκφράσεις όπ9 σ'έριν dov τό π οϊκ εν  τό έκαμε ό ίδιος, τούρκ. gendi elite 
yapdi τό έκαμε μέ τό χέρι του, τό καππ. ίπεραν do κεφά?.ι τ καί σφή
καν, πήγιαν έφυγαν ( τούρκ. kafalarim aldilar brakdilar gitdiler ), τό 
φαρασ. άτζ'εΐ κλαΐ τζ αι κάται τό μαχτσονμι (έκει κλαίει καί κάθεται) τό 
μωρό κλαίει (οπού δηλώνεται ή διάρκεια τής πράξης μέ τό κάθεταιγ 
όπως καί στά τούρκικα, surada maksuni aglayip duriyor), to καππ. 
τι δργο νά διήτε; τί δουλειά θά κάμετε ; κτλ. Μ ο ρ φ ο λ ο γ ι κ ή επί
δραση δείχνεται (βλ. άρ. 13,14,15) στύ χάσιμο των γενών, στον πε
ριορισμό τής χρήσης τοΰ άρθρου, στη διαφορφωση τής κλίσης, στό



Μ ικ ρ α σ ια τικ ά  ιδ ιώ μ α τ α 277

σχηματισμό των παραθετικών, στη χρήση τουρκικών αριθμητικών 
{ Σίλη : σεξένια seksen εξήντα, όξάνια doqsan ογδόντα, Φάρασα : σε- 
ίένα, όξάνα, άλλα «ατό εκατό, δύον κατό, τρία «ατό κτλ. ), στις παρα- 
γιογικές καταλήξεις καί στο σχηματισμό των ρημάτων.— Τουρκική 
είναι ή σ ε ι ρ ά  τ ώ ν  λ έ ξ ε ω ν  όταν λ. χ., στα σιλίιύτικα, ό σύνδ. 
«αί άκολουθή δεύτερο; στη φράση: Μαρία κι λαγεϊ καί ιή Μαρία λα- 
λεΐ, Μαρία κι elm δτσ ι καί ή Μαρία είπε ότι, κόρη κΐ οδλα εΐηεν da, 
ή όταν τ* όνομα άκολουθή τή γενική πού έξαρτιέται άπο αυτό: κόρης 
του σπίτσ* ι τό σπίτι τής κόρης του, ςονγιονμτζ'ή εναίκας odd ή κάμαρα 
τής γυναίκας του χρυσοχοΰ, τούρκ. kuyumjunun karisin oilasi.

Τά μικρασιατικά ίδιά)ματα μπορούν νά διαιρεθούν σέ δυο οικογέ
νειες, τή νοτιοδυτική καί τή βορειοανατολικι'ι : α) Στη ΝΔ ot κο  γ ε 
ν ε ια  ανήκουν το ιδίωμα του ΛιβισιοΟ καί τής Σίλης, πού μοιάζουν 
περισσότερο μέ τά επίλοιπα νεοελληνικά ίδαυματα. Συνηθίζουν την 
κτητ. άντων. δικός //ου, δικός σου, σχηματίζουν τύν παθ. άόρ. σέ -«α, 
καί τό σ/ έν. τής παθ. όριστ. του ενεστώτα σέ -ονμον: φονρτώννονμσν, 
κονράζου/ιον9 τψιοϋμον. Τά σιλιώτικα -παρουσιάζουν κάποιες ομοιότη
τες μέ μερικά Ιδιώματα τής δυτ. Καππαδοκίας. — β) Τ ή ΒΛ ο ι κ ο 
γ έ ν ε ι α  απαρτίζουν τά καππαδοκικά, τά φαρασιώτικα καί τά πον
τικά, πού είναι φανερό πώς σέ παλιότερα χρόνια συναποτελούσαν ενα 
ιδίωμα, μιλημένο σέ συνεχόμενη γλωσσική περιοχή. Κοινά γνιορίσματα 
έχουν: Την τάση νά ξεχο)ρίζουν στο ουσιαστικό τήν κλίση τών προ
σώπων από τών άψυχων.— Διατήρησαν τήν κτητ. άντιον. εμός, σός καί 
χρησιμοποιούν τήν έρωτ. άντων. τις καί για τον πληθυντικό. — Σχη
ματίζουν τον παθητ. άόρ. χωρίς -«α, σέ -α -ης -η ·αμε κτλ. — Τοπο
θετούν τήν προσ. άντων. υστερ5 από τό ρήμα : ?.έγ* άτον. — Διατήρη
σαν τούς ρηματ. σχηματισμούς σέ -ονμαι αντί σέ -ώνομαι τών άλλων 
ιδιωμάτων: σηκονμαι, άνακατονμαι ( ποντ. j. — Συνηθίζουν τά υποκο
ριστικά σέ -όπον, άρνόπον, ποοτόηον. — Φύλαξαν για τήν άρνηση τό 
{ίων, οΰχι;) κϊ ( σπάνιο ωστόσο στα καππαδοκικά). Τό χ μπρος από 
τό (ι)9 (ε) προφέρεται, όπως καί στα περισσότερα άν. ιδιώματα 
( § 6 7 )  παχιά, σ', σιή Σίλη, Καππαδοκία (άλλα  σέ μερικά χωριά 
μόνο μπρος από τό ι ή καί πουθενά ), Φάρασα, Πόντο.

Τά καππαδοκικά καί τά ποντικά διαφέρουν ώστόσο σημαντικά με
ταξύ τους, ενώ είναι στενώτερη ή σ υ γ γ έ ν ε ι α  τ ώ ν  φ α ρ α σ ι ώ -  
τ ι κ ω ν  μέ  τ ά  π ο ν τ ι κ ά :  Διατηρούν καί τά δυο τούς άσυνίζη- 
τους τύπους: χωρίο(ν). —* Συναιρούν το ια σέ </. — Τοποθετούν τήν 
προσ. άντων. ύσιερ9 από τό ρήμα καί σέ αρνητικές ακόμη προτάσεις : 
κι πουλεΐ με τό χτηνόν (π ο ντ .) δέ μου πουλεΐ τύν αγελάδα. — Συνη
θίζουν τήν άντων. έκεΐνος καί για αυτοπαθή : έντώκεν εκείνος εκείνον 
( ποντ.) χτύπησε έκεΐνος τον εαυτό του, καί ήφερεν τον τζ’είνον τό γαϊ-
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ρίδι ( φαρασ.) έφερε το γαϊδούρι του. — 'Αγνοούν τό αρνητικό δεν. —- 
‘Έχουν καί πολλές ?̂ ,έξεις κοινές, ενώ τά καππαδοκικά μεταχειρίζον
ται άλλες. Φαρασ., ποντ. χαρμάνα είδος ροκάς: καππ. κλωθάρα- φαρασ. 
λαχτορί, ποντ. άλαχτόριν ( ύποκορ. του άλέκτωρ): καππ. κοκοπός* φα
ρασ. ρουσ'ί, ποντ. ρασι (ράχη) βουνό: βοννί' σίδι (άρχ. αίδη) ιτέα' τα- 
τάς  πατέρας: βαβάς. — Στην ελληνόγλωσση μικρασιατική περιοχή,, 
όπου μιλούν σήμερα τουρκικά, διατηρήθηκαν ελληνικές τοπωνυμίες·

"Ενα ?ι.είψανο των μικρασιατικών Ιδιωμάτων ήταν τά γ κ ι ε λ ν -  
Τ ι ώ τ ι κ α, πού έ'σβησαν στο τέλος του 20. αιώνα. Τά μιλούσαν Β από 
τη Φιλαδέλφεια στο χριστιανικό άλλα τουρκόφωνο χωριό Gyolde τής 
Λυδίας κοντά στον Κουλά, στην περιοχή Κατακεκαυμένη. Ελάχιστες  
άλλα μοναδικές πληροφορίες γι’ αέτά έ'δωσε ό Κ. Burescli, πού Τα
ξίδεψε ώς εκεί στα 1891, όταν τον πληροφόρησαν στη Μικρασία πώς 
διατηρούνταν έχει τ5 «αρχαία ελληνικά». Τά συνήθιζαν ακόμη μερι
κές γριές — ή μοίρα των ιδιωμάτων πού πεθαίνουν — καί άπό μια τους 
σημείωσε ό Buresch 15 λέξεις: παρίππα άλογο, αθος μελιά ( μέλεγος, 
φράξο) παρααάμ σταμνί, θοΐκος τοίχος, προ νερό, ραβδΙ} άντιοί ρούχο,, 
κόξη κόξι ράχη, πίσω, οι νήχοι (;) ώμοι, κονρίτζι κορίτσι, νισιά εστία, 
καύμα ζέστη, Θ(ε)ωρώ βλέπω, ποϊτζε κάμε, άνα σύρω ( Βλ. B u r e s c l i ,  
Wochenssclir. f. klass. Pliilologie 1892,0.1387 — D a w k i n s ,  o. 38).

11. -Λ1ΒΙΣΙΑΝΑ

Μ ο υ σ α ί ο υ  Τ.. Βατταρισμοί, ήτοι λεξιλόγιον τής λιβισιανής δια
λέκτου, 1880. — Χ α ρ ι τ ω ν ί δ η  Τ,, Περί τής λιβισισνής διαλέκτου* 
Τραπεζούντα 1911.

Τό Λιβίσι ήταν κωμόπολη μεσόγεια μέ 10000 περίπου Έλληνες κα
τοίκους καί ελάχιστους Τούρκους, τρεις ώρες μακριά από τή Μάκρη,, 
αντίκρυ στη Ρόδο.

Στα λιβισιανά τ’ άτονα φων. ε, ο γίνονται ι, ο ν , καθώς στά μισοβό- 
ρεια ιδιώματα: το νν  κόσμονν, ε ΐη ιν , μ ΰ ις  μύγες, — Τό τελ. ν  φυλάγε
ται, καί αφομοιώνεται προς τό άκόλουθο αρχικό σύμφωνο, όπως καί 
στά ΝΑ ιδιώματα, τόθ Θεόν, τού άόπονν. — Τά εξακολουθητικά σύμ<ρω- 
να μεταξύ φωνηέντων παραλείπονται σπάνια: ά(γ)αθός, — Τό σύμπλ. 
ρό γίνεται ρτ; καρτιά, κακουκαρτίννον . — Τό άρθρο ό έγινε 1: I κόσμους  
(πβ. άρ. 6). — Τά οξύτονα ούσιαστ. σέ -ός τελειώνουν σέ -έ, άντί σέ 
~οί: ο ΐ  κα?Α γ ια τ ρ έ , ο ί Α για σ μέ. — Τά ούσιαστ. σέ -ας, ~ης έχουν πληθ* 
σέ -άδοι: π οπ ά δ ο ι, κ ριτάδοι, ά^εντάόοί. — *ΙΤ προσ. αντωνυμία εγώ  λέ
γεται ϊβώ  καί ή ερωτηματική κλίνεται: τις, γεν. τούνονς , αίτ. τ ίν ω \  
πληθ. ποιέ, ποιανώ ν. — Τά ρήματα άπό ά- παίρνουν αΰξ, χρον. έ - ;  
ίκονσα, ίπλωσα. — Συνηθίζονται τά ένεστωτ. θέματα σέ ~ννω: χύννουγ 
φανερώννον, λούννον, χάννον, διάννον (ενδιάζω), (νη)λιάννον (ή)λιάζω, κα-



Σιλιώτικα 279

Qivvov κ α θ ίζω , λα γα ρ ίννον , δακρύννου. μο ιά ννου . Τ ο ύ ρ κ ικ η  επ ίδ ρ α σ η  φ α 
νερώ νετα ι σ τ ίς  ά φ θονες  το ύ ρ κ ικ ες  λ έ ξ ε ις  κ α ί ίσ ω ς  κ α ί στο π ρ ο θ ε τ . 
ι, πού α να π τύσ σετα ι σέ λ έξ ε ις  πού α ρχ ίζο υ ν άπύ δύο σύμφω να. " Ε τ σ ι 
ό χ ι μόνο Ί α μ ϊρ  Σ μ ύ ρ ν η , Ί σ π ά ρ τ α  Σ π ά ρ τα , μά κ α ί Ιβλάχους  βλά χο ς, 
/στράτα, Ιστιγνή  σ τ ιγ μ ή , ε ίς  τούν ίδρόμονν  κ τλ .

ΠαραμύΘΘιν του Νήλιου κΐ τοΰ Βουριά. — Μ ο υ σ α ί ο υ, δ.π. σ. 18.

Μιαβ βουλάν ί Βουριάς, πού φυσά δυνατός κί κουτουρτισμέ- 
νους κί χινιστός, πού μαργώννει τούν ^όσμουν, εκαμιν κουτουρά- 
δαν κι ειπιν είς τούν Νήλιουν: «Ίσύ εν εισι δυνατός χάν κι ιμέ- 
ναν. Χάφ φυσοΰ ιβώ ταράσσου τούν ^όσμουν κί συντρουμάσσιτι. 
*Αμ ίσύ εισι μαλακούς, κι εν άμπουράς νά ταραξης τούν go- δ 
σμουν». 'I  Νήλιους, που 9νιν λαμπρουφουτιρός κί γλυκύς, Ιγέλα- 
σιν είς τ’ άρσιζλίκιν τού Βουριά κι ειπιν άουν: «νΕλα νά δικια- 
μάσουμουν τήδ δύναμή μ μας εις τουννάν άούγ γιολτζήν, πού 
πιρνά κί πάει, άν άμπουρέσης κί πά'ρης τουν την κεππενέκαν 
άου. Έτυχεν κι ϊπέραννιν ένας άθρουπους ΐκείνην την ίστιγνήν 10 
απού μπρουστά τουν. *1 Βουριάς ΐδέχτην τού κουντρέστουν μιτά 
χαράς, γιατί ίστιμάριννιν πώς θ ’ άμπουρέση νά πάρη γιαμιάς τού 
πιράτη τήν κεππενέκαν, κί χαμέτα άρχίνισιν νά φυσά μί βούλην 
άου τήδ δύναμην, μί βούλην άου τήφ φόρσαν κί μί βούλην άου 
τήν κιργυάδαν. "Αμ εν άμπούρεσιν νά κα'μη τίποτα, γιατί I ά- 15 
θρουπους, ώσπου ϊφύσιννιν ί Βουριάς ΐμάργίοννιν κι εσφιγγιν 
τήν κεππενέκαν don...

1. κοντονρτισμέΐ’ονς λυσσασμένος ( τούρκ. λ . ) — 2. χινιστός χιονιστύς, 
πολύ κρύος, έτσι καί χιννιά χιονιά — μαργώννω παγοινω, κρυώνω, ( σέ 
πολλά ιδιώματα καί στον Έρωτόκριτο, άπό τό άρχ. μάργο; ) — &. σνν- 
τρονμάσσιτι φοβάται — δ. μαϊ.άκονς, ίσως λάθος αντί μαλ.ακός— 7. αρ- 
σιζλίκι αδιακρισία ( τούρκ. λ . ) — 8. γιολτζής ταξιδιώτης — 9. κεππενέκα 
κάπα — 11. κονντρέστονν συμφωνία ( ίταλ. λ . ) — 12. Ιστιμάριννιν λογά
ριαζε ( ίταλ. λ .) — 13. πιράτης (περάτης) διαβάτης — χαμέτα (χαμέτ) 
αμέσως (τούρκ. λ .) — βούλην (ονλψ) δλη — 1*. φόρσα, φόρταα (ίταλ. 
λ. ) δύναμη.

12. — ΣΙΑίωΤΙΚΑ

D a w k i n s ,  δ.  π  σ. 3 5 α ., 12α . — Β λ . α κ όμ η  Λ  ε β ί.δ  η  Ά . ,  Α Ι έν  
μ ο νο λ ίθ ο ις  μ ο ν α ί τή ς  Κ α π π α δ ο κ ία ς  κ α ί Α υ κ α ο ν ία ς . Π ό λ η  1899. —· 
’Α ρ χ ε λ ά ο υ  ( βλ . ά ρ . 14 ) σ. 143α .
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Τα μιλούσαν στη Σίλη, ένα μοναδικό χωρίο, χαμένο μέσα στην 
τουρκόφωνη περιοχή, στον 38° μεσημβρινό, κοντά στο ’Ικόνιο. *Υπο- 
στηρίχτηκε, χωρίς ν ’ άποδειχτή, πώς φύ?αχξαν αρχαίες λυκαονικές λέ
ξεις. (Σ την αρχαία Λυκαονία, όπου βρίσκεται καί ή σημερινή Σίλη, 
μιλούσαν λυκαονικά καί στην εποχή του αποστόλου Παύλου: «Οί δέ 
όχλοι ίδόντες ό έποίησεν ό Παύλος έπήραν την φωνήν αυτών λυκαο- 
νιστί λέγοντες» (Πράξ. 14.11).

Γνωρίσματα τών σιλιώτικων είναι: Τ3 άτονα (ε), (ο) γίνονται, συ
νήθως μόνο στις καταλήξεις, (ι) (ον): τζέοαν'ι πέθανε, ήχου ήταν.— 
Τό θ καί τό ό, αρχικά καί μεταξύ φωνηέντων καί στο σύμπλ. vQy γί
νονται σ καί ρ;, σύρα θύρα, αέκνει (Οέκνει) ϋέτει, ηεσανι πέθανε, ρέν 
δεν, φίρι φίδι, τραγρά τραγούδα, ρώνν'ει δώνει, δίνει, ρώρεκα δώδεκα,— 
Τό τ, ντ προφέρονται μπρος στο (ι): τσ', ντζ\ τοντσ'η τούτη, οτσ'ί ότι, 
ράντζων δόντι καί τό σ, £, φ, χ : σ', ξ \ ψ\ σ', σ'έ?*ει θέλει, ψ'νσή, ϋρα'ιτι 
έρχεται. — Τά λ, ν μπρος από τό (ι) προφέρονται υγρά: πέσ'αν'ι πέ- 
θανε, αέλ'ει θ έλει.— Τό άρσ. κ. θηλ. άρθρο άπόμεινε (τούρκ. επί
δραση ) μόνο στην αιτιατική : έναίκα ή γυναίκα, πατια αχιον τά ηαιρί 
τό παιδί τού βασιλιά.— Δειχτ. άντων. τοΰτονς καί τιάς} θηλ. κ. ούδ. 
ridf αυτός εδώ, τι&ς αρτουηους αυτός εδώ ό άνθρωπος, τβάν ( αίτ. ) άρ- 
τονηον, — Ό  ένεργ. παρατ. τελειώνει σέ -ινόοκα> Ίνόντζ* ιοκα ( τό ντ από 
τήν κατάλ. του γ# πληθ. προσ. του παθ. παρατ. -ττο, ν. -νταν): αέλου 
( θέλω )— παρατ. σελίνοοκα, πεγαίνου - πεγαιν ινοντζ'ιακα  ̂ ποοπατ ώ πορ- 
πατινόντζ'ιΰκα, — Τουρκισμοί (νόμος φωνηεντικής αρμονίας) εϊναι ό 
σχηματισμός τών προσωπικών καταλήξεων σ έ : ( β' πρόσ. ) ( γ'
πρόσ.) -έ: άνσ'ϋντώ βλέπω, άνσ σϋντές̂  άϋα'ϋντε κτλ. (τούρκ. diisun- 
m ek), πλάι στο ςαζαντώ κερδίζω, ραζαντάς, $αζαντά κτλ.

Τό παραμύθι τής προγονής. — D a w k i n s  ό. π. σ. 300.
^Ηνου εις πατισ#αχης· εισ’ι μνιά έναίκα. Έναίκα του πέσανΥ 

Σογκρά βλογήσκι. Ό π 3 αρσ'ιν'ή του έναίκα εισ'ι μνιάν goQH). 
Τοΰτσ’η τσ’ήν gOQX\ ζαριανΥ] του έναίκα ρέν τζ’ήν άγάπησι. Μέρα 
ν'ΰχτα ήσιλν'ι τοΰτσ η τσ ήν §·<5ρη να τσ'η σκοτώσ η. Μνιά μέρα 

δ τσ '̂ι γιατοΰχα άπέσου σέκν’ει ένα φίρι. ΒιριάννΥι τσ’ήν ^όρην 
άου : «Μαρία, Μαρία». Μαρία κι λαγει: «Όρσι».«Όπ9 τσ'ιά τσ\'| 
γιατοΰχα πιε ένα κιρυό νιαρό». Μαρία κι ειπι ότσ ι: «Κόνις τα 
τσ’ήν β'οΰπα άπέσου κ! πιέννου τα». Μάνα τσ’ης ειπι otoV. 
«Μαρί, Μαρί, ώ Μαρία, χάτρι μι νάς τά χαλάσ'ης;» Μαρία κΐ 

10 πήρι τσ*ή γιατοΰχα, ήπΐι ένα νιαρό. Φίρι έμπηκι κόρης τσ’ήν 
godia. Τσ'ήν g-οιλιάν τζης άπέσου φιρί γένν ησι* νΥιγοΰ ν'ΰγού 
κόρης κοιλιά προΰζουτι.
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Έναίκα γράφει του βαβάν τζ'ης κί: «Κόρη σου καλή κόρη ρι 
t V σκρόφα ναι· ^αστουρώσκι γενν'ιά μηνώ ν'ι». Βαβάς τσης 
βί'πν'ει ένα χιζματκιαρη του, νά πάρη τσ'ήν "όρη, νάς τσ'ήν 15 
1)άρη τά βουνά, νάς τσ'η σκοτώσ'η.

Παιρΐ έρσ'ιτι ν'υχτ<* κόρης του σπίτσΥ άώνν'ει τσ'ή σιίρα. Κόρη 
«ν'οίζ'ει του. Πόταν εΐρι την "όρη, σεβνταλάντζ'ησι. Ρώτσ'ησι 
τσ'ήν g-όρη νάχαλα ένήκασ ι τούτα. Κύρη κι ούλα ειπιν da. Παί- 
ρει τσ'ήν gόρη κρυφά· baivooa't τένα «o«bu. ΙΙαγαίννουσ'ι τοΰ 20 
βαβάν τζ'ης κοντά. Κεΐ οΰλα άνλαάοΰν da. Ώ ς τα άνλαάουσ'ι, 
έρσ'ιτι εΐζ χιζΐΐρης· ρώνν'ει τσ'ήν "όρη ενα ϊλάτζ'ι. Ξεβαίννουσ'ι 
τά φίρια. Κόρη έν 'ίσκιτι κα?.ά. Βαβάς τσ ης πόταν εΤρι τοΰτα, bo- 
oada τσ'ήν εναίκα του. Ρώνν'ει τσ'ήν £0ρην dov τοΰ χιζματκιαρη 
του. Φτσ'άνουσ'ι γάμου, boyoir κονιυννουσ'ι πολλά πιλάβια. Έ -  25 
ναίκα του κ! πόταν γιουκουγει τοϋτα, όπ’τσ'ή χολ ήν τζ'ης πέσαν ι.

«"Ηταν ένας βασιλιάς* είχε μια γυναίκα. Ή  γυναίκα του πέθανε. 
"Επειτα ( τούρκ. λ . ) ( ξαναπαντρεύτηκε. ’Από την πρώτη ( άρχινή αρ
χική ) του γυναίκα είχε μια κόρη. Τούτη την κύρη ή τωρινή (ζαβά 
τώρα, καππ. άδαρά, μσν. έδάρε, βλ. παραπ. σ.207) του γυναίκα δέν τήν 
αγάπησε. Μέρα νύχτα ήθελε τούτη τήν κόρη νά τή σκοτώση. Μια μέρα 
στην μποτίλια ( τούρκ. λ . ) μέσα θέτει ενα φίδι. Φωνάζει ( άλλου βρε- 5 
χονμαι, ίσως άπύ τό βρυχώμαι) τήν κόρη της : « Μαρία, Μαρία ». Καί ή 
Μαρία λέει : «"Ορισε». « ’Απ’ αυτήν τήν μποτίλια πιές ένα κρύο ν ε 
ρό », Καί ή Μαρία είπε ό τ ι: « Χύσε ( κολάζω-κολώ ) τα μέσα στο ποτήρι 
καί τά πίνω ».Ή  μάνα της είπε ότι: «Μαρί, Μαρί, έ Μαρία, τό χατήρι 
<( τούρκ. λ.) μου γιατί (νάς· καί τό μΐ έροντ. (τούρκ.) μόριο) νά τό 
χαλάσης; » Καί ή Μαρία πήρε τήν μποτίλια, ήπιε ένα νερό. Τό φίδι 11) 
μπήκε στήν κοιλιά τής κόρης. Στήν κοιλιά της μέσα τό φίδι γέννησε. 
Λίγο λίγο ή κοιλιά τής κόρης πρήζεται ( τό ρ. προί'ζω ).

Ή  γυναίκα του γράφει στον πατέρα της ( τοΰ κοριτσιού ): «Ή  κύρη 
σου, καλή κόρη δέν είναι. Ε ίναι σκούφα. "Εχει παιδί εννιά μηνών ».
Ό  πατέρας της στέλνει ( βέπνω από τό πέμπω, άόρ. πέμιρω-βέψω ) έναν 15 
υπηρέτη του (τούρκ. λ. ) νά πάρη τήν κόρη, νά τήν πάρη στά βουνά, 
νά τή σκοτώση. Τό παιδί έρχεται νύχτα στό σπίτι τής κόρης του' χτυπά 
(ρ. δίνω) τήν πόρτα. Ή  κόρη τοΰ ανοίγει. "Οταν είδε τήν κόρη, ερω
τεύτηκε (τούρκ. λ.). Ρώτησε τήν κόρη πώς γενήκαν τοΰτα. Καί ή 
κόρη όλα τά είπε. Παίρνει τήν κόρη κρυφά, μπαίνουν σ’ έναν ά- 20 
ραμπά. Πηγαίνουν ( κοντά ) στον πατέρα της. Έ κεϊ όλα τ’ άνιστο- 
•ροΰν ( τούρκ. λ .). Καθώς τ’ άνιστοροϋν έρχεται ένας άγιος ( τούρκ. λ )·
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δίνει στην κόρη ενα γιατρικό ( τούρκ. λ .). Βγαίνουν τά φίδια. Ή  κόρη 
γίνεται καλά. Ό  πατέρας της, δταν είδε τούτα, διώχνει (τούρκ. λ. ) 

25 τή γυναίκα του. Δίνει την κόρη του του υπηρέτη του. Φτιάνουν γάμο, 
μπόγο (από προικιά )' σκορπίζουν (ίσως τό ρ. κενώνω) πολλά πιλά
φια. Καί ή γυναίκα του, δταν άκούη τοΰτα, από τή χολή της πέθανε».

13. -  ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΚΑ

Ά λ ε κ τ ο ρ ί δ η  5 Λ Αεξιλόγιον τού έν Φερτακαίνοις τής Καπ
παδοκίας γλωσσικού Ιδιώματος. Δελτίον τής Ιστορικής καί Ε θ ν ο 
λογικής Εταιρίας τής Ελλάδος 1 (1 8 8 3 -8 5 ) σ. 480α. — Τ ο υ  ϊδ ., 
#'4ομ<*τα καππαδοκικά. Δελτίον δ. π. σ. 712α. — Κ ρ ι ν ο π ο ύ λ ο υ  
Σωκρ. ,  Τά Φερτάκαινα από εθνολογικήν καί φιλολογικήν εποψιν 
εξεταζόμενα, 1889. — Φ a ρ α σ ο π ο ΰ λο υ Σ., Τά Σύλατα κτλ., 1895.
— Α ρ χ ε λ ά ο υ  Ί· Σαραντίδη, 'Η Σινασός, 1889. — Dawkins δ. π.
— Βλ. ακόμη Μ ( υ σ τ α κ ί δ η ) Β. Ά ., Καππαδοκικά. Παρνασσός 15 
(1892-93) σ. 368α., 44δα., 600α.

Τά καππαδοκικά μιλιούνταν σέ μιά μικρή σχετικώς περιοχή, έν μέ- 
ρει ορεινή, ( 5 Αν, από τό μεσημβρινό 35° καί περίπου μεταξύ στους 
παραλλήλλους 38 - 38. 30° ), ανάμεσα στη Ναζιανζό ( σήμερα Νενίστ ), 
ανατολικά, τά Τύανα νότια, τό Υργκυππ βόρεια καί τό Ντεβελί - 
Καραχισσάρ δυτικά. Τά μιλούσαν, μέ αρκετή ποικιλία κατά τόπους, 
oi ελληνόφωνοι χριστιανικοί πληθυσμοί πού κατοικούσαν σέ είκοσι 
χωριά : Τελμησός ( Δελμησός), Φερτέκι ( τούρκ. Fertek, Φερτάκαινα. 
ίδιωμ. Βαρτάκαινα ), Άραβάνι ( Aravdn, ίδιωμ. Ά ραβανί), Γούρζονο
( Ιδιωμ., Γούρδονος, Κούρδονος, Γύρδονος, Κούρδονους κτλ.), Ούλα- 
γάτσ ( Ula-ghatsch ), Σεμεντερέ (Σεμέντρε, Σεμέντρα), Μιστί (Μιστή) 
μέ τις αποικίες του Δίλα(ή), Τσάρικλι καί Τσεκλέκ, Άξό(ς) ( Ναξό, 
Χασάκιοί ), Τροχό ( Τιρχάν, Τιοχίν, Tirkliin ), Μαλακοπή ( καί Μα- 
λακοπιά, Μαλακοπέα ( Melegop ) ήδη στο Θεοφάνη 482.6), Φλοϊτά 
( Suvermez, Φλογητά ), Σίλατα ( Zile, Zila), Άνακού ( Inegi), Σινα- 
σό(ς) (Sinasun, *Ασουνα παλιά επισκοπή), Τζαλέλα, Ποτάμια ( καί 
Όρτάκιοϊ D ere -k o i), ’Αραβισό ( Arebsun ). Σέ δύο ακόμη χωριά, 
τή Λίμνα καί το Άνταβάλ, μιλούσαν τά καππαδοκικά ώς τον περα
σμένο ακόμη αιώνα.

Γνωρίσματα των καππαδοκικών είναι: “Η εξαφάνιση των άτονων (ι), 
(ου), ιδίως των τελικών : τό στζίτ, άλλα τό σπίτι μ. Σέ μερικά χωριά 
γίνονται καί τ’ άτονα (ε), (ον): (ι), (ον), νίγιτι ( γίνεται), αθρονπους. 
— Ή  συχνή φωνηεντική αφομοίωση: Άνομος άνεμος, βολόν βελόνι, 
ζολμονώ λησμονώ.— Ή  προφορά του η, συνήθως άτονου, σαν ε (β?,. 
κ. άρ. 15 ): πεγάδ, χελυκό θηλυκός, ψελό ψηλός, νά κοιμερώ νά κοιμηθώ. 
—Ή  τροπή τού σφ σέ <p, crt φσ: (σφάζω) φάγνω ?φαξα, εφσαζα' (αγά-
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?Μα) σάλσα' σονγγάτος σφουγγάτο. — Το αχόν, στην, στα κτλ. γίνεται, 
όπως και στα ποντικά, σόν, σήν, σά, τσ ?)ν, καί το στίνα rlva): οίνα. 
— Ή  περιορισμένη χρήση του άρθρου, προπάντων στον τύπο το, τά 
του ούδετέρου : τ* άθρώπ οΐ άνθρωποι, το διάβολος, — Τό άπλωμα των 
καταλήξεων των υποκοριστικών σέ -ι, -ιού και στα ουσιαστικά σέ -ος 
καί στα παλιά περιττοσύλλαβα : μύλος, γεν. μύλνοζιου ή μνλιον, αίτ. 
πληθ. μύλους κ. μύλοζια' λαγός, λαγόζια, αραπος ( άνθρωπος ) αραπιού, 
■<ι6ρονπονς γεν. άθρώπ κ. άθρονπιον, αίτ. πληθ. άθρώπ κ. άθρονπιούς κτλ. 
—Ή  διαφορετική κλίση των έμψυχων καί των άψυχων ( διαφορά στή 
/ρήση ή παράλειψη του άρθρου, καί στις πτωτικές καταλήξεις ). — Οί 
κτητ. άντων. έμός, σάς, ήμέτερος; τό μ ον τό σπίτ, τά μόνα ( τά δικά μου ) 
τά σπίτια. — Οί ενεργ. παρατ. των βαρυτόνων σέ - ίσκα, καί των περί- 
σπωμένοον σέ -ανα, -ινα: άφήνισ'κα, γέλ,ανα, πορπάτινα. — Οί παθητ. σχη
ματισμοί σέ -ονμαι: σ'ηκονμαι σηκώνομαι, α'ήχονααι, σ ηκονται, σ ηκον- 
μεστε, δπως καί ατά φαρασιώτικα καί στά ποντικά. — Οί παθητ. άόρ. 
σέ -ην, ?]ς, -η(ν), -ημεν κτλ., συνήθους μέ τό α τοΰ ένεργ. άόρ.: γενηθα, 
γενήθης, -η, γενήθαμι, γενήθιτι, γενήθανι. — Ή  χρήση τής παθητ, κατάλ. 
-μεστε (-μαστέ) καί γιά τό ενεργητικό: εχονμεστε έχομε, εϊδιαμεστε 
δίδαμε. — Ή  τούρκικη επίδραση φανερώνεται ποικιλότροπα ( βλ, πα- 
παπ. σ. 276). Τούρκικη είναι καί ή προφορά τοΰ κ σαν q: ραβάχ κα- 
βάκι, λεύκα, qa ζαντώ* ή χρήση των φωνηέ ντων 6, ϋ, ο (στή σημερινή 
τούρκ. ορθογραφία ι ) bartor. Στους ρημ. σχηματισμούς ερχονμιστινιζ 
Ερχόμαστε, έρσ* ινιοχινιζ έρχεστε, οί ελληνικές προσ. καταλήξεις ένι- 
σχύθηκαν από τις Αντίστοιχες τούρκικες. Γιά τά καππαδοκικά αλη
θεύει ώς ένα σημείο ή παρατήρηση του Dawkins: «Τό σώμα έμεινε 
Ελληνικό, ή ψυχή τους ομ.ως έγινε τούρκικη». Τά καππαδοκικά βρί
σκονταν στο δρόμο του έκτουρκισμοΰ, μά ή μετοικεσία του 1923 τον 
σταμάτησε. — Μερικά αριθμητικά, πού συνηθίζουν τά παιδιά στά 
παιχνίδια τους, καθώς τρίγκι ( τρία ), πέγκι, λίγκιρ, τοντλι, μούτ?Λ κτλ. 
ή τρίκακα, σονσονρα, πλέγκα, κάγκα, χίγκιρ, μίγκιρ — στά Φάρασα : τρί- 
τ ζι, κόνκαρ, ψεγκαρ, τζάγκαρ, τάτλι, μάτλι, οχ6 Πόντο : τρίκαί.ι, κόκαλι, 
>ci ένχελι, μέντελι, τάλι, τούλι, λέρα — γνωστά καί από τά κάπως κοινό
τερα: σούσονλ,ο, μούσονλο, πέγκα, λέγκα, σονοδου, μονρδον, τάλια, δέκα, 
4χν δεν είναι πλάσματα τής παιδικής γλώσσας μπορεί νά είναι λεί
ψανα από αρχαίες καππαδοκικές λέξεις.
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biQ Paqot κειοτάν &υό άρςαάάσ'α. Πήγαν, πήγαν, ξέβαν, πή- - 
γαν· Τδνα ειπεν: «Πείνασαμ* ας φαμ τδ σόν τό χρεία, κι υστέρα ι 
τό 9μόν». «Χάκϊε, ας φάμ τδ ’μόν». 9Έφααν χρεία τ. Σκοτιάνεν, * 
«*Ας κοιμηχουμ λίγο». Κοιμήχανε. Τδνα κειόταν Yiagliop. Κ οι-.
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μήχαν. Άφήκεν do, ξέβεν, πήγεν. Ήρτεν σό σπίτι τ. Εκείνο τ’ -> 
άλλο r9 agqadao't t  εκεί ύπνωσεν. Σ'κώχεν* τρανά, κάνεις άέ 9ναιν.

Πήγεν, πήγεν. Έκεΐ ήβρεν ένα μύλος. Έκεΐ κειόταν diaoX. ΈκεΤ 
κοιμήχε σό ταγνέ. Ή ρταν dιaβόλ. Το μέγα κα'ι είπεν: «Έώ μύ
ρισε ίνσάνος». Τ’ άλλα τά μικρά είπαν: «Όέ 9ν9 έώ κανείς*. Κά- 
τσαν έκεΐ· δ,τι είχαν σό μελό τνε, είπαν do. Εκείνο χριστιανός 
οΰλ9 άκουσέν da. Φώτσεν. Ή ρτεν σό χωριό.

Λερό d0v είχαν σό χωριό. Σ'κώχεν, πήγεν στο ςαβάχ άποκάτω· 
ξέβαλεν λερό. "Αλλο όέν όεΐσαν χριστιανοί. "Υστερα ςαζάντισε 
πολλά παράγια, και πολλά ba/aT t'ia  πήρεν. Έκεΐ τ9 άλλο τ’ αο- 
ςαόάσ'ι τ: «9Απαποΰ τά πίίρε ετούτα τά παράγια;* Κι εκείνο ^  
είπεν: «Έκεΐ τό βραΰ έσ'ύ πού μ’ άφήκες, κι ήλτες παρέμις, έγ<υ 
πήγα, ήβρα ένα μύλο* κι έκεΐ τά είπαν, ούλα άκουσά τα. "Ας τά 
qaβάχιa άποκάτω ξέβαλα τό λερό, και dev έdείσav άλλο *. Κι έκεΐνο 
τ9 άλλο τ’ apqadao'i τ είπεν: «Νά πάω κι έγώ5* καί πήγεν. Κά
τσε έκεΐ σο ταγνέ μέσα. Καί άιαβόλ ούλα είπανε: «Έχτές είπα 
σας, έώ κι ήρτε κανείς. Κι έσ'εΐς df.v τράνσετε. Σ'ήμερα πάλι σ'η- 
κωχάτ, τρανάτε». Όιαβόλ σ'κώχαν, τράνσαν. Ή βραν σό ταγνέ 
μέσα τό άρqadάσT τ· Τό άιαόλ εμαχάν do, σ'κώχανε, έκλωσαν 
do τέρ, σκότωσάν do έκεΐ τό ΐνσάν.

«"Εναν καιρό ( τούρκ. λ . ) ήταν ( παρατ. τυΰ κείμαι) δυύ σύντροφοι 
( τούρκ. λ . ). Πήγαν, πήγαν, προχώρησαν, πήγαν. Ό  ένας είπε : «Πει
νάσαμε, άς φάμε τά δικά σου τά φαγιά ( τρός?ιμα \  καί ύστερα τά 
δικά μου». «"Ελα, άς φάμε τά δικά μου». "Εφαγαν τά φαγιά του. 
Σκοτείνιασε. «‘Άς κοιμηθούμε λίγο». Ό  ένας ήταν κακός άνθρωπος. 
Κοιμήθηκαν. Τόν άφήκε, βγήκε, έφυγε. Ή ρ θε ατό σπίτι του. Έ κεΐ- 5· 
νος ό άλλος ό σύντροφός του κοιμήθηκε έκεΐ. Σηκοιθηκε, κοιτάζει 
(ίσως άπό τό τρανός, πβ. άνατρανίζο) ), κανείς δεν είναι.

Πήγε, πήγε. Έ κεΐ ήβρε ένα μύ?.ο. Έ κεΐ ήταν διαόλοι. Έκεΐ κοι
μήθηκε στή σκάφη ( τούρκ. λ . ). Ή ρθαν διάβολοι. Καί ό μεγάλος είπε : 
«Έδώ μυρίζει άνθρωπος» ( τούρκ. λ .). Οί άλλοι οί μικροί ( διάβολοι) 
είπαν : «Δέν ειν5 έδώ κανείς». Κάθισαν έκεΐ' δ,τι είχαν στό μυαλό 10» 
τους τό είπαν. Ε κείνος ό χριστιανός δλα τ5 ακούσε. Έ φ ε |ε . Ή ρ θε  
στό χωριό ( του ).

Νερό δέν είχαν στό χωριό. Σηκώθηκε, πήγε στή λεύκα ( τούρκ. λ . ) 
άποκάτω, έβγαλε νερό. Δέν παραπονύθηκαν πιά οί χριστιανοί ( ό κό
σμος). "Υστερα κέρδισε πολλά χρήματα ( παράδες ) καί πήρε πολλά.
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μπαχτσίσια. Έκεΐ ( to te) ό άλλος ό σύντροφός του: «’Από που τούς 
πήρε ετούτους τούς παράδες;» Κι εκείνος είπε...

16. ηαρέμις μακριά, παραμαίνω φεύγω (παρα-(έ)μβαίνω) — 17. άς από 
—21. δέν τράνσετε δεν κοιτάξατε, δεν τον γυρέψατε — 24. άμαχον έμαθαν, 
μαχαίνω — $κλθ)<ταν do τέρ έβαλαν σ’ ενέργεια τό λιθάρι ( μυλόπετρα).

14. — ΦΑΡΑΣίωΤΙΚΑ

Κ α ρ ο λ ί δ η Π., Γλωσσάριον συγκριτικόν έλληνοκαππαδοκικών 
λέξεων κτλ. Σμύρνη 1885s. — L a g a r d e  Ρ., Neugriechisches aus 
Kleinasien. Γοτίγκη 1886 ( Abhalindl. d. k. Gesellsch. d. Wiss. zu Got
tingen, τ. 33). — G r £ g o i r e  H., Bull. d. Corresp. Hellfinique 33 
(1909) σ. 148α. — D a w k i n s  R., Greek dialekts δ. π .— Βλ. ακόμη 
’’Α ρ χ ε λ ά ο υ  Σινασός δ. π.

Τά φαρασιώτικα μιλιούνταν, ομοιόμορφα περίπου, στην περιοχή του 
Αντιταύρου, ανατολικά από τ5 άλλα ελληνόφωνα χωριά τής Καππα

δοκίας και γύρω από τον ποταμό Ζαμάντι-σού, σ* έξι χωριά: Φάρασα 
(τά), Άφσ'άρκιοΐ, Κίσκα (Κίσκε), Σατί (Σατίς), Τσ'ουκούρι (ίδιωμ. 
Τσ'ουκουργιούρτ), Γκιαούρκιοϊ.

Γνωρίσματα των φαρασιώτικων είναι: Σέ μερικά χωριά τό άτονο 
(ε) τής λήγουσας γίνεται ι9 κάποτε καί τό (ο) γίνεται ου, τό ι χάνε
ται στην έπίτονη συλλαβή, όταν άκολουθή σ; βοντσε βούτησε.— Χά
νεται συνήθως τό τελ. ς, ύρέφ γυρεύεις.— Τό (ι) γίνεται (ιε) μπρος 
από τό γ, χ: δειέχνο), λιέγο. — Τό άτονο η προφέρεται συχνά ε: έκκλε*
•αία, ψεό ψηλός. — Τό (βγ) γίνεται β^: β^άλω, ζευγάρι. — Τό λ μπρος 
στο (a), (ο), (ου) χάνεται ή τρέπεται σέ ου, β, γ: άγός λαγός, &ζω αλ
λάξω, χουώρτσανε (χλωρίσανε) κιτρίνισαν, αβγό άλογο. — Τ’ άψυχα ου
σιαστικά σέ -άς σχηματίζουν τον πληθυντικό σέ -άάε ( από τό -άδια): 
παρας-ηαράδε9 άλλα παπάς-παπάδοι, όπως καί στά καππαδοκικά (τούρκ. 
επίδραση ).—Ή  γεν. πληθ. λείπει σχεδόν εντελώς σέ δλα τά ονόματα. 
—Τά επίθετα σέ -ος, έχουν μοναδικό πτωτικό τύπο σέ -ο, πληθ. -α; 
τό καλό ή ναίκα ή καλή γυναίκα, σά δρά ( από τό άδρός (;) τΙς ψαλτέρι 
στους μεγάλους τούς παπάδες ( στους αρχιερείς, μετάφρ. Ν. Δ., Ματδ. 
16. 24),—Ή  τριτοπρόσ. προσ. άντων. είναι άτέ, καί ( εγκλιτική ) το, 
τα.—Ό  ένεργ* παρατ. σχηματίζεται συνήθως σέ -νκα, -κα παροξύτον., 
κλαίω-κλαίνκα, πλέφω (πλέα>) κολυμπώ, τιλέφινκα, πουάω πουλώ-πουώ'- 
κσ, μπορώ-μηόρκα, μτιόρινκα, γρικώ γρικάνκα, πρεπει-πρέφκε. — Ή  επί
δραση από τά τούρκικα είναι μικρότερη παρά στά καππαδοκικά. Για 
τά φαρασιώτικα υποστηρίχτηκε, χωρίς νά έχη άποδειχτή, πώς φύλα
ξαν παλιές καππαδοκικές λέξεις ( πβ. καί παραπ. σ. 284). — Σημειώ
νεται μέ ν τό υπερωικό ν, δπως προφέρεται στο άγκαλιά.
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Παραμύθι.—D a w k i n s ,  σ. 502. — H e s s e l i n g - P e r n o t ,  σ. 192

Σ ά bowto dctQO εντουν έργκο. Ά τζ εί *ς α μέρος ήσανται τεσ- 
<ταρα νομάτοι. Σ ’ απίσου τό κόμμα είχαν ά μουσκάρι. Τό μου
λ ά ρ ι εΐπεν: «Ά  φάγω to κεπέκι». Μούχτσεν da to τ’σουφάλιν 
dov. σο πιθάρι* εφαεν da τό κεπέκι. Στέρου τζό booxs να ββ*άλη 
do τσ’ουφάλιν dov. Σο)ρεΰταν doo σπιτού οί νομάτοι. &Νά ϊδοΰμε 
τους αν da ποίκωμε». Τζ*ό πόρκαν να ποίκουν αν g-adt'i. Τό 
γιερού οί νομάτοι: «Νά κόψωμ9 τό τι/ουφάλιν doo, νά γλιτώ- 
σωμε τό πιθάρι». ’Λτότες, σάμ’ έκοψαν άύ θζ'ουφάλιν dov, πό- 
μεινε τό άζ’ουφάλιν dov σό πιθάρι πέσου, τού άζ'ύ γρικανκανε. 
Κάντσαν do πιθάρι* έβγααν do άζ'ουφάλι. 10

« Στόν παλιό καιρό έγινε μια Ιστορία. Σέ κείνο τό μέρος ήταν 
τέσσερεις άνθρωποι. Στην πίσω κάμαρα είχαν έ'να μοσχάρι. Τό μο
σχάρι είπε. « Θά φάγω τό πίτουρο». “Εχωσε ( κυρ - έσπρωξε, μου- 
γτάβω, ίσως πυκτευω - μονχτεύω), τό κεφάλι του στό πιθάρι* έφαγε 
τό πίτουρο. “Υστερα δέν μπόρεσε νά βγάλη τό κεφάλι του. Συνάχτη- 5 
καν του σπιτιού οί άνθρωποι : « Νά ίδοΰμε σάν τί θά κάμωμε ». Λέν 
μπόρεσαν νά κάμουν ένα ( ά, αν άόρ. άρθρο) σχέδιο (;). Οί μισοί 
(τούρκ. λ.) οί άνθρωποι: «Νά κόψωμε τό κεφάλι του, νά γλιτώσουμε 
τό πιθάρι». Τότε, σάν ( (Χαμόν, σάμα άμα ) έκοψαν τό κεφάλι τον, 
άπόμεινε τό κεφάλι τον στό πιθάρι μέσα (άπέσω), ποΰ (τον) δεν τό 
καταλάβαιναν. “Εσπασαν ( ρ. κανίζω, τό άρχ. κλάω ή ίσως τό κλονίζω ) ίο  
τό πιθάρι έβγαλαν τό κεφάλι».

15. — ΠΟΝΤΙΚΑ

Κ ο ύ ο η Ο., Τραπεζουντία διάλεκτος. Πλάτων 5 (1882)-9 (1887 ) — 
D e f  f n e r  Μ., Die Infinitive in den pontiscken Dialekten. Monats- 
ber. d. k. preuss. Akad. d. Wiss., 1877, σ. 19α.—X α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Πον
τικά. Πεντηκονταετηρις Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντινουπό
λεως. Πόλη ( 1920 ) σ. 268α. — Τ ο ύ  ΐ δ., Περί τής ποντικής διαλέ
κτου καί Ιδίςι περί τών έν αυτή Αναλογικών σχηματισμών. Ε πιστη
μονική Έπετηρίς Πανεπιστημίου 8β ( 1912 ) σ. Ια. ( καί Indogerm. 
Forschungen τ. 31, σ .215). — O e c o n o m i d e s  D., Lantlkere des 
Ponlischen. Λιψία 1908. — Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  Α., Ό  υπόδουλος 
έλληνισμός τής ασιατικής Ελλάδος έθνικώς καί γλωσσικώς εξεταζό
μενος, 1919, σ. 89α. — Τ ο υ  ϊ δ., Συμβολή εις τήν έρευναν τής Πον
τικής διαλέκτου. Ά θη να  45 (1934) σ. Ιδα. — Βλ. ακόμη : Τ ο ϋ ί  δ., 
Ό  Πόντος διά τών αιώνων. Ά ρχεΐον Πόντου 1 ( 1928 ) σ. Ια. — Τ ο ΰ
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ΐ δ., 01 κουφοί χριστιανοί του Πόντοτ». Ήμερολόγιον Μεγ. Ε λλά 
δος 1922, σ. 169α.

Τά ποντικά, μητρική γλώσσα των λεγάμενων συνήθως Λαζών ( κυ
ρίως ονομάζονται έτσι οί ανατολικοί γείτονες τών Ποντίων αλλόγλωσ 
σοι Καυκάσιοι), rjtav το σημαντικώτερο σ’ έκταση μικρασιατικό Ιδίοι- 
μα, διαδομένο σέ οχτακόσια περίπου χωριά (800 χιλ.), σκορπισμένα 
στις κοιλάδες πού απλώνονται προς τά νότια παράλια τής Μαύρης θά
λασσας, ανάμεσα στη Σινώπη δυτικά καί στή Ριζούντα ανατολικά 
(τούρκ. Ριζέ), καί ακόμη στήν Ίνέπολη. ΙΙο ντικά μιλούσαν καί σέ διά
φορες παροικίες ποντικές ματεντζήδων (μεταλλωρύχων) σέ μεταλλειο- 
φόρες περιοχές, έτσι στο Γκιουμούς'-μαάέν ( Ν τής Σινώπης ), Δενέκ- 
μαάέν ( Κεσκίν, 33.1C0 μήκ., 39.12° πλάτ.), Άκντάγ-μαάέν (βόρεια 
από τον "Αλη, 36° μήκ., 39.10° πλάτ.), Μπουλγάρ-μαάέν ( στο ’Ικόνιο, 
κοντά στον Ταύρο ), "Αργανα ( στο Διαρβεκίρ ) κ. ά. Μιλιούνται ακό
μη στή Μικρασία άπ* όσους τυχόν Πόντιους έμειναν, καθώς καί από 
τούς ελληνόφωνους Τούρκους ( βλ. παραπ. σ. 276 ). "Εξω από τήν Ε λ 
λάδα μιλούν ποντικά σέ συμπαγείς πληθυσμούς οί παλιότεροι (16.- 
19. αί. ) καί νεώτεροι έποικοι ( ύστερ5 από τό 1911) τής Ν καί ΝΑ Ρω
σίας, περίπου 200.000 (§  62). Αυτοί μεταχειρίζονται καί γραπτά τό 
ιδίωμά τους σ" ενοποιημένο τύπο, πλάι στήν κοινή δημοτική, μέ ορ
θογραφία φωνητική.

Τά ποντικά μπορούν νά μοιραστούν σέ τρεις ομάδες: Τό ιδίωμα τής 
δυτικής παραλίας ή τά οίνουντιακά, τά ανατολικά ή τραπεζουντιακά 
καί τά νοτιοανατολικά ή χαλδιώτικα. Τά ο ί ν ο υ ν τ ι α κ ά  συνηθί
ζονταν στήν Οίνόη καί δυτικώτερα στήν "Ανω Άμισό ( Καάίκιοί), 
Σινώπη καί Τνέπολη (εδώ όμως πιο ανακατωμένα μέ στοιχεία τής πο
λίτικης κοινής). Τά τ ρ α π ε ζ ο υ ν τ ι α κ ά  μιλιούνταν στήν Τραπε- 
ζούντα, Σούρμενα, "Όφη, Ριζέ, Αιβερά, Ματσούκα καί ακόμη στήν 
Τρίπολ.η, Κεράσου ν τα. Τά χ α λ δ ι ώ τ ι κ α  συνηθίζονταν στήν έπαρ* 
χία Χαλδίας, στήν “Αργυρόπολη, Σάντα, Κρώμνη, Πουλαντζάκι, Όρ- 
δού, Σ'ερίανα, Νικόπολη, Τουρψί, Σ^ίν-Κ αραχισάρ (επαρχία Κολο- 
νίας, γύρω στον ποταμό Λύκο), Γκιουμούς', καθώς καί στους επίλοι
πους νοτιώτερους εποικισμούς τών μεταλλωρύχων.

Γνιορίσματα τών ποντικών είναι. Στή φωνητική : Διατηρήθηκε συ
χνά ή αρχαία προφορά τού η σαν ε: νύφε νύφη, κλέφτες, αυνέλχος συ- 
ν(ομ)ήλικος, ίτον, ίκουοα.—Οί δίφθογγοι (ια), (εο) μέ άτονο τό (t) συ
ναιρέθηκαν σέ ά ( ανοιχτό ε ) καί ο ( κατά τόπους καί ε, ο ): κορίτζα, 
σπέλον, παλώνω, κοράσ’ό'ν, δεξ'ον, χρόίστες, τρων τριών, ό δάβολον πολλά 
ποδάρα &τ'. Ή  ίδια συναίρεση γίνεται καί ανάμεσα σέ δύο λέξεις, στή 
συμπροφορά : οκαμνίζει άτον - ακαμνίζάτον, στρώνάτον, έλέπάτα βλέπει 
αυτά, έσά'γαπας εσύ αγαπάς, ίοχονμ&ντάμαν (ερχονμαι δντάμαν μαζί).
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O tttv  τό fV, (e) τονίζεται το 
σύμπλεγμα μένει άσυνίζητο, κα
θώς καί σέ άλλα ιδιώματα ( άρ.
2, 4 κ. ά .): ηαντρεία, βασιλέας, 
ηαιδίον, Ρωμάί; Ρωμιοί. — Φυλά
γεται τό τελ. ν (έκτος στον "Οψη, 
το Όρδού και μερικά άλλα χω
ριά) καί προσθέτεται αναλογικά 
καί δπου δεν υπήρχε : ίσνρεν τό 
σπαθίτσιν, έρθεν πάλιν και κόν&ρεν 
a9 f Αγιας Σόφιάς την πόρταν, χώ- 
μαν, στάλαν.—Τό (χε), (χι) προ- 
φέρεται παχιά (σε), (σ ι): έσ'ει 
έχει, είσεν, βέσετε βήχετε, βε- 
σίον βήχας (βλ. §§ 67, 6 8 ) .-Τ ό  
γ χάνεται συχνά ανάμεσα σέ φω
νήεντα : σπάοννταν σφάζονται.—
Τό σύμπλεγμα σφ γίνεται σπ; 
σπίγγω σφίγγω, άσπαλνώ σφαλ- 
νώ, σπάζω, σπιντόνα σφεντόνα.—
Τό σύμπλεγμα στ των εμπρόθε
των άρθρων στοά, στο'ν, στα κτλ* 
χάνει τό τ; πάεισή μάναν άτ, κρε'- 
μασον άτο σου δέντρου σά κλαδία.
—Τονίζεται στην έγκλιση καί ή 
πέμπτη συλλαβή από τή λήγου
σα, κρέμασον άτο. Ά λλου Ανα
πτύσσεται καί δεύτερος, άδυνα- 
τώτερος τόνος: άνοστος, θηλ. ά- 
νοστεσσά, έρχουμαστίν.

Στη μ ο ρ φ ο λ ο γ ί α :  Τά θη
λυκά των ζώων καί των αψύχων 
παίρνουν στο πληθυντικό τό ούδ. 
άρθρο τά άντίς τό οι, τις: τά πο
λιτείες, τά κοσσάρες («κόττος αλέ
κτωρ» Ή σύχ,) κότες* στη Χαλ- 
δία : τά πολιτείας, τά κοσσάρας.—
Τά έναρθρα άρσ. ονόματα σέ -ος 
τελειώνουν ώς υποκείμενα σέ 
-ον; ο λύκον, ο δάβολον, ό ήλεν, δ 
Χάρον, άλλα λύκος εφανθεν φάνη
κε, άοντος εν δάβολος. — Ή  έπα-

Μ. Τριανταφι/λλίδη, Ιστορική ε!σαγωγή 19
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ναλ. ( κ. προσ.) άντων. του γ' προσ. είναι άτός, άτέ, ατό, γεν. άτ(οΰ), 
τ, θηλ. άτής, άτς, τς, ούδ. ατό, καί κτητ. έν. γενική του ούδ. άθέ: σκό
τωναν άτο, κρέμασαν άτο, τό χαρτίν άθε. Συνηθίζονται ακόμη οί άντω- 
νυμικοί τύποι ά(β)οντος αυτός, ντο τί, ντο εν dotfro, ντο (έ)ψτάς τί φτιά
νεις, τί κάνεις.—Τά ρήματα διατηρούν την άτονη συλλ. αύξηση, έκλεί- 
σκονμες έκλεινόμιαστε, καί ώς χρονική : έξα (έκονσα) ακόυσα, έγάπεσα. 
—Ό  ένεργ. παρατ. τελειώνει σέ ~(ι)να: έπαίρ(ι)να (παίρω), έχτίζ(ι)να, 
έηαρακάλνα.—Τά παθητ. ρήμ. τελειώνουν σέ -κουμαι, -ίακονμαι, -ίουμαι: 
παίρκονμαι παίρνομαι, γράφκουμαι, φέρκονμαι, σπίχκονμαι σφίγγομαι, με- 
τανρί(σκ)ουμαι προσεύχομαι, αηάονμαι σφάζομαι, ποτίουμαι ποτίζομαι, 
θάφκουμαι. — Τό γ' πληθ. πρόσ. τού ένεστ. σχηματίζεται σέ -ουνταν: 
θάφκοννταν θάβονται. — Τά παθητ. σέ -ώνω σχηματίζονται σέ -οΰμαι: 
άνακατοΰμαι, άνακατοΰσαι, όνακατοϋται, άνακατοΰμες, άνακατοϋσνε, άνακα- 
τοϋνταν (πβ. παραπ. σ. 284).—Ό  παθ. άόρ. τελειώνει σέ -Θα, -0ες, -Θεν, 
-θαμεν -θατε, -θαν: έκοιμήθα. — Συνηθίζονται οί άόρ. (έ)ποϊκα έκαμα, 
μέ ένεστ. φτάω (έφτάω, εφτάγω), φτάς ( φτιάνω), εγκα (ήνεγκα) έφερα, 
έσέγκα% έντωκα (ένέδωκα;) χτύπησα. — ’Αντωνυμίες και επιρρήματα 
παίρνουν τό προθετικό α: άοντος ( άρχ. οΰτος ), άτ όσον, άέτσι. — ’Αρνη
τικό μόριο είναι τό κι (ίων. ούκί: ατό κάνεις κι εγνωσεν, κανείς κι ξέρ 
τί λέγει, κι έσάγαπας κι έγαγαπώ κι ό κύρης μου κι Θέλει, δημ. — Ή  πα
ραγιογ, κατάλ. των υποκοριστικών είναι -όπλον, -οπον: καρδόπον καρ
δούλα, πορτόπον πορτίτσα, μαγλόπλον μαγουλάκι, άρνόπσν.— Τά ρήματα 
λέγω, φέρνω κτλ. συντάσσονται μ9 αίτ. τού προσώπου: είπεν τό λεον- 
τάρ τό πουλίν. — Ή  αντωνυμία ακολουθεί τό ρήμα : λέγω σε, εγκα σε 
αοϋ έφερα. — Διατηρήθηκαν άφθονοι α ρ χ α ϊ σ μ ο ί .  "Ετσι στή φω
νητική: ρωθών ρουθούνι, όψάρ(ν), έβγαίνω, ώβόν αυγό, τραβώδιν τρα
γούδι * στο λεξιλόγιο : άναγνώθω, δονμάκ πάχος ( άρχ. δήμος)· Ρωμα
νία είναι ή χώρα των «Ρωμιών». Άφθονοΰν οί λέξεις άπό τά τούρ
κικα και συνηθίζονται καί μερικές άρμένικες καί ρωσικές.

’Ιδιαίτερα γνωρίσματα τών ο ί ν ο υ ν τ ι α κ ώ ν  είνα ι: Τ’ άτονα φω
νήεντα (ι), ου προφέρονται σχεδόν πάντοτε. — Τό τελ. ν παραλείπε- 
ται. — Λέγουν όχι μόνο ό λύκον, στα ονόματα σέ -σς, άλλα καί ό βασι
λέαν, ό παπάν, δ καδήν.—Σχηματίζουν την ένεργ. προσταχτ. άορ. σέ -ε: 
ποϊσε, σεϊξε, φύγε. — Συνηθίζεται ( Οίνόη) για τά ύποκορ. καί ή κα
τάληξη -ίτσα.—Τά τ ρ α π ε ζ ο υ ν τ ι α κ ά  έχουν γνωρίσματα : Τ’ άτο
να (ι), ου χάνονται συχνά, προπάντων όταν βρίσκωνται στή συλλαβή [ 
ύστερ* άπό τον τόνο : *Απρίλτς ’Απρίλης, τό χατήρτσ τό χατήρι σου, 
χέρ χέρι, χάρ χάρη, άθρώπς άνθρώπους, εξαδέλφσσα, σφάζνε σφάζουνε, 
αξον άκουσε, άλλα άπάντηση, άχαροι. — Σχηματίζουν τήν ένεργ. προ
σταχτ. άορίστου, α' καί β', σέ -ον: ποϊσον> σεϊξον, φύγον. — Τά χ α λ- 
δ ι ώ τ ι κ α  ξεχωρίζουν περισσότερο άπό τ’ άλλα δύο ιδιώματα. Δέ- ι̂
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χτηκαν μεγαλύτερη τήν επίδραση άπότά τούρκικα, καί παρουσιάζουν, 
φαίνεται, μεγαλύτερη συγγένεια μέ τά φαρασιώτικα, επηρεασμένα άπό 
τά χαλδιώτικα.— Ά πό  τά παρακάτω κείμενα είναι χαλδιώτικα τά 
τρία τελευταία. Οί παροιμίες αντιπροσωπεύουν δλα τά Ιδιώματα.

Παροιμίες. — Ι Ι α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  Ά ., Παροιμίαι. Ά ρχεϊον Πόντου 
2(1926) σ. 49α.

"Άλλος τρώει κι άλλος λείσ'9 τά σ'είλδ τ \
Ά πό μακρά τή ταουλί9 ή ?ναλία γαπάν φαίνεται (Ά πό μακριά του 

τούμπανου ή φωνή μεγάλη φαίνεται).
Άφ" τό χορό δξου πού ενι τραβώδια πολλά ξέρει,
Άχουλούν ώς νά ένούνιζεν, ό παλαλόν έπάντρεψεν κι έποικεν δέκα 

χάταλα (δ γνωστικός ώσπου νά συλλογιστη, ό παλαβός παντρεύτηκε καί 
έκαμε δέκα παιδιά).

"Άψον, σβήσον, κόψον, ράψον (για γρήγορη ένέργεια).
Βερεσίαν κρασίν πού π ίν \ δύο φοράς μεθύ\
Βολόν9 νά σύρτς άφκά κι ρουζ' (βελόνα νά ρίξης κάτω δέν πέφτει· γιά 

κοσμοπλημμύρα).
Βούκα καί τούρκισμα (μπουκιά καί άλλαξοπιστία* γιά φαγώσιμο σπου

δαίο).
Γιά τον όκνέαν πάντα έξεργος εν* (γιά τόν όκνηρό πάντα γιορτή είναι).
Κοκκίν κοκκίν γομοΰται τό σακίν.
Κοσμοκράτορας γίνεσαι πλήν στομοκράτορας κί έπορείς (άδύνατο 

νά περιοριστή ή έλευθερία τού λόγου).
Μίαν ώβασον κι έπεκει κακάντσον (πρώτα κάμε τό άβγό κι έπειτα 

κακάρισε).
ΟΙ τρίοι ξένοι. Παραμύθι οίνουντιακό, —O ek o n o m id es , δ. π. σ.113*
Σά πρώτα τά ζαμάνι ήσανε τρίοι νομάτοι καί ήσανε σ* ένα ξένο  

^ώρα καί κί έξέρινανε τήν γλώσσαν τ’ έκεινέτερο. *0 ένας μονάχον 
έξέρινε νά "λέγινεν «όγο», ό άλλ,ον «γιά ένα σακούλι όρβίθΓ» καί δ 
τρίτον «εμέ κί ντρανάς;» Άφότ* έπάγινανε, ήβρανε ένα σκοτωμένο 
καί έφεραν τονα σό κονάκι9. Σαν έφεραν άτον έκει, δ γατήν έρώτη- 5 
σεν άτουνούς «τσέμ έσκότωσεν άτονα;» *0 πρώτον είπε τό έξέρινε, 
«όγώ». Ό  γατήν έρώτησεν άτονα «γιατί;» Ό  άλλον πάλ* είπε: «Γιά 
ένα σακούλι όρβίίΗ9». Έθύμωσεν έτότες δ γατήν καί είπε : «νά κρε- 
μάνουν άτουνούς». Σάν ήκουσεν άτο ό τρίτον, έφυγεν καί έκρύφτεν σ* 
ενα δεντρόν έπίσου. Άφότι παίρουνε καί πάνε τσ9 άλλους γιά νά κρε- 10 
μάνουν άτουνούς». δ τρίτον, άέμ ήτονε έπίσου σό δεντρό, εΐπεν άπέσ* 
σό νουν άτου: «ας λέγο> κι όγώ τό λόγο μου, καί πέλκετ σών9 άτου- 
νους». Καί εύτύς έχούλιξεν: «9Εμέν κί ντρανάς;» Έγέλασανε δλοι 
καί είπανε: «έσέναν πά?π* ντρανοΰμε* ελα κι εσύ». Καί εύτύς έπήρεν 
«κρέμασαν κι έκείνονα.
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2. εκεινέτερο> άντων. κτητ. γ' πρόσ. τήν έκεινοτινή (εκείνων )· πλα- | 
ομένη από αναλογία του έμέτερον, όπως και to έσέτερο* δικό σας, άτοι- j 
νέτερον (άτοίνος) (αύτών), άβοντοινέτερον (άβουτος) (τούτων) —4. ντρα* j 
νας> βλ. παραπ. σ. 285—5. γαάήν καδής—6. τσέμ ποιος—12. πελκέχ ίσως g 
( τούρκ. λ .) — 13. εχονλιξεν φώναξε, χουλίζω.

Δ η μ ο τ ικ ό  τραγούδι, τραπεζουντιακό. — O e k o n o m i d e s  σ. 213.

Χριστέ μ9 οΰλα καλά ποικες, τρία καλά κι έποικες* 
ποικες τον ουρανόν ψηλά, κι εκεί σκάλαν κ! έφτάνει, 
ποικες τήν θάλασσαν πλατύν, κι εκεί γεφύρ9 κι στέκει, 
ποικες τήν ξενιτιάν μακρά, κι εκεί λαλα κ'ι πάγει.

Τό πάρσιμο τή ς  Πόλης, τραπεζουντιακό δημοτικό τραγούδι.—  J ^
|
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• Ι ω α ν ν ί δ ο υ  Σ., Ιστορία καί στατιστική Τραπεξούντος. Π ο λ ί -  
τ η Ν·, Έκλογαί από τά τραγούδια του ελληνικού λαού, 1914, σ. 264.

Τήν Πόλην όταν δριζεν ό "Ελλεν Κωσταντΐνον 
εισ'εν πορτάρους δίκλοπους, άφέντους φοβετσ'άρους, 
εισ'εν αφέντην σερασκέρ τό μέγαν Ίωάννην.
Ε κείνος εισ'εν συνοδόν Ρωμαίους δωδεκάραν,

5 εκείνος εισ'εν μεκεχμεν Ρωμαίους άφεντάδες.
Έκεΐν* κί έκρίνναν δίκαια, έδώκαν τά κλειδία.
Έκλείδωσαν τά έγκλησιάς καί τήν άγι-Σοφίαν.
’Απ’ ουρανού κλειδίν ερθεν σ’ άγι-Σοφιάς τήμ πόρταν.
Χρόνους έρθαν καί πέρασαν, καιροί έρθαν καί δέβαν,

10 νεσπάλθεν τό κλειδίν άθες καί πέμνεν κλειδωμένον.
Θέλ’ άπ’ ουρανού μάστοραν κι από τήν γην άργάτεν.

1. "Ελλεν 'Έλληνας — 2. πορτάρους φύλακες των πυλών — δίκοπους δι- Λβ;
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πρόσωπους, πονηρούς — 3. σερασκέρ στρατάρχη ( τούρκ. λ. ) — μέγαν
« • n

* Ιωάννην f ό Γενοβέζος ’Ιωάννης Ίουστινιάνης— 4. δωδεκάραν, ή δω- ·| 
δεκάδα, οί σύμβουλοι τού βασιλέα — 5. μεκεχμέν δικαστήριο, δικαστή |,
— 9. χρόνους κτλ., ύποκείμ. οί άνθρωποι — 10. νεσπάλθεν, παθητ. άόρ. τ* 
άνασπάλλω (σφάλ?*ω) ξεχνώ — πέμνεν άπόμεινε — 11. Χρειάζεται βοή- -1 
θεία του Θεού καί προσπάθεια ανθρώπων.

j
Διάλογος σουρμενιώτικος. — Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  Άβρ., Στατιστι- *

κή τής επαρχίας Σουρμένων, 1882 σ. 21α.
Δ. Π’έσουνε, Χαρά, καί ’κ έφάνθες άοΰτα τά ήμέρας ; — X. "Έδρευα; 

τά φυτά άπές ’σό κεπί.—Π. Καί ντ* έφύτεψες ’σό κεπί σ’ εφέτος, νέ(| 
Χαρά’;—X. Λαχανόφυτα, άγγουρόφυτα, σευτελόφυτα καί άρ’ άοίτικα. ;|
— Λ. Έ ι, ντό νά φτάς, μετ’ ατό νά ζής καί λάς' κατ’ άρτουρεύεις 

5 κιόλα.—X. Χάσον ατό, ρίζα μ’, οί έφτωχοί πάντα έφτωχ'οί ειν’ νάϊ
έλεά μας ό Θεός. — Π. Πόσα μωρά έχ'ς, Χαρά’ X. "Έχω τρία π α -;|
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τσία και δύο άγούρια.—Π. Καί έβ/άλεις τά έξοδα σ% Χαρά*;—X. *Έ, 
δόξα σοι ό Θεός, νά εΐν’ καλά οί γειτόν’ σένα στεναχώριαν καί κά 
βοηθούνε με.—Δ. Νά έςερναμε, άδα ’σόν κόσμον ντό σύρουμε εμείς οί 
έφτωσ'οί, *σ άλλο ’σόν κόσμον πάλ* νά σύρουμ’ ατά μη. — Π. Γιόκ* 10 
καμίαν ’κ έκουσες ντό λεν* τό βαγγέλιο; *Ένα καμέλ* έμπαίν' σου 
βολονί ’σό τρυπί κές, άμα άρχοντας κί πορεϊ νά πάγΐ* ’σόν Παρά
δεισον!— X. "Ολοι εΐμες’ πλάσματα τού Θεού, ό Θεός εξέρ’ τό καλό 
καί τό κακό, ομον τό θέλ’ άς έφτάη. — Δ. Ναι* ατό πάλ* άέτς έ ν \  ό 
Θεός την καρδία σ’ καί μή τό λόγο σ’... 15

«Δ. Πού ήσουν, Χαράλαμπε, καί δε φάνηκες αυτές τις μέρες;
—X. Πότιζα (αρδεύω) τά φυτά μέσα στον κήπο. — Π. Καί τί φύτεψες 
στον κήπο σου φέτος, έ Χαράλαμπε ; — X. Λαχανικά, αγγούρια, σέ
σκουλα, καί (λοιπόν) τέτοια. — Δ. *Έ ! τί νά κάμης, μέ αυτό νά ζής 
καί μακάρι (λάχης) κάτι νά περισσεύη (τουρκ. λ.) ακόμη.—X- Παράτα 5 
τα,,... — X. *Έχω τρία κορίτσια καί δυο αγόρια.... καί κάπως μέ βοη
θούνε— Νά ξέραμε: δ,τι τραβούμε σ’ αυτόν τον κόσμο έμεΐς οί φτω 
χοί, στον άλλο κόσμο τάχα (μή) πάλι θά τά (ατά) ξανατραβήξωμε 
— (12...κες δά — 14. 8μον τό Θέλ* άς έφτάη όπως θέλει άς τό κάμη — 
άέτς εν έτσι ε ίν α ι).

*0 λύκο τσ α ί τό πρόβατο. Π α ρ α μύ θ ι όφ ίτ ικο .—Ο e k o n o m i d e s ,  
δ. π. σ. 141. — Δείγμα τής γλώσσας πού συνηθίζουν ot Ό φΐτες Τούρ
κοι, εξισλαμισμένοι Πόντιοι.
jj$fO λύκο επλ&σε ενα πρόβατο νά τρώ] ά. Είπε τσ'αί τό πρόβατο 
πάλ’ : «*Έλα άφησο με' τό κουζί μ’ άκόμεν μικρό έν’* άς πάγο) βυ- 
ζαλίζ* ά τσ'αί αύριο ερχουμαι τσ'αί τρως με*.— «Τσ'αί πέ νά βρίσκω 
σε;» — «Λάλει με τσ'’ εγώ ’χουμαι»—-«Τσ'αί τίλεα νά λαλώ σε;» — 
«Λάλει με : έ Μάρθα !* Τον πουρνό ό λύκο έπήε έλάλεσε : «*Έ Μάθα !> 5 
Έτσ'εΐνο πάλ’ είπε: «Έγώ άν έμαθα, έμαθα* άπέ τό Ιιάρ ούτσ'έ νά  
μαθάνω.

1. έπλασε έπιασε — 2. κονζί αρνί, παιδί ( τούρκ. λ . ) — βνζαλίζ(ω) βυ
ζαίνω— 3. πέ πού — 4. (ε)χονμαι έρχομαι — 6. τίλεα ( τ ίλογα) τί λο- 
γής—6. άπέ τό Ηάρ από δώ καί μπρος — ούτσ'έ νά μαθάνω δέ θά μάθω.

Γ Δημοτικό  τραγούδι στα σα ντ ιώ τικα .— Ο e k o n o m i d e s ,  σ. 133. 
’Αποδόθηκε τά χαλδιώτικο τραγούδι στο Ιδίωμα τής Σάντας σύμφωνα 
μέ τις ύποδείξεις τού κ. Σ. Ά  θ α ν α σ ι ά δ η.

Ό  ήλέν πάει σή μάναν άτ’ κλαημένος, λυπεμένος* 
σκαμνίζ&τον κί κάθεται, στρών κί άποκουμπίζει.
«Καί ντ* έπαθες, νέ, ήλβ μου, κι έρσ'εσαι λυπειιένος;
Σκαμνίζω σε κί κάθεσαι, στρώνω σε κί άκουμπίζεις».
—«"Αφσβ με, μάνα, άφσε με, ναϊλί ντ’ είδαν τ’ όμμάτσ μ ! 5
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Σά πόλεις ούλδ σπάουνταν, πρόβατα καί άρνόπα, 
καί σήν Κωσταντινούπολιν σπάζουν τά παλικάρι.
Καί έσπαζαν έναν παιδίν, ή μ ά \9 άθε άλλο κί εΐχεν, 
τή γούλαν άτ μεσόκοψαν κι άτός έπαρακάλνεν,

10 έπαρακάλνεν κι έλεγεν : «Τά άρματά μ9 έπάρτεν».
Έπάρτ9 όπίσ* καί χ9 άρματα μ \ μή θάφκουνταν σό αίμαν.
Έλέπ&τα ή μάνα του κι άτέ άνακατοΰται....
Τό μήλον κρατεί σό δεντρόν καί τό δεντρόν σό χώμαν, 
κι ό πόνος κρατεί σήν καρδέί μ καί τ9 άχ έβγαίν σό στόμαν.

3. νέ έ, κλητ. έπ ιφ .— 5. ναϊλΐ αλί, αλίμονο —6. σά πόλεις οϋλα, τά 
θηλυκά ουσιαστικά παίρνουν θηλυκό επίθετο όταν σημαίνουν πρό
σωπα ( τί γνναϊκς ονλτς όλες ) καί ουδέτερο όταν σημαίνουν άψυχα 
η καί ζώα ( πβ. καί ποΐκε την θά?̂ αασαν πλατνν ( σ. 292), τ εναν ή σειρά 
ή μία ή σειρά ( σ. 295, σ τ . 1 ) —10. έπάοτεν πάρτε —11. μή (για) νά μή.

Δέβασον καί μάθα.— *Από Συλλογή ποντικών ποιημάτων.—Κ ω ν- 
σ τ α ν τ ί ν ο υ  Κ., Πόντικα ή Καυκάζικα τραγούδια. Τά λυρικά τρα
γούδια του έπεφημησμένου Κώστα. Κοζάνη 1921, σ. 28.

Φίλε μου έπαρ δέβασον τ9 έμά τά τραγωδίας, 
γιά τά κορίτσΤα έγραιμα νά σ'αίρεται ή καρδία σ’.

Νέα τραγωδία έβγαλα μέ τό χαβάς' δεβάστεν, 
τ9 έξέρετεν τά παλαιά εκείνα δλά χάστεν.

5 Τά τραγωδίας τά καλά εγώ είμαι π9 έβγάλω,
τι πεκιάρτσ9 πού κατηγορούν τή φώσ9ν άτούν θ 9 έβγάλω.

Τραγώδια πολλά έβγαλα έδέκα νά τυποΰνταν 
οί πέκιαρ νά δεβάζνατα κι έμέν πά νιανθυμοΰνταν.

Γιά τά τραγώδια, φίλοι μου, είμαι ό πιριντζ'ίση
10 τό δεύτερον άς λέγω σας είμαι καμάντζ'άτσίση...
6. τι πεκιάρτσ9 κτλ. εκείνους πού κατηγορούν γιά μπεκιάρηδες αύ- |  jfl : ί -γ 

των θά βγάζω (βγάλω ) τό φως {θηλ. ή φώση γιά την όραση) — 7. |  J ...c 
έδέκα έδωκα — 9. πιριντζίσης μοναδικός (τούρκ. λ.) — 10. καμάντζατ |  
τσίσης λυράρης (τούρκ.).

Προετιμασέας κε σπάρσιμο τον σπόρον τι καπνύ. — Κιβερνιτικόν ι 
Ινςτιτύτον τις Καπνοφιτίας, τμίμα τις έφαρμογίς. Κρασοντόρ 1928.— · 
'Οδηγίες γεωργικές γιά τούς "Ελληνες τής Νότ. Ρωσίας, συνταγμέ-· 
νες στά χαλδιώτικα ( μέ στοιχεία από τή νέα κοινή καί λόγια ) μέ 
ορθογραφία φωνητική. — Υπάρχουν, καθώς είναι φυσικό, πολλές 
ρωσικές λέξεις, πάρν, τεσεχίνα, σάζνες κτλ.

Πόσον μέρος νά πιάν το παρν. κε πόσον σπόρον χριάσκετε σέναν τε-· 
σετιναν. — Γιά το φίτεμαν τι καπνύ ςο χοράφ, όντες εν τέναν ι ςιρά 
ας άλο 4 βερςςιόκια (18 ςαντίμετρα) αλάργα κε ανάμεςα ςα ςιράδες 18
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βερςςιόκια χριάςκυνταν 110,000 φιτά ςιν τεσεχίναν (1,1 τι έχταρί) αν 
εβγάλομε 120 ςάζνες γιά τα δράμια. Εάν ς ’ ατό κεκά βάλομε άλα 5 
20,000 κομάτια για νά ςοςτέβομε εκίνα ντο χάνταν, ατότες θα χριά- 
ςκυνταν, πολά μι λέγομε, 130,000 φιτά ςιν τεςετίναν. Κι* αν θα φι- 
τέβομε κι5 άλο αρέα θά χριάςκυνταν ς* ατό χεριάν κιάλο ελίγα, πα- 
ράδιγμα τα γιαλάκρια τι Τςερνομόριας, φιτέβνε Τραπεξύντ 70-80 χι
λιάδες φιτά. Γιά να πέρομε ατό το ποςόν τι φιτί, πρεπ να ςπίρο με 10 
10 τετραγονικά ςάζνας (4δ,δ τετραγονικά μέτρα) παρνίκια με το λο- 
γαριαζμόν 1 ζολοτνικ (4 γράμια) γιά έναν τςαί χυλιάρ καλά ςπόρα 
(90 °/ο φίτραν) ςέναν τετραγονικόν ςάζναν (4 1/a τετραγονικά μέιρα)...

Τα εκςυκλύκια. — Τα κςερά τα ςπόρα εν ανάνκι να σπίριατα κανίς 
7-10 ιμέρας εμπροςτά, Τα αγροχόρταρα φιτρόνε κΓάλο αγλίγορα αςόν 1δ 
καπνόν πυ ςο πρότον το βοτάνιζμαν επιδί κε ίνε πολά μικρά κε τε- 
λικάτκα βλάφκονταν κε αρεόνε.

2. τέναν, δηλ. τ(ό)* εναν, τ9 εναν ή σειρά ή μιά ή σειρά — ας άλο 
από την άλλη — 3. βερςςιόκια δηλ. βερσ'οχια — δ. δράμια δρόμους — 
κεκά, δηλ. και χά και κοντά — 6. αοστενομε (σωστενωμε) κάμω με σω
στά— ντο χάνταν πού χάνονται —7. πολά μι ?.έγομε άς μή λέμε πολ
λά— 8. άλο αρέα (άλλο όραιά) πιο αραιά — χεριάν σύμφωνα μέ αύτό 
(τοΰρκ. λ. ) — κιάλο ελίγα ακόμη λιγώτερα — 14. εκσνκλνκια ελλείψεις 
(τούρκ. λ . )— 16. τελιχάτχα ντελικάτα 17. αρεώ'ε (αραιώνομε).

V ΝΟΤΙΟ Ϊ ΤΑΛΙΚΑ -  ΤΣΑΚΩΝΙΚΑ

16. — ΝΟΤΙΟΨΤΑΛΙΚΑ "Η ΟΤΡΑΝΤΟΜΠΟΒΕΖΙΚΑ

Μ ο r ο s i G. Studi sui dialetti greci della Terra d’ Otranto. Λέχσε 
1870. — Τ ο υ  ϊ δ., Dialetti romaicidel mandamento di Bova in Cala
bria ( Arckivio glottol. ital. 4 (1874) — P e l l e g r i n i  A., II dialetto 
greco - calabro di Bova. Τουρίνο - Ρώμη 1SS0. — R o h l f s  G., Grie- 
chen und Romanen in Unteritalien. Γενέβη Olschki 1924.—Τ ο ϋ ϊ δ.; 
Auiochthone Griechen oder byzantinische Grazitat ? Χάλλη Niem ey- 
er 1929. Ξανατυπ. από τή Revue de linguistique romane 4 (1928)  
άρ. 13-14. — Τ ο υ  ϊ δ., Etyraologisckes Worterbuck der unterita- 
lieniscken Grazitat. Χάλλη Niemeyer 1930. — Τ ο ΰ ι δ., Scavi lin- 
guistici nella Magna Graecia. Χάλλη Niemeyer-Pcouq, Collezione me· 
ridionale 1933. - V e n d r y e s  Iv ( Βιβλιοκρισία ) Revue des Etu
des grecques 48 ( 193δ) άρ. 224, σ. 185. Πβ. ακόμη K r u m b a c h e r  Κ,, 
Griechen im heutigen Italien. Populare Aufsatze, Λιψία 1909, σ. 65α.

Ένώ τά νεοελληνικά ιδιώματα κατάγονται από τή μεσαιωνική 
γλώσσα μέ τις τοπικές της παραλλαγές, καί την ελληνιστική κοινή
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^αί, τουλάχιστο τά μικρασιατικά ιδιώματα, φύλαξαν κάπως μεγαλύ
τερη συνάφεια μέ τήν ελληνιστική ιωνική κοινή, τά νοτιοϊταλικά 
ιδιώματα είναι ριζο>μένα στήν ελληνιστική κοινή, όπως μιλιόταν 
στή Μεγάλη Ε λλάδα, στή νότια 'Ιταλία καί τήν Ά ν. Σικελία, στους 
πρώτους ακόμη μεταχριστιανικούς αιώνες, μέ αρκετές λέξεις από τά 
δωρικά, τό ιδίωμα των σημαντικώτερων αρχαίων ελληνικών αποι
κιών εκεί. Τό άπλωμά τής Ρώμης καί τού λατινισμού περιόρισε μέ 
τον καιρό τή χρήση τής αικελοδωρικής καί ελληνιστικής δυτικής εκεί
νης κοινής, στα χρόνια ωστόσο τού Τακίτου (1. αί. μ.Χρ.) ήταν ακόμη 
ή Νεάπολνι ελληνόγλωσση, urbs quasi graeca, καί τά ελληνικά πού 
εξακολούθησαν νά μιλιούνται στή βορειοανατολική Σικελία καί στή 
νοτιώτερη Ιταλία, ένισχυμένα καί από τήν ορθόδοξη εκεί ελληνό
γλωσση εκκλησία, συνηθίζονταν ώς τό τέλος τής πρώτης χιλιετηρί
δας σέ αρκετά μεγάλη καί συμπαγή έκταση.

Ή  πολυτάραχη βυζαντινή κατοχή ( 535—1071 ) στά χρόνια άφθονων 
επιδρομών καί καταχτήσεων ( Όστρογότθοι, Λογκοβάρδοι, Σαρακη- 
νοί, "Αραβες, Νορμανδοί ) μέ τήν ελληνική γλώσσα των αντιπροσώ
πων της καί ό συχνός εποικισμός από τό Βυζάντιο μοναχών, καί αρ
γότερα ακόμη προσφύγων καί εξόριστων, ανανέωσε τό ντόπιο ιδίωμα 
στή βάση τής μεσαιωνικής κοινής καί των ιδιωμάτων της. "Ετσι ανή
κει τό σημερινό ιδίωμα σέ συναφή ομάδα, πού δείχνει ομοιότητες μέ 
διάφορα νεοελληνικά ιδιώματα. Ή  ιταλική κατοχή έπειτα καί ή επι
κράτηση τής καθολικής εκκλησίας δυνάμωσαν τά ιταλικά, (ή  ορθό
δοξη εκκλησία βαστάχτηκε ώς τό 16. αί. στήν Καλαβρία καί ώς τό 17. 
στήν νότ. Άπουλία ). Τά ελληνικά πού άρχισαν νά σβήνουν στή Σι
κελία καί σεις δυο νοτιοϊταλικές χερσόνησες, ξεβάφοντας στά ιταλικά 
ιδιώματα πού έπαιρναν τή θέση τους, άφηναν άφθονα στοιχεία σ5 αυτά. 
"Ετσι στήν νότ. Καλαβρία, βόρεια από τήν Μπόβα, έχουν σέ μεγάλη 
έκταση χρήσεις συνταχτικές διαφορετικές από τή βόρεια, καθώς λ. χ. 
στή θέση τού ιταλικού άπαρέμφατου τήν ανάλυσή τους, όπως στά ελ
ληνικά : vulia mu sacciu (ίταλ. volevo sapere) — ελληνικά : ήθελα νά 
ξέρω* vau mu la chiamu ( ίταλ. vado a chiainarla ) — ελληνικά : πάω 
νά τή φωνάξω. "Ομοια χρησιμοποιούν τον ελληνικό αόριστο. Στή νότ. 
’Απουλία πάλι, ώς βόρεια από τό Μπρίντιζι, διατήρησαν άφθονώτε- 
ρους ακόμη έλληνισμούς στο ντόπιο ιταλικό ιδίωμα καί λέγουν λ. χ.» 
μέ υποθετική έγκλιση, (όπως καί στά ελληνικά), έπιννα (= 0 ά  έπινα) 
άν είχε νερόί ενώ οί επίλοιποι ’Ιταλοί θά πουν berrei se fosse aqua.

Συγχρόνως άπόμεινε ή ελληνική γλώσσα σά ζωντανή γλωσσική πα
ράδοση σέ δυο ξεχωριστές γλωσσικές ομάδες, πού μιλιούνται στις 
νοτιώτατες περιοχές των δυο χερσονήσων. Στά 1368 ό ποιητής Πε- ■ 
τράρχης συσταίνει σ’ έναν άντιγραφέα χειρογράφων, αντί στήν Πόλη (
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πού ήθελε, νά πάη στην Καλαβρία γιά νά μάθη τά ελληνικά, δπου 
τά μιλούσαν άκόμη στά 1720 πολλά χωριά, 11 στα 1820, καί σήμερα 
μόλις έξι: ή Μπόβα ( Bova, πιθανόν άπό τό *βονας (βονς, ανάλογα μέ 
τό ηάππος - παππονας - παππούς), Χωρίο, Bowl, Κοντοφονρι (Κοντοχώρι), 
Γχαλλιχσιανό, Άμνδδαλία (Άμυγδαλέα), ΡηχουΛ, ( συνοικίες στην Μπό
βα : 'Αμαλία (δηλ. Όμαλία), Γειτονία). ’Ανάλογα περιορίστηκαν τά ελ
ληνικό, καί στή χερσόνησο τοϋ Ότράντου (άρχ. Ύδροϋς—νότ. Άπου-

λία), άπό τό Μπρίντιζι και κάτω. Ένώ στό 15. at. τά μιλούσαν άκό
μη 20 χωριά, καί 14 στήν αρχή τοϋ 19. at., σήμερα έμειναν οχτώ στή 
Ν. άκρη τής χερσονήσου: Καλημέρα ( πιθανόν άπό έναν Κα).ημέρα), 
Μαδαρό ( πβ. Μαδάρα στήν Κρήτη κ. ά . ) ,  ΦωρΙο (Χωριό), Καταφωρίο 
(Κατωχώρι), Τα'ερααία, Πεντεάάττνλο ( τ’ άλλα είναι ιταλικά). ’Εδώ 
©πως καί νά είναι τά έλληνιχά δείχνουν μεγάλη αντοχή: "Αν καί τό 
σχολείο καί ή εκκλησία, τό εμπόριο καί ή στρατιωτική θητεία, εί
ναι μέσα πολύ δυνατά γιά νά διαδώσουν τά ιταλικά, τά ελληνικά 
βαστιούνται ωστόσο ώς « γλώσσα τοϋ σπιτιού ». Ελληνικές είναι οί
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πρώτες λέξεις πού μαθαίνει τό παιδί άπδ τή μητέρα του, ελληνικά 
ακούει κανείς νά μιλούν στις πλατείες καί στις λαϊκές γιορτές, στους 
δρόμους καί στα μαγαζιά. Καί τίποτε δέν πείθει πώς τά ελληνικά 
θά σβήσουν γρήγορα (Rohlfs)....Είναι τά ελληνικά πού έρχονται σάν 
τελευταία απήχηση τής Μεγάλης Ελλάδας.

Γνωρίσματα των ιδιωμάτων αυτών γενικά είναι: α) Ή  διατήρηση 
διορισμών, β) ή διατήρηση αρχαϊσμών, γ) ή διαφορετική εξέλιξη από 
τά επίλοιπα νεοελληνικά ιδιώματα, δ) ή μεγάλη καί πολλαπλή επί
δραση από τά ιταλικά ( νότ. ιδιώματα καί κοινή) , πού επιδρούν φυ
σικά δλο καί περισσότερο, όχι μόνο στο λεξιλόγιο παρά καί στή γραμ
ματική. Ιδιαίτερα γνωρίσματα, κοινά καί στις δύο περιοχές : Δια
τηρήθηκαν άσυνίζητα τά (-(ο ), (-έο) κτλ. : μία κοιλία, πλέο (πλέον) πιά,, 
άντροπία ντροπή. — "Επεσε τό τελ. ς, ίσως μ5 επίδραση ιταλική ( άλλα 
όμοια καί στά τσακώνικα ): ό χειμώνα, ό goveo ( γονιός ), άντρα, ό κό
σμο , παλαιό, μ έγα , γελάει γελάς, άφτέ ή στέ έχτές. — Τό λ ανάμεσα σέ cpco- 
νήεντα έγινε, καθώς καί τό λ λ : δδ (δ μέ τή μύτη τής γλώσσας γυρι
σμένη πίσω) : ποδδν πολι, ’Απρέδδης. — Τό γ  προφέρεται g  μπρος

• · · I
στό α, ο, ον: έgώ τρώ^ω. — Τό ζ  προφέρεται τ ζ } σέ μερικά χωριά τής 
Μπόβας καί ζ. — Τό νθ έγινε τ τ :  ρουβίττι ρεβίθι (έρεβίνθιν), συμπέττε- 
ρο, σπίττα  Ότρ. σπίθα, σπιττούδδα σπιθού?.α.— Μέ τ’ άφθονα παθήμα
τα τών συμφώνων οί λέξεις γίνονται κάποτε αγνώριστες καί μπερδεύ
ονται : To steo λ. χ. μπορεί νά είναι στέο (όστέον) κόκαλο, στέω στέ
κω ( Ότρ. ) καί σταίω  φταία» (Μ πόβα), >.αί άgάπη μπορεί νά είναι 
ονομαστική, γενική καί αιτιατική. — Γνωρίσματα μορφολογικά : Στή 
θέση τού κάνεις λέγουν τίσπο , από τό τις  ποτέ ( πβ. τό νεοελλ.τιποτε^. 
— Τό γ' έν. τού παθ. παρατ. τελειώνει σέ -ετο, έφαίνετο. — Διατη
ρήθηκε ή προσταχτική τού αορίστου σέ -σο (~σον): πίστεφσο, κράτησοΤ 
τώρεσο (θεώρησον). — Διατηρήθηκε ή μετοχή του ενεργ. αορίστου : κά- 
μοντα, gράφσovτa (γράψαντας), φωνάσοντα (φωνήσαντας), έχω οράψοντα 
( τό ίδιο παρουσιάζεται σπάνια καί σέ μερικά άλλα ιδιώματα : ίδόν- 
τας , περάσοντας διαβάζομε καί στ5 ’Απομνημονεύματα τού Κολοκοτρώ- 
νη ). —Διατηρήθηκε τό απαρέμφατο, ένεργ. καί παθητ., άν καί σέ πε
ριορισμένη χρήση : έσ σώτζω μιλήσει δέν μπορώ νά μιλήσω, θέλω κά
μει θέλω νά κάμω, ollot τέλοννε τζήσει όλοι θέλουν νά ζήσουν, έσ σών- 
νω πλέο σταθή δέν μπορώ πια νά σταθώ, καί τ9 ονοματικό ( Ό τ ρ .) : 
τό ι^απήσει, το κλάφσει σου ό θρήνος σου, τό άπεσάει ό θάνατος.—Λε
ξιλόγιο : g-αμπρή ( θηλ. τού γαμπρός )  νύφη, κανονίζω (κανών) σκοπεύω 
-κοιτάζω, δειαστικό (ένδεια-ένδειάζομαι) χρειαζούμενος, κονω (ακούω) 
αισθάνομαι, ν(γ)ιο  (νγιής), δτοιμο έτοιμη  έγκυος, μελετώ  διαβάζω, κα- 
τσέδδα καφτσέδδα ( πβ. τό μσν. κανκη ) κοπέλα, ραχχονδδάω ρανκονδδίζω 
(ρέγχω) ρουχαλίζω, χώννω χονννω θάβω. Πλάι στις ιταλικές λεξεις απο·
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τά γειτονικά ιδιώματα καί την κοινή ( όχι όμως καί τά βενετσιάνικα 
καί γενοβέζικα ) υπάρχουν καί λατινικές, άγνωστες στα επίλοιπα ελ
ληνικά ιδιώματα ( λ. χ. μάνιο όμορφος, λατ. magnus, μάνιη καχσέδδα, 
δμορφη κοπέλα ), ενώ λείπουν εντελώς οί σλαβικές και είναι έλά- 
χιστες οί τούρκικες.

ΜΠΟΒΕΖΙΚΑ

Τρέπουν συχνά τό ω ok ου, άνθρωπος - άνθρονπος* τό κτ, χθί πτ, σέ 
στ : νύκτα - νύστα, επτά - έστά, πτερη - στέρη, προχθές - προστέ' τό οφ 
σέ σπ ; αφάξετε - σπάτβετε, σφικτός - σπιατό' τό ξ καί ψ σέ τσ; ξύλο - 
τσύλο, ψωμί - τσωμί (σέ μερικά χωριά σπωμί), ψαλίδι - τσαλ/όί, ψιχαλ.Ιζει 
- ταιχαλίτζεί'—Μερικά συμφωνικά συμπλέγματα δείχνουν αφομοίωση: 
καπνίζω - καννίτςω, σειόνται - έσειότται.—Τά ρτΐματα σέ -εόω τελειώνουν 
σέ - έ$£θυω: πίστέ^ουω. -  Διατηρήθηκαν τά θηλ. επίθετα σέ -σς ( άρχ. 
δικατάλ.) βονθονλία (βοΰς θήλεια), δτοιμο, καί τό γ' πληθ. ένεργητ. 
ένεστ. τελειόννει σέ -ουσι, gράφουαι. — Στήν Μπόβα, ορεινότερη από 
τη χώρα τού Ότράντου, διατηρήθηκε Ιδίωμα πιο συντηρητικό καί μέ 
περισσότερους αρχαϊσμούς: Λείψανα των παλιών δωρικών είναι (για  
τ’ άλλα ιδιώματα βλ. § 17) λέξεις καθώς λαΐ'ό (δωρ. λανός, άττ. λη
νός, πού λέγεται καί σήμερα) πατητήρι, νασϋα (νααϊς- %*ησις) ζώνη 
καλλιεργημένη από πρόσχωση κοντά στον ποταμό, παψτά (πακτά- 
πηκτή) κρέμα από γάλα πηγμένο, alga ασαμο (ασαμος - άσημος, δπως 
και σήμερα στήν Κρήτη : οαμιά) ή ασημάδευτη κατσίκα, κλνζ'α (κνϋζα 
Θεόκρ., ή άττ. κόνυζα), άερφακίνα (δελφακίνη, κωμικός Επίχαρμο:, 
άρχ. δέλφιξ), θηλυκό γουρούνι ενός χρόνου, βούρβιτο (βόλβιτον).— 
ΜΑλλοι αρχαϊσμοί είναι λέξεις καθώς άκομή ακόμη, πυροία καρδερίνα 
(άρχ. πνρρίας, κοκκινοχρώματος), διαψανω ξημερώνω (άρχ. διαψανσκω 
διέφαυον - όιαφώσκω), χείμαρρο, νήπιο. — Διαφορετική εξέλιξη δείχνουν 
λέξεις καθώς κοδέσποινα γιά γυναίκα σβέλτα, πέτονλ.α ή πεταλούδα, 
κοδδίτοα (άρχ. κολλίζω κολλώ) ή κολιτσίδα, παραβοοέω (παραβοσκενω) 
ξαναβόσκω μετά τό δεύτερο άρμεγμα, κουράζω ραβδίζω.

Δημοτικό τραγούδι. — C o m p a r e t t i  D., Saggi dei dialetti greci 
delT Italia tneridionale. Πίσα 186G, σ. 38 .— "Ομοιο μέ ανάλογα τρα
γούδια τής 'Ελλάδας, θά μεταφέρθηκε καί στήν Ιταλία .—Ή  απόδοση 
τού κειμένου δεν έγινε παντού μέ ακρίβεια καί διορθώθηκε σέ μερικά·

Ό  Τούρκο αγάπησε μια Ρωμιοπούλα, 
ή Ρωμιό πούλα έν ύ^άπησε τό Τούρκο, 
ή σκύλα ή μάνα τη, πού την άί)ορκινάει:
«Πήρε, γιε μου, εύτούντο τσ'ελό παιδί, 

δ σού φέρει *μάτι τσΤη τσ'ελό μαντίλι».
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— «Μάνα μου, μάνα μου, το Τοΰρκο εν τό παίρρω. 
τσ’αί περδικουλλα γένομαι 
τσ'αί με τά πλάγια παίρρω».

1. άβορκινάει, ίσως : παρακινάει — 4. τσ'ελό (;) καλό (;)— 5. *μάτι (ίμά
τι) ροϋχο.

Ή  παραβολή τοΰ ασώτου. — Μετάφραση άπό τό Ευαγγέλιο ( Λουκ. 
15 ). «Τό παιδί τι δλο ansvtevggei». P e l l e g r i n i  Α., δ.π. σ. 90α.
— H e s s e l i n g - P e r n o t  σ. 183.

..."Εναν ά'θθρωπο είχε δυο παιδία. Τ σ α ί ό πλέ5 μμινοντο είπε 
τοΰ πάτρε τον : «Πάτρε, ’όμμου τό μερτικό τ! μου γγίτσει». Τσ’αί 
ό πάτρε τώς έμοίριαε τά μπένι. Τ σαί ντόπου λίγες ήμερε τό παιδί 
τό πλέ5 μμινοντο έντέλεττσε πάσα πράμα, τσ'α'ι έγιάη σέ μια με- 

5 ρία λάργκα' τσ^αί έττσεΐ έσπέντεττοε ολα τά ντινέρια κάννοντα μία 
μπρονττη τζωή. Τσ,5αί σάν εσπέντεττσε δλο, μία μεγάλη καριοτία 
ήρτε σ5 έτσ'εΐν τό πάιζι, τόσσο τι έτσ'εΐνο άχχειέρωε νάχη μπιζό- 
νιο. Τα '5 έγιάη, τα’5 έμπήκι μ5 ένα άττσ5 έτσεϊν τό πάίζι, τι τον 
έστειλε στά χωράφια του νά βοστσ'ήση τά κούνια. Τσ’αι έτσεΐνο 

10 ήθελε νά γιομώση την g-οιλία μέ τό βελάνι τι έτρά^αϊ τά χοιρί
δια· μά τίσπο έν τούδωννε. Μά ντόπον τι άββιάέττσι άν5 τό ζμπά- 
λιο τι έκαμε, είπε: « Πόσα γκαρτσοννια τοΰ πάτρε μου έχου ποδδύ 
τσωμί, τσ'άι έ^ώ πεθαίνω άτσέ πείνα! ’Ego) γέρρομαι τσ'αι πάω 
στοΰ πάτρε μου, τσ’αί τοΰ λέgω : «Πάτρε, επέκκεττσα κονιπρα 

15 τοΰ Θεοΰ τσ’α'ι κούντρα σσου, τσ'αί έν ειμμαι πλέο ντίνιο νά 
’μμαι κρασμένο παιδί δικό σσου. Τράττεττοέ μου σάν ένα γκαρ- 
τζ'οννι δικό σσου»...

1. άθθρωπο αντί άνθρωπος, διάμεσος τύπος ανάμεσα στο άνθρωπος, 
μέ -νθ-, πού διατηρήθηκε σέ πολλά—ιδιώματα (έπειτα άπό α) και τοΰ 
άθρωπος, πού συνηθίζεται σέ άλλα — μμινοϋτο μικρός — 2. γγίτσει ανή
κει, Ιταλισμός σημασιολογικός, me tocca — μοιριάττζω μοιράζω — 3· 
μπένι αγαθά — ντόπου έπειτα άπό — 4. έντέλεττσε έδιάλεξε ή έτέλεψε
— έγιάη άόρ. τοΰ διαβαίννω — 5. λάργκα μακρινή — 6. μπρούττη αλόγι
στη, άσωτη — εσπέντεττσε ξόδεψε — ντινέρια χρήματα — καριστία ίταλ. 
carestia ακρίβεια, πείνα — 7. παΐζι χώρα — άχχειέρωε άρχισε, άόρ. τοΰ 
άχερώννω (έγχειρώ-άρχινώ) —μπιζόνιο ανάγκη— 8. άττσ’ έτσεϊν άπό 
κείνο—9. κούνια χοίρους—11. τίσπο κανείς (βλ. παραπ. σ. 298) άβιάέτ- 
τσι ( avversi) άντιλήφτηκε — ζμπάλιο λάθος — 12. γκαρτσ'ούνια ( gar- 
zone ) υπηρέτης — 13. γέρρομαι σηκώνομαι, γέρρω ( ότρ. γέρνω) — 14.



έπέκκεττσα άμάρτησα — κον,'τρα απέναντι — 15. ντίνιο άξιος — τράττε- 
χσε μεταχειρίσου.

ΟΤΡΑΝΤΙΝΙΚΑ

Παρουσιάζουν ποικίλες αλλαγές στο συμφωνισμό. Τό άρχ. θ γίνε· 
ται τ : τεό θεός, τερίτζω θερίζω, τωρώ (θεωρώ) βλέπω, καί μέσα στη 
λέξη τ ή σ: λιτάρι, λιθάρι λιθάρι, άπέσανε άπέθανε. Τό δ προφέρεται 
d: άάσο, δάσος, άαφτυλήστρα δαχτυλήθρα (στην Μπόβα : δαστνλήστρα). 
Τά ψ, ξ έγιναν φσ: άψσηλό αψηλός, φσίρω ξέρω, φαεποάνννω (έξαποδν- 
νω) γδύνω. — Συχνά πέφτουν τά μονωμένα σύμφωνα μεταξύ φωνηέν
των : τότε - τόα, πότε - πόα, όλίγο - ά/.ίο, βράδυ - βράν, ήτονε - ήονε, μεγάλ.η 
- μεάλη - μάλ.η, περπατώ - πρατώ, έτσι καί στ’ άρθρα τή - ή, τό - ό, τά - ά.

' — Τά κτ, πτ, φθ έγιναν φτ: νύφτα, νύχτα, άλλά καί σέ μερικά χωριά 
θτ: όθτώ οχτώ, κόθτω κόφτω.— Διατηρήθηκε ή αίτ. πληθ. σέ -άς: τάς 
τιμάς-τά τιμά, — Τά ρήματα σέ -ενω τελειώνουν καί σέ -έω: πιστέω, 
άουλέω, Ό  ένεργ. Αόριστος σχηματίζεται σέ -κα, τό ηθρηκα, ίπιαχα· ό 
παθητ. άόρ. σέ -θηνα (πβ. άρ. 4).

*0 καιρός της άγάπης. — P a l u m b o  V., Saggio di un commento 
dei canti Greco-Salentini. Apulia 1 (1910). Πρβλ. M o r o s i ,  Studi 
δ.π. σ. 52.

’Agccjniaov, a τέ?.η9 ν’ ά^απήση,
Μία κιατερέδδαν είκοσι χρονώ.
"Αν ε9 κοσιπέντε μή τή τελήση,
Πές τη τι εν άιβαιμμένος ό τσαιρό. 

δ "Α τέ9 νά πιάη τό ρόάο νά μυρίση,
Π ιά’ το μότταν εν ήμισ9 άνοιφτό.
Τό ρόδο τόαν εν9 deau/εράο
Μόττα 9έν εν9 άνοιφτό τζαί σπαμπανάο.

2. κιατερέδδαν κοπέλα- -4 .  άιβαιμένος («διαβημένος») περασμένος — 
5. τέ* θές — 6. πιά πιάσ(ε) — μότταν (άμα-ότι, όταν) άμα, όταν — άεαι- 
άεράο επιθυμητό — 8. απαμπανάο βλαστολογημένο, κλαδεμένο.

*Η όμορφιά τής αγαπημένης. Τραγούδι άπό τό Ζ  ο 11 i η ο. — M o
r o s i ,  ο. π.  σ. 57. — H e s s e l i n g - P e r n o t  σ. 186. — Στο κείμενο 
αυτό καθώς καί στό παρακάτω, διατηρήθηκε ή γραφή μέ λατινοϊτα- 
λικό αλφάβητο, πού συνηθίζεται για τό γράψιμο αύτοϋ τοΰ ιδιώματος.

Itela na su maso, ’na sontfto
\

grico, na mi to fserune i Latini.
An asteri vasta mesa sto peito, 
vasta mia chiantan afse peirosini·
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3 0 2 Ό τ ρ α ν τ ίν ικ α

Oriarau venomeni en έ(χ)ι defetto, 
ce l a v u r a t a  ise sa t’ asim i;
5ci pu pratu  ta pojasu g a r b a t a  

mirizi i jetonta ce oil i strata.
2. grico (greco) ελληνικό—fscrune ξέρουνε, καταλαβαίνουν — Latini 

Φράγκοι, ’Ιταλοί — 3. an ένα — petto στήθος — 4. chiantan κτλ. φυτό 
από πετροσέλινο — 5. yenomenz ώριμη, τέλεια — defetto ψεγάδι — 6. ία· 
vitrata δουλεμένη — Ί. pratil περπατούν— garbata όμορφα, μέ χάρη.

Γράμμα ερωτικά. — Καλημέρα. — C o m p a r e t t i  δ .π . σ. 76α. — 
T h u m b  σ. 274.

Caledda tyiximmu. Epoa a m4ddia diciima ecanonistisasi, i cardia
mu en m'ecame pleo na ploso, ce pandapezzse'z se  sena ce teli na cusi
na milisune yi'esena, ce mu vaddi pu essu, ce se'nza na xijero, evoto

• ·
turtea sto spitissu ; ce poa cuo i foni ndicheddasu, χέηηο o milim-

• #
ma, a maddia mu scuriazune, o musomtt o sozi fonasi pesammeno, a 
podia et telune pleo na pradisune ambro, ce epetta eci mesa, an evo 
en pensone ca mu sdzuue jelasi ecini pu en experune ti έχο sti car
dia mu ce possi liimera esii movale cittin emera pu ca ecanonisti- 
somma. Pisteo ca et teli adda loja — stipa posso se gapo— ghizi arte 
se sena na mu pii posso me gapa. Elimonizi na mu mbie'tyi in aga- 
pissu ? Came to presta, ca evo steo me ena poda ci mesa ce me t ’addo 
s’ena nimma. St4su, call, ce pensa panda se mena.

«Καλούλα ψυχή μου. Ό ταν (όπόταν) τά μάτια τά δικά μας άντι- 
κρίστηκαν ή καρδιά μου δέ μέ άφησε πια νά κουνήσω (απλώσω), 
καί πάντα σκέπτεται εσένα καί θέλει ν5 άκούη νά μιλούν για σένα, 
καί μέ σπρώχνει (βάλλει) μέσ9 άπο τό σπίτι έξω, καί χωρίς νά ξέρω 
έρχομαι έδωπέρα στο σπίτι σου. Καί όταν άκοΰαχ τή δικίτσα ( ύποκ. 
του δικός) σου τή φωνή χάνω τή μιλιά, τά μάτια μου θαμπώνουν, τό 
πρόσωπό μου μπορεί νά τό φωνάξης πεθαμένο, τά πόδια δέ θέ
λουν πιά νά περπατήσουν εμπρός, καί θά έπεφτα εκεί μέσα άν εγώ 
δέ συλλογιζόμουνα πώς θά μέ γελούσαν εκείνοι πού δέν ξέρουν τί 
έχω στήν καρδιά μου καί πόση φωτιά μου έβαλες έσΰ, εκείνη τή μέ
ρα πού ίδωθήκαμε. Πιστεύω πώς δέ θέλει άλλα λόγια — σου είπα 
πόσο σ9 αγαπώ — είναι τώρα (άρτ«̂  ή σειρά σου (ανήκει σέ σένα) νά 
μοϋ πής πόσο μέ αγαπάς. Λησμονείς νά μοΰ δώσης τήν αγάπη σου; 
Κάμε το γρήγορα, γιατί εγώ στέκω μέ τό ένα πόδι εκεί μέσα καί μέ 
τό άλλο στο μνήμα. Στάσου, καλή, καί συλλογίζου με πάντα ».

*0 «Κόρακας» τού "Εδγαρ Πόε, μεταφρασμένος στά ότραντίνικα — 
R. A l l a n  P o e ,  II Corvo ...tradotto nel metro dell’ originate in 
Italiano e in Greco - Salentino da Vito D. P a l u m b o .  Καλημέρα



Τσακώνικα 303

1903.—'Ο μεταφραστής, πού μελέτησε τό Ιδίωμα τής πατρίδας του (μια 
διάλεξή του στον Παρνασσό βρίσκεται στην Επετηρίδα του 1(1896) 
σ. 23α,), θέλησε νά δείξη μέ τη μετάφρασή του «σέ μερικούς αμαθείς 
τής ελληνικής αποικίας πόσο πολύ τά ελληνικά μας δέν είναι χα
λασμένη διάλεκτος, ανίκανη νά έκφραση υψηλές έννοιες και ακόμη 
ανάξια νά ήχή στα καθαρώτατα χείλη τους γιά τά μικροπεριστατικά 
τής καθημερινής ζωής* (ό.π. σ- 28). Παραθέτεται ή πρώτη καί ή τε- 
λεταία στροφή διορθωμένη σύμφωνα μέ τις υποδείξεις τού κ. Rohlfs.

Mia foran, exi poddi, io mia nifta skotini,
♦ «

c’ emeletesa’s cai xarti ena kunton  propaleo: 
estona naname(;) pari ipuno ce os so mu ’fani 
satti steane ce tutzdane essadia ’sadia sti porta.
«Tispos e’ ce ste’ iulzei, ipa vo, ’tumpi sti pporta, 

tuo-n e’ n’ a’(;) ce tipo pleo....
C’ iso kraulo, pu itto vrai, mu stei ci, c’ ’e ppai c’ ’e ppai 
pu cipanu ’citti porta. C’ itto ammai ttu skiantateo,
’en ammiazi ammai puddin; en' ammai tu demoniu 
pu cai ss' ipunu tori. C’ e fsi*xi mmu atton asciottu 
pu cimesa gaddi(;) e lampa, 'i fsixi mmu atton ascio ttu

e ti ssirno mat pleo.
Μια φορά, εχει πολύ ( καιρό), ήταν μια νύχτα σκοτεινή, 
και διάβαζα (μελετοναα) σέ κάποιο (κάτι) χαρτί εναν παλιό μύθο, 
στεκόμουνα, νάμε, ώσπου νά μέ πάρη(;) ύπνος, καί τότε μοΰ φάνη 
•σά νά στέκανε και νά ξύνανε σιγά σιγά στην πόρτα.
«Κάποιος είναι και στέκει, ξύνει, είπα γώ, εδώ πίσω στην πόρτα, 
τούτο είναι καί τίποτε άλλο (πλέον)»...
Καί κείνος ό κόρακας, πού ήταν βράδυ, μοΰ στέκει κεΐ, καί δέν πάει,

[δέν πάει ( φεύγει)
οπου(;) κεΐ πάνω (σέ) κείνη τήν πόρτα. Κι ήιαν τό μάτι του φλογερό. 
Δέ μοιάζει ( τό ) μάτι πουλιού. Είναι μάτι δαίμονα 
πού κάτι στον ύπνο ( του ) θωρεϊ. Καί τήν ψυχή μου άπτόν ίσκιο του 
«ού κεΐ μέσα χύνει (βγάζει) ή λάμπα, τήν ψυχή μου απτόν ίσκιο του 
δέν τή λυτρώνω ( σέρνω ) ποτέ πιά.

17. — ΤΣΑΚΟύΝΙΚΑ

Ο ί κ ο ν ό μ ο υ  Θ., Πραγματεία τής λακωνικής (τσακωνικής) γλώσ- 
■σης, 1816. — Τ ο ύ  ΐ δ., Γραμματική τής τσακωνικής διαλέκτου, 1870. 
—D e ν ί 11 e G., JStude du dialecte tsakonieir, 1866. Μόνο για τή φω-
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νητική.— D e f f n e r  Μ., Tsakonische Grammatik. Βερολίνο 1881. J 
— P e r  n o t  Η., Notes sur le dialecte tsakonien. Revue de Phone-· 
tique, τ. 4, άρ. 2. — S c u 11 CM The tsakonian dialect. Annual of I v? 
the British School at Athens 19(1912-1913) σ. 133α, 20 (1 913-14  )) 
σ. 18α. — Λ ε κ ο ϋ  Μ., Περί Τσακώνων καί τής τσακωνικής διαλέ-·| 
κτου, 1920. —■ Δ έ φ ν ε ρ Μ , Λεξικόν τής τσακωνικής διαλέκτου. Λε-ή 
ξικογρ. 9Αρχεΐον Παράρτημα 6 (1923). — A n a g n o s t o p u l o s  G.r! 
Tsakonische Grammatik. Βερολίνο - ’Αθήνα 19^6. — Π ε ρ ν ό Ού. - j 
Κ ω σ τ ά κ η  Ά θ ., Σύντομος γραμματική τής τσακωνικής διαλέκτους 
περιφερείας Λεωνιδίου, 1933. — P e r  n o t  Η., Introduction a 1’etude} 
du dialecte tsakonien. Coll, de l ’lnstitut neo-hellenique, 1934. |

Τά τσακωνικά συγγενεύουν μέ τά επίλοιπα νεοελληνικά Ιδιώματα]; 
πολύ χαλαρώτερα παρά τά νοτιοϊταλικά μέ εκείνα. Γιατί τά τσακώ-j 
νίκα έχουν βάση τ’ αρχαία λακωνικά, στη νεώτερη μορφή τους, καί.| 
τά συνεχίζουν, άν καί δέχτηκαν επιδράσεις από την ελληνιστική κοι-j 
νή. Μιλιούνταν σέ περασμένες εποχές σέ μεγαλύτερη έκταση, σήμερα?) 
δμως συνηθίζονται σέ λίγα σχετικώς χωριά, στην Κυνουρία τής Πελο-ϊί ι 
ποννήσου, ανατολικά από τον Πάρνωνα, από τον "Αγ. Άντρέα ώς τέί Τηί 
Λενίδι (Λεωνίδι). Τά χωριά πού τά μιλούν είναι: Αενίδι ( 3,000 πε-=; ώ|! 
ρίπου), Πραματευτή, Μέλανα, Σαπουνακέικα, Τυρός, "Αγ. Άντρέας^· 'Am 
Πραστός, Καστάνιτσα, Σίταινα (δλα μαζί λιγώτερο από 10,000 κά-j 
τοικοι). Πλάι στους δωρισμούς πού φύλαξαν, τά χαραχτηρίζουν διά-J 
φοροι νεωτερισμοί πού ακολούθησαν μέ την ξεχωριστή τους εξέλιξης 
Των τσακωνικών ή χρήση περιορίζεται καί ανακατώνονται μέ τήν/ 
κοινή από τότε πού οί βουνίσιοι άρχισαν νά κατεβαίνουν στήν παρα̂ ί: 
λία καί νά επικοινωνούν μέ τά πλοία εύκολώτερα καί ταχτικά μέ τή^ 
άλλη Ελλάδα. |

Δωρισμοί είναι : Τό α στη θέση του η: ά άστραπά ή άστραπή, <). 
μάχη ( δωρ. μάτηρ) ή μητέρα, ά άμέρα ή μέρα, τό μάλι ( δωρ. μαλον) τς 
μήλο, ο ναύτα 6 ναύτης, ά κράκα (δωρ. κλάς) τό κλειδί, σάμερε σήμεραί;· 
κτλ.—Τό ρ στη θέση τοΰ ς: δρούμενερ ενι (δρώμενορ, δρώμενος έστι).—βΈ· 
άρχ. τροπή τού σ μεταξύ φωνηέντων σέ δασεία, όρώσα - όρώ Ρα, τσα> 
όρονα, καί τού θ σέ σ: θηλυκό (θήλυ) θηλυκό. — eH προφορά του ν σά. 
ου, ιου : γουναίκα, λιουκο ("άλλα ϋω τό ϋδωρ). — Ή  διατήρηση τού F : τ  
Favfi (Ραρην Ραρνός) τό αρνί.—Τό πέσιμο τού τελ. -ς (-ρ): άρτος - άντ*: 
χλέπχας - κρέφτα κλέφτης.—Ή  κλίση των ονομάτων είναι πολύ έξελιγ* 
μένη. Τά περισσότερά τους έχουν έναν πτωτικό τύπο γιά κάθεάριθ * 
μό : ό, τού, τον κρέφτα, οί, τον, τον κρέφτοι* ά, τάρ, τάν ελία ( ελιά ), < r 
τούρ, τούρ έλίε ( ελιές ). "Αλλοι αρχαϊσμοί: όρον (δρω) βλέπω, νά μόλε \- 
(άρχ. βλώακω εμολον, πβ·μολών λαβέ) νά έρθω, χάλι (πβ. ερρει τα κάλΑ\ 
τό ξύλο, ον δέν, ά χέρα τό χέρι, ό πονά τό πόδι.
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Τά τσακώνικα μιλιούνται ομοιόμορφα περίπου στά διάφορα χωριά, 
εκτός από την Καστάνιτσα καί Σίταινα, πού τύ ιδίωμά τους ξεχωρί
ζει : Φυλάγεται τό λ μπρος στά φωνήεντα α, ο, ον καί τό μ  μεταξύ φω
νηέντων δεν τρέπεται σέ ν : εμι λαλονα (είμαι Ρ,αλοϋσα) λέγω, Καστάν. 
— ίν'ι άονα, Λενίδι,—’Από τά τσακώνικα έχουν μπή στη νεοελληνική 
κοινή μερικά οικογενειακά ονόματα, καθώς λ. χ. το Λεκός, από τό 
τσακ, λεκό (λευκός) άσπρος, σάτη ( κοπέλα ) λεκά σαν τά χιόνα, λεκό 
ίτ'ε (πανί, άρχ. Ιστός, πού σήμαινε καί πανί, πβ. Ή σ ύχ.: «ύφασμα' 
Ιστός τις», Όμήρ.
Ίλ. Γ 125 : «ή δε 
μέγαν Ιστόν ΰφαι- 
νεν, δίπλακα, πορ- 
φυρέην»). — Τό κ' 
σημαίνει υγρό κ, κι.
Τά π' τ' προφέρον- 
ται μέ παχιά έκ- 
πνοή, σάν περίπου 
τ° αρχαία φ, θ.

Τ*ό γάμο τά Μα- 
ρούα (Στο γάμο τής 
Μαρούλας), ’Αφή
γηση λενίδιώτικη.
—Δ. Λ ά τ σ η,Ήμε- 
ρολόγιον τσακωνι
κόν τοΰ έτους 1S95,
1895, σ. 32, (διορ
θωμένο από τόν κ.
Άθ. Κ ω σ τά  κ η ).
Ξ εχω ρίστηκαν οί 
δύο τσακών. προφο
ρές τοΰ τσ — τσ, λ. χ. οχοταί τί,όπως συνήθως καί στήν κοινή, καί τ*σ, 
μέ τη γλώσσα υψωμένη στά τ καί άπαλώτερα, λ. χ. στο τ'σαί καί.

1}·/.
ίά'
,ι<
it!
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...Έζάκαϊ τ'όν άγιε, σ’ έστεφανοΰκαϊ, r V  από τσί σ’ έκατσ'οΰ- 
καϊ τού τσουφάλε σου μέ κουφέτε χοντροί από τό δίσκο τ’σ’ ετσα- 
φηκαϊ κ'αμπόσοι κουμποΰρε, έμπαήκαϊ από τόν άγιε Στράκηγο 
τ’σ άρχιν'ίαϊ άιντε τά βιολ ία. Ά  Μαρούα εκι καμαροΰνα. «Μά, 

5 για ξείκα, Τζελ'ίνα, καμάζ'ι π'οι ν '5 εν’ εχα « ν'ύιθη», εκ'5 άοΰα 
ά Γιωργοΰ. Έζου, νά ντ5 άλήου, δρκο μι Τζελ'ίνα, όμα δλπίζα ν'ι 
νά ν'* άζ'η δ Γιάννη ταμ Παλιομαροΰα, τό συχιατ'έ πράμα, εστά- 

Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική εΙσαγωγή 20
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κιου ν'οικοτ’σουρόπουλε, μέ στρομποΰλια ιτΎ, μέκοτ'ζά τ’σεάρα, 
μέ πεζ ιβόλ'ι, μέ βοΰε, μέ έλίε, π” έκι πρέπουντα νά ν αζ η τάν 

10 καλ'υτέρα σάτη»«Γ ιατσ ί, ά του Ν'ιχάλ'η τα’ εκ'’ ν/μ; Έζού εν'’ 
άοΰα κάτσι ν'* έμποίκαϊ τό καμπζί»—«Ν'ιλ'ία, Γιώργου, κάτ’σι 
τά γροΰσσα ντι. ’Έκι ά τΰχη σι νά καοτσιτάτση. Μαγάζ ι νά ’γκι 
καοτσυτέντε έτρου τ’σ’ οΐ σατέρε νάμου...

«...Έπήγαν στην εκκλησία, τούς στεφάνωσαν, κι άφοΰ (από τί) τούς; 
έσπασαν τά κεφάλια τους μέ κουφέτα χοντρά από τό δίσκο κι άφήκαν 
(έριξαν) καμπόσες κουμπούρες, έβγήκαν από τόν άγιο Στρατηγό κι 

ο άρχισαν χτυπώντας τά βιολιά. Ή  Μαρούλα καμάρωνε. «Μά! γιά κοί.. 
τα, Ά γγελίνα, καμάρι πού τάχει ή νύφη» έλεγε ή Γιιοργού (ή γυναίκα 
του Γιώργη ). Έγώ νά σοΰ πώ, καμάρι μου Άγγελίνα, δέν τό έλπιζα 
νά τήν πάθη δ Γιάννης την Παλιομαρούλα, τό σιχαμένο πράμα, τέ
τοιο νοικοκυρόπουλο, μέ τόπια πανί, μέ κοτζάμ σπιτάρα, μέ περιβόλι, 

10 μέ βόδια, μ’ ελιές, πού έπρεπε νά πάρη τό καλύτερο κορίτσι».—«Για
τί; ή (κόρη) τοϋ Μιχάλη τί είχε; Έγώ λέω κάτι τό έκαναν τό παιδί». 
—«Μιλιά, Γιωργού, δάγκασε τή γλώσσα σου. Ή ταν ή τύχη της νά κα- 
λοπέση· Μακάρι νά καλόπεφταν έτσι καί τά κορίτσια μας...».

Ή  πρόσκληση των άποστόλων άπό τόν Ίησοΰ. ( Πβ. ΜατίΚ 4 .18α., 
Μάρκ. 1. 16α.). Διηγημένη άπό ένα παιδί στον Τυρό, μέ λίγους λό
γιους τύπους. — H e s s e l i n g - P e r n o t  σ. 182.

Ό  Ίσου Χσ'ιστέ, π’ έκι τσ'άχου τ'ά Όάσσα τά Γαλιλαία ώράτσε 
δΰου άιθοίνε π*’ ηγκ'αϊ έχουντε ένα καΐτσι τσ’ ηγκ'αϊ κ'άντε ψά- 
ζ'α. Σ ’έπέτσε δ Ίσου Χσ'ιστέ : «Νά μόλετε μέ σ’ έν'ίου». Ν '’άκο-n 
λουθήκαϊ δγλ'ήγορα, τσ’ εκ'* έ'χου δ Ίσου Χσ'ιστέ δΰου μαϊθητέί 

ό κατά οΰρα. Έζάτσε πάρα ’πά, ωράτσε ά'λλοι δΰου άϊθοίνε μέ τόν|! 
άφέγκη σου ΖεβεδαΤο, τσάι ηγκ'αϊ κοφτά τά δίχκ'α σου τσα'ι σΥ 
ηγκ'αϊ φχ'άντε, τσα'ι σ’ έπέτσε: «Νά μ'ι «κολουδήετε». Έ τεΐ άφή-  ̂
καϊ τόν «φέγκη σου τσ’ έζάκαϊ τσα'ι ν'* άκολουθήκαϊ δγλ'ήγορα.ji 
τσ’ εκ' έ'χου δ Ίσου Χσ ιστέ πέντε μαϊάιτέ. Έζάτσε πάρα ’πάπ 

10 Ιρέτσε τσα'ι τοΰρ άλλοι εφτά. Ε φ τά  τσαί πέντε, δοόδεκα.
1. έκι τσ 'άχου  ήταν τρέχοντας, δηλ. έτρεχε — θάσσα θάλασσα - ώραϊί 

τβε  είδε, ώράκα άόρ. τοϋ όροϋ — 2. άιθοΐνε άδερφούς, άΟί, άιθι άδερφόςι 
νε, επίθημα — η γκ 'α ϊ εχουντε ήταν έχοντες, είχαν — ηγκ 'α ϊ κ'άντε ήταν, 
πιάνοντες — 3, σου τους — έπέτσε γ' πρόσ. τοϋ έπεκα. άόρ. τοϋ άον λαλό!. 
μέ σ ’ εν*ίου μέ μένα — ν \ν *  ι τόν — άκολονΟήκαΐ (άκολονθήκασι) άκολού:3 
θησαν — 4. έκ9* εχου ήταν έχοντας—5. κατά οΰρα γιά τήν ώρα — έζάτ<χ$
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^διάβηκε — 6. κοφτά κομμένα — όίχκ'α δίχτια ■— 7. φχ'άντε φτιάνοντας, 
σιάχνοντας—σ’ έπέτσε τονς είπε — ετεϊ ετούτοι — 10. ίοέτσε έβρήκε, 
έρέχον βρίσκω.

Τό μοίραμα. Παραμύθι καστανιτσιώτικο.—’Από ανέκδοτη συλλογή 
τοΰ κ. Ά θ . Κ ω σ τ ά κ η.

Μία φορά τσ9 έναν τσαιρέ έκι μία βασ'ίλ’ισσα. Έμποΐτσε πρώτα 
μία σ'άτη. ΤΓί δώδεκα χρόνου έμποΐτσε ένα καμπζ'ί, βασ'ιλό- 
πουλε. Τ 'ί τσ'εΐρ άμέρε, π'οί ν '’ έμοιράγκαϊ, οί άλλοι επραγιάνι 
οΰλοι. 'Α σ'άτη εκι κασ'ημένα τσ’ εν άτσε τσ’ ήκι λαλοΰντε οϊ 
μοΐρε. *Α πρώτε έπέτσε: «"Οταν τό καμπζ'ί έκειν ι νατ'ή τ'σεΐ 5 
χρονοΰ -θά τσιτ'άτση τ'ά κ'άρα νά δάη». 'Α δεύτερε έπέτσε: «Θά 
νατ'ή δώδεκα χρονοΰ, Θά τσιτ'ατση από 9να βράχο5. 'Α τσίτε έπέ
τσε: «"Οχι, θά νατ'ή είκοσ'ιένα χρονοΰ, νιόγαμπρε, πριν κ’ουψη 
μέ τά γουναίκα σι θά μπα'η ενα οΰθι μέ φτερά νά ν 'ι φάη*. *Α 
σ'άτη από τάν άμέρα π '9 ένάτ'ε τ'σεΐ χρονοΰ ν '9 εκι φυλάτ'α. Ν'* 10 
έγλουτοΰτσε από τά κ'άρα. "Υστερα π '9 ένάτ'ε τ’σαί δώδεκα χρο
νοΰ ν '9 έφυλάε από τό βράχο.

"Οταν ένάτ'ε είκοσ ιένα χρονοΰ έκι θέλου νά παντρέψη τάν άθιά 
σι πρώτα. 'Α άθιά σι δέ ν '9 έδέτ'ε. ’Έ κι θέλα νά παντρέψη πρώτα 
τον άθί σι, τσα'ι υστέρα έτήνα, για νά ν 'ι γλουτοΰη τσ9 από 9τρα- 15 
νι τά σειρά τ 'ί  μοΐρε. Έκάν9 ά οΰρα τοΰ γάμου. "Οσα τσ9 α ν "  
έμποίκανε ν’ άλλάτση δεν άλλάε. Έ κ ι τρόχιζα τά μαχαίζ'α. Νά 
ζάη τ'όν άγιε δεν έζάτσε, νά χορέψη δεν έχορεΰε. Τάτσου δεν έμ- 
παήτσε από τάν τζέλα, αλλά τσαί τσ9 έκι σ υβαΐντα δκι μαρτυροΰα. 
Έζάτσε τσ9 έγκζ οΰφτε άποκάτ9 τ'ό κρεβάκι του άθί σι μή ξέρον- 20 
τας κ'ά έκι κανένα. Έγλεγκίανε, έκάν9 ά οΰρα νά πραγιάσουνε. 
Μόλ'ις έγυρτσ9 δ γαμπρέ τσ9 ά ν'ΰθη χάμου έπραγιάνε. 'Α  σ'άτη, 
ά άθιά τοΰ καμπζ'ίου, έκι κασ ημένα. 'Α τζέλα έτσ'ίε ούλα. Έ φ α- 
νεροΰτ'’ ό οΰθι μέ τά φτερά...

«Μια φορά κι έναν καιρό ήταν μιά βασίλισσα. "Εκαμε πρώτα μιά 
κόρη. Στα δώδεκα χρόνια έκαμε ένα παιδί, βασιλόπουλο. Στις τρεις 
μέρες, πού τό μοιράναν, οί άλλοι πλαγιάσαν ολοι. Ή  κόρη καθόταν 
κι ακούσε τί έλεγαν οί μοίρες. Ή  πρώτη εΐπε : «"Οταν τό παιδί αυτό 5 
γίνη τριών χρονών θά πέση στη ιρωτιά νά καή». Ή  δεύτερη είπε:
«Θά γίνη δώδεκα χρονών, θά πέση άπό ’να βράχο». 'Η τρίτη ε ϊπ ε . 
•«"Οχι, θά γίνη είκοσι ενός χρονών, νιόγαμπρος, πριν κοιμηθή μέ τή
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γυναίκα του, θά μπή ένα φίδι μέ φτερά νά τον φάη». Ή  κόρη από 
την ήμερα πού έγινε τριών χρόνων τον έφύλαγε. Τόν έγλίτωσε από 
τή φωτιά. "Υστερα πού εγινε καί δώδεκα χρόνων τόν έφύλαξε από 
to βράχο.

"Οταν εγινε είκοσι ενός χρόνων ήθελε νά παντρέψη την αδερφή του 
πρώτα. Ή  αδερφή του δεν τό δέχτηκε. "Ηθελε νά παντρέψη πρώτα 
τόν αδερφό της, καί ύστερα εκείνη, γιά νά τόν γλιτιοση κι από τούτη 
τή σειρά των μοιρών. "Ήρθε ή ώρα του γάμου. "Οσα κι άν τής έκαμαν 
ν ’ άλλάξη δεν άλλαξε. Τρόχιζε τά μαχαίρια. Νά πάη στή έκκλησιά 
δεν πήγε, νά χορέψη δεν έχόρεψε. "Έξω δέ βγήκε από τό σπίτι αλλά 
καί τί συνέβαινε δέ μαρτυρούσε. Έπήγε καί κρύφτηκε από κάτω στο 
κρεβάτι του αδερφού της μην ξέροντας κανένας που ήταν. Έγλέντη- 
σαν, ήρθε ή ώρα νά πλαγιάσουν. Μόλις έγειρε ό γαμπρός κι ή νύφη 
χάμω πλαγιάσαν. Ή  κόρη, ή αδερφή του παιδιού, καθόταν. Τό σπί
τι έτριξε όλο. Φανερώθηκε τό φίδι μέ τά φτερά...».

1. έ μ π ο ϊτ σ ε (έπ ο ϊκ ε , βλ. σ. 206, στ. 23), έμ π ή κ α , άόρ. τού έμ ι πο ιου  (ποιώ} 
κάνω—2. ά σ 'άτη  ή θυγατέρα, γεν. τά σ 'α τ ε ρ ί— κ α μ π ζ 'ϊ παιδί, ίδ, τό- 
άρσενικό, «να  χ α ίζ ’ίσ ο ν  τά  κ α μ π ζ ’ία ν τ ι» ,  ευχή, «νά χαίρεσαι τά παι
διά σου», ίσως από τό καρπός  (Ήσύχ. «καρπός... τέκ να ») — 4. ε ν ’ά τσ ε  
ακούσε, άόρ. τού έ μ ι ν 'Ιου—5. να τ 'ή  γίνη, άόρ. τού έ μ ι γ ινο ύ μ ενε  γίνο
μαι—6. τσ ιτ 'ά τσ η  πέση, άόρ. τού έ μ ι τσ ιτ 'έντο υ , ίσως από τό έξυπτιάζα>  
— κ 'ά ρ α  φωτιά, ίσως από τό έσχάρα , «κ ά ρα . Πβ. όμως Ήσύχ. * έκ χα -  
ρέων* μαγειρείων. Λάκωνες» — δάη  καή, άόρ. τού εμ ι δα  ίσον. Ήσύχ. 
*εκδαβή% έκκαυθή, Λάκωνες»—8. κ'οόψ η  κοιμηθή, άόρ. τού εμ ι κ 'ούφ ου  
(κ ύπ τω )  — 9. ο νθ ι οφις, νά ν τ ι κ ατσ ή  δ  οΰθι νά σέ δαγκάση τό φίδι, ν ά  
ντ9 δράου νά γνμ νονθ ή ρ ε σαν τόν οϋθι νά σέ δώ νά γυμνωθής σάν τό 
φίδι — 16. έτρ α νι, δειχτ. άντων., εκείνη, αυτή— εκάν* (ίκ ά νω ;)  άόρ. τού 
ρ. έμ ι π α ζ 'ίο ν  (π α ρ ιώ ν) έρχομαι — & γ ιε (ό ) , ή εκκλησία - έ χ ο ρ ε ν ε  άόρ. 
τού έ μ ι χο ρ έγκ ο υ , παρατ. έμ α  χορ έγκ ου  —  τάτσ ον (τά  έξω ) έξω — έμ π α ή -  
τσ ε7 άόρ. τού έμ ι μ π ά σ ο υ  βγσ.ίνω —19. τσέλα (κ έλα )  σπίτι— δ κ ι ον έκι 
δεν ήταν — 21. κ 'ά  πού.

* Αναγράφονται οί διαφορές πού παρουσιάζει τό παραπάνω κείμενο· * 
από τό ιδίωμα των επίλοιπων χωριών τής Τσακωνιάς: 1. μία - λενιδ. 
via, ν' ά— φορά- βοά ( βολά ) — βασ'ίλισσα- βασίλισσα, σ'άτη κτλ. - σάχη 
— 2. τ'ί - τ'ού ■— καμπζ'ί - καμπζί — 3. έπραγιάνι - έπραγιάνι, αλλά συνή
θως έκ'ούβαΧ— οΰλοι - δλοι — ήχι - ήγκι — λαλοϋντε - άοΰντε — 4. δταν (τής 
κοινής) -άμα — έκειν'ι - fyxeiv'i — 5. νατ*ή - ναθη— 11. τά κ'άρα - τά ν'ι- 
κ'άρα.

I



ΕΠΟΧΗ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΤΤαραθέτονται χωριστά δείγματα άττό τούς διάφορους γλωσσικούς τύ
πους της έποχής, δηλ. α) την αρχαϊκή γλώσσα, β) τήν κρητική κοινή, 
γ) τη δημοτική ή δημοτικίζουσα, δ) τούς διάμεσους τύπους άνάμεσα σέ 
δημοτική καί άρχαία. ’Εννοείται πώς ή διαίρεση αυτή είναι κάπως σχη
ματική. Καί στήν όρθογραφία ήταν δύσκολο νά εφαρμοστή σύστημα ε
νιαίο. — Στά κείμενα σέ δημοτική ή σέ διάμεση γλώσσα εφαρμόστηκε συ
νήθως ή νέα όρθογραφία, έκτός άπό τίς περιστάσεις όπου διατηρήθηκε 
έπίτηδες τό σύστημα του συγγραφέα ή μερικές γραφές του ή οί άνορ- 
θογραφίες του* κάποτε σημειώθηκαν αύτές ξεχωριστά. Συχνά διατηρή
θηκαν, σέ κείμενα γραμμένα άπλά ή άρχαΐκά, τυπωτικές συνήθειες της 
έποχής, κάποτε ϊσως καί αβλεψίες τυπογραφικές.

Βιβλιογραφία.—Σ ά θ α Κ., Νεοελληνικής φιλολογίας παράρτημα, 1870. 
’ Αφθονες Ιστορικές καί βιβλιογραφικές πληροφορίες μέ κείμεντα. Βλ. άκόμη 
καί Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η  Ήλ., 'Ιστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας, Α' 
1924 — H e s s e l i n g - P c r  n o t ,  Chreslomathie ό. π. (Κ 2).

7 . — ΑΡΧΑΪ ΚΗ Ή  ΑΡΧΑΙΑ ΓΛΩΣΣΑ ( § 8 9 )

Τή μεταχειρίζονται, συνεχίζοντας τή μεσαιωνική παράδοση, πλήθος Ιε
ρωμένοι καί Φαναριώτες λόγιοι μ’ έγκυκλοπαιδική μόρφωση, πού μετα
φράζουν ή διασκευάζουν στά ελληνικά, έργα τής γαλλικής Ιδίως φιλολο- 
λογίας καί έπιστήμης. Στά παραθετόμενα κείμενα βλέπει κανείς: Πώς άν- 
τίκριζε ό άρχαΐσμός τό «χυδαϊσμό» τής μητρικής γλώσσας(α). Τό συγ
κινητικό ενθουσιασμό των άπογόνων τής μεγάλης αρχαίας κληρονομιάς 
(β). Τό δεξιοτεχνικά σοφό μεταχείρισμα τής άρχαίας γλώσσας καί τήν 
προσπάθεια πού γίνεται νά καλλιεργηθή σά γλωσσικό Ιδανικό των νέ
ων γενεών άπό τό σχολάρχη, μεγάλο διερμηνέα καί «έξ άπορρήτων» τοΰ- 
ΌθωμανικοΟ κράτους Ά λ . Μαυροκορδάτο (1536—1708)(γ). Μαζί μέ αύ- 
τόν ανήκουν ατούς όνομαστότερους αντιπροσώπους τοϋ μεταμεσαιωνι- 
κοϋ έλληνισμου ο σχολάρχης καί μοναχός Θεόφιλος Κορυδαλλεύς (17. αΐ.), 
πρώτος αντιπρόσωπος τής νέας φιλοσοφίας, καί ό σχολάρχης καί αρχι
επίσκοπος Εύγένιος Βούλγαρης (1716—1806), «μέγας αναμορφωτής τής 
έλληνικής παιδείας» καί «επιφανέστατος» ύστερ’ άπό τον Κοραή στά χρό
νια έκεϊνα (Θερειανός). Αυτών είναι τά παραθετόμενα πρότυπα γιά τή 
γλώσσα τής επιστήμης (δ). Δείγματα τής αρχαϊκής λογοτεχνίας (ε). Γιά 
τίς τελευταίες δεκαετίες βλ. Κ10*.

α) Οί γλωσσικές Ιδέες του μονάχου Ρουσάνου ( 16. αί. )

*0 μοναχός Παχώμιος Ρουσάνος ό «ραχενδύτης» (άρχή 16. αί.), δάσκα-
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?ιος, συγγραφέας πολύγραφος, ύποστηριχτής τής ορθοδοξίας καί «ένθερ
μος των πατρώων δογμάτων ζηλοίτής» (Σάθας), είναι άπό τούς πρώτους 
πού πρόσεξαν τή νέα γλώσσα καί τά Ιδιώματα της, άλλα νομίζει πώς 
άπό άμάθεια δεν καταλαβαίνει πια ό λαός τ’ άρχαϊα. — Ρ ο υ σ ά ν ο υ ,  
Περί τής εκ των γραφών ώφε?\είας, καί δτι οΰκ αίτιοι οί ταύτας συγγρα- 
ψάμενοι τής άσαφείας, άλλ’ ή ήμετέρα άμάθεια καί αμέλεια, καί περί δι
δασκάλων, βλ. Β α σ ι λ ι κ ο ύ ,  Κανέλλου Σπανού, Γραμματική τής κοινής 
των Ελλήνων γλώσσης. Παχωμίου Ρουσάνου, κατά χυδαϊζόντων καί αι
ρετικών καί άλλα τοϋ αύτοΰ. Τριέστι 1908, σ. 55α.

. . . ‘Η θεία Γραφή έστιν ή φωτίζουσα ήμας, και διά τούτο 
αγαπάν δεϊ τάς ίεράς βίβλους... και τά έν αυταΐς ακριβώς διέρ- 
χεσθαι, και έν τώ νώ άιτοτίθεσθαι, ϊνα όταν δέη έχωμεν αυτά 
εις βοήθειαν. . .’Αλλά φησιν άναγινώσκων ου συνίημι άπερ 
άναγινώσκοχ Μή τις Αίθίοψ ει, είπέ μοι, ή Άραψ, ότι ου 
γινώσκεις την των Γραικών διάλεκτον; Τίνα γάρ δυσκολί
αν εχει: «βίβλος γενέσεως Ίησοΰ Χριστού, υιού Δαυίδ, υιού 
’Αβραάμ», ούδέν έν αύτοΐς σκολιόν ούδέ στραγγαλιώδες, 
κατά τον Παροιμιαστήν «ιτάντα ευθέα έστΐ τοίς νοοΰσι, καί 
όρθά τοΐς εύρίσκουσι γνώσιν». Ου γάρ ευληπτοτέρως εϊττεΐν 
τούτο δυνήσεταί τις· εί γάρ ει'πω σοι την γενεαλογίαν, τού
το δηλοϊ, τό « β ί β λ ο ς  γ ε ν έ σ ε ω ς ,  άνθυιτενέγκεις μοι, καί τί έστί 
γ ε ν ε α λ ω γ ί α ,  ώσπερ άν εί ήρώτησας, τί έστιν ά ρ τ ο ς , έμοΰ δέ 
είπόντος τό κοινώς ψ ω μ ίο ν , είπες άν, τί ψ ω μ ίο ν ,  καν τούτω 
έπειρώμεθα άποδεϊξαι όθεν γίνεται, ώς ποτέ φασι τους κατα
σκόπους Καμβύσου τώ βασιλεϊ Αίθιόπων, ωσαύτως άν εΐπω 
σοι, ότι Δαυίδ μεν ήν πρόγονος Χρίστου, ’Αβραάμ δέ τοΰ 
Δαυίδ, εΐποις άν, τί έστ'ιν ούτος, καί τις έστιν έκείνος, καί πό
τε, καί ποΰ, καί ποταποί, άπερ αδύνατον όμοΰ άφηγήσα- 
σθαι, διά την ιστορίαν ιστορίας έ'χεσθαι, καί πείρας δέεσθαι.
ταΰτα πολλής. Οΰ φησιν, άλλ’ άλλη ή διάλεκτος τής Γραφής, 
καί τούτης αίτιοι τής άσαφίας οί ταύτην συγγραφόμενοι. 
Ά λλ’ ούκ αίτιοι ουτοι, ώς φής, ή δ’ ήμετέρα αμέλεια, τώ μή 
θέλειν μσνθάνειν τήν ιδίαν φωνήν, καί σύνες ό λέγω σοι...

Νύν δέ αΐ τοιαύται διάλεκτοι ήλλοιώθησαν έπιμιγεϊσαι, καί 
παντελώς έξεβαρβαρώθησαν τώ ρέοντι τού χρόνου, όθεν ■ 
καί τό αίτιον τής άγνοιας τής καθ’ ήμας γραφής, άπολεσάν- 
των ήμών καί τήν κοινήν διάλεκτον μετά τού τεχνικού· όθεν 
έστιν ίδεΐν, έν τήδε μέν τή χώρα κατά τήν πάλαι παράδοσιν 
τινά τής γραφής όμολογοΰντας, έν έιέρα δέ έτερα, καί έν άλ
λη άλλα, όπερ διά τήν αγροικίαν τινών πειράσομαι άποδεϊ- 
ξαι.Φ ρ έ α ρ  τινές έν τή Ά χαία λέγουσι τήν όρωρυγμένην πηγήν, ,1 
καί λ έ β η τ α  καί κακκάβην, τήν χαλκήν χύτραν, ά παρά των]
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έν Μακεδονία; άγνοείται, ώσπερ τινα τούτων άγνοεϊτσι π α ρ ’ 
έκείνοις, οϊον στιβή, κόνυζα, μυρσίνη. Οί δέ Κρήτες άγνοούσι 
ττολλά τοιαυτα, λατινικώς λέγοντες διά τήν τούτων επιμι
ξίαν, ήτοι τον στενωπόν, τήν ρύμην, και έν λαχάνοις, δαΰ- 
κον, κρόκον, βονγΡαοσσον, μακεδονήσιον, σάψνχον, καί τόν 
λέβητα κατολίγον βαρβαρώσαντες, λαβένζι λέγουσιν, ομοί
ως καί έν έτέροις... Κα'ι οί μέν ήμέτεροι άντι του ανάστα, σηκώ- 
θητι λέγουσιν, οίονεί, κονφίσθητι, οί δέ Κύπριοι έλλειπτικώς, 
άνα, και οί Κερκυραϊοι ομοίως τό έξης, άστα. 'ίύσαύτοος Κύ
πριοι και Κρήτες γραφικώς λέγουσι τό  χαμαί καί αριστερά, 
έτεροι δέ βαρβαρικώτερον ταύτα  λέγουσιν, καί άντί του  χαμαί 
κάτω λέγουσι, τό δέ κάτω σχέσιν έχει πρός τό  άνω. Καί οί- 
κατά τήν Ά πουλίαν καί Σικελίαν τινά κατά τόν νόμον τής 
γραφής προφέρουσιν, οϊον εκ?.ανσε τον άρτον, καί άρτι σ«ρα- 
γέγονα. Οί δέ πλείους έν τή καθ’ ημάς χώρα, σύρε λέγουσιν, 
αντί τού νπαγε, εστι δέ ελλειπτικόν, άντί του σύρε τους πό- 
δαζ, ή ελκε τήν οδόν. Τινές τό  άνω καί εσω κατά τήν άρχαί- 
αν συνήθειαν επί τω ν άροτριώντων βοών Λέγουσι, μή έπι- 
στάμενοι τούτο έξ άμαθείας έν έτέροις χράσθαη νομίζοντες 
ότι τοΐς βουσί τούτο ίδιον, οί βοών άλογώτεροι. ’Αλλά καί 
παρά γυναιξίν έστί τινα έκφερόμενα σχετλιαστικά έπιρρήμα- 
τα κατά τούς παλαιούς, οϊον τό ίου, τό αίβοί. . .Ούκούν μανθά- 
νειν χρή τήν ιδίαν διάλεκτον καί μή όλιγωρεΐν ή μέμιρεσθαι 
των συγγραφέων, έπείπερ ούκ ήν άλλως γράφειν, είμή κατά 
τήν άρχαίαν διάλεκτον. Καί γάρ  εΐπερ, ώς οί άμαθεΐς νομΐ- 
ζουσιν, έξέδωκαν τό Εύαγγέλιον καί τάλλα κατά τήν έκά- 
στης χώρας καί πόλεως διάλεκτον, ώστε νοεϊν αύτά άπαντας, 
τό έν Εύαγγέλιον κατά τήν εναλλαγήν των διαλέκτων γέ- 
γονεν αν εκατόν, είτα μετά χρόνον τινά, τω ν διαλέκτων με
ταβαλλόμενων, έχρήν καί τά  Ευαγγέλια μεταβάλλεσθαι, καί 
μή δέχεσθαι τόπον έκ τόπου Εύαγγέλιον, είμή διαγραφείη 
άπερ έγγεγραμμένα έν αύτώ καθ’ έτέραν διάλεκτον, καί ού
τως εις μυρία τμηθήναι τήν Γραφήν μάλλον δέ άφανισθήναι. 
Καί πώ ς ένι φησί μαθείν με; δυνατόν ώς έμαθες παρά  του εί- 
δότος άναγινώσκειν, ούτω δή καί τό  γινώσκειν, καί γά ρ  ά- 
ναγνωρισμός τίς έστιν ή άνάγνωσις. ’Αλλά χρόνου φησί δέ
ομαι, άλλά δαπάνης. Τί ούν; έν πα.διαίς βέλτιον αναλίσκειν 
τόν χρόνον; εν μέθαις; έν αίχρολογίαις, έν άργολογίαις; έν 
ύπνοις; έν όρχήστραις; έν θεάτροις; τ ί δέ καί τά  χρήματα 
έν τώ  καταχωννύειν ή δαπανάν έν κώμοις; έν βρώμασι περιτ- 
τοΐς; έν ίματίοις; έν τοίχοις, έν ΐππ ο ις  καί κυσί; άποδος τ ι μέ
ρος καί τή ψυχή, ού λέγω σοι δός άπαντα τόν βίον τώ  διδα-
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σκάλω, δός τό δέκατον, μάλλον ττολλοστόν τι τούτου* όσον 
αν δοπτανήσης έν ίματίω νυμφικω, τοσοΰτον έν ψυχικω, ου 
γάρ πένητες άτταντες, ούκ έμποροι, ου βοηλάται καί όνη- 
λάται, ΐνα λέγωμεν ου δυνάμεθα, πολλών έμποδών όντων. 
μη γάρ  νυν επληθύνθη ή πτω χεία; εξ αρχής ούτως ή ν . . . 
Πολλάκις δέ καί μυκτηρίζουσι τους γραμματικούς, διδάσκοντας 
τούς παϊδας τάς κλίσεις των ονομάτων τε καί ρημάτων, τί 
τούτο λέγοντες άλλα γράμματα, ναι άλλα γράμματα, έπεί 
καί άλλο τό  άλόγεος γνωρίζειν, καί άλλο τό συν επιστήμη 
γινώσκειν αυτά, ού γάρ  τοσοΰτον Θαυμάζομεν τον είδότα 
βοτάνην άπλώς, ώς τον είδότα καί τήν ενέργειαν αύτής, ού- 
δέ τον σαλπίζοντα άδήλως, άλλά τον εύσήμως, άποδεχόμεθα. 
Είπε μοι εί παιδίον, ή άλλος τις τω ν μη γινωσκόντων γράμ
ματα, είπέ σοι, τ ί έστί τό άλφα οπερ μοι λέγεις, καί τί τό βή
τα; ξένα γάρ  μοι δοκεΤ τά  ονόματα, τ ί έχεις άποκριθήναι, 
εϊ μη ότι ουκ έστι καιρός νυν περί τούτων, πείθου, δέ μόνον 
άκούων; Ούτω δει νοεϊν καί επί πάσης τέχνης, προσελθεΐν 
δει τω  έπιστάτη καί πειθόμενον καταβραχϋ μανθάνειν, έάν 
προσέλθης γραμματικω, δεϊξαί σοι έχει, διά τ ί ού πάντοτε 
λέγομεν Παύλος, όταν δέη τ ί περί τούτου εϊπείν, άλλά καί 
Παύλον καί Παύλο) καί Παύλον, οΐον έν ύποδείγματι, «ό δέ 
Παύλος είπε προς αύτούς», καί πάλιν, «έν δέ ταϊς ΆΘήναις 
έκδεχομένου αυτούς τού Παύλου», καί έν έτέρω, «είπε Κύριος 
6Γ οράματος έν νυκτί τω  Παύλος», καί πάλιν έπαύσαντο τύ- 
πτοντες τον Παύλον», καί, «Οάρσει Παύλε»....

β) Άπό τήν αλληλογραφία τοϋ Θ. Ζυγομαλα (16. αί.)

Καθηγητής στην Τυβίγκη τής Γερμανίας ό Μαρτίνος Κρούσιος, ό πρώ
τος Ευρωπαίος ποΰ ένδιαφέρθηκε καί μελέτησε τη δημοτική — ut πρώτος 
{adsit gloriatio et invidia) introductor barbarse Graecae linguae 
in nostrum Germaniam—ήρθε σ’ επαφή μέ λόγιους "Ελληνες στήν Πόλη 
■καί Ιδίως μέ τόν προοτονοτάριο Θεόδωρο Ζυγομαλά, ποΰ τοϋ έστελνε 
άφθονες σχετικές πληροφορίες για τή νέα Ελλάδα, τή γλώσσα της καί 
τή γραμματική της, ποΰ ήθελε νά ξέρη ό Κρούσιος. Ρωτούσε ό Κρούσιος 
τό Ζυγομαλά (21 Ίαν. 1575, 16 Μαρτ. 1577, Turcograecia σ. 426, 197). 
«Δύο ταϋτα νϋν ήδέως άν γινώσκοιμι. "Εν μέν, τίνες έτι πόλεις έλληνικαί 
άπόρθητοι καί όρθαΐ μένουσιν έπίσημοι οϋσαι... καί τίσιν όνόμασιν πά- | 
λαι καί τε σήμερον ονομάζονται... ώς μάλα έμοϋ χαίροντος άν τι τούτων , 
εύδρόμων ούσών. 'Ετερον δέ, εί άρα τέχνη περί τής σήμερον καί δημώδους j 
γραικής φωνής καί λεξικόν τι ξυγγέγραπται ή καί ή καινή διαθήκη τοϋ 
σωτήρος ήμών είς τήνδε διάλεκτον μετεβλήθη καί πόθεν άν τούτων τν- ·

Ά πό την αλληλογραφία του Θ. Ζυγομαλά



χεΤν δυνηθείην. Βονλοίμην γάρ αν καί τής καινουργηθείσης τούτης (ής 
ήδη μικράν τινα γεϋσιν έχω), μέχρι του γνώσιν (μόνον τοΰ συνιέναι τά 
έν αυτή έκδοθέντα) τή τταλαια καί γνησία ελληνική γλώσση συνάπτειν, 
ώς ού καλόν εμοι γε δοκεΐν τά αρχαία είδότα πη, των παρά πόδας πάντη 
σχεδόν άμαθώς Ιχειν».—«Δέομαί σου έμοί πέμπειν τι εκ τής σήμερον των 
πολλών ‘Ελληνίδος γλώσσης (μόνον άμελουμένας έπιστολάς ή άπερριμ- 
μένα γράμματα όποιαοϋν) τοΰ ίδεϊυ με ποία ή έν Κωνστσντιουπόλει έφ' 
ήμών φωνή. Καί μάλλον δέ ποία ή έν ταϊς περιωνύμοις Άθήναις. Συλλέ- 
γομαι Ιγώ.. .καί παλαιούς χάρτας καί διφθέρας, καίπερ κατατετμημένα, 
ή καί σχεδόν τό παράπαν ήμαυρωθέντα. Τοσούτον μοι του των ελληνι
κών πόθου περίεστιν». ’Από τά γράμματα αύτά γεννήθηκαν αί άπαντή- 
σεις του πρωτονοτάριου.—Turcograeciae libri octo a .Martino Cru-  
s i o, in Academia Tybingensi Graeco et Latino Professore, utraque 
lingua cdita. Quibus Graecorum status sub Imperio Turcico, in 
Politica et Ecclesia, Oeconomia et Scholis, jam inde ab amissa Con- 
stantinopoli ad haec usque tempora. luculenter do.scribitur. Βασιλεία 
1584, σ. 430, 431. 94, 216.

Αί yap Άθήναι, ας πολλάκις ΐδον (Ναύπλοιος γάρ είμι, Πε- 
λοποννήσιος, ή πλησίον Αθηνών κεϊται) αύτάς τε διήλθον, 
άκριβώς φιλοπραγμονήσας πάντα* τόν τε νΑρειον πάγον, 
τάς ποτέ ’Ακαδημίας, τά Άριστοτέλους, τό Πάνθεον* οίκο
δομήν νικώσαν πάσας οικοδομάς, γλυπτώς εκτός διά πάσης 5 
τής οικοδομής έχουσαν τάς ιστορίας Ελλήνων, καί ταΰτα τάς 
θείας. Και μετά των άλλων, έπάνω τής μεγάλης πύλης, ίπ
πους δύο φρυασσομένους άνδρομέαν εις σάρκα, τό δοκείν έμ
ψυχους* ους λέγεται ότι έλάξευσε Πραξιτέλης* και έστιν ί- 
δεϊν διικνουμένην και λίθων την αρετήν* θεάσασθαί τε και 10 
άλλα θαύματος άξια. Ού λέγω τον βουνόν τόν κατάντικρυ, 
βοτάνην πασαν είπεϊν ίατρείας άπάσης πρόξενον έμπεριέ- 
χοντα* δν κήπον Άδώνιδος ονομάζω* ή αέρων εύπνοιαν ή ύ- 
δάτων πότιμον ή άγαθών άλλων. Έξ ών συμβαίνει τούς νυν 
’Αθηναίους, ήδη βαρβαρωθέντας φύσει μνήμονας και εύφώ- 15 
νους είναι μέλεσι διαφόροις θέλγειν, ώς σειρήνων μέλη τούς 
άκούοντας. ’Αλλά τί των ’Αθηνών μνησθείς μακρολογώ, 
δέρμα λειφθείσας τοΰ πάλαι ποτέ ζώου; Αί αληθείς Άθήναι 

■αύτου νυν είσιν, ώς άκούομεν,'ύύς καί ό Έλικών, τό τής Βοιω
τίας δρος, δ άνήλθον κορυφής άχρι. Είσελθών δέ τά νάπη έ- 20 
κείνα πραγματικώς και αίσθητώς, τά εκεί εύλειμα τής τε παρ- 
νασσίας δάφνης γευσάμενος καί τάς μούσας έν Πιερία ζητή- 
σας, ή πηγασίαν κρήνην ή τών άδομένων τι, ώς εύρον ούδ’
Ιν, έγνων ό μάταιος έγώπως ταυτά μέν ήν, δτε ήσαν τόποι
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25 και διατριβαί σοφών. ’Απίστησαν δέ τά καλά, ώς δ’ όρώ, 
προς τούς σοφούς Γερμανούς ύμάς μετφκησαν και νΰν οίκή- 
τορες ύμεϊς αύτών, οί την σοφίαν μετιόντες και έργου έχοντες, 
ού πάρεργου ώς ημείς...

Περί βιβλίων άπλών τής δημφδους φωνής ή λεξικού ΐσθι, 
30 ούδέν τοιούτον πεπόνηται, ούτε τά των Διαθηκών έσαφη- 

υίσθη. Γίόλιυ γάρ (είπεϊυ) οίκουμέυην Πλάτων ό θείος έκτι
σε. Και ότι ούτε ό μισθός έστιν ούδείς τούτων ένεκα, ούθ’ ό 
κοπιάσων. "Αν δέ τις τών αυτόθι πλουσίων και βοηθεΐν tV 
μϊν εθελοντών τοιαύτα βούλεται, πεμψάτω τον μισθόν καί 

35 έργου ποιήσομευ. Καί δΓ έτους ενός (συνυπουργοΰυτοου μοι 
και άλλων σπουδαίων τών ενταύθα μισθώ) τελειώσω καί 
ύμϊν πέμψω (μεθ’ όσης τής προθυμίας) κοινωφελή έσόμενα. 
Εί δέ καί σιτηρεσίου σχώ παρά τίνος περιβλέπτως κρατούν- 
τος έυ ύμιν, ού μόνον ταύτα εκπληρώσω* καί παν ό προστάσ- 

40 σητε συμβοηθούντός μοι καί τού κυρίου μου πατρός, Ίωάν- 
νου Ζυγομαλά τού ρήτορος, τού την ελληνικήν καί λατι
νικήν παιδείαν ειδότος (ήν ή πενία με διεκώλυσε σπουδάσαι· 
Εί δέ βοήθειας τύχοιμι, νέος ώυ, ήδη τριακοντούτης, καί ταύ-. 
την σπουδάσω, ΓερμαυοΤς τε τήυ χάριυ άναγράινω. Καί έ 

45 σται χάρις χαρίτωυ ώς βοηθήσουσιν Έλλησιν, ήδη βαρβα 
ρωθεϊσι ταϊς καιρικαΐς άυωμαλίαις) άλλά μετά τού απλοί 
λεξικού καί τής σαφήνειας παλαιάς καί νέας διαθήκης καί άλ 
λωυ, γνωρίσω ύμϊν πέμψας ιστορικόν νέον, άκριβή τών γινο 
μενών, καί σαφή καί σύντομον, ώς δυνατόν, διηγούμενο* 

50 την διάβασιν. Ό  δή συγγράφεται ήμίν, ούδενί δέ έκδέδοτα 
ούτ’ έκδοθήσεται, εάν μή τής αξίας τύχοιμεν τών κόπων ή 
μών αμοιβής.

Όρώ δέ νύν... μετοικήσαυτα πόιυτα τά άγαθά από τώ 
ελληνικών τόπων, καί οίκήσαυτα έυ ύμϊν. "Η τε σοφία κα 

55 αί τών μαθημάτων έπιστήμαι, αί τέχναι αί άρισται, ή εύγί 
νε>α, τά όπλα, ό πλούτος, ή παίδευσις καί ό λοιπός τών χο: 
ρίτωυ χορός, Ελληνικών δέ χαρίτων τό κλέος, βαρύς ώλεσε . 
αιών βαρβαρικοϊς δαμάσας ήθεσιν άγλαίην, ώς τις τών λο| 
γίων άνδρών... θρηυών τήν Ελλάδος καταστροφήν, ζυγόιΐ 

60 δουλείας άκλεώς ύποφέρουσαν, έκλαυσε... Περί ’Αθηνών 
δίως έγραψά σοι, καί όσον έγίνωσκον, έδήλωσά σοι... ΠλτΊ 
καί νύν λέγω περί αυτών, ότι καί πάλιν έρωτας. ’Όρη ΆΘτ 
νών, τά πλησίον τούτων κείμενα, (δι’ ών, ώς οίμαι, 9aupc 
σιαι αί Άθήναι, διά του άέρα, τον ύγείας αίτιον, μνήμης, εθ 

65 φωνίας καί άλλων καλών, τον χεομένων έξ αύτών τών όρφ 
καί άριστον όντα καί μυρεινικόν, ταϊς βότανών δυνάμεσ.
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των ές άεί εμφύτων και ανεξάλειπτων αύτοΐς, έμπεριπατή
τας. Ίδον καί κατεσκόπησσ) ταυτά είσιν. Ό  Υμηττός, ό Βρι- 
λησσός, ό Λυκαβηττός, τής Πάρνηθος, καί ό Κορυδαλλός. 
Ποταμοί δέ ό Κηφισός καί ό ’Ιλισός. Τούτων των ποταμών 70 
τοϊς ύδασι ποτίζουσιν ’Αθηναίοι τά δένδρα των έλαιών, χ ι
λιάδες όντα πΌλλάς· καί ελαιον ποιοϋσι, δι* ου Κωνσταντι
νούπολή καί άλλαι πόλεις έξαρκοϋνταί' καί ’Αθηναίοι χρή
ματα πολλά λαμβάνουσι διά τάς χρείας, άς εχουσιν, εξοικο
νομούμενοι δεόντως. Ύπό δέ τής σοφίας ής νυν εχουσιν, ή 75 
αληθές είπείν, τής άμαθίας, το ελαιον λαδίφι λέγουσι, γελοί- 
ως προφέροντες.

Έχουσι καί ιδιώματα τινά έν τή προφορά. Πλήν ό είδώς 
λαλεϊν άπλώς μίαν των διαλέκτων (είπείν) ώσεί οί Βυζάντι
οι τυχόν ή οί Ναύπλοιοι, οίδε λαλεϊν ή (ϊνα εΐπω κρεϊττον) 
να καταλαμβάνη καί άκούη, καί τάς λοιπάς, διαφερούσας 80 
καί έν προφορά, ώς εϊπομεν, καί έν λόγοις τισίν. Ή πλέον 
δέ βάρβαρος, έστι (νυν) ή των ’Αθηναίων. °Ητις ήν δτε ύ- 
πήρχεν άρίστη, ήν τις εί εΐπη κατά διάμετρον τή πάλαι την 
νυν, ουκ άν άμάρτοι. Άκούοντες χάρ ημείς αυτούς έννοούμέν 
πως τί λέγουσι ν (έν γάρ τι σι παρηλλαγμένως λέγουσι καί 85 
όνομάζουσι) καί πλην γελάν ού δυνάμεθα ένωτιζόμενοι αυ
τών. ’Ονόματα σοφών καί λογίων άνδρών, όσα μέμνημαι, 
είσί ταΰτα· εί καί παρ’ ήμϊν πάνυ όλίγοι, οί φιλουσι σοφίαν: 
άλλ’ ό καιρός άλλοις προσέχειν αναγκάζει. Δάκνει γάρ τις 
δήμαρχος έκ τών στρωμάτων . . . .  90

4. ’Εννοεί τά μέρη όπου βρίσκονταν ή πλατωνική Άκαδήμεια κοντά 
στον Κηφισό, τό Λύκειο, όπου δίδασκε ό ’Αριστοτέλης, κοντά στον Ιλισό, 
καί τον Παρθενώνα (ΠώΌεον) — 11. βοννδν ό Υμηττός — 24.(γώ.τως, δηλ. 
εγώ όπως, ότι — 30. οντε τά τών γραφών έσαφηνίσθη ούτε οί γραφές με
ταφράστηκαν—31. ίτόλιν γάρ κτλ., θά μπορούσα νά πώ πώς την πό
λη — 32 κ.ά. Τονίζει ό Ζυγομαλάς πώς δέ συντάχτηκε γραμματική της νέ
ας γλώσσας επειδή λείπει τό ένδιαφέρον γι’ αυτή. ”Αν όμως υπάρξη ή α
νάλογη χρηματική ένίσχυση μπορούν νά γίνουν πολλές μελέτες καί εργα
σίες γιά τή νέα γλώσσα — 47. σαφήνειας μετάφρασης — 48α. ιστορικόν . . . 
διηγονμενον την διάβασιν, Ιστορία γιά τήν τούρκικη κατάχτηση — 58. 
ώς τις τών λογίων άνδρών, ύπαινίσσεται τον ’Αντώνιο “Επαρχο (Κ7ε,αα)
— 65. όρων όρέων — 68. Βριλησσός ή Πεντέλη — 76. λαδίφι. Κάπως άλ- 
λιώς θά ονομαζόταν άπό τούς ’Αθηναίους τό λάδι, ’Αλλά οί λόγιοι, όπως 
άλλωστε συχνά και σήμερα, δέν πρόσεχαν όσο έπρεπε ν’ αποδίνουν πι
στά τούς Ιδιωματισμούς τής κοινής ή καί τούς ψεντοεξαρχαΐζαν (τις σχε
τικές πληροφορίες τού Άκομινάτου. βλ. πσραπ. σ. 223) — 78. 6 ειδιος κτλ.

"Atto την άλληλογραφία τού Θ. Ζυγομσλα
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Ό Ζυγομαλάς παρατηρεί σωστά πώς όσοι μιλούσαν ένα ιδίωμα καταλά
βαιναν τούς άλλους ένώ άργότερα οϊ άρχαϊστές τού 1800 έβρισκαν στο 
περιστατικό των πολλών Ιδιωμάτων (κάπως περισσότερο βέβαια τότε 
διαφοροποιημένων) επιχείρημα γιά ν* άντιταχτούν στην καθιέρωση ε
νός από αυτά— 82. βάρβαρος. Τ’άθηναίικα (πβ. Κ6) έκαναν φυσικά εντύ
πωση πώς ήταν πιο αλλαγμένα από τή μεσαΐίονική προφορική κοινή παρά 
πά περισσότερα άλλα Ιδιώματα — 90. δάκνει κτλ., ύπαινιγμός χωρίου 
που ’Αριστοφάνη Νεφέλ. 37, γιά δυσκολίες οίκονομικές.

’Από τά δείγματα της σύγχρονης του γλώσσας, πού έστειλε ό Ζυγο
μαλάς στον Κρούσιο, είναι τ’ άκόλουθα γράμματα:

αα) Τιμιώτατε κύρ Θεοδόσιε, πρωτονοτάριε τής τού Χριστού μεγάλης 
Εκκλησίας, υίέ κατά πνεύμα τής ημών ταπεινότητος, χαίρε έν Χριστώ τώ 
Όεώ καί καλώς εχοις. Γνωρίζω σοι, ότι και ήμεϊς ήγιός έχομεν. τό χαβιά
ρι, όπερ έδοσες του γιάκουμου του καλαφάτα, ελαβαμέτο, και ευχαριστου- 
μετο περισσά, καί άποστέλνο σου μέ τον άναγνώστη τον σκνηφό, ένα βα- 
ρέλη λάδι* καί ένε λύτρα! 10. και δεξου τό ολίγο διά πολλόν. καί διά τές 
ελές, όπου μου έγραφες καιρός δέν ήτονε. άμή, άν δώσι ό θεός, ής τον και
ρόν θέλομε τές όρδινιάση κατά την τάξη τους, καί θέλομε τής έστήλη. καί, 
ή τι άλλο κάμνει χρία τής αυθεντίας σου, πάντοτε όριζε μας. Ό γέρον- | 
τάς μου, ό άγιος, ό μονεμβασίας, ευχετε τήν αυθεντία σου· καί χάρητη του | 
χριστού μου, περνό με ταύτονε ήρηνηκός, καί αγαπημένος πολλόν. άλλο | 
γήνοσκε, άγιε πρωτονοτάριε, εύτού έρχετε ένας μίαροαπόπαπας, όνομα 
Ίωάσαφ. επίραξέ με πολλά* καί ήσαυτό έστάθημαν συνοδικός ήστόν γέ- 
ροντά μου καί εις τούς λιπούς αρχιερείς, τον εκίσε έβρεθέντοον καί εκαθή- 
ραμέτονε. καί, άνέρθη, καί άποδίξη τίποτες γράμμα μεδέν τό πιάσε- 
τε· μόνον άποδιοξέτε τόνε, ότι ένε άτιχος περισά. γ Κορώνης Αρσένιος.

ββ) Κύρ Θεοδόσιε, ακριβέ γυναικάδελφε, καί ώς αδελφέ καί πρωτονο
τάριε, χαίροις εν Χριστφ. Έγνώριζε, κύρ Θεοδόσιε, άφού έσυνεμπήκαμε u 
άπό τήν έξουρία του θανατικού μέ καλό θάνατο άπόθανε ή μητέρα μου ■ < 
καί είσέ δέκα δώδεκα ήμερες άπόθανε καί ή άδελφή μου ή μεγαλύτερη, ή ϊ 
Άλεξοπουλίνα καί έχω άρρωστη καί τήν αδελφή σου καί τήν Κατερίνα.
Καί ό Θεός νά τηνε βοηθήση. καί έχομε μεγάλην λύπη καί πρίκα, διά τήν 
μητέρα μου καί διά τήν αδελφή μου, όπου τις είχα μεγάλην βοήθεια καί ί 
φύλαξη εις τό σπίτι μου, ότι πολλά έξεμονάχασε τό σπίτι μου, καί έχω i 
άδύνατην φαμελία καί τώρα δέν έχω τί πεϊ. μόνο δόξα τώ Θεφ καί νά μου i ] 
δίδη πομονήν. Έπαντύχαινα νά ακούσω καλοσύνη άπό τήν αυθεντία σας, j ι 
νά πάρω κάμποσο παρηγορία. Καί εγώ άκουσα τά ίσα... — (Διορθώθη-*1 
καν οί άφθονες ανορθογραφίες. Τό κείμενο έχει λ.χ Κνηθεύδωοιε. όσαδελφέ. i 
προτονοτάοιε. χαίρης. ήσεδεκαδόδεκα. εχο. άροστη. άδελφίαον. πνεβοηΟίσι. fl) 
ίχομαι κτλ.).
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6. ενε δηλ. εναι, μσν. διάμεσος τύπος ανάμεσα στο αρχαιότερο ενι (ήδη 
στά ευαγγέλια, «ουκ ένι Ιουδαίοι ουδέ Έλλην») καί τό νεώτερο είνα ι —
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8. όρδινιάση ταχτοποιήση — 13. συνοδικός αντί σννοδικώς, δηλ. όλόκληρη-j p
ή σύνοδος πήρε τό μέρος του άγιου Μονεμβασίας — 14. έκαθήραμε καθαι-j I 
ρέσαμε — 15. μ εδέν  δηλ. μηδέν μή — 24. πρίκα , όπως καί σήμερα, πίκρα —j 3 
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γ )  ‘Ο  Μαυροκορδάτος συσταίνει στά παιδιά του υ’άρχαΐζουν (17.α ί.)

Έπιστολάριον έκ διαφόρων έρανισθέν και τυπωθέν πατριαρχεύοντος 
του.. . πατριάρχου κυρίου Κ α λ λ ι ν ί κ ο υ  προσφωνηθέν δέ τοίς των 
Ελλήνων φιλομαθέσι νέοις.Πόλη 1804,σ. 158,211α. — Λ ι β α δ α , ’Αλεξάν
δρου Μαυροκορδάτου τοΰ έξ άττορρήτων έπιστολαΐ ρ\ Τριέστι 1879 σ. 
20, 22, 23.—‘Η έγκαρδιότητα καί αρχοντική ευγένεια των άφθονων γραμ
μάτων του Μαυροκορδάτου πνίγεται κάποτε από την άρχαΐστική ρητο
ρεία. Γράφει στόν παιδαγωγό των παιδιών του ( Κ α λ λ ι ν ί κ ο υ  δ.π. 
σ. 165): «Ούκ όλίγην άθυμίας αίθάλην έπήνεγκέ μου τη ψυχή τα ‘Υμέτε- 
ρα γράμματα τά άφηγούμενα τόν έμπρησμόν τής άντίπεραν πόλεως, ήν 
ή χυδαία φωνή Γαλατίαν ονομάζει, "ώστε τω μεγέθει τής συμφοράς έκπε- 
πληγμένος άφασία: κατηνέχθην, καθάπερ οΐ έμβρόντητοι, καί μόλις άνε- 
νεγκάμενος, ποία θεήλατος, εφην, Έριννύς εξ φδου κευθμώνων άνα££α- 
γείσα κοττά τοΰ ταλαίπωρου γένους ήμών τηλικαύτην έξήμεσε φλόγα. . .»

Τοίς παισΐν εΰ πράττειν.—"Εως πότε τη χύδην, ώ ποθεινό
τατοι, και άγοραία διαλέκτω λεσχηνεύοντες ου παύεσθε ; 
Δίμηνον ήδη ή και τρίμηνον παρήλακε και μηδέν άχρι δεύρο 
χάριτος άποστάζον, ουδέ βρύον ήδύτητος, ουδ’ άττικουρ- 
γές έπεστείλατε γράμμα, τής μέν ύμετέρας έπιδόσεως ύπόδει- 
γμα τής έμής δέ δεινής ταύτης έκστρατείας παραμύθιον. Ού
τως άρα ρητορείας ύμϊν ό δρόμος έπί μηδενί καλώ διήι>υσται ; 
αυταί είσιν αί έκπεπονημένσι καί άπηκριβωμέναι μελέται, 
ώςτε μη κατοκνεΐν ουδέ προς τόν φύντα αυτόν βαρβαρίζειν 
και άποπταίειν, καί ταύτα των ρητορικών γοητευμάτων και 
τής έντεχνου κομψείας υπέρ αυτό τό νέκταρ και την άμ- 
βροσίαν γλιχόμενον, μάλλον δέ καί λιχνευόμενον! Ου γάρ, 
επ’έμοί δικαστή, ή περί τά φροντίσματα καί ακροάματα λι- 
χνεία τοίς γε καί εύ καλώς φρονούσιν έπίμωμος· ή άρα κατά 
πετρών έσπείραμεν καί άνεμους έγεωργήσαμεν; δ μη γένοιτο, 
φίλτατον μη γένοιτο τοϊς είς ψάμμον ώκοδομηκόσιν ήμας Ιοι- 
.κέναι, άλλά τής γεωργίας έκείθεν άμήσασθαι μετ’ αφθονίας!

Τω έπεράστω μοι υίώ Νικολάω χαίρειν.—Τοίς σοΐς έντυχόν- 
|τι λατινικοϊς γράμμασιν ήλατό μοι ή καρδία, καί θυμηδίας 
ίάνάπλεως ύπερήλατο· καί περιπτυσσομένω τά γράμματα 
;είς άκρα τά χείλη συνεκκέχυταί μοι ή ψυχή, προσλιπαρουσα 
τοϊς νοήμασι καί ταϊς φράσεσι, προςτετηκυϊα τώ κάλλει του 
ίλόγου και τώ κάλλει τοΰ χαρακτήρος, καί συμφυεΐσα ολίγου 
ιδεϊν άναπόσπαστος ένεπλάκη τοϊς γράμμασιν. Μόλις δέ με- 
;τά πολυν χρόνον άναστρέψασα, ύφ’ ηδονής δάκρυσι καί στε- 
.ναγμοϊς, τοΰ φίλτρου, τοΰ έκ τών γραμμάτων ές τό ύπερβάλ-
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λον έξαφθέντος, την ακρότητα διεμαρτύρετο, ώ έμόν άγαλ
μα, ώ έμή αγλαΐα, ώ έμή τρυφή καί ιτανήγυρις! ζήΟι και -πρό
σω προκοπή και ηλικία μετάβηθι.

Τφ έπεράστω μοι Νικολάω χαίρειν. — Ελληνιστί καί τή 
γοραία διαλέκτω γεγραμμένας δύο σου έτπστολάς έδεξάμην- 
εχθές, καί έπ’ άμφοτέραις ώς ούδέποτε ήσθην τή μέν γάρ έττΐίΙ ψ  
λεπτού διεσάφησας τά κατ’ οίκον, καί τοϊς εμοΐς γράμμασιν. ;ίζ/ί 
άττεκρίθης* και τά μέν άλλα συνιείς, αύτοΐς ήγάιτηκα, καϊ το. am. 
επιμελές ήγάσθην τής δέ, την τε εκλογήν των λέξεων καί τήν. ροί 
συνθήκην επαινώ· έπεύχομαι δέ, όπως έτι και μείζονος έπιλά- ιίά 
βοιο προκοπής. ® π;

Κομώντα δέ και βρίθοντα τοϊς άνθεσι και τοϊς καρποΐς, και :;πο( 
κλάδους άφέντα παμπόλλους όρων, τούτων ένίους έκκόψαι. 
παρορμώ καί παραινούμαι· ά γάρ τά νεαρά δένδρα πεπόν- 
Θασι, ταϋτα καί τοϊς νέοις συμβαίνεκκαί σφριγώντες έσθ’ ό- :jjγί 
που συστολής έπιδέονται, καί τω ίσχναίνοντι μάλλον ευσω- 
ματουσι καί ευτραφέστεροι γίγνονται, τόν τε άλλον βίον καί 
μάλιστα καί τόν λόγον. Καί λοιπόν άνάγνωθι πολλ^κις τήν 
περί ευτεχνίας λόγου καί ευφράδειάς έμήν επιστολήν, ήν έπεμ- 
ψα προπέρυσι τω διδασκάλω κυρ Ίακώβω, καί έγγενήσετα: 
σοι πολλή τις απ’ αυτής ωφέλεια- περιστέλλει γάρ, οίονεί χα· 
λινω, τό σφαδάζον του λόγου, καί φέρεσθαι διδάσκει μετ’εύρυ·. 
θμίας καί ήσύχως, ηδονήν άποφέροντα καί τέρψιν ούκ όλίγην. 
Λάβωμεν δέ μετά χεϊρας τά σά γράμματα* μάλλον άρέσκει 
τό όνο επιστολής, καί ή συνάφεια τής γενικής κτητικής. Πα: 
ραλλαχθήτω τό εφεξής κώλον, τό διά μετοχών έκφερόμενον ΐϋν ή 
ούτως* «ήσαν δέ άκάνθαις μέν περιεστεμμέναι, τήν τού δει ρ  
ξαμένου διακεντούσαις ψυχήν επί τό όρθότερον. έν μέσω δ: 
τών άκανθών πατρικών παραινέσεων ενίδρυται ρόδα». Χαί| ίΐΐ)̂ · 
ρουσι γάρ οί ’Αττικοί ταϊς έναλλαγαϊς καί τέρπουσι τή και.) :’Π5ΐ;ι 
νότητι καί τή ποικιλία· τήν δέ σαφήνειαν ώς μάλιστα στέρι 
γοντες, έπαναλαμβάνουσι τάς πτώσεις, ΐν’ άφ’ εαυτών ώσι ί : ί* j,.; 7( 
ολοσχερή καί εΰδηλα τά κώλα, καί πολλώ μάλλον αί περί; *γιϊ7α 
οδοί, μηδενός έξωθεν έπιδεόμεναι· καί δ’ά τούτο στυγοΰο 
τάς τροπάς. Τό γάρ τροπικόν έσθ’ ότε διενοχλεϊ τόν νοΰι 
οιον εν τοις σοις γραμμασιν το έσκηνωμενον θελγητρον κο 
βέλτιον εϊποις άν τό από τών ρόδων άποστάζον, ή άποπνέί 
Οέλγητρον καί οϊον τό διψώσιν ώσίν τοϊς γάρ ώσί τό όνο 
πεπταμένον οίκειότερον. Βαρύ δέ καί τό οσφραντικόν το: l0i;
νοος και το καυτός και το τονμον, και αντί του οοενειν τ  
έλαννειν επί γήρας συνηθέστερον τά δ’ άλλα καλώς έχει. ;

όμ·
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I Τί δέ βουλοίμην αϊτό τούτων των υποδειγμάτων; όπως 
“Τίρο-ι άττλω και άπεριέργω, ήδεϊ δέ και λαμττρω μετά οεινότητος 

καί μεγέθους χρώμενος χαρακτήρι, δτι πλεΐστον εύδοκιμοί- 
ης. "Εστω δέ σοι κατά νουν άεί τά έμά παραγγέλματα, δσα 
μοι τή προειρημένη επιστολή διεσαφήθη. Τάς δέ ποιητικάς 

I και τάς άήθεις ?\έξεις ΐσθι μέν, άλλα μή χρώ παντελώς αύταΐς· 
μηδέ μοι τούς πάλαι λογογράφους μάρτυρας προΐστασο* 

•ΊΉινΙ 0̂ ς y^p εκείνοι, πάμπολλα συγγράψαντες, άπαξ ή δΐς έχρή- 
π̂οΙ σαντο, ταυτα πώς ημάς έκμιμεΐσθαι δει, τούς πολύ κατόπιν 

‘?1Tf I ύστερίζοντας; Κάκεινο δέ δήλον, ώς ή χρήσις ού μεθίστησι 
-ta! το ταϊς λέξεσιν ίδιάζον, όπότε σχολαιοτέρα γένοιτο. Καί γάρ 

και παρά 2ενοφώντι τό όΟνεϊος άνέγνωσται· ού μην γε διά 
Μ>ϊΐί| τούτο ούδέ του ποιητικού καί άήθους άπέστη. Και παρά Θου- 

κυδίδη δέ εύρομεν άττα ϊωνισμού άπόζοντα· ού μην έκ τού 
'"̂ ί παραχρήμα τούτοις χρησόμεθα, άλλά τοις τετριμμένοις έ- 
: Ηφησυχάσομεν καί τοΐς παρ’ εκείνου είθισμένοις.

και! δ) *Η επιστημονική γλώσσα (17.—18. otl.)
1 'Ίμ Όσοι γράφουν επιστημονικά συγγράμματα δέ φαντάζονται κάν πώς 

Ψί αύτό είναι δυνατό νά γίνη σέ άλλη γλώσσα άπό την αρχαϊκή, όσο μά- 
λίστα πρόκειται για τή φιλοσοφία. Μερικοί, καθώς ό Βούλγαρης, πολέ- 

1 Χα'| μησαν τήν άντίθετη Ιδέα.

νην.,
1 Ιματα ύπό του σοφωτάτου κυρίου κυρίου Θεοφίλου Κο ρ υ δ α λ λ έ ω ς .  
'-ij Βενετία 1729»:
:.Όΐ| Τών ζητούμενων περ'ι έκάστου τών δντων την πρώτην 

Ιέπέχει τάξιν τό είδέναι τό τί σημαίνει τούνομα τού προτεθέν- 
j δίτος είς ερευνάν, εφεξής δέ ζητητέον, εί έν τοΐς ούσιν ύφέστηκε 
ύφτό δηλούμενον άπό του τοιουδε ονόματος, ή τή έπινοία δια- 

‘λάττεται μόνη, ώς τραγέλαφος, ακίνδαψος, και τά τοιαύτα. 
:·ο|και μετά τούτο οποίας άν εΐη φύσεως, και διατί έξεταστέον, 
:3ίιΙά δη διά τών τεττάρων εκείνων πολυθρυλλήτων ζητημάτων 
;0ί|ΐξελέγχεται. άμέλειτοι καί ήμΐν τοΐς περί Λογικής, ή Διαλε
κτικής την πραγματείαν, είς εξέτασιν προθεμένοις, άνσγκαΐ· 
Dvjov προ πάντων εδοξε την σημασίαν τού τής λογικής όνό- 
Ι̂ματος άναπτύξαι, προσεχώς δέ τά τέτταρα εκείνα ζητήσαί 

fojre καί έξετάσαι περί αύτής. Τό τής Λογικής τοιγαρούν όνο- 
,ψα, άπό τού λόγος παραγόμενον, τοιαύτην εξιν σημαίνει, 

"|τις ήμας συλλογίζεσθαι μετά λόγου διδάσκει, τουτέστι μετά 
ιλλογισμού έπιστημονικώς τά προβαλλόμενα είς ζήτησιν 

Βιακρίνειν. ομοίως καί διαλεκτική άπό τού διαλέγομαι παρα-

«Είς άπασαν τήν Λογικήν τοΰ Άριστοτέλους ‘Υπομνήματα καί ζητή-
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γομένη, το άμείβεσθαι, και κατ’ έρώτησιυ καί άπόκρισιν τούς 
λόγους ποιείσθαι δηλοϊ προς τούς αντιλέγοντας...

«Ή Λογική έκ παλαιώντε καί νεοιτέρων συνεραυισθεΤσα. Ύπό Ευγενίου 
Διακόνου του Β ο υ λ γ ά ρ ε ω ς .  τΗς Προτέτακται άφήγησις προεισο- 
διώδης Περί Άργιής καί Προόδου τής κατά την Φιλοσοφίαν ’Ευστάσεως, 
Καί Προδιατριβαί τέτταρες εισαγωγικοί Είς άπασαν εν γένει τήν Φιλοσο
φίαν Προτελεστικαί. 3Εκδοθεϊσα σπουδήτε καί φιλοτίμφ δαπάνη τοΰ Έλ- 
λογιμωτάτου καί Έξοχοτάτου έν Ίατροφιλοσόφοις κυρίου Θωμά Μαν- 
δακάσου του έκ Καστορίας. Λιψία Βρέϊτκοπφ, 1766, σ. 1, 185»:

Τά περί τής παρ’ άνθρώποις φιλοσοφίας χρονολογοΰντες 
οί πλεϊστοι, καί ταύτης οΐον άναδκρώντες καί άνορύσσον- 
τες τάς πρώτιστας καταβολάς, όθεντε, καί 0φ’ ότου δή, καί 
ότε πρώτον, καί όπως, ή των όντων, καί των έν αΰτοϊς αι
τίων επιστήμη διά σπουδής ήρξατο γίνεσθαι, έςγ’ έπ’ αύτήν 
προϊόντες άνατρέχουσι του γένους την καταρχήν, καί πρώ- 
τας οΐον άπαρχάς τε καί άκροθύμια τής ανθρώπων φύσεως 
άμα καί παιδείας γεγονέναι ύπειλήφασι τους αυτούς.. .—Δια- 
φοραί άλλαι εννοιών, συγκεκριμένων καί Άφηρημένων.τ6)ν- 
τε παρά τών εκτός (§ κστ'.κζή) διά τών αισθήσεων, καί ών 
παρ’ έαυτοϊς τον νουν έφιστάνοντες (§ κα'.) φέρομεν αντι
λήψεων, ούδεμίαν όρθώς άν τις έπιστήσας εύρήσει καθ’ έ- 
αυτήν ίδιάζουσαν, καί μονήρη, ούτω φάναι, καί άπρόσμι- 
κτον ταϊς λοιπαϊς, ούτ’ έν τοΐς ούσιν αύτοΐς τελούσαν είς ά- 
περ ανάγεται, ούτ’ έν τή γνωστική δυνάμει, καί τοΐς κατ’ 
αυτήν έννοήμασιν, έπί πολύ μένειν θέλουσαν. Έν αρχή μεν 
γάρ, κατά μίαν ίσως ή ψυχή τάς άπλουστέρας άπηνέγκατσ 
τών έννοιών, ήπερ υπό τών πραγμάτων έτυχε κινηθεϊσα, ήί 
παρ’ εαυτής έναχθεϊσα είς νόησιν* οΐον πρώτα τώ έν τή φλο- 
γί φέγγει τό τοΰ βρέφους προσέσχε ψυχάριον, καί τή όψει 
ένησμενίσατο. ΕΙΘ’ ότι καί κινεϊσθαι πεφυκός συνεϊδε τό φλο- 
γίον, μηδ’ άτρεμεϊν. ’Άλλοτε δε καί τό σχήμα τό είς όξύτητο 
άπολήγον περιεργότερον έμβλέψαν συνέβαλε. Καί ποτέ κα 
ότι πόρρω αύτοΰ έστί τό όρώμενον κατενόησε, καί τάχα κα 
εγγύς αύτώ γενέσθαι προήχθη, καί χεΐρα ώρέξατο. ΤΤελάσαι 
δέ εί τύχοι, καί έφαψάμενον, άδοκήτω τώ κακώ έπλήγη υπό 
τής καύσεως, καί τό έντεΰθεν έκκλίνειν έδιδάχθη, ώς άλγη 
δόνος παραίτιον, τήν εγγύτητα.

«Τά άρέσκοντα τοΐς φιλοσόφοις ήτοι τά περί τών φύσει όντων φιλοσοί 
φούμενα, έπιτετμημένως μέν, σαφώς δέ ώς οϊόν τε τοΐς Φιλοσοφίας έρο 
σταϊς έκ διαφόρων Φιλοσόφων άωτευόμενα ύπό Εύγενίου Διακόνου τσ 
Β ο υ λ γ ά ρ ε ω ς .  Βιέννη 1805, σ. 163, 170, 171»:



321

i t  τI v l · » .

’./pi Oil 
"ZIP'

$}» 
ύ ft* 
: K>

'CC’>

\  KS
v ci* 
ivrrjp

β:κ
•in
τϋν·
:i av

i’l
' J i l l ·

;a·

$
<

■Λ
λ ο -

Περί κεντρικών Δυνάμεων. Λίθος σφενδόνη περιαγόμενος, 
ήν υπεκστή, κατ’εύθείαν έπειχθήσετσι έφαπτομένην τής πε
ριόδου* άλλ’ έν φ περιάγεται, την του άχθήναι κατά τήν 
έφαπτομένην μόνον φέρει όρμήν, ή και την χεΐρα τήν καί άντί 
κέντρου ούσαν τής περιαγωγής όπωσουν έντε’νομένης τής 
σφενδόνης προς εαυτόν έφέλκεται. Ή μέν ούν δύναμις αυτή, 
ή άπό του κέντρου άπαχθήναι έπείγετσι ό λίθος, δύναμις κα- 
λείσθω5Απόκεντρος. "Αμα δέ καί ή χειρ άντεφέλκεται τον λίθον 
προς τό κέντρον, ήτοι προς έαυτήν έπισπώσα καί τής έξόδου 
άπέχουσα καλείσθω τοίνυν καί ή δύναμις αύτη έπίκεντρος· 
Άμφω δέ αί δυνάμεις κοινή κλήσει, Κεντρίκαι άκουέτωσαν... 
Περί σωμάτων ηλεκτρικών. Ένεστι τοϊς σώμασι δύναμίς τις, 
ήν Η λεκτρικήν καλοΟμεν, καθ’ ήν τά λοιπά Ιφ’ έαυτά έπάγε- 
σθαι πέφυκεν* ήρτηται δέ αυτή έκ των πάνυ λεπτών έξατμίσε- 
ων τών άφιπταμένων έκ τών σωμάτων, καί μάλιστα τών θερ- 
μοτέρων, έπεί σφοδρώς τε καί έπί πολύ διατριβώσι. Αί δέ ά- 
πόβροιαι αύται ποικίλοις άλμασι φέρονται άττουσαι καί νυν 
μέν τοϊς σώμασι προσιουσαι, νυν δ’ αύ πάλιν άφιστάμεναι τού
των, οίς τε έντυγχάνουσι λεπτοτέροις, καί κούφοις σώμασι 
ταϋτα φέρουσαι, καί ότέ μέν προσαγόμεναι, ότέ δέ άποβάλ- 
λουσαι. Τάς μέντοι άποβροίας ταύτας καί αίσθήσεσιν αΰταίς 
έπιγνοίη άντις, τή μέν άφή, νώτω χειρός ή παρειφ: προσαντώ- 
σας, δράσει δέ έν ζόφερ άποστιλβούσας, καί δή καί άκοή συν 
πατάγερ τινί έξισούσας. Πάντα τά σώματα, έφ* ών πείρα» 
έλήφθησαν (εξαιρούμενων τών μετάλλων, καί τών υδαρών 
κομμίων, καί τής άγγλικής κόλλης, καί ολίγων άλλων σωμά
των), ηλεκτρικής ευμοιροΰσι δυνάμεως, ού μέν τοι ίσοσθε- 
νους, αλλά τά μέν μείζονος, τά δέ έλάσσονος. Έν λίθοις υπε
ρέχει τή ήλεκτρική δυνάμει Άδάμας, καί αί έπί νώτων κυνών 
καί γαλών τραχύτεραι τρίχες έν τοϊς κτηνών δέρμασι... Έ- 

ΐ' ^εγείρεται δέ τοϊς σώμασιν ή ήλεκτρική δύναμις τραχεΐά τε

\ Άντ. Έπαρχου, Θρήνος

■ΛΟ-;^καί ξηρφ: χειρι τριβομένοις, ή υφάσματι έξ έρίων ξηρώ τε καί 
/ύποθέρμω, καί τριχώματι, σκύτει, λινώ, χάρτη, πτίλοις, καί 
^δλλοις άπαλωτέροις, καί άμα τραχέσι, σώμασιν, ού γάρ δε- 
' ξιά είς τούτο τά αντίτυπα καί τά λεία.
1TC ε) Ή  γλώσσα της λογοτεχνίας (16.—18. αί.)

Τό άρχαΐστικό Ιδανικό δείχνεται Αμετάβλητο καί στή λογοτεχνία. ’Αρ
χαίοι κλασικοί ποιητικοί τύποι χρησιμοποιούνται στίς ωδές καί γιά τό 

^πος καταφεύγουν άκόμη καϊ στην ομηρική γλώσσα μέ τό έξάμετρό της.
αα). ’Αντωνίου Έ πάρχου, Θρήνος είς τήν Ε λλάδος καταστροφήν
A n t o n  i i  E p a r c h i ,  Ια oversionem Graeciae deploratio κτλ. 
Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εισαγωγή 21



Βενετία 1544— Μ ο υ στ ο ξ ύ δ η, Αντώνιος “Επαρχος, Πανδώρα 18 
(1867 — 68) σ. 37. — '0 Άντ. “Επαρχος, άπό τούς "Ελληνες πού είχαν έγ- 
κατάσταθή στήν ’Ιταλία, λογαριαζόταν άπό τούς καλύτερους ποιητές 
στήν άρχαία γλώσσα. Άναφέρεται άπό τό Γερμανό άνθρωπιστή Μελ.άγ- 
χθονα, καί αύτόν υπαινίσσεται 6 Ζυγομαλάς (βλ. παραπ. σ. 314, στ. 58). 
ΤΗταν άπό τούς φίλους του Σοφιανού, πού έκριναν άναγκαία τή χρησι
μοποίηση τής νέας γλώσσας (βλ. παρακ. σ. 325).

Νύν όλοφυδυης, Πιερίδες, νυν άρχετ’ άοιδής,
Δάκρυα νυν Έλικών λεϊβ’ άμοτον γοόων.

Νύν χάριτες τρισσαί, Ζηνός περικαλλέα τέκνα,
Ελλάδος ούλομένην συντυχίην κλάετε.

“Αγχει θήρ όλοός γναμπτοϊς όνύχεσσι κιχήσας 
Πρόρριζον Δαναών Ιμερόεντα δόμον.

Δεινόν έπιβρωμαται δ’ άλλοις αίέν όρούων,
Ουδέποτε άφρικτί δέρκεται δν κεν ϊδοι.

“Αθρει, Ζευ, περίσημον, άθρει, γένος οΐον όλεΤται.
Μύρεο σήν, Ελλάς, μύρεο δυσμορίην.

Άλκείδην κικλήσκω, που νύν παΐς άγέρωχος 
’Αλκμήνης* ή γάρ τούδ’ άποθεν προσιδών

Ούκ αν μεϊνεν, επισκύνιον καί χεϊρα βαρεΐαν,
Θήρ ό τόδ* ύβρίζων έθνος ύπερφιάλως.

Άλλ' άστοΐσιν φάνηθι άνήμερα φύλ’ άπελαύνων, 
Άμφιτρυωνιάδη, σοΐσιν άπ’ ούρανόθεν.

Καδμηΐς γάρ Θήβη κεδνή σ ε ϊο  τιθήνη,
‘Ρίγιον ένδον έχει Γηρυόνοιο κύνα .. .

322 Ή μετάφραση τής Αίνειάδας άπό τό Βούλγαρη

ββ) ‘Η μετάφραση τής Αίνειάδας άπό τόν Ευγένιο Βούλγαρη

«Τής Αίνειάδος Πουβλίου Ούιργιλίου Μάρωνος τά ΙΒ βιβλία Ιν ήρωϊκφ 
τώ μέτρω έλληνιστί έκφρασθέντι καί σημειώσεσι διηνεκέσι διευκρινισθέντα 
σπουδή καί πόνερ... Ευγενίου του Βουλγάρεως . . .  άρχιεπισκόπου.. 
τύποις νυν πρώτον έκδοθέντα είς χρήσιν τών Έλληνο-Ρώσσων Νεανί
σκων, τών έν ταΐς υπό τώ Ρωσσικώ Κράτει Έλλληνικαΐς Άποικίαις άνα 
τραφησομένων κελεύσματι τής τρισσεβάστου καί κραταιοτάτης αύτοκρά 
τορος άπασών τών Ρωσσιών Αικατερίνης, τ. Α'. Πετρούπολη 1791, σ.87»

Πάντες άκήν δ5 έγένοντο, σιωπή δ’ εΐνατένιζον, 
Αινείας δέ πατήρ κλισμοϋ τώς ήρξατ’ άττ’ άκρου:
«Ου φατόν, ώ βασίλεια, νεώσασθ’ άλγος άνώγεις. 
Τρώιον δλβον οττως, όλοφυδνήν κοιρανίην τε, 
πόρθησαν Δαναοί, τά τ ’ έγών οϊκτιστα δπωπα, 
τών τ’ αυτός μέγα δη μέρος ήμην. Τίς τά πιφαύσκων...

'Ογδόντα χρόνια άργότερα, στην έποχή του καθαρισμού, ξαναμεταφρέ 
στηκε τό ίδιο κείμενο έτσι (Βιργιλίου Αίνειάς, μεταφρασθεϊσα έκ τού λ<ι 
τινικου μετά σημειώσεοον ύπό ’Ιακώβου Ρίζου Ρ α γ κ α β ή, τ. Α'. βιβΐ 
Α-ς·'. Πόλη 1869):
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Πάντες σιγώντες βαθέως προσεϊχον καί δή ό Αίνείας 
άφ’ύψηλοΰ έξεφράσθη κλιντήρος, άρξάμενος ούτως'
"Αφατον, άνασσα,, θλϊψιν νά ξέσω έκ νέου προστάττεις' 
πώς της Τρωάδος τόν όλβον κάκεΐνο τό οΐκτιστον κράτος 
οΐ Δαναοί έξωλόθρευσαν ττόσα δεινά αυτός είδον,
■πόσων μετέσχον δ’ αυτός, ώ! τ(ς ότταδός Όδυσσέως, 
ή Μυρμιδών ή καί Δόλοψ ποτέ διηγούμενος ταΟτα 
δέν θά δακρύση; ή νΰξ ή υγρά δ’ έν τοσούτω προβαίνει 
ττρός ούρανόν, καί είς ύπνον καλούσι τά δύοντα άστρα.
"Αν πλήν τοσοΟτον ποθής τά συμβάντα ήμών νά γνωρίσης 
καί έν βραχεί τής Τρωάδος τά έσχατα πάθη ν’ άκούσης 
όσον &ν φρίττ’ ή ψυχή καί τήν πένθιμον μνείαν &ν φεύγη, 
άρχομαι. Μάχαις δαμέντες, βουλή δ’ έκκρουσθέντες τής Μοίρας, 
οί Δαναών άρχηγοί είς τοσούτων ετών περιόδους, 
μέγιστον ίππον, ώς όρος, Παλλάδος τεχνούργημα θειον, | έκτισαν...

8. — ΔΗΜΟΤΙΚΗ Ή  ΔΗΜΟΤΙΚΙΖΟΥΣΑ ΓΛΩΣΣΑ

Παράλληλα μέ τή χρησιμοποίηση τής άρχαϊκής γλώσσας παρουσιά
ζονται στην έποχή αυτή σκόρπιες προσπάθειες μονωμένες, ποΰ σιγά σιγά 
πυκνώνονται, νά γραφή ή νέα γλώσσα, ή «γραφική», ή «άπλή» καί «χυ
δαία». ΤΙς γέννησε ή άνυπόφορα χτυπητή πιά άντίθεση τής καθιερωμέ
νης άρχαϊκής μέ τήν πραγματική γλώσσα τοΰ έθνους, πού μένει άμόρφω· 
το καί δέν μπορεί νά τή μεταχειριστή ούτε νά τήν καταλάβη. Ο! προσπά
θειες αύτές βγαίνουν προπάντων άπό τήν έ κ κ λ η σ ί α  — μοναδικό σχε
δόν τότε θεματοφύλακα τής παιδείας — άπό κατώτερους προπάντων Ιερω
μένους, ποΰ στοχάζονταν τΙς άνάγκες του κηρύγματος, τής ηθικοποίησης 
του λαού καί τής λαϊκής παιδείας. ΤΙς συμμερίζονται καί οί γλωσσικά 
άπροκατάληπτες ξένες  π ρ ο π α γ ά ν δ ε ς ,  καθολική καί λουθηρο- 
■καλβινική, αποβλέποντας σέ σκοπούς έκκλησιαστικούς καί ήθοπλαστικούς 
{καί γι’ αύτό δυσφημίστηκε ή άπλή γλώσσα, όταν μάλιστα γραφόταν 
άδέξια), καθώς καί ή όρθόδοξη ά ν τ ι π ρ ο π α γ α ν δ ι σ τ ι κ ή  κί
νηση,  πού ήθελε καί αύτή νά προφυλάξη τούς όπαδούς τής όρθοδοξί- 
ας. (’Ανάλογο φαινόμενο παρουσιάστηκε καί στή Δύση, όταν ό Λούθηρος 
καί οί καλβινιστές μεταχειρίστηκαν τή μητρική γλώσσα—γερμανικά, γαλ
λικά—στή θέση των λατινικών). Τήν άπλή γλώσσα μεταχειρίζονται φυ
σικά καί ο ί λ ι γ ώτ ε ρ ο  γ ρ α μ μ α τ ι σ μ έ ν ο ι  ή όσοι αποτείνονται 
σ’ αυτούς, καθώς καί οί ξ ε ν ό γ λ ω σ σ ο ι  η γ ε μ ό ν ε ς  καί άλλοι, όσοι 
άποτείνονται στον έλληνικό λαό. Κείμενα σέ δημοτική βλ. καί Κ10*.

‘ίύς πρός τή μορφή της έχει ή γλώσσα αύτή ή προσπαθεί νά πάρη 
για βάση τό σύγχρονο Ιδίωμα τοΰ έθνους, που δέν είχε λάβει άκόμη 
-έντελώς τή σημερινή του γραμματική μορφή (§ 48). ’Αλλά καί αύτό δέ 
γράφεται άκόμη όσο θά έπρεπε καθαρό άπό Ιδιωματικά καί άπό λόγια 
στοιχεία. Ούτε ήταν τότε άκόμη ή κοινή διαμορφωμένη ώς τό σημείο πού 
έγινε αύτό άργότερα (§ 87, 88), ούτε καί άρκετά γνωστή στόν καθένα πού
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έπιχειροϋσε νά τήν πρωτογράψη χωρίς προεργασίες, Ινώ καί ή άρχαϊ- 
στική παράδοση της παιδείας καί τής καθιερωμένης γραπτής γλώσσας 
έμπόδιζε καί αύτή τή δημοτική νά γραφή καΟαρώτερα. "Αλλωστε πρέπει 
νά λογαριάσωμε καί τούς τυπογράφους, που στοιχειοθετώντας διόρθω
ναν, καθώς γίνεται καί σήμερα, άπό παλιά συνήθεια τό κείμενο τοϋ χει
ρογράφου στο άρχαϊκώτερο — καί άκόμη καί τό άλλο, δτι πολλοί πού 
έγραψαν τήν άπλή ήθελαν καί γιά θεωρητικούς λόγους νά γράψουν συν- 
τηρητικώτερα καί πιό συμβιβαστικά. Γι’ αύτό μερικοί τύποι δημοτικίζου- 
σας γλώσσας βρίσκονται μεταξύ δημοτικής καί καθαρεύουσας (όσο κρί
νομε μέ τις σημερινές μας έννοιες). "Αλλωστε ύπάρχουν κσΐ συγγραφείς 
πού δοκίμασαν περισσότερο άπό ένα γλωσσικό τύπο (έτσι ό Σοφιανός, ό 
Νικηφόρος Θεοτόκης).

α) *0 Σοφιανός συνηγορεί πρώτος γιά τή καθιέρωση 
τής δημοτικής (16.αϊ.)

S o p h i a n o s ,  Grammaire du grec vulgaire κτλ., έκδ. Legr an d, 
1874», σ. 84α., 91α.

ΤΤαραθέτονται μέρος άπό τόν έπίλο/ο τής Γραμματικής καί μέρος άπά 
τήν ’Αφιέρωση του «Περί παίδων άγωγής» τοϋ Πλουτά χου (γραμμένο 
αύτό λιγώτερο άπλά).—‘Η άντιπαράθεση τού φωτεινού γλωσσοεκπαιδευ- 
τικοϋ προγράμματος τοϋ Σοφιανού (πβ. καί Μ5) μέ τίς Ιδιότυπες θεω
ρίες του Ρουσάνου (Κ7α) καθρεφτίζει χαραχτηριστικά τό διαφορετικό καί 
άντίθετο τρόπο μέ τ ον όποιο άντίκρισαν έξαρχής, στό 16. αί., τό γλωσ
σικό πρόβλημα τοϋ νέου έλληνισμοΰ δύο τυπικοί άντιπρόσωποι τοϋ άρ- 
χαΐσμοϋ καί τοϋ δημοτικισμού, καί οί δυό τους γνώστες τής νέας γλώσ
σας καθώς καί τής πνευματικής άναγέννησης στή Δύση, πού είχε καθιε
ρώσει τίς έθνικές γλώσσες.

Καί, μή βαρυγομήση τινάς, άν εκείνα, που εις πολλούς χρό
νους και καιρούς μέ ττολύν κόττον και καλούς διδασκάλους 
μετά βίας μαθαίνονται, τώρη νά τα βλέπουν, εϊς τέτοιαν 
γλώσσαν κοινήν όπου και οι γυναίκες σχεδόν νά τήν γρυ- 
κουν, δτι και διά τούτο οί νέοι θέλουν αφήσει νά μηδέν σπου
δάζουν *ς τά μαθήματα τά ελληνικά, άλλά μάλιστα τούτη \ 
θέλει εϊσται αρχή καλή, νά παρακινηθούν καί νά πάρουν πό- 1 
θον νά μάθουν εκείνα πουναι βαθύτερα και ποχθίζονται μέ 
μεγάλην σπουδήν, επειδή χωρίς διδάσκαλον άπατός του . 
τινάς εις ολίγον θέλει μάθη νά κλίνει τά μέρη τού λόγου καί j 
θέλει ξεύρει νά κανονίζει καί νά τεχνολογα καί τάλλα ωσάν  ̂
είναι γραμμένα. Λέγω νά γράφει ορθά καί νά συντάσσει τά i 
λόγιά του μέ τέχνην γραμματικήν κατά τήν κοινήν συνή- - 
θειαν τί του λείπεται λοιπόν άπεκεΐ, εϊμή μόνον ή ρητορική;
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τέχνη καί ή λογική πραγματεία καί ύστερ* απ’ όλα αυτή ή 
φιλοσοφία, όποια, άν ό θεός μας δώση άνάπαυσιν καί ύγεί- 
αν, όλα τά θέλομεν δώσει είς τούτην τήν χυδαίαν καί κοινήν 
γλώσσαν· έπειδή είς τέτοιαν κακήν τύχην κατήντησε τό πά
λαι ποτέ μακαριστόν γένος ήμών τών Γραικών, ότι μόλις 
εύρίσκεταί τώρη διδάσκαλος όπου νάναι ικανός να διδά
σκει τους νέους καν τήν γραμματικήν τέχνην, πόσω μάλλον 
ρητορικήν καί λογικήν, γεωμετρίαν καί αστρονομίαν, και 
τάλλα τής φιλοσοφίας τά μέρη.

Λοιπόν, σπουδαιότατοι νέοι, έκστηθίζετε καί στοχάζεσθε 
καλά μετά έπιμελείας τό πρώτον τούτο μέρος τής γραμμα
τικής τοστηνής, καί τάσσω σας ότι εύκολώτατα νά φθάσετε 
είς αύτό τό ύψος τής φιλοσοφίας, έπειδή τάλλα όλα κατά 
τάξιν καί μέ εύκολίαν μεγάλην μαθαίνονται, μόνον νά θέλει ι 
τινάς καί χωρίς διδάσκαλον· διότι οί έπιστήμαις μαθαίνονται 
όχι μόνον μέ τήν έλληνικήν γλώσσαν, άμή καί μέ πάσαν άλ
λην γλώσσαν όπου ν ά / ανάμεσα ’ς τούς άνθρώπους, καλά 
καί άν ήτον ή βαρβαρότερη του κόσμου, πόσω μάλλον ή 
έδική μας ομιλία, ή κοινή λέγω, όπόχει τέτοιαν εύταξίαν καί 
αρμονίαν καί καλλωπισμόν, όπου, ώς εγώ νομίζω, άλλη νά 
μηδέν εναι όπου καν νά τής σιμώνει.

Άλλ’ όμως πολλά έθνη έμεταγλώττισαν τά έλληνικά μαθή
ματα είς τήν γλώσσαν τήν έδικήν τους, κέχουν όλαις ταΐς έ- 
τπστήμαις μ’ αύτήν τήν φιλοσοφίαν, καί προκόφτουν. Διά 
τούτο κ’έσεΐς θαρήεΐτε καί μηδέν άμελείτε, ότι όλα είναι δυνα
τά ’ς τό γένος τών ‘Ρωμαίων, μόνον νά θέλει, έπειδή ό Θεός 
τούς έχάρισε νάχουν φύσιν έπιτηδειοτέραν άπ’ όλα τά άλλα 
Ιθνη καί, άν θελήσουν νά τήν βάλουν *ς ταΐς έπιστήμαις, με
γάλα προτερήματα νά κατορθώσουν. Καί μηδέν ξαφορμί- 
ζεται τινάς λέγοντας ότι είμαι πτωχός ή δέν έχω καιρόν νά 
μαθαίνω γραμματικαις, άμή σώνει μου νά διαβάζω καλά, 
καί νά καλαναρχώ, καί νά γράφω, καί νάχω πράξιν είς τά 
κολυβογράμματα· καί λογάριασαι πόσους χρόνους μέ τους δα
σκάλους οί νέοι κάΟοντ’ έπί τά σχολία νά παιδεύονται νύκτα 
κ’ ημέραν μόνον νά γράφουν ή νά διαβάζουν, καί οί περισσό
τεροι γενειάζουν είς τό σχολίον καί ακόμη, καν νά καλοναρ
χούν ή νά διαβάζουν καλά, δέν προκοφτούν* δέν θέλω νά εί- 
πώ νά γρυκουν τό τί διαβάζουν. Εί δέ καί βαλθούν, άφοϋ 
μάθουν τό ΤΤάτερ ήμών τά παιδία καί τον χαιρετισμόν της 
Παναγίας καί τάλλα οπού’/  αναγκαία νά ξεύρει κάθε χρι
στιανός, καί πιάσουν νά έκστηθίζουν άπό τήν αρχήν τούτην 
τήν γραμματικήν καί κατά τάξιν ταΐς άλλαις έπιστήμαις,
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καί μετά έπιμελείας και πόθου τά βάλουν καλά εϊς τον νουν 
τους, δέν θέλω να είπώ πέντε κ’ έξη και δέκα χρόνους άμή μό
νον έναν ή δύο, τάσσω σας ότι νά ξεύρουν περισσότερα είς 
πασα πράγμα άπό κείνους όπόγέρασαν ’ς τά κολυβογράμ- 
ματα. Καιρός λοιπόν έναι νάφήσομεν τά προοίμια καί νά 
πιάσωμεν τό έργον.—

Τφ θεοφιλεστάτω καί σεβασμιωτάτω έπισκόπω Μυλο- 
ποτάμου καί Χερρονήσου κυρίορ Διονυσίω Νικόλαος ό Σο
φιανός χαίρειν.—Βλέποντας, θεοφιλέστατε δέσποτα, ότι, δια 
την μακράν καί πικροτάτην δουλοσύνην, τό ήμέτερον γέ
νος έξέπεσε καί ουδέ καν άναθυμάται την προκοπήν όπου 
εΐχαν οι προγονοί μας, μέ οποίαν άφησαν εις ολην την οι
κουμένην λαμπράν καί αθάνατον δόξαν, ήθέλησα πολλάκις 
περί τούτου νά συμβουλευθώ καί νά κοινολογήσω τό πράγ
μα μέ όσους σοφούς καί πεπαιδευμένους καί κατά αλήθειαν 
εύγενείς καί λείψανα τής άθλιας καί δυστυχούς αρχαίας Ελ
λάδος... Καί νά μή μακρολογώ, καί μέ πολλούς άλλους όπου 
έτυχαν εδώ, είχα συμβουλευθή μέ ποιον τρόπον ήθελεν διορ- 
θωθή τό πάθος τούτο τής άπαιδευσίας, καί νά γυρίσουν είς; 
τό καλόν* καί όλοι άπό μίαν γνώμην ήσαν ότι, άν ήθελαν> 
διαβάσει καί νά γρυκήσουν τά βιβλία όπου άφήκαν έκεΐ- 
νοι ο! παλαιοί καί ένάρετοι άνδρες, εύκολα ήθελεν διορθω- 
Θή ή άπαιδευσία όπου πλεονάζει είς τούς πολλούς.

Διά τούτο λοιπόν ώρμησα καί έγώ, μέ γνώμην καί παρα
κίνηση; των είρημένων έλλογίμων καί ευγενών άνδρών, άπό; 
όσον δύναμαι, θεού όδηγοΰντος, νά μεταγλωττίσω καί νά 
πεζεύσω άπό τά βιβλία όπου νά είναι χρήσιμα καί ώφέ?νΐμα 
εϊς τό νά άνακαινισθή καί νά άναπτερυγιάσει άπό τη τόσην 
άπαιδευσίαν τό ελεεινόν γένος. Καί διά τούτο μάλιστα ήθέ
λησα νά ποιήσω τήν άρχήν άπό τό βιβλιάριον τούτο τον 
Πλουτάρχου, όποιον λέγεται «Περί παίδων άγωγής», κα: 
ημείς τό ώνομάσαμεν «Παιδαγωγόν», διότι αυτό μας παιδαί 
γωγεϊ καί διδάσκει άπό τήν άρχήν πώς νά γεννηθή καί νά| 
νατραφή τό παιδίον εύγενικά, καί άπεκεϊ πώς νά παιδευθί 
καί νά γένη ένδοξος καί ενάρετος άνθρωπος, ωσάν ήσαν α| 
πατέρες μας. ί

β) Άπό τό «Άνθος» τοΰ ιερομόναχου Καρτάνου (1536) 1
Κα ρ τ ά ν ο υ  Ί., "Ανθος καί άναγκαϊον της πα?ναιας τε και νέας 6κι 

θήκης. Βενετία 1536, 1567 2. — Κερκνραΐος Ιερομόναχος όχι πολύ γρα|: 
ματισμένος, πολεμήθηκε άπό τόν Παχώμιο χιά αίρετικός.

«Πανιερώτατοι μητροπολΐται, θεοφιλέοπατοι επίσκοποι, εΐ
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λαβέστατοι ιερομόναχοι καί μοναχοί, θεοσεβέστατοι ίερεΐς, 
ενδοξότατοι άρχοντες καί άπας ό του κυρίου μου χριστώνυ- 
μος λαός μικροί τε καί μεγάλοι άνδρες τε καί γυναίκες, χάρις 
εϊη ύμΐν καί είρήνη παρά Θεού πατρός καί κυρίου Ίησοΰ ΧριΤ 
στου. . . . Καί άπό γραμμάτικα καί λογικά εβγσλά τα είς κοι
νήν γλώτταν ώς έβλέπετε διά νά έγνωρίζη πασα μικρός άν
θρωπος μέρος άπό την θείαν γραφήν τί λέγει. Καί τούτο δέν 
τό έκαμα διά τούς διδασκάλους, αλλά διά τούς άμαθεΐς ώς 
εμέ. Καί διά νά καταλάβουν πάντες οι χειροτέχναι καί άμα- 
θεΐς την θείαν γραφήν τί λέγει. Τόσον ναΰται όσον καί χειρο- 
τέχναι καί γυναίκες καί παιδία. Καί πασα μικρός άνθρωπος, 
μόνον όπου νά ήξεύρη νά διαβάζη. Καί έπειδή καί έγώ άμα- 
θής είμι καί όλως άμοιρος τής αγίας γραφής, έπικαλέσθηκα 
το όνομα του κυρίου ημών Ιησού Χριστού νά άποστείλη 
τό Πνεύμα αύτοΰ τό άγιον νά φωτίση τον νούν μου καί τον 
λογισμόν μου ώσπερ έφώτισεν τούς άγιους μαθητάς αύτού 
καί άποστόλους άλιεϊς όντας καί άμαθεΐς τό πρώτον ώς αύτόν 
εμέ, έπειτα τούς έσόφισεν καί υπήγαν καί έκήρυξαν όλον τον 
κόσμον καί εκατάβαλαν πάντας τούς σοφούς καί διδασκάλους. 
Έτσι τον αύτόν τρόπον καί εγώ έπαρακάλεσα, νά μου φω
τίση τον νούν μου νά ήμπορέσω νά πεζεύσω τήν θείαν γρα
φήν εις κοινήν γλώτταν διά νά ήμπορή ώς είπον πασα μι
κρός άνθρωπος νά τήν έγροικα καί νά λαμβάνη απ’ αύτήν 
μικρήν ωφέλειαν. . .»

γ) *Η μετάφραση τής Ν. Διαθήκης (1638)
Ή KatWj διαθήκη του Κυρίου καί Σωτήρος ημών 'Ιησού ΧριστοΟ δί- 

γλωττος τοΟτ’ εστι τό θειον άρχέτυπον καί ή αύτοΰ μετάφρασις είς κοι
νήν διάλεκτον. ’Εν'Άλλα τής Σαξονίας 1710, Ίω. θ'. (Α). —Λίγο άργό- 
τερα άττό άνάλογες προσπάθειες στη Δύση έπιχειροϋνται καί άπό "Ελλη
νες Ιερωμένους μεταφράσεις τής Ν. Δ. στή νέα γλώσσα. Συμπαραθέτεται 
τό άντίστοιχο μέρος άπό τη μετάφραση τού Π ά λ λ η (1902, 19108 σ, 
224) (Β), καθώς καί τό πρωτότυπο (Γ).

Παρατέθηκε έδώ τό κείμενο άπό τήν έκδοση του 1705. Ή πρώτη μετα
φρασμένη έκδοση τού 1638—: *Η Καινή Διαθήκη τού Κυρίου ημών ΊησοΟ 
Χριστού δίγλωττος έν ή άντιπροσώπως τότε θειον πρωτότυπον καί ή 
παραλλάκτως έξ εκείνου είς άπλήν διάλεκτον διά τού κυρίου Μαξίμου Καλ- 
λιπολίτου γενομένη μετάφρασις άμα έτυπώθησαν [Γενεύη] — παρουσιάζει 
τύπους ή γραφές πού βρίσκονται διορθωμένα στην έκδοση τού 1705. 
"Ετσι ή νεώτερη έκδοση διαφέρει στ’ άκόλουθα: α) σ ω σ τ ό τ ε ρ α :  4. 
νά κ ά μ ω  (ένεστ.) (έκδ. 1638) — νά κ ά μ νω  (εκδ. 1705), έπ εμ ψ εν  έω ς - έ π ε μ -  
φεν, ίω ς 7 (καί 11), νίφθησα ι -  vitpov, 9 . έλ εγα ν , ό μ ο ιά ζε ι -  έλ.ε)>αν. Τ ο ΰ
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όμοιάζει — β) π  ι ό ά π  λ ά : 2. ήρώτ ησεν - έρώτησεν, μαΟηταί - μαΟητά- 
δες. 13. ποτέ  - έναν καιρόν, 16. δνναται - δύνεται — γ )  ττι ό κ ο ι ν ά :  10. 
έλεγάν τον - τον, 1 1 . είπε //ε - είπε μον, 1 2  είπαν τον - είπαν του  —
6 ) λ ι γ ώ τ ε ρ ο  δ η μ ο τ ι κ ά :  1 1  (καί 15). όπάνον -  άπάνω — ε) 6 ρ- 
Θ ο γ ρ α φ ί α :  1. περνο'ντας ί<5εν - περνώντας εΐδεν, 7, βλέπωντας - βλέπον
τας, 1 2 , ήξεύρω - Ιξενρω,

Α. 1 Καί περνώντας εΐδεν ένα άνθρωπον όπου ήτον τυφλός άφόντις έγεν- 
νήθη. 3 Καί τόν έρώτησαν οί μαθητάδες του, καί είπαν* Διδάσκαλε, τίς 
ήμαρτεν, έτουτος ή οί γονείς του, νά γεννηθή τυφλός; 8 Άπεκρίθη ό 'Ιη
σούς... Ουδέ έτουτος ήμαρτεν, ούδέ ο! γονείς του* αλλά (έγεννήθη τυφλός) 
διά νά φανερωθούν τά  έργα του Θεού εις αυτόν. 4 Εμένα πρέπει νά κά- 
μνω τά  έργα εκείνου όπου μέ έπεμψεν έως οπού είναι ημέρα* έρχεται νύ
κτα, όπότε ούδέ κανένας δεν δύνεται νά εργάζεται. 5 Ό τα ν  είμαι είς τόν 
κόσμον, είμαι φως του κόσμου. β Ετούτα είπε, και έπτυσε κάτω, και έκαμε 
πηλόν άπό τό  πτίσμα του, καί έχρισε τόν πηλόν εϊς τά  μάτια του τυφλού.

7 Καί είπέν του* Σύρε, νίψου είς την κολυμβήθραν του Σιλωάμ* (τό 
όποϊον Θέλει νά είπη, άπεσταλμένος)* Έ πήγε λοιπόν καί ένίφθη, καί έγύ- 
ρισε βλέπωντας.

8 ΟΙ γειτόνοι λοιπόν καί έκεϊνοι όπου τόν έβλεπαν προτίτερα δτι ήτον 
τυφλός, έλεγαν* Δεν είναι έτουτος όπου έκάθετον καί έζήτα; 3 "Αλλοι έλε
γαν* ° Οτι έτουτος είναι* άλλοι έλεγαν. Του όμοιάζει* Καί εκείνος έλεγεν. 
Ό τ ι  έγφμαι. 10 Έλεγάν του* Και πως λοιπόν άνοιξαν τά  μάτιά σου; 
11 Άπεκρίθη έκεΐνος, καί είπεν* "Ενας άνθρωπος όπου τόν λέγουν Μησουν, 
έκαμε πηλόν, καί έβαλλεν άπάνω είς τά μάτια μου, καί είπε μου* Σύρε είς 
την κολυμβήθραν του Σιλωάμ, καί νίψου. Καί έπήγα καί ένίφθηκα, καί 
είδα. 13 Εϊπάν του* Καί που είναι εκείνος; Λέγει τους* Δεν Ιξεύρω.

13 Και έφεραν είς τούς φαρισαίους εκείνον, όπου ήτον έναν καιρόν τυ
φλός. 14 Καί όταν έκαμεν ό 'Ιησούς τόν πηλόν, καί άνοιξε τά  μάτιά του, 
ήτον σάββατον. 15 Πάλιν λοιπόν τόν ερωτουσαν καί οί φαρισαίοι, πώ ς 
άνέβλεψε, καί εκείνος τούς είπε* Πηλόν έβαλλεν άπάνω είς τά μάτιά μου, 
καί ένίφθηκα, καί βλέπω. 10 Και κάποιοι άπό τούς φαρισαίους έλεγαν* 
'Ετούτος ό άνθρωπος δέν είναι άπό τόν Θεόν, διατι δέν φυλάγει τό σάβ
βατον. "Αλλοι έλεγαν* Πώς δύνεται άνθρωπος άμαρτωλός νά κάμη τέ
τοιας λογής σημεία; Καί ήτον διχοστασία άναμεσά τους.

Β . 1 Καί περνώντας είδε άνθρωπο γεννημένο τυφλό. 3 Και τόνε ρώτησαν 
οι μαΟηταδες του κι' είπανε «Ραββει, πιος εκανε αμαρτία, αφτος ή οι γο
νιοί του, γ ια  να γεννηθεί τυφλός;» 3 Αποκριθηκε ο Ιησούς «Μήτε aqrroc 
εκανε αμαρτία μήτε οι γονιοί του, παρα για  να φανερωθούνε μεσοτου τοι! 
έργα του Θεού. 4 Πρεπει εμείς νά δουλεβουμε τα έργα του σταλτη μοι 
οσο είναι μέρα* ερχεται η νύχτα όταν κάνεις δε μπορεί να δουλέψει. D Οταν 
είμαι στον κοσμο, φως είμαι του κοσμου». 6 Οταν είπε αφτα, εφτυσε χα·: 
μου κι' εκανε λάσπη απο το φτύσιμο, και τουβαλε τη λάσπη στα ματκ 
απανου 7 και τουπέ «Πήγαινε πλυσου στο λουτρο τού Σιλωαμ (που θο 
πει αποστολος)». Εφυγε βλέποντας. 8 Οι γειτονοι λοιπον και οσοι πρν 
τον εβλεπαν πω ς ειτανε ζητιάνος, λεγανε «Δέν είναι αφτος που καθετα: 
και ζητιανεβει;» ° Αλλοι λεγανε πως «Αφτος είναι»* άλλοι λεγανε «Οχι;! 
παρα του μοιάζει»* εκείνος ελεγε πως «Εγω είμαι». 10 Του λεγανε λοιπο1 
«Πώς ανοιξαν τα  ματια σου;» 11 Αποκριθη εκείνος «Ο άνθρωπος που τον 
λεν Ιησού εκανε λάσπη και μ' άλειψε τά ματια και μουπε πως πηγαιν 
στο Σιλωαμ και πλυσου. Πήγα λοιπον, κι' αμα πλύθηκα είδα». 13 Κσ
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τουπανε «ΤΤουναι τος εκείνος;» Λεει «Δεν ξέρω». 13 Τον πηγαίνουνε στους 
Φαρισαίους τον αλλοτες τυφλό. ι * Κι’ ειτανε σαββατο η μέρα όταν εκανε ο 
Ιησούς τη λάσπη και τ’ άνοιξε τα ματια. 15 Πάλι λοιπον τόνε ρωτούσανε 
και οι Φαρισαίοι πώς είδε. Κι’ εκείνος τους είπε «Λάσπη μουβαλε στα μα- 
τια απανου, και πλύθηκα καί βλέπω». 10 Λεγανε λοιπον μερικοί φαρισαιοί 
«Δεν είναι αφτος απο το θεο ο άνθρωπος, γιατί δε φυλάει το σαββατο». 
Και άλλοι λεγανε «Πώς μπορεί άνθρωπος αμαρτωλός να κάνει τετια ση
μάδια;» Κι’είχανε διχόνια μεταξύ τους.

Γ. 1 Καί παράγων εϊδεν άνθρωπον τυφλόν έκ γενετής. - καί ήρώτησαν αύ- 
τύν οί μαθηταί αύτοΰ λέγοντες· β α β β ε ί, τίς ήμαρτεν, ούτος ή οΐ γονείς 
αύτοΰ, ϊνα τυφλός γεννηθή; 3 άπεκρίθη Ίησοϋς· ούτε ούτος ήμαρτεν ούτε 
οί γονείς αύτου, άλλ’ ίνα φανερωθή τά έργα τοϋ θεοϋ έν αύτω. 4 ήμάς δει 
έργάζεσθαι τά έργα του πέμψαυτός με εως ημέρα έστίν έρχεται νύξ δτε 
ούδείς δύναται έργάζεσθαι. !ί δταν έν τω κόσμω ώ, φώς είμι τοΰ κόσμου. 
6 ταυτα είπών επτυσεν χαμαί καί έποίησεν πηλόν έκ τοΰ πτύσματος, καί 
έπέθηκεν αύτοΰ τόν πηλόν έπΐ τούς όφθαλμούς, καί είπεν αντω- 1 ύπαγε 
νίψαι είς τήν κολυμβήθραν τοϋ Σιλωάμ (δ έρμηνεύεται άπεσταλμένος). 
άπήλθεν οϋν καί ένίψατο, καί ήλθεν βλέπων.

8 01 ούν γείτονες καί οί θεωροΰντες αυτόν τό πρότερον, δτι προσαίτης 
ήν, έλεγον ούχ ούτός έστιν ό καθήμευος καί προσαιτών; 9 άλλοι έ- 
λεγον δτι ούτός έστιν άλλοι έλεγον ούχί, άλλά δμοιος αύτω έστιν. 
εκείνος ελεγεν δτι έγώ είμι. 10 έλεγον ούν αύτω* πώς ούν ήνεώχθησάν σου 
οί όφθαλμοί; 11 άπεκρίθη έκεΐνος- ό άνθρωπος ό λεγόμενος Ίησοϋς πηλόν 
έποίησεν καί έπέχρισέν μου τούς όφθαλμούς καί είπέυ μοι δτι ύπαγε είς 
τόν Σιλωάμ καί νίψαι· άπελθών ούν καί νιψάμενος άνέβλεψα. 13 καί είπαν 
αύτω· που έστιν έκεΐνος; λέγει ούκ οίδα.

13 "Αγουσιν αύτόν πρός τούς Φαρισαίους, τόν ποτέ τυφλόν. 1 '* ήν δέ σάβ- 
βατον έν ή ήμέρφ τόν πηλόν έποίησεν ό Ίησοϋς καί άνέωξεν αύτοΰ τούς 
όφθαλμούς. 18 πάλιν ούν ήρώτων αύτόν καί οί Φαρισαίοι πώς άνέβλεψεν. 
ό δέ είπεν αύτοϊς· πηλόν έπέθηκεν μου έπί τούς όφθαλμούς, καί ένιψάμην, 
καί βλέπω. 16 έλεγον ούν έκ τών Φαρισαίων τινές· ούκ έστιν ούτος παρά 
θεού ό άνθρωπος, ότι τό σάββατον ού τηρεί, άλλοι έλεγον· πώς δύναται 
άνθρωπος άμαρτωλός τοιαϋτα σημεία ποιείν; καί σχίσμα ήν έν αύτοϊς.

Ή α' έκδοση συνοδεύονταν άπό έναν πρόλογο, δπου ό οικουμενικός πα
τριάρχης Κύ ρι λ λ ο ς  Λ ο ύ κ α ρ η ς τόνιζε τη σημασία πού είχε νά 
μεταφραστούν τά εύαγγέλια:

’Εκεί εύρίσκομεν όλα τά πράγματα τής δεσποτικής ζωής, έκεϊ εύρίσκο- 
μεν τήν διδασκαλίαν τοϋ κυρίου καί τά κοττορθώματά του, όσα Ιπραξε 
διά την σωτηρίαν μας καί κανένα πράγμα δεν είναι όπου νά έχωμεν χρέ
ος διά τήν όρθότητα τής πίστεως νά πιστεύωμεν καί νά κρατοΰμεν όπου 
ό διδάσκαλός̂ μας καί δεσπότης ό κύριός μας δέν τό έσημάδευσε καί έξεκα- 
θάρισε διά τών ευαγγελιστών εκείνων όποϋ έσύγγραψαν την ιστορίαν 
καί διδαχήν δλην τήν δεσποτικήν, διά τούτο οποίος χριστιανός είναι ό
που έπιθυμεΐ καί όρέγεται περί θεοϋ νά μάθη καί νά καταλάβη, δσον είναι 
δυνατόν, είς τό εύαγγέλιον τό ευρίσκει, εκεί μαθαίνεις δτι κύριός ό θεός σου 
είς έστι, καί κύριον τόν θεόν σου προσκυνήσης καί αύτω μόνω λατρεύσης· 
έκεϊ εύρήσεις τό όμοούσιον τής θεότητος καί τής άγίας τριάδος τό τρισυ
πόστατου πατέρα υίόν καί άγιον πνεύμα ένα καί μόνον άληθινόυ θεόν, 
όποιος θέλει καί ορέγεται καθεξής νά μάθη περί τών άλλων πραγμάτων 
καί άρθρων τής πίστεως, πάντα είναι φανερόν πώς άπεκεϊ ήμπορεί νά τό



Μάθη, έπειδή καί^ό παράκλητος όπου έπέμφθη άπό τον ουρανόν νά άνα- 
πληρώση εκείνα δλα όπου ό κύριος ημών * Ιησούς Χριστός άφήκε νά τελει- 
ωθοΰν είς τον καιρόν τους κανένα πράγμα ήλαττωμένον καί κολοβόν δεν 
έγκατέλειπε, άλλα πάντα ξεκαθαριστά τά  ελάμπρυνε διά νά πληροφορη- 
θουν οί έκλεκτοί. . .

ΟΙ τοιουτοι άνθρωποι σκοτισμένοι καταπείθουσι τούς άπλουστέρους 
νά πιστεύσουν πώ ς οέν πρέπει νά διαβάζωμεν εκείνα όπου τό πνεύμα το 
όγιον έγραψε και έπαρέδωσε, άμε είναι φανερόν πώς είναι σφάλμα μέγα 
καί σατανική πλάνη έστοντας καί νά διδασκώμεσθουν άπ* αύτόν τόν α
ληθινόν διδάσκαλον τόν κύριόν μας νά ερευνούμε τές γραφές ήγουν δια
βάζοντας νά καταλαμβάνουν τ{ γράφουσι καί τί μας παραγγέλλουσι αί 
όμιλίαι τάς οποίας έκαμεν ό Χριστός καί άς έγραψαν οί εύαγγελισταί, τάς 
έκαμαν όχι μοναχά εις εκείνους όπου ήξευραν γράμματα, άλλά και είς τούς 
όχλους μέσα είς τους όποιους ήσαν οί περισσότεροι απλοί άνθρωποι καί 
γυναίκες καί παιδία. καί οί άπόστολοι τάς έπιστολάς τους γράφουσιν όχι 
μοναχά είς τούς διδασκάλους,άλλά καί εις δ?νους τούς χριστιανούς καί είς 
αύτάς συντυχαίνουσι καί είς γυναίκας καί είς πατέρας καί είς παιδία καί είς 
τούς άφεντάδες καί εις τούς δουλευτάδες καί είς μικρούς καί είς μεγάλους, 
νά είναι όλοι θεοδίδακτοι καί νά ήξεύρη καθένας εκείνο όπου τοΰ πρέπει 
πώ ς είναι προσταγμένον άπό τόν θεόν καί δχι μοναχά παραγγελμένον ( 
άπό τους άνθρώπους. . . ί|

Ό  θεός ήθελε άπό την άρχήν πάντοτε νά άναγινώσκουνται τά  λόγια |  
του είς απλήν γλώσσαν, καί διά τούτο τόν έδικόν του νόμον ό θεός έγρα- | 
ψέν τον είς πλάκας έβραϊκά διανά τόν γροικίση ό λαός δλος,καί είς τήν αύ- ί  
τήν γλώσσαν όπου ήτον γροηαζαμένη είς δλους ό ΜωϋσήςκαΙ οί λοιποί ί 
προφήται τά^ άγια καί ίερά βιβλία τής παλαιός διαθήκης τά έγραψαν, 1 
καί όταν ό λαός έμετατοπίσθη διαμέσου τής αίχμαλωσίας είς τήν Βαβυλώ-1| 
να όπου έμαθον τήν βαβυλωνικήν γλώσσαν ό Δανιήλ έγραφε βαβυλωνι-j 
κά, καί άλλοι έποίησαν καί μετάφρασιν τών λοιπών βιβλίων τής παλαι-4 
ας διαθήκης είς βαβυλωνικήν γλώσσαν νά τά  καρποφορουνται δλοι. έ-| 
στοντας πάλιν καί νά κυριεύη ή βασιλεία τών 'Ελλήνων μέ τήν έλληνική* ' 
γλώσσαν είς τούτην έρμηνεύθη καί ή παλαιά διαθήκη, καί έπειδή ή έλ- 
ληνική γλώσσα ήτον κοινή είς τάς ήμέρας τών ίερών αποστόλων έλληνι-ij J*' 
στί έγραψαν τί)ν νέαν διαθήκην, καί μετέπειτα καί ή παλαιά καί ή νέα δι-1 η 
αθήκη μετεγλωττίσθη μέσα είς δλα τά  έθνη, καθενός είς τήν γλώσσαν του,]< *■- ccov 6έ 
δτι διά τούτο ό Θεός έδωκε τό  χάρισμα τών γλωσσών τοίς άποστό?νθΐα £ΐςγή a 
καί είς άλλους όπου ήτον υστέρα όrπ, αυτούς, νά καταλαμβάνη ό καθέναο t «. 
όπου διατάξει έκεινα τά  μεγαλεία του Θεοΰ είς τήν έδικήν του γλώσσαν: ; ψ ’ 
μέσα είς τήν όποιαν έγεννήθη, καί έτζι κάθε γλώσσα δοξάζει καί υμνεί τάΐ;
Θεόν τόν όποιον γνωρίζει διά τής άναγνώσεως τής άγίας γραφής· ούτα|$Ί 
βλέπομεν καί πολλοί καί σοφοί άνθρωποι έμεταγλώττισαν άπό τήν λατι·( 
νικήν διάλεκτον είς τήν Ιταλικήν τά  ίερά βιβλία τής θείας γραφής μέ πολ: 
λήν ώφέλειαν τής εκκλησίας, διατί έκεινα όπου εδιάβαζαν καί δέν εγροι 
κουσαν είς τήν λατινικήν γλώτταν πολλά καλά καί ωφέλιμα τά  καταλαμι 
βάνουν είς τήν ιταλικήν καί άναγινώσκοντάς τα πληροφορούνται και 
δοξάζουσι τόν Θεόν.

δ )’Από τήν «‘Αμαρτωλών σ ω τ η ρ ία »  του μονάχου ’Αγάπιου (1664
Βιβλίον ώραιότατον καλούμενον 'Αμαρτωλών σωτηρία, μετά πλείστττ 

έττιμελείας συντεθέν είς κοινήν τών Γραικών διάλεκτον παρ’ Ά  γ  α π  ί ο 
μονάχου του Κρητός, τοΰ έν τ φ  Ά γίω  Όρει του νΑθω άσκήσαντος, kc 
νυν νεωστι διορθωθέν έπιμελώς. Βενετία 1664, σ, 21.

3 3 0  *Αττό τ η ν  « 'Α μ α ρ τ ω λ ώ ν  σ ω τ η ρ ία »  τ ο υ  ’Α γ α π ίο υ
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Καί διάτί δεν κάμνεις καθώς έταξες ώ Κύριε, άμή άλλα έταξες 
καί άλλα κάμνεις; Αύτά οπού έταξα κάμνω ώ μαθηταί. . . Και 
άττό τούτο βεβαιωθείτε πώς καί τότε όλονόν τά έταξα έπειδή 
τώρα όλονόν τά δίδω. "Αν τότε εϊς την ύττόσχεσιν δεν τό έκα- 
λογροικήσετε πώς όλονόν τά έταξα αύτά τά χαρίσματα, τώρα 
είς την δόσιν των χαρισμάτων γροικήσετέ το. Άν είχα τά δώ- 
ση τώρα μόνο του Πέτρου, έγροικάτου ότι καί μόνου του Πέ
τρου τά έταξα. Άμή έπειδή όλονόν τά δίδω τώρα έξ ίσου, γροι
κάτε ότι καί όλονόν τά έταξα τότε μέ τό ένα τού Πέτρου πρό- 
σωπον. Είπα έτότε σύ εΐ Πέτρος καί έπί ταύτη τή πέτρα οί- 
κοδομήσωμου τήυ εκκλησίαν. Είς αυτήν τήν πέτραν, ήγουν είς 
αύτήν τήν ομολογίαν τήυ οίκοδομώ τώρα. Ή δέ όμολογία εί
ναι τό, σύ εί ό Χριστός, ό υιός τού Θεού τού ζώντος, ό όποιος 
είναι ή πέτρα. Καί διά τούτο λέγει ή πέτρα, είρήνη ύμϊν, του- 
τέστιν, έγώ ό Χριστός, ή πέτρα, μετ’ έσάς, καί έσεΐς μετ’ έμε
να. ’Εγώ πέτρα, καί έσεΐς οίκοδομή απάνω είς τήν πέτραν.

Δευτέρα αίτια τής βλασφημίας είναι τό παιγνιδιού καί μά
λιστα τά χαρτία. Τό όποιον πρέπει νά φεύγης ώσπερ τον ό- 
φιν. Τουτέστιν νά μή παίζης άσπρα, ή άλλο πράγμα, στοχο- 
ζόμενος είς αύτό τάς πολλάς σου ζημίας, ότι πρώτον μέν χά- 
νης τά χρήματα, β'. τήν τιμήν καί φήμην σου. διατί δεν σέ 
ευλαβούνται ποσώς. ’Αλλά πάυτες σέ έξουθενούσι. Καθώς 
σου πρέπει, γ '. δέ ζημιώνεσαι καιρόν τον πολύτιμον όπου 
σού έχάρισεν ό Θεός νά τον έξοδιάζης είς αγαθά έργα, διά νά 
λάβης τήν ούράνιον βασιλείαν. ‘Η όποία ζημία είναι τρανό
τερη, (τού καιρού λέγω) παρά τού πράγματος. Διατί πράγ
μα όσον θέλεις ευρίσκεις άμή καιρόν δχι. “Οτι πλέον δέν στρέ
φει είς τά όπίσω· καί άπλώς είπεϊν, τό παιγνιδιού είναι αίτια 
σχεδόν όλονών τών αμαρτημάτων διατί κάμνει τόν άνθρωπον 
φιλάργυρου καί ή φιλαργυρία είναι ρίζα πάντων τών κακών. 
Λοιπόν φανερόν είναι ότι εΐτις παίζει τά χρήματα εύρίσκεται 
είς αύτό τό πάθος επειδή πλεονεκτα καί πάσχει νά έγδίση 
τόν άδελφόυ του νά λάβη τό πράγμα τους. Φυλάγου λοιπόν 
άδελφέ όσον δύυασσι ού μόνον νά μή δέν παίζης έσύ. ’Αλλά 
μήτε κάυ νά ύπάγης όπου έτεροι παίζουσιν. "Οτι κανένα διά
φορον δέν λαμβάνεις, άλλά ζημίαν σωματικήν καί ψυχικήν 
πάντοτε...

ε) Ά πό τήν «Τέχνη ρητορικής» του Σκούφου (1681)
Φρ α γ κ ί σ κ ο υ  ίερέως τοΟ Σχουφο,  Τέχνη ρητορικής τή μητρί 

καί Παρθένω γονυπετως άφιερωθεΐσα. Βενετία 1681, σ. 216, 371.
Περί λύσεως... Άνίσως καί ή άπόδειξαις τών εχθρών είναι.

Ά πό τήν «Τέχνη ρητορικής» του Σκούφου 331
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στερρεαϊς καί οί λογαριασμοί όπου φέρνουσιν αδαμάντινοι 
καί άκαταγώνιστοι, έχει να βάλη ό ρήτορας δλην του την 
δύναμιν, δχι να τους λύση, όντας τούτο δύσκολον πράγμα, 
άμή νά φέρη και αυτός ταϊς έδικαϊς του άπόδειξαις μέ ενέργει
αν καί σφοδρότητα... Λύει ό ρήτορας ταϊς κατηγορίαις καί 
επιχειρήματα του εχθρού...—

Γίερ'ι άντιβολήσεως... Μέ τό σχήμα τής δεήσεως θέλω πα- 
ρακαλέση τον Ελευθερωτήν του Κόσμου Χριστόν, νά έλευθε- 
ρώση μίαν φοράν τό Ελληνικόν Γένος άπό την δουλείαν των 
Αγαρηνών ,καί άπό τάς χεϊρας του Όττομανικοΰ Βριάρεως.

Φθάνει, Κριτά δικαιότατε, φθάνει. "Εως πότε οί τρισάθλιοι 
'Έλληνες έχουσι νά ευρίσκονται εις τά δεσμά τής δουλείας, 
καί μέ υπερήφανον πόδα νά τώς πατή τον λαιμόν ό βάρβα
ρος Θράκης; έως πότε Γένος τόσον ένδοξον καί εύγενικόν 
έχει νά προσκυνά: επάνω είς βασιλικόν θρόνον ένα άθεον του
λουπάνι, καί ή Χώραις έκείναις, είς ταϊς όποίαις άνατέλλει ό 
όρατός τούτος "Ηλιος, καί είς άνθρωπίνην μορφήν άνέτει- 
λας καί Έσϋ ό αόρατος, άπό ή μισό φεγγάρι νά βασιλεύωντσι; 
"Α, ένθυμίσου, σε παρακαλώ, πώς είσαι όχι μόνον Κριτής, 
άμή καί πατήρ, καί πώς παιδεύεις, άμή δεν θανατώνεις τά τέ
κνα σου. όθεν άνίσως καί ή άμαρτίαις τών Ελλήνων έπαρα- 
κΐνησαν τήν δικαίαν σου οργήν, άνίσως και είς τήν κάμινον 
τής ιδίας των ανομίας σού έχάλκευσαν τά άστροπελέκια, 
διά νά τους άφανίσης άπό τό πρόσωπον τής Οικουμένης, 
Έσύ, όπου είσαι όλος εύσπλαγχνία, συγχώρησαι, καί σβυ- 
σαι εκείνα είς τό πέλαγος τής άπειρου σου έλεημοσύνης. Έν- 
•θυμίσου, Θεάνθρωπε, Ίησοΰ, πώς τό Ελληνικόν Γένος έστά- 
θη τό πρώτον, όπου άνοιξε ταϊς άγκάλαις, διά νά δεχθή τό 
θειον σου Εύαγγέλιον. τό πρώτον, όπου έ'ρριξε χαμαί τά εί
δωλα, καί κρεμάμενον είς ένα ξύλον σέ έπροσκύνησεν ώς Θεόν, 
τό πρώτον, όπου άντιστάθη τών τυράννων, όπου μέ τόσα, 
καί τόσα βάσανα έγύρευαν, νά ξερρι ζώσουν άπό τον Κόσμον 
τήν Πίστιν, καί άπό ταϊς καρδίαις τών Χριστιανών τό θειον ι 
σου "Ονομα, μέ τους ίδρωτας τών Ελλήνων ηύξανε, Χριστέ! 
μου, είς όλην τήν Οικουμένην ή Εκκλησία σου. οί "Ελληνες:· 
τήν έπλούτισαν μέ τούς θησαυρούς τής σοφίας, τούτοι καί μέ! 
τήν γλώσσαν, καί μέ τον κάλαμον, καί μέ τήν ιδίαν ζωήν τήν.· 
έδιαφέντευσαν,τρέχοντας μέ άπειρον μεγαλοψυχίαν καί είς ταϊς.' 
φυλακαΐς, καί είς ταϊς μάστιγαις, καί είς τους τροχούς, καί: 
είς ταϊς έξορίαις, καί είς ταϊς φλόγαις, καί είς ταϊς πίσσαις, μό
νον διά νά σβύσουν τήν πλάνην, διά νά ξαπλώσουν τήν πί- 
trriv, διά νά σέ κηρύξουν Θεάνθρωπον, καί διά νά λάμψη,
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όπου λάμπει ό "Ηλιος, τον Σταυρού ή δόξα, και τό μυστήρι
ον. όθεν ώς εύσπλαγχνος μέ την θεϊκήν σου παντοδυναμίαν 
κάμε, νά φύγουν τον ζυγόν τέτοιας βαρβαρικής αιχμαλω
σίας. ώς φιλόδωρος, καί πλουσιοπάροχος άνταποδότης, 
άνοίγοντας τους θησαυρούς των θείων σου χαρίτων, ύψω
σα ι πάλιν είς την προτέραν δόξαν τό Γένος, καί άπό τήν κο
πριάν, εις τήν οποίαν κάθεται, δός του τό σκήπτρον, και τό 
Βασίλειον. Ναί, σέ παρακαλώ, μά τό Χαϊρε έκεϊνο, όπου έ
φερε τήν χαράν είς τον Κόσμον, μά τήν Θείαν σου εκείνην Έν- 
σάρκωσιν, είς τήν οποίαν όντας θεός εγίνηκες άνθρωπος, διά 
νά φανής μέ τούς άνθρώπους φιλάνθρωπος, μά τό Βάπτισμα, 
όπου μας έπ?ιυνε άπό τήν άμαρτίαν. μά τον Σταυρόν, όπου 
μας άνοιξε τον Παράδεισον, μά τόν Θάνατον, όπου μας έδω- 
κε τήν ζωήν, καί μά τήν ένδοξον εκείνην *Εγερσιν, όπου μας 
άνέβασε είς τά ουράνια, καί άνίσως καί ή φωναϊς μου τούταις 
δέν σέ παρακινουσιν είς σπλάγχνος, άς σέ παρακινήσουν 
τά δάκρυα, όπου μου τρέχουν άπό τά όμματα, καί ά δέν φθά
νουν καί τούτα, ή φωναϊς, ή παρακάλεσαις των ‘Αγίων σου, 
όπου άπό όλα τά μέρη τής τρισαθλίας ‘Ελλάδος φωνιάζουσι.

ζ) *0 Ιερομόναχος Μάξιμος υπερασπίζεται τήν όρθοδοξία (1690)
’Εγχειρίδιου κατά τον Σχίσματος τω ν ΓΤατπστών, συντεΟέν ίΐς φράσιν 

πεζήν παρά του σοφωτάτου Ίερομονάχου Μ α ξ ί μ ο υ του Πελοποννη- 
σίου κτλ. σνμμαθητοΟ δέ τον πά π α  Άλεξανδρείας Μελετίου Πήγα κτλ. 
Βουκουρέστι 1690, σ. 1, 43.

Προοίμιον. Πρέπον καί δίκαιον κατ’ αλήθειαν ήτον, άδελ- 
φοι καί τέκνα τής ανατολικής έκκλησίας, νά μήν ελθη τό γέ- 
νας μας τό επαινετόν, είς τόσην άμάθιαν καί στέρησιν τής σο
φίας, ότι νά χάση σχεδόν καί τήν έλληνικήν γλώσσαν, μέ τήν 
όποίαν είχε πάντοτε είς όλα τά γένη σιμά μέγα καύχημα μέ 
τό νά τήν εϊχεν, όμού μέ ταΤς άλλαις έπιστήμαις πολλά θαυ
μαστά. άμή έπειδή μέσα είς όλα όπου έχασε, καί ήλθεν είς τό
σην πολλήν δυστυχίαν καί όνειδισμόν απ’ εκείνους όπου πρό- 
τερον έθαυμάζετον, έχασε καί τήν έλληνικήν γλώσσαν, μέ τήν 
όποίαν είναι εύκολα νά γράφη κάθε εϊς όπου έπιχειρίζεται νά 
συγγράφη τά μυστικά καί θεία τής πίστεώς μας πράγματα, 
κάμνει χρεία καί μέ τήν άπλήν ετούτην, τήν ποιαν όλοι τήν 
γροικούν, νά βοηθήσωμεν, όσον είναι δυνατόν του γένους 
καί τής ανατολικής έκκλησίας ή όποία έχει μέσα είς ταϊς άλ- 
λαιςτης δυστυχίαις, καί πόλεμον πολύν όχι τόσον άπό τούς 
άλλοτρίους τής πίστεως όσον άπό εκείνους όπου έπρεπε νά 
βοηθαται, κατά τήν ύπόσχεσίν τους.. τέτιας λόγής κινδύνευε
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το πτωχόν τό γένος των ορθοδόξων δυνατά, άπό τους νεω- 
τεριστάς και έτεροδόξους καί μάλιστα άπό τους άποστάτας }|,\χ 
άπό την ανατολικήν είς τήν δυτικήν εκκλησίαν, διά κάποιαν Μ-βίί 
πρόσκαιρον άττόλαυσιν, δτι είναι σιμά είς τέλειον άφανισμόν, I .t 5;; 
μέ δλον όπου τινές έδικοί μας, διά τήν πολλήν τους αμάθειαν J 
καί άπαιδευσίαν, δεν τό γροικούν ετούτο άφανισμόν, άλλά 
διόρθωσιν καί βοήθειαν, καί διά τούτο ό θειος ζήλος μέ έκί- 
νησε νά βοηθήσω τό γένος μας κατά τήν μικρόν μου δύναμιν, 
άφίνωντας έχγράφως είς φράσιν απλήν διά τους απλούς, τά 
δσα ήθελαν έμπορέσει νά βοηθήσουν τό γένος μας είς ταϊς δισ- 
φοραϊς όπου έχει ή άνατολική εκκλησία μέ τήν δυτικήν, είς 
τά δόγματα, καί διά νά γροικούν τά γραφόμενα είς κάθε ένα 
εύκολα εις κατανόησιν, Θέλω τά βάλλη κατά τάξιν, άρχίζων- 
τας πρώτον άπό τήν άρχήν, ήγουν τό πρωτεϊον του πάπα. . . .

Κεφάλαιον ΙΕ'. "Οτι άπόσα ύ τοσχέθη ό Χριστός τώ Πέτρω 
τότε δέν του έδωκε τίποτα, καί δταν τά έδωκε, τά έδωκεν | 
όλονών των άποστόλ,ων, καί πότε, καί που, καί διά τί τά i 
έδωκε, καί δτι ό Χριστός είναι ή πέτρα, έν ή έθεμελιώθη η εκ- ι 
κλησία... Επειδή προς απλούς γράφομεν, κάμει χρεία νά εί-| 
ποϋμεν καί απλώς τά λόγια τού μακαρίου Παύλου, διά νάϊ 
έμπορή κάθε είς νά καταλάβη τί λέγουν. Κάμετε, λέγει, ώ J 
Έφέσιοι νά ήξεύρετε, δτι ό Χριστός, αυτός οπού σας κηρύτ-|, 
τομεν, είναι ή έδική μας ειρήνη, ό όποιος έκαμε τό δύο μέρη, 
ήγουν τούς ίουδαίους καί τούς ελληνας, ένα σώμα, καί όπου 
έχάλασε τό μεσότοιχον του φραγμού, τουτέστι τήν αμαρτίαν, 
οπού μας έχώρισεν άπό τον θεόν, καί ήτον έ'χθρσ άνάμεσα|1 
είς τόν θεόν καί είς τού λόγου μας, καί αύτός ό Χριστός TOVijjl·1  ̂p  
έχάλασε διά μέσου τής σαρκός οπού έλαβε, παύωντας τον νό- 
μον τών επαγγελιών διά τής πίστεως, καί έκτισε τούς δύο,ι*/,;
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Γουτέστιν ίουδαίους καί ελληνας, καί τους εκαμεν ενα σωμοάΙ^^*? ~ -V t s / \ \ μ tt at λ ι .·είς του λογου του απανω, και τους έκαμεν ένα άνθρωπον > 

καινούργιον, κάμνωντας ειρήνην είς αυτούς, καί τούς είρηνο-|; 
ποίησε καί τούς δύο, διά μέσου τής σαρκός οπού έλαβε, μι 
τον θεόν καί πατέρα, διά μέσου τού σταυρού, φονεύωντας μό' 
τό μέσον τό έδικόν του, τήν έχθραν, τουτέστι τήν άμαρτίαι|| 
μέ τόν θάνατόν του είς τον σταυρόν.

η) Ά π ό  τΙς Διδαχές τοΰ Μηνιάτη (1727)
Μη ν ι άτ η  Ή λ I α, Διδαχαί. Βενετία 1727. Βενετία 18704, έκδ. Ma-J· 

ξαράκη, σ. 96, 124.
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Έγώ άκολουθών τό παράδειγμα του μεγάλου διδασκάλοιί
ών Εθνών τού μακαρίου Παύλου, οπού λέγει· «Σοφοϊς τεί ρ CVO1·-
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καί άγραμμάτοις όφειλέτης είμί»* όσον δύναμαι διδάσκω ά- 
ττλα, διά νά μέ καταλαμβάνωσιν όλοι* άλλά σήμερον μάλι
στα θέλω ομιλήσει, άπό όλαις ταϊς άλλαις φοραΐς άπλούστε- 
ρα, διατί θέλω νά καταλάβωσι τά λόγια μου, καί άνδρες καί 
γυναίκες, καί σπουδαίοι καί Ιδιώται, καί μεγάλοι καί μικροί, 
Ιττειδή καί ή ύττόθεσις τής Έξομολογήσεως έγγίζει όλους...— 

’Έχε όλίγην ύττομονήν σέ παρακαλώ, ώ Πιλάτε, καί πριν 
νά κάμης την άπόφασιν, άκουσαι δύο λόγια, όπου θέλω νά 
σέ είπώ* διά νά άπολύσης τον Χριστόν, ή τον Βαραββαν, 
τί έρωτας τόν λαόν των ‘Εβραίων; εσύ γνωρίζεις, πώς τού
τοι όλοι είναι έχθροί του Χρίστου* ήξεύρεις πώς τόν έπαρά- 
δωσαν, καί τόν θέλουσιν άποθαμμένον, όχι διά κανένα του 
πταίσιμον, άλλά μόνον διά φθόνον τους* «(ήδει γάρ ότι διά 
φθόνον παρέδωκαν αυτόν)»· εσύ είσαι καί έξουσιαστής, καί 
κριτής* ή εξουσία, καί ή κρίσις είναι είς τά χέριά σου· ό Χρι
στός είναι άπταιστος, έσύ ό ίδιος τό ομολογείς* ό Βαραββας 
πταίστης, έσύ ό ίδιος τό βλέπεις. ΟΙ Έβρσϊοι, όπου κατα- 
κρίνουσι τόν Χριστόν, είναι φανεροί του έχθροί καί τόν κατα- 
κρίνουσι μόνον διά τόν φθόνον τους, έσυ ό ίδιος τό γνωρί
ζεις* δέν είναι ετζι ή αλήθεια; «αϊ, τί έστιν αλήθεια;» εκείνος 
μου αποκρίνεται, καί μου γυρίζει ταϊς πλάτα.ς, καί μισεύ
ει* στάσου ώ ΠΛάτε, σέ έξορκίζω είς τόν Θεόν* λοιπόν, έσεϊς 
οί Έξουσιασταί καί Κοιταί τής γής, όταν κρίνετε, δέν άπο- 
βλέπετε είς τήν αλήθειαν; το ζυγί, όπου κρατείτε δέν είναι 
τό ζυγί τής δικαιοσύνης, όπου ζυγιάζει σωστά τήν άλήθει- 
αν; αί αποβάσεις όπου κάνετε έχουσι καί άλλο τέλος εξω άπό 
τήν αλήθειαν; τί έστιν αλήθεια; τί μέ πειράζεις; σέ λέγω άλ
λην μίαν φοράν. Τί άκούω! ή αλήθεια είναι έξωρισμένη άπό 
τά Κριτήρια; Πιλάτε λογιάσαι καλά τί κάνεις* έσύ έλευθε- 
ρώνεις τόν Βαραββαν...

θ) Μιά διαθήκη σέ δημοτική (1708)
Διαθήκη Δημητρίου Χαρίτον. Β α λ α ω ρ ί τ η  Άρ., Βίος καί έργα, Γ \ 

1907, σ. 278. Τ ο ν  ϊ δ., Ποιήματα, εκδ. 1891, σ. 367. — Ένώ οί γραμ
ματισμένοι τόσο δυσκολεύονται νά μεταχειριστούν τή νέα γλώσσα ή 
συγκινητική διαθήκη του Χαρίτον δείχνει πόσο ενκολώτερα υπερνικού
σαν ι ΐς  δυσκολίες καί εκφράζονταν στη μητρική τονς γλώσσα c σοι ήταν 
λιγώτερο επηρεασμένοι άπό τό  πατροπσράδοτο όργανο τής ελληνικής 
παιδείας.

Εφτά Άλωναρίου 1808 είς χωρίο Ζακύνθου Κατοστάρι.— 
Είς τό όνομα του Πατρός καί του Υίου καί του ‘Αγίου Πνεύ
ματος, νυν καί άεί καί είς τούς αιώνας των αίώνων, άμήν. Έ-
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δώ κάνω κατάγραμμα τής δυστυχισμένης φαμίλιας μας, που 
5 καταγόμαστε σκλιτάδα καί σκλιτάδα άπό τή ‘Ρούμελη καί 

ήρθαμε σέ τούτο τό νησί τής Ζακύνθου άπό κατατρεμμό καί 
όχι άπό άλλο. 'Ο πατέρας μας, που vJ αγιάσουν τα κόκκαλό 
του, έλέγονταν Γιάννης καί ήτον άπό την χώραν 'Αγιθυμιά, 
καί ή μάνα μας, που ό Θεός νά τή σχοοράη, Σαλ.ωνίτισσα,

10 καί έλέγονταν Βιολέτα. Γεννηθήκαμε τέσσαρα αδέρφια. Ό  
μεγαλείτερος έλέγονταν Φιλόθεος καί είναι ό Δεσπότης, ό δού
λος του Θεού, πού νά έχω την άγίαν του εύχή έγώ καί πας 
άλλος Χριστιανός, άγκαλά καί άπεθαμμένος. Ύστερα έρχο
μαι *ς την άράδα έγώ καί ή άδερφή μου Μάρω καί τό αδέρφι 

15 μου ό Γηώργης. Καί ό πατέρας μου πέθανε χρόνωνε όγδο- 
ήντα με θάνατο χριστιανικό, σάν καλός Χριστιανός όπου ή- 
τανε, κάνοντας ψυχικά, καί ποτέ ’ς τό ζύγι μην άγελώντας, 
καί αξιώθηκε νά τον έβγάλη ό Φιλόθεος ό Δεσπότης, πού 
τού έδωκε καί την αγίαν του εύχή. Καί ή μάνα μας πέθανε | 

20 άπό τή λοιμική, πού μας ήφέρανε οί Βενετσιάνοι καί πολύς ΐ 
κόσμος έχάθηκε χρόνωνε εξήντα τρία. Ό  Φιλόθεος είχε γραμ- 
ματαλλαγή μέ τούς Βενετσιάνους, νά τό βαρέσουνε λευθερό- 
νοντας τό σκλαβςομένο Γένος μας καί άγροικόταν μέ τούς κα- i 
πεταναίους καί δεσποτάδες τής 'Ρούμελης. Κατά καιρό, πού |ϊ.
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25 κατέβηκε ή αρμάδα ’ς τά νησιά, ούλη ή ‘Ρούμελη έδούλεψε 
σπαθί, καί έκλάδεψαν πάσα ψυχή αλλόπιστων ’Αγαρηνών.
Τότε ήτονε καπετάνιος Σάλωνα καί Λοιδορίκι όκαπετάν Κούρ- |> ^ ,  
μας καί μέ πεντακόσιους άρματωλούς έπήρε Σάλωνα, Λοιδο- {* :.Ύ' 
ρίκι καί ’Έπαχτο, καί περιττό άπό δυο χιλιάδες Τούρκων 7 

30 έσφαξαν. "Υστερα σέ λίγο μάς ήρθε ή λοιμική καί πολύς κό
σμος εχάθη. Τότε καί ή μάνα μας ή μακαρίτισσα, ό Θεός νά 
τήν σχωράη, πέθανε, καί ή άδερφή μου Μάρω χρόνων είκο
σι οκτώ. Σάμποος ήρθαν οί Τούρκοι, οί Βενετσιάνοι έμπήκαν ??Ιί!1

Β,ίατομ

ίηιατί 
:·:ς ωσάν

’ς τά κάτεργα καί άφήσαν έμάς τούς δύστυχους. Καί ό καπε- 
35 τάν Κούρμας μέ τετρακόσους έβγήκε καί τούς έτσάκισε σέ 

τέσσεραις πάνταις.ΎΙρθε καί ό Φιλόθεος, πού ό καπετάν γκε- 
νεράλες τον είχε μαζί του, γιατί είχε ύπόληψι καί στίμα καίί 
ακούονταν α π ’ όλους τούς ‘Ρουμελιώταις, καί έκάμαν μέ τον 
καπετάν Κούρμα βουλή νά πάρουνε καί τό Ζητούνι. Μά δέ 

40 μπόρεσαν, γιατί έκλείστηκαν οχτώ πασάδες, καί έκαψαν καί

m
μ

ί ήι

τή Φήβα, έχτυπήσαν καί τό όρδί τού Τούρκου κοντά στό|τ'^ΦιΙ
ΓΤ   7 1   .  i  1 rr  .Λ  1 . . .  > ________\ < Ι / . Λ  Λ λ ΛΛ J ./ Αι.1'rΠατρατζίκι, καί το Ταλάντι έπήραν καί ό Κούρμας λαβώθη
κε. ’Ήρθε ό Λιμπεράκης νά πάρη τά Σάλωνα, μά ό Κούρμας 
τον πήγε τού κυνηγιού ’ςτό Καρπενήσι καί σέ τρίχα νά τό- 

45 νε πιάση καί ολοζώντανο. Ό  δεσπότης ό Φιλόθεος έβαρέ-
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θη ’ς τό λαιμό, ’ς τον πόλεμο, καί σέ δέκα μέραις έπρίστηκε 
και πέθανε και ό Κούρμας έσκοτώθη. τ Ηρθαν οί Τούρκοι καί 
έδιωξαν τούς Βενετσιάνους καί εγώ μέ άλλους πολλούς άγ- 
καλά καί μας έτάξαν οί Τούρκοι μέ όρκο νά μη μας πειράξουν, 
έφυγα μέ τό άδέρφι μου τό Γηώργη καί μέ κάτεργο του κα- 
πετάν Στάθη Βλαστού ήλθα σέ τούτο τό νησί τής Ζακύνθου.

Σάν άληθινός Χριστιανός χρήζοντας νά ήμαι έτοιμος σέ πά
σα ώρα καί στιγμή νά παρουσιαστώ εις τό τρομερό καί φρι- 
κτό τού Θεού κριτήριον, έρεγολάρησα τά πράγματά μου. 
Καί πρώτο συχωράω πάσα άνθρωπο ποΰ μέ έβλαψε καί ζη
τάω άπ* ούλα τ ’ άδέρφια μου τούς Χριστιανούς συγχώρεσι 
σέ ό,τι τούς επίκρανα καί τούς έζημίωσα. Άφίνω τό τίποτες 
μου είς τό άδέρφι μου τό Γηώργη καί θέλω νά μέ θάψη χω 
ρίς κάμμία έξόδευσι καί κοσμοπομπή. Νά μού άφήση μονά
χα τό βρακί καί τό μαύρο ποκάμισο καί τίποτας άλλο, καί 
νά μέ ρίξη ’ς ένα ταφί. Καί άν δώση ό πανάγαθος καί πα- 
νοικτίρμονας Θεός καί καπιτάρη νά έλευθερωθή τό δυστυχι
σμένο Γένος μας άπό τον τρομερό καί αντίχριστο καί άνε- 
λεήμονα ’Αγαρηνόν, νά ξεθάψη τά κόκκαλά μου, καί τά κόκ- 
καλα τού μακαρίτου άδερφοΰ μου Φιλόθεου, πού τά έχω κρυμ
μένα σέ μιαν σακκούλα στήν σπηληάν πού έγνωρίζει, καί νά 
τό θάψη μαζί καί κοντά ’ς τά κόκκαλα τών γονηών μας είς 
τήν έκκλησιά τής πατρίδος μας* μά, τό ξαναλέγω, σάν έλευ
θερωθή καί όχι τώρα ποΰ είμαστε σκλάβοι. Καί άν κόμη έτσι, 
νάχη τήν εύχή τού Φιλόθεου καί έμένα, άλλέως τή κατάρα 
μας* γιατί έτσι μέ ώρκισε ’ς τό Ευαγγέλιο ό μακαρίτης Φιλό
θεος ώσάν έξεψύχου. Άφίνω άκόμα διάτα καί τόνε βάνω σέ 
όρκο φρικτό είς τό όνομα τοΰ Θεού, τού Χριστού, τής Παρ
θένος, είς τά κόκκαλα τών γονηών μας καί τού αδερφού μας 
Φιλόθεου, καί έξορκίζω τον αδερφό μας Γηώργη, τό σταυρό 
τό μαλαμματένιο νά μήν τόνε πειράξη* νά τον άπιθώση σέ 
μιά έκκλησιά νά λειτουργιέται καί νά κάμη κολάγι καί τό
νε στείλη ’ς τήν πατρίδα μας τού Παπαθανάση νά τον άπι
θώση ’ς τήν έκκλησιά μας, γιατί άνθρώποι είμαστε καί πέ- 
φτομεν σέ λάθο* αύτός ό σταυρός είναι τού μακαρίτου αδερ
φού μας Φιλόθεου καί νάχης τήν εύχή του, Γηώργη μου, νά 
τον φυλάξης. Άφίνω καί ’ς τόν αδερφό μου Μήτρο νά δώση 
50 τσεκίνια ’ς τήν κάσα για έλευθέρωμα σκλαβών, καί 10 ’ς 
τό όσπιτάλε καί χωρίς άλλο νά τό κάμη. ’Άλλο τίποτι δέν 
έχω νά είπώ καί αυτή είναι ή τελεία καί ύστερινή μου θέλησι.

5. οκλιτάδα γενιά (ρομαν. λ.) — 21. γραμ ματ αλλαγή Αλληλογραφία — 
29. τιερίττο περίπου—37. στίμα εκτίμηση (Ιταλ. λ .) —41. Φήβα οί Θή-

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εισαγωγή 22
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βες — οοόί σώμα στρατού (τούρκ. λ.) — 42. Π ατρατζίκι ή σημερινή Υ πάτη 
— Τάλαντι (το )  ’Αταλάντη — 50. κάτεργο  πλοίο — 54. έρεγολάρησα κανό
νισα (ίταλ. λ.) — 62. κατατάρη συμβή (ίταλ. λ.) —■ 77. κολάγι ευκολία 
(τούρκ. λ.) — 83. τσεκίνια, zechin νόμισμα βενετσιάνικο — 84. όσηιτάλε 
νοσοκομείο (ίταλ. λ.).

ι) Γράμμα του Σκούφου σέ μια κυρία (17. αί.). — Ή μ ε ρ ο λ ό γ ι ο ν  
τής Μεγάλης Ελλάδος, 1922, σ. 159.

Καταραμένη συνήθεια είναι τον καιρόν τούτον είς εσάς τάς γυναίκας νά 
μην ευγένετε ποτέ τον πόδα έξω από την ιδίαν σας κατοικίαν, παρά ζω
γραφισμένες είς τό πρόσωπον, ώστε όπου δέν φαίνεστε πλέα γυναίκες, 
σμή ζωγραφίαις- και ποϊος σάς ερμήνευσε νά βάφετε μέ κοκκινάδι τά  μά
γουλα, διά νά ανθίσουν εκεί τά  ρόδα ; καί νά αλείφετε μέ σολυμάτα τά 
στήθη διά νά φανουσι καί είς τό μέσον του χειμώνος οι κρίνοι ; καί μέ 
σκόνην νά ραντίζετε τάς τρίχας τής κεφαλής διά νά δένετε μέ μυρισμένα 
δεσμά τάς καρδίας ; νά φαρμακεύετε μέ βαφαις τά  χείλη διά νά γενή μέ 
τά  φαρμάκια αύτά πλέα γλυκύ τό  στόμα καί νά μαυρίζετε μέ τέχνην τό 
όφρύδιον διά νά λάμπη περισσότερον ανάμεσα είς εκείνα τά  σκότη τό γάλα 
τής δψεως ; καί δέν έντρέπεστε νά χαλάτε έτσι τήν εΰμορφην εκείνην ει
κόνα, όπου ό άνθρωποπλάστης Θεός σάς έτύπωσεν είς τό πρόσωπον ; 
δεν φοβεΐσθε νά μην σάς είπή έν ώρα κρίσεως, ούκ οϊδα ύμάς ; (Ματθ. 
κεφ. κε') δέν σάς γνωρίζω διά πλάσματα ίδικά μου, έπειδήπερ καί μέ τό- 
σαις μαγαρισίαις έσβύσατε όλότελα τήν μορφήν, όπου καθ’ όμοίωσιν έδι- 
κήν μου σάς έχάρισα* βέβαια ή στολή όλη τής γυναικός έπρεπε νά μήν 
ήτον άλλη παρά ή αρετή καί ή όλη της εύμορφία καί όψη όντως παρ- 
θενική. ’Έπρεπε νά μήν κρατή καί ποτέ άλλον καθρέπτην είς τάς χεϊρας 
από τήν σωτήριον πλευράν, νά στολίζη μόνον τήν ίδιάν της ψυχήν λό
γιασε, ώ τιμιωτάτη μου κυρία, πώς τό κορμί αυτό, όπου τώρα καλω- 
πεύεις είναι φύσει φθαρτόν καί γλήγορα θέλει πέση είς ένα τάφον βρώσις 
σκωλήκοον. ΌΘεν δέν είναι άξιον νά τό πλύνης καθ’ ώραν μέ άνθομυρι- 
σμένα νερά διά νά μυρίση, άμή μέ τά δάκρυα τής μετάνοιας διά νά άγιάση* 
είσαι φρόνιμη, δθεν ελπίζω πώς θελεις καταφρονέση είς τό λοιπόν κάθε 
στολήν του κορμιού καί θέλεις άγαπήση μόνον εκείνην τής ψυχής καί σέ 
άσπάζομαι.

Τά κείμενα αύτοΰ του είδους, άν καί λιγώτερο γνωστά στή λογοτεχνία 
καί τή γραμματολογία, ήταν φυσικά πολύ συχνότερα στή γραπτή γλώσ
σα καί στήν καθημερινή ιδιωτική ή καί δημόσια ζωή παρά όσα γράφονταν 
άρχαϊκώτερα, αφού οι περισσότεροι ομόγλωσσοι ήταν, Ιδίως στους πρώ
τους αιώνες τής τουρκοκρατίας, άγράμματοι ή μισό γραμματισμένοι, μέ λί
γες γνώσεις. Παραθέτονται ακόμη μερικά δείγματα άπλής.

αα) Μ αρτυρ ία  του φονικού τού Μ ιχ ά λ η .—X ε ι ρ ό γ ρ α φ ο  ’Εθνι
κής Βιβλιοθήκης. ’Αρχείο Νάξου (23).

Διά του παρόντος φανερώνομε εμείς υποκάτωθε υπογεγραμμένοι ότι 
περνώντας άπό τό χωριό μας Κόστο ό Μαρκάκης καί ό Μιχαλάκης καί 
έτεροι τρεις νομάτοι μεσάνυκτα όντας καί κανείς άπό τό χωριό μας δέν 
είχε είδηση καί φτάνοντας εις τήν αγίαν Ύπακοή καί νά είναι νύκτα πε
ρισσή Ιμπαίνοντας μές στήν έκκλησία νά κοιμηθού ήτονε ένα ξερο-πή- 
γαδο μές στήν αύλογύριση τής εκκλησίας ώς εννέα όργιες (νούμ. 9), καί
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. μήν έξεροντας τό ξεροιτήγαδος εττεσε μέσα ό Μιχάλης Κοντύλης. Έστραφή- 
: κασι ot άνωθε σύντροφοίν του κλσίοντας καί τό πορνό μας έφανε-ρώσα 
τά πάντα ώς καθώς άνωθε γράφομε καί μας έπαρακαλεσα νά πάμε νά τόνε 

: βγάλωμε νά τονέ θάψωμε, καί έσηκωθήκαμε καί έπήγαμε και τονέ βγάλαμε 
άπό τό ξηροπήγαδο καί είδαμε τον άνθρωπο καί ήτονε σακοττεμένος άπό 
τόσο ψηλός όπου έπεσε μέσα* τούτο μαρτυρούμε είς φόβο θεού. 1764 
άπριλιού 20. — Παπα-Φρατζέσκος Ραγγούσης και έπίτροπος του χωρίου.

ββ) Γράμμα Συριανών προχουρατόρων στους πατρ ιώ τες τους. Σ ι-
; γ ά λ α  Ά ., Έπιστολαί των έν Κων)πόλει καπουκεχαγιάδων τής Σύρου 
έπί Τουρκοκρατίας. Ελληνικά 2 (1928) σ. 34. — Είναι άπό τά  γράμματα 

|που έστελναν άπό την Πόλη οί Συριανοί προκουρατόροι (ή: επιτροπικοί, 
καπουκεχαγιάδες, δηλ. άναγνωρισμένοι άντιπρόσωποι των προνομιού- 

(χων ελληνικών έπαρχιών) προς τούς προεστούς τής πατρίδας τους γιά 
< ζητήματα κοινοτικά. Ή  γλώσσα του έχει άφθονα στοιχεία άπό τό συ- 
ίριανό Ιδίωμα (τβάβαμεν, έφανερώσασιν, ε ϊμεστα , έδονλειγαμεν , τώρι τώρα 
κτλ., πβ. παραπ. σ. 255 — ?>ογαριαστάδες έλεγκτές, δνομα μερ δνομα, διε
ξοδικό, νιάνκα (βενετσ.) ούτε κάν ένα). Οί περισσότερες άνορθογραφίες εί
ναι διορθωμένες.

Εντιμότατοι Γΐέροντες, χρησιμώτατοι Προεστοί και όλο το έπίλοιπο 
ίΚοινό· την νάφεντιά σας άκριβώς σας χαιρετούμεν. Τό παρόν μας νά σάς 
[άπολάψη μέ γειά και χαρά.—Τό παρόν μας είναι νά σάς φανεοώσωμεν 
|πώς έλάβαμεν τήν τιμή και σάς γράψαμεν τρεις και τέσσερις φορές, όμως 
άπόκρισι δεν νήλάβαμεν και έχομεν υποψία, μήν τύχη καί δεν σάς τά  έ- 
φανερώσασι, διατί ά σάς τά  έφανερώνασι, είμεστα σίγουροι, πώ ς ήθέ- 

ίλετέ μας άποκριθή είς τά όσα σάς έγράφαμεν. Μέ όλον έτοΰτο είχαμεν πάν- 
ίτα την υπομονή και έκαρτερούσσμεν, ώστε νά βάλετε λογαριαστάδες διά 
] voc λογαριό'σου τις Προιπιτρόποι. Τώρι λοιπόν όπου έλογαριάσετε τούς 

>οϊπιτρόπους, διά ποιάν αφορμή δεν ήκοιτάξιτε καί τούς έδικούς μας 
ογαριασμούς, είς τά  όσα έλάβαμεν καί είς τά όσα έδώσαμεν καί νά μάς 

;εμπερδέψ£τε, όπου καλά τό ήξεύρετε πω ς έχομε νά λάβωμεν καί τά  χρε- 
Λστούμεν νά τά δώσωμεν καί τρέχουσι μέ τό διάφορόν τους; Εμείς δέν 
τας έδουλέψαμεν ένα μήνα, μηδέ δυο, μόνο σάς έδουλεύγαμεν πέντε χρό
νια έφικαριστησμένα καί έμπιστεμένα, μέ κάθε έπιμέλειαν καί φόβο θεού, 
"ώρτ νά μάς λείπουνε τ* άσπρα μας καί νά μάςσε γυρεύγουνε έκεϊ που τά  
ίεωστουμεν καί ή γιάφεντιά σας νά μήν σάς κόφτη, μόνο νά είστε ξέ

γνοιαστοι, αυτό μάς βάνει είςέ μεγάλη συλλογή. Λοιπόν έδού όπου σάς 
φάφομεν άλλη μιά φορά καί σας μιλούμε μέ κάθε λιπερτά, ότι νά κοιτά
τε, νά μάς γλιτώσετε άπό έτούτο τον πελά, όπου διά τήν νάγάπη τής 

Γατρίδσς μας τονέ τραβήξαμεν 5 χρόνια καί δίν νήμπορούμεν νά γλ ιτώ - 
τωμεν ακόμα. Πλήν νά όπου σάς τό γράφομεν, διά νά έβγωμε άπό τό  κρϊ- 
ια καί καρτερούμεν τήν νάπόκρισι όπου θέ νά μάς δώσετε καί καθώς θέ- 
ετε πράξει καί νά μάςσε παίξετε, Ιτζι θέλομεν χορέψει καί εμείς, διατί, 
τού χωριάτη τό σκοινί μονό δε φτάνει καί διπλό άβαζάρει». Ό χ ι  άλλο 
αί «των φρονίμου ολίγα».
'Εμείς κάθεν χρόνο όσον καιρόν εϊμεστα Προκουρατόροι σάςσε στείλαμεν 
αί τούς λογαριασμούς μας(ς) είς τά  όσα έλάβαμεν καί είς όσα έδώσαμεν, 
νομα πέρ όνομα σάς τά  εϊχαμεν γραμμένα καί φανερωμένα. "Αν ό Καν- 
ζιλιέρης καί ό Πίτροπος δέν σας τά  έφανερώσασι, έμεϊς τ ί σάςσε <ρταίο 
εν... Καί έμεϊς τούς λογαριασμούς μας τις έχομε στελμένοι κάτω σήμερα



δυο χρόνια καί έλάβαμεν καί απόκρισι ττώς τις λάβετε καί μέ τον νέρχομι. J 
του ΤΤιτρόπου θέλετε μας ξεπερδέψει. *Α θέλη ό Θεός ήρθε καί ό ΠιτροπίΓ ^ ■ 
κός έπά πάνω καί διά ψόματα νιάνκα χαιρετισμό δέν μας ήφερε. *£ύς φαί: > 
νεται, ήγαπημένοι μας συντοπίτες, εμάς οί λογαριασμοί μας καί οί γράφε *; -: 
μας είναι εις τά χέρια του Signor Μαρίνου Βαρθαλίτη καί γυρέψετέ t i c  i ■ V 
Καί δ,τι απόκρισι Θέ νά μας δώσετε, γράφετε την γραφή νά έρθη είς τ; 
χέρια μας, διά νά ήξεύρωμε ϊντα έχιετε νά μάς άποκριθήτε,—1761 Μαγιού J, > 
20.—Νικόλα Ταμιράλια - Μάρκος Ρώσης. Δημήτρις Δουράτζος μέ παρο; ■ 
καλίσανε καί έγραψα καί σας χαιρετώ 6 ?νους σας. — Είς τούς τιμιωτάτουί i  ·-·■ 
καί χρησιμωτάτους Επιτρόπους καί Προεστούς καί Καντζιλιέρη του Κο:* \hy- 
νού Signor Μάρκο Βαμπακάρη, άξιον δοθή. Στην Σύρα. ί

Ή  απλή γλώσσα, που παρουσιάζει κατά τούς τόπους και κατά τις it 
ποχές κάποια ποικιλία, δείχνεται φυσικά καί λεξιλογικά διαφορετική kc:  ^  Γ:;. 

τά  τό περιεχόμενο πού έκφράζει. Ό τα ν  σχετίζεται μέ θέματα της δημόσ; jj-,. 
ας ιδίως ζωής εχει συχνά καί πολλές λέξεις ξενικές, τούρκικες προπάντων} r r 
αλλά καί ιταλικές ή καί άλλες. Αυτές άλλωστε δέν μπορούν συνήθως vj sj V μ 
τις άποφύγουν καί δσοι γράφουν λιγώτερο άπλά. Τέτοιο είναι καί ί | 
παραθετόμενο εδώ κείμενο. ;

340 ’Απομνημονεύματα Μ αυροχο ρδ άτου - "Εγγραφο Κρίσπη ι ^

γ γ )  ’Από τ ’ άπομνημονεύματα του *Αλ. Μαυροκορδάτου (1682).j 3 
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Σύντομος ιστορία έλλην. γλώσσης, σ. 143. J ί '

Έβγαλεν ό έπίτροπος τό καλέμι και ^ειζ-έφέντης τό σελεμί. ΈφέρΡ 
τραπέζι έκάθισεν ό έπίτροπος. ό χάνης και ό Νουραδϊνος, ό ρεΐζ-έφέντή 
“Εκραξαν δέ μετέπειτα καί τον δευτερδάρην, παρών όντας. Μετά τό τρ  ̂
πέξι και τον καϊφέ έπήρεν ό κεχαγιάς τον Νουραδϊνον καί έπήγεν είς ΐ : :·:ι; 
τζέργαν, όπου έκουρδίσθηκε πλησίον του ότακίου του επιτρόπου διά τί 
χάνην, καί καθίσαντες μόνοι, ό έπίτροπος καί ό χάνης, έσυνωμίλησαν πρ 
λιν ίκανώς. Εϊτα άπήλθεν ό χάνης είς τήν προητοιμασμένην τζέργαν κϊ , 
εμειντν ό έπίτροπος* έπήρεν άπτέστι, έκίλδισε ναμάζιτου μέση μερ ίου/Επτ 
γεν ό κεχαγιάς καί ό ρεΐζ-έφέντης καί έφεραν τον χάνην πάλιν είς τ] 
επίτροπον, δς προϋπήντησεν αυτω έφ* ίκανώ διαστήματι. ΤΗλθον δέ vj 
δσοι ήτον προσκαλεσμένοι είς τον μουσαβερέ/Εκάθισε δέ ό έπίτροπος ι| Φ-ιΐ; /  
6  χάνης ώς καί πρώτον, καί από μέν άριστεράς έπάνω είς τό μιντέρι: 
Βανλί-έφέντης, κάτωθεν του μιντερίου ό Καρά-Μεχμέτ-πασας βεζίρης ij 
Δαρμπεκίρ πασασί, γενίτζερ-άγασί Μουσταφά-πασας, ό γενίτζερ-έφέιπι 
ΜαχμούΊ-έφέντης, ό κουλ-κεχαγιασί, ό τοπαζήπασις, ό σαγ-κολ-αλαίμ*π] 
καί έτεροι τινές άλαϊμπέϊδες τής "Ανατολής.

.1 ΛΈνώ στά χρόνια τής τουρκοκρατίας ή κοινή γλώσσα γεμίζει από διί 
κητικές Ιδίως λέξεις τών καταχτητών καί του νέου τους κράτους, σέ λί\ 
παλιότερα χρόνια άπό ανάλογους λόγους είχαν καθιερωθή πλήθος ίι 
λικές λέξεις σέ δσα ιδίως μέρη είχαν επικρατήσει οί Βενετσιάνοι καί οί 
νοβέζοι. Γιά δείγμα παραθέτεται τό ακόλουθο κείμενο (1445).

δδ) Έ γ γ ρ α φ ο  του δούκα τής Νάξου Ί .  Κρίσπη. — Λ ά μ π ρ  
Σπ., Δουκικόν γράμμα Ιακώβου Κρίσπη Β' του δουκός Αιγαίου. Ν. e 
ληνομνήμων 4 (1907) σ. 447α. {

Είς τό δνομαν τού Χριστού αμήν. ’Εμείς Ιάκωβος Κρίσπος, δούξ Αί)ί 
ου πελάγου, γνωρίζοντας τές καλές καί ευκαριστημένες δούλεψες ό ΐ ■ ^

• '  ΙϊιΓ, ί. . ,
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τι;

in,·
^  'μ?̂  'ί έττήραμεν καί έπεριλάβαμεν άπό τον έδικόν μας πιστόν Μαρήν ’Αργίτη, 

r ! τιίν σή^εΡου άδικός μας καστελάνος, καί θέλοντας νά τόνε εύκαριστήσω- 
, ι ι . · Με ν κάποιαν άντημοιβήν έμεϊς καί οί κληρονόμοι καί διάδοχοί μας, δί- 

,. : δομεν, χαρίζομεν καί παντοτεινά άφήνομεν τοΰ λεγομένου Μαρή ’Αργίτη
καί των κληρονόμων του των εΰλογητικών, άπό αυτόν πάντα έβγαλμέ- 

,·ζ 'ώ4 : νοι και άπό αύτόν Θέλουν έβγή, τά πράματα τά κάτω γεγραμμένα, βαλ- 
“ μένα είς τό νησίν τό έδικό μας της ’Αξίας. Καί πρώτον χωράφιν κομμάτιν 
■•̂  ίέναν μοδίων τεσσάρων άπάνω κάτω, ευρισκόμενον είς τόν κάμπον τού 
!CJ™ Πολιχνίου, τό όποιον έκαμάτεβιεν ό ποτέ παπα  - Δημήτρις Μπαγούζης 

ό πεθερός του· κονφινάρει άπό τήν τραμοντάνα μέ τό χωράφιν τοϋ Γιαν- 
τΛ νάκη "Αντολο καί άπό τήν νοτιάν μέ τό χωράφι τοΰ Νικόλα τοΰ Τάκη καί 

άπό τόν πονέντε λεβάντε μέ άλλα χωράφια τής άφεντείας, περιγυρισμένον 
καθώς εύρίσκεται. ’Ακόμη έναν κομμάτιν χωράφιν μοδίων τριών, βαλμέ- 
νον είς τές Χαρκόπετρες, τό όποιον έκράτειεν ό Γεώργις ό Σαντορνιός· συμ- 

:;πϊ.τβ| πλιάζει άπό τόν βορέαν μέ τό χωράφι τοϋ σέρ Νικολό Ντακαρόνια καί 
άπό τήν νοτινήν μέ τές Χαρκιόπετρες, άπό τόν λεβάντε μέ χωράφιν τής
άφεντείας.’Ακόμη άπόξω άπό τό λεγόμενον Κόμιτο χωράφιν μοδίων.........
κονφινάρει άπό τόν βοριάν μέ τό άνωθεν χωράφιν όπου κρατεί ό Νικόλα 
Γριπετόπουλος καί άπό τόν λεβάντε μέ τήν στράταν τήν πούμπλικαν ά- 

,^ιιποϋ παγαίνει είς τήν Πλάκαν καί άπό τόν πονέντε μέ τό άνωθεν κομμάτιν 
"  καί άπό τήν νοτινήν μέ άλλα χωράφια τής άφεντείας. Είς τά  όποια χωρά

φια μέ καθολική μας όρδίνια καί όρισμόν τόν αύτόν Μαρή ’Αργίτη έβάλα- 
σιν είς τό ποσσεσιόν τό φέρμον μέ τό κορμί... ό μισέρ Φραντζέσκος Ντε- 

;,ν:-·,τ»λέντας ό έδικός μας μπαλής νά εχη, νά τά κράτη, νά τά  γαλοτέρη άναπαυ- 
η:·}^[τικώς, παντοτινά, αίωνίως μέ τους κληρονόμους του τους άνωθεν είς έ 

έζΤ̂ φεούδιον καί όνομαν φέουδου δίχως καμίαν κοντραδιτζιόν. Ά ντζι προ- 
Λ̂ ιαίημετέρομεν έμεϊς καί οί κληρονόμοι καί διάδοχοί μας τήν άνωθεν δόσιν καί 
■",τρχάρισιν παντοτινά νά τήν κρατοϋμεν καί νά τήν έχωμεν φέρμαν καί παρα- 
•^ονι&έρμαν, βεβαίαν καί άτζάκιστην είς παντοτινήν, νά τηνε ντεφεντέρωμεν 
■,.,'Εφαί νά τήν μαντινίρωμεν καί κόντρα είς πάσα άνθρωπον νά τόν ξεμπερ-

ί'εύγωμεν ότι μέ κανέναν μόδο ή στράταν γή φόρμαν τοϋ λογισμού όπου 
it ήθελεν θελήσει ό νά γυρέψη άπάνω είς αυτήν νά κοντραδίρη γή  νά πει- 
άξη γή νά έναντιώση ή μέ λόγον ή μέ εργον. Καί όδιά έγνώραν τής λεγο- 

', Ι̂Ιιένης χάρισης ό αυτός Μαρής ’Αργίτης καί οί διάδοχοί του ώς άνωθεν τόν 
, ,̂ζΐκάθεν χρόνον νά μάς είνιαι κρατημένοι είς τήν σκόλην τών Χριστουγέν- 
’ΧΗΐ#ων νά δίδουν ένα νεράντζι έμάς καί τών διαδόχω μας είς πάσα μας γύρε- 
!" Τ νην. Καί όδιά πλέα βεβαίωση καί όρδινίαν είς τά άνωθεν πράματα φερ- 

άρομεν καί παντοτινά κρατοϋμεν καί έρίσαμεν καί έβάλασιν τήν έδικήν 
ιας βούλαν είς τό καθολικόν πριβιλέγιον, γραμμένο καί καμωμένον είς 

έίί^Ιήν ’Αξίαν είς τάς 26 τοΰ μηνός ’Ιουλίου 1445 ίνδικτιώνα η’.—
Ιταλικές λέξεις τοϋ έγγράφου: καστελάνος Castellano φρούραρχος, κο><- 

ηνάρω coniinare συνορεύω, σέρ ser κύριος, πού μ η λ ικ ά  pubblico δημόσια,
| ιοσεαιόν possessione κτήση, φ έρμον fermo σταθερό, μ π α λή ς  balio έπί~ 
ροπος, τοποτηρητής, μ ισ έρ  misser κύριος, γα /.οτέρ ω  galluzzare άπο- 
αύω, κοντραδιτζιόν contraddizione άντίρρηση, π ρομ ετέρω  prom ettere 
πόσχομαι, παραφέρμος ύπερσταθερός, ντεφ εντέρω  difendere ύπερασπί-

ίομαι, μαντινίρω  mantenere διατηρώ, κόντρα contra εναντίον, μόδος mo- 
ο τρόπος, στράτα  strada διέξοδος, φάρμα  forma διατύπωση, ο ο ή, 
.. αγντραδίρω contradire άντιλέγω, φ ερμάρω  fermare βεβαιώνω, π ρ ιβ ιλ έ -  
ιον privilegio προνόμιο. — ΟΙ λέξεις τοΰ είδους αύτοΰ χάθηκαν συνή-
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θως μαζί με τή Φραγκοκρατία καί άντικαταστάθηκαν συχνά στο 19.οη J 
μ* έλληνικές λόγιες (τοποτηρητής, διατνπωοη, προνόμιο κτλ.). 1

Διορθώθηκε ή ορθογραφία του πρωτότυπου πού είναι ή άκόλουθη: } 
t  ης το  ονομαν* τού χριστού* αμήν* Ιμϊς Ηακοβός* κρϊσπος* δούξ* έγέον* 

πέλαγού* γνορίζοντας* τές καλές καί έφκαρϊστϊμένες δούλεψες* οπού έτη 
ραμέν. κάι έπερϊλαβαμεν* άπο τον έδϊκόν μας* πϊστόν* μαρϊν* αργϊτϊ* τή 
σϊμέρον* έδϊκος μας* κασ(τε)λανος* καί θέλοντας νατονέ έφκαρϊστϊσομέ.[ y τΊ 
καπϊαν* αντήμΐβϊν* καί ή κλϊρονομϊ κάι διαδοχή μας: δϊδομέν* χαρϊζομε| 
καί παντοτηνα* αφινομεν* τού λεγομένου: μαρϊ αργϊτϊ κτλ.
Ή  άπλή γλώσσα στις διεθνικές σχέσεις* γλώσσα τής διπλωματία ι Τ;

Α) Ή  άπλή γλώσσα χρησιμεύει συχνά την Ιποχή αύτή στη γραττί j 
Επικοινωνία ανάμεσα σ* "Ελληνες καί ξένους ηγεμόνες καί αρχηγούς. [ ,:

α) *0 κλήρος της Κύπρου ζητεί βοήθεια άπό τό δούκα τής Σαβοΐέ ■ ,
(1609). — M i k l o s i c h  - M u l l e r ,  Acta et diplomata, τ. 3, σ. 2665 3j ;1

Τω ύψιλοτάτω δούκα δέ Σαβοΐα ταπεινός Χριστόδουλε!  ̂ ■ Έ) 
αρχιεπίσκοπος πάσης Κύπρου καί Νέας Μουστινισνής.—ΘεΙ -3 ;;ι,κ 
ρόντας ταϊς καρδίαις των ανθρώπων τόσον έ'ξεπνες ση τι /ίτί 
νύσιν τής Κύπρου είς εύλάβειαν τησις υψιλότιτος, ώς άφέντί 3 ΐΑζ 
παλαιός ετούτου τού ριάμου, τό όποιον πλήθος ευρίσκεται ί ι\  ̂-α 
τόσα τυρανία άπό τούς Τούρκους, καί δηά τούτον άπεστέί ϊ ^  
νομεν νά παρακαλέσωμεν την ύψιλότιτα σου, νά γιπιρε*} a 
σει με την δύναμιν τού ρυγός Φιλύππου, νά δώσει όρδηνί 
καί βοήθηαν, νά ελευθερώσει ετούτον τόν τόπον άπό τά }

ί
I Μ άττό

ρια τυράννου, ότι είναι μεχάλον άμάρτιμα τέτιον ριάμον j ί ,;;ι Τϊτοο;
ευρίσκεται εις τα χέρια του, οπού ειτοναι αφεντεμενον οκ i r ,: C f l j 

τούς παλαιούς έδικούς τής ύψιλοτιτάσσου, και άν ή άγια τι j-cn;,
, ' ' α λ > ~ ^  ί  ' ' ~ ,  ] 'c'1̂ας φωτίσει τήν βασιλείαν του ρε Φιλυππου και τής υψιλο: ^  
τάσσου, νά κάμετε άρμάτα. ήξευρε ή υψιλοτιτάσου, πώς 
ρίσκουνται άνδρες των αρμάτων τρανταπέντε χιλιάδες, ι 
Τούρκοι δεν είναι παρού μονέ οκτώ χιλιάδες, θιμόντας τό π  
ον τής υψιλοτιτάσσου νά φέρετι άρματα δηά τούς χριστ 
νούς, και παρακαλούμεν τήν υψιλότιτά σου, να μας κάι 
χάριν διά άπόκρισιν με τόν κομιστήν, όπου να φέρει ταϊς γ|· 
φαΐς, όνόματι Λοΐζον, δηα να ντώσομεν πληροφορίαν έτι· 
του τού λαού, όπου στέκουν άναμένοντας με μεγάλιν έπι· 
μίαν, νά γιδούν φλάμπουρον τής βασιλείας καί τής ύψι · 
τιτάσσου, δτι βλέποντας ετούτην τήν βοήθηαν εϊναι ά«ι 
με τήν χάριν τήν θείαν νά άφανίσουν τούς Τούρκους, τούς]· 
θρούςτής πίστεως, καί είς ετούτον άς είναι βεβαίη ή ύψιλοτιτ]' '̂ oy 
σου, και θέλεις κερδίσειν ετούτον (τόν) τόπον, ώς άν καί πρ· 
τα. καί διά βαιβέοσιν θέλουν ύπογράψι καί έτεροι άρχιε^ζ S’,<tt!!csfy.

1

ί;:»καί:

ilOTir

σου
:'ύ~Α

καί ίερεϊς καί πρώτοι τού νισσίου, καθένας τό όνομά του, ■ι Η ?  το
bo
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άπό ττάσα ττραμα δείδωμε ειδησιν της ύψιλοτιτάσσου, όλπί- 
ζοντας άπό τον θεόν ττάσα ευχαριστίαν, νά γιμττορέσοομε νά 
σέ γιδούμεν γλήγορα ρύγαν τής Κύπρου ώς άν τούς παλαιούς, 
ούχί έτερον, ή μί κύριος ό θεός έστω σοι φύλαξ, καί ή εύχή 
τής ημών μετριώτιτος έσται μεθ’ ύμών. όκτοβρίω ε' τό ,αχθ' 
έτος f.—f Χριστόδουλος, αρχιεπίσκοπος Κύπρου, ίνδ. ζ' f. 
ή Ταπεινός Μωϊσής επίσκοπος Άμοχούστου +. f Ταπεινός 
Ιάκωβος επίσκοπος Νεμέσου f. f Ταπεινός Λεόντιος επίσκο
πος Πάμφου f* t  Ταπεινός Ιερεμίας έπίσκοπος Κυρείναςή. . .. 
f  Τώ ύψιλοτάτω αύθέντι Δούκα δέ Σαβοΐα δωθείη έκεϊ, όπου 
εύρίσκεται

β) Ό  ήγούμενος τής Μονής Κοζινιήσης ζητεί βοήθεια (1637). — Μ ϊ- 
k l o s i c h  - Μ t i l l er ,  δ. π. σ. 274. (Μονή Είκοσιφοινίσσης, TTayyaio).

t  Έγλαμπρώτατε, ύψιλώτατε, πολλιχρονιμένε άφέντι, φι- 
λάξι, κύριος ό θεός τό ένθεον ύψος τής ύψυλοτάτη c σου άφεν- 
τίας ΐ. . . . + Ύψυλώτατε άφέντι, κάτεχε, πος εγώ  ό άνάξιος 
δούλος τής ύψηλοτάτης σου άφεντίας θεώκλιτος, ιερομόναχος 
καί προηγούμενος τού μονσστιρίου τής παναγίας όνομαζο- 
μένι(ς) Κοσινίτζι ής της Μακεδονίας των τόπον κοντά ης τού 
Φυλίπου τού κυρού τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου τό καστέλιν, 
καί έχο μέσα εκατών πενίντα καλογέρους, καί η πατρίδα μου 
ήνε άπό την Κύπρον, καί κάμνο την πρέπουσαν μετανίαν, 
καί προσκυνό τό ήποπόδιον τής υψυλοτάτης σου άφεντίας 
ακομι, πολλιχρονεμένε άφέντι, εγώ έβρίσκομε παρακαλεμένος 
πολλές καί πολλές φορές άπό πολλούς σιντοπήτες καί παραγ- 
κελμένος άπό τό γένος μου, καί ίνε ό άρχιεπίσκοπος Κύπρου, 
ΐνε πάρμπας μου κε ζί κε ό πατέρας μου καί άλλι πολλί μου 
γενεά, ώς καθός φένουντε, καί κάμνουν την πρέπουσαν μετά- 
νιαν καί προσκινουν τό ύποπόδιον τής υψηλότατης σου ά
φεντίας ός ρίγαν καί άφέντιν τους, όπου ήτον ό θρόνος σου 
πάντοτε ης του λογου τους, τόρα παρακαλούν καί δέουντε 
τών πολλιεύσπλαχνων Χριστόν διά την ηγίαν τής εγλαμπρο- 
τατης σου άφεντίας ης τους κερούς σου, νά κάμις ανθίμισιν, 
νά τούς έλεημονιθίς καί να τούς εβγάλις απο τα χέρια τών 
Άγαρενών, κε θέλουν έστην πάντωτε σκλάβι σου, καί νά πα- 
ρακαλουν ημέραν καί νίκταν τον θεόν διά τήν ηγίαν σου, καί 
διά τούτον εις καλήν βεβέοσιν κάμνω εγω προμέσαν μέ τό ί
διον μου χέριν, πος οπόταν υψιλοτάτι σου να μου άκούσις, 
ώς καθός έγώ θέλο να γουβερνασις τό καί να μίν εχης τήν Κύ
προν ής το χέριν σου τώσων εύχολα, οσα να εκράτουν εναν 
μίλον Ις το χέριν μου, καί να σου τό έδοκα, κάμνο το κορμήν

*H α π λ ή  γ λ ώ σ σ α  σ τ ις  διεθνικές σ χ έσ ε ις
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μου δια σιγουρτάν, να έχις εξουσίαν να καμνις τα κοματια 
μου οσαν τα φτια μου, διότης εχο θαρος ις τόν Χριστόν, πος 
με το θελιμαν του Οεοΰ και με το ριζηκον τής πολλιχρονιμενις 
σου άφεντίας οπόταν εγώ να πάγο καί να ακούσουν το ονομαν 
μου, πος να έχο την Κύπρον ις το χέρι μου χόρις καμίαν πί- 
ραξιν, καί έτζι διδο της πολλιχρονιμενισου αφεντίας, να βεβε- 
οθης ακομι, έπιδι και να ηρτα εδο ις την Φράντζαν ις το Παρίσι 
δια καπγιον σερβιτζιον του μοναστιριου, εγνοριζα τον ευ- 
γενεστατον τιμιον άρχοντα κύριον Γρανόν δια φρόνιμόν, προ- 
κομενον καί άξιον διά τετγια πραγματα καί πρακτικόν ις αυ
τόν τον τοπον, έκαμα τούτο ραζουναμεντον, και πολλά του 
εκαλοφανι, καί δεν Θελι, να με αφίσι, να πάγο πούποτε, οστι 
να ιδούμεν ρεσπόσταν από την υψιλοτάτην σου, διότης λε- 
γι μου καθιμέρα, πος ϊσε αφέντης του, καί με έξέταξεν πολλά, 
καί με έβαλεν, καί έκαμα τό δεσένγιον τής Κύπρου, δια να σου 
το στίλι. μα δι αγαπην Χρίστου, ας ινε σιγκρετταμεντι ετούτη 
η ύποθεσις, οσον να ημπορις, δια να μην ξιφονιστί τετγιος 
λόγος, κί χαλάσουν την γενεά μου καί τό μοναστίρι μου και 
αλους πολλούς χριστιανούς, καί καμνο σου την φεδεν έμπρο
σθεν ης τον Χριστόν, πος να ισε σίγουρου ις ετούτα, οπού σου 
γραφο, και αν οριζις, στίλε μου γράμαν, νά πρεζενταριστο 
εμπροσθέν σου. ουχι ετερον, καί ό κύριος ημών Ιησούς Χρί
στος καί ή πρεσβια τής παναγίας μας να ινε παντα βοιθοσου, 
καί να σου διδι παντα νικιν ις τους εχθρούς σου· . . . .  ιουλίου 
1632 Χρίστου. . . . i  Ος αναξις δούλος προσκυνά καί γραφο f . 
f  Θιωκλιτος, ιερομόναχος καί προηγούμενος Κοσσινιτζης +.

Τω έγλαμπροτατο και υψυλωτατο ημών αυθεντιν
Β) Καί στα χρόνια τής σκλαβιάς έξακολουθοΰν νά χρησιμεύουν τά  έλ- 

ληνικά γ ιά  γ  λ ώ σ σ α τ ή ς  δ ι π λ ω μ α τ ί α ς  των Τούρκων στίς 
σχέσεις τους μέ τους Βενετούς, Μωαννϊτες ιππότες τής Ρόδου, τούς Φλω
ρεντινούς κ.ά.

α) Ό  σουλτάνος Β α γ ια ζη τ  ζητεί άπό τό δόγη τής Βενετίας νά έπιστρα- 
φοϋν τά χρήματα πού είχαν πάρει Βενετοί άπό Τούρκους (1500 περ.). — 
Μ i k 1 ο s i c h - Μ ϋ 11 e r, ό. π . σ. 338.

Σουλταν Παγιαζητ, θεού χάρητι βασιλεύς μέγιστος καί αυτοκρατορ άμ- 
φοτερον των ύπίρων, Ασιας τ= Έβροπης, καί των έξης, προς τον ύψιλο- 
τατον καί έκλαμπροτατον καί ύπερτιμον δουκα της εκλαμπρότατης αυ
θεντίας των Βενετιων, κύρω Αεοναρδον Λόρδα, χαιρην, γνοστον έστο τι 
σι έκλαμπροτητι, πος έμφανι οις την Πορτην της βασιλιάς μου εις ρεηζης 
όνοματι Ταουτης, καί άνεφερεν, πός έσοντας έδο ό άποκρισιαριον σας, ό 
μισερ Άνορεας Γριτης, ό ήριμενος Ταουτης ρεηζης έξεβην με την γριπαριαν 
του απο τήν πολιν, καί ήπιγενεν δια σιταρην εις το μέρος της Έγριπου, 
καί ήπιγενοντας άπαντισαν τον τρία κάτεργά εδικα σας εις το μέρος τής
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Σκιατος, καί έβαλαν τον εις την κατζαν, δια να τον πιασουν με το καραβην 
του, καί ήδοντας ό ήριμένος Ταουτης, ότι ουδεν ύττορι να έγλιτοσνν, έ- 
σεβην είς την βαρκαν, δια να φιγουν είς την γιν, και ύπιραν με αυτούς και 
διω σακούλια άσπρων, καί ήχεν το κάθε εναν σακουλιον άπο ήκοσιπεντε 
χιλιάδάς ασπρα, το οπιον φεύγοντας ό Ταουτης με την βαρκαν ευγίκεν 
εις την γιν με τούς συντρόφους του, καί έγλιτοσεν, καί τα ασπρα με τα διω
σακούλια ήπιαπομιναν εις την βαρκαν......... δι ετούτο να όρισης ή έκλαμ-
προτισου, να έβρουν τους σοβρακομιτους, όπου έπιασαν εκηνιν την γρι- 
παριαν, και να όρισης, νά στρέψουν καί τα έπιλιπσ οκπτρα τες ήκοσι- 
ττεντε χιλιάδες, καί να τες παραδοσετε του σκλάβου μου, του Μουσταφα, 
να τα φερι είς την Γίορτην της βασιλιάς μου, ός καθός πιουμεν καί ήμης 
προς τούς εδικουσας, επιδην όταν ύτον και ό αποκρισισριον σας ό μισερ 
Άνδρεσς εδο, τόν έπαραγγιλαν περί έτουτην την ήποθεσην, την όπιαν 
εγοικισαν. ληπον πιησεται, πλεα ο ήριμένος Ταουτης να μην έλθι να λα- 
λισι εις την βασιλιαν μου, κατα την αγαπην και φιλίαν, όπου εχομεν διά 
μέσον μας, δια να αύξανι την καθεκαστην. έν Κοσταντινου πολει μηνι νο- 
εβρίω δ \—

β) Ό  Μεγάλος Πέτρος τής Ρωσίας ύποκινεί τούς "Ελληνες νά έπα- 
ναστατήσουν (1711). — Μ i k l o s i c h - M  t i l l e r  δ. π. σ. 279. (Το κεί
μενο δέν είναι γνήσιο).

Μεταγλώττισις τής γραφής, όπου έστειλεν ό Τζάρης είς πάντας τούς 
ραγιάδες τής τουρκικής βασιλείας, άπό τούς όποίους εγύρευε βοήθειαν. 
-Ευσπλαχνώτατε μπέη Άβράμε, όπου εύρίσκεσαι είς τό Βαρνίκι, σου στέλ
νω Ιτουτο τό παρόν γράμμα, πολλά ήγαπημένε μου. έγώ ό Τζάρης τής 
Μοσχοβίας καί βασιλεύς τής ‘Ρωσίας έσένα και πάντας τούς πιστούς και 
πάντας τούς μητροπολιτάδες, όπου μας αγαπούν, και τούς βοϊβοβάδες 
<αί τούς σερδάριδες καί τούς προεστούς των κλεπτών καί τούς καπνισ
τούς καί τά άξια παλικάρια καί πάντας τούς χριστιανούς, όπου είναι είς 
την πίστην μας, καί τούς ‘Ρωμαίους, όπου δουλεύουν δίκαια την πίστην 
ιας, καί πάντας τούς παπάδες καίτούς Σίρμπους καί τούς Χορβάτους καί 
τούς ‘Αρνάουτιδες και τούς Μποσνάκιδες καί πάντας,. . ..είς κοντολογί- 
χν πάντας, όπου άγαπούν τόν θεόν, καί τούς χριστιανούς χαιρετώ, καί 
ώ θεώ σας παραδίδω, καί σέρνω κόπον διά άγάπην θεού, διά την όποιαν 
μπήκα υποκάτω είς τό μεγάλο βάρος τής βασιλείας τού Τούρκου, διά νά 
τολεμήσωμεν, έτζι νά ήξεύρετε, καί έκεϊνοι, οπού είναι ύποτεταγμένοι σας, 
αί όποιος μας άγαπφ, καί οποίος άγαπα καί άκούμπισεν είς τόν θεόν καί 
ττιθυμεΐ νά έμπη είς τόν παράδεισον, όλοι μέ καθαράν καρδίαν νά έμπω- 
εν είς αυτόν τόν κόπον διά ταίς έκκλησίαις μας καί διά την πίστιυ μας, 
ιατί οί Τούρκοι έτζαλαπάτησαν τήν πίστιν μας, καί μέ δόλον έπήραν ταίς 
κκλησίαις καί τούς τόπους μας, καί περισσαίς έκκλησίαις καί μοναστήρια 
ας τά έδιαγούμισαν καί τά έκαταχάλασαν καί τό νυν άκόμι τό βωμαϊ- 
5ν βασίλειον καί τά άλλα μέ δόλους τά έπήρε, καί πόσην πτωχολογίαν, 
όσαις χήραις καί όρφαναϊς έσκλάβωσαν καί διεσκόρπισαν, καθώς κάμνει 
λύκος τά πρόβατα, καί πόσους τόπους έχουν παρμένους μέ δόλον καί τήν 
ήμερον, δσους σκλαβώνουν μέ δυναστείαν, τους τουρκεύουν, καί πόσους 

’ Ι ^θρώπους μας καί πόσους τόπους μας έχει παρμένους μέ δόλον, λοιπόν 
,.|'ώ πηγαίνω είς τήν βοήθειαν σας* . . . .  Τούς ανθρώπους, όπού έστειλα 

Κωνσταντινούπολη?, τούς έφυλάκωσαν, όμως και εκείνους καί περισσούς 
. ΙΛλονς θέλομεν εύγάλη άπό τά χέρια τους, ημείς σάς άπαντυχαίνομεν, 
|!ν είναι εύλογον νά άργοπορήσετε* έγώ σάς κράζω είς τό ασκέρι μου καί 
Γ. τό μεγάλο τάμπουρό μου, καί εσείς νά φέρετε καί πιστούς σας φίλους.
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αύτό νά τό ήξεύρω άπό λόγου σας, και νά σάς τπστεύσω, μόνον μήπως 
και Ιμάθετε άπό τούς Τούρκους καί πατήσετε του λόγου μου, μέ την δύνα- 
μιν του σπαθιού μου νά ευρητε ησυχίαν, και νά γλυτώσετε άπό τους Τούρ
κους, βοηθώντας ό κύριος συκώνει την τρομάρα σποπάνω μας, καί τό χρι
στιανικόν νικηφόρον ασκέρι μου άντιστέκεται τω  έχθρώ, καί κάμνει πό-: 
λεμον. ή μεγαλοψυχία τής καρδίας σας είναι προς χρέος νά σικώσετε τον 
φόβον καί νά πολεμήσετε, διά την πίστιν καί διά ταίς έκκλησίαις σας άρ 
χύσωμεν έως την ύστερινήν σταλαγματείαν τό αϊμά μας, και ότι τιμήν σαο 
έκαμαν οί αύθεντάδες καί μεγάλοι άγάδες, καί έγώ παρόμοια θέλω σας τήη 
κώμνω, ένας μέ τον άλλον άς δοξασθούμεν μέ τό σπαθί μας, έτζι ήλθεν προσ-: 
ταγή άπό τον θεόν, καί εκείνα, όπου σάς γράφω, νά τά πιάσετε εις την 
ενότητα του θεού, άς ένωθοΰμεν καί ημείς, άς ζωστούμεν τό σπαθί ενάντια 
εις τόν έχθρόν, άς πολεμήσωμεν, τά βασίλεια άς μάς έπαινέσουν, διά τήν 
λύτρωσίν σας έμπαίνω εις τά βάσανα, καί θέλω νά μέ βοηθήσετε, καί μετά 
ταύτα Θέλει σάς δώση ό θεός τό πάσα καλό, καί Θέλετε εύρη έκ μέρου» 
μου τιμήν καί εύσπλαγχνίαν. σάς λυπούμαι, νά σάς γλυτώσω άπό τα 
χέρια των ασεβών, νά ζωογονήσω ταίς έκκλησίαις σας, νά στήσω τού; 
σταυρούς σας. τέλος πάντων διά τήν πίστιν Θέλετε πολεμήση, άς δοξάρι 
σωμεν τόν Θεόν, άς χαρούμεν, καί τούς τόπους των πατέρων σας νά πασχήμ 
σωμεν νά τούς πάρωμεν. τό βασίλειόν μου είναι παλαιόν και μεγάλον, kc; 
διατι σάς λυπούμαι πλεώτερον παρά τού λόγου μου, σάς έγραψα έτοΰτιί 
τά  λόγια, καί σάς τά έστειλα. 1711, μαρτίου23. Τζάρηςτής Μοσχοβίας. . .

Υ) Έ γγρ α φ ο  άπό τή Ρωσική κατοχή τω ν Κυκλάδων (1770-17741 
π ρ ' ς τους προεστούς τής Σύρσο (1772).— Κ λ ώ ν Στ., "Ανέκδοτα έγγραφο! . 
άποσταλεντα προ του- κατοίκουε τών Κυκλάδων κατά τήν urro τα;> 
Ρώσων κατοχήν ούτών. Άθήναιον 6  1878) σ. 242.

Όρδινο. Ά π ό  τήν πολεμικήν στρατιωτικήν τής άρσενάλε κρίσεως σ1;; 
στημένην κομμίσσια, εις τήν νήσον τής Πάρος, εϊς τό πόρτο τής Άουσο>Η 
άπό καράβι τού Α γίου Ίενουαρίου τής αυτοκρατορικής βασιλικής φλό«ΰ 
τας των Ρουσών προς εσάς κυρίους προεστούς τής νήσου Σύρας. Μέ τ ι ( ·  σΐ το Ισο: 
προσταγή τοΰ έκλαμπροτάτου, μεγαλοπρεπεστάτου και πληρεξουσίψι “νΌβρισ 
κυρίου κυρίου γενεράλε άν-σέφ όλουνών τής μεγάλης Ρουσίας όρδιν^Ν 
καβαλιέρου κόντε Αλεξίου Όρλώφ, έχει νά πω?νηθή άπό ταίς καμωμένφι 
πρέζαις πράγμα μέ άβάντσο πίλεο, ήγουν μέ πάνου βάλσιμον, τό όποΐ:ι κνήπενxc 
πράγμα φανερόνεται κάτωθεν. Διά τούτο οί κύριοι προεστοί τού άνωήκ το εν 

νησιού έχετε νά βάλετε διαλαλητήν εις όλους τους έγκατοίκους τού νησΐί£ i;wκαίτλ: 
σας διά εϊδησιν, εί μέν καί άπό αυτούς ή άπό άλλους ξένους Θέλει νά άγ ι̂ότόττος 
ράζη πράγμα μέ άβάντσο πίλεο, έχει νά προφθάση εδώ είς τό πόρτο ί̂->ϊ ίίοτη,tcvf 
Άουσας εϊς ταίς 15 τού παρόντος μηνός Νοεμβρίου είς τό καράβι όνομίΛ;^^; 
ζόμενον «ό “Αγιος Ίενουάριος», εις τήν πολεμικήν στρατιωτικήν άρσενο y.
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κρίσεως κομμίσσια, ύστερα άπό τά μεσάνυκτα άπερνώντας εφτά ώρο 
δηλαδή τό πουρνόν, τό όποιον πράγμα εί μέν καί ό αγοραστής θέλει 
άγοράση, έχομεν νά τό δίδωμεν μέ μετρητά άσπρα· καί ό τι πράγμο 
χομεν διά πούλησιν τό φανερόνομεν κάτωθεν κατ' όνομα. 1772 έτος I 
εμβρίου πρώτη.

Κατάστιχον τοΰ πράγματος. Παιδαγωγίαις οπού διαβάζουν τά παισ 
κεριά, καννάβια διά άγούζο τών έγκατοίκων, σουλιμάς, σιδερένια περ 
via, δρογέττα λογής λογιών κόλορα, σακκορράφαις ήγουν βελόναις,, 
μεν καλαίς, κουτιά ξύλινα, ζη μπίλια, μπουγασιά λογής λογιών κόλο 
ζωνάρια μάλλινα λογής λογιών σόρτε και κόλορα, βιβλία ρωμαίικα, 
τσιά και τομάρια λογής λογιών, σκούφους λογής λογιών σόρτε καί κ<ί
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ρα, άγκίστρια σιδερένια, θυμίαμα, ξυλένια κουτάλια, λινάρι λογής λογιών 
σόρτε, μαστίχη, άλατζιάδες κανναβίσιοι, παπούτσια, νισατίρι, σαρίκια 
διτου οένου τά κεφάλια λογής λογιών κόλορα, μαντήλια βαμπσκερνά λο- 
γής λογιών κόλορα, μαξιλάραις λογής λογ ών, πιπέρι, μέστια διά άνδρες 
και διά γυναίκες, γνήμα άπό λινάρι, μακάτια άπό άσπρο £ουχο, ζάχαρι 
μισιριώτικη, σουσάμι, τέλια σιδερένια, καπινός ήγουν τοτούνι, λουλά
δες διά φουμάρισμα, μαχραμαδες βσριώτικους, μαχραμαδες κανναβίσιοι, 
πανί βαμπακερνό όρδινάρικο, πανί άπό λινάρι, άσφούρι, κεμέρια μαλλέ- 
νια βαρβαρέζικα, καβούκια τούρκικα, καπότα καί σκουτί διά καπότα, σα- 
λιβάρια καμωμένα, τσοράττια μάλλινα, αντεριά, καμιζόλαις μέ μανίκια, 
γούναις κουναδένιαις, σαμουρόγουναις, καρσακόγουναις, καμυλάφια κα
λογερικά, σκουτέλλαις ξύλιναις, χουλιάραις ξύλιναις, χαλκώμοττα λογής 
λογιών, άγγηά καί άλλα άκόμη πράγματα, (ρωσσική υπογραφή δυνανά- 
γνωστη). Νάτσιο Γαυρίνας δραγουμάνος τής Κομμισσιόνες.

δ) Γράμμα προς το Βελή πασά, βαλή τής Πελοπόννησου άπό τον Πρά- 
μο> έπίτροπο των κτημάτων σου στή Θεσσαλία (1810 περ.) -  Τ σ ο π ο -  
τ ο υ  Δ., 'Ανέκδοτος αλληλογραφία τοΟ Βελή πασα ulou ’Αλή πασα 
του Τεπελενλή. Έπετηρίς Παρνασσού, περίοδ. Β', 10 (1914) σ. 42. — (Ό  
Πράμος ήταν ’Αλβανός).

«Υψηλότατε μερχαμετλιου καί πολυχρονημένε σκλαβικώς φιλώ τό τί- 
μιόν σου μέστη καί σου κάνω ύφαδέ, ότι τά καράβια δέν έπροφθάσθηκαν 
καί έφυγαν μπόσικα ήχαν πάρη την εΐδησιν είςτό ταλάντι καί έρχάμενος 
ό σκλάβοσου είς τον άρμυρόν μέ την υστερινήν: προσταγήν σας ευθύς έ- 
στηλα τόν δημήτρην είς τά τρικέρη δέν τούς έκατάφθασεν ήχαν έξη ήμε
ρες κηνημένη διά τό σουρσάτη καί ήστηράδες άπό τό δεβλέτη τά έκαμαν 
χαβαλέ είς τόν βηζύρ αύθέντην μας νά τά συνάξη καί έστειλεν τόν σουλει- 
μάν τζαούσην μέ σφοδράς προσταγάς διά νά τά κάμη ταξίλη. . . λιπόν 
έκουβέντηασα μετόν χασάν έφέντην, κατά τά γράμα οπού τού ήχες στήλη 
καί τό Ισωσα πενήντα δύω ήμισι την γκιούξανην καί τριάντα δύω ήμισι 
τήν Όβριακήν, ότι χωρής έκεΐνο δέν ήμπώριγε νά σέ τό γυρίση, τό έκαμα 
χωρής τό ήζνη του άφεντός μου, καί πέφτω είς τά ποδάρια σου νά μου κά
μεις τό κοσούρι άφι... λάβε καί ένα μουχαμπέτ ναμέν άπό τόν ήζέτ μουλάν 
μού ήπεν καί στοματικός διά τό άκ σαράγη όπου ήσουν κονευμένος πρό- 
περσι τό έχη διά πούλημα όχτώ ζεβγσριών τόποςΙναι τά πέντε δουλέ- 
βουν καί τρία μπάτ: έχη καί νοκούτι άπό μάντρες καί νίκηα 700: γρόσια 
καί ό τόπος όπού είναι τά μαντριά άλά τόσα ζεβγάρια γένουνται νά δου- 
λεφτή, τοΟ έδωκεν ό σαλή κάσος σαράντα πέντε πουγκήα, καί μου ήπεν 
ό ήζέτ μούλας αγαπώ νά τό πάρη ό αφέντης μου καί του τό δήνω γιά  
σαράντα, έκεΐνος ό τόπος κάνει καί διά σαράγη όπου δέν βρίσκετε κα- 
λιότερον, καί κάμε γαιρέτη πάρητα άφτά όλα άφέντη μου, καί ύστερα δέν 
σού μένη φεσβεσές είναι τριάντα τζιφλίκια στον κάμπον καί μπαΐρια όπου 
πωλιώνται καί άς πάρουν ό κόσμος όθεν θέλουν όλα έκεΐνα μά έτουτα δέν 
φθάνουν — μου ήρθεν ράστη έπούλησα καί 5200:80 κηλά πολίτικα στάρι 
προς πέντε γρόσια: καί τριάντα τρής παράδες τό έδωσα των Τρικαλινών 
διά τό σουρσάτη, θαρώ νά εβρω νά δόσωμαι καί άλλο ώς τά πέντε ήμισι 
—τά άσπρα τά έδωκα διά τό βλοχώ, τό βλοχώ τό έκάμαμαν σαράντα ζεβγά
ρια νά δουλέψουν γιά μπροστά και οι χρόνοι σου πάμπολοι αμήν. 28: σε- 
πτεμβρίου Λάρισα σκλάβο σου Πράμος.
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9. — ΚΡΗΤΙΚΗ ΚΟΙΝΗ (§ 91)

Στα έργα τής Κρητικής λογοτεχνίας, καθώς τά  παρακάτω καί στήν 
Έρωφίλη (τελ. 16. αΐ.), τό  κρητικό Ιδίωμα παρουσιάζεται καλλιεργημένο 
από καιρό καί διαμορφωμένο σέ γλώσσα φιλολογική με πάγιο  τύπο, κα
θαρή από λόγια επίδραση. ’Αντίθετα προς τ ’ άφθονώτερα έργα σέ άρ- 
χαϊκή γλώσσα, πού συχνά έμεναν καί για  τό περιεχόμενό τους άπρόσιτα 
καί ξένα στο λαό, τά  βιβλία αύτά τής κρητικής λογοτεχνίας, μαζί μέ 
πολλά άλλα, κατώτερα καί πιό άτεχνα, γραμμένα όμως σέ άπλή γλώσ
σα (Κ8 , Κ10)—καθώς ή «'Αμαρτωλών σωτηρία» (Κ8 ε), οί Διδαχές τού Μη- 
νιάτη (Κ8 η), ή Φυλλάδα του Μεγαλέξαντρου, ή Ριμάδα του ’Απολλώνιου 
ό Μπερτόλδος, ή Χαλιμά, ή Φυλλάδα του Γαδάρου κ. ά., ήταν γιά  αίώ- 
νες, μαζί μέ μερικά θρησκευτικά βιβλία, r  μοναδική πνευματική τροφή του 
σκλ.αβωμένου γένους. ’Εκδομένα συνήθως στή Βενετία κυκλοφόρησαν σέ 
σειρά εκδόσεις καί χιλιάδες άντίτυπα, μερικά ώς τΙς μέρες μας. Κρίμα που 
ή γλωσσική πρόληψη των λογίων εμπόδισε ν’ άναδειχτή νωρίτερα μιά 
αληθινή λαϊκή φιλολογία καί εθνική λογοτεχνία. *0 Παχώμιος Ρουσάνος 
(Κ7α) μάλιστα, άγαναχτισμένος άπό τήν έκλαϊκευτική αύτή κίνηση, έ
γραψε «Πρός τούς Ιν Βενετία χαλκογραφείς» γ ιά  τά τούς μαλώση: «Τίς 
δ’ αν αριθμήσει τους άπωλείας Άπολλωνίους καί ύπερηφάνους Ύπε- 
ρίους καί χαίροντας άχαιρεϊς καί ταρταρίους καί ερωτικά σατανικά, δι’ών 
εις βόθυνον κατάγονται οί τούτοις χρώμενοι σύν τοϊς άναδείξασιν;» ('Ελ- 
ληνομνήμων 1 (1843) σ. 648.

α) Θυσία ’Αβραάμ (1535;)
Σοφίας Ά ν τ ω ν ι ά δ η ,  ‘Η Θυσία του ’Αβραάμ, Κρητικόν μυστήριον 

1922, σ. 32, 36.
75 Άβρ. Κύριε, πειδή μετάθεση δεν έχει τό μαντάτο 

πού μούφερεν ό "Αγγελος εδώ στον κόσμο κάτω, 
καί επειδή τό ζήτημα πού μούκαμες, Θεέ μου, 
δεν έχει μπλιό μετάνιωμά, μέ σπλάχνος γρίκησε μου· 
έπαρέ μου τον ’Ισαάκ και μή μου τον άφήσης,

80 μά νά τοΰ δώση θάνατον ό κύρης μή θέλησης.
Τής σάρκας εϊν’ ό θάνατος, καί πάντα τον βαστούμε 
καί τούτο νά ξεφύγωμε ποσώς δεν ήμπορούμε, 
μά νά τόν σφάξη άπονα ό πικραμένος κύρης, 
νά μήν τ ’ όρίσης, πλάστη μου, άποΰσαι νοικοκύρης.

85 Σφάλλω καί πταίω σου πολλά, γνωρίζω τά κακά μου, 
μά πάλ’ ή έσπλαχνία σου νίκα τά σφάλματά μου· 
είδε καί είναι αδύνατο τούτο νά μεταθέση 
δός μου καρδιά καί άποκοτιά, κι ή ψή μ’ ας τό μπορέση, 
γιά τέκνο μου τόν Ισαάκ νά μήν τόνε γνωρίζω,

Κρητική κοινή - Θυσία ’Αβραάμ
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γιατ’εχω σάρκα και πονώ, καρδιά και λαχταρίζω. 90
Καί συ, θεέ, πού τ’όρισες, δός δύναμη κι εμένα, 
νά κάνω τ’ άνημπόρετα σήμερο μπορεμένα, 
νά τον ϊδώ νά καίεται χωρίς ν’ άναδακρυώσω, 
καί τή Θυσία πού ζητάς σωστή νά τήνε δώσω.
Σάρα. ’Αβραάμ, ώ ’Αβραάμ, τ ’ είναι τά πού δηγάσαι; 95 

νειρεύγεσαι, γή ξυπνητός είσαι καί δέν κοιμάσαι.
Σίμωσε, πέ μου το καί με τί πράμα σε βαραίνει.
Τίς σου μιλεΐ; μέ ποιόν μιλεϊς; πουν’ ή λαλιά πού βγαίνει;

Α. Γυνή μου, δέν νειρεύγομαι, τό στόμα μουρμουρίζει.
Την προσευχή μου στόν θεό κάνω πού μάς όρίζει, 100
μέ παρακάλιο προσκυνώ, ώσάν κριματισμένος, 
του πλάστη κάμω δέηση κλιτός, γονατισμένος.
Λοιπόν μή στέκης ν’ άγρυπνάς, μά γύρισε, κοιμήσου, 
νύχταναι, κι’ άμ’ άκούμπησε εις την άνάπαψή σου.

Σ. Δέν είν’ καιρός τής προσευχής· ϊντά ’ναι αύτά πού λέεις; 105 
Ή όμιλιά σου φανερά τό μαρτυρά πώς κλαίεις.
Την γλώσσα σου γρικώ ξερή, Θαμπό τ ’ άνάβλεμμά σου, 
περιορισμένο σέ Θωρώ άπού τό γύρισμά σου.
Δέν είν’ καιρός νά κείτωμαι καί νάμαι άνασταμένη, 
μά θέλω νάρθω νά μου πής τ ’ είναι πού σέ βαραίνει. 110
Δέν είν’ καιρός γ ι’ άνάπαψη, δέν είν’ καιρός γιά στρώμα, 
φαρμάκι έχεις, ’Αβραάμ, πολλά πικρό στο στόμα.

Α. Εϊς πόνος μ’ έσφαξε δριμύς, τώρα μέ σφάζει κι άλλος, 
καί νά λογιάσω δέν μπορώ ποιος είν’ ό πλιά μεγάλος.
Τόν ένα δέν έδύνουμουν, τσί δυο πώς νά γρικήσω; 115
καί τί λογής θά τσή φανή, σά τσή τ ’ ομολογήσω;
Κύριε, σύ πού τ ’ όρισες, βόηθα τού δουλευτή σου,
μετάστρεψε τό βάρος σου καί πάψε την οργή σου......
Σ. "Οφου μαντάτο, όφου φωνή, όφου καρδιάς λαχτάρα, 171 
όφου φωτιά πού μ’ έκαψεν, όφου κορμιού τρομάρα· 
όφου μαχαίρια καί σπαθιά, πού μπήκαν στην καρδιά μου 
κι έκαμαν εκατό πληγές μέσα στά σωθικά μου.
Μέ ποιάν άπομονή νά ζώ, νά μην έβγ’ ή ψυχή μου, 175
έξαφνα μ’ έτοιο θάνατο νά χάσω τό παιδί μου;
Κι άς ήθελα γενώ κωφή, τυφλή στά γερατιά μου 
νά μή θωρούν τά μάτια μου, νά μή γρικούν τ ’ αύτιά μου* 
μά νά θωρώ καί νά γρικώ, τέκνο μου, πώς σέ χάνω, 
χίλιες πληγές μέσ’ τήν καρδιά τήν ώρα θά λαβάνω. 180
Πώς νά τό πληροφορηθώ, νά μή παραλοήσω, 
άχ τό μαντάτο τό πικρό γιάντα νά τό γρικήσω; 

μεγαλώτατε κριτή, καί πάψε τό θυμό σου,



350

στην σημερνήν απόφαση άλλαξε τό σκοπό σου.
185Τής δικαιοσύνης τό σπαθί φύλαξε στο θηκάρι, 

πιάσε την έσπλαχνία σου πούχει μεγάλη χάρη· 
και με εκείνη κρίνε τα σήμερο τά κακά μας 
μά άς τό τέκνο μας να ζή τώρα στά γερατιά μας· 
ή δός έμενα θάνατο πριν άποθάνη εκείνο,

190μήν τό όρίσ’ ή χάρη σου, δίχως του ν’ άπομείνω.
ΈχάΘηκέ μου ή δύναμη, έκόπηκ’ ή καρδιά μου, 
ή ψή μου συμμαζώνεται κι ήρθαν τά  ύστερά μου.
Βοηθάτε μου καί δεν μπορώ, γρικώ και βγα ίν’ ή ψή μου* 
έτέλειωσαν τά  έτη μου, έστάθηκ’ ή ζωή μου.

84. άπονσαι (άπού είσαι) όπου είσαι—88. ψή ψυχή, ανάλογο τό Κρη
τικό έξά εξουσία — 105. ϊντα, τί, από τό τί είναι τα - τεΐντα — 182. γιάντα, 
άπό τό για ϊντα, γιά Ιντα γιατί.

β) Έρωτόκριτος (17.αΙ.)

Βιτζέντζου Κ ο ρ ν ά ρ ο υ  Έρωτόκριτος, εκδ. κριτική ΐ Ε α ν θ ο υ δ ί δ η .  
‘Ηράκλειο 1915, σ. 95, στ. Β 319. — H e s s e l i n g ,  Chrestomathie, σ. 77. 
Παρουσιάζεται στον αγώνα ό Καραμανίτης.

Έπρόβαλεν ώσά θεριό ένας Καραμανίτης,
32θόποΰ ’χεν όχθριτα πολλή μέ τό νησί τής Κρήτης. 

r HTOv ’Αφέντης δυνατός και πλούσος και μεγά?\θς,
’ς κείνα τά  μέρη σάν αύτό δεν έγεννήθη άλλος· 
δέν έπροσκύναν ούρανό, άστρα μηδέ σελήνη, 
τον κόσμον έφοβέριζε μέ τήν θωριάν εκείνη,

325είς τον σπαθίν του πίστευγε, κι εκείνον έπροσκύνα, 
πάντα πολέμους κι όχθριτες πάντα μαλιές έκίνα.
’Ήτονε κακοσύβαστος και δύσκολος περισσά, 
είς τη  μαλιάν έχαίρετο, και τήν ά γ ά π ’ έμίσα.
Σπιδόλιοντας έκράζετο, κι ώς ήρθεν είς τό  Ρήγα,

330μέ γρίνιες έχαιρέτησε, καί μίλησε καί λίγα.
Ποτέ ντου δέν έγέλασε, μά πάντα ντου λογιάζει, 
κι εϊν’ ή λαλιά ντ’ ή σιγανή σάν άλλου όντε φωνιάζει· 
μιλώντας έφοβέριζε, μέ τή θωριάν του βλάφτει, 
και μια πλεξούδα κρέμουντον είς τό ’να ντου ριζαύτι. 

335’Εκαβαλλίκευγε ένα ζό άγριώτατο περισσά, 
όπου τό φοβηθήκασι στο φόρ’ όσοι κι άν ήσα.
Ό ρά  ’χε σάν κατόπαρδος και πόδια σά βουβάλι 
καί μάτια σάν άγριόκατος, κι ή γλώ σ σ α  ντου μεγάλη· 
ήτον ή τρ ίχα  ντου ψαρή, μπαλώματα γεμάτη,

340κόκκινα μαύρα μούρτζινα ’ς δλον του τό δερμάτι.

Έρωτόκριτος
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Ήτο λιγνό κι έλεύτερο, ατό γλάκι δεν το σώνει 
νά V  κι άπό χέρα δυνατή σαΐτα ουδέ βερτόνι.
Συχνιά συχνιά συρνε φωνές, μά δέ χιλιμιντρίζει, 
άμ’ είχεν άγρια τή φωνή, και σά θεριό μουγκρίζει.
(ύσάν έγράφτη στου Ρηγός, καί τ ’ όνομα ντου λέγει, 345 
>τά νά σταθή τόπο πολύ μεγάλ’ άδειά γυρεύγει.
3ί κάμποι δεν τ ’ άρέσουσι, κι ό τόπος δεν τόν παίρνει, 
αέπά κι έκεΐ μέ τό φαρί συχνοπηαινογιαγέρνει.
•ίχεν κι άπάνω στ’ άρματα βαλμένο ’να δερμάτι,
'ους λιονταριού, πού σκότωσε στά δάση πού πορπάτει,350 
:ι έκρέμουνταν του λιονταριού τά πόδι’ όμπρός στά στήθη, 
Γολλά ’χε δυνατή καρδιά, πού δεν τόν έφοβήθη. 
ϊυχνιά συχνιά τού λιονταριού τά πόδια έτσι σαλεύγα, 
τού φαίνετο, πώς άθρωπο ν’ άρπάξουν έγυρεύγα.

‘ία'ι δίχως νά στραφή νά δή τσ’ άλλους νά χαιρετήση, 355 
αί δίχως νά συγκατεβή άθρώπου νά μιλήση, 
y'pivia προς τόν ούρανόν, έγρίνια στον άέρα, 
όψη ντου φανέρωνε, τά κάνε μέ τή χέρα.

Η φορεσά ντου κι ή θωριά και τό φαρ'ιν όμάδι
5εϊχναν πώς εΐ δαίμονας, κι έβγήκ’ άπό τόν άδη. 360
τήν κεφαλή ’χε ολόμαυρο τό χάρο μέ δραπάνι,
3(1 μέ τό αίμα γράμματα κι όχι μέ τό μελάνι,
. έλέγαν: «"Οποιος μέ θωρεϊ άς τρέμη κι άς φοβάται, 
al τό σπαθί οπού βαστώ, κιανένα δέ λυπάται...
1319. Καραμανίτης, πού κατάγεται άπό τήν Καραμανία, Καραμανλή;. 
μμβολίζει τόν ξένο καταχτητή τής Ελλάδας, τόν άγριο Τοΰρκο, πού άπει- 
|>0σε νά καταχτήση καί τήν Κρήτη — 326. μαλιές πόλεμοι, μάχες, μαλιά 
Ιχλωμα (μαλώνω, πιθανόν άπό τό όμαλώνω διορθώνω) — 327. κακοσνβα- 
|·ος πού δύσκολα συμβάζεται, πείθεται, φιλιώνει — 339. Σπιδόλιοντας, άπό 
Ρ σπίδα (άσπίδα, άρχ. άσπις) είδος όχιας, καί λ,ιόντας (έτσι καί Β, στ.
?24: «σπίδας καί λιονταριού καρδιά») — 334. ριζαντι τό μέρος τού κεφα- 
ού κάτω άπό τ’αύτί, κρόταφος, καθώς καί σήμερα — φόρο; πλατεία, άγο- 
ί, βλ. § 26 — 337. όρά (καί σέ άλλα Ιδιώματα όρια) ούρα— κατόπαρδο; 
«τοπάρδαλη, κάτης (κρητ.) γά τα —340. μονρτζινα μαυροκόκκινα — 341.
\άκι τρέξιμο, άπό τό γλακώ τρέχω, άρχ. λάακω, άόρ. ελακον: έκ-λακώ — 
ι2. βερτόνι βέλος (ίταλ. λ.) — 346. άδειά άπλοχωριά — 348. έπά έδώ — 
οι άλογο, ύποκορ. τού μσν. φάρης, φάρα (άραβ. λ.) — συχνοπηαινογια- 
ηνει, γιαγέρνω (διεγείρω-διαγέρνω) έπιστρέφω, γυρίζω — 360. εί, εΐν είναι.

μτίς άρχές του 19. αί., πού άπλώνεται ή παιδεία άλλα δυναμώνει καί ό 
χαϊσμός, άκρατος ή μετριασμένος, τό «σχεδόν κλασικό αύτό έπος τής 
ελληνικής γραμματείας» (Iken 1822), πού τόσο τιμήθηκε κατά τόν πρω

ί
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το του έκδοτη κα! άποστηθιζόταν ώς τις μέρες μας άπό τό λαό, δέ βρήκε1 

χάρη στους περισσότερους λόγιους. Ό  Κοραής τό κατάταξε στη «χυ-| 
δαϊκή φιλολογία» και στά «εξαμβλώματα τής ταλαιπώρου "Ελλά5ος», καί; 
στα 1818 κυκλοφόρησε άπό τό Δ ι ο ν ύ σ ι ο  Φ ω τ ε ι ν ό ,  «Ό  νέος 
Έρωτόκριτος», όχι μόνο άπαλλαγμένος άπό τούς δυσκολονόητους κρη-;. 
τικ;σμού; αλλά και σημαντικά έξαρχαϊσμένος: «rH παρούσα έποποιία με 
τό νά εύρίσκετο είς φράσιν παλα.άν τής γραικικής κρητικής διαλέκτου,] 
μέ ιδιωτισμούς πολλά αηδείς καί λέξεις βαρβαρικάς σχεδόν δυσνοήτουςι 
έκρινα εύλογον νά παραφράσω ταύτην, έν καιρω τής αργίας μου πρόο 
περιδιόβασίν μου, κατά την νυν καθομιλουμένην άνθηράν και γλυκυτάτηΐ: 
φράσιν των του ήμετέρου γένους πεπαιδευμένων Γραικών» (Πρόλογοί 
σ. 3 είσ). Αλλά καί πολύ άργότερσ κατατάχτηκε ό Έρωτόκριτος άπ(ί 
διδασκάλους πανεπιστημιακές στά β βλ:α «τά κοσμού^τα τάς βιβλίο:® 
θήκας των θεραπαινίδων» (Σεβαστοπούλειος Β', 1909 σ. 8 ).

10. — ΔΙΑΜΕΣΟΙ ΓΛΩΣΣΙΚΟΙ ΤΥΠΟΙ (§92)

Στούς διάμεσους γλωσσικούς τύπους μπορούν νά καταταχτούν είτε τς| 
κείμενα μέ γλώσσα καί γραμματική μέ τό παραπάνω άνακατωμένη, όπαώ| 
συχνά παρουσιάζονται στην έποχή αύτή των πειραματισμών, είτε κείιΙ ^  
μένα πού παρουσιάζουν κάποια διάμεση θέση ανάμεσα στη νέα καί τή:| 
αρχαία γλώσσα. Περισσότερο άνακατωμένη δείχνεται ή γλώσσα του πά| 
τριάρχη Δοσίθεου, πιο στρωτή ή γλώσσα του Δοξαρα καί τού ΔαμωδοΰΙ
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ρεασμένος καί άπό τό Θέμα του, συντηρητικώτερα άπό τό Σκούφο καί if, 
Μηνιάτη άλλά μέ μεγαλύτερη πάντοτε γραμματική ενότητα, καί άπλοι; 
στερα άπό τό Νικηφόρο Θεοτόκη καί τον Ευγένιο Βούλγαρη, όσο δέ μΐ 
ταχειρίστηκαν καί αυτοί άπλούστερη γλώσσα.

α) Ό  Βησσαρίωνας στόν παιδαγω γό τω ν παιδ ιώ ν του Παλαιολόγο|!
Λ ά μ π ρ ο υ  Σπ., Τρεις έπιστολαί τού καρδιναλίου Βησσαρίωνος έν ί |·^ 'τ ‘ΐ 1ΪΓί 

δημώδει γλώσση. Νέος Έλληνομνήμων 5 (1908) σ. 19α. — *0 καρδιν«.'“̂ * ^  
λιος Βησσαρίων δίνει οδηγίες στόν παιδαγω γό τών απορφανισμένων ’Α»!]'! 
δρέα, Μανουήλ καί Ζωής, παιδιών τού Θωμά Παλαιολόγου, τελευταί^]’̂ ' ^  
δεσπότη τής Πελοπόννησου, στήν ’Αγκώνα. Τού συσταίνει νά έγκαταστί» ‘Λ  
θούν προσωρινά στήν πόλη Osimo, στήν άρχιερατική έδρα Gingolo." 
γράμμα άρχίζει μέ άρχαϊκή γλώσσα, όπως συνήθιζαν οί Βυζαντινοί, γ  
νά ξεφύγη γρήγορα προς τήν απλή —καί αυτό μιά άπόδειξη πώς οι ΕιΙ 
ζαντινοί μορφωμένοι δεν είχαν ξεχωριστή προφορική γλώσσα, ζωντα? 
καθαρεύουσα (§ 42).

Εύγενέστατε άνερ και ημών φίλτατε φίλων. Έδεξάμην Kj
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νείας σου, καί άναμένων ϊνα γένηταί τις άποκατάστασις της 
των αύθεντοπούλων πρόνοιας ούκ άπεκρίθην σοι. Επειδή 
δέ νυν έγένετο πέρας λαβοΰσα ιδού γράφω αυτή. . . . Γίνω- 
σκε δέ, δτι ό άγιώτατος πάπας διά παρακλήσεώς τινων φί
λων καί οικείας καλοθελείας καί καλοκάγαθίας έταξε νά δίδη 
κάθε μήνα τά αύθεντόπουλα δουκάτα τριακόσια, ώςπερ έδι
δε καί τφ άγίορ τω δεσπότη και πατρί αυτών. . . . "Ας τιμούν 
πάντας, άς άγαποϋν πάντας, άς συντυχαίνωσι πάντας, καί 
τούς έδικούς των καί τούς ξένους, μετά τιμής· νά μήν είναι ά- 
λαζονικοί* άς είναι ταπεινοί καί ήρεμοι καί νά μηδέν ένθυμούν- 
ται, ότι είναι βασιλέως απόγονοι, άμή άς ενθυμούνται, ότι 
είναι διωγμένοι άπό τόν τόπον τους, ορφανοί, ξένοι, όλόπτω- 
χοι, ότι είναι χρεία νά ζοΰν άπό ξένα χέρια, καί ότι, άν δέν 
εχωσιν άρετήν, άν δέν είναι φρόνιμοι, άν δέν είναι ταπεινοί, 
άν δέν τιμώσι πάντας, ουδέ τους θέλουν τιμήσει οί άλλοι, ά
μή θέλουν τους άποστρέφεσθαι πάντες. Αυτά ουν όλα φρόντι- 
σέ τα καλά καί ή εύγενεία σου μετά του Κριτοπούλου, έπειδή 
τό γομάριν επάνω σας είναι. Προς τούτοις άς επιμελούνται νά 
μάθουν γράμματα, νά προκόψουν, νά μήν ενθυμούνται ότι 
είναι ευγενικοί. Ή ευγένεια χωρίς αρετής δέν είναι τίποτες, 
καί είς πάντας μέν τούς αύθέντας, οπού έχουν μεγάλος σύθεν- 
τείας ή άρχάς, μάλιστα δέ είς αυτούς οπού έχασαν όλα. Διό άς 
σπουδάζουν νά μαθαίνωσιν,άς έχουν εύπείθειαν καί υποταγήν 
καί ύπακοήν είς την εύγενείαν σου καί είς τόν ιατρόν οπού τούς 
άνέθρεψε, κοά είς τόν διδάσκαλον τους, καί άς σας ύπακούωσι 
καί άς ποιούν τό εΐ τι τούς λέγετε έξ άπαντος. "Ας μάθη ό καθ* 
είς απ’ αύτούς έκ στήθους ένα προςφώνημσ τό πλέον μικρόν 
είς τόν πάπαν νά τό εΐπωσι τόν πάπαν γονατιστοί καί άπο- 
σκέπαστοι όταν έλθωσιν εδώ, καί νά μηδέν γένη ά?\λέως. "Ο
ταν περιπατούν είς την στράταν, καί οί άνθρωποι άποσκε- 
πάζονταί τους καί τιμούν τους, άς άποσκεπάζωνται καί αυ
τοί τό καπάσι τους ή όλότελα ή πλεϊον ή όλιγώτερον ώς προς 
τούς άνθρώπους. Όμοίως καί άν έρχωνται ξένοι είς τό σπήτί 
τους τίμιοι άνθρωποι νά τούς βλέπωσιν, άς τούς προσηκό- 
νωνται, άς τούς άποσκεπάζωνται, άς τούς παρεκβαίνωσι κατά 
τούς άνθρώπους, άς συντυχαίνω σι ν ολίγα καί έντιμα καί εύ- 
χαριστικά καί ταπεινά, νά μη γελώσι ποσώς, νά μή διαχέ- 
ωνται, άλλά μετά καθεστηκότος καί σοβαρού φρονήματος άς 
τούς συντυχαίνωσιν. Είς την τροφήν τους άς είναι προςεκτι- 
κοί καί εγκρατείς. Είς τό τραπέζι των άς κάθωνται μετά προςο- 
χής καί παιδεύσεως. "Αν θέλετε νά είναι πεπαιδευμένοι είς τούς 
εξω,ποιήσατε νά είναι πεπαιδευμένοι είς τούς^έδικούς των...

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική είσαγοογή 23
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Καί ταύτα ού λέγω, ούδέ γράφω την εύγενείαν σου καί τους 
άλλους μέ τόσην ττολυλογίαν εύκαιρα καί μάταια, αλλά διά 
νά τά λέγετε συνεχώς τά αύθεντόπουλα, νά ποιήσετε νά τούς 
τά άναγινώσκη καλώς καί συνεχώς ό διδάσκαλός των, νά τά 
γροικούν καλά διά νά τά ποιώσιν. Εκείνους ήθελα τά γρά
ψε1, άλλ’ επειδή εκείνοι ώς νέοι ακόμη δεν τά γροικούν καλά, 
5Γ αυτό γράφω τα την εύγενείαν σου νά τούς παραινήτε καί 
άπό λόγου μας καί άπό λόγου σας νά ποιώσιν ώςάν γρά- 
φομεν. Ενταύθα είναι θανατικόν κατά το παρόν. Δι’ αύτό ε- 
φάνη καλόν μέ την βουλήν τών αρχόντων όπου είναι εδώ καί 
μέ τό θέλημα του άγιωτάτου πάπα νά μην έλθουν τά αυθεν- 
τόπουλα εδώ διά τον κίνδυνον άλλ’ ούδ’ αύτου εις την ’Αγ
κώνα νά είναι, επειδή ούδέ αύτός ό τόπος είναι γερός, άμή νά 
υπάγετε διαβήτε εϊς άλλην χώραν, την λέγουσι Τζίγκολον, 
όπου είναι καλός αήρ, νά στέκεσθε έκεϊ έως του Σεπτεμβρίου ή 
’Οκτωβρίου μέ τούς αύθεντοπούλους καί τήν αύθεντοπουλαν. 
Σκέψασθε εσείς εν τώ μέσω άν πρέπη νά άπομείνουν αύτοΟ 
πάντοτε, ώςάν βουλεύονται καί οί άρχοντες όπου είναι εδώ.

β) Ά π ό  τήν παράφραση της Ίλιάδας του Λουκάνη (1526) 
Νικολάου Λ ο υ κ ά ν ο υ, Όμηρου Ίλιάς μεταβληθεΐσα πάλαι είς κοινήν 

γλώσσαν, νυν δέ διορθωθείσα κτλ. Βενετία 1526, εκδ. L e g r a n d ,  Col
lection de monuments άρ. 5. Παρίσι 1870, σ. 59.—Είναι ή πρώτη άπό- 
δοση τής Ίλιάδας σ’ ευρωπαϊκή γλώσσα.

Τήν οργήν άδε καί λέγε, ώ θεά μου Καλλιόπη,
Τοΰ Πηλείδου Άχιλλέως, πώ ς έγένετ’ όλεθρία,
Καί πολλάς λύπας έποϊσε είς τους ’Αχαιούς δή πάντας,
Καί πολλάς ψυχάς ανδρείας πώς άπέστειλεν εις ςίδην,
Καί κυσΐ καί τοϊς όρνέοις πρός βοράν εδωκε τούτους —
Ό  γάρ Ζεύς ήθελεν ούτως — άφ’ ού γοΰν φιλονεικοΰντες 
Έχωρίσθησαν άλλήλων ό,τε βασιλεύς Άτρείδης 
Καϊ ό ’Αχιλλεύς ταχύπους. Τις έκ τών θεών, ώ Μούσα,
Αίτιος ύπήρχε τότε νά τούς βάλη είς τόσην μάχην;
Λέγε το τού ποιητού σου. ’Απεκρίθ’ ή Καλλιόπη,

Κ’ είπε πρός τον ερωτώντα.
γ )  Ά π ό  τήν έρμηνεία τής θείας λειτουργίας τοΰ Ναθαναήλ (1574) 

'Η θεία λειτουργία μετά εξηγήσεων διαφόρων διδασκάλων, άσπερ με- 
τήνεγκεν είς τήν κοινήν γλώτταν ’Ι ω ά ν ν η ς  ϊερεύς ό Ν α θ α ν α ή λ ,  
Οικονόμος καί επίτροπος τού τής Κωνσταντινουπόλεως Οικουμενικού πα- 
τριάρχου, κυρίου Ίερεμίου. Βενετία 1574, σ. κε', νβ', πς-'. — Καί εδώ, όπως 
γίνεται συχνά, ό πρόλογος είναι γραμμένος άρχαϊκά σέ διαφορετική γλώσ
σα άπό τό έπίλοιπο κείμενο.

’Ιωάννης πρεσβύτερος ό Ναθαναήλ τοϊς έντευξομένοις χαί-
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ρειν. Διασκεψάμενος ακριβώς και κατανοήσας πολλάκις ώς οί 
πλεΐστοι δή των ανθρώπων λαέ του Θεού περιούσιε, τάς των 

J  θείων γραφών έννοιας καταλαβειν ούκ ίσχύουσι, περιπεσόντος 
ft του γένους ήμών επ’ άνωμαλίαις ποικίλαις, έμνήσθην τής πα

ροιμίας είπούσης, κύβος άνέρρίπτε, άλλ’ δμως κατάχρεων 
γνούς έμαυτόν άμα μεν την του δεσπότου κατά του πονηρού 
δούλου κατάκρισιν έκδειματούμενος, άμα δε χάριν ύμϊν τοΐς 
άδελφοϊς και μέλεσι Χριστού γεγονόσιν εν τοιούτοις πονήσαι 
διανοούμενος δείν ώήθην, τό τής θείας λειτουργίας μυστήριον 

>τ κατά γε την έμήν ίσχΰν άναπτύξαι καί έξ έλληνικής είς τήν 
251 ήμών κοινήν γλώτταν μετοχετεύσαι, άπ’ έμαυτού μηδέν έκτι- 
'■3ΐ|θέμενος, άλλ’ δσα μετ’ έπιμελείας παρά πλείστων θεολόγων άν- 
ώίδρών εν βιβλίοις διαφόροις καλώς κεκρυμμένα έφεύρον... όπως 
τι|ό πόθων τον πνευματικόν αύτής τροφόν ούκ άμοιρος γένοιτο. 
3ΐ| Περί τής άναμνήσεως τού κυρίου ήγουν της ένθυμήσεως, 
ι JiKOci διατί άρχίζει ό ίερεϋς άπ’ αύτό τό ρητόν, (κεφ. ξθ'). Καί 
·35|πρώτον ό ίερεύς πιάνοντας τον άρτον είς άνάμνησιν φησίν 
ί;τοΟ κυρίου και θεού και σωτήρος ήμών Ιησού χριστού, ήγουν 
Γ. είς τήν ένθύμησιν τού αύθεντός και θεού καί σωτήρος ήμών 
3 Ιησού χριστού, καθώς είναι ή παραγγελία έκείνου, διατί λέ- 
γ| ιγει τούτο κάμνετε είς τήν έμήν ένθύμησιν, καί τούτο δέν τό 
ΙΊλέγει μόνον διά τον άρτον εκείνον άλλα διά όλον τό μυστή- 
Ιίριον, καθώς άπεδώθεν αρχίζοντας τήν Ιερουργίαν, έπειδή 
Ιΐκαί ό κύριος ήμών έτελείωσε όλον τό μυστήριον, ήφερε τού- 
Ι>ϊΤον τον λόγον, τούτο κάμνετε είς τήν έδικήν μου ένθύμησιν. . . 
ό; Τον !κ τού πατρός γεννηθέντα προ πάντων τών αιώνων. 
{Ιι'Διότι δέν είναι άπό άλλον γεννημένος άμή έκ τού πατρός μό- 
$ νον καί ούχί καθώς έλεγον οί άθεοι, έγεννήθηκεν άπό τον πα- 
χ.τέρα, ή άπό θεαϊς μανάδες ή άπό γυναίκες άθεαις καθώς οί 
^δαίμονες έλέγασιν είς τινάς ανθρώπους πλανεμένους ψέματα 

τινά, είς καταφρόνησιν τού μονογενούς υιού τού θεού καί άρ- 
ή νησιν τής οικονομίας αυτού.
ίΫ Πληρώσωμεν τήν δέησιν ήμών τφ κυρίω. ώ λαοί έλάτε νά 

•ι ι̂τληρώσωμεν καί τελειώσωμεν τήν δέησίν μας προς τον κύ~ 
iioiov. Τήν ημέραν πάσαν άγίαν ειρηνικήν καί άναμάρτητον 
ά ταρά τού κυρίου αίτησώμεθα, ό ίερεύς· ώ λαοί ζητήσωμεν μέ 
^ ιταρακάλεσιν άπό τον κύριον νά περάσωμεν όλην τήν ήμέ- 
•j 5<χν τελείαν άγίαν ειρηνικήν χωρίς τίνος σκάνδαλον καί χω- 
ιί ρίς αμαρτίαν.
:ϊ
\ δ)7 Από τήν «'Ιστορία» του πατριάρχη Δοσίθεου (1715)/
\ Α ο σ ι θ έ ο υ, Ιστορία περί των^έν Μεροσολύμοις πατριαρχευσάντων.
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Βουκουρέστι 1715, σ. 1237. — Προλογίζοντας τό βιβλίο του άλλοτε πα: 
τριάρχη ‘Ιεροσολύμων παρατηρεί ό πατριάρχης Ιεροσολύμων Χρύσανθο: 
πώς ό συγγραφέας «μέ άπλήν γλώσσαν και σύνταξιν εΰληπτον καί ού μι 
δεινήν ελληνικήν διηγείται τα πλείω των Ιστορουμένων» (δ.π. σ. 10 εϊσ.)
Καί άλήθεια ό ΔοσίΘεος είναι άπό τούς πρώτους ανώτερους έκκλησιαι 
στικούς, πού νεωτερίζοντας στήν εκκλησιαστική γλώσσα δοκίμασαν w  
γράψουν πιο απλά — άν καί όχι στον άπλούστερο τύπο πού μεταχειρίΐΐ; 
στηκαν οι κατώτεροι κληρικοί. Στό απόσπασμα άνιστορεϊ τήν προσιτό' r 
θεία των Γάλλων νά Ιδρύσουν στό Σουέζ προξενείο.

Έ  ζήτησε δέ ό Φραυτσέζος καί ετερόν τι, ϊνα δηλαδή εν tc  
Σουβαίζ (δπερ πάλαι έλέγετο Η ρώ ω ν πόλις, κείμενη έν τό 
δυτικω τάτω  μυχω τής Έρυθρδς θαλάσσης) εχη κόνσουλονν 
καί άπέρχωνται έκεΐσε αΐ νήες αύτου μετά πραγματείας τ γ  
Ινδίας και ΕΟδαίμονος ’Αραβίας, ώστε δσα πράγματα ερχο\·; 
τα ι άπό τής ’Ινδίας εις την Μπαούστρα μετά πορτογιέζικοώ 
νηών, και ετι εις τό Μπεντέρι τής Περσίας καί εϊς τήν Μπά 
στραν και άνω Μέκκαν, και προσέτι δσα φέρουσιν οί "Αραβι; 
άπό  Γεμένι και Σουβαίζ ταυτα πάντα  άποκομίζειν τούς Φραχ 
τσέζους εις δλα εκείνα τά  εμπόρια και δη εις καί τό Σουβαί ί

ε) ’Από τό Ε γχειρίδιο  ζωγραφικής του Π. Δοξαρα (1724) f
Λ ά μ π ρ ο υ  Σπ., ΤΤαναγιώτου Δοξαρα ( ιππέως Πελοποννησίου ζε,· 

γράφου). Περί ζωγραφιάς, 1871, σ. 3, 37α. — Εκλαϊκευτικό έργο μέ κι-: 
ρυγμα νεωτεριστικό του θεωρητικού και πραχτικου συνηγόρου νέας : 
χνοτροπίας στη ζωγραφική. Εμπνευσμένος άπό τό Leonardo da λ inf 
καί τη σύγχρονη του ιταλική τέχνη πολεμά τη βυζαντινοκρητική άγΐ'ί 
γραφική παράδοση καί προτείνει τό λάδι στη θέση του φρέσκου αύγο* 
πού μεταχειριζόταν αυτή γιά ένωτική ουσία τής χρωστικής ύλης. Τό 
ριο έργο συνοδεύεται άπό μία «Νουθεσία εις τούς νέους, όταν προάγοί ί  ;r 
ται εις τό σχέδιον» καί πραχτική «Ερμηνεία εϊς διάφορα βερνίκια». Ό  ί ’ ΛΓ 
Δοξαράς είναι ό πρώτος καί μόνος πού μετάφρασε έλληνικά τήν «Τέχν 1 
Ζωγραφίας του Βίντζη νεωστί φανερωθεϊσα » ( άνέκδοτη, 1720, 1724 
Δικαιολογώντας στον πρόλογό της τήν άνεπάρκεια του γραμματικά ψ ’̂ Ρ 1 
του καταρτισμού γράφει : « Ζητώ συμπάθειο άπό τούς σοφούς καί h 3j. 
δασκάλους, επειδή έλαβα τήν τόσην τόλμην νά έπιχειρισθώ ένα έργί ij.\̂  ^  
τοσουτον δΓ εμέ δύσκολον, δηλαδή νά μεταγλωττίσω τήν παροΰσί ? 
βίβλον. . . χωρίς νά σπουδάζω εις έλληνικά σπουδαστήρια* καί διά τα a / 3Ifiil 
το υποπτεύομαι δτι ούχί μόνον νά έχω άπειρα σφάλματα εις τήν ci /j. 
θογραφίαν, άλλά ομοίως καί εις τάς λέξεις, διά τό οποίον δέομαι συ·1  ̂
χωρήσεως άπό όσους ήξεύρουν τήν επιστήμην των γραμμάτων». ’A** ĵ '̂ OTc
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τούς τεχνικούς όρους του Leonardo da Vinci μεταφράζει έκεϊ ό Δοξ< . 
ράς: προοπτική, πρόοψις, οπτική prospettiva* μορφαίς, σχήματα forirt
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figure* όμνω να (μ υώ νες), π οντ ικ ά λ ια  musculr άντη λίας, αντανάκλασες  
riflessi* έλ.αχίστογράφοι mignatori· σ κ ια γρ α φ ία  abbozzo 220* π ερ ίοδος , 
κ νκλογρα μμ ή  contorno (βλ. σ. 23 είσ.).

Σ χ έ δ ιο ν .—’Επειδή και νά ήκουσα, άπό κάποιους φιλομαθείς, 
ταυτης τής ύπερτάτης, καί άρίστης Ζωγραφιάς, όπου τους 
έφάνει νά είπα, ότι όποιος δέν ήξεύρη καλά νά σχεδιάζει, δεν 
ήξεύρη καλώς νά χρωματίζη, ούτε καλώς νά συνθέττη, του- 
τέστιν, νά σχηματί ζη, ή διά νά είπούμεν, νά ήμπορή νά άκολου- 
θήση τό νόημα τής Ζωγραφίας, καί έπεθυμούσαν ότι έπάνω 

‘οίηίΐτΐ. εΐς ταύταις ταϊς τρεις περίστασαις, νά τους φαυαιρώσω κά- 
(π ποιαν έξήγησιν. "Ομως εγώ διά νά τους εύχαρηστήσω, έπα- 

ρακοιυήθηκα, διά νά είπω εκείνο όπου ήξεύρω, καί όπου είναι 
άναγκαΐον. Ζητώντας είς τούτο συμπάθειον άπό εκείνους ό
που ήξεύρουν περισότερον άπό λόγου μου. Καί διατΐ τό Σχέ- 

"■γΐίίΐϊε1 διον είναι ή βάσις, και τό πρώτον θεμέλειον τής αυτής θαυμα- 
[/j: , στής τέχνης, χρεοστώ νά άρχήσω άπό τό αυτό νά διηγηθώ. 

Ομως γινώσκοντας πώς εκείνοι όπου έτεχνεύθησαν, ώσάν
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’Αλβέρτος ό Δουρος, καί άλλοι όπου έσύρθησαν μόνον είς τούς 
^χαρακτήρας, καί συμμετρίας τού Σχεδίου, μη διαβαίνοντας 

πλέον παρέχει, (άγκαλά καί τό σώμα τού Σχεδίου περιέχει 
άπειρα μέλη), δέν ήξεύρω όμως άν προέρχεται είς τού λόγου 

' μου νά είσέλθω, ώσάν αμαθής είς τόσου άπειρον πέλαγος. Πλήν 
' μέ τό νά συγκλίνω καί εγώ είς κάποιου μέρος είς ταύτην την 
αξιέπαινου τέχνην, άπό την όποιαν έπροήλθαν τόσοι υομοθέ-

έ; Μται, καί διδάσκαλοι, καί έχοντας υποκάτω είς τά όμματα 
: ' rάπειρα υποδείγματα, καί άπό κάποιάυ μου σπουδήν, καί είς 
οΎ· ί πολλά πράγματα όπου έστοχάστηκα, έπιδεξιούμαι νά φανε- 

■ρόσφ κάποιον τι, είς εκείνο τό καλίτερον όπου νά ήξεύρω. 
·χ;)Τ Λέγω τό λοιπόν, ότι τό Σχέδισν είναι ή βάσις, καί τό πρώ

τον θεμέλειον τής οικοδομής, ώς ήρειται, καί καθώς τό κτεΐ- 
ίσμα χωρίς θεμέλειον νά σταθή ού δύναται, ούτως καί ή Ζω- 

liflj γραφία χωρίς Σχέδιον είναι ένας όγκος όπού δέν ήμπορή νά 
,^ίσαλευθή. Κάποιοι πιστεύουν ότι τό Σχέδιον συνίσταται μό

νον είς τούς χαρακτήρας ώς προέφημεν διά τον ’Αλβέρτον 
f Λούρον, όμως εγώ λέγω, ότι οί χαρακτήρες είναι άγκαλά ά- 

■?·:ϊ *ναχκαΐοι είς τό σχέδιον, πλήν χρειάζεται νά τούς μεταχειρί
ζεται ό Ζωγράφος,καθώς κάμνη ό γραμματεύς μέ τον ψεύ- 
τ̂ικον χάρακαν, όπου έως γράφει τον μεταχειρίζεται, όμως 

k ύστερον όπόταυ άπογράψη, τον ρύπτει παρέκει. Μέ δλον τού
το ή Ζωγραφία, θέλει νά φαίνεται τρυφερά, παστοφόρος, καί 

ι>^άπαλή, χωρίς οροθεσίας, καθάπερ τό φυσικόν φαναιρώνει. 
*Τό όποιον έάν ούτως είχαν κάμνουυ εκείνοι οί παλαιοί Ζωγρά-
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φοι, (ύστερον όταν έχάθη ή καλή και αληθινή τέχνη) ή ζω-· 
γραφίαις τους δεν ήθελαν εϊσται ούτως ξυραΤς, σκληραΐς, καί: 
κοπτικαϊς.—

Διά να κάμης λάδι βρασμένο νά τό μεταχειρίζεσε εις εκείνα; 
τά χρώματα όπου δεν στεγνώνουν. ’Έπαρε λυνόλαδο λίτρα:
- 1 - μπιάκα ογγίαις - 6 - ληθαργύριον όγγία  - 4 - τά όποια άς: 
βράσουν άνταμώς έως νά βάνης μέσα εις τό τζουκάλη ένα πτε-ι 
ρό και άν κέγεται τότε εϊνε γεναμένω, και όταν κρυόσει, τό! 
σκεπάζης με νερό διά νά προσφυλάγεται νοπώ...

Διά νά κάμης τό βερνίκη, δε γουμηκοπαλτο. Έπαρε γούμη 
κοπαλτο όγγια  - 1 - Σαντράκα όγγιαϊς - 9 - μαστίχη καλό: 
όγγίαις - 3 - Σουτζήνοι άλμποι όγγία  - 1 - Τερέβηνθο όγγία:
- 1 - όλα αυτά τά βάνης ήν φουζηόνε, μέ μισό κουαρτούτζο: 
ρακή ραφυνάτα, καί τά βάνης εις τον 'Ήλιον. Τήν ρακήν τήνιϊ 
προετιμάζης, μέ τον κάτωθεν τρόπον. Πέρνης μισή λύτρα: |  
βητριόλο στεγνομένο είς τον "Ηλιον δύο ήμέραις, καί άπό: II 
αυτό πέρνης ένα τέτταρτον τής λήτρας, καί τό βάνης είς ένα: λ 
τέτταρτον τής μπότζας τής ρακής, καί τό δεστιλαρης άπό τόν- 
λα μπύκ ον, καί τό σπήριτο τό δεστιλάτο τό βάνης μέ μισήι 
λήτρα τζένερη γλαβελάτη (δοδέσκηκα λέγεται Ποτασκέν) 
εις μίαν φούσκα του λαμπύκου, καί τό δεστυλάρης άλλη μία: 
φορά, έως νά άνάπτει ή μπαρούτη.
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ζ) *H φ ιλοσοφία σέ απλή γλώσσα άπό τό Δαμωδό (1759) ^  :
Βικεντίου Δ α μ ω δ ο 0, ’Επίτομος Λογική κατ’ Άριστοτέλην καί τέχνη.; 

ρητορική, κοινή φράσει συντεθεϊσαι. Βενετία 1759. Προοίμιο, σ. 7 κ. 8 .^fi

,.;;c )t:

. . . ’Εγώ επιθυμώντας νά ώφελήσω κάθε λογής άνθρωπον: 
άπό  τό  γένος μας, έσύνθεσα τό βιβλίον τής Ρητορικής τέχνηςι 
είς τήν κοινήν γλώσσαν* καί στοχαζόμενος ύστερα πόσον εΐ-ιι 
ναι αναγκαία διά τήν εύγλοοττίαν ή Λογική, ήθέλησα νά συν-: 
θέσω καί τούτην, διά νά ανοίξω πλατυτέραν τήν ό?όν είς τήν, 
άπόκτησιν τής Ρητορικής... ’Αρχή καί δργανον τής φιλοσο^ 
φίας λέγεται ή Λογική άπό τον χορόν δλον των Φιλοσόφων,, 
καί διά τούτο άναγκαϊον είναι νά έξηγήσωμεν τό δνομα, τηνρ 
φύσιν καί τά  μέρη αυτής, πριν νά άρχίσωμεν τήν Λογικήν.^ 
Τό δνομα λοιπόν τής φιλοσοφίας σημαίνει τήν σπουδήν, καά 
άγάπην όπου έχομεν διά νά άπολαύσωμεν τήν σοφίαν, τή\ί 
όποιαν πρώ τος ονόμασε φιλοσοφίαν ό Πυθαγόρας...

η) Ά π ό  τήν ελληνική νομοθεσία στή Μολδαβία (178S)
Τά νέα ελληνικά δέ γράφονταν μόνο γιά  τή χρήση των ‘Ελλήνων στί 

Ιλληνόγλωσσες περιοχές. Τόν καιρό πού οί Έλληνες στέλνονταν άπό τήν
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Πύλη γιά  ήγεμόνες τής Βλαχίας καί τήςΜολδοβίας καί cl παραδουνάβιες 
αύτές έπαρχίες δέχονταν Ιντονη τήν επίδραση t c O έλληνικοΟ πολιτισμού 
καί τής έλληνικής γλώσσας χρησιμοποιή€ηκαν τά  έλληνικά καί έκεΐ σάν 
δργανο έκπολιτιστικό. Μέ τούς Φαναριώτες ηγεμόνες παίρνει τότε καί 
τό βυζαντινό δίκαιο μεγαλύτερη σημασία στη ρουμανική νομοθεσία, καί 
γλώσσα της γίνονται τά  «γραικικά», συνήθως αποκλειστικά, σέ τύπο 
άρκετά άπλό. Στή νομοθεσία αύτή όνήκουν τό «Νομικόν συνταγμάτιον» 
τής Βλαχίας καί ό «’Αστικός κώδιξ» τής Μολδαβίας (βλ. Κ10*ΑΡ).

Συνταγμάτιον νομικόν. Περί εύταξίας καί τού καθήκοντος έκάστου των 
κριτηρίων καί όφφικίων τοΰ πριντζιπάτου τής Βλαχίας των άνηκόντων 
είς τό πολιτικόν. 'Οδηγία τής είς τό έξής άποφάσεως των ώς τύπον ήδη 
συλλεχθεισών ύποθέσεων.. .  . Προς ακριβή τοΰ δικαίου συντήρησιν καί 
προς τό των πτω χώ ν έκ παντός τρόπου άνεπηρέοστον. Φιλοπονηθΐν 
παρά του Εύσεβεστάτου Σοφωτάτου καί Μεγαλοπρεπεστάτου Ήγεμόνος 
πάσης Ούγγροβλαχίας Κυρίου Κυρίου Ίωάννου 'Αλεξάνδρου Ίωάννου 
Ύ ψ η λ ά ν τ η  Βοεβόδα. Κατά τον έβδομον χρόνον τής θεοστηρίκτου 
αύτου Αύθεντίας ίερσρχούντος τού Πανιερολογιωτάτου Μητροπολίτου Κυ
ρίου Κυρίου Γρηγορίου. Νύν τύποις πρώτον έκδοθιν είς ρωμαϊκήν καί πά
τριον γλώτταν. Έν τή Τυπογροφία τής Ά γιω τάτης Μητροπόλεως Ούγ- 
γαροβλαχίας. 1780, έκδ. Ζ έ π ο υ  Π., 1926, Πραγμοτεϊαι τής Ακαδημίας 
’Αθηνών, τόμ. Δ', άρ. 2, σ. 152, 166, 170, 178, 184, 2C0, 220, 222.-Δημο- 
σιεύτηκε άπό του παππού τού πρωτοπόρου του Δραγατσανιού· ίσχυσε 
ώς τα 1818 καί σημείωσε σταθμό στήυ Ιστορία του βλάχικου δικαίου. 
’Ενδιαφέρει έκτος άπό' τήν απήχηση πού διατηρεί ακόμη ώς προς τήν 
κοινωνική ύπόσταση τής Μολδοβλαχίας με τό φεουδαλικό σύστημα (δια
τήρηση τάξεων, δουλοπάροικοι, δέση γυναίκας, βαρβαρότητα ποινών) 
καί γλωσσικά, επειδή δείχνει πόσες ξένες λέξεις, Ιταλικές, τούρκικες καί 
φυσικά καί ρουμανικές, συνηθίζονταν ώς τεχνικοί καί διοικητικοί όροι 
άπό τον κύκλο των μορφωμένων 'Ελλήνων πού δρούσαν τότε στή Μολ
δοβλαχία, και πού τις διατήρησαν έπιζητώντας προπάντων σαφήνεια 
στή νέα νομοθεσία. ’Επιπλέον θυμίζεήτή μεγάλη έπίδροση τού, έλληνι- 
σμού^στούς γειτονικούς λαούς τής Χερσονήσου.

1. Περί του αυθεντικού Διβανίου. — α \ Τό Αύθεντικόν Δι
βάνι νά γίνεται τρεις φορές τήν εβδομάδα, δευτεραν δηλ. τε- 
τράδην και σάββατον* και είς μέν τήν δευτεραν καί τετράδην 
νά θεωρώνται αί διάφοροι εκείνων, όπου έκρίθησαν είς τά δε- 
τταρταμέντα ή είς τους Βελίτζηδες καί δεν εύχαριστήθησαν 
είς τήν άττόφασιν εκείνων καί έ ζήτησαν μέ άπελατζιόνε νά 
έβγουν είς τό Διβάνι, ή αί διαφοραί, όπου ήθέλαμεν προστά- 
ξει νά θεωρηθώσιν επί Διβανίου μας χωρίς νά προσδιορισθώ- 
σιν είς άλλο κριτήριον, τό δέ σάββατον νά θεωρωνται αί έγ-



κληματικαι υποθέσεις και καταδίκαι καί αποφάσεις τούτων.
2. Περί έκκλήτων. — α'. Εκείνος οπού δεν εύχαριστήθη εις 

την κρίσιν τίνος κριτηρίου καί έχει νά κάμη άπελατζιόνε, 
νά έχη διορίαν ημερών εξήκοντα συναπτών μετά τήν άπό- 
φασιν εις το νά κάμη το άπελάτζιον. Εί δέ καί περάσουν αύ- 
ταί αί εξήκοντα ήμέραι καί σιωπήση, τότε πλέον νά μή εισ
ακούεται, μακάρι όπου νά έχη καί ραβάσι άπελατζίου μπου- 
γιουροισμένον καί εις τόν καιρόν δεν τό ένήρχησεν, άλλ’ ά
φησε καί έπέρασεν ό διωρισμένος καιρός, παρά άν άποδεί- 
ξη ότι τό σφάλμα ήτο τών ζαπτζήδων ή άν ήσθένησεν ή άν 
τόν έτυχεν άλλο τι ισχυρόν καί άποδεδειγμένον έμπόδιον.
! 13. Περί του κριτηρίου τής σπαθαρίας. — α'. Τό κριτήριον 
τούτο νά κρίνη μόνον υποθέσεις, όπου τυχαίνουν είς μαχα- 
λέδες καί είς τήν μπράσλαν του μεταξύ των, ώσάν κλοπής, 
μοιχείας, δαρμών ευτελών άνθρώπων πρός άλλήλους, μεθύ- 
σων, καπηλειών, ύβρεων, καί νά ύποβάλλη είς ποινήν τους 
υπευθύνους, ου μήν δέ καί άλλων πολιτικών υποθέσεων καί 
Ιδιωτικών αιτιών, επειδή οί στρατιωτικοί μόνον τάς στρα
τιωτικός αίτιας κρίνουν καί άνακρίνουν, ού μήν δέ καί τάς 
πολιτικός, εξ ών είναι καί αύταί, όπου δίδομεν άδειαν νά κρί
νη αυτό τό κριτήριον τό μέν διά τήν ευκολίαν καί άνάπαυ- 
σιν τών έχκατοίκων ευτελών, τό δέ καί περ’σσότερον διά 
τήν καλήν εύνομίαν καί εύταξίαν τών μαχαλέδων.

16. Τά δίκαια τών νοικοκυριών, όπου έχουν επάνω είς τους 
ρουμούνους. — iy'. Οί ρουμοΰνοι διά τά μοχθηρά, όπου έ
χουν, νά μή δίδουν τίποτε είς τον νοικοκύρην τής μοσίας. 
Ούτε όμως νά τολμούν νά βάζουν τά μοχθηρά τους εις τά 
κρατημένα παδούρια, είς εκείνα δηλ. όπού έχουν ξεχωρισμέ- 
να οί νοικοκυροί τών μοσιών διά νά πωλήσουν τό βαλάνι, 
άλλά νά συμφωνούν πρώτον μέ τους νοικοκυροΰς καί ούτω 
συμφωνοΰντες νά τά βάζουν. . . .

19. Περί προικός. — α'. Τά άκίνητα πράγματα τής γυναι- 
κός όμού καί τά αυτοκίνητα, οί κατζίβελοι δηλ. καί τά ζώα, 
νά μή ξετιμώνται, άλλά μόνον τά κινητά, ώσάν τζεβαχερι- 
κά, ρουχικά, άσημικά, μαλαγματικά, χαλκωματικά καί όσα 
άλλα παρόμοια, νά ξετιμώνται ή πρωτύτερα άπό τόν γά
μον ή ύστερον άπό τόν γάμον είς διάστημα τεσσαράκοντα 
ή μερών ή τό πολύ εξήκοντα· καί τά προικοσύμφωνα ούτω 
ξετιμημένα νά καταγράφωνται είς κώδικας, οίτινες νά σφ- 
ζωνται είς τάς ύπερεχούσας έκκλησίας είς όποιανδήποτε έ- 
παρχίαν ήθελε γένει ό γάμος, διά νά μή άκολουθώσί ποτέ 
έριδες καί όρκοι διά τήν άπώλειαν τών προικοσυμφώνων.

360 Ά π ό  την ελληνική νομοθεσία στη Μολδαβία
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34. Περί χοταρνιτζίας. — η'. Ό  μέγας ττορτάρης νά λαμ̂ · 
βάνη άβαίτι άπό τήν χοταρνιτζίαν άττό διακόσια άσπρα, 
ήτοι άπό εν φλωρίον παλαιόν, κατά τόν αριθμόν των χοταρ- 
νίκων. Ό  δέ πορταρέλλος νά λαμβάνη τό τράπατον του 
ζουδέτζου καί τά έξοδά του.

36. ΤΤερι κατζιβέλων. — α'. "Οποιος στεφανώση κατζίβελον ή 
κατζιβέλαν ξένην χωρίς τήν εΐδησιν του νοικοκυρου,ό όποιος 
νοικοκύρης είναι γνωστός κα'ι εύρίσκεται είς τήν ιδίαν χώραν, 
νά ζημιώνεται μέ τοϋτον τόν τρόπον, ήτοι, νά χάνη τόν κα
τζίβελον ή τήν κατζιβέλαν, όπου έστεφάν<ωσε μέ τόν ξένον 
κείνον κατζίβελον ή κατζιβέλαν, καί νά τούς κερδαίνη έκεϊ- 
ος ό νοικοκύρης όπού δεν έρωτήθη.

θ) ’Αλληλογραφία λογίων (1626)
Κ ο ν τ ο γ ι ά ν ν η  Π., Γράμμα τής κοινότητας Βενετίας κτλ. Byzan- 

tinisch - Neugriechische Jahrbiichor 5 (1926-27) σ. 89α.—Παραβάλλον- 
•ας τά γράμματα αυτά πρός κείμενα συνταγμένα άπό άπλούς μισογραμ- 
ιατισμένους ανθρώπους, καθώς τά παραπάνω (σ. 335, 338), βλέπει κα- 
'είς πόσο πιο φυσικά καί σωστά έκφράζονταν αυτοί στή μητρική τους 
Άώσσα άπό τούς λογιότερους, ποΰ είτε έπηρεάζονταν άμεσα άπό τη 

γλώσσα τής παιδείας είτε προσπαθούσαν ν’ άρχαΐσουν. Ό  Γεώργιος Κο- 
ίιέσιος ήταν θεολόγος, γιατρός καί δάσκαλος, πού ξεχώριζε στην έποχή 
rou· ό Θεόφιλος Σκορδαλλός, πού προτείνει άντΐς τόν έαυτό του, είναι ό 
ρ. Κορυδαλλεύς (βλ. παραπ, σ. 319).
\ Τώ σοφωτάτω διδασκάλω καί έν Ιατροϊς έξοχωτάτω κυοίω Γεωργίω τφ  
,<ορεσσίω Ιερώνυμος Ίουστινιάνης, γαστάλδος τοϋ των Γραικών γένους, 
ίαί οί λοιποί τής μπάνκας, έν Κυρίω χαίρειν. — Ύπολαμβάνομεν, σοφώ- 
ΐατε διδάσκαλε, ότι νά μην ελαθε την έξοχότητά σου πώς ή γαληνότατη 
ίιας αυθεντία είς παρηγοριάν καί ανακωχήν των πολλών μας άνωμαλιών 
;αί έναντίων νά Ισημείωσε διά ένα διδάσκαλον τοϋ γένους μας δουκάτα 
κατόν πενήντα, ελεύθερα, χωρίς μηδεμίας δεκαετίας όπου γίνονται έκατόν 
ίγδοήντα. Καί άλλα τινά άφιερωμένα είς τόν αυτόν παρά τινων ήμετέ- 
»οον ευλαβών χριστιανών, όπου άναβαίνουν όλα είς τόν άριθμόν τών δια- 
:οσίων. Καί έπειδή προλαβόν νά έξετάξαμεν καί νά ερευνήσαμεν διά δι
δάσκαλον αρμόδιον είς τοϋτο, καί άπό πολλών νά μην ηύραμεν έπιτηδειό- 
:ερον καί θερμότερον είς τήν διατήρησιν τόσον τών ήμετέρων δογμάτων 
σον καί τών καλών ηθών, κοινή ψήφω καί γνώμη τοΰ πανιερωτάτον καί 
-οφωτάτου ημών αύθεντός καί δεσπότου κυρίου* κυρίου θεοφάνους, μη
ροπολίτου Φιλαδελφείας, έκλέξαμεν καί έψηφίσαμεν τήν έξοχότητά σον 
ιά διδάσκαλον τής κοινότητος του ήμετέρου γένους. Καί σιμά είς τοϋτο 
τημειώσαμεν καί δουκάτα τριάκοντα διά τήν έξοδον τοΰ ταξειδίου της. 
Λοιπόν τήν παρακαλοϋμεν νά δεχθή ταύτην τήν καλήν μας διάθεσιν καί 
ά μήν προσβλέπη είς τήν ποσότητα τών τορνεσίων, άλλ’ είς τήν ποιό- 
ητα τής έφέσεώς μας καί είς τό τέλος τοϋ έργου, τό όποιον θέλει τής 
• ροξενήσει ού μόνον μνήμην άθάνατον, αλλά καί βασιλείαν αίώνιον, σπέρ- 
οντας είς τήν ήμετέραν ώς άγαθωτάτην γήν τόν σπόρον τής διδασκαλίας
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σου μετ’ έκεινον τον τρόπον, όπου νά μην συμφυουσιν ποτέ μετ’ αυτόν ι 
αί δκανθαη μάλλον ώς άντίδοτον νά άποσπασθοΰν τελείως. Καί δεχόμενος ; 
τούτο τό  βάρος δεν θέλει έσται μόνον διά ταυτά, αλλά διά μεγαλύτερον; 
(Θεού κατευοδουντος), έπειδή και άναζητήσαμεν από την έκλαμπροτά-. 
την μας αύθεντίαν νά γένη ενα σεμιναριον καί μας έκοντεστάρησεν. Μά- · 
λίστα αύτή έπσρακινήθη διά τό σπλάγχνος όπου ε!ς τό ήμέτερον γένος; 
έχει. Λοιπόν και πάλιν την προσκαλούμεν και άς μην άναβάλη τον καιρόν, 
μόνον άς κοπιάση, ότι σιμά εις την άνωθι ποσότητα δέν θέλουν λείψει καί 
άλλα δωρήματα, όπου νά εύχαριστηθή. Καί θέλει εσται δεδεγμένος από: 
όλους μας μέ ιλαρόν πρόσωπον καί μετ'εκείνην την εύλάβειαν όπου τυχαί
νει είς τούς έναρέτους άνδρας. Έρρωσο έν Κυρίω, σοφώτατε διδάσκαλε.: 
Έν Βενετίαις αχκζ' έν μηνί όκτωβρίφ κζ'.~

Εύγενέστατοι καί ενδοξότατοι άρχοντες. Έκ πολλου ήθελα λάβειν δύο: 
γραφαις, ταϊς όποίαις ήθελε στείλειν ό εύγενέστατος καί φίλτατος έμός 
κύριος Γεώργιος ό Ηγούμενος, διά νά έλθω αύτού είς την έξοχωτάτην 
καί έπιφανεστάτην πόλιν τής Βενετίας διά διδάσκαλος του γένους. Είς τον- 
όποιον άπεκρίθηκα διά μέσου δύο γραφαις, ταϊς όποίαις έστείλαμεν τοίτ 
μισέ ( ; )  Μικέ Καβάκου είς την Πόλιν διά νά έλθουσιν αύτου. Τώρη πάλιν 
είδα μίαν γραφήν γραμμένην αχκζ' εν μηνί όκτωβρίω κζ' από την αύθεν-; 
τίαν σας. Καί βλέπω την προθυμίαν σας καί την πολλά εύλογον ζήτη-· 
σιν διά την αύξησιν του γένους μας εν ταϊς σπονδαις, τό όποιον όσον 
περισσότερα ύπερειχεν καί είς δόξαν καί είς σοφίαν, τόσον τώρη ταλαι
πωρείται καί ασθενεί είς αυτήν. ’Αλλά λυπούμαι πολλά πώς δέν δύναμαι: 
νά σας υπακούσω διά άφορμαϊς πολλαις. Ή  μία είναι ότι έβάρυνα καί: 
είμαι καταπιασμένος εδώ και είς Ιατρικήν καί εις τά  μαθήματα, όπου δίδω 
πολλών μοναχών. Α λλά τό άλλο, τό  μεγαλύτερον, τά  πράγματα είς tc 
σπήτι μένουσι μοναχά. Ή  μητέρα μου είναι γραύς καί δέν μέ σφίνει μετς 
δακρύων. Μ’ όλα ταύτα είς ελληνικήν παιδείαν είναι καλός ό κυρ θεόφι 
λος ό Σκορδαλλός, ό όποιος έδιάβασεν είς τον θεϊόν μου καλά τήν έλληνι* 
κήν γλώσσαν καί εύρίσκεται ή είς τήν Κεφαλληνίαν ή είς τήν Ζάκυνθον 
Καί κάμετε νά έλθη αύτου. Καί εγώ έκαμα μίαν σύντομον Θεολογίαν efc 
όλα τά  ζητήματα έλληνικήν. Καί όταν ορίσετε, θέλω σας τήν στείλει αύ< 
του νά τήν τυπώσετε είς ώφέλειαν του γένους, διά νά βοηθηθοΰν αυτοί: 
ο! μαθηταί. Καί άλλα πράγματα αύτου ώφελητικά είς μάθησιν δέν θέλουσ 
λείψειν...

ι) *Από ενα Κ ατάστιχο τής Σ υντεχνίας π α ντο π ω /ώ ν  Μοσχοπόι 
λεω ς (1719).— Β έη  Ν., Έκ του Κατάστιχου κτλ., Fyzant.-Kuigriech 
Jahibucher 7 (1928-29) σ. 527.

Επειδή όλον τό σύστημα τούδε του παντός μέ τάξιν καί εύρρυθμίαν δι: 
ακατέχεται καί ποτέ δέν έμπίπτει είς αμηχανίαν διά τό εύσχημόνως δισι 
κεϊσθαι ύπό του ούρανίου καί επιγείου βασιλέως. Διά τούτο καί ημείς c 
έκ του ρουφετίου τών Μπακάλιδων βλέποντες πολλά άτοπα όπου γίνοι 
ται εις τό ήμέτερον ρουφέτιον μέ τό νά έλειψεν ή τάξις καί ή αρμονία είς τ 
κεφάλαιον τών άπάντων, ή προς άλλήλους αιδώ, τώρα όπου εχομεν δι 
τής δεξιάς του υψίστου άκραν ελευθερίαν καί μεγάλην ήσυχίαν θεσπίζ(  ̂
ϋεν όρους τινάς όπου νά φυλάττωνται απαρασάλευτα καί μέ τούτους ν 
βασιλεύση ή Δικαιοσύνη καί ή αλήθεια νά λάμψη* λοιπόν πρώτον θεμ 
λιον κτίζομεν τήν προς άλλήλους άγάπην καί μέ έτούτην νά κατατροπο' 
σωμεν όλους τούς ύπεναντίους* δεύτερον οί πρωτομαΐστορες νά τιμώνπ 
κατ’ έξοχήν, ώσάν όπου τούτοι άναλαμβάνουσι τάς φροντίδας τών μ 
κροτέρων, είδέ τις φανή άπειθής είς τήν προσταγήν τών πρωτομαισπ
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ρων μέ τήν Αμαρτίαν του νά είναι έξω του |5ουφετίου ώς όλέθριος καί έπι- 
ζήμιος· τρίτον όταν έρχεται ολίγη πραγματεία καί γίνεται στενοχωρία 
αναμεταξύ μας, τότε είς αυτό τό κατλήκι διά νά μή γίνη ζημία καθενός, 
διορίζομεν τήν Κώστην Μπόστα, τον Ευθύμιον Τζουμετίκου, τόν ’Αθανά
σιον Μπόσιου, τον Ντήναν Καντζα, τόν Νόστον Ραμπογιάννην καί τόν 
Ντήναν Γκώγκα νά κάμουν τό παζάρι έτοΰτοι πρώτον καί έτζι νά μοιρά
σουν άδελφικά επίσης είς κάθε έναν τήν πραγματείαν όπου έτυχεν.'Αν ό
μως ήθελεν εύγει άλλος διά νά κόμη παζάρι, έτοΰτος ώς τέκνον του σκό
τους νά είναι Αποσυνάγωγος καί πάντη εύγαλμένος άπό τό ρουφετιον 
πλήν όταν γίνεται πλουσιοπάροχαν τό πράγμα, τότε έχει τήν άδειαν κά
θε ένας νά κάμη παζάρι καθώς ήμπορεϊ, όμως έξω άπό τήν χώραν νά μή 
τολμήση τινάς νά εύγη διά νά καρτερέση πραγματείαν, Αλλά νά σταθή 
έως νά ξεφορΊωθή είς τό μεγτάνι καί τότε άκωλύιως δύναται λαβείν...

Δημοτική ή δημοτικίζουσα

10*. — Η ΚΡΙΣΙΜΗ ΤΡΙΑΝΤΑΕΤΙΑ ΚΑΙ Η ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗ (§§ 93,103)

‘Η πνευματική ζύμωση κορυφώνεται στις τελευταίες δεκαετίες πρίν άπό 
τό Είκοσιένα. ‘Η έντεχνη λ ο γ ο τ ε χ ν ί α  βρίσκεται άκόμη στις πρώτες 
της άρχές καί βλέπουν τό φώς διάφορες μεταφράσεις ξένων λογοτεχνικών 
έργων, γαλλικών, Ιταλικών, γερμανικών. ‘Η π α ι δ ε ί α ,  πού Απλώνεται 
σημαντικά, άποζητεί διδαχτικά βιβλία, καί αυτά δημοσιεύονται τώρα άφθο- 
νώτερα, μαζί μέ άλλα έπιστημονικά, συνήθως διασκευασμένα άπό ξένα. Ξε
καθαρίζονται τώρα περισσότερο, ιδίως στήν άρχή, οί γ ρ α μ μ α τ ι κ έ ς  
τ ά σ ε ι ς  τών συγγραφέων, όπου πρωτοστατούν οί αντιπρόσωποι του 
«πρώτου δημοτικισμού», προσπαθώντας νά σπάσουν τήν άρχαϊστική πα
ράδοση. Αίγο άργότερα τους διαδέχεται μέ τή μέση του όδό ό Κοραής καί 
οί άλλοι, ώσπου στο τέλος ξανακυριαρχεϊ ό αρχαϊσμός, θολώνοντας τά 
γραμματικά συστήματα τά στηριγμένα σέ άπλούστερη βάση. ’Αρχίζει νά 
κρυσταλλώνεται ή καθαρεύουσα, μέ τό αρχαίο της τυπικό, χωρίς άκόμη 
ν’ άποκλείη διάμεσους τύπους προς τή δημοτική ή προς τήν άρχαία.

Τώρα όμως κυκλοφορούν πολύ περισσότερα βιβλία άπό πρίν καί δια
βάζονται πλατύτερα, καί έτσι ή γλωσσική αναρχία γίνεται π ιο  μεγάλη 
καί φανερώτερη. Γι’ αύτό δυναμώνει ή συνείδηση τής Ανάγκης μιας γρα μ
ματικής, ατομικής καί κοινής, καί Ακούονται παράπονα πώ ς αύτή δεν είναι 
δυνατό νά βγή Απ’ όσα δημοσιεύονται.

Οί οπαδοί τής Αρχαϊκής γλώσσας δέ λείπουν ούτε τήν έποχή αύτή, ένι- 
σχύονται μάλιστα άπό τις έλοστικές θεωρίες τού καθαρισμού. Τό γλωσ
σικό τους ίδανικό καθρεφτίζεται σ’ έργα επιστημονικά, σέ λογοτεχνικές 
προσπάθειες, πρωτότυπες ή μεταφραστικές, στήν καθημερινή Αλληλογρα
φία τών λογίων, άκόμη, καί περισσότερο, μέσα στήν παιδεία ( Κ10*Δ ).

δ .-Δ Η Μ Ο Τ ΙΚ Η  *Η ΔΗΜΟΤΙΚΙΖΟΥΣΑ

Στά παραθετόμενα δείγματα βλέπει κανείς: ΤΤώς προσπαθούσαν νά γρά
ψουν τή δημοτική οί πιο συνειδητοί αντιπρόσωποί της (α-ββ)· γ ιά  τόν 
Κωσταντά, τό Βηλαρά, το Σολωμό κ.ά. βλ. άκόμη (Μ8 ). — Πώς έγραφαν 
άπλά άνθρωποι του λαού, οί Αγωνιστές τόϋ Είκοσιένα, πού δεν ήξεραν
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πολλά γράμματα (γ-ε)* τα  λόγια στοιχεία ή τά  ήξεραν άπό τή γραπτή 
παράδοση καί τά  μεταχειρίζονταν ίσως γιατί νόμιζαν πώς έτσι πρέπει, 
ή γράφονταν κάποτε άπό τούς γραφείς πού τούς ύπαγορεύονταν τό νό
ημα. Σά νά δυναμώνη τώρα ή προσπάθεια γ ιά  απλή γλώσσα, άν καί κα
θρεφτισμένη λιγώτερο στα κείμενα των λογίων. "Ετσι τό «Χρέος του νοτα
ρίου. Ερμηνεία ώφέλιμος» (Χειρόγρ. Έθν. Βιβλ. Παράρτ. άρ. 160. Κέρκυρα 
1810—1820 περίπου) παραγγέλνει: «Όλα τά  γράμματα πρέπει νά γρά- 
φωνται τό κατά δύναμιν εις άπλήν γλώσσαν διά νά καταλαμβάνωνται 
άπό τά συμφωνούντα μέρη»· «ό νοτάριος ας γράφη την διαταχτικήν δι- 
όρισιν εις γλώσσαν άπλήν». Στην Κέρκυρα βγαίνουν σειρά βιβλία μέ τίτ
λους καθώς οί άκόλουθοι: «Κανονισμός και διόρθωσις τής ναυτιλίας τής 
ίωνικής πολιτείας... Τά πάντα έξηγηθέντα εις φράσιν, όσον τό δυνατόν, 
ευληπτον κα'ι προσηρμοσμένην εις τούς θαλασσινούς» (1805), «Κατήχησις 
γενική έρμηνεύουσα άκριβώς τά καθήκοντα έκάστου πολίτου οίασδήποτε 
τάξεως, μετά χριστιανικής διδασκαλίας... άναγκαίας έκάστω χριστιανόν 
τά πάντα άπλώς, και καθαρώς, ώς οϊον τε ήν έξηγηθέντα πρός γενικωτέ- 
ραν ωφέλειαν» (1805). Τό «ώς οίόν τε έξηγηθέντα» δείχνει πώς τό άπο- 
τέλεσμα δεν έξαντλοΰσε δλην τή δυνατότητα τής προσπάθειας.

α) Ά π ό  τή Γεω γραφ ία τοϋ Δ . Φ ιλιππίδη  -  Γρ. Κ ωσταντα (1791)
Γεωγραφία νεωτερική έρανισθεΐσα άπό διαφόρους συγγραφείς παρά Δ α

ν ι ή λ ίερομονάχου κα'ι Γ ρ η γ ο ρ ί ο υ  ίεροδιακόνου τών Δημητριέων... 
τ. α', περιέχων την Εύρωπέϊκη Τουρκία, ’Ιταλία, Σπάνια, Πορτουγαλλία 
καί Φράντζα. Βιέννη 1791. Τώ ύψηλοτάτω καί γαληνοτάτω πρίγκιπι 
Κυρίω Κυρίω Γρηγορίω Ποτέμκιν άρχιστρατήγω πάντων τών Ρωσσικών 
στρατευμάτων κτλ., σ. 142, 188, 190, 228α.

Γιά τήν *ΑΌ'ήνα καί τον Πειραιά
Πόλεις αότής τής επαρχίας είναι αί ’Αθήναι, ή όποια τώ

ρα λέγεται ένικώς ’Αθήνα, πόλι παλαιά και περίφημη διά τό 
πλήθος τών στρατηγών, τών νομοθετών, τών φιλοσόφων, 
τών ρητόρων, τών ποιητών, και τών διαφόρων τεχνητών 
όπου ποτέ ήταν εύφορη, καί τώρα μέ τήν όλότη άφορη άπό 
παρομοίους άνδρας. Είναι είς μια τοποθεσία καλή, απολαύ
ει έναν αέρα υγιεινό· τά πέριξ της κατάφυτα άπό ελαιώνας. 
Ή ’Αθήνα μ’ όλον όπου καί τώρα ήμπορεΐ τινάς νά τήν συγ- 
καταριθμήση είς τήν τάξιν τών πόλεων, καί έχει δεκαπέντε ; 
δεκάξ χιλιάδες κατο-κους, τούς περισσότερους Ρωμαίους, 
καί οίκοδομαΐς άρκεταΐς, μ’ όλον τούτο δέν είνε τίποτες ώς ; 
πρός τό μέγεθος, καί τό πλήθος τών κατοίκων καί τών στο- ■ 
λισμών όπου είχε όταν ήταν μιά άρχή υπέρτατη δημοκρα- · 
τική. ’Από τά πολλά παλαιά της κάλλη ό ναός τής ’Αθη- · 
νάς, έργο άξιοθέατο καί άξιοθαύμαστο,έσώζουνταν έως είς τά:

364 ’Από τή Γεωγραφία Δ. Φιλππτίδη - Γρ. Κωσταντα
1
,; ότιοϋ
■ 00 
*  .

τος, κ

Μ< 
σοι/ν <

άΐΌμετ. 
τείχη ή 
ρια, κκ 
ποιων (

Μηλιά:

μιάμιση ι 
);ί( καί c

' ,Υ ι

ί)[ίΐ έμπρ 
few άμεσ 
ό ΐό  τό ί 
θάλασσα ι

,'ΧΜϊΐϋΐ.
ή$.ασο
Αίάιτίο ο*·
iwi'TOf· όΓ

Κόιύ
'•tecodnci
τή:θ!-ο· άτ
» <

Ρ0'

Η ί;Α ,·:'

5 *  Λ



Q

Yfarij
* '  r * w t l ;  £  

" >«V> p
■·"·>■ K· I
■’ -T
fa“i
- if’· r

■>rv$;·*

-rp
V - T C ' , p

• t··

μ
;ici>

i t

- I

r .ii
]Ά

5i'ΤΓ
"lb

.1c

'4c

τέλη του παρελθόντος αίώνος ολόκληρος, μια μπόμπα όμως 
όπου είχαν ρίξη οί Βενετζιάνοι, και έπεσε είς τό μπαρούτι 
όπου είχαν οί Τούρκοι εδώ, τον έχάλασε 1687. σώζονται 
άκόμη και άλλα πολλά λείψανα τής παλαιάς της λαμπρότη- 
τος, καί επιγράμματα είς λίθους σκαλισμένα· όσα όμως ήμπο- 
ρούσαν νά μετατοπισθούν, οί Ευρωπαίοι τά έσήκωσαν άπό 
ταΐς Άθήναις, κσί την σήμερον κάμνουν κάθε τρόπο νά σηκώ
σουν εκείνα όπου σηκόνωνται. . .

Δράκον κάτω άπό την ’Αθήνα είς τό γιαλό, αυτό ήταν τό 
παλαιό τό άξιολογώτερο επίνειο των ’Αθηνών, καί τώρα 
σκάλα τής ’Αθήνας. Τό παλαιό ήταν μιά πόλι, άξιόλογη* 
άναμεταξύ είς αυτή καί ταϊς Άθήναις ανάμεσα είς τά μακρυά 
τείχη ήταν όλο τό διάστημα 40 στάδια, γεμάτο άπό έργαστή- 
ρια, καί διάφοραις άλλαις οίκοδομαϊς, είς διατριβή, των ό- 
ποίων φαίνονται άκόμι λείψανα.

Για τις Μηλιές της Θεσσαλίας καί τη διχόνοια
Μηλιαΐς, χώρα μέ 300 σπίτια σχεδόν, παρακάτω άπό τή 

Βιζίτζα είς χειμερινός άνατολάς ώς τρία τέταρτα τής ώρας, 
μιάμιση ώρα μακρυά άπό τή Θάλασσα, μέρος όπίσω άπό ρά
χες καί αυτή, όπου τήν έμποδίζουν ολίγο τό θώρι τής Θα
λάσσης, τό βόρειο μέρος όμως έχει ένα Θώρι έξαίρετο· επειδή 
έχει έμπροστά του ύστερα άπό τά πλαγινά όπου ακολου
θούν άμέσως, καί δυο ράχες όπου τελειόνουν μισή ώρα κάτω 
άπό τό χωριό,μιά πεδιάδα άρκετά μεγάλη, καί ύστερα μιά 
θάλασσα μεγάλη όσο νά ποικίλλη μόνο τήν θέα, καί όχι νά 
χάνωνται διά τό άχανές αί όψες είς αυτήν ύστερα άπό αυτή 
τή θάλασσα έχει μέρος τής Μαγνησίας όπου τελειόνει είς τό 
Αίάντιο άκρωτήριο, καί μέρος τής ΦΘιώτιδος άριστερά κιτά- 
ζωντας* όπίσω άπό τήν Μαγνησία έχει τά βουνά τής Εύ
βοιας, όπίσω άπό τήν Φθιώτιδα άλλα βουνά καί τον Παρ
νασσό όπου εξέχει πολύ άπό πάνω, καί πάντοτε σχεδόν κα- 
τάχιονο* άπό τό δυτικό μέρος έχει τήν Πίνδο.

Οί κάτοικοι τής χώρας αυτής έχουν τόπο άρκετό εργάσι
μο, πεδιάδα καί πλαγινά, έλεώνας πολλούς, συκαμεώνας, 
καί άλλον τόπο σπάρσιμο, έχουν άκόμι καί άνεώργητο άρ
κετό διά ζώα* είναι μ’ όλον τούτο καταχρεωμένοι καί, κοι
νώς όλος ό δήμος, καί ξεχωριστά κάθ’ ένας, εκείνο άπό τήν 
κακή διοίκησι καί διχόνοια καί άναξιότητα τών προεστών, 
τό άλλο άπό τή δική του ξεχωριστά ό κάθ’ ένας· φθόνος, 
καταδρομαΐς, άπείθειαις, ψεύδος, έμπαίγματα, είναι τά έπι- 
κρατούντα προτερήματά τους.

’Από τή Γεωγραφία Δ. Φιλιτπτίδη-Γρ. Κωσταντα 365



Μηλιώται! ώς πότε τέτοιοι, ώς πότε φθόνοι και διχόνοιαις 
άναμεταξύσας! τί έκατορθώσατε έως τώρα μέ αυτά; αύτά. 
όποΰ εϊσθε, καταβυθισμένοι δηλαδή εις χρέη βαρύτατα, είς 
μια κακορριζικιά όποΰ κάμνει έναν φιλόπατρι νά δακρύη ό
ταν στοχάζεται την κατάστασί σας. Μια διοίκησι καλ?νίτε- 
ρη, μια ομόνοια αναμεταξύ είς όλους, ένας έρωτας του κοι
νού, μια καταφρόνεσι του ίδιου διά αυτό, νά τά αίτια όπου 
κάμνουν τά μεγάλα βασίλεια, ταΤς χώραις, τά χωριά και τά 
σπίτια νά ακμάζουν, νά ευτυχούν και νά καλοτυχίζωνται 
άπό τούς γείτονάς τους· αί στάσες, αί διχόνοιαις όπου γεν- 
νώνται ώς επί τό πλεΐστον άπό την άρροντισία του κοι
νού, καί άιτο την φροντίδα του ίδιου, πασχίζωντας ανόη
τα κάθε ένας νά αύξηση τό ϊδιο μέ την κοινή ζημία, είναι ό- 
λέθριαις καθώς είς τούς μεγάλους δήμους, έτζι καί είς τούς 
μικρούς* ή εποχή, ή στιγμή δηλαδή του καιρού άπό τήν ο
ποία άρχίζει νά χαλνά καί βασίλειο, καί πόλι, καί χώρα, 
είναι εκείνος ό καιρός είς τον οποίο άρχίζουν οι πρώτοι νά κυ- 
ριεύωνται άπό τον καταραμένη καί άνόητη φιλαυτία* λέ
γω άνόητη* επειδή όταν κρημνισθή τό όλο, τραβά μαζί του 
καί συγκρημνίζει καί τον άνόητο καί άπατημένο φίλαυτο 
όπου είναι μέλος τοΰ όλου, καί ετζι ή τέτοια φιλαυτία γίνε
ται καί είς αυτόν ολέθρια. . . . Μηλιώται! διορθωθήτε άπό τά 
έλαττώματά σας, διά νά ευγετε καί άπό τήν κακορριζικιά 
είς τήν οποία εύρίσκεσθε· ή ομόνοια καί ό έρωτας τής πατρί- 
δος είναι τά συστατικά κάθε δήμου, τά εναντία είναι τά άφα- 
νιστικά* είς τό έξης εκείνα νά είναι ή ψυχή σας διά νά είπώ 
ετζι. ’Έχετε παραδείγματα πολλά άπό τούς γείτονάς σας, 
ή νά ’πώ καλλίτερα, έχετε παράδειγμα τον εαυτό σας* στο- 
χασθήτε είς τί κατάστασί σάς έφεραν αί διχόνοιαις σας, άφή- 
σετέταις τέλος πάντων* στοχασθήτε πώς είναι όλέθριαίς 
σας* διορθωθήτε, έως πότε νά πασχίζετε μόνοι σας μέ ταϊς 
στάσες σας, καί διχόνοιαις σας διά τον παντελή άφσνισμό- 
σας* άγαπηθήτε, συμφωνήσετε, το πρώτο κινητήριο σας ας 
είναι είς τό εξής ό έρωτας τής πατρίδος σας* θυσιάσετε κάθε 
ίδιο συμφέρο δι* αυτήν όταν είναι χρεία, κατορθώσετε κάμ- 
μιά διοίκησι καλλίτερη είς τή μικρή σας δημοκρατία* κατορ
θώσετε νά βάλετε κανέναν διοικητή τον όποιον νά έμψυχό- 
νη ό έρωτας τής πατρίδος, τό κοινό συμφέοο* καταστήσετε 
ένα συμβούλιο άπό πεντέξ χωριανούς όποΰ νά περνούν λο
γαριασμό άκριβή κάθε χρόνο άπό εκείνον όποΰ είχε άπάνω 
του ταϊς κοιναΐς υπόθεσες* άς έπα/ρυπνοΰν αύτοί είς τήν πο
λιτεία εκείνου. . . . Καταλαμβάνω όποΰ πλήττεις άναγνώ-
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iW r

rrcc διαβάζωντας αυτήν την παρεκβασίμου* μά ήμποροΰσα 
;ά περάσω ταϊς Μηλιαϊς διηγηματικώς μόνο χωρίς νά σταθώ 

'•'I % (! )λίγο και συμβουλεύωντας; Μηλιαϊς εΐναι ή πατρίδα μου, καί 
ήν παρέκβασι αυτή την έστοχάζουμουν ενα άπαραίτητο χρέ- 
ς, τό όποιο χρεωστεΐ καί κάθε λογιώτατος είς τήν έδικήτου.

! W 'ii β) Βηλαράς γιά τή γλωσσοεκπαιδευτική κατάσταση (1821)
Β λ α χ ο χ ι ά ν ν η  Γ., Η φηλολογηκες γραφές του Βηλαρα. Προπύ

λαια 1 (1900-08) σ. 188. — Δέ διατηρήθηκε ή φωνητική όρθογραφία τοΰ 
π/Υραφέα.

..."Ενα έλληνόπουλο παιδεύεται κάμποσα χρόνια νά μάθη 
ή φυσική του γλώσσα... καί ύστερα είναι χρεία νά πηγαίνη 
:ΐ στο σκολειό νά τήν άπομάθη άπό τον δάσκαλο καί νά 

ήν κρένη καλά, καί νά τήν καλογράφη, καί νά τήν άναγνώ- 
καλά. Ό  δάσκαλός του όμως... άντίς νά του δείξη τά γράμ- 

[ατα καί τά ψηφιά τής γλώσσας του, τού δείχνει νά ψηφιά 
:ί γράμματα μιας άλλης γλώσσας ψεύτικης, καθώς καί γραμ- 

ν ^Γι χ̂τικής, καί τοΰ λέει πώς «τούτη ή γραμματική θά σέ μάθη 
: | ήν αληθινή καί σωστή γλώσσα' έπειδής αυτή όπόμαθες καί 
«Μψ οένεις καί κρένω, είναι γλώσσα χυδαία, βάρβαρη καί χαλα- 

ιένη»' καί έτσι τούτο τό δύστυχο έλληνόπουλο, όπου έπήγε 
-, -- <= ίτό σκολειό νά μάθη νά γράφη καί νά διαβάζη τή γλώσσα 
; · ?φυ, καί μέ τούτο νά μάθη καί γνώσες αναγκαίες καί χρήσι- 
- .||ς καί στήν πίστη του καί στή ζωή του, χάνει τό πνέματου 

ζωηρό καί έλληνικό, κουτιάζει καί βγαίνει άπ’ αυτό τό 
:ολειό τό έλληνικό μέ τές πέντε κλίσες τοΰ Λάσκαρη, καί μέ 
[ς πέντε πτώσες καί μέ καμιά δεκαριά λέξες ψευτοαττικές καί 

ες τόσες γενικές απόλυτες, άπό τές όποιες αν είπή καί κα- 
στούς συμπολίτες του, τή λέει μέ τόση περηφάνεια, πώς 

;cc κάτι λέει, καί τή στοχάζεται σά μαργαριτάρι ή σά 
:μάντι.

ββ) Ά π ό  τήν « ’Άνοιξη» του Βηλαρα

ϊϊ

Ή γλυκυτάτη "Ανοιξη 
Μέ τ’ άνθια στολισμένη, 
Ροδοστεφανομένη 

ί' *^Τή γη γλυκοτηράει.
ΚΓ ή γη τή χλόη Iντύνεται,■■ a

■ ϊη Τά δάση της Ισκιόνουν, 
Τά κρύα χιόνια λιόνουν, 

ι«{|Ό  ούρανός γελάει.

Τά λουλουδάκια βάφουνται, 
Τά πλάγια χρωματίζουν,
Κι’ ήδονικαΐς φωτίζουν 
*Ή δροσερές αυγαίς.

Στο άγγαθερό τραντάφυλλο 
Γλυκολαλάει τ ’ ’Αηδόνι.
Τό ξένο Χελιδόνι 
Ταιριάζει τή φωλιά...

.•SI
γ )  Ά π ό  τό Η μερολόγιο τοΰ Φιλικού Σταμ. Κουμπάρη

α κ ε λ λ α ρ ί ο ν  Σακ., Φιλική Εταιρεία. ’Οδησσός 1909, σ. 67, 80.
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5Ενέργειες Φιλικών (1820)
Έπάγισα μόνος μου, ηύρα έκεϊ τον Ίωάννην ’Αμβρόσιον,-, 

τον Ήλίαν Μάνεσην, τον ΤΤερεβόν, τον Άριστείδην, τον Άλέ-ί 
ξανδρον Μαΰρον, τον ’Άγγελον Χρηστοδούλην και τον Θεό-: 
δωρον Σεραφϊνον. Οί ύστεροι τρεις δεν είχαν καμμίαν ιδέαν: 
περί τής σεβαστής αίτερίας. Μετά τό τσάϊ έκαθίσαμεν εις τέ 
δεϊττνον. Ό  Μαύρος Χρηστοδούλης καί Σεραφϊνος, μη όν κα·:

έ^,Τ 
0 τ®1'
KCVT0£

ίΊ{ΐϊ»«'
. Ivc το

τηχιμένοι, και μη έχων καμμίαν είδέαν περί τής Φιλικής αί 
τερίας, τους έκαθίσαμεν άναμεταξϋ των αδελφών (αϊτερίστων) ι 
’Ενώ έδειττνούσαμεν, τούς όμιλούσαμεν περί τής ΤΤατρίδος, κορ|^£1ι
πόσον πάσχει τό γένος μας, καί ότι οί αδελφοί μας άτενίζου 
τούς οφθαλμούς των εις ημάς, ζητούν τό έλεος καί βοή6ειά::Ιι̂ '1̂

κ ν

cy i

μας, καί άλλα πολλά τοιοΰτα, αυτοί έστοχάζωντον, ότι τοΰι<
έλέγαμεν νά στείλουν χρήματα διά τούς πτωχούς, εϊς τό τέι ι̂, 
λος τού δείπνου προστάζει ό Άλ. Ύψηλάντης, νά εύγουψ^^ 
όλοι οί υπηρέται έξο, καί ό "Ελληνας, όπου στέκονταν εις ^ήίγ,Μ-̂  
θύραν οπλισμένος, νά κλείση την θύραν καί νά εμποδίση τήΛ1?,.'^ 
είσοδον, λέγει καί γεμίζωμεν όλοι ταϊς ρούμκαις μας με aapL ^“'t r. 
πάνιαν (ποτηράκια τής σαμπάνιας) καί συκόνεται ορθός, κοΙ'Ύ 's, 
νωμεν όλοι τό ίδιον, έκφωνίζει ό Άλ. Ύψυλάντης, πίνωμια,^^ 
διά την ελευθερίαν τής πατρίδος μας ‘Ελλάς, όλοι άκολούθτνΤΐ^1,, 
σαν οί συνάδελφοι, οί δέ τρεις μη έχων ιδέαν περί τών πραΥπ ,£Tjf 
μάτων, έμειναν εκστατικοί καί έκυτάχθησαν ό εϊς τον άλλση, ’°,: 
’Έπειτα έπείραμεν άπ’ έναν άπό αύτούς άπό τό χέρι καί έμβ,Ί^κα.'1 
καμεν είς την παραμέσαν κάμαραν ομιλώντας των περί n|F? l01f  
σκοπούμενον διά τήν έλευθέρωσιν τής πατρίδος μας, έπειτέFfaT0V 
λέγει ό Άλ. Ύψηλάντης τον Περεβόν, κύριε Περεβέ! όμίλι<||̂ Ό®α,ύκ 
νά ακούσουν καί τούτοι οί άλλοι αδελφοί μας, άρχισεν ό  ΤΤι|ΡΡ;?°ί; οτγο1 
ρεβός (όν προκομμένος) έν λογίδριον, τό όποιον έννοοΰση ίίς 
ότι τά πάντα εϊνε διοργανισμένα* μόνον έχωμεν χρεία άτ 
χρήματα. ’Έλαβεν ό Κατακουζηνός έν χαρτί καί τό κονδύί. 
γράφει υποσχόμενος χιλίους στρατιώτας μέ έξοδά του, έγραν 
καί εγώ, ομοίως ό ’Αμβρόσιος καί ό Μάνεσης, ό δέ ΤΤερεβ 
έπρόσφερεν τον εαυτόν του θυσίαν διά τήν πατρίδα...

Φυγή από την Πόλη (1821)
Τήν Μεγάλην Τετράδην προς τό εσπέρας φεύγει ό Πα 

Κωνσταντίνος Οικονόμος Ίεροκήρυξ τής Μεγάλης Έκκλ 
σίας, όπού ήτον εϊς τό Φανάριν, εϊς φύλαξιν μαζύ μέ τήν q 
μιλιάν ενός Μουρούζη (Δομνίτζα Φροσύνη) μέ τρεις υιούς ί  
καί μέ τρεις θυγατέρες της. Αύτός ό Οικονόμος έρχεται μέ 
σκότος εϊς τό μαγαζί μας τρομασμένος καί σκεπασμένος τ
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κεφαλήν μέ εν σάλι και ζητεί, ώς έλεος, τό καταφύγιον, διά 
νά γλυτρώση τήν ζωήν του, Ιξενύκτισεν είς ήμάς και τό πρωί 
εγώ και ό Κυριάκός τον έπήραμεν καί τον έπαγίσαμεν μέσα 
εις εν πλοϊόν μας, τάχα ώς ίερεΰς θά νά διαβάση αγιασμόν, 
και τόν άφήσαμεν εις τήν κάμαραν. Α.υτό τό πλοϊόν μας έστέ- 
κοντο είς τήν κρασόσκαλαν, φορτωμένον κρασιά άπό τό Άρ- 
τάκιν, καί ό πλοίαρχος Γρηγόριος ’Αλεξίου άργοποροϋσε 
διά νά κλέψη τήν σύζυγόν του και τους συγγενείς της, έκεΐ- 
νο τό βράδυ και τό κατώρθωσε. Τήν Μεγάλην Παρασκευήν, 
τό πρωί, έμβήκα καί εγώ είς τό πλοϊόν μας αυτό καί άναχω- 
ρήσαμεν άπό τήν κρασόσκαλαν μέ μίαν δυνατήν νότιόν. Εί- 
χαμεν είς τό πλοϊόν μας δεκαοκτώ υποκείμενα, φυγάδαις, 
κρυμμένους αναμεταξύ είς τά βαρέλια μέ κρασί. ’Επάνω είς τά 
ανατολικά καββάκια, είς τό στενόν, όπου θά εΰγη είς τήν Μού
ρην Θάλασσαν, εκεί δίδουν τά ευρωπαϊκά πλοία τά φιρμά- 
νια των διά νά έχουν τό έλεύθερον νά ξεμπουγιαζάρουν διά 
τήν Μαύρην Θάλασσαν. Είς εκείνην τήν περίστασιν ό Σουλ
τάνος έπρόσταξεν, όπου νά έμβαίνουν οι τοΰρκοι είς τά καβ
βάκια είς τά πλοία τά ευρωπαϊκά διά νά τά ψάγουν, διά νά 
κυτάζουν νά μήν έχουν μέσα Γραικούς φυγάδαις. Ο! άλλοι 
Μινίστροι τό εδέχθησαν τής Ρωσσίας όμως δεν τό έδέχθη· 
οί δέ τοΰρκοι έπιμέναν διά νά έμβαίνουν και είς τά ρωσσικά 
πλοία, ό δέ Γράφ Στρόγανωφ είχε προσταγήν, όπου νά μήν 
τύχη καί δεχθή κανένα ρωσσικόν πλοΐον, οπού νά έμβούν 

ϊ||μέσα τοΰρκοι. 'Ημείς έτυχεν όπου εϊμασθαν νά άπεράσωμεν 
πρώτον ρωσσικόν πλοΐον, ώς άνω είπα, δέκα όκτώ ψυχαίς, 
φυγάδαις, κρυμμένους αναμεταξύ είς τά βαρέλια, καί παιδί 
βρέφος, όπου ήμπορούσεν εκείνην τήν ώραν νά κλάψη. Έκον- 
τεύσαμεν είς τά καβάκια, όπου θά ύπάγη ό πλοίαρχος μέ τήν 
* άρκαν νά δώση τό φερμάνι, έλαβα εγώ τό τιμόνιν καί δι- 
ικουσα. Ό  αέρας όπίσω μας καί πολλά δυνατός. Λέγω τόν 
λοίαρχον, άν ίδώ, ότι έρχεται μαζύ σου ό τζαούσης (τούρ- 
ος) ή καί εσένα θά άφήσω καί θά ανοίξω τά πανιά νά φύ
ω ή θά λάβω τόν τζαούσην είς τό πλοΐον καί έβγαίνοντας 
ίς τήν Μαύρην Θάλασσαν θά τόν ρίξω είς τό πέλαος. Έμ- 
αίνοντας είς τήν βάρκαν ό πλοίαρχος Γρηγόριος ’Αλεξίου 
ήτον πατριώτης μας καί βαπτισιμυιός τής μητέρας μας), 
οί λέγει· «Κάμε όπως σέ φωτίσει ό Θεός· μόνον νά γλυτρώ- 
ουν αϊ ψυχαί, όπου έχομεν μέσα καί δακρύζοντας οί όφθαλ- 
οί του άνεχώρησεν άπό τό πλοΐον διά νά ύπάγη νά δώση 
ό φιρμάνι. Έσταθήκαμεν δρτζα λαπάντα (τό ρίξαμεν δίπλα 
ίς τόν άέρα καί είς τά κύματα τού πλοίου). Ό  αέρας ολον
Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική είσαγωγή 24
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370 Γράμματα ’Οδ. Άντρούτσου καί Μαυροβουνιώτη

έδυνάμωνε και τά κύματα έχόνδραιναν εναντίον του ρεύμα
τος. Άναχωρόντας ό πλοίαρχος, φώναξα τον ναύκληρον 
(λουστρόμον), τον εΐιτα· «δλοι οι ναΰται νά ήναι εις τον 
τόπον τους (εις τό πόστο τους) άμα όιτοΰ είττώ νά ανοίξουν 
όλα τά ττανιά... Μαζύ μας έξεμπουγα ζόριζαν πλήθος τουρ
κικά ττλοϊα, φορτωμένα μέ πολεμοφόδια καί επάνω αί κουβέρ- 
ται των (καταστρώματα) γεμάτα άπό στρατιώτας· καθήμε- 
νοι κρατούσαν ορθά τά τουφέκια των καί άδιακόπως πυρο
βολούσαν. "Οταν περνούσαμεν άπό κοντά των, μας πυροβο
λούσαν. Αύτά τά πλοία μέ τά πολεμοφόδια καί στρατεύ
ματα έστέλνοντο εις την Βάρναν διά νά ύπάγωσιν εναντίον 
τού ’Αλεξάνδρου Ύψηλάντη. ’Ενώ εΐμασθεν ακόμη μέσα εις 
τό μπουγάζι (κατάστενον) αναμεταξύ των πλοίων μέ τά 
στρατεύματα, μέ μήνα ό Οικονόμος άπό κάτω, οπού τον εΐ- 
χαμεν κρυμμένον αναμεταξύ εις τά βαρέλια μέ κρασί νά τον 
έβγάλω επάνω, επειδή πάσχει καί κοντεύει νά λιγοθυμήση. 
Τον έβγαλα καί τόν έβαλα εις την κουβέρταν αναμεταξύ εις 
τά βαρέλια μέ κρασί καί έβλεπε τά πλοία μέ τά στρατεύματα, 
όπού άδιακόπως πυροβολούσαν. Ηυγαμεν εις τό πέλαος, 
καί άπομακρυνθήκαμεν άπό τά τουρκικά πλοία. Αυτά τρα
βούσαν διά την Βάρναν καί ήμεϊς τόν δρόμον μας διά την 
Όδησσόν...

δ) Ένα γράμμα τοΰ Όδ. Άντρούτσου άπό τό Χάνι της Γραβιάς
Παναθήναια 3 (1901 - 02) σ. 378α. (Διορθώθηκαν οί ανορθογραφίες).
Τού κατά πολλά ήγαπητού μου καί αδελφού Καπετάν Βα

σίλη Μττούζου. Τής ώρας δοθήτω. — Κατά πολλά ήγαπημένε 
μου αδελφέ Μπούζγο, σέ χαιρετώ καί τά μάτια μου φιλώ. Μέ 
τό αδελφικόν μου σού φανερόνω λοιπόν μάθε ότι καί εγώ ήλθα 
άπόψε εδώ εις τό χάνι τής γραβιάς, καί εσύ ευθύς όπου λά- 
βης τό παρόν, νά μάσης τούς συντρόφους όσους καί αν είναι, 
ένας νά μη λείψη, καί αύριο αύ^ή κίνα, καί έλα εδώ νά άντα- 
μωθούμεν. Πάρε καί τόν Θανάση Τσούτζον καί άλλον κανένα ; 
προεστόν. Σέ προσμένω χωρίς άλλο καί θεόθεν ύγίαινε (1821 
3 [;] Μαγιού Γραβιά Άδεληφός σου Δυσέος Άντρίτζου.

ε) Γράμμα τοΰ Βάσου Μαυροβουνιώτη πρός τόν Κιουταχή (1827)
Β έ η Ν., Έκ τής Ιστορίας τής μονής Δαφνιού κτλ., Δελτίον τής Χριστια- ■ 

νικής ’Αρχαιολογικής Εταιρείας, περίοδος Β' 4 (1927) σ. 80.
Κιουταχή! Έφρονούσες πώς έχεις άλληλογραφίαν μέ τόν 

Κωσμά καί τήν είχες μέ τόν Βάσσο, έφρονούσες πώς ό Κωσμας 
ήτο κανένας σιμαντικός τού στρατοπέδου μου, καί αυτός δέν ό
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r ti ήτον παρά ένας σεΐσης μου, έφρονουσες τέλος πάντων πώς μ 
ΐή: ,μερικαΐς χιλιάδες γρόσια μαζομένα άπό τα αίματα των πτω- 
>£ χών ήμποροΟσαν "Ελληνες κουρπετλήδες νά πωλήσουν την 
Γ'&'■ πατρφαν έλευθερίαν τους, την οποίαν τετρακοσίους χρόνους 
ι C}‘ πρωτήτερα δ'έσωσαν είς τά άπάτητα βουνά, καί ότι τέλος 
ώ τώρα κατέβασαν είς τάς πεδιάδας άπό εναν δρόμον τον όποϊ- 

ν ν ον πρώτην φοράν μέ πτώματα και αίματα δικά μας κατεσκεύ- 
ασεν ή άνδρία μας. Μάθε τώρα ότι έσΰ ένας Βεζύρης άπό τό 

,φ; κεφάλι του όποιου κρέμετε ή ύπαρξις ενός στρατοπέδου, ΰ- 
tjc πατήθης άπό ένα άπλοΰν, άλλά άληθηνόν "Ελληνα τόν Θε- 
ritj οδωρη, τόν όποιον ένόμισες νά κερδίσης μέ χίλια γρόσια, μά- 

; θε ότι ό καπετάν Κωνσταντής ΓΤράτιμός μου, ό Κωνσταντής 
*qi Πέργαμλης, καί ό Παναγιώτης Μπαϊρακτάρης μου μέ τους 
Ότ όποιους έπερπατήσες είς τό Μοναστήρι Δαφνί, καί έλαβες 
■όκΰπόσχεσιν νά σου προδόσουν τό στρατόπεδον τής Έλευ- 
•όν: σϊνος, είναι παλαιοί σύντροφοι μου καί τους έστειλα έγώ διά 
ρ :'νά σέ άπατήσουν, όταν είδα πώς και συ μέ απάτην ζητείς 

ίίνά κερδίσης τήν νίκην. Βεβαιώσου ότι καί ό παραμικρός "Ελ- 
ιη ληνας γνωρίζει πώς ή ελευθερία του αξίζει περισσότερον άπό 
0/ όλα τά δώρά σου* ότι αυτά όλα είναι βγαλμένα άπό τήν ρά- 

"τΓχην του καί τέλος ότι ομοιάζουν σάν τό δόλωμα που βάζουν 
όιστό άγκΰστρι. Είς τό Δαφνί είδες τους τρεΤς παληκαράδες 

, / "Ελληνας καί είς τά ’ίδια Πατήσια είδες τόν γενναϊον καπετάν 
■ΥΚωνσταντή Πράτιμον μέ ποιαν τόλμην κ’ εμπιστοσύνην καί 
r  μέ ποιαν άπόφασιν ήλθαν νά σέ άπατήσουν. Τοιούτους έσυ 
■' * -δεν άπατας μέ γρόσια, όχι· ήξευρε καί σΰ καί όλοι οί όμόπι- 

0 στοί σου ότι ήμεϊς δεν προςκυνουμεν τά γρόσια, μίαν μόνην 
ό.»:Ελευθερίαν λατρεύομεν καί μέ αυτήν θά συναποθάνωμεν. *Ε- 

:ν άπρεπε νά σέ άκολουθήση τό στράτευμά [σου] όταν άπεφά- 
,ΐί σισες νά έλθης διά νά σου προδώσουν τήν ’Ελευσίνα, διά νά 
,:ΐυ.ένθυμήσαι άλλην φοράν μέ πολύ σέβας τόν περίφημον Ναόν 

;τής Δήμητρος τόν όποιον προτήτερα έσΰ καί οί όμόπιστοί 
j ι σου έπατοΰσατε μέ πολλήν περιφρόνησιν. Μόλον τούτο άς 
:.(>! τό κρίνη ό κόσμος είς τά μάτια του όποιου ή εφημερίς άς λά- 
. βη τήν καλωσύνην νά βάλη τά πρακτικά καί των δύω μας. 
■‘/.Έσυ δέ άν ήσαι παληκάρι μή κλέπτης τήν νίκην, έλα είς τόν 
ιπκάμπον διά νά τελειώσωμεν πλέον τήν διαφοράν μας, καί νά 
■ρςάποφασισθή ποιον πρέπει νά δεχθή είς τά ιερά κυλώματα 
ντών κλεινών ’Αθηνών καί Άκροπόλεως.—Στρατόπεδον Έ- 
ολευσΐνος, 20 ’Ιανουάριου 1827. Ό  αρχηγός του στρατοπέ- 

■ ώου Έλευσϊνος Βάσσος Μαυροβουνιώτης.

I  Γράμμα Μαυροβουνιώτη πρός τον Κιουταχή 371
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ζ) Ή  προκήρυξη τοΰ  Νέλσονα στους Έ φ τα ν η σ ιώτες (1798)

ΤΤ ι έ ρ ρ η ’Ανέκδοτος προκήρυξις τοΰ Νέλσονος προς τούς Έτττανη- 
σίους. Ελληνικά 5 (1932) σ. 421α.—Τήν εποχή πού ό ένωμένος ρωσοτουρ- 
κικός στόλος άρχίζει ν’ αποβιβάζεται στά ‘Εφτάνησα, στην κατοχή άκόμη 
τω ν Γάλλων (επί Βοναπάρτη), ό "Αγγλος ναύαρχος προσπαθεί νά φέρη | 
τούς κατοίκους με τό μέρος τής ’Αγγλίας μέ ιταλική προκήρυξη, μετά- · 
φρασμένη καί ελληνικά.

Ό  Αρμιράλιος Νέλσον Αφέντις τις Βασιλικίς Αρμάδας Έν-■ 
κλέζικις ις τους κατοίκους τον Κορφόν, Κεφαλονίας, Ζακίνθου,, 
αγίας Μάβρας, Τζίριγου, καί τα εξίς. Ελάβαμε ιδισι οπού ι- ■ 
σαστε αγαναχτισμενι απο τα βάσανα τον Φραντζέζον, καί: 
διαετουτο έπαρακινιθικαμε να τρεξομε ισε τούτα τα πέλαγα:< 
ις βοιθιανσας, καί νασας δοσομε ις διαφεντεψίν σας τιν βασι-· 
λικίν φλότα Ενκλεζικι. Δεν ινε νόιμα του βασιλέος, ι σκοποςι 
πραγμάτου ο πού κάνι να ένεργίσι εμάς; έπιδί διογμένι που. 
Θέλι ινε κρραντζεζι α ποτά νίσία με τιν χριαζομενινσας βοιθια,: 
οχι αλοθελομε, παρεξ τα καραβια τοσον του πολέμου, καί: 
πραματεφτιαρικα, καί οτι αλο ινε, καί απαρθενέβι τον αφτόν 
φραντζέζον. Σας δίνομε θέλιμα να ασικοσετε παντιέρα Έν-· 
κλεζικι, καί ετζι κάνοντας, δια να εγετε τιν διαφεντεψίν τις 
αρμαδος. Κανένα δόσιμό, ι αλο ομιο, ιγουν γαμπελες, δεν θε-: 
λι γιρεψομε τίποτες α πο εσάς. Α νισος, καί το κριτιριο προ-: 
βιζιοναλ τον νισίον επιθιμίσι ις βοιθιαν ολίγο στρατεγμα αι 
ποτά καράβια μας, ανθελίσομε, καί λάβομε τιν καλοσίνι να σας· 
συντρέξομε, πρέπει ετοτες ι ιδι ι νισιότες να δίνουν του άφτον 
στρατεγματος τιν καθιμερινιν τους θροφίν χάρισμά. Ενο-: 
χλισμένι ο που δια το παρόν εβρισκετε, καί Θελι εβρεθίτε δια 
το ερχόμενον χιρότερα απο τους στενούς γειτόνουσας; ι μαστέ 
βεβι πος ολι ομογνομος τρεξετε να ανκαλιάσετε το καλό c 
που σας δίνομε, το οπίο ινε υδιαφεντεψι τις αρμάδασμας, βε·: 
βεονοντάσας, ο πουδεν ινε αλι ι επιθμιαμας, παρεξ να ελεφτε- 
ρόσομε τους καλούς ανθροπους α πο τα παθι, καί τιρανίοί 
τον φραντζέζον. Οράτζιος Νελσον Αρμιράλιος. Νεάπολι ί 
0)βρίου 1798.
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Β. ΔΙΑΜΕΣΟΙ ΓΛΩΣΣΙΚΟΙ ΤΥΠΟΙ

Στούς διάμεσους ιδίως τύπους καθρεφτίζεται τώρα ή γλωσσική άναρ 
χία, από του Ρ ή γ α  τά πεζά, που μεταχειρίστηκε στά ποιήματά το 
πιο δημοτική γλώσσα, ώς τά δημοσιεύματα του Δ ο ύ κ α ,  πού ζηττ; 
γοργότερο τον καθαρισμό, βάση τήν εκκλησιαστική γλώσσα καί κατεύΙ 
θυνση καί ιδανικό τέρμα τ* αρχαία. Στά «Ελληνικά Χρονικά» του MeocjrN
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^ λογγιού καί σέ άλλα περιοδικά ή έφημερίδες τής έποχής κάνουν την ίμ- 
<3 φάνισή τους κάθε είδος γλωσσικοί τύποι, δσα δμως γράφονται άπό τούς 

λίγους σχετικά λογιώτερους συγγραφείς αποτελούν συνήθως μετάβαση 
πρός την καθαρεύουσα, σέ πολλά άκαθόριστη ακόμη.

α) Μ εταφραστικές προσπάθειες
Σχολεϊον των ντελικάτων έραστών ήτοι βιβλίον ηθικόν, περιέχον τά  πε

ρίεργα συμβεβηκότα των ωραιότερων γυναικών των Παρισίων, άκμαζου- 
σών κατά τον παρόντα αιώνα, μεταφρασθέν έκ του Γαλλικού υπό Ρ ή- 
γ α  Β ε λ ε σ τ ι ν λ ή .  Βιέννη 1790, 'Αθήνα 18762, σ. 131.

Ραβάσι του Φιλίππου πρός την Ζεμίραν. — Κερά μου Ζεμίρα. 'Αφού σέ 
έχασα ό κακορίζικος, κείτομαι ώσάν νεκρός χωρίς αΙσθήσεις* μήτε νους, 
μήτε σημεία ζωής μέ έμειναν. Ή  παρουσία σου όπου μέ έμψύχωνεν, οΐ π α 
ρηγορητικοί λόγοι σου, ή γλυκιαϊς έλπίδαις, ή ύπόσχεσαίς σου, με έλει- 
ψαν από την ώραν τού σκληρού αποχωρισμού μας, λοιπόν τί θέ νά 
γένω; νά στοχάζωμαι πώς ε»μ$θα είς τον αύτόν όρίζοντα, νά μας σκε- 
πάζη ή αυτή στέγη, νά κατοικούμεν είς τό Ιδιον σπήτι, καί νά μή σέ 
βλέπω ό δυστυχής, συμπέραινε πλέον είς πόσον βαθμόν άπελπισίσς εύρί- 
σκομαι; Ζεμίρα φώς μου, έγώ έζησα έως αυτήν την στιγμήν, μόνον διά νά 
σέ γράψω, καί άυ δέν μέ άποκριθής, αμέσως θέλω κεντήσει ένα θανατη- 
φόρον μαχαίρι είς την καρδιά μου, έπειδή και δέν ήμπορώ νά υποφέρω 
πλέον. Ό  στερεμός σου εκατό φοραϊς την ώραν με άπονεκρώνεκ συμβου
λήν ζητώ, τί πρέπει νά κάμω, καί λυπήσου με.

Τύχαι Τηλεμάχου υίοΰ τού Όδυσσέως συντεθεϊσα μέν γαλλιστί παρά 
...Φενελόν μεταφρασθεισα δέ... παρά Δημ. Παναγιώτου τού Γ ο β δ έ
λ α  α ’Α., Βούδα 1801, σ. 2α.

Ή Καλυψώ μή δυναμένη νά παρηγορηθή διά τον μισευμόν τού Ό δυσ- 
σέως, έστοχάζετο τον έαυτόν της δυστυχή διά την 'Αθανασίαν της' τό 
σπήλαιόν της πλέον δέν άντηχούσεν από την γλυκειαν ώδήν τής φωνής 
της, καί ή νύμφαι, όπού τήν έδούλευον, δέν έτόλμουν νά τής όμιλήσουν* 
έπεριπάτει συχνά μόνη είς τά άνθισμένα λιβάδια, άπό τά όποια τό νη- 
σίον της όλόγυρα ήτον στολισμένον μά αυτοί οΐ εύμορφοι τόποι όχι μό
νον δέν έσμίκρυναν τον πόνον της, άλλα τής τον ηύξανον, ένθυμίζοντες 
είς αύτήν τόν Όδνσσέα, όπου εκεί τόσαις φοραις ϊδεν είς τό πλευράν της- 
Συχνά έμενεν άκίνητος εις τό περιγιάλιον τής θαλάσσης, τό όποιον κατέ
βρεχε μέ τά δάκρυά της, καί έστεκε συχνά γυρισμένη κατ' έκεινο τό μέ
ρος, άπό τό όποιον τό πλοΤον τοΰ Όδυσσέως σχίζοντας τά  νερά, εγινεν 
άφαντον άπό τά  δμματά της* Αίφνίδιον έστοχάσθη τά  συντρίμματα ένός 
πλοίου, οπού είχε ναυαγήση, τά  καθίσματα τών ναυτών συντετριμμένα, 
μερικά κουπία διεσκορπισμένα εδώ και έκει είς τήν άμμον, ένα τημόνι, ένα 
|κατάρτι, μερικά καραβόσχοινα όπού επλεον είς τόν αίγιαλόν· ρίπτουσα 
έπειτα τούς οφθαλμούς της μακρύτερον, έστοχάσθη δύο άνδρας, άπό τούς 
όποίους ό ένας έφαίνετο γεροντοποιός, και ό άλλος, άγκαλά και νέος, ό- 
μοίαζεν είς τήν μορφήν τόν Όδυσσέα.
I
| β) Ά πό τόν πολιτικό κόδικα της Ούγκροβλαχίας (1818)
I
! Νομοθεσία τοΟ Ύψηλοτάτου καί Εύσεβεστάτου ΑύΘέντου και ‘Ηγεμό- 
;νος πάσης Ούγγροβλαχίας Κυρίου Κυρίου Ίωάννον Γεωργίου Καρατζα

Μ εταφρ. π ρ ο σ π ά θ ε ιε ς  -  ’Α π ό  τ ο ν  κ όδ ικ α  Ο ν γ κ ρ ο β λ α χ ία ς  3 7 3
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Βοεβόδα* Βιέννη 1818.—Jus graecoromanura. Μω. Ζ έ~ που-Π αν. Ζέ- 
π  ο υ, Κώδιξ πολιτικός του Πριγκιπάτου της Μολδαβίας. Φέξης Γ., 1931, 
σ. 385, 420. — Συντάχτης της πολιτικής νομοθεσίας του* Καρατζα, πού 
έχει Ιδιαίτερο Ινδιαφέρον γ ια  τη ρουμανική Ιστορία, ήταν ό *Αθ. X ρ ι- 
σ τ ό π ο υ λ ο ς .  Αυτός έγραψε καί τον "Υμνο προς τόν I. Κσρατζά, πού 
προτάσσεται στον κώδικα: Καί ό λαός Σου

Ή  θεά Θέμις στα Ιερά Σου
μ* έλαίας κλόνον στά ίερά της
είς τόν λαμπρόν σου, Θεία κι έδραϊα
Αύθέντα, θρόνον θεσπίσματά της
στεφανωμένη νομοθετεί. κατά κανόνα περίπατε!. . .

Κεφ. Θ'. Π ε ρ ί  Π ο λ ι τ ζ ώ ν .  1. Ή πολίτζα είναι είδος δανείσματος 
άσπρων ή τιμής άσπρων δανεισμένων εδώ, διά νά τά λάβωμεν άλλου. 
Ό  μεν δανειστής των άσπρων τής πολίτζας λέγεται κύριος τής πολίτζας, 
ό δέ χρεώστης σύρτης, και συρόμενος έκεϊνος, τόν όποιον ό σύρτης τόν 
διορίζει νά τήν πληρώση. Πολιτζοχάρτι όνομάζομεν τήν όμολογίαν τής 
πολίτζας.—2. "Οποιος συρόμενος στέρξη νά πληρώση πολίτζαν, υπο
γράφεται είς τό πολιτζοχάρτι, καί τότε λογίζεται, πώς τήν άποδέχε- 
τα ι.—3. "Οποιος συρόμενος άποδεχθή πολίτζαν, ένέχεται άπαραιτήτως 
νά τήν πληρώνη είς τήν διορίαν.—4. *Αν είς τήν διορίαν δέν τήν πληρώση, 
νά τόν δίδωνται καί άλλαι τρεις ήμέραι, όταν είνα άκίνδυνος.—5. *Αν δέ 
καί μετά τήν τριήμερον διορίαν δέν τήν πληρώση, νά καταδικάζεται νά 
τήν πληρώνη μέ διπλουν τό διάφορον.—6 . "Οταν ό σύρτης σύρη πολί
τζαν, και ό συρόμενος δέν τήν άποδέχεται, τότε νά καταμαρτυρήται αυθη
μερόν είς κριτήριον, και νά στρέφεται. Είναι δέ ή καταμαρτύρησις έγκάλε- 
σμα, δτι δηλαδή ό συρόμενος δέν άποδέχεται τήν πολίτζαν.—7. "Οταν κα
ταμαρτυρημένη πολίτζα στραφή, τότ* ένέχεται ό σύρτης νά τήν πληρώ
ση τόν κύριόν της εντός ώρών είκοσιτεσσάρων μέ διπλουν τό διάφορον. 
—Κεφ. Ζ'. Περί συκοφάντων. 1. Συκοφάντης λέγεται, όποιος κινεί έγκλημα- 
τικήν διαφοράν κατά προσώπου άθώου.—2. Οί συκοφάνται νά καταδι- 
κάζωνται είς ταυτοπάθειαν* δηλ. νά παιδεύωνται μέ τήν αυτήν παιδείαν, 
όπου έμελλε νά παιδευθή κατά νόμους, ό συκοφαντούμενος, άν άπεδεικνύ- 
ετο ένοχος.

γ )  *0 Κοραής παραπονιέται γ ια  τήν επίθεση του Κοδρικα (1818) 
Έπιστολα! ’Αδαμάντιου Κ ο ρ α ή ,  έπιμελεία Ν. Δ α μ α λ α ,  Γ' 1885; 

σ. 1 0 2 α. — Πβ. τό άκόλουθο απόσπασμα (δ) καί (Μ12).
Έκ Παρισίων, 31 Δεκεμβρίου 1818. Φίλε Τώτα, Τήν 28 τοΰ! 

παρόντος έτελείωνα τήν ττρός σέ επιστολήν μου, λ ί γ ω ν  δ τ ι  
ήμην άρρωστος. Καί είχα ικανήν αιτίαν τής αρρώστιας μου. 
Ό  άδελφοκτόνος Κάϊν Κοδρικάς, φαίνεται δτι ζητεί έπιπόνως> 
νά μέ έξολοθρεύση διά νά έλευ6ερω6ή από τήν ένόχλησιν του! 
νά μέ βλέπη και νά μ3 άκούη ζώντα καί πατοΰντα τήν γήν.ν 
Έξέδωκε μακροΰ καί διεξοδικού Λιβέλλου εις δύο τόμους τόν 
πρώτον, επιγραφόμενον «Μελέτη τής κοινής Ελληνικής δια-j 
λέκτου». "Ολον τό σύγγραμμα καταγίνεται είς άναίρεσιν των 
Αυτοσχεδίων στοχασμών. 3 Αλλά ποιαν άναίρεσιν; οποίαν φυ-{
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σικά έπρεπε νά κάμη δστις δΓ άδυναμίαν νά μεταχειρισθή ξί
φος, συνθέτει καί πλάττει τούς λόγους εις τρόπον ώστε νά 
άποτελέσωσι την ενέργειαν του ξίφους. Μέ ονομάζει αναίσχυν
το)’ δημεγέρτην (ή καθώς αυτός αμαθέστατα γράφει δημογέρ- 
την'), Άγριον δημαγωγόν, όχλαγωγόν λαοπλάνον, ότι όσα γράφω 
δέν άποβλέπουν είς διόρθωσιν τής γλώσσης, άλλ* ό κρυπτός 
μου σκοπός είναι νά ανατρέψω δλα τά έκ προγόνων παραδεδο- 
μένα εκκλησιαστικά και πολιτικά καθήκοντα. Έκκ?νησιαστικά!!! 
ό άθεος συκοφάντης. Ταυτα λέγει τά δεινά αποτελέσματα τής 
όχλαγωγικής μου διδασκαλίας, τά έπρόβλεπε προ πολλου ή 
προνοητική του φιλογένεια· άλλ’ έπρόσμενε νά ϊδη που μέλ
λουν να καταντήσωσι. Τώρα όμως όταν βλέπη τήν προξενη- 
θεϊσαν είς τό γένος βλάβην άπό τήν δημεγερτικήν μου διδα
σκαλίαν, φοβούμενος μή προξενηθή πλειοτέρα, λύει τήν σιω
πήν είς ωφέλειαν του γένους, διά νά άνακαλύψη τούς όλε- 
θρίους σκοπούς μου. Βλέπεις, φίλε, τό  πάθη μου; αίσθάνεσαι 
πόσην οδύνην δοκιμάζω; Τό χειρότερον είναι ότι προσφωνεί 
ό άνδροφόνος συκοφάντης τον κατακοπρισμένον του Λίβελ- 
λον είς τον Αύτοκράτορα Αλέξανδρον... Φίλε ‘Ρώτα, εύρίσκο- 
μαι είς κίνδυνον, όχι θανάτου, τον όποιον έπιθυμώ ώς εύτύ- 
χημά μου μέγα, αλλά παραλύσεως, αποπληξίας, καί τοιαύτης 
άλλης παρά μυρίους θανάτους δεινοτέρας δυστυχίας. Βοήθη- 
σέ με, αν ήναι δυνατόν νά μέ βοηθήσης... Κατά τούς νόμους, 
ή μόνη φράσις ότι άποβλέπω είς τό νά ανατρέψω δλα τά εκ
κλησιαστικά καί πολιτικά καθήκοντα, με δίδει τό δικαίωμα νά 
τον σύρω είς δικαστήριον ώς συκοφάντην. 3Αλλά, φίλε, συλ
λογίσου ποίαν καί πόσην καταισχύνην θέλει προξενήσειν τό  
νά κρισολογουντσι δύο Γραικοί είς τά Γαλλικά δικαστήρια! 
Βλέπεις πόσον εύφρόσυνον αρχιχρονιάν εχει ό δυστυχέστα- 
τός σου φίλος, όστις σ’ εύχεται όλα τά εναντία των παθη
μάτων του.Τό ίσον ταύτης τής επιστολής (μή δυνάμενος διά 
τής κεφαλής μου τήν ζάλην νά συνθέσω νέαν) πέμπω πρός 
τον έν Άμστελδάμ φίλον μου κύριον Παντολέοντα Βλαστόν, 
νά μάθη κ’ εκείνος τά κατέχοντά με δεινά.

δ) *0 Γρηγόριος Ε' για τΙς γλωσσικές ιδέες τοΰ Κοδρικα
καί τοΰ Κοραή (1819)

Επιστολή του Παναγιωτόπου Ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ο ύ  Π α τ ρ ι ά ρ χ ο υ  
j πρός τον συγγραφέα τής Ελληνικής Μελέτης. Καλλιόπη 2 (1820) σ. 186.
■ —Ό  Γρηγόριος Ε' συμμερίζεται τις γλωσσιχές θεωρίες τοΰ Π. Κοδρικα στο 
βιβλίο του «Μελέτη τής κοινής έλληνικής διαλέκτου» καί άποδοκιμάζει 

ί τό γλωσσικό σύστημα τοΰ Κοραή, ποΰ τό πολεμούσε εκεί ό Κοδρικάς.
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Γρηγόριος Έλέω Θεού * Αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπό
λεως Νέας Ρώμης κα'ι Οικουμενικός Πατριάρχης.—Ευγενέστα- 
τε, και Ελλογιμώτατε. . . . κύριε Κοδρικά ό εν Παρισίοις, ή- 
μέτερε εν Χριστώ τώ Θεώ υιέ λίαν άγαπητέ καί περιπόθητε, 
την ελλόγιμον ευγενίαν της έκ ψυχής ευχόμενοι, εύλογουμεν 
πατρικώς· Την προσενεχθεϊσαν ιήμΤν τής κριτικωτάτης αυτής 
Μελέτης άξιόλογον βίβλον, έφοδιασμένην καί γράμματι αυτής 
υίϊκω, προ ολίγων ημερών μετά πόθου έλάβομεν, καί μετ’ ε
πιστασίας έπήλθομεν άπαξ καί δίς, καί τοι τοσαύταις φρον- 
τίσι περιστοιχισμένοι όσαις ή πνευματική αυτή αρχή έξη- 
κάνθωται. Ή άνάγνωσις αυτή μεγίστην χαράν μάς έπροξέ- 
νησε κατά μέσην καρδίαν, επειδή εις κάθε λέξιν καί περίοδον 
εϊδομεν έπανθουσαν τήν σαφήνειαν καί γλυκύτητα, καί τήν 
άγχίθυρον τω Έλληνικώ χαρακτήρι ευγένειαν. Πλέον δέ των 
άλλων έθαυμάσαμεν τήν φιλολογικήν της πολυμάθειαν, καί 
των επιχειρημάτων καί αποδείξεων τήν Μσχΰν, καί τήν άπα- 
ραλόγιστον κρίσιν, ικανήν νά διάλυση κάθε παραλογισμόν, 
καί νά κατορθώση του όρθοΰ άμα καί συμφέροντος τήν εκλο
γήν. Διό καί κατεστέψαμεν αυτήν μέ τους προσήκοντος επαί
νους, καί τάς έκ βάθους καρδίας πατρικός ήμών ευλογίας καί 
εΰχάς, ώς άξια μέν του χαρακτήρος της, ανάλογα δέ τής 
ήμετέρας εκκλησιαστικής προνοίας διαπραξαμένην. "Οτι εις 
κενόν άπέβησαν αί περί γλώσσης διδασκσλίαι των δημοσία 
φιλοσοφούντων, καί ότι αυτοί έπεχείρησαν νά πλέξωσι τό 
εξ άμμου σχοινίον, φανερόν, επειδή χάριτι Θεού "Ελληνες χρι- 
στιανίζοντες, πρόμαχοι, καί προασπισταί τής άληθείας δεν 
εξέλειπον άπό τό γένος, ών τά πρώτα φέρουσαν τήν ελλό
γιμον αύτής εύ/ένειαν βλέποντες χαίρομεν χαράν ύπερβάλ- 
λουσαν, έπευχόμενοι αυτή θεόθεν μήκος ζωής, υγείαν άκραν, 
καί παν αγαθόν καί σωτήριον, ΐνα καί άλλας παραπλήσιας 
ώφελείας τώ Γένει συνεισφέρουσαν φιλοτίμως έχη μέν παρά 
πάσι τοϊς τών καλών έρασταϊς αθάνατον εύκλειαν, τύχη δέ 
καί τών ούρανίων άντιδόσεων έν τώ καιρώ τής μισθαποδο- 
σίαςτών έργων. Ταυτα επί τοσοΰτον είς άπόκρισιν πατρικήν, 
ή δέ του Θεοΰ χάρις και τό άπειρον έλεος εΐη μετ’ αύτής. ,αωιθ' 
Όκτωβρίου. γ '. — Ό  Κωνσταντινουπόλεως καί έν Χριστώ ευ
χέτης διάπυρος.

ε) *0 Νβόφυτος Δούκας γιά τήν πρόοδο του καθαρισμού (1819)
Ν ε ό φ υ τ ο ς  Δ ο ύ κ α ς  Άθανασίω Σταγειρίτη εύ πράττειν. Καλλιόπη 

1 (1819) σ. 20. Βιέννη. — Ό  Ν. Δούκας άναγνωρίζει πώς ή γλώσσα καθα
ρίζεται γρηγορώτερα άπ 5 ό,τι φαντάστηκε και ψέγει τΙς «παραλόγους» καί 
«μικρολόγους» αρχές τού Κοραή, πού ζητούσε νά καταλαβαίνη ό λαός

Ό  Νεόφυτος Δούκας γιά  τον καθαρισμό
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ό,τι γράφεται («φιλανθρωπία των φιλοσόφων πρός τάς λαχανοπώλιδας»).

ΕΙς τάς προλαβούσας διατριβάς καί φιλονεικίας ημών περί 
Γλώσσης Iζήτησα παρά των αντικειμένων μοι διορίαν τής 
βελτιώσεως αυτής δέκα έτη, καί τότε πάλιν νά άντιπαλαίσωμεν 
εκ δευτέρου, έκ πραγμάτων μάλλον όρμώμενοι· άλλ’ ήπατήθην 
ύπερτείναςτήν προθεσμίαν, των πραγμάτων εν μέσω του στα
δίου κατσλαβόντων με· κα3ότι βλέπομεν ήδη βιβλία νεοφα
νή, ένθα δέν εύρίσκεται μήτε εν όνομα άγνωστον έν τοϊς χρό- 
νοις του Πλάτωνος. Όκνηρός άρα μάντις κάγώ τής προόδου 
ταύτης είς δέκα έτη, ύποδύσκολον νομίσας τό πράγμα. Ά πε- 
πνίγησαν δε έν τή φιλολογία των νέων ‘Ελλήνων καί οί πα
ράλογοι όροι καί κανόνες των Κοραϊστών περί την σμικρολο- 
yiav των λέξεων, κοεϊττον, ενδόμυχον, άποφρά;, ανγχωρεΊν, επι- 
τρέπειν, χαλεπαίνειν, όργίζεσΟαι, καί τά λοιπά- καθότι φυσικά 
■έκαστος ζητεί νά είσάξη τό καταλληλότερον πανταχοϋ είς τους 
κόπους του- ό δέ διψών τούτο, ολίγον φροντίζει τής πρός τάς 
Λαχανοπώλιδας θρυλλουμένης φιλανθρωπίας τών φιλοσόφων 
επειδή ενταύθα δέν έχει χώραν πλέον τό, νόμω καλόν, νόμω 
κακόν, ουδεμέν φατρίας άρχή, τό παν κατά βούλησιν έπισύρ- 
ρουσα- άλλ’ επιθυμία κοινή καί δίψα τών πάντων, πρός τά 
άκίβδηλα καί άρχαΐα· διά τούτο οί μεταφρασταί άς μή πα- 
ρασύρωνται πλέον ύπό δοξών άλλοκότων, τών οποίων την 
λήθην έπιθυμουσι μάλιστα καί αυτοί οί αυθαίρετοι αυτών αυ
τουργοί· άλλ’ εάν θέλωσι νά άρέσωσιν είς την κοινήν ήδη γνώ 
μην, καί νά μή καταφρονηθώσι παντάπασι τά βιβλία αυτών 
μετά ταυτα, άποβλεπέτωσαν πρός όν τρέχουσιν όρον, μιμού
μενοι τάς άρίστας τών νεοφανών μεταφράσεων- καί ΐνα μή φαί- 
νωμαι όνείρατα λέγων, σύντεινόν μοι πρός ολίγον τό ους...

ζ) Ώ δή του Κοραή για τήν Ελλάδα (1818)
Σ ω φ ρ ό ν ι ο ς ’Α θ η ν α ί ο ς  μοναχός τοϋ 'Αγίου Όρους (ψευδώνυμο). 

*φδή ύπέρ τής 'Ελλάδος. ‘Ερμής ό Λόγιος, 1818, σ. 1.—Ά μ ά ν τ ο υ  Κ.,
ΤΙοιήματα καί άλλα δημοσιεύματα

Φίλτατοι Συμπατριώται!
Ή διχόνοια ώς πότε;
Τής φρονήσεως ή ώρα 
"Εφθασεν έξόχως τώρα. 
Συντριβήτω ή κακία!
Ζήτω ή φιλογενία!
Σόλωνος, Θεμιστοκλέους, 
’Ολυμπίου Περικλεούς 
Είστ’ άπόγονοι, ώ φίλοι! 
Φάνητε πατρίδος στύλοι.

Κοραή. 'Ελληνικά 6 (1933) σ. 161α.
Διά τί μικροψυχία;
Ζήτω ή φιλογενία!
Άγαπήσωμεν άλλήλους 
‘ίύς συμπατριώτας φίλους, 
Βοηθουντες είς τον άλλου 
Μ’ ενθουσιασμόν μεγάλου*
Διά τί μνησικακία;
Ζήτω ή φιλογενία!
’Εντροπή καί καταισχύνη 
Είναι ή άγνωμοσύνη,
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Κ* εις αύτούς μέν τούς χυδαίους, 
Μάλιστα δ5 εις τούς σπουδαίους. 
Διά τι άπανθρωπία;
Ζήτω ή φιλογενία!...
’ (0  σχολαστικοί! ευθέως 
Ά φετ9 άφετε γενναίως 
Ύβρεις τε και λοιδορίας,
Ψεύδη καί συκοφαντίας!

"Εως ττότ* αναισχυντία; 
Ζήτω ή φιλογενία!
Κρότον δέ των λεξειδίων 
Καί κακών κανονιδίων 
Άπορρίψατε ώσαύτως, 
Και μή γράφετε άτάκτως. 
Φθείρου ματαιοπονία! 
Ζήτω ή φιλογενία!.,.

η) Τό Ε μ βα τήρ ιο  του Τυρταίου. Μετάφραση Κοραή (1822)
Ό ν η σ ά ν δ ρ ο υ  Στραττιγικός καί Τυρταίου τό πρώτον Ιλεγείον. Πα

ρίσι 1822, σ. 1 S8 .—Ό  μεταφρ. δικαιολογεί τή δημοσίεψη του έλεγείου έτσι 
(Προλεγόμενα σ. 14α.): «Έγνώρισα καί μετάφρασιν άλλην είς τήν κοινήν 
ήμών γλώσσαν... στιχουργημένην όμως από γέροντα άρρωστον, ώς είμ’ 
έγώ, καί ποιητήν όχι εύτυχέστερον παρ* έμέ,Όθεν και έδίστασα, άν επρεπε 
νά την δημοσιεύσω, έωσοΰ μ* ένίκησεν ή επιθυμία, νά φανερώσω καν τήν 
έννοιαν του Έλεγείου είς τούς μή γνωρίζοντας την παλαιάν γλώσσαν όμο- 
γενεϊς..,». Σύγχρονη περίπου είναι ή μετάφραση του Σπ. Τ ρ ι κ ο ύ π  η: 

«Τί τιμή στό παλικάρι, όταν πρώτο στή φωτιά — σκοτωθή για  τήν πα
τρίδα μέ τήν σπάθα στή δεξιά...».

"Οστις όρέγεται καλήν νά κατορθώση πραξιν,
Περί πατρίδος πολέμων, φίλοι, *ς τήν πρώτην τάξιν 
Νεκρός άς πέση πληγωθείς, ώς ήρωας ανδρείος,
Μήδ9 ύποφέρη νά γενή δούλος άλλων αχρείος, 
ί Τί μεγαλήτερον κακόν δύναται νά τον φθάση.
Παρά νά φύγη ώς άνανδρος, πατρίδα του νά χάση*
1ST άφήση χώραν καρπερήν, κ9 εδώ κ* εκεί νά τρέχη 
Ψωμοζητών είς ξένην γην, ελεος νά μήν έχη*
Νά σύρη όπίσω του γονείς γέρους, γυναίκα νέαν,
Καί τέκνα του τάνήλικα, δυστυχεστάτην θέαν;
"Οπ9 άν ύπάγη, ώς έχθρόν όλοι τον ύφορώνται,
Καί ώς πτωχόν τον διώχνουσιν, όλοι τον καταρώνταΓ 
Κανείς δεν στρέφει νά τον ’δη, καταφρονεί πας ένας,
'60ς όνειδος του γένους του, δεν τον ψηφεΐ κάνένας.

θ) ’Από τό έπαναστατημένο Μ εσολόγγι
Μ ά γ ε ρ  Δ., Τά Ελληνικά Χρονικά. Έφημερίς πολιτική. Μεσολόγγι 

1924-1926, μετατύπ. Λεβίδη Κ., 1840. άρ. 29, 31, 1924. άρ. 71, 77-78, 
1925. άρ. 1-2, 11-15, 1926.
αα) Στο ϋ'άνατο τον Βύρωνα. Τό σζέν&ος και δ επικήδειος (1824)
Ά ρ. 1185. Προσωρινή Διοίκησις τής Ελλάδος. — ΑΙ παρούσαι χαρμό

συνοι ήμέραι έγιναν δι* όλους ημάς ήμέραι πένθους. Ό  Λόρδ Νόελ Βυρών 
άπέρασε σήμερον είς τον άλλην ζωήν, περί τάς ενδεκα ώρας τό εσπέρας ; 
μετά μίαν ασθένειαν φλογιστικού ρευματικού 10 ή μερών. Καί πριν ακόμη | 
χωρισθή ή ψυχή από τό  σώμα, ή κοινή κατήφεια ελεγεν όσην θλίψιν ή- · 
σθάνετο ή καρδία όλων, καί όλοι μικροί μεγάλοι, άνδρες καί γυναίκες, νι- · 
κημένοι από τήν θλίψιν, Αλησμονήσατε τό Πάσχα. Ή  στέρησις αύτου τον ί
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λαμπρού ύποκειμένου είναι βέβαια πολλά αισθαντική δΓ όλην τήν ‘Ελ
λάδα, άλλα είναι πολύ περισσότερον άξιοθρήνητος δ'/ αυτήν τήν πάλιν, 
τήν όποίαν ήγάπησε διαφερόντως, καί εϊς αυτήν έπολιτογράφη, καί άπό- 
φασιν σταθερών είχεν, άν τό έφερεν ή περίστσσις, νά γένη καί προσωπι- 
κώς συμμέτοχος των κινδύνων της. Καθένας βλέπει εμπρός του τάς πλού
σιας προς τό κοινόν ευεργεσίας του, καί μήτε έπαυσε, μήτε παύει κάνεις 
μέ εύγνώμονα καί αληθινήν φωνήν νά τον όνομάζη ευεργέτην. Έως ού 
νά γνωστοποιηθούν αί διαταγαΐ τής έθνικής Διοικήσεως περί αυτοΰ τοΰ 
πολυθρηνήτου συμβάντος,

Δυνάμει τοΰ ύπ* άριθ. 314 και ήμ. 15 Όκτωβ. θεσπίσματος τοΰ Βουλευ
τικού Σώματος. Διατάττεται. α '.) Αΰριον, μόλις άνατείλη ό ήλιος, νά πέ
σουν άπό τό μεγάλον κανονοστάσιον του τείχους αυτής τής πόλεως 37 
κανονιαϊς (μία τό κάθε λεπτόν), κατά τον άριθμόν των χρόνων τής ζωής 
του άποθανόντος' β ') "Ολα τά κοινά υπουργεία, διά τρεις ήμέρας, κατά 
συνέχειαν, νά κλεισθοΰν, έμπεριεχομένων και των κριτηρίων. γ \  Νά κλει- 
σθουν όλα τά έργαστήρια, έκτος εκείνων, όπου πωλοΰνται τροφαί καί Ια
τρικά* και νά λείψουν τά μουσικά παιγνίδια, οΐ συνηθισμένοι είς αύτάς τάς 
ημέρας χοροί, νά παύσουν τά φαγοπότια είς τά  κρασοπωλεΐσ, καί κάθε 
άλλο είδος κοινού ξεφαντώματος. δ) Νά γένη 21 ημέρας γενική πενθηφορία. 
ε') Νά γενουν επικήδειοι δεήσεις είς όλας τάς έκκλησίας. Έν Μεσσολογγίο 
τήν 7 Απριλλίου 1824. Τ.Σ. Α. Μαυροκορδάτος. Ό  Γραμ. Γ. Πραίδης.—

Λόγος έπιτάφιος του Αόρδ Γεωργίου Νόελ Βύρωνος αύτοσχεδιασμένος 
καί εκφωνημένος άπό τον Κύριον Σπυρίδωνα Τρικοντζην είς Μεσολόγγιον 
ταΤς 10 Άπριλ. 1824. —Τί άνέλπιστον συμβεβηκός! τί άξιοθρήνητον δυ
στύχημα ! όλίγος καιρός είναι, άφ* ού ό λαός τής πολύπαθης Ελλάδος όλος 
χαρά καί άγαλλίασις έδέχθηκεν είς τούς κόλπους του τον έπίσημον τού
τον άνδρσ, καί σήμερον όλος θλίψις και κατήφεια καταβρέχει τό νεκρικόν 
του κρεββάτι μέ πικρότατα δάκρυα, και όδύρεται άπσρηγόρητα. Ό  γλυ
κύτατος χαιρετισμός, Χριστός Άνέστη, έγινεν άχαρις τήν ήμέραν του Πά
σχα εϊς τά χείλη του κάθε Έλληνος Χριστιανού, καί άπανταίνωντας ό 
ένας τόν άλλον, πριν τοΰ εύχηθή ταις καλαΐς έορταΤς, έρωτοΰσε «Πώς εί
ναι ό Μυλόρδος;» χιλιάδες άνθρωποι, συναγμένοι νά δώσουν μεταξύ τους 
τό θειον φί?νημα τής άγάπης εϊς τήν ευρύχωρην πεδιάδα έξω άπό τό τεί
χος τής πόλεώς μας, έφαίνονταν ότι έσυνάχθησαν μόνον και μόνον νά πα- 
ρακαλέσουν τόν έλευθερωτήν τοΰ παντός διά τήν υγείαν τοΰ συνοτγωνι- 
στοΰ τής έλευθερίας τοΰ γένους μας.

Και πώς ήτον δυνατόν νά μή συντριβή ή καρδία όλων; νά μή καταπι- 
κρανθοΰν όλων τά χείλη; εύρέθηκεν άλλην φοράν τό μέρος τούτο τής Ε λ 
λάδος εις περισσοτέραν χρείαν και άνάγκην, παρά εϊς τήν έποχήν, εϊς τήν 
όποίαν ό πολυθρήνητος Μυλόρδ Μπαϊροον άπέρασε μέ κίνδυνον καί αυτής 
"τής ζωής του εϊς τό Μισολόγγι, και τότε, και είς όσον καιρόν συνέζησε μαζή 
μας, δεν έθεράπευσε τό πλουσιοπάροχόν του χέρι ταις δεινοτάταις χρείαις 
όπου ή πτωχεία μας ταις άφηνεν άδιόρθωταις; πόσα άλλα καλά, πολύ 
ακόμη μεγαλήτερα, έλπίζαμεν άπό αύτόν τόν άνδρα; καί σήμερον, άλοίμο- 
νον!, σήμερον ό πικρός τάφος καταπίνει καί αύτόν καί ταις έλπίδαις μας!

ββ) «Εγχώριοι ειδήσεις» και «.εξωτερικά» νέα (1S25)
Τήν 3 Σεπτεμβρίου. Χθες τό δείλι έβριψεν ό εχθρός κατά σειράν άπό τό 

κανονοστάσιον τής πλέον σιμωτινής σκηνής του έννέα κανονίσς κοττά σει
ράν χωρίς σφαίρας. Έγίνοντο δε καί κάποια έκτακτα κινήματα είς τό στρα- 
τόπεδόν του, τά όποια μας έκαμαν νά συμπεράνωμεν^ ότι καί πάλιν μελε- 
τοί νά έπιχειρισθή νέας έφόδους.—



380 "Εγγραφο Δ. Ύψηλάντη προς τον Κ. Σκούφο

Όδησσός. Την 10 ’Ιουλίου. Έκοινοποιήθη έγγράφως είς τό Διβάνι των 
Πρέσβεων της Ρωσσίας, Αυστρίας, Γαλλίας καί Προυσσίας τό  άττοβάν των 
συνδιαλέξεων, αί όποϊαΐ... έγιναν... είς Πετρούπολιν διά την ύτόθεσιν τής 
Ελλάδος... Αί έσχατος ειδήσεις άναγγέλλουν... δτι ή Πόρτα άττοβάλλει 
πάσαν μεσολάβησιν ούσαν εναντίαν τής κυριαρχίας της.

Στρατόπεδον 'Ακαρνανίας την 25 Σεπτεμβρίου. 'Από τον Μαχαλάν εκβή- 
κεν ικανή ποσοτης Τούρκων ιππέοον μέ σκοπόν νά ύπάγουν εις τά αμπέλια. 
Έ ν σώμα στρατιωτών μας ένεδρεύον είς τά πλησίον έρρίφθη κατ’ αύτών 
αίφνηδίως, και άγκαλά όλιγάριΟμον ώς προς την ποσότητα των βαρβά
ρων, τούς έπροξένησεν ικανήν φθοράν, και τούς έπήρε και μερικά άλογα' 
ή μάχη αύτη διήρκεσε μίαν ώραν* καί μετά τούτο, οι μέν Τούρκοι έπέστρε- 
ψαν καταδιωκόμενοι είς Μαχαλαν, οι όέ ήμέτεροι λαβόντες τά άλογα έπέ- 
στρεψαν καί αΟθις είς τάς θέσεις των.

γγ) Ό  νέος χρόνος. Τελευταίες ειδήσεις (1826)
Έβούλησε τό 1825 έτος, καί έμβαίνομεν είς τό 1826. Άφίνοντες τά παρελ

θόντα, τά  οποία όλοι γνωρίζομεν, άς ρίψωμεν μίαν όμματιάν είς τό μέλ
λον, τό όποιον μ5 όλον ότι είναι σκεπασμένον από την σκοτεινήν ομίχλην 
των περιστάσεων, τό κάλυμμά του όμως αύτό δεν θέλει είσθαι άδιαχώρη- 
τον, όταν μία δικαία χείρ τολμήση νά τό σηκώση, εννοούμενου πάντοτε 
νά σηκωθή όχι τό κάλυμμα τού άγάλματος τής Σάϊδος, αλλά τό όποιον 
κάθε πατριώτης είναι είς χρέος νά άνακαλύψη.—

Τήν 16 (Φεβρουάριου)... Ή ανδρεία φρουρά μας ίσταμένη είς τούς προμα
χώνας της μέ σταθερότητα και εύτολμίαν, ένήργει τού θαυμασμού άξια 
πατριωτικά χρέη της μέ τήν πλέον στερεόν άπόφασιν* καταφρονούσα τό 
πλήθος τών εχθρικών σφαιρών, βομβών και γρανάτων, αί όποϊαι άπ ' εμ
πρός καί άπό τήν μίαν και άλλην πλευράν έσύροντο εναντίον της, είς άλ
λο δεν επρόσεχε, είμή πού νά ίδή σάρκα εχθρικήν διά νά σημαδεύση και νά 
σύρη τά σφαιρίδια τών τουφεκίων της.Οί άπιστοι άφ’ ετέρου μέρους πλη- 
σιάσαντες, ώς εϊρηται, έξηκολούθουν νά ρίπτουν σωρηδόν έσω τοΰ τεί
χους μας γρανάτας τής χειρός, καί νά απολύουν τά  βόλια τών τουφεκίων 
των ώς χάλαζαν. Τό σκότος τής νυκτός καί τό μέγα νέφος τού καπνού τής 
πυρίτιδος δεν έσυγχώρουν νά διακρίνεται άλλο τι, είμή ή λάμψις τών πυ
ροβόλων ριπτομένων, καί τών βομβών καί γρανάτων έκρηττομένων...

ι) Έ γ γ ρ α φ ο  το ύ  σ τρ α τά ρ χη  Δ /Υ ψ η λ ά ν τ η  π ρ δ ς τ ό ν  Κ . Σ κ ο ύ φ ο  (1828)

'Αρχείο τής ελληνικής Ιστορίας. Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Προπύλαια 1 (1900- 
1908) σ. 96. — Ή  καθαρεύουσα, στά πρώτα της ακόμη βήματα καί χωρίς 
δική της συνταχτική υπόσταση δεν ξεφεύγει συχνά τήν ασάφεια καί δεί
χνει ήδη στή διατύπωσή της βαθιά τήν έπίδραση άπό τά γαλλικά, ά- 
ναγκαία ή περιττή.

Άριθ. 5131. Ό  κατά τήν Ανατολικήν Ελλάδα Στρατάρχης προς τον 
Εκατόνταρχον υπασπιστήν Κ. Γεώργιον Σκούφον. — Παρετηρήθησαν εύ- 
λογοφανή τά  αίτια, όσα υποχρεώνουν ήδη τήν παραίτησίν σου άπό τά 
χρέη τού ύπασπιστού, κατά τήν σήμερον παρουσιασθεΐσαν άναφοράν σου. 
Είς τήν περίστασιν ταύτην σέ διαβεβαιώνονται, Κύριε, τέλειαι αί εύχα- 
ριστήσεις μου είς τήν ειλικρινή διαγωγήν σου καί τήν πρόθυμον έκπλή- 
ρωσιν τών όσων έπιφορτίσθης νά ένεργήσης διαταγών μου. 'Εν τφ  Γεν. 
Στρατοπέδω τών Ιαλώνων, τή 26 ΙΟβρίου 1828. *0 Στρατάρχης (Τ.σ.) 
Δ. Ύψηλάντης.
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Γ. ΑΡΧΗΥΚΗ "Η R P X m n  ΓΛΟΙΣΆ

Οί όπαδοί τής αρχαϊκής γλώσσας έξακολουθουν νά έτη μένουν, ένισχύον- 
ται μάλιστα άττό τΙς άκαθόριστες τάσεις τοΰ καθαρισμού. Τό γλωσσικό 
τους Ιδανικό φανερώνεται σ’ έργα έττιστημονικά, καθώς τοΟ Γ ε ω ρ γ  ι ά- 
δ η καί τοΰ Β ο ύ λ γ α ρ η ,  σε λογοτεχνικές προσπάθειες, Ιδίως μεταφρά
σεις, στην άλληλογραφία των λογίων. Έ τσι έπηρεάζεται σημαντικά καί 
ή γλώσσα τής παιδείας (Ι<10*Δ).

α) Έ να  βιβλίο  γιά  τή προφορά τω ν άρχαίω ν έλληνικών (1812)
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Γ ε ω ρ γ ι ά δ ο υ  Ά ., Πραγματεία περί τής των έλληνικών στοιχείων 
έκφωνήσεως... έλληνιστί καί λατινιστί φιλοπονηθεϊσα. Παρίσι, Βιέννη, Λι- 
ψία 1812, σ. 1 είσ., 176, 186.—Στην έποχή που ξυπνά τό ένδιαφέρον γ ιά  τή 
νέα γλώσσα, τροφοδοτημένο καί άπό τον άρχαϊσμό (Μ 12*, 13), οί περισ
σότεροι απ’ όσους ασχολούνται μέ τό ζήτημα τής προφοράς της υποστη
ρίζουν πώς αυτή λίγο μόνο άλλαξε άπό τήν άρχαία έποχή καί πολεμούν 
τούς οπαδούς τής έρασμιακής προφοράς. Στο ζήτημα αύτό άφιερώνει ό 
Φύυππουπολίτης γιατρός καί χειρούργος Άναστ. Γεωργιάδης ένα βιβλίο. 
Άνασκευάζοντας τα  έπιχειρήματα των αντιθέτων υποστηρίζει πώ ς μέ τήν 
κατάλληλη διδασκαλία καί προσοχή θά μπορέσουν οί νέοι Έλληνες, «τό 
άποβληθέν ανακτώμενοι» κα ί«ζηλοΰντες τήν αρετήν» των προγόνων, νά 
πλησιάσουν στΙς λεπτότητες τής άρχαίσς προφοράς ποΰ χάθηκαν.

Πρόδηλον ούν ώς ούτε δι’ άγνοιαν τούτων, ούτε δι’ άλλο τι 
εγνων τήνδε τήν πραγματείαν, έν τή περικλεεί ταύτη Πόλει 
διατριβών, γράψας τύποις έκδοΟναι· άλλά τούτο μέν, ώς ύπό 
τής άληθείας αυτής κινούμενος· τούτο δέ, καί τό ήμέτερον ’Έ
θνος τής παλαιφάτου διαβολής, ώς άρα τήν τής πατρώας 
διαλέκτου άποβεβλήκει εκφώνησιν, άπαλλάξαι άγωνιζόμενος. 
Δεινόν γάρ μά Δία γε έποιούμην, εί τής Ελλάδος φωνής κατά 
τον Πατρόκλου νεκρόν ύπ’ άλλοτρίων εκατέρωθεν έλκομένης, 
και μονονού διασπαραττομένης, ήμεϊς, οις έχρήν μάλιστα άν- 
τιλαβέσθαι εκείνης, ησυχίαν ές τέλος άγοιμεν, μηδ’ δγε ό παϊς 
Κροίσου τω Πέρση, μή κτεΐνε Κροϊσον, τοΐς έναντίοις φθεγ- 
ξάμενοι. 'έύς εϊ γε Πάτροκλον άφελεϊν των Τρώων μή δυνηθώ, 
ουδεις μέντοι ούτε δειλίαν μου καταγνώσεται* μόνος γάρ εις 
πάσαν τήν των εναντίων φάλαγγα έμβαλεΐν και διακινδυ- 
νευσαι έτόλμησα, και ταύτα ού Μενέλαος, ούκ. ’ίδομενεύς, ούκ 
Αϊας υπάρχων* ουτ’ αύ ραθυμίαις με αίτιάσεται* πολλάς γάρ 
νύκτας άΰπνους ίαύσας, ώς τοΐς άμφι τήν Ιατρικήν εργοις 
μεθ’ ήμέραν σχολάζων, τήν Πραγματείαν τήνδε έκπεπόνηκα. 
Καί ταύτα μέν δή ταύτα. Διήρηται δέ μοι άπας ό λόγος εις 
πέντε κεφάλαια- και τό μέν πρώτον, εκτός άλλων τινών κατά



παρέκβασιν είρημένων, καδόλου, το δε δεύτερον κατά μέρος 
τήν των στοιχείων εκφώνησην πραγματεύεται. Των δ’ έξης 
τό μέν τρίτον γενικώς, τό δε τέταρτον είδικώς τα περί τής των 
διφθόγγων προφοράς διεξέρχεται· ώσπερ ούν καί τό έσχατον 
δπως τά γράμματα κατά προσωδίαν έκφωνητέα είσίν, υπο
τίθεται. Καί τάς μέν ύποσημειώσεις και μαρτυρίας των Συγ
γραφέων, κύρος τοϊς λεγομένοις περιποιούμενος, έκ πολλοΰ 
του περιόντος προσέθηκα· πολλά δέ των επιχειρημάτων, οις 
άλλοι έχρήσαντο, τουπίτομον θηρώμενος, έκών γε παρέλι- 
πον. Εί δ’ ή λατινίς μετάφρασις, ή χάριν των μήπω τής Ελ
λάδος φωνής συνιέντων κατά λέξιν έγένετο, άκαλλής έστί, 
και λίαν τής τού Λατίου άπωκισμένη ήδύτητος· άλλά τούτου, 
τήν έμήν μικράν τής λατινικής φωνής έξιν όμολογών, συγγνώ- 
ναί μοι τον ’Αναγνώστην άντιβολώ. Έγώ μέν ούν, ΐνα μή μι- 
κρω, φασί, θυλάχω μέγα τουπίγραμμα έπικέηται, τό ορθόν τής 
ημών έκφωνήσεως αύτάρκως άποδεδειχέναι υπολαμβάνω- εί 
δέ τινες τών άλλογενών τοΐς λεγομένοις πεισθέντες, τή μερί- 
δι ημών προστεθήσοιντο, ούκ έχω προμαντεύσασθαι. Καίτοι 
τοϊς άλλογενέσιν, οϊς μάλιστα ή τής 'Ελλάδος περιήγησις κα- 
ταθύμιος, καί αύτη άν ή ωφέλεια έκ τούτου προσγένοιτο, ότι 
τοΐς Έλλησιν έντυγχάνειν καί συνιέναι δυνήσονται, τή συνή
θως παραδεχθείση, καθάπερ νομίσματι, ώς φησί Σέξτος, ο
μιλία κατακολουθούντες. Εί δ’ οί πλείους τήν ήμετέραν μή ά- 
ποδέξοιντο προφοράν, ή διά τό του μεταμανθάνειν επίπονον, 
ή διά τό πσλαιαϊς προστηκέναι προλήψεσιν, ή και διά φιλαυ
τίαν τό τελευταϊον άλλ’ εκείνοι μέν τον "Ελληνα λόγον, ώς 
έκάστςρ δοκεϊ, έκφωνούντων έμοί δέ καί τούτο ικανόν, εΐπερ 
ένίους πεϊσαι δυνηθείην, ώς και έν τοσούτοις συμβάσιν ήμϊν 
δεινοϊςτήν ορθήν τής πατρφας φωνής έκφώνησιν αεί διεσώ- 
σαμεν. Εί δέ γε ά έπηγαγόμην επιχειρήματα προσεχώς έξε- 
τάσειαν, πέποιθα ώς ποτέ πάντες παύσονται ταύτην τήν α
ηδή έωλοκρασίαν ήμών κατασκεδαννΰντες.

§. ρκη\ Ταύτην ούν τήν έκ τών πνευμάτων καί τής περι
σπωμένης έμποιουμένην τω λόγω χάριτα καί ήδύτητα άμα 
τοΐς εϊρημένοις (§. νθ') άποβεβληκέναι όμολογοΰμεν. Ου μέν- 
τοί γε δοκεΐ μοι αδύνατον καί αύτήν ήμάς άμωσγέπως άνσ- 
καλέσαι,καί τήν τών αρχαίων απαγγελίαν ώς εφικτόν μιμη- 
θήναι, τά μέν ψιλούμενα τών στοιχείων άκροις τοΐς χείλεσι 
προφέροντας- έν δέ τοΐς δασυνομένοις έκ βάθους τού Θώρακος 
τό πνεύμα έκφέροντας- έν δέ τοϊς περισπωμένοις έπιτείνοντας 
άμα τούτο καί άνιέντας, ώσπου νυν Μουσικών παΐδες έν τοΐς- 
δε τοΐς σημείοις <) ποιούσι.

382 Ένα βιβλίο γιά τή προφορά των άρχ. ελληνικών
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§. ρλα\ Έκ δή τούτων αύτάρκως συυιδεϊν δυνατόν την του 
ty -m μακρου καί βραχέος έκφώνησιν. Εί γάρ βραχύ φωνήεν, ή 

•ι,τίί,συλλαβή βραχεία έν μια ροπή οφθαλμού, ΐν’ ούτως, εϊπω, 
προφέρηται, έν δυεϊν τά μακρά φωνήεντα, και αί μακρσΐ συλ- 

■'·, yrc-:.ip! λαβαϊ εκφωυητέαι είσί. Δει ούν τους ήμετέρους νεανίσκους έκ 
πρώτης βαλβΐδος ούτω ταϋτα προφέρειν έαυτους συνασκεϊν. 

0*1 Ού μήν αλλά καί τήν μικράν εκείνην παραλλαγήν τής του η, 
χί, ι καιν προφοράς σπουδαστέον αύτοίς μιμεϊσθαι (§ ξ'), και 
ra·» ·ό)|διάκρισίν τινα έν τή των δασυνόμενων, ή ψιλουμένων, ή πε
ι: >).ό!{ρισπωμένων φωνηέντων εκφωνήσει ποιεϊν (§ ρκή). Ούτω 
; £’· ή!γάρτό άποβληθέν ανακτώμενοι, καί τό έλλεϊπον, κατά τό 

ίι)·ήμΤν έφικτόν, τή των πατέρο^ν διαλέκτω άναπληρουντες, καί 
(7,Μ.ι̂ 1τήν αρετήν τούτων ζηλούντες, καί εΐς τήν αύτών σοφίαν καί 
:ή ;.3̂ δόξαν παλινδρομήσαι δλω θυμω διαγωνιζόμενοι, εχοιμεν άν 
-'-■·»! δικαιοτέρορ τω λόγω "Ελληνες, και Ελλήνων ’Απόγονοι ό- 

ϋ<νομάζεσθαι.
β) Προσευχή γιά τήν ‘Ελλάδα (1819)

Νυκτερινή εύχή ποιητού τίνος ιτρός τήν ’Αθήναν υπέρ Ελλήνων. Άθη- 
^νας καθ’ ύπνον άπόκρισις αύτφ. Καλλιόπη 1 (1819) σ. 65.

<
I  ̂■■■
;Ι-·Ι:

ήί-ι

Κεκλυθι μευ, μεγάλοιο Διός τέκος, άχλαότιμε· 
οίη δ3 έν Μακάρεσσι Θεοΐσιν άλαλκομενηΐς,

Του 5’ άρ, όιζνρόν οΰκ έλεαίρεις φΰλον ’Αχαιών,
Ούς κάρτ’ άσπίδι χε κρατερά, σκέπεες προπάροιθε' 

Δεύρο pot δμβριμον εΰχος Αχαιών δία Θεάων,
Ζηνός, Μνημοσύνης τ ’ Ιρά τέκν’, εννέα Μούσας,

Φοίβον τε κλυτοτόξον άνακτα ίαλλε Άχαιοΐς·
Τούς δ’ ών δηρόν άμερσεν έπ’ αίαν, φεϋ, κακή αίσα.—

Τίτττ’ άρ, άοιδέ, μεδίζη άρηχέμεν αύ Δαναοϊσιν,
Οϊς πατρώια όρχΓ άτίζειν ήνδανε θυμός;

Μούσας δήν στυχέουσι, θεόν όπιν ούκ άλέχοντες.
Τοΐς δ άρ ότ’ Ιδμοσύνην φιλέουσι μέχ’ άλκαρ όπάσσω, 

Καί πολυπλάχκτων λεύσση έν Έλλάδι ερχμα Μουσών.
Νυν Πάτρη φίλη αύθι διδώασιν άχλαά δώρα,

Αϊκεν ’Αχαιών υίάς ίδοι πάλι Φοίβος έπ’ αίαν,
Πιερίδες παλίνοστοι έν Έλλάδι, χάρμα Θεοϊσι.

γ ) ’Από τή μετάφραση τής «Έ ρμιόνης» (1820)
.iqj Έρμιόνη, ή ή μεμνηστευμένη του'Άδου. Τραχωδία παθητική... ύπό του 
oitupiou Ζ ι ε χ λ έ ρ ο υ .  Μετενεχθεΐσα είς τήν Καθομιλουμένην ημών ύπό 
.X. Γ. διά ρυθμών Ιαμβικών. ΓΤέστη 1820, σ. 3.—Γιά τόν άρχαϊσμό λογα

ριάζεται ήδη «καθομιλουμένη» ή άρχαϊκή γλώσσα.
: | Θ. Ίλαρίων! υίέ μου!—I. "Α! Μήτερ! πόθεν;

Πρός Ζήτησίν σου ήμην είς τήν Οίκίαν 
] θ . Έκ τού Ναού, ώ Τέκνον! ού έδεήθην
ί Υπέρ Άπαλλάξεως τών Μεσσηνίων
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Έκ τοΟ άπειλουμένου αύτοϊς ’Ολέθρου.
Μέγας εΐν’ έκεϊ ό Στόνος των αθλίων!
Ά λλ’ ούν δή κάγώ, δικαιοτέρω Λόγω,
Πόθεν, ερωτώ, ό φίλτατος Υίός μου, 
νΕνδον των Τειχών τής πόλεως Ίθώμης 
Τής τραχέως ούτωσί άπειλουμένης*
"Οτε συν τώ Λόχο) σου προ αυτής έξω 
Ουτω πλησίον τών εχθρικών Ταγμάτων 
Έστώς προεφύλαττες, ώστε τάς Λόγχας 
Τών Σπαρτιατών ευκρινώς άνηρίθμεις;
—I. Μή φοβου Μήτερ! οί εννέα μου Φίλοι,
(Γνωστοί σοι πάντες οί καλλίνικοι οϋτοι)
Και οί διακόσιοι έκλελεγμένοι,
Έκ τών μαχιμωτάτων τών Εγχωρίων,
Την Έλλειψίν μου έν φαεινή Ημέρα 
Εύχερώς ανέχονται και άνευ Φόβου.
Ά λλ’ ώ φιλτάτη Μήτερ! προς Γύμνωσίν σου 
Προς του εσχάτου ’Αργυρίου σου Λήψιν 
“Ήλθον ένταυθα...

δ) Γράμμα Γ . Ζαχαριάδη, δασκάλου στό ^Ελληνομουσειο Σεμλίνου
Δ ε λ ι α λ ή  Ν., ’Αναμνηστική εικονογραφημένη έκδ. Π. Χαρίση, τ. Α;,

Κοζάνη 1935, σ. 121 (αρχή 19.αί.).
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Λογιώτατε και αγαπητέ μοι Κύρ Γεώργιε ύγιαίνοις, εύδοκιμών έν τοϊς 
άγαθοΐς. Έ γραψά σοι και πρότερον άπαντήσας είς τό γράμμα σου άλλ* 
ούκ οίδα πότερόν σοι έδοξε βέλτιον, τό ναί, ή τό  οΰ, γνώσομαι δέ ή λα
βών γράμμα σου. Ό  γνωστός σοι Ίερο?\ογιώτατος Παπά Κύρ Ιωνάς διέρ
χεται προσκαλούμενος είς ό μαθήση παρ’ αύτού εργον. Ύποδειξάμενος 
ούν αυτόν ώς οίκεϊον, δείξεις αύτώ περιποίησην και οδηγίαν, ώς έχων 
πείραν τών αύτόθι. *Ιδε συχνούς τούς εντεύθεν δΓ υμών έπιδημοΰντας είς 
τά  καθ’ υμάς, ΐνα δώσι, και Ινα λάβωσι. Γένοιτο θεόθεν ευτυχή άμφότερα! 
Τά καθ’ ημάς, δπως έχει, αύτός ούτος υποδηλώσει. Γράφε καί υγίαινε! Έν 
Τυρνάβω τή 1802. Ό  ΟΙκονομοδιδάσκαλος Μ. Γ. Τους αύτόθι γνωστούς; 
μοι ευχόμενος προαγορεύω.

π έξιόλο

τίδα καί μι

τώτι, kctcc 
pica στ?;« 
ναξοϊντάκμο 
cpcpanjpoi'; 
ρ του φ,

ε) Προσφώνηση μαθητική του Έ λληνομουσείου Σεμλίνου (1812)
Δ ε λ ι α λ ή  Ν., ό. π. σ. 125. Μαθητής προσφωνεί τό ακροατήριο τών* 

εξετάσεων.
Ενδοξότατε Ύποχιλίαρχε! Εύγενέστατε Εκατόνταρχε! Παναιδεσιμώ-·: 

τατε Πρωτοπρεσβύτερε! Ευλαβέστατοι Πατέρες! Σεβάσμοι Γονείς! καί ά-: 
παξάπαντες ελλόγιμοι καί φιλόμουσοι Άκροαταί! Ή πατρική Σας καί φι-ι 
λόστοργος προς ήμάς αγάπη είναι προφανώς Αποδεδειγμένη, καί λόγων { 
ήμετέρων ού χρήζει* διότι τά  πράγματα καθ’ έαυτά έστί φαινόμενα. Ή-j 
παρ’ υμών διά τής του Θεού βοήθειας φυτευθεΐσα άμπελος αυτή, ή βλα-:! 
στήσασα καί βλαστάνουσα αείποτε ώριμους βότρυας, άποδεικνύει τρα-s 
νώς τον είς τάς Μούσας υμών έρωτα. ΔΓ ά, ϊνα μή μάκρους αποτείνω μεν; 
λόγους, λαμβάνομεν τό θάρρος νά σάς παρακαλέσωμεν πανυποκλιτικώς 
διά νά μάς χαρίσητε τήν έτπεική Σας άκρόασιν είς τήν μικράν ταύτην εύ-: 
χαριστίαν τήν οποίαν Σάς προσφέρομεν. Οΐδαμεν καί όμολογούμεν δτι ή 
εύχαρίστησις ήμών αυτή είναι έλλειπεστέρα από τό όφειλόμενον Ύμϊν 
χρέος, αλλά δέξασθε αυτήν παρ’ ήμών, έτι ατελών δντων, ώς σημεϊον τήΓ1
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πολλής ευγνωμοσύνης, την όποίαν αίσθανόμεθσ διά τούς αγαθούς κηδε
μόνας καί εύεργέτας μας. Εύχαριστούμεν ούν έν πρώτοις τον "Ενδοξώτα- 
τον Ύποχιλίαρχον, τόν Εύγενέστατον Εκατόνταρχον, τον Παναιδεσιμώ- 
τατον ήμών Πρωτοπρεσβύτερον, τούς εύλαβεστότους ήμών Πατέρας, διά 
τήν πατρικήν εύνοιαν, την όποίαν έδειξαν προς ήμας αυγκατανεύσαντες 
νά τιμήσωσι την σημερινήν ήμών Έξέτασιν μέ τήν σεβασμιοπόθητον ημϊν 
αυτών παρουσίαν* τούς όμολογουμεν διά βίου εύεργέτας μας. Ευχάριστου- 
μεν τούς φιλόστοργους ήμών Γονείς. Εύχαριστούμεν τούς όγαθοπροαιρέ- 
τους Συνδρομητάς του ‘Ελληνομουσείου ήμών καί τούς κηρύττομεν αίω- 
νίως ώς άλλους γονείς μας διά τό εύ είναι μας. Εύχαριστούμεν τον σεβα- 
σμιώτατον ήμών Διδάσκαλον, τόν καλλιεργούντο τήν "Άμπελον ταύτην, 
διά τούς προς ήμας αυτού ανεκδότους πόνους και μόχθους. Εύχαριστού- 
μεν άπαξάπαντας τούς "Ελλογίμους και φιλομούσους άκροατάς, τούς μέ 
άνέκφραστον χαράν είς τήν άνάκρισιν ήμών διακαρτερέσαντας. Σεβσσμιώ- 
τατοι ήμίν άκροαταί! είθε νά γένωμεν άξιοι τής πατρικής σας άγσπης καί 
κανχήσεως! είθε νά όποβώμεν άγαθο! Πολϊται, καί χρήσιμα του γαληνό-, 
τάτου ήμών καί ευσπλαγχνικωτάτου "Άνακτος καί Πατρός τέκνα. Έν το- 
σούτω έξαιτούντες τήν εύγενή σας συγγνώμην, εϊ τινα παρετηρήσατε είς 
ήμας τά "Ελλείμματα, σνσταίνομεν έαυτους ταπεινώς είς τήν Πατρικήν Σας 
εύνοιαν καί καλοκαγαθίαν, ύποσχόμεθα είς τό έξής, Θεού συναιρομενου, μέ 
καλυτέρας προόδους νά χσροποιήσωμεν τόν πόθον Σας! Γένοιτο!

Δ . - Η  ΓΛΩΣΣΑ ΤΗΣ ΠΑ ΙΔ ΕΙ ΑΣ

Ή αξιόλογη προσπάθεια γιά τήν άναγγένηση τής παιδείας φανερώνε
ται σέ πλήθος βιβλία διδαχτικσ, έτοιμασμένα συχνά μέ συγκινητική φρον
τίδα καί μέ προσοχή, που δέ βρίσκεται τόσο εύκολα στα χρόνια μας. Ή 
σχολική ώστόσο γλώσσα, παρασυρμένη από τόν αρχαϊσμό πού φουν
τώνει, καταφεύγει συχνά σέ ανυπόφορους αρχαϊσμούς ή και βαρβαρισμούς, 
μέσα στήν προσδοκία πώς θά βοηθήση τήν κοινωνική άνάπλαση τό ξα
ναζωντάνεμα τής άρχαίας γλώσσας, μέ όλο της τό λεξιλόγιο (βλ. τούς 
όραματισμούς τού Κομμητα), Τό παράδειγμα τού Γρηχορα στή Γεωγρα
φία του (βλ. παραπ. σ. 364) βρήκε λίγους μιμητές, καί του Βηλαρά ή 
στοχαστική προσπάθεια τριάντα χρόνια αργότερα φαίνεται πια άπαρ- 
χαιωμένη, ’Ακόμη καί ό Ζαβείρας πού έγραφε πιο απλά, άναγκάζεται 
ν* άρχαΐση στήν "Αστρογνωσία του. Φυσικά δέ λείπει καί άπό τή σχο
λική γλώσσα ή γραμματική άναρχία τής σύγχρονής της γραπτής καί 
έξακολονθουν τά παράπονα πώς τά παιδιά δέ μαθαίνουν εύκολα «έλλη* 
νικά»: «Ότι... ούκ εύχερώςο! Παίδεςτήν Ελλάδα γλώτταν έκμανθάνουσι, 
παντί που δήλον καί άναντίρρητον* παντες γάρ δή πλε(στους όσους κα- 
ταβάλλοντες πόνους, καί Ιδρώτας ούκ όλίγους περί εκείνων άποκενουντες 

Γ|ού πάνυ τι Ετπδιδόασιν ούδέ πρόσω χωρούσιν, άλλ’ έγκαταγηράσκουσι τή 
Γραμματική... Αίτια δέ τούτου... τό,τε άμέθοδον καί άσαφές τών Γραμμα
τικών πραγματειών, ή τε σπάνις καί ελλειψίς τών χρησίμων καί αναγ
καίων Βίβλων... ούτε γάρ Γραμματικών εύμεθόδων τε καί σοφών καί ταϊς 
άπαλαίς τών Νέων ψυχαϊς έφαρμοζουσών εύπορουμεν». Δ ά ρ β α ρ ι ς  Δ., 
Εισαγωγή είς τήν Ελληνικήν Γλώσσαν. Βιέννη 1798.

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εισαγωγή 25
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Περί συστήματος του παντός επίτομος έκθεσις σαφώς ώς οΐόν τε έκ δι
αφόρων Φιλοσόφων έρανισθεϊσα υπό του πανιερωτάτου άρχιεπισκόπου 
Ευγενίου του Β ο υ λ γ α ρ έ ω ς .  . . .  έκδοθεΐσα υπό τής Αύταδελφότη- 
τος των κυρίων Ζωσιμαδών. . .. έπί τφ  διανεμηθήναι δωρεάν τοις φιλε- 
πιστήμοσιν Ελλήνων νεανίσκοις. Βιέννη 1805, σ. 1, 31.

Κεφ. Α'. ΤΤερί παραλλάςεο^ς Αστέρων. Παράλλαξις ακούει τοΤς Άστρο- 
νομοΰσιν ή τω ν τόπων του αύτοΰ Άστέρος Α διαφορά του τε Κ δηλονό
τι, προς όν άν όραθείη ό άστήρ Α, από Γης κέντρου Γ βλεπόμενος, και 
του φ, προς δν από τίνος των κατά την επιφάνειαν τής Γης σημείου Ε 
ήμϊν έποπτάνεταν τό άρα τόξον ΚΦ, ή του άστέρος Α έστί ΓΤαράλλαξις. 
Καί τό μέν Κ σημειον εν ουρανω, έν φ  ατό του Κέντρου άν ό ’Αστήρ κα- 
θορφτο, τόπος έστίν ό κ υ ρ ί ω ς  του άστέρος, τό δέ Φ ό Φ α ι ν ό μ ε
ν ο ς. Καί ΓΑΙ< ή από του κέντρου τής Γής διά του κέντρου του Άστέ
ρος εϊς ουρανόν άγεσθαι νοούμενη, Γ ρ α μ μ ή  τ ο υ  ά λ η θ ο υ ς  τ ό 
π ο υ  κ α λ ε ί τ α ι ............Έκ δή τούτων συνιδεϊν έσται, μή άλόγως η
μάς, τ ’ αληθές φθάσαντας καθομολογήσαι, είπείν ότι μάλιστα το Κοπερ- 
νίκου σύστημα τή Αστρονομία έστί συναδον, και ρςεδίαν άπαξαπάντων 
των φαινομένων, και προσφυά τήν έπίλυσιν παρεχόμενον. Ρικκίολος αύ- 
τός, καίτοι ειπέρτις άλλος, τω  Συστήματι τούτω πολέμιος γεγονώς, θαυ- 
μάσαι ήνάγκασται. Τής Κοπερνίκου, φησί, διανοίας τό ύψος, και των φρέ
νων τό βάθος, και τό δριμύ, καί άγχίνουν, ούκ άν ποτέ δσον αυτάρκες 
άγάσονται οί μεθ’ ημάς. Ούτος γάρ τή ενός σφαιριδίου (δση πρός Ου
ρανόν δλον ή Γή παραβαλλόμενη) κινήσει, και ταύτη τριττή, παρέσχεν, 
δπερ ούκ άνευ των, διά σφαιρών, κουφότερων μηχανημάτων, οί πλείους 
των Άστρονομούντων σκιαγραφήσαι, και μόλις δεδύνηνται.

Μ α ρ ό τ  ο υ, Μέθοδος άστρογνωσίας έκ τής λατινίδος έξελληνισθεισα 
παρά Γ. Ζ α β ε ί ρ α. Βουδαπέστη 1815, σ. 3, 8 , 13, 18.

Άστρογνωσία εϊρηται από τής των αστέρων άστρογνώσεως. εστι δε 
επιστήμη, άναπτύσσΌυσα τάς φάσεις, και σχήματα των έν τφ  ουρανω 
αστέρων. Οί αστέρες εισί σώματα φυσικά, άπλα, τηλαυγή, σφαιροειδή, 
καί αεικίνητα, διαφόροις χαρακτήρσιν, ή σημείοις α π ’ άλλήλων διαφέ- 
ροντα. Ιωάννης ό Καρμουήλ οϊεται τούς άπλανεις άστέρας είναι άντίφω- 
τον του ήλιου, δυνάμει τής άντανακλάσεως. Ό  δε Αντώνιος Μάρια Συρ- 
λαΐος, οϊεται αυτούς είναι μέρος φλογώδες τού έμπυρίου ούρανου, παν- 
ταχόσε άναπέμπον τάς μαρμαρυγάς αύτου, 6 Γ οπών δέ, ή διά τών μάλ
λον διαφανών μερών του κατωτέρου ούρανου διαστίλβον.

Οί αστέρες εισίν, ή απλανείς, ή πλανήται. αΰθις, ή τακτικοί, ή έκτακτοι, 
οίος ήν ό υπό του Τύχωνος τώ  έτει 1572 έν τή Κασσιοπείςϊ παρατηρη
θείς. οί πλανήται είσί κινητοί, πλασθέντες υπό τήν όγδόην σφαίραν, 
τήν θέσιν πρός τε άλλήλους, πρός τε τους απλανείς μεταβάλλοντες... 
Ούτοι εί και παρά τών Ελλήνων ?νέγονται πλανασθαι, τωόντι έμπης 
ώρισμένω τινι δχαστήματι περιφέρονται. . . .  — Έκ τής μείζονος Άρκτου, 
άξον έυθεϊαν γραμμήν διά του Πολικού άστέρος, καί ευρήσεις έν τώ  άν- 
τικειμένω τόπω, έν ίσω σχεδόν διαστήματι άπό του πολικού πέντε ίσους 
σχεδόν άστέρας μεγέθους τρίτου, διατεθειμένους έν σχήματι τοιούτω νν 
ούτοι παριστάνουσι τήν Κασσιόπειαν, ήτις ουδέποτε δύνει. Σημείωσαι, 
δτι έν τάυτη ό Τύχων παρετήρησε 45 άστέρας τφ  έτει 1572. Άνθεστη- 
ριώνος ίσταμένου νέος άστήρ έφάνη, δστις εξ άρχής τής έπιφανείας αύτου 
ούκ έλαττον τής Αφροδίτης διήυγαζε. τφ  δέ έτει 1574 Μουνιχιώνι αύθις 
Ιξέλιπε. ϊδε περί τούτου του τέρατος τον εύγεννή Τύχ<ωνα.—.Τούς λοιπούς
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άστέρας ρόδιον εστι μσθεΐν kv χρόνω διατεταγμένω, τουτέστιν, Ιν τ φ  τέ- 
λει του έλαφηβολιώνος cSpcjc ζ' έσπερινή, ή γαμηλκονος ώρα Θ' έσπερινή ή 
ποσειδεώνος ώρςι ια' έσπερινή, ή άνθηστεριώνος ώρα Γ έο^θινή ή πυανε- 
ψιώνος ώρα y ' έωθινή, ή μεμακτεριώνος ώρα ε' έωθινή.—Κατά κορυφήν 
Ιστιν ή Αιξ. ττρώτου μεγέθους μετά τριών έλαχίστων πλησιεστέρων άστέ- 
ροον έν τριγώ νφ Ισοσκελών, όςυγονίωτε σχήματι διατεθειμένων, οίτινες 
παριστάυουσι τάς δύω ύάδσς. οί δύο λαμττρότεροι του δευτέρου μεγε- 

© -θους, οί τή Αίγι πλησιάζοντες, καί προς άνατολάς συν τοίς λοητοίς γει- 
*' r* St! τνιάζοντες, άποτελουσι τον Ηνίοχον, δστις φέρει τοίς ώμοις την Αίγαν..*
; *·[§ Έ κτου πολικού άστέρος άχθεισα γραμμή διά τής Κασσιοπείας άποπε- 

ρατωθήσεται έν τρισίν ΐσοις άστέροις μεγέθους δευτέρου διατεθειμένοις έν 
ρ γραμμή ήρέμα λοξουμένη ττρός τόν πολικόν πόλον, ούχΐ λίαν πλησίον 

άττ’ άλλήλων κειμένων, ούτοι (μετά των έλαχίστων γειτνιαζόντο^ν) άπο- 
■ W τελούσι την ’Ανδρομέδαν, ώ ό μεσημβρινός έστιν ή κεφαλή τής Άνδρομέ- 
' -  |ρ δης, ό ανατολικός ό πους, καί ό μέσος ή ζώνη. Σημείωσις. ‘Η Ιστορία της 
:·ν·» έναστρώσεως ούτω περιγράφεται. Κασσιόπεια ή γυνή τοϋ Βασιλέως τών 
!·'·" : Αίθιόπων Κηφέως, τη ώραιότητι, καί θαυμασία αυτής μορφή άμιλλατο τη
■'"•■■It 'Hpqc, καί ταϊς νύμφαις νηρηΐδες. ό Ποσειδών χάριυ τής αυτών παρακλή- 

a. k, σεως πέπομφε τέρας τι έυάλιον εϊς όλεθρον τής χώρας, έρωτηθείς δέ ό χρη- 
r' |έ σμός, άπεκρίνατο, είμή ή θύγατηρ αύτής ’Ανδρομέδα ριφθή εϊς βοράν τοϋ 

|c θηρίου ούκ άποστήσεται τό κακόν τής χώρας, ριφθείσης τοίνυν τής αθώου 
παρθένου Άνδρομέδης, καϊ τών θεών όικτειράντων άυτήν, πεπόμφασι τόν 

:: ίΤερσέα, τή κεφαλή τής Μεδούσης· ό δέ δείξας τούς νοργονείους όφεις, τό
Ιηθηρίον μέρος μέν έν λίθω μετέβαλε, μέρος δέ τώ  ξίφει έπέτεμε, και άνεβίβασε 

·'  ̂[στήν Ανδρομέδαν ττρός τόν βόρειον πόλον, έυ τώ  χωρώ έν φ  ό Κηφεύς, καϊ 
|ί'Γ)νυνή αυτού Κασσιόπεια μετά του Περσέως διαστίλβει...—Έκ τής λαμ- 

■ρας λύρας άγαγέσθω εΰθεϊα γραμμή διά τοϋ άετοϋ έν ίσω σχεδόν διαστή- 
ιατι, και έμπεσεΐται είς τόν Αίγόκερων, ού τοίς κέρασιν είσΐ δύο αστέρες 

ίφεγέθους τρίτου* ύποκάτω δέ αύτών είσί τινετ νεφελώδεις γειτνιάζοντες.

‘ t *Β η λ α ρ α, Ονομαστικό της Ρομεικης γλοσα «.-για τα πεδία, 1322 (άνεκ- 
>οτο). — Λ ά μ π ρ ο υ  Σπ., Ί. Β η λ α ρ α ,  ’Ανέκδοτον ’Ονομαστικόν. 

.. > Ημερολόγιον «Δωδώνη» 1895, σ. 35α. — Β α β α ρ έ τ ο υ ,  Ά π α ντα  Βη- 
. y ιαρα, σ. 328.
ί  ίΤό σώμα τοϋ ανθρώπου έχει κεφάλι, χέρια, ποδάρια καί κορμί. Τό κορ- 

-ν I ιοκέφαλο καί άντικέφαλο, έχει τρίχες ή μαλλιά, τά  όποια άντα μακραίνουν 
ι αΐ κρέμωνται στίς πλάτες λέγονται τσάμπες, καί όσοι των έχουν τούς 
, έμε τσαμπαλήδες. Τό πρόσωπο έχει αύτιά, στόμα, πηγούνι, μουστάκια, 

r, ρ'ένεια, τσουλούφρια άπό τά μηλίγκια, καί σκυλόμαλλα στα μάγουλα. Τό 
■τ/’Κ έτωπο έχει ζαρωματιές. Τό αύτΐ έχει ριζαύτι, καϊ λωβόν. Τό μάτι έχει 
•μ ρ ατόφυλλα, ματοτσίνουρα, κόρη, μαυράδι καί άσπράδι. Ή  μύτη έχει ρου- 
,; Κούνια. Τό στόμα έχει αχείλια, δόντια, δοντούρες, γούλια, γλώσσα, στα- 
"Π υλίτη, ή γλωσσίδι, ούρανίσκο, κατωσάγουνο ή τσαγούλι...

Β η λ α ρ α ,  Σηντομη Γεογραφηα γ ια  τα  πεδία, 1822 (άνέκδοτη).— 
ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Διδαχτικά βιβλία του Βηλαρα ανέκδοτα, 

,ελτίο Ήκπαιδ. Όμίλου 3 (1913) σ. 264. — Β α β α ρ έ τ ο υ  ό.π. σ. 335.
Την ήμερα, παιδιά, άνοίγοντας τά μάτια μας βλέπουμε τόν ούρανό γ α - 
άζιο, καί έναν φωστήρα, όπου τόν λένε ήλιο, και τή νύχτα βλέπουμε 

* \ον τόν ούρανό γεμάτου άστρια καί έναν φωστήρα, όπου τόν όνομά- 
; Λ/με φεγγάρι, καί τοΰτο πότε το βλέπουμε άκεριο, πότε μισό, καί πότε 

;άνετοα όλοτελα.

·\
·!
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Ό  ’Ούκιανός, τριγυρίζοντας τά  νησιά, δέν τά κοτσσταίνει όλοστρόγ 
γυλσ, αλλά σέ σχήμα άκονόνιστο, ήγουν άνισο, καί σέ μερικά χύνετσι 
τόσο πολύ άνάμισα, όποΰ σού φαίνετοι πώ ς €ά τό χωρίση σέ δυο κοί 
σε μερικά χώνεται ολίγο· καί στήν πρώτη κοί στη Ιεύτερη περίστασι 
ούτό τό μέρος του ωκεανού, οπού μπαίνει άνάμεσο στ ή στεριά, λέγεται 
κόρφος καί τό εμτιασμα πορθμός. Καί αν είναι μέγσς πολύ ό κόρφος /έ-
γεται καί θάλασσα. ”Av όμως ό κόρφος είναι μικρός, οπού νά ήμπορούν 
νά αράξουν τά  καρόβιο χωρίς κίνδυνο, τότε λέγεται λιμύνΐ καί σκά?ωμα, ,1 
καθώς ή Μεσόγειος θάλασσα.

Κ ο μ μ η τ  α, Παιδαγωγικά μαθήματα. ’Αναγνωστικά.’ Αλφαβητάριο^ 
κτλ. Βουδαπέστη 1827, σ. 6 , 10, 14.

Άνάγνωσις, Καταμίαν λέξιν. . . . οί συμπένθεροι, τά  πενθερικά. . . . Τό :} 
φαγητόν, τό  τριβλίον, τό  "βραστόν, τό εφθόν, τό χειρόνιπτρον, τό σακ- -ί 
κίδιον (ή λεγομένη τουρκιστί τζέττη) τό ίγδίον, τό  ύπερον, ό τυροκνι-· 
στής. . . .  — Κατά δύο λέξεις. . . . Τό πρόβατον βρυχάται, ή ήμίονος βρω-- 
μαται, ή περιστερά γογγύξει, ή χελιδών ψιθυρίξει, ή αηδών εϋστομεί, ό!; 
χήν παππάξει, ό άετός κλάζει, ό γερανός κλαγγάξει, ό ίέραξ ρύζει, ό πέρ- ί 
διξ τιττυβίζει, ή κορώνη κρώξει, ό κολοιός κολωα. . . .  Ή  βερεκουκέα κά- 
μνει βερέκουκα, ή πορτουγαλέα κάμνει πορτουγάλια..........

Κ ο μ μ η τ  α, Παιδαγωγικά Μαθήματα... ’Αναγνωστικά. ’Ονομασπ-.^ 
κόν περιέχον όσα συμβάλλ.ουσιν ού μόνον ε!ς έτι εύχερεστέραν άνάγνω-ι )^r o'a7' · 
σιν έν έπιγνώσει, άλλά καί είς γνώσιν πραγμάτων οικιακών τε καί φυσι-ι jfjprn;ή 
κών. Εουδαπέστη 1827, σ. 1, 3, 23, 24, 26, 27, 28, 32, 40, 50α, 67, 126.;:!άάή-ί
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’Ονόματα του Άνθρωπείου σώματος. . . .  ιυ -jipuuwnuv είναι ισ ^,\ 
μέτοοπον* οί οφθαλμοί (τά όμμάτια)* ή ρίν [έτσι] (ή μύτη)* τό στόμα*:ι c 
αί παρειαί (τά μάγουλα)* οί γνάθοι* καί αί σιαγόνες. Του δέ οφθαλμού 
τό μεν μελανάδιον λέγεται κόρη* τό δέ περί την κόρην μέρος ονομάζεται: 
σφενδόνη* τά  δέ όμματοσύνορα, καλούνται βλέφαρα* τά  δέ όμματόφυλλα,: 
βλεφαρίδες* καί τά  έπάνοο τών οφθαλμών τριχώματα, όφρύες (όφρύδια)/
Της δέ ρινός αί μέν δύο τρύπαι λέγονται ρινία, ή ρώθωνες, ή μυξωτήρες* τα* 
αύτά δηλαδή ονομάζονται μέ διάφορα ονόματα* τό δέ μέσον λέγεται με* 
σόρρινον... Τής δέ παλάμης τό εντός κοϊλον μέρος λέγεται θέναρ, κοτύληι 
καί γύαλον. Καί θέναρ μέν, όταν είναι ανοικτή ή παλάμη* κοτύλη δέ κα: 
γύαλον, όταν κοιλουται. Τό δέ άνω μέρος τής χειρός ονομάζεται ταρσός*;

’Ονόματα ενδυμάτων Ελληνικών. ’Επειδή ήμείς φορουμεν ένδύματα δια·: 
φόρων εθνών* διά τούτο κατά τό παρόν δεν ήμπορούμεν νά τά όνομάσω·. 
μεν μέ ονόματα Ελληνικά, ώς'Έλληνες. Διάνά έπιτύχωμεν όμως ποτέτοι: 
σκοπόν, άς όνομάσωμεν κατά τό παρόν τά  ενδύματα τών προγόνων μαι 
Ελλήνων. Τά Ελληνικά ενδύματα έλέγοντο καί ίμάτια καί έσθήτες* ήσω: 
δέ ταυτα* ό χιτών ή τά χιτώνιον, ή χλαίνα, ή χλανίς, ή χλαυύς, ό όοθο 
σταδίας, ή έξοομίς, ή έπωμίς, ή ξυστΐς, τό κιμβαρικόν, τό ζώμα, τό περί: 
βλήμα, τό λήδος, ή άμπεχόνη, ή τό άμπεχόνιον, ό πέπλος, ό έανός, τά πει 
ρίνησα, ή σκελέα, τό φάρος, ό πίλος, αί χειρίδες, τό περίζωμα, ή ταινία.
Έξοομίς δέ ώνομάζετο χιτών, όστις είχε μίαν μασχάλην, καί ό είς ώμος, κο 
ή μία χειρ ήτον έξω. Έζωννύοντο δέ επάνω είς σύτήν. Καί ήτον, ώς έ*π 
τό  πλεϊστον, φόρεμα ποταπών ανθρώπων. Έπωμίς δέ έλέγετο γυναικείο 
τι φόρεμα, τό όποιον είχε δύο μασχάλσς, καί εμβαινον καί αί δύο χεϊρεο 
καί τό έφόρουν ύποκάτω τών άλλων φορεμάτων... Κιμβαρικόν δέ ήτον χΐ; 
τών γυναικείος διαφανής... Λήδος δέ έλέγετο λεπτόν τι καί ελαφρόν φό
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ρέμα του θέρους.—*ύύα δέ έλέγετο καί ή παρ* ήμίν λεγομένη οΟϊα· και των 
μηλωτών τά  λεγάμενα προφύλλια. Πέζα δε, ό -ποδόγυρος του ίματίου, 

ν·^:« όταν είχεωαν πορφύραν ταρυφασμένην. Κροκίς δέ, το έκ του υφαδίου έξέ- 
}ψ: χον του υφάσματος, καί κρεμάμενον ώς φλώκος. Τοιαυτα δέ συνειθίζουσι 

νά κάμνωσι καί τφρα εις τά  χειρόμακτρα, καί είς τά  προσόψια... Βους δέ 
ώνομάζετο τό μέρος εκείνο των ένδυμάτων, ένθα συνήπτοντο αΐ ραφαί.— 
’Ονόματα Ελληνικών υποδημάτεον. ’Ονόματα δέ των ύποδημάτων ήσαν 
είς τούς παλαιούς Έλληνας ταυτα· ή κριπίς, ή έμβάς, αί σχισταί, αί άσκέ- 
ραι, οί κονίποδες, τό κάττυμα, τό σανδάλιον, ή βλαυτή, ή βαυκίς, τά  πέ- 
λυντρα, τά πέδιλα, αί πηλοβάτιδες, καί ή καρβατίνη. Καί κρηπίς μέν ήτον 
είδος ύποδημάτων, τό όποΤον έφΘανεν έως είς τον αστράγαλον. Έμβάς 
δέ, είδος γυναικείοι υποδημάτων, κατεσκευασμένων άπό λευκού δέρμα
τος λαγωου. Σχιστή δέ, ήτις έλέγετο καί λεπτοσχιοής, ήτον είδος γυναι
κείων κρηπίδων πολυσχίστων. Άσκέραι δέ ήσαν... — Όνόματα τινά Περ
σικών ενδυμάτων, τά  οποία άναφέρουσιν οί παλαιοί "Ελληνες. Ό νόματα 
Περσικών ενδυμάτων άναφέρουσιν οι παλαιοί "Ελληνες ταυτα τον κάνδυν, 
την άναξυρίδα, τά  σαραβάρια, την κυρβασίαν, την κίδαριν, την τιάραν, 
ζαί κάνδυς μέν ήτον...
Όνόματα Συγγενικά καί Σχετικά. Πρόγονοι μέν λέγονται ό πάππος καί 

ή μάμμη* καί οί προ αυτών. Γονείς δέ, ό πατήρ καί ή μήτηρ* τέκνα δέ, ό 
υίός καί ή Θυγάτηρ. Έκγονοι δέ, ol ulcovol καί αί υΐοοναί* οί όποιοι είναι 
τών υίών τέκνα* καί οί θυγατριδοϊ καί αί θυγατριδαί* οί όποΤοι είναι τών 
)υγατέρων τέκνα.— Περί υλουργικής (ξυλουργικής). Ό  μέν ξυλοτόμος 
ρχόμενος είς την ύλην (τό δάσος), όπου είναι πολλά δένδρα, κόπτει έξ 

αύτών μέ τον πέλεκυν, καί τά ρίπτει κάτω. Καί έπειτα τά  σχίζει, μετα- 
χειριζόμενος τον σφήνα, τον όποΤον τύπτει μέ τόν ραιστήρα (την βα- 
ιρεϊαν). — Περί κουρευτικής. Μεταχειριζόμενος δέ τον ξυρόν (τό ξυράφιον) 
;ό κουρεύς, ξυρει, έν χρώ την κουράν ποιω ν έπειτα λούει, καί κτενίζει μέ 
τόν κτένα (το κτένιον). Έχει δε καί ξυροθήκην, έν ή φυλάττει τούς ξυρούς, 
τούς κτένας, τούς ώτοξέστας, τά τριχολάβια, καί τά ψαλίδια. ’Ακονα δέ 

α ϊ τ ο ύ ς  ξυρούς καί τά ψαλίδια είς την σκόνην, — Έ ργα  τών αγροτών ή χω - 
3ΐκών... Ή  δέάλύη είναι ξύλον υποκείμενον, είς τό όποιον είναι πεπηγμένη 
f) έχέτλη, καί ό ίστοβοεύς του έλύματος* τό δέ ξύλον, τό όποιον συνδέει 
τήν άλύην, την έχέτλην, καί τό έλυμα, λέγεται γόμφος.

Όνομασίαι τών πλοίων. *Η κατασκευή τών πλοίων είναι διαφορετική* 
t:' διότι άλλως τά  κατεσκεύαζον ο5 παλαιοί* καί άλλως τά κατασκευάζουσιν 

;;:φ >ί νεώτεροι. "Οθεν καί νά δώσωμεν κατ’ αλήθειαν ονομασίας Έλληνικάς είς 
τά σημερινά πλοϊα δεν είναι εύκολον* διά νά δυνηθώμεν όμως, άναλογούν- 
Γες, νά όνομάσωμεν καί αύτά προσφυώς μέ Ελληνικά όνο ματα, πρέπει 
;ά ήξεύρωμεν τάς ονομασίας τών παλαιών πλοίων. Παρά δή τοϊς παλαιοϊς 

Ί  'αυς μέν ελέγετο, παν μέγα πλοϊον* όλκάς δέ, παν πλοϊον φορτηγόν, τό 
>ποιον ή μπορεί νά συρθή είς την ξηράν* μακρόν δέ πλοϊον τό πολεμικόν. 

:1:ΐδη τινά τών Αμφιβίων... Τά γνωστότερα δέ άμφίβια είναι ταυτα* α '. Ό  
ο ·. βασιλίσκος* ό όποιος κατά μέν τούς παλαιούς ήτον είδος σαύρας ή όφεως* 

>ί νεώτεροι δέ γινώσκουσι τόν εις τάς Ινδίας ύελοφόρον όφιν...
Τ α φ ρ α  Ό ., Παιδομαθία ήτοι τό πρώτον βιβλίον τών παίδων... φ  

τροσετέθησαν αί παιδικαί προσευχαί καί συλλογή τών όσα είς τού αρχα
ρίους χρησιμεύουσι διά τήν εκκλησίαν... προς χρήσιν τών κοινών σχο
λίων. Βιέννη 1827, σ. 10, 16, 16, 40, 48, 50, 63, 6 6 , 82, 101.

ν ίΦθά-νω, προ-φθάνω, φθό-νος, φθο-νε-ρός, φθαρ-τός, ή φθί-σις (ό όχ-τι 
«ς)* ή φλέψ (ή φλέβα) ή φλόξ (ή φλό-γα) ή χλα-μύς (ή χλαμύδα) δ-
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ϊ-χθύς (τό όψάρι) τό χρώ-μα (τό κολόρι) τό χλωρόν (τό πρά-σι-νον)

Τό γ  προ του ξ και χ , προφέρεται ώς ν* συγ-χαίρω (συγχα ρομαι) συγ
χέω  (συγ-χίζω) άγ-χίνοια (ευφυΐα ) ό κέγ-χρος (τό κε-χρί-ον) ή λύγξ 
(ό λύγ-ξιγ-κας, ήτοι ό γλώ-ξας) ή σάλ-πιγξ (ή τρομ-πέτα) ό λά-ρυγξ 
(ό λά-ρυγ-κας).

Ό ρώ  (κυτάζω), τό  όρος (τό βουνόν), τό όρος (τό σύνορον), γελοτο- 
ποτώ (κάμνω νά γελούν άλ-?νθΐ), τό γελοϊον (τό γελοιώδες), ό γέλως (τό 
γέλοιον), ή παιδιά (τό παι-γνίδι), ή παιδεία (ή μάθησις), ό πεπαιδευ
μένος (ό προκομμένος), τό σχολεϊον (τό σχολείου), τό σχόλιον (ή έξή- 
γησις),έστί (είναι),έστη (έστάθη),ό έταιρος (ό φίλος),ό έτερος(ό άλλος),

Τό μάκτρον (πανί διά σφουγγισμα), τό χειρόμακτρον (τό σφουγγιστή- 
pj), τό  ρινόμακτρν (τό μυτομάνδυ?νον), γλύφω (σκαλίζω), τά  ώτα (τά 
αύτία), τό  ώτόγλυφον (τό χιλάλι), τό όδοστόγλυφον (τό δουτοσκαλι- 
ατήρι), τό  όδοντότριμμα (ή δοντοσκόνη), τόλόβιον (τό κάτω μέρος του 
αύτίου), τό  ελλόβιον (τό σκουλαρίκι), τό στερνόν (τό στήθος), τό  προ- 
στερνίθιον (τό γελέκι).

Παρατηρητέον (άς παρατηρήσωμεν), σημειωτέον (άς σημειώσωμεν) 
γραπτέον^ (άς γράψωμεν), ελληνιστί (ελληνικά), ρωμαϊστί (ρωμαϊκά), 
γερμανιστι (γερμανικά), τουλάχιστον (τό όλιγώτερον), ώς έπι τό  πλει- 
στον^(ταϊς περισσότεραις φοραϊς), καθ’ ύπερβο?κήν (υπερβολικά), μόλις 
(μετά βίας), μάλλον (περισσότερον), ήττον (όλιγώτερον), άναμφιβόλως 
(χωρίς αμφιβολίαν), τώ  δντι (τη αλήθεια), ούτως (ετζι), είθε (άμποτε), 
εύγε (μπράβο), φευ (άλλοίμονον), τό μέλαν (τό με?νάνι), τό  μελανοδο
χείου (τό καλαμάρι), τό ελαίου (τό λάδι), τό έλαιοαγγεϊον (τό λαδικόν), 
τό όξος (τό ξίδι), ή όξις (τό ξιδιρόν).

Ό  άδάμας (τό διαμάντιον), του άδάμαντος (του διαμαντιού), tco ά- 
δάμαντι (τω διαμαντίω), τον άδάμαντα (τό διαμάντιον), ώ άδάμαν (ώ 
διαμάντιον) — οί άδάμαντες (τά διαμάντια) των άδαμάντων (των δια- 
μαντίοον), τοϊς άδάμασι (τοϊς διαμαντίοις), τούς άδάμαντας (τά διαμάν
τια ), ώ άδάμαντες (ώ διαμάντια). — Ή γαστήρ (ή κοιλία), τής γαστρός 
(τής κοι?νίας), τή γαστρι (τή κοιλία), την γαστέρα (την κοιλίαν), ώ γα
στήρ (ώ κοιλία) — αί γαστέρες (σι κοιλίαι), των γαστέρων (των κοιλι
ών), ταις γαστράσι (ταϊςκοιλίαις), τάς γαστέρας (τάς κοιλίας),ώ γαστέρες 
(ώ κοιλίαι).

Τό σώμα (τό κορμίον), του σώματος (τού κορμιού), τώ  σώματι (τφ 
κορμίω), τό  σώμα (τό κορμίον), ώ  σώμα (ώ κορμίον)...Τό ούς (τό αύ- 
τίον), του ώτός (του αύτίου), τώ  ώτ; (tco αύτίω), τό ούς (τό αύτίον), 
ώ  ούς (ώ αύτίον)...

* 0  ίερεύς (ό παππάς), του ίεοέως (του πα π πά ), τώ ίερεϊ (τώ παππά), 
τον ιερέα (τον παππάν), ώ ίερευ (ώ π α π π ά ) — οι ιερείς (οί πατητάδες), 
των ιερέων (τών παππάδω ν), τοϊς ίερευσι (τοϊς παππάσι), τούς ιερείς 
(τούς πατητάδες), ώ ιερείς (ώ παππάδες).

Τύπτομαι (κτυπούμαι), τύπτη (κτυπεϊσαι), τύπτεται (κτυπειται) τυ- 
πτόμεθα (κτυπούμεθα), τύπτεσθε (κτυπεϊσθε),τύπτονται (κτυπούνται)— 
Ιτυπτόμην (έκτυπούμην), έτύπτου (έκτυπουσον),ετύπτετο (έκτυπεϊτο).
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ΕΠΟΧΗ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ

II.— Η ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ (§§ III, 112)

Μέσα στη γενική άρχαϊστική ζύμωση πραγματώνεται πρός τό τέλος του 
αίώνα ή γραμματική ένοποίηση τής καθαρεύουσας. Ό  καθαρισμός πετυ
χαίνει εύκολώτερα σέ λόγους, άρθρα, γράμματα, έτπστημονικές μελέτες, 
σχολικά βιβλία, πού χάνουν έτσι την έπαφή μέ τή μαθητική ψυχή, καί κα
τορθώνει νά παρασύρη στήν άρχή άκόμη καί τή λογοτεχνία. ’Από την πρώ
τη έποχή, του μονόγλωσσου στο ίδαν κό του καί ρομαντικού άκόμη άρ- 
χαϊσμου, πού όνειρεύεται τό γυρισμό στήν άρχαία δόξα μέ τήν καθαρεύ
ουσα, είναι ό λόγος του Μ ή ν α  καί τά γράμματα του Δ ο ύ κ α  και του 
Ο ί κ ο ν ό μ ο υ .  Του Κ ό ν τ  ο υ, καί του ’Α φ ε ν τ ο ύ λ η  τ* άποσπά- 
σματα δίνουν πρότυπα του επιστημονικού λόγου.

Ό  άρχικός ωστόσο ρομαντισμός υποχωρεί τώρα ήδη σέ κάποια πρώτη 
αναγνώριση τής πραγματικότητας καί ό άρχαϊσμός, δίγλωσσος π ια  στό 
Ιδανικό του, συνεχίζεται με τήν άποχτημένη ταχύτητα. ΤοΟ Δ ρ ο σ ι ν η  
ή πεζογραφία δείχνει τό δρόμο πού ακολουθούσε καί ή γλώσσα τής λο
γοτεχνίας, πρίν φανερωθούν μέ τό κήρυγμά τους ό Δ. Βερναρδάκης, ό Ν. 
Πολίτης, ό Υυχάρης. Οί παράλληλες μεταφράσεις τής ’Α ν τ ι γ ό ν η ς  του 
Σοφοκλή καθρεφτίζουν τήν προσπάθεια έκατό χρόνων νά ζωντανέψη γιά  
τον έλληνικό λαό μέ τήν έξαρχαϊσμένη γλώσσα τους αρχαίους κλασικούς.

α) ‘Ομιλία πανηγυρική γιά  τήν άπβλευθέρωση τής ’Αθήνας (1833)
Ά ν α δ ρ ο μ ά ρ η ,  Παρενθέσεις. Πότε ήλθαν κα! πότε φυγαν (χρονο

γράφημα).—Ό  έπίσκοπος Ταλαντίου, Ν ε ό φ υ τ ο ς  Μ ε τ α ξ α ς ,  τοπο- 
τηρητής Αθηνών, χαιρετίζει τήν απελευθέρωσή τους από τούς Τούρκους, 
στό ναό τού ‘Αγ. Γεωργίου, μέσα στό Θησείο, δταν έφτασε ό βαβαρικός 
στρατός (20 Μαρτ.), πού άντικατάστησε τούς Τούρκους στην ’Ακρόπολη,

άυδρες ’Αθηναίοι καί συμπολΐταί μου! Σήμερον βλέπω τάς κσρδίας 
σαςπεπληρωμέναςχαρας, και άγαλλιάσεως, και τό πρόσωπόνσσς ευθαλές, 
κατά τον σοφόν Σολομώντα «ευφραινόμενης καρδίας θάλλει πρόσωπον», 
χαράν, λέγω, διότι ήξιώθημεν ημείς οί δυστυχείς καί τεθλιμμένοι τοσού- 
των χρόνων νά ίδωμεν Βασιλέα, και τοιοΰτον Χριστιανικώτατον Βασιλέα, 
έπάνο^ είς τό έδαφος τής ‘Ελλάδος έπαγρυπνούντα μετά τής αυτού Σ. Άν- 
τιβασιλείας ημέρας τε καί νυκτός, τά έπωφελή και σωτήρια τού λαού, χα
ράν, διότι ή αύτου Μεγαλειότης σήμερον άπέστειλε τά Βασιλικά αύτου 
στρατεύματα, διά νά παραλάβωσιν έκ των ’Οθωμανών, τήν πολυπόθητον 
ημών προγονιαίαν μας Άκρόπολιν, ήτις, διά θαύματος, άγεται παρά πάν
των τών έθνών, ένεκεν των αρχαιοτήτων αύτής. Σήμερον σκιρτά ή καρδία 
μιας έκάστης τάξεως. Ή  μέν τάξις τών γερόντων χύνει καρδιοστάλακτα 
δάκρυα, παρακινούσα τήν καρδίαν της ή άμετρος χαρά. Ή  δέ τάξις τών 
νέων βοα ύμνους και δοξολογίας πρός τον Πανάγσθον Θεόν... Ή  δέ τάξις 
τών παίδων, κατά μέρος, κραυγάζει τό, αμήν, και τό, ζητώ ό Βασιλεύς 
τής Ελλάδος Όθων. Τ£ύ χαρά, ώ εύφροσυνη, ώ άγαλλίασις!



392 Γράμματα Ν. Δούκα και Κ. Οικονόμου

β) Γράμμα του Νεόφυτου Δούκα (1839)
Ν ε ο φ ύ τ ο υ  Δ ο ύ κ α ,  Έττιστολαΐ ττρός τινας έν διαφόροις περιστά- 

σεσι. Αίγινα 1839, τ. Α \ σ. 61. Ό  συγγρ. ξαναεκδίνει επαυξημένα τά 
γράμματά του επειδή είδε «πολλούς των άπανταχόθεν και διδασκάλων 
και μαθητών και γράψαντας μοι εν τοιούτω χαρακτήρι,και αϊτησαμένους 
ομοίως αυτοΐς άπαντήσαι... Δυνατόν γάρ και άλλους τον τρόπον τούτον 
του γράφειν μιμήσασθαι* ή δέ μίμησις, καν από ευτελών δοκή άρχεσθαι, 
άλλά γε πέφυκε πολλάκις καταλήγειν εις πολυτελή, οΐα ήν τά των προ
γόνων ημών περισπούδαστα καί λαμπρά».

Γεωργίω. Χθες έξελθών της οίκίας, ώς εις περίπατον, από των επαχθών 
πόνων μικρόν εις ηδονήν άνεϊσθαι βουλόμενος, άνήειν προς την συκήν την 
παρά τώ  Όρφανοτροφείω, αύτου υπονεούσης έγνωκώς άναπαύσασθαι* 
ώς δέ προσήειν, όρώ γυναιον ύποκόλπιον βρέφος βαστάζουσαν, τή μέν 
άνέχουσαν ταιν χειροιν, τή δέ αποσοβούσαν αυτφ τά μυιάρια* ορών δ* 
εγώ την τεκοΰσαν ολω θυμφ ένατενίζουσαν ώσπερει άγάλματι τω παι- 
δίω, ώρμήθην υποθάλψαι αυτή τό φιλόστοργόν έρωτήματι* καί δη ήρόμην 
μύτην, πότε τέκοι; ή δέ, όπόθ" ό Δούκας, έ'φη, άνεδέξατο τύχη αγαθή τούς 
τών Αίγινητών παίδας διδάξαι* καί γε έοικε τό γλυκερόν έμοιγε τούτο 
φάος έξ αυτής τής γαστρός έτι ώρμηκέναι Οπό σοι διδασκάλω καί άνα- 
τραφήναι και παιδευθήναι* ούκουν οφείλεις στέψαι αυτώ, οίς άξιον, τά γε
νέθλια* έσται δέ ταυτα τής τε σής προαιρέσεως ουκ άλλότρια, και τή τής 
τύχης προδιαθέσει οικεία* οϊσπερ καί πάσαν νεολαίαν εϊωθας εισποιείσθαι. 
"Εσται ο οι ταύτή έφην εγώ, καί δικαίω τώ  λόγω, ώς μητρί αγαθή γεγο- 
νυία, καί πάντα τής του παιδός παιδείας δεύτερα πεποιήσθαι δοκούση* 
άλλά ζώη σοι ούτος καί εις βαθύ γήρας ήκοιτο. Ταύτα δ* είπων άνεχώρησα, 
τά  μέγισθ" υποθερμανθείς τή τής γυναικός άστειότητι. "Ιθι οϋν αυτός παρά 
τον βιβλιοδέτην, καί δέσμην άπό_πάντων τών βιβλίων ποιησάμενος, ά
ποδος τής μητρί τον αρραβώνα, ών αυτή ύπεσχόμεθα. "Ερρωσο.

γ)*0 Κ.Οικονόμος καταδικάζει τήνεΐσαγωγή τή;τ€τραφωνίας(1345)
Μ π α λ ά ν ο υ  Δ., " Ανέκδοτοι έπιστολαί Κωνσταντίνου Οικονόμου του 

έξ Οικονόμων. ΠραγματεΙαι Ακαδημίας "Αθηνών, 1936, σ. 18.—Ό  Κ. Οί
κονόμος παραπονιέται στον πατριάρχη "Ανθιμο ζ" καί στον πρώην πατρι- 
άρχη Γρηχόριο ζ", γιά  την ε!σαγωγή τής τετραφωνίας στην έλληνική εκ
κλησία, που την ονομάζει άλλου «κακομονσία», «δυτικισμό» καί «θεατρική 
τετραφωνία».

Εστάλη καί ένταΰθα (ζητηθεΐσα παρά τών φιλοκαινοτόμων) έκ Βιέν
νης ή έκδεδομένη μουσική, άλλά κείνται τά βιβλία έν τώ  σκότει καί κεί- 
σονται. Τί 5" αύτου ποιήσει ή έκκλησία άχνοώ. “Εν μόνον Ιμαθον δτι ό 
περί ού πρφην μοι έγράψατ6 Πώπ υπήρξε καί αύτός εις τών ζηλωτών 
τής εις τάς βιενναίας εκκλησίας εισαγωγής τής νέας μουσικής* (ούτος ήθε- 
λεν ίνα καί τάς έορτάς οί εκεί ορθόδοξοι έορτάζωσι κατά '’"ό νέον μηνολό- 
γιον, άλλ’ είς μάτην εχοπίασε). Περί δέ τού παρά τοϊς Βυζαντινοίς άπαν- 
τωμένων, θειότατε Δέσποτα, ή μέν χειρονομία έδήλου τον χρόνον (δπερ 
είώθησαν οί Ρωμαίοι)* του δέ χρόνου διά σημείων γραπτών δηλουμένου, 
άποβαίνει αύτη περιττή. Τά δέ βαρύφωνον καί όξύφωνον καί τό ύψίτονον 
οίμαί γε σημαίνειν τήν εις τό ίσον κρατεϊν διαφοράν τών όξυφώνων καί ύψι-
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"Ενας λόγος οστό την Πνύκα 393

Η -όνων παίδων καί τών βαρυφώνων άνδρών. Τετραφωνίας δέ ούδεμία μνήμη 
|>ύδ’ ϊχνος απαντάται (δσον γε κάμέ είδέναι) παρά τοϊς ήμετέροις άρ- 
Ι'αίοις»... «'Η δέ νέα μουσική είσήλθε καί εις τήν έκκλησίαν τής Τεργέστης 
Ιπειδή ηύδοκίμησεν έν τη τής Βιέννης. Μανθάνω δέ καί ότι διδάσκονται 
Ιιαθηταϊ ΐναταύτην είσαγάγωσι καί είς τάς έκκλησίας τής Έπτανήσου... 
■fCal έχομεν ήδη έν τη εκκλησία νότας φραγκικός άντί τών γραικικών ση- 
Ιιαδίων ό καιρός βοηθός. Μετ’ ού πολύ ίσως εξομεν καί τό όργανον καί 
Ι 'ό  βιολϊνον, ϊνα τον Θεόν τών πατέρων ημών ύμνώμεν έν χορδαΐς καί όρ- 
Ι'άνοις, ώς έπέοικε Χριστιανοϊς πεφωτισμένοις καϊ φίλοις τής ένώσεως τών 
Ικκλησιών! Πρό δύο ήδη έτών είσήχθη ή μουσική αν τη πρώτον είς τήν κα
ί  τέλλαν, (όπου έκκλησιάζονται οΐ Τούρκομερίται) καί μετά μικρόν είς την 

κκλησίαν τών έντοπίων. Διαφέρει δέ ταύτης ή τήςκαπέλλας όπωσοΰν, ώς 
πτό δύο Γερμανών μουσικών διαφόρων έκατέρας τονισθείσης. Έτονίσθη δέ 
■ά τής λειτουργίας (τό χερουβικόν καί κοινωνικόν καν τά  προσφδόμενα, 
ό άγιος άγιος κ.τ.λ.) καί τινα τροπάρια, τά  πάντα έλεεινόν άκουσμα! 
ίαυχώνται ότι έφύλαξαν τό ύφος τής έκκλησίας· αλλά τά μέν τροπάρια 

βάλλονται μόλις ώς ή μετροφωνία, τό δέ χερουβικόν καί κοινωνιχόν όλως 
{ιΐόλου φραγκίζουν έτύπωσαν ταύτας τάς μουσικός άμφότεραι τής Βιέννης 
ijcl έκκλησίαι· τά σημεία τής έκκλησιαστικής μουσικής έξωρίσθησαν καί άν- 
Β εισήχθησαν at φραγκικαί νότες· ό χορός άνεβιβάσθη είς τά  κατηχούμενα 
| ώς παρά τοϊς Φράγκοις), σύχκειται δέ έξ ετεροδόξων ών τινες καί τού 
|  εάτρου. Τό είδος ταύτης τής τεραστίου μουσικής ουδέ πρός τό ρωσσικόν 
4 υδεμίαν Ιχει σχέσιν καί όμως μεταβαίνει άπό τόπου είς τόπον. Είς τήν 
!ενετ<αν ήδη κρατεί καί εκεί πρώτον έσχισε τάς άκοάς μου καί κατεπίκρανε 
ήν ψυχήν μου. Είς τήν Τεργέστην είσάγεται μετ’ ολίγον, είς τό  Μαντζί- 
τερ τής ’Αγγλίας (όπου συνέστη καπέλλα Χίων όρθοδόξων) είσήχθη. 
ΞζητήΘησαν καί έστάλησαν αί τυπωθείσαι νόται καί είς τήν ’Οδησσόν, 

ρσαύτως καί είς τήν Κέρκυραν τής Έπτανήσου. Ή δη δε τινες καί έξ Ία- 
ίου έλαβον φυλλάδια, διαβάντες έντεϋθεν (καί τις αυτών είπεν ότι καί 
ν τη Βουλή αύτών έγένετο πρόβλημα περί μουσικής)· έστάλησαν καί είς 
ίουκουρέστιον. Οΰτω, παναγιώτατε δέσποτα, διαφθείρονται τά  πάντα 
πό  τής καινοτομίας άμελεθείσης...

δ) "Ενας λόγος άπό τήν Πνύκα (1853)
Μ ή ν α  Μ., Λόγος ό άπό τής Πνυκός έκφωνηθείς περί τής έλληνικής 
•λώσσης. (μετά κγ' αίώνας), 1853.
’Αξιότιμοι καί φιλομαθείς άχροαταί. Εύτυχής πάντως νομίζομαι τούτην 

ήν ήμέραν, καθ’ ήν πρώτον άξιοϋμαι τής ύμετέρας ευνοϊκής άκροάσεως, 
αί μάλιστα έπί τουδε του βήματος, ένθεν άνδρες περίφαντοι καί ρήτορες 
δοξοι λαμπρότατα έρρητόρευσαν, καί μνημεία αιώνια κατέλιπον ήμΐν 

αί αείμνηστα· τούτων τών άνδρών ή μνήμη μόνον έμιτοιεϊ σέβας καί 
υστολήν πρός πάντα τόν λέγοντα, ενθυμούμενου τήν έκείνων υπεροχήν 
αί τήν έαυτου ατέλειαν όμως δέ θαβρών είς τήν έκείνων εύμένειαν(έάυ 
ί νεκροί τών έν ιώ  κόσμω τώδε πραγμάτων αίσθησιν εχωσι), καί πεποι- 
ώς έπί τήν ύμετέραν φιλομάθειαν, είς τό λέγειν προάγομαΓ άμα δέ καί ό 
όγος ουτος ού μικρόν φέρει δόξαν καί πρός έκείνους τούς ρήτορας· ότι ό 
•κοπός τής παρούσης όμηγύρεως υπάρχει τό τής Διαλεκτικής καί Ρητο- 
ικής τών προγόνων ημών μάθημα, τό παρ’ έκείυοις μέν περισπούδαστον 
rapa δέ τοϊς καθ’ ήμας Εύρωπαίοις διατελέσαν άγνωστον, ώς που καί εν 
ισι τών έμών βιβλίων γράφων ελληνιστί καί γαλλιστί απέδειξα. ’Επειδή 
έ α! έπιστήμαι σύται, έστω δέ καί τέχναι, (έάν έθέλη τις ούτως αύτάς όνο-



μάζειν), γεγραμμέναι ελληνιστί τυγχάνουσι, καί λογικά! λέγονται, ώς τον 
λόγον υποκείμενον έχουσαι, προς τούτοις δέ καί ζήτημα περιφέρεται περί 
τής κυρίως ελληνικής γλώσσης, καί τής χυδαϊστί λαλουμένης, άναγκαίσν 
νομίζω έν τή παρούση όμηγύρει, προεισόδιόν τινα έκφώνησιν περί τής ελ
ληνικής γλώσσης* άλλ" ό περί ταύτης λόγος τάχα μέν πρός τινας άρε- 
στός, τάχα δέ πρός άλλους άπαρέσκων φανήσετσι* ότι ότε πρόκειται λέ- 
γειν περί τής ελληνικής γλώσσης, γραφόμενης τε καί λαλουμένης, έκαστος 
ημών νομίζει έχειν δικαίωμα, έρμηνεύειν τάς αυτού Ιδέας τε καί έννοιας, ώς 
αυτός έδιδάχθη καί εμαθεν* επί δέ όσα μαθητά έν τώ κόσμω,διά λόγου μαν- 
θάνονται καί διά λέξεων, αί δέ λέξεις δηλωτικά! των πραγμάτων ύπάρ- 
χουσι,καί άνάλογον πρός την έκαστου γνώσιν* ήτε γνώσις πάλιν ού φαί
νεται ή αύτή των πάντων ανθρώπων ύπάρχουσα, κατά τε ποιότητα καί 
ποσότητα, άλλ" έν οϊς μέν πλεονάζει, έν άλλοις δ3 εύρίσκεται κατ’ έλλειψιν, 
έπειτα δε καί έκαστος, όπερ αύτός γινώσκει, έκεϊνο θεωρεί καί όρθότερον 
καί σοφώτερον, διά τούτο καί ό λόγος μου άνωμάλως κινδυνεύεται, πρός 
την γνώμην καί βούλησιν έκαστου έξεταζόμενος. Πειράσομαι όμως τό κατά 
δύναμιν ΐνα γένηται καί πρός ώφέλεταν ενός έκαστου, καί πρός δόξαν τον 
ελληνικού γένους σύμπαντος.

ε) Ό  Κόντος καταδικάζω τούς γλωσσικούς άντίγνωμους (1875)
Ε ύ θ ύ φ ρ ο ν ο ς  Π α ρ ρ η σ ι ά δ ο υ [ Κ .  Κοντού], "Έλεγχος του κο

ρυφαίου τών "Αγελαίων. Σωκράτης 1 (1874) σ. 258α.—3Ενώ ό καθαρισμός 
πλησίαζε στο κορύφωμά του καί πρωτοστατούσε ό Κόντος, τά διάφορα ι 
δημοσιεύματα τών αντιπάλων του, επιστημονικά ή ποιητικά, έδιναν εύκαι- ■ 
ρία σέ πυκνές έπικρίσεις καί «διορθώσεις» άπο μέρος του καί γλωσσικά κη- ■ 
ρύγματσ, καθώς τό άκόλουθο. Ή αφορμή δόθηκε από τό ποίημα «Φειδίας ; 
καί Περικλής» του *Αγγ. Βλάχου, πού κοντά στ" άλλα έλεγε: «"Αν έκλαυσα, , 
πικρότερον θά κλαίη—Τό δμμα τών υιών σας άποτίον—Τό δάκρυ τό έμόν». , 
Ό  Κόντος συσταίνει «έπί τής σημασίας του κοινώς λεγομένου πληρώνο> : 
ή πλερώνω... αντί τού όποτίειν νά γίνηται χρήσις τού άποτίνειν».
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Σημειωτέον δ" όμως ότι δεν είνε πάντοτε δυνατή ή χρήσις του αποτίνο
μαι, κτλ. αντί τού πληρώνομαι ή πληρώνομαι, κτλ... "Αλλά καί τό επλε- 
ρωσα τονς όργάταις, κτλ. σύδαμώς γίνεται άπετισα τους εργάτας, κτλ..
Δέν εινε δ" άπίθανον άναπηδήσας τις αίφνης τών έκπαθώς αείποτε τή πε- 
πατημένη χυδαιολογία φιληδούντων καί δυσαπολύτως αύτή προσφυο- 
μένων νά έξυμνήση μετά θορύβου καί πατάγου τό μέγα τούτο (και άγνω
στον ίσως αύτώ πρότερον) τής Ιδιωτικής γλώσσης πλεονέκτημα καί πολ- 
λήν έωλοκρασίαν τής εαυτού απειροκαλίας νά κατασκεδάση τών μετ’ εύ- 
βουλίας περί τούς λόγους φιλοτεχνούντων καί μή ύπ" ιδιωτείας καί σκαιό- ί 
τητος ή ραστώνης καί νωθείας αδιακρίτωο έμφορουμένων πάντων τώντ; 
σκυβάλων τής ταραχωδεστάτης ώς τά πολλά καί πονηροτάτης συνη- ji 
θείας τού συρφετώδους καί άνδραποδώδους όχλου, Πρός πάντα παράφο- ι- 
ρον τής ακαθάρτου καί άκαλλους λαλιάς έραστήν καί οκαιρον τών ττλεο- c j 
νεκτημάτων αυτής επαινετήν ικανόν ήμϊν φαίνεται νά λέγηται έκάστοτε:;' fip a ty j ,,* "  
«πιν" οίνον τρυγίαν, Ιπεί ούκ "Ανθηδόνα ναίεις — Ούδ" ίεράν Ύπέραν, όθΐ; 
κ" άτρυγον οίνον έπινες». Μόνοι άληθώς οι μελαγχολώντες ή παρεξην-ι 
λημένοι τον νουν δύνανται τά νυν νά στοιχώσιν ά π ο λ ύ τ ω ς  τή πε-; 
νιχροτάτη καί άμορφοτάτη γλώσση τού υπό μακρας δουλείας καί παν-;· 
τέλους άπαιδευσίας απονεναρκωμένου την διάνοιαν καί παραληροΰντος:^

wnrsffio)
μίων της ό·
C E p '. 'C T ifC V  y.
ΤΕί την kctc 
fcpfcpciijt
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Ρωμηον, τη μόλις μέν διά τύπων διαστρόφων καί συντάξεως παραπλη- 
σιωτάτης τη των έν σπαργάνοις έτι νηπίων έπαρκούση προς τάς πρώτσς 
καί κοινοτάτας βιωτικάς χρείας, παντάπασι δ* άνεπιτηδείω ούση είς Επι
στημονικήν χρήσιν και πρός κατασκευήν Εντέχνου πως λόγου. Ίσχυρι- 
ζόμενοι δ9 ότι οί αύτάρκως περί τήυ γλώσσαν τετριμμένοι ούδέποτε σχε
δόν άπορουσι τρόπων προσφυών εις εύσταλεστέραν καί εύπρεπεστέροτν 
παράστασιν των παρά τοϊς άγροίκοις κυκλουμένων, παραβάλλομεν τούς 
ένθεους τής έσχάτης και ειδεχθούς χυδαιολογίας θαυμαστάς πρός βλεν
νώδεις καί άναισθήτους του κάλλους ανθρώπους, οΐτινες έμμονή έρωτα 
περί τάς άνίπτους βυτίδας κατεσκληκυίας και έρρακωμένης γραός έχον- 
τες συχνάκις μέν μεταξύ λόγων μνημονεύουσιν αυτής ύπερφυώς τήν δεξι
ότητα έπαινούντες, μεθ9 ής στρέφει τον άτρακτον και (ϊοφεϊ τήνπτισάνην, 
έπιμελώς δ* Επί τάς θύρας αυτής κωμάζουσι και τό παρακλαυσίθυρον φ- 
δοντες πρός άχθοφόρους και όνηλάτας όντεραστάς πσγκροπτάζουσιν.Ού- 
δσμώς δ9 ημείς έναντιούμεθα, άν τις έπιθυμή μάλλον νά συγκρίνη τήν παμ- 
μιγή καί άκατάσκευον γλώσσαν τού ρυπαρού όχλου πρός τήν γυναίκα 
Εκείνην τού Εξ "Αμοργού Σιμωνίδου... Παρασημειωτέον δ* ότι πλήν τής 
άγροικίας καί δυστραπελίας καί τού κορυβαντιασμού καί κορδακισμού ού- 
δέν άλλο Εφόδιον Επιφέρονται οί ύπέρ τής άκράτου χυδαιολογίας, μάλλον 
δέ βρωμολογίας μητραγυρτούντες καί άμα μέν τυμπανίζοντες καίκροτα- 
λίζοντες άμα δέ ποικίλα άσματα είς τό είδωλον αύτών,τό σύμμικτον είδος 
κάποφώλιον τέρας, άδοντες. "Απειρότατοι και άτριβέστατοι τής τε πα- 
λαιάς καί τής νέας γλώσσης όντες και τυφλώς περί τε τήν φύσιν του Ελ
ληνισμού και τον όρθόν λόγον έχοντες ούδέν μεν υγιές ούδ* εύστοχον ού- 
δέποτ" ούτε λέγουσιν ούτε δύνανται νά είπωσιν, αείποτε δέ μωρολογούσι 
καί φλυαροΟσι προφερόμενοι είκή καί φορτικώς κα! χύδην ό,τι άν αύτοΐς 
ΕπΕλθη, άν μάλιστα τύχωσιν ακροατών δυσκώφων ή ποδαγρώντων ή μή 
πρόχειρον τον κόνδυλον Εχόντων... Ύπομιμνήσκοντες δ' ότι περί μόνων 
των ύπερμάχων τής άκράτου χυδαιολογίας του Εσχάτου όχλου και πολε
μίων τής άπό των ρύπων κεκαθαρμένης και πρός τό εύσχημονεστερον καί 
σεμνότερον μετερρυθμισμένης γλώσσης ό λόγος ημών γίνεται και οίκτείρον- 
τες τήν κατάστασιν τής νέας ‘Ελλάδος, Εν ή και ευτελέστατοι σκώληκες έν 
βορβόρου γωνία του τήο σμαθίσς και άγνοιας καλινδούμενοι τολμώσι περί 
γραμμάτων νάποφαίνωνται καί τούς όξύτατα βλέποντας ώς όφθσλμιών- 
τας νά ψέγωσιν, έπανερχόμεθα Εκ τής παρεκβάσεως είς τό προκείμενον.

*Ας σημειωθή πώς ό Εξσρχαϊσ μένος γλωσσικός τύπος, για πολλούς Ικα
νοποιητικός στήν Επιστημονική γλώσσα, γίνεται ανυπόφορος μόλις ^ptj- 
σιμοπονηθή γιά θέματα τής καθημερινής ζωής:

«Μδών δέ πλήθος πολύ συνηγμένον Εσκίρτησεν αγρίως καί άνοίξας τό 
στόμα ώς μάλα ύλακτικός καί κόρχσρος κύων υπέφηνε τούς οξείς αυτού 
όδόντας, Εξείρσς Εέ τήν γλώσσαν Ελιχμάτο δίκην όφεως καί τρίβων άμα 
τον αύχενα φοβερόν άπετέλει ψόφον ώς τραχείας έχων περί τό σώμα φο
λίδας. Συριγμόν δ9 εξαίσιον άφείς... περιδινήσας Εαυτόν κύκλω πίπτει αί
φνης χαμαί καί σφαδάζων Εν τή κόνει πρίει τε τούς όδόντας καί θηριω- 
δώς ώρύεται... σπαράττοαν δέ διά των ονύχων καί κατατέμνων τό ίδιον 
σώμα ώμων σαρκών κυνηδον Εμφορείται». Εύθυρρ. Π σ ρ ρ η σ ι ά δ ο υ ,  
Των σποράδην υπομνημάτων. Σωκράτης 2 (1875) σ. 155α.

ί) *Η ιατρική γλώσσα (1891)
" Α φ ε ν τ ο ύ λ η  Θ., Φαρμακολογία, τ. 2, 18913, σ. 1, 273.—Πρότυπο 

Επιστημονικής καθαρεύουσας ορθόδοξης καί άκριβολογημένης. Παραμερί-



ζονται ακόμη καί οί κοινότερες λέξεις της καθημερινής ζωής (ά γγιγμ α  άψις, 
δάγκαμα  δήξις, ρουχα?/ιζω ρέγχω) και προτιμιούνται σπάνιοι τύποι (σί- 
νηπι ίων., σινάπι), λέξεις (σφάκελος γάγγραινα, τιάρεαις χαλάρωση), ή 
σημασίες (διάκοιαις διαλύση, σννεστός). Τυπικό άψογα αρχαϊκό (ών άν ά- 
yjcovrat, πάρεστι, επήνεγκε). Σύνταξη ψυχρή καί συχνά στρυφνή.

Δριμυτης είναι τό έν τω  στόματι συνεστός φαινόμενον, τό χαρακτήρι
ζαν τά  φάρμακα ταυτα, ήτοι αίσθημα δήξεως, καύσεως καί συσφίγξεως 
κατά τον φάρυγγα καί τήν ρίζαν τής γλώσσης, απανταχού δέ άλλοθι φε- 
ρόμενον ώς ερεθισμός μέν έξ υπεραιμίας προϊών μέχρι σφακέλου επί των 
ζώντων τόπων τής εφαρμογής, αΰξησις δέ των διακρίσεων ενταύθα, είτε 
δΤ άμεσου άψεως των έκκριτικών οργάνων είτε και κατ’ άνάκλασιν. Προ
έρχεται δέ ή δριμύτης καί ό ερεθισμός καί ή των διακρίσεων αυξησις έκ 
στοιχείου χημικού, ό ούτε εν υπάρχει έν άπασι τοϊς ενθάδε φαρμάκοις 
οΰτε καί απανταχού έφανερώθη υπό τής χημείας, άλλ’ εύρίσκεται που μέν 
ώς αλκαλοειδές, ή εμετίνη π .χ Μ που δέ ώς αίθέριον ελαιον, οΐον τό του σι- 
νήπεως... Έρεθίζουσι ?νθΐπόν τά  δριμέα τούς τόπους, ών αν άψωνται είτε 
κατά τήν άνάληψιν είτε κατά τήν άπέχκρισιν, και έρεθίζουσι, χωρίς νά 
προκαλέσωσι χημικάς άλλοιώσεις άριδήλως καί άναμφιλέκτως μαρτυρου
μένας υπό τής χημείας· εις άνάπτυξιν δέ του ερεθισμού δρος ού ουκ άνευ 
είναι ή ζωή των τής εφαρμογής τόπων, ήτις, δσω ακμαιότερα πάρεστι, 
τόσω ταχύτερος καί εμφανέστερος φέρεται ό από των δριμέων ερεθισμός.

Έγχυθέν τό εκχύλισμα υπό τό δέρμα κονίκλων, επήνεγκε τό κατ’ άρ- 
χάς μαρμαρυγώδη σύσπασιν των μυϊκών ϊνών, ήτις από του τόπου τής 
έγχύσεως έν βραχεί διαπλωθεϊσα 6 Τ δλου του σώματος έσχηματίσθη εις 
τρόμον του ζώου έλαφρόν. Ταύτη έπηκολούθησε πάρεσις των προαιρετι
κών μυών, εφ’ ή τά  ζώα κατέπεσαν ακίνητα, δυσπνοοΰντα, ταχυπνοουντα, 
ρέγχοντα, στένοντα, άφθονον σίαλον έκ του στόματος προϊέντα, συχνά δέ 
μετά τίνος βίας ούρα καί κάπρον, καί αεί βράδιον παλλόμενα τήν καρδίαν.

η) Ή  γλώσσα τής λογοτεχνίας
αα) Δ ροσίνη  Γ .} Τρεις ήμέραι έν Τήνφ, 1883, σ. Ια.
Ύ πό τήν μελαγχρινήν σκιαύγειαν του απώτατου λυκαυγούς διακρίνω 

τό πρώτον τήν Τήνον μέσερ τής τεθαμβωμένης κρυστάλλου ένός των κυ
κλικών παραθυριδίων, άτινα παρέχουσιν ήδη γλισχρότατόν τι φως εις 
τήν χαμηλήν αίθουσαν του άτμοπλοίου. . . . Μάτην αποπειρώμαι ν’ άνέλ- 
Θω είς τό κατάστρωμα* πανταχόθεν μοί περιφράττονσι τήν δίοδον από 
τής κλίμακος τείχη άπόρθητα ωχοδομημένα έκ νώτων, στέρνων καί βραχι
όνων ανθρωπίνων. ’Από τής χθες εσπέρας μένω κεκλεισμένος έν τή ασφυ
κτική ατμόσφαιρα τής στενής υποθαλασσίου αίθούσης μετά πεντήκοντα 
άλλων άμφιγενών καταδίκων. Διήλθον τάς πρώτας ώρας τής νυκτάς συν- 
εσφιγμένος έν πολυζητήτφ τινί άκρα ανακλίντρου, μόλις διαθετών τόπον 
τόσον, ώστε νά στρέφω τά φύλλα άναγινώσκων επί μικρού δεδιπλωμέ- 
νου βιβλίου, καί δταν έσβέσθησαν πάντα τά φώτα, έκτος μικρας λυχνίας, 
ήτις έκάμμυε καί αυτή νυσταλέα τον μόνον της οφθαλμόν, μόλις καί διά μυ- 
ρίων τεχνασμάτων κατώρθωσα νά συζεύξω δύο των έν τοϊς άτμοπλοίοις 
χιαστών εκείνων σκαμνιών καί νά περιο*υνάξω επί τής μικρας έπιφανείας 
αυτών όλόκληρον τό σώμα ούτως, ώστε νά καταλάβη τήν όπωσοΰν ο
ριζόντιον Θέσιν τής άναπαύσεως. Ά λλ’ είμαι ήναγκασμένος άνά πάσαν 
στιγμήν αίμωδιών ν’ άλλάσσω τού σώματος τήν θέσιν, καί ώς έκ τούτου 
πάσα ελπίς υπνου πτερυγίζει άνεπιστρεπτεί.
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ββ) ’Από μιά μετάφραση τής ’Οδύσσειας — Ρονσιάδον Δ Όμηρου 
Όδυσσείας ακριβής ποράφρασις, 1848.

Τά του πολύφρονος ’Ανδρος διήγησαί μοι, Μούσα! 
δς, τήν Πριάμου ίεράν πάλιν πορθήσας Τροίαν,
Χρόνον πλανεμένος πολΰν, πολλών ’Ανθρώπων είδε 
Πολίσματα· εγνω αύτών τά ’Έθιμα και *Ηθη, 
καί κατά θάλασσαν πολλά έπαθε, τού των 'Εταίρων 
Νόστου ουχ ήττον μερίμνων, ή υπέρ τής Ζωής του.
Άλλ’ ουκ έρύσατο σύτούς, πάνυ έπιθνμών περ· 
άπώλοντο γάρ ύφ’ αύτών τής Άθεμιστουργίας,
Ήλίου Βους τας Ιερός, οΐ άφρονες, φαγόντες·
Ό  "Ηλιος δέ δι* αυτήν τήν Άσεβείσς Πραξιν, 
άπεματαίωσεν αύτών τού Νόστου τήν Ελπίδα.
Αύτοΰ συ, θυγατερ, Διάς, τών Πράξεων καί Μόχθων 
διήγησαί τι καί ήμίν, δπερ είπείν έθέλεις...

Ή γλώσσα τής λογοτεχνίας

γ γ )  Μεταφράσεις της ’Αντιγόνης (Στάσιμο β', στ. 582α. ). —Πβ. 
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ι ά  η, Δημοτικισμός σ. 33.

α) Ευδαίμονες, όσοις μηδέν κακόν πρόσεστιν έν τώ βίαν οίς γάρ αν ό 
θεός άνωθεν ένδιασείση τήν οικίαν, ούκέτι παύσεται έκ κακών κακά έπ! 
πολύ τού γένους, μεταπίπτοντα έπ! τους απογόνους· δμοιον δέ τουθ* ώσ
περ κύμα σκοτεινόν, όταν έγερθή τοίς άπό τής θρφκης χειμερίοις πνεύμασιν, 
αίρει μέν έκ τού βάθους τήν μέλαιναν τής θαλάσσης φάμμον ήχε! δέ, συ- 
χναΐς ταϊς έμβολαΤς, τάς άκτάς περιπτύσσον...—Ν. Δούκας, άπό τούς δι
δασκάλους του γένους, Ιερωμένος, έκδοτης καί μεταφραστής άρχαίων συγ
γραφέων. 2όδεψε άφθονώτατα για τά βιβλία του καί τά μοίραζε χάρι
σμα. Στήν Εθνική Βιβλιοθήκη λείπει ό Σοφοκλής του* το αντίτυπο τής 
Βιβλιοθήκης τής Βουλής έχει κοί αυτό άκοπα τά φύλλα (έκδ. 1834).

β) Μακάριος ού άμιγής κοκών ό βίος.—"Οταν οίκον σείση ό θεός, ούδέν 
λείπει —είδος κακών, γενεάς γενεών διέρπον. — Όμοίως άν δυσχείμεροι — 
κύμα Θράκιαι πνοαΐ — έκ θαλασσίου βυθού σκοτεινόν όνάγωσι,— τήν τών 
αβύσσων άμμον κυλινδεί θολήν, και στένουσαι — βροντώσιν αί κυματο- 
πλήγες δχθαι... (Άλ. Ρ α γ κ α β ή ς ,  άίΓΟ τους αντιπροσωπευτικούς οπα
δούς τού καθορισμού, μεταχειρίστηκε συχνά τ ’ άρχαΐα μέτρα (1860).

γ )  Ευδαίμονες είναι έκεινοι, οΐτινες ζώντες πικρίας δεν έπιον. Διότι εις 
οίκον ύπό θείας χειρός ταραχθέντα καί σπσθέντα σφοδρώς ούδείς όλεθρος 
λείπει, μυρίαι συμφορά! γεννώνται, είς γενεάς γενεών διαδιδόμενοι. Καθώς 
τά άγρια κύματα, ύπό μαύρων θρακικών άνέμεαν έξαγριούμενα και όλο- 
νέν μεγεθυνόμενα, είς τήν ζοφώδη είσδύουσι θάλασσαν κ’ έκ του βυθού 
τήν μούρην άνατρέπουσιν άμμον, βαρυβροντουσι δ’ αί πέριξ άκταί, είς 
τας όποίας παφλάζουν τά κύματα. . .—’Έκδοση «Ελληνικής Βιβλιοθήκης» 
στήν Πόλη «προς χρήσιν τού λαού» (1868).

δ) Μακάριοι είναι έκεΐνοι οΐτινες είς τήν ζωήν των δεν έδοκίμασαν πικρί
ας. Διότι έπ! πο?ιλάς γενεάς δεν Ιλλείπονσιν αί συμφορά! είς τούτον τον 
όποιον θά δώση κατάρας ό θεός· όμοίως καθώς κυ?Λει έκ του πυθμένος τής 
θαλάσσης μαύρην άμμον ύπό κακών άνεμων έγειρομένην, άντηχούοι δέ 
αί άκταΐ άντικτυπούμεναι, όταν τό κύμα διά θαλασσίων Ισχυρότατων 
ανέμων έπέλθη είς ύποθαλάσσιον σκότος...—Ν, Σ π υ λ ι ό π ο υ λ ο ς ,  φοι
τητής, θέλησε «όπως αί έρμηνειαι γίνωνται ουχ! διά γλώσσης δυσνόητου 
καί καταληπτής είς έπιστήμονας ίσως μόνον, αλλά διά γλώσσης κατα
ληπτής είς τον έμπορον, τον βιομήχανον κλπ.», και πού είναι «εύληπτος 
καί καθαρά» (1877). g, BLu*. fe*.. ia .. _



398 Ή γλώσσα της λογοτεχνίας

ε) Ευτυχείς είναι εκείνοι, οιτινες διήλθον τον βίον των, χωρίς νά δοκι- 
μάσωσι συμφοράς. Διότι όταν οίκός τις διασεισθή ύττό τίνος θεού, δεν παύ- 
ουσι άττό του νά έπέρχωνται συυφοραί εις πλείστας γενεάς του οίκου τού
του. Άπαραλλάκτως, όπως κυλίει έκ τού βυθού της Θαλάσσης την μαύρην 
καί ύττό των ανέμων ταρασσομένην άμμον τό έξωγκοομένον κύμα, όταν 
τούτο, ώθούμενον υπό των Θαλασσίων καί έκ τής Θράκης πνεόντων σφο
δρών άνεμων, εφόρμηση από τό μέλαν τής Θαλάσσης βάθος, ήχούσι δέ με
τά στεναγμού σΐ υπό των κυμάτων πληττόμεναι άκταί... -  Γ. Κ ο ρ ω -  
ν α ι ο ς ,  φοιτητής. 'Η μετάφραση δεν έγινε «ούτε διά τούς των γυμνα
σίων καθηγητάς, ούτε διά τούς των πανεπιστημίων, άλλα δΓ εκείνους, 
εις τάς χεΐρας των όποιων τά πρωτότυπα των άρχαίων ποιητών καί πε- 
ζογράφων ήθελον είναι τι όλως άχρηστον, όλως άνωφελες» (1830).

Αργότερα, στην εποχή πια τού δημοτικισμού, μεταφράστηκε ή ’Αν
τιγόνη άπό τον Κωστ. Μ ά ν ο  (1905):

Μακαρισμένοι οί άνθρωποι 
Πού τη ζωή περνούνε,
Χωρίς νά δοκιμάσουνε 
Βάσανα τί θά πούνε.
Μά άλίμονο! άν τό σπίτι τους 
"Ενας θεός τό σείση·
Αυτό θά προχςορήση 
Γενιά μέ τή γενιά.

Σαν κύμα, π* άνεμόδαρτο 
Άπ* τά βυθό εκεί χάμω 
Τό σκοτεινό τής θάλασσας, 
Σηκώνει μαύρον άμμο*
Κι όπου τό κύμα τ’ άγριο 
Μ’ αντίχτυπο ξεσπάζει, 
Βροντά κι αναστενάζει 
Κι ή ακροθαλασσιά. . . .

Ό λίγα δείγματα (βλ, ακόμη καί Μ 14, 13, 21, 22) δέν είναι Αρκετά για 
νά φανή ή διαμόρφωση πού πήρε ή καθαρεύουσα στο 19. αί. παράλληλα 
μέ τό άπλωμά της. Διαλεγμένα συνήθως άπό αντιπροσωπευτικούς οπα
δούς της δείχνουν μάλλον τίς τάσεις πού τήν κυβέρνησαν παρά τό κα
θεστώς πού δημιουργήθηκε με αυτές. Τό άπλωμά της άλλωστε σέ τό
σους όμογλώσσους προς τό τέλος τής εκατονταετίας, όσο και άν ή παι
δεία τούς εδωοε κάποια έλληνομάθεια, κάθε άλλο παρά νά τής χαρίση 
τήν «έλληνικότητα» πού επιζητούσαν οί αρχηγοί τού καθαρισμού ή πού 
διακήρυξαν μερικοί τους, καμαρώνοντας πως ελάχιστες πια τάχα διαφο
ρές τή χωρίζουν άπό τήν άρχαία γλώσσα. Γενικά άποχτα με τον καιρό 
μεγαλύτερη ομοιογένεια καί σχετική πάντα ενότητα, μορφολογική καί φω
νητική, τουλάχιστο στους προσεχτικωτέρους καί άρχαΐκωτέρους άντι- 
προσώπους της. Είναι όμως πάμπολλες οί αρχαίες λέξεις της πού καθιε
ρώθηκαν μέ νέα σημασία, καί ή σύνταξη καί ή εσωτερική ύφη τής γλώσ
σας, μέ όλα τά ού μην άλλα και και τά ουνελόντι είπεϊν, καθρεφτίζει, πίσω 
καί άπό άψογο άκόμη^τυπικό, όλο καί περισσότερο τή σύγχρονη σκέψη — 
δημοτική άλλά καί συχνότατα ξενική.

12.- Η  ΔΗΜΟΤΙΚΗ (§ 124)

Ή  ζωντανή γλώσσα, προγραμμένη άπό τό άρχαϊστικό κήρυγμα; παρου
σιάζεται στην έποχή αυτή σπάνια. Τή γράφουν οί λιγώτερο γραμματισμέ
νοι, καθώς ό στρατηγός Μ α κ ρ υ γ ι ά ν ν η ς ,  είτε μερικοί Έφτανησιώτες, 
καθώςό Τ υ π ά λ δ ο ς  καί (σπάνια μόνο για  τά πεζά) ό Β α λ α ω ρ ί τ η ς .
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α) ‘Ο Μ ακρυγιάννης καθησυχάζει τούς έκλογεΐς

Άρχείον του στρατηγού Ίωάννου Μακρυγιάννη, τ. Β', έπιμελεία *1. 
λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  1907, σ. 419. (Διορθώθηκαν μερικές ανορθογραφίες).
Πήγα εγώ εϊς την 'Αγια Ειρήνη· ήταν ό λαός συνασμένος, γιόματα όλα 
Be σοκάκια· Τούς λέγω* «Τί μέ θέλετε, αδελφοί;»—«Νά λάβης ιτολϊτες είς 

ij i> χέρι σου άπό ’μας καί νά σταθής έδώ είς τήν έκκλησίαν διά την άσφά- 
ριαν μας». Τούς έβαλα κ’ έγώ μίαν μικρή όμιλίαν, τούς εΐττα πολλά, ότι· 
Η αρετή κι’ ό πατριωτισμός καί ή φρονιμάδα κάνουν τήν ποττρίδα νά 
Γτάρξη καί νά εύτυχήση. Ή κακία καί ή ’διοτέλεια χάνουν τήν πατρίδα- 
χί τήν χάνουν καί ζημιώνονται δσοι μένουν ζωντανοί. Τό λοιπόν φωνά- 
τε έμένα νά σταθώ είς τήν εύταξίαν σας; "Αν έχετε άρετή κι’ ομόνοια, θά 
ιλογήση ό Θεός τά έργα σας καί θά σάς φωτίση είς τό καλό καί θά σάς 
όση, αυτός όπου σάς έσωσε άπό τήν τυραγνία των Τούρκων, αύτός 
rrou σάς άνάστησε καί κάμετε τήν Τρίτη Σεπτεβρίου- κ* επιστάτησε μό- 
ρς του τόσους μήνες καί δεν μάτωσε μύτη σέ όλο τό Κράτος. Παρακαλέστε 
ρν θεόν καί τώρα νά κάμη τό έλεος του ’σ Ιμάς τούς αμαρτωλούς καί νά 
£ρη καί τώρα τήν ευλογίαν του. ’Εγώ ένα μπαστούνι έχω εις τό χέρι 
ου—άν ή άφεντειά σας δέν έχετε άρετή κι’ όμόνοιαν, τί νά σάς κάμω 

# έγώ;» Μοϋ λένε γενικώς μέ μίαν φωνή· «"Ο,τι μάς είπής έσΰ όλοι θ’ άκο- 
(ηρυθήσωμεν!»-«Κ’ έγώ άν σάς άπατήσω, άς δώσω λόγον εις τόν Θεόν! 
■$γώ δέν γνωρίζω φατρίες καί νά μέ θεωρή άλλος φίλο του κι’ άλλος 
&|(τρό. Γενικώς όλους σας σάς θεωρώ αδελφούς, ότι μέ διορίζετε όλοι καί 
Ιρέπει νά μην είμαι άναντίος κσνενοΰ. Καί νά δίνετε τούς ψήφους σας 
Ιήεύτερους,όθεν θελήση κάθε ένας. Έμένα (καθώς είχα αιλήση) μή μοϋ δί- 

ίτε». Μείναμεν συνφωνοι ’σ αύτό. Πήρα πολίτες καί τόν Γιάννη Κώστα μέ 
«μπάσους αξιωματικούς. ’Σ τήν ΐδια στιμή μοϋ στέλνει καί ή Μεγαλειότης 

Jjjlbu ότι νά βαστήξω τήν ησυχίαν «καί τό Υπουργείου τό γκρέμισα καί 
ρερα τόν Κωλέτη νά κάμη ύπουργεΐον».

β) *0 Τυπιίιλδος συνηγορεί γ ιά  τή δημοτική (1856)
^Ιουλίου Τ υ π ά λ δ ο υ .  Διάφορα ποιήματα 1856, Ή  γλώσσα, σ. 193.
|;Ίσως θέλει παραξοφανή είς πολλούς ότι μεταχειριζόμεθα τήν δημοτική 

φώ σσα, όχι μόνον είς τήν ποίησιν, αλλά καί είς τό πεζόν κι ήμεΐς έδυνά- 
φ α  ν’ άποκριθουμε ότι τούτη είναι ή σημερινή γλώσσα τών Ελλήνων. 
ί| ·ν είναι ή περίστασις τώρα νά έξετάσωμεν έκτεταμάνα τό ζήτημα τής 
γλώσσας, ζήτημα πολύ περισσότερο κοινωνικό παρά φιλολογικό, διότι 
■4$τ’ αύτό κρέμεται ή ζωή καί ή πρόοδος του έθνους όλου... Ά ν  ήτον άλή- 
5 ια ότι ή ζωντανή γλώσσα είν’ άνάξια νά γράφεται, ποια ανήκουστη 
ί^ιστυχία είς τό έθνος! Διά τόν φτωχόν λαόν, όπου πρέπει νά εργάζεται 
&ά νά ζή, καί δέν τοϋ απομένουν χρήματα καί καιρός ν’ άγοράζη γραμ- 
όπτκές καί λεξικά, καί νά μάθη νά τά  μεταχειρίζεται, δέν ήθελ’ υπάρχουν 
οίβλία! Οί προκομμένοι ήθελε γράφουν μόνον διά τούς προκομμένους. Οί 
σ^τόγονοι εκείνου του λαοϋ, πού έμπνεόταν ύψηλά εθνικά αισθήματα τρα- 
ώόυδώντας τά ποιήματα τοϋ Όμήρου, καί όπου συναγμένος είς τά Όλύμ- 
'Sjja γ  ικοϋσε τήν ανάγνωση τής άθάνατης ιστορίας... ήθελ’ είναι καταδι
κασμένοι είς παντοτινήν άμάθειαν. Ή  δη οτικώτερη φιλολογία τής οίκου- 
. ; υης ήθελε καταντήσει προνόμιον ολίγων, καί τότε που πρόοδος, ποΰ 
Πολιτισμός, που έθνική Οπαρξις! (1856).
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γ )  'Ο  Βαλαωρίτης μ ιλεϊ στους Λευκαδΐτες (1863)
Άρ. Β α λ  α α) ρ ί τ ο υ, Βίος και έργα, 1907, Α', σ. 555.
Τά ολίγα λόγια, όπου θά σας εΐπω είναι λόγια αγάπης, θά είναι λόγια 

χαράς, διότι έν μέσω της γενικής ταύτης πανηγύρεως άλλο δεν ακούω ν’ 
άντηχάη εις την άκοή μου παρά το γενναίο καρδιοχτύπι ενός λαού, ό ό
ποιος σηκώνεται άπό τον τάφον διά ν’ άναπνεύση τον αέρα τής ελευθε
ρίας. Ίδου διατί σάς ομιλώ και είς την δημοτική μας γλώσσα καί άφησα 
κατά μέρος την καθαρεύουσα. Είναι ή γλώσσα όπου λαλεϊ ό μικρός καί ό 
μεγάλος, ό πλούσιος και ό φτωχός, ό πεπαιδευμένος καί ό άμαθής, είναι ή 
γλώσσα όπου βγαίνει άπό τά φυλλοκάρδια καί όπου καθένας άπό ημάς 
την έμαθε βυζαίνοντας τό γάλα τής μητρός του. Ή γλώσσα του πεπαι
δευμένου είναι πλασμένη μέ τη στάχτη καί μέ τά κόκκσλα των πεθαμένων. 
Ή γλώσσα του λαού είναι ζυμωμένη μέ τό αίμα καί μέ την ψυχή τών ζων
τανών Ελλήνων. "Εχει προζύμι πόνους άτελεύτητους, έλπίδαις άθάναταις ; 
καί τό γαλάχτισμά της είναι συνθεμένο με δάκρυα, μέ ίδρωτα καί μέ χολή...

"Οταν στρέφω τό βλέμμα ολόγυρά μου καί βλέπω συμπυκνωμένα τά στί
φη του λαού, σάν του πελάγου τά κύματα, όταν θωρώ έπάνω εις τό μέτω-> 
πό σας ν’ άστράφτη ή άχτίδα τής ζωής καί τής ελευθερίας, όταν ακούω : 
ν’ άντηχή μέσ’ ’ς τάβαθα τής ψυχής μου τον άλαλαγμό τής νίκης, όταν 
ξανοίγω έπάνω εις τά χείλη του καθενός τό χαμόγελο τής ελπίδας, έπάνω 
είς δλα τά βλέφαρα τό γλυκό τό δάκρυ τής συγκινήσεως, ώ φίλτατοι συμ- 
πολΐται, μου φαίνεται ότι μία δύναμις άνώτερη καί υπερφυσική μ’ έσήκω- 
σε άπό τούτον τον κόσμον καί μ* έρριξε μέσα σέ μίαν σφαίρα, όπου άρχισε ί 
νά φεγγοβολάη άπό τό τρισάγιο, άπό τό θείο φως τής έλευθερίας...
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δ) To κήρυγμα τού Ψ υ χ ά ρ η  (1888)

Y u χ  ά p η, Τό Ταξίδι μου, 1888, 19052, σ. 23α., 212.—Καταχωρίζετε,; 
τό κείμενο τής β' εκδ., που παρουσιάζει τις ακόλουθες διαφορές άπό τήνι 

Στη φωνητική: (α' εκδ.) βαθμηδόν-φ' εκδ.) βαΟμηδό. Στη μορφολο·α
via: μεγαλώσουν, Εκαμαν, εϊμουν, λεν κτλ.—μεγαλώσουνε, κάμανε, εϊμοννεΑ

σμος να 
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λένε κτλ., κάμετε (άόρ.) κάματε, παραδίδεται - παραδίνεται, εφτειαξα - 
ίφτειασα. 2τή σύνταξη: άμα δείξη που ξέρει κτλ.—άμα δείξη πώς ξέρει, 
μέ φαίνεται, μ* Ερχεται, θά μ’ Εμελε—μοϋ φαίνεται, μοΰ Ερχεται, θά μον 
Εμελε. Στήν ορθογραφία: γλώσσα, αγώνας, Ξενοφώντας κτλ. — γλώσσα
αγώνας, Ξενοφώντας. \

ι
αα) *Από τόν πρόλογο «Δύο λόγια»

Γλώσσα και πατρίδα είναι τό  ίδιο. Νά πολέμα κανείς γιάί 
τήν πατρίδα t c u  ή γ ια  τήν έθιική τή γλώσσα, εν( c ειναη ™ 
ό αγώνες. Πάντα αμύνεται περί πάτρης... πολεμώ γ ιά  τήΐ| “ 
εθνική μας γ  ώσσα. "Ενα εθ\ος, γ ιά  νά γίνη έθνος, θέλει δυό: 
πράματα· νά μεγαλώσουνε τά  σύνορά του καί νά κόμη φιλο-ί 
λογία δική του. "Α. α δείξη πώ ς ξέρει τ ί αξίζει ή δημοτική το υ ]^ , * 
γλώσσα κι άμα δεν ντρέπεται γΓ  άφτή τή γλώσσα, βλέπουμε 
πώ ς τόντις είναι έθνος. Πρέπει νά μεγολώοη οχι μόνο τά  φυ 
σικά, μά και τά  νεερά του τά  σύνορα. ΓΓ οφτά τά  σύνς ρα πο."
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λεμώ... Δική μου γλώσσα δεν έχω και δέν έφτειασα γλώσσα, 
γιατί πλάστης δέν είμαι. Γράφω τήν κοινή γλώσσα του λαού· 
όταν ή δημοτική μας γλώσσα δέν έχη ιτιά λέξη πού ματ χρειά
ζεται,παίρνω τή λέξη άπ’ τήν αρχαία καί προσπαθώ, όσο 
είναι δυνατό, νά την ταιριάξω μέ τή γραμματική του λαού* 
’Έτσι κάμανε όλα τά έθνη τού κόσμου· έτσι θά κάμουμε καί 
μείς. Μου φαίνεται πώς πρώτη φορά, σ’ άφτό τό βιβλίο, γρά
φηκε μέ κάποια σειρά κ* ένότητα ή γλώσσα του λαού. Προσ
πάθησα νά τή γράψω κανονικά, νά φυλάξω τούς νόμους της, 
νά προσέξω στή φωνολογία, στή μορφολογία, στό τυπικό καί 
στή σύνταξη τής δημοτικής γραμματικής.—

ββ) Χαμένα λόγια
Κάποτες μου έρχεται νά φωνάξω δυνατά, πού όλος ό κό

σμος νά μ* άκούση*—«Μή! Μή! Μή! Μή χαλνάτε τή γλώσ
σα! Καταστρέφετε τήν αρχαία καί τή νέα μαζί. Θέλετε γλώσ
σα πού νά μοιάζη τόντις μέ τήν αρχαία, πού νά είναι ή ίδια 
γλώσσα; Πάρτε τή γλώσσα τού λαού. Θέλετε ξένη γλώσσα; 
Πάρτε τήν καθαρέβουσα· θά δείξη σ’ όλο τον κόσμο, πώς 
τόντις χάθηκε ή άρχαία. Θέλετε νά παίξετε; θέλετε νοστιμά
δες, χωρατάδες καί κωμωδίες; Τότες νά γράφετε τήν καθα
ρέβουσα! Θέλετε επιστήμη, κόπο καί μάθηση; Θέλετε νά πιά- 
σετε σοβαρή δουειά; Νά γράφετε τήν έθνική σας γλώσσα. 
’Από τήν απόφασή σας, θά φανή άυ είστε ή άντρες ή παιδιά.

’Αφήστε τήν ψεφτομάθηση, τήν ψεφτοσοφία, τούς συμβι
βασμούς καί τούς δασκάλους. Μήν πιστέβετε όσα λένε, πώς 
βαΟμηδό ή γλώσσα θά καλητερέψη καί πώς θά γράφουμε μια 
μέρα σάν τόν 2ενοφώντα. Μόνο πού σάς λέει κανείς τέτοιο 
λόγο, σάς δείχνει πώς δέν κατάλαβε άκόμη μήτε τί είναι 2ενο- 
φώντας μήτε τί θα πή γλώσσα. ΒαΟμηδό ξέρετε τί θά γίνη; 
Θά χαθή ή έθνική μας γλώσσα καί θάφανίσετε τήν άρχαία. 
Τί μέ μέλει πού θυμώνετε τώρα μ* όσους σάς μιλούν έτσι; Μια 
μέρα θά καταλάβετε οί ίδιοι τό κακό πού μάς κάματε όλους· 
θά κλαίτε καί θά λυπάστε καί δέ-θά μπορήτε πιά νά διορθώ
σετε τό κακό. Ά χ ! τί βάσανο πού είναι νά βλέπη κανείς τήν 
αλήθεια καί νά μήν μπορή νά τή δείξη στούς άλλους!

Μήν τά θέλετε όλα μισά. ’Αμάθεια καί περηφάνεια σάς φέ
ρανε τέτοιο κακό* περηφάνεια, γιατί θέλει ό καθένας νά φαντά- 
ξη καί νά μήν είναι σάν τό λαό· άμάθεια, γιατί καταντήσαμε 
νά μήν ξέρουμε τή γλώσσα τού λαού, γιατί τολμήσανε οί δα- 
σκάλοι νά Βρίσουνε όλο τό έθνος καί νά πούνε βάρβαρη μια 
γλώσσα, πού δέν τή σπουδάσανε άκόμη. Άφτή ή γλώσσα

Μ Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσαγωγή 26
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όμως ύπάρχει* μπορείτε νά την κάμετε κομμάτια· κανείς δέ 
θά μάς τή σηκώση. Μέ κανέναν τρόπο δέ θά γυρίση πίσω ή 
αρχαία. Οί Ιστορικοί νόμοι γιά σάς δέ θάλλάξουνε. Του κάκου 
βρίζετε την εθνική μας γλώσσα καί τή λέτε πρόστυχη, καί κα
μώνεστε πώς μήτε ξέρετε τί είναι, καί πολεμάτε νά μάς δεί
ξετε πώς μιλεΐτε την αρχαία, πώς ή αρχαία ακόμη ζή.

ΤΤοτές, όχι! ποτές δέ θά κάμετε τον κόσμο νά σάς πιστέψη. 
Του κάκου γράφετε γραμματικές τής καΒωμιλημένης και βά
ζετε μέσα όλη την αρχαία γραμματική, περιττοσύλλαβα, 
υπερσυντελίκους και μετοχές, υστέρα μάλιστα χαρίζετε τά 
βιβλία σας στους ξένους, τάχατις γιά νά σάς καμαρώσουνε. 
Πάντα θά σάς καταδικάση ή επιστήμη κ’ ή ορθή κρίση. Πάντα 
κάπου θά βρεθή ένας νά σοΰ τό πή—κι άν πάλε δέ βρεθή, 
δέν πειράζει! Ή αλήθεια θά μείνη άλήθεια. Ή αλήθεια, γιά νά 
ύπάρχη, δέν έχει ανάγκη μήτε νά τή βλέπουμε, μήτε μάλιστα 
νά ξέρουμε τήν ύπαρξή της. Ή αλήθεια κάποτες μοιάζει μέ 
τάστέρια τά μακριά πού δέ φαίνουνται μέσα στον ουρανό, 
κι ώςτόσο λάμπουνε ολομόναχα, κι ας μήν τά βλέπη κανένας!

Ή καρδιά μου πονεϊ νά σάς ακούω! Τό χαμό σας θέλετε· 
τό κακό σας γυρέβετε μόνο, ’Άν ξέρανε οί δασκάλοι τήν άρ- 
χαία μέ τά σωστά τους, δέ θά πολεμούσανε κάθε ώρα νά μάς 
δείξουνε πώς τήν ξέρουνε και θά γράφανε τή δημοτική, αφού 
κ* οί αρχαίοι οί ι'διοι γράφανε τή δημοτική τους γλώσσα. 
Μέ τήν ψεφτογραμματική δέ φτειάνεται γλώσσα, δέ φτειά- 
νεται φιλολογία. Τί λόγια νά βρω γιά νά μέ πιστέψετε; Χαλ
νάτε μιά γλώσσα πού είναι θησαβρός γιά τήν επιστήμη, πού 
θά σάς δοξάση στον κόσμο. Χαλνάτε μιά γλώσσα πού μόνη 
της μπορεί νά σάς δώση μιά μέρα εθνική φιλολογία, ποίηση 
καί φήμη, μιά γλώσσα πού θά σάς κάμη νά μοιάξετε ίσως καί 
σείς μέ τούς άρχαίους. Μή ! Μή ! Μή !»

Ά χ! νά εΐμουνε κάτι καί γώ! Νά μπορούσε κανείς νά μ’ ά- 
κούση! Άφτό τό κεφάλαιο νά μπορούσανε όλοι νά τό διαβά
σουνε—καί νά πιστέψουνε! Τί ζητούμε; Τόκαλό. Τί πολεμούμε; 
Νά προκόψη, νά μεγαλώση τό έθνος. "Επρεπε κ’ οί δασκάλοι 
νά είναι μαζί μας. Άφτό θέλουνε καί κείνοι* ας διούνε τό λοιπό 
μέ τί τρόπο θά τό κατορθώσουν. "Ας πάρουνε καλήτερο δρό
μο. Ά χ! νά μάς κάνανε τουλάχιστο μιά παραχώρηση· νά μή 
λένε πρόστυχη τή γλώσσα τού λαού, νά μάθουνε τέλος πώς 
ό λαός καί μόνος ό λαός έκαμε καί κάνει όλες τις γλώσσες τού 
κόσμου. Τόσο μού έφτανε κι άλλο δέ θά ζητούσα. Τότες δέ θά 
μοϋ έμελε πιά γιά τίποτα καί θά πρόσμενα τό θάνατο μέ χαρά. 
(Βλ. καί Μ 18).

Τό κήρυγμα του Τυχάρη



ΕΠΟΧΗ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΥ
13 — Η ΣΧΟΛΙΚΗ ΔΗΜΟΤΙΚΗ (§142)

1Τ α ττ α ν τ  ω ν ί ο υ Ζ., Τά ψηλά βουνά. Συντακτική έτπτροπή Δ . 
Ά υ δ ρ ε ά δ η ς ,  Δ. Δ ε λ μ ο Ο ζ ο ς ,  ΓΤ. Ν ι ρ β ά ν α ς ,  Ζ. Π α π α ν -  
τ ω ν ί ο υ ,  Μ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ς ,  1919, 19203, σ. 3.

Βραδυάζει. Τί λαμπρή φωτιά είναι αυτή πού φάνηκε ατό 
βουνό! Πρώτος ό Φάνης τήν είδε. Πρώτος αυτός βλέπει τΙς 
ομορφιές τής γης καί τ ’ ουρανού, καί τις δείχνει err’ άλλα παι
διά: τόν ήλιο πού βασιλεύει, τά σύννεφα πού τρέχουν στόν 
ούρανό, τό άστρο πού καθρεφτίζεται στο ρυάκι. «Κοιτάτε, 
είπε, μιά φωτιά έκεϊ απάνω» κι έδειξε τή φωτιά στά δυο παι
διά πού ήταν μαζί του, στο Μαθιό καί στόν Κωστάκη. Κά
θονται κι οί τρεις αυτή τήν ώρα στο πεζούλι τής έκκλησίας. 
Είναι κουρασμένοι, άπό τό πολύ παιχνίδι. "Εχουν διακοπές. 
«Ναί, αλήθεια, μιά φωτιά!» είπαν οί άλλοι δυό.—«Πώς λάμπει!» 
είπε ό Φάνης. «Σάν τό χρυσάφι».

Τά παιδιά τήν κοιτάζουν καί ρωτούν τό ένα τό άλλο: ποιος 
τάχα τήν άναψε; Μήπως οί τσοπάνηδες πού βόσκουν τά κο
πάδια; Μήπο^ς οί λοτόμοι, πού κόβουν τά δέντρα μέ τά τσε
κούρια; ’Ή μήπως κανένας πού πήγε υά προσκυνήση στόν 
Άι-Λιά; Κάπου εκεί κοντά είναι αυτό τό μοναστήρι. «Μπο
ρεί νά μήν τήν άναψαν άνθρωποι» είπε ό Κωστάκης.—«Τότε 
ποιος;»—«Μπορεί νά τήν άναψε ό Άράπης».—«Καί τί είναι αυ
τός ό Άράπης;» ρώτησαν οί άλλοι δυό.—«Είναι ένας μεγάλος 
άράπης, πού έχει τή σπηλιά του εκεί απάνω σ’ένα βράχο. 
Στή μέση στο βουνό λένε πώς είναι αυτός ό βράχος».—«Σώπα, 
καημένε Κωστάκη» λέει ό Μαθιός. «Τό πιστεύεις έσύ; ’Εγώ 
δεν τό πιστεύω. Ποιος τό είδε;»—«Τό έλεγε ή γ'αγιά μου».— 
«Καί που τό ξέρει αυτή;»—«Είναι πολύ γριά ή γιαγιά μου». 
*Όσο νύχτωνε, τόσο έλαμπε αύτή ή φωτιά* κι δσο έλαμπε, 
τόσο ό Κωστάκης πίστευε τή γιαγιά του. Ό  Μαθιός δεν πί
στευε τίποτα. ΤΗταν βέβαιος πώς τή φωτιά τήν είχε ανάψει 
ό τσοπάνης. Ό  Φάνης δέ μιλούσε.

«Φάνη! Φάνη! τρεις φωτιές, τρεις φωτιές!» "Ετσι ακούστη
καν νά φωνάζουν δυό παιδιά, πού έτρεχαν κατά τό μέρος ε
κείνο γιά νά βρούνε τό Φάνη. Ό  Φάνης τις είχε ίδεϊ εκείνη τή 
στιγμή. Στή μιά φωτιά κοντά είχαν ανάψει κι άλλες δύο. Τρείς 
χρυσές φωτιές έλαμπαν άραδιασμένες στο βουνό, πού δέ φαί
νεται πιά παρά σά θεόρατος γαλανός ίσκιος απάνω στόν ού
ρανό. Ό  Φάνης έμεινε στο θέαμα τούτο εκστατικός. «Ποιος
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την άναψε;» ρωτά καί πάλι ό Μαθιός. «Τί λες έσύ, Φάνη;» 
Ό  Φάνης απάντησε: «Νά ήμαστε εκεί άπάνω! >

14. — Η ΣΧΟΛΙΚΗ ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ (§142)
Σ α κ ε λ λ α ρ ο π ο ύ λ ο υ  Μ., Κν ρ ι α κ ά τ ο ν Χ. ,  Ρ ο υ σ ο π ο  Ο

λ ου  Έλ., ’Αναγνωσματάριου (5. δημοτικού), 19194, σ. 3.—Δίνει τή σχο
λική καθαρεύουσα, καθώς διατηρήθηκε και ΰστερ’ άπό τά 1917 ώς σήμε
ρα. (Πβ. Σ 17).

Δεν σέ βλέπω ακόμη νά πηγαίνης είς τό σχολεϊον μέ έκείνην την αποφα
σιστικήν θέλησιν καί τό ακτινοβολούν πρόσωπον, τά όποια έπεθύμουν. 
Πηγαίνεις άκόμη είς αύτό παρά τήν θέλησίν σου. Άλλ’ άκουσον. Σκέψου 
πόσον έλεεινός, πόσον εύτελής θά ήτο ό βίος σου, άν δέν έπήγαινες είς τό 
σχολεϊον! Μέ τάς χείρας συνεπτυγμένος μετά μίαν έβδομάδα, ταλαιπω
ρούμενος ύπό τής πλήξεως καί τής έντροπής, άηδιάζων τά παιγνίδια καί 
αύτήν τήν ϋπαρξίν σου, θά παρεκάλεις βεβαίως νά έπανέλθης είς αύτό. 
Πάντες μανθάνουσι σήμερον γράμματα. Συλλογίσου τους έργάτας, οί ό
ποιοι πηγαίνουσιν είς τάς έσπερινάς σχολάς, ένω είνε κατάκοποι έκ τής 
Ιργασίας τής ήμέρας. Συλλογίσου τους στρατιώτας, οί όποιοι, όταν έπι- 
στρέφωσι κατάκοποι έκ των γυμνασίων, λαμβάνουσιν άνά χείρας τά βι
βλία καί τά τετράδια. Συλλογίσου τά τυφλά καί κωφάλαλα παιδία, τά 
όποια μανθάνουσι καί αύτά γράμματα, καί αύτούς άκόμη τούς καταδί
κους, οί οποίοι δέν μένουσι πλέον αγράμματοι. Συλλογίσου τό πρωί, όταν 
έξέρχεσαι τής οικίας σου, ότι μόνον είς τήν πατρίδα σου χιλιάδες παι
διών κλείονται έπί ώρας είς εν δωμάτιον, όπως σύ, διά νά μάθωσιν,

Άλλ’ άκόμη περισσότερον! Συλλογίσου τά άπειρα παιδία, τά όποια τήν 
αύτήν ώραν είς πάντα τά μέρη τού κόσμου πηγαίνουσιν είς τό σχολεϊον. 
Παρακολούθησε διά τής διανοίας σου τήν πορείαν αυτών διά των στε
νών οδών των ήσύχων χεορίων, διά τών θορυβωδών λεωφόρων τών με
γάλων πόλεων, καθ’ όλου τό μήκος τών όχθών τών ποταμών καί της πα
ραλίας, ενταύθα υπό τάς καυστικός ακτίνας τοϋ ήλιου, έκεϊ έν μέσω τής 
όμίχλης, εντός πλοιαρίων είς χώρας διασχιζομένας υπό διωρύχων, έπί ίπ
πων διά τών μεγάλων πεδιάδων, δι’ ελκήθρων έπί τών πάγων άνά τά όρη 
καί τάς πεδιάδας, διά τών δασών καί άνωθεν τών ποταμών, είς τάς μονή
ρεις άτραπούς τών όρέων μόνα, κατά ζεύγη, καθ’ όμάδας, είς μακράς σει
ράς, πάντα μέ τά βιβλία ύπό τήν μασχάλην, χιλίας φέροντα ενδυμασίας, 
χιλίας όμιλοϋντα γλώσσας, άπό τών τελευταίων σχολείων τής ‘Ρωσίας, 
τά όποια κρύπτονται μεταξύ τών χιονοσκεπών όρέων μέχρι τών τελευ
ταίων σχολείων τής ’Αραβίας, τών σκιαζομένων υπό τών φοινίκων, Ικσ- 
τομμύρια εκατομμυρίων, ΐνα πάντα κατά έκατόν διαφόρους τρόπους διδσ- 
χθώσι τά αυτά πράγματα... Φαντάσου τό Αναρίθμητου τούτο πλήθος τών 
παιδίων έκατόν διαφόρων λαών, τήν καταπληκτικήν ταύτην κίνησιν, είς 
τήν όποίαν καί σύ λαμβάνεις μέρος· καί σκέφθητι, έάυ έπουευ ή κίνησις, 
είς ποίαυ βαρβαρότητα ήθελε πέσει ή άνθρωπότης...
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ΜΑΡΤΥΡΙΕΣ
ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

1.-ΤΑ ΠΑΡΑΓΓΕΛΜΑΤΑ ΤΟΥ ΑΤΤΙΚΙΣΜΟΥ (§ 19)

Άπύ τούς άντιπροσώπους του αττικισμού, πού ζήτησαν νά τύν στηρίξουν 
θεωρητικά, δέ διατηρήθηκαν πάρα πολλά έ'ργα ή κείμενα. Γιά τήν κίνηση 
αύτή βλ. τή διεξοδική μελέτη Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Σταθμοί της γλωσ- 
σικής μας ιστορίας, 1937. Παραθέτεται εδώ μέρ^ς άπύ τά παραγγέλματα 

, του Φ ρ ύ ν ι χ ο υ ,  άπύ τύ έργο του: «Εκλογή βημάτων καί ύνομάτων άτ- 
;·s - . ' - b y  τικών» (πβ. καί M 2) (L ο  b  e c k , P h ry n ich i, E c lo g a e  n om in u m  e t  ver- 
( ci to borum  a ttico ru m . Λιψία W cid m an n  1820. R u t h e r f o r d  W. G., 

, j f  The new  P h ryn ich u s. Λονδίνο M acm illan  1881.
σημερινά άναγνώστη κάνει έντύπωση σέ τί στηρίχτηκε κίνηση γλωσ

σική άντιδραστική μέ τόσο τεράστια άποτελέσματα γιά τήν έξέλιξη του γρα
πτού μας λόγου ώς τίς μέρες μας. Ή  προγραμματική καταδίκη τής σύγχρο
νης γλώσσας πού άποτολμα ό Φρύνιχος απαρτίζεται άπύ £να ξερύ άράδιασμα 
γραμματικών άφορισμών, θεμελιωμένο στήν Ιδέα τού προλόγου του, πώς 
«ού γάρ τις ούτως άθλιος, ώς τύ αΐσχρύν του καλού προτιθέναι». Στ’ δνψα 
τού άττικιστικοΰ ιδανικού καταδικάζονται όλοι οί σύγχρονοι πού γράφουν 
άπλά γιά άμαθεϊς, άγοραΐοι, είκαΐοι, σύρφακες, πολύς συρφετός, ήμελημένοι, 
άμελεϊς, πού γράφουν: βάρβαρα, έκφυλα, άμαθή, άνελλήνιστα, άλλόκοτα, 
παράλογα.

"Οστις άρχαίως καί δοκίμως έθέλει διαλέγεσθαι τάδ’ αύτώ φυ- 
λακτέα:...

3. —'Ικεσία* καί τούτο άδόκιμον, ίκετεία δέ.
4. —'Υπόδειγμα* ουδέ τούτο όρθως λέγεται* παράδειγμα >.έγε.
13. —Τέμαχος κρέως ή πλακούντας ή άρτου, ούκ ύρθώς έρεΐ τις, 

άλλά τόμος κρέως ή πλακοΰντος* το δέ τέμαχος μόνον έπί ιχθύος.
14. —’Άμυναν μή είπης, άλλ’ εις ρήμα μεταβάλλων, άμύνασθαι* 

πάντα γάρ τά του ρήματος ευδόκιμα, άμυνούμαι, άμύνασθαι, 
ήμυνάμην, άμυνοΰμεν.

18.—Διωρία εσχάτως άδόκιμον. άντ* αύτοΰ δέ προθεσμίαν έρεΐς.
24.—’Ήλειπται, κατώρυκται ού χρή, άλλά διπλάσιαζε τήν φω

νήν ώσπερ οί Αθηναίοι, άλήλειπται, καταρώρυκται.
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30. —Ποί άπει; ούτω συντάσσεται διά του r  που δέ άπει; διά 
του υ, αμάρτημα, ει δέ έν τώ υ, που διατρίβεις;

31. —’Έκτοτε κατά μηδένα τρόπον είπης, άλλ’ έξ έκείνου.
32. —Άπόπαλαι κα.Ι έκπαλαι άμφοΐν δυσχεραίνω, έκ παλαιού 

γάρ χρή λέγειν.
37. —'I I  ομφαξ, ή βώλος, Οηλυκώς δέον, ούκ άρσενικώς.
38. —'Η  πηλός Συρακούσιοι λέγοντες άμαρτάνουσιν.
46.—'Ο φάρυγξ άρρενικώε μέν ό ’Επίχαρμος λέγει, 6 δέ ’Ατ

τικός ή φάρυγξ.
57.—*Η ράξ έρεΐς* ό γάρ ρώξ δύο έχει άμαρτήματα.
67.—Βιβλιαγράφος· οΰτω λέγουσιν έν πέντε συλλαβαίς καί διά 

του α, ούχί τετρασυλλάβως διά του ο.
74.—’Αγαθός μάλλον λέγε, μή άγαθώτερος, καί αντί του άγα- 

θώτατος, αγαθός μάλιστα.
82.—Πάντοτε μή λέγε, άλλ’ έκάστοτε καί διά παντός.
84.—’Αργή ήμέρα, μή λέγε, άλλ’ αργός ήμέρα καί αργός γυνή, 

καί τά λοιπά ομοίως.
90.—Άσβόλη μή λέγε, άλλά άσβολος.

94.—Κολυμβάδες έλαίαι ου λέγονται, άλλά άλμάδες έλάαι χω
ρίς του ι.

96.—Αύθέντης μηδέποτε χρήσει επί του δεσπότης, ώς οί περί 
τά δικαστήρια βήτορες, άλλ’ επί του αύτόχειρος φονέως.

99.—Καλλιγραφεΐν, διαλελυμένως λέγουσιν εκείνοι εις κάλλος 
γράφειν.

108.—Έπίκλιντρον ρητέον, ούκ ανάκλιντρου.
129.—Μέθυσος άνήρ ούκ έρείς, άλλά μεθυστικός· γυναίκα δέ 

έρείς μέθυσον καί μ,εθύσην.
132. —Άνίστατο λέγε καί μή ήνίστατο.
133. —Βρώμος* πάνυ έζήτηται, εί χρή λέγειν επί τής δυσωδίας, 

μέχρι ουν εύρίσκεται επί δυσωδίας άχαριν οσμήν λέγε ώσπερ οί 
κωμωδοποιοί.

134. —'Ηρακλέα, Περικλέα, Θεμιστοκλέα, έπεκτείνων τήν έ- 
σχάτην λέγε, άλλά μή 'Ηρακλήν καί Περικλήν καί Θεμιστοκλήν.

136.—Διεφθορός αίμα* των αμαθών τινες ιατρών λέγουσιν οΰ-
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τω, σολοικίζοντες, δέον λέγε tv διεφθαρμένου αίμα, τύ γάρ διέφθο- 
ρε, διέφθειρεν.

137.—Οί ήρως ού λέγουσιν, άλλ* οί ήρωες τρισυλλάβως* επί 
δέ της αιτιατικής, δισυλλάβως τους ήρως. άπαξ βιασΟεΙς Αρι
στοφάνης ύπδ του μέτρου οί ήρως είπε, τώ δ’ ήναγκασμένιρ ού 
χρηστέον.

149. —Κλαν αμπέλους φαθί, άλλα μή κλαδεύειν.
150. —Πολίτης λέγε, αλλά μή συμπολίτης.
153.—Παροψίς το δψον, ούχί δέ τύ άγγεΐον* τούτο δέ τρύβλιον 

ή λεκάριον καλοΰσιν.
158.—Λιθάριον πάνυ φυλάττου λέγειν, λιΟίδιον δέ.
171.—Νή τώ θεώ* όρκος γυναικός, ού μή άνήρ όμεΐται εί μή 

γυναικίζοιτο.
172.—Μεσοδάκτυλα* έναυτίασα τούτο άκούσας τούνομα. λέγω 

μέν ούν, τά μέσα των δακτύλων.
175. —Μεγιστάνες... ήμεΐς δέ ού μεγιστάνες επόμενοι τοΐς άρ- 

χαίοις άνδράσιν, άλλά μέγα δυναμένους λέγομεν.
176. —Λόγιος’ ως ot πολλοί λέγουσιν επί τού δεινού είπεϊν καί 

υψηλού ού τιθέασιν οί αρχαίοι, άλλ* έπί τού τά έν έκαστο) έΟνει 
επιχοηοια έξηγουμένου έμπείρως.

181. —‘Οπωροπώλης* τοΰθ* οί άγοραιοι λέγουσιν, οί δέ πεπαι
δευμένοι όπωρώνης, ως καί Δημοσθένης.

182. —Νοσσός, νοσσίον άμφοΐν λείπει τό ε. διά τούτο άδόκιμα* 
λέγε ούν νεοττός, νεοττίον, ίνα άρχαΐος φαίνη. νοσσάριον έκ- 
βλητέον τελέως.

184.—...Έξέτρωσεν ή γυνή μή λέγε* έξήμβλωσε δέ. έκτρωμα* 
μηδέ τούτο λνέγε. εξάμβλωμα δέ καί άμβλωθρίδιον.

186. —"Ωτοις μή λέγε, ώς τινες των γραμματικών άλλ’ ώσί.
187. —Μείρακες καί μειραξ...έπί θηλειων τάττουσιν, το δέ μει- 

ρακίσκος καί μειράκιον καί μειρακύλλιον έπί άνδρών.
200.—Έξυπνισθήναι ού χρή λέγειν, άλλ’ άφυπνισθήναι.
208.—Γλωσσίδας αυλών ή υποδημάτων μή λέγε, άλλ’ ώς οί 

δόκιμοι γλώττας αυλών, γλώττας υποδημάτων.
210.—Διώρυγος, διώρυγι, διώρυγα, ού. οί γάρ άρχαιοι ταΰτα 

διά τού χ  λέγουσι, διώρυχος, διώρυχι, διώρυχα.
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211. —Δίκρανον* τούτο οί άρχαΐοι δίκρουν καλοΰσιν.
212. —Διόσκουροι, όρθότερον Διόσκοροι. γελάσει οδν τούς σύν 

τφ  υ ?^έγοντας.
217.—Παΐξαι' Δωριείς διά του ξ, 6 δ* ’Αττικός παΐσαι. κοά 

παίσατε καί συμπαίστης διά του σ έρεΐς.
221.—ΓΙροαλώς* τοΰτο δοκεΐ μοι γυναικών είναι τοόνομα. άνιώ- 

μαι δέ ότι άνήρ λόγου άξιος κέχρηται αύτφ Φαβο)ρΐνος. τοΰτο 
μέν οδν άποδιοπομπώμεθα, άντ’ αύτοΰ δέ λέγωμεν ποοπετώς.

225.—Κατορθώματα* άμαρτάνουσι κάνταΰθα οί ρήτορες, ού : 
είδότες ότι το μέν ρήμα δόκιμον, τό κατορθώσαι, το δ’ άπό τούτου 
δνομα άδόκιμον, τό κατόρθωμα* λέγειν οδν χρή άνδραγαθήματα.

227.—Τύ μέν κοιτών άδόκιμον, το δέ προκοιτών ού δόκιμον, 
ήμΐν δέ καλόν χρήσθα-ι τφ  άττικφ όνόματι* προδωμάτιον γάρ λέ- 
γουσιν έπεί καί δο^μάτιον τον κοιτώνα.

229. —Σάκκος* Δωριείς διά τών δύο κκ, οί δέ ’Αττικοί δι* ενός.
230. —Πέπων* τοΰτο καθ’ αυτό ούκ όρθώς τιθέμενον όρώ. ση

μαίνει γάρ το όνομα παν το έν πεπάνσει ον. τιθέασι δ* αύτο οι
κείους επί τών σικύων. χρή οδν οΰτω λέγειν, ώς ό Κρατΐνος, σί- 
κυον σπερματίαν, ή εί ’θέλεις πέπονα σίκυον, καθ’ αυτό δέ τό 
πέπων επί του αύτοΰ μή τίθει.

234.—Άντίρρησιν μή λέγε, αντιλογίαν δέ.
237.—’Ανέκαθεν* φυλακτέον επί χρόνου λέγειν, οϊον άνέκαθέν 

μοι έστί φίλος, επί γάρ τόπου τάττουσιν αύτο οί ’Αθηναίοι, λέ- 
γοντες ανέκαθεν κατέπεσε, λέγειν οδν χρή, άνωθέν σοι φίλος είμί.

250.—'Γπόστασις έργων* καί τοΰτο τών ή μέλη μέν ων, επί πο
λύ δέ παρά τοΐς έργολάβοις τών έργων, ζητοΰντες δέ τί άν άντ’ 
αύτών άρχαΐον θείημεν όνομα, ού ραδίως άχρι νΰν εύρίσκομεν, 
εί δ’ εύρεθείη, άναγεγράψεται.

266. —Ξύστραν μή λέγε, άλλα στλεγγίδα.
267. —Μαμμόθρεπτον μή λέγε, τηθελαδοΰν δέ.
274,—Έξάδελφος άποδιοπομπητέον, ανεψιός δέ ρητέον.
276. —Πανδοχεΐον* οί διά του χ  λέγοντες άμαρτάνουσιν* διά γάρ 

του κ χρή λέγειν πανδοκεΐον καί πανδοκεύς καί πανδοκεύτρια.
277. —Τήν φθείρα λέγουσί τινες καί τήν κόριν* σύ δέ άρσενικώς 

τον κόριν λέγε καί τόν φθείρα, ώς οί αρχαίοι.
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289. —Λυχνίαν* αντί τούτου λυχνίον λέγε, ώς ή κωμφδία.
290. —’Αγωγόν τούτο τοΰνομα τάττουσιν οί παλαιοί έπί του 

τινα οδόν ήγουμ,ένου. οΰτω καί Θουκυδίδης κέχρηται. νυν δέ οί
ί|τϊδρί τά δικαστήρια ρήτορες αγωγούς καλοΰσι τούς όχετούς των 
ίΐύδάτων.

i,t 292.—Καρήναι καί έκάρην φασί, καί είναι τούτου προς τώ κεί-
^ασθαι διαφοράν, τό μέν γάρ επί προβάτων τιΟέασι, κείρασθαι δέ

fTzl άνθρώπων.
293.—Κοχλιάριον* τούτο λίστρον ’Αριστοφάνης ό κωμωδοποιός 

■ι ^.έγει, καί σύ δε ουτω λέγε.
! 296.—Βαθμός ίακόν διά τού 0, διά τού σ άττικόν, βασμός.

• 'lljjj 298.—"ίπτασθαι παραιτητέον, εί καί άπαξ που εΐη κείμενον ή 
κ ,|δίς. πέτεσθαι δέ λέγε.

)|; 304.—Ενάρετος· πολύ παρά τοΐς Στωικοΐς κυκλεΐται τοΰνομα,
■ ίίρύκ δν άρχαΐον.
: *;{ 310.—Επίτοκος ή γυνή άδοκίμως ειπεν Άντιφάνης ό κωμω- 
'' ^δός, δέον έπίτεξ είπεΐν,

^ 318.—Κορυδαλύς* Εύβούλου τού κωμωδοποιού δραμα έπιγρά- 
ήφεται ούτως* σύ δέ τοΐς περί Άριστοφάνην πειΟόμενος κύρυδον

ι«,

jg λέγε τό ζώον.
|  328.—Άγαγον* καί τούτο εί μέν τήν μετοχήν είχεν ο άγάγας, 
Ιέν λόγω άν τινι ήν. λεκτέον ούν άγαγε, καί γάρ ή μετοχή άγαγών, 

ώς άνελε, άνελών.
$  344.—Χρηστός τά ήθη πληθυντικώς φυλάττου. οί γάρ δόκιμοι 
ίένικώς φασο χρηστός τό ήθος.
^ 345.—Θυρεός* τούθ' "Ομηρος έπί λίθου τίθησιν αντί θύρας τήν 
ίί χρείαν παρέχοντας. Οί δέ πολλοί αντί τής άσπίδος τιθέασιν, ού- 
5 δενός των δοκίμων καί άρχαίων χρησαμένου. χρή ούν ασπίδα λέ-
.« γειν.
3- 351.—Πτώμα έπί νεκρού τιθέασιν οί νυν* οί δέάρχαιοι ουχ οΰ- 

ι j  τως, αλλά πτώματα νεκρών ή οΐκων.
3 363.—Φυγαδεΰσαι καί φυγαδευθήναι* έπισκέψεως πολλής δεΐ- 
«ται, εί έγκριτέον τοΰνομα τοΐς δοκίμοις. εί τοίνυν εΰροις, βεβαιώ- 

* ϊ;σεις τό άμφισβητούμενον.
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365.—Χήμη* πόθεν άνεμείχθη αή των Ελλήνων φωνή, άδηλον, 
οί γάρ άρχαΐοι κογχύλην λέγουσι τούτο.

367.—Χρησιμέυσα', μ,ή λέγε, άλλα χρήσιμον γενέσθαι.
374.—Στρόβιλον* οι μέν πολλοί τό εδώδιμον λέγουσι καί αυτό 

τό δένδρον. οί δ5 άοχαΐοι την βίαιον του ανέμου εϊλησιν καί συ- 
στροφήν στρόβιλον καλοΰσι καί στροβιλήσαι τό συστρέψαι. ού
τως ούν καί ήμϊν ρητέον, τό δέ έδοόδιμον πιτύων καρπός, καί τό 
δένδρον πίτυς. καί γάρ πίτυος τό έκκεκοκκισμένον έτι καί νυν 
κόκκωνα λέγουσιν οί πολλοί όρθώς,... καί γάρ Σόλων έν τοΐς 
ποιήμασιν ουτω χρήται: Κόκκοονας άλλος, άτερος δέ σήσαμα.

377.—Σταμνία οί μέν αμαθείς επί των άμίδων τάττουσιν, οί 
δ’ αρχαίοι έπί των οίνηρών αγγείου.

380.—-Εύχρηστεΐν άπόρριψον λέγε δέ κιχράναι.
386. —Πεντάμηνον, πεντάπηχυ* μετάθες τό α εις τό ε, πεντέ- 

μηνον λέγων καί πεντέπηχυ.
387. —Έξάπηχυ καί έξαέτης* καί εντεύθεν άφαιρήσεις τό α, - 

έξπηχυ καί έξέτης καί έκπλευρον. τούτο γάρ καί ιατροί έπανορ- 
Οοΰνται, έκπλεθρον λέγοντες καί ούκ έξάπλεθρον.

392.—Γύρος* καί τούτο Μένανδρος την καλλίστην των κωμω
διών των έαυτοΰ, τόν Μισογύνην, κατεκηλίδωσεν είποόν. τί γάρ 
δή γϋρός έστιν ού συνίημι.

397.—Καθώς* Γάϊός τις Άρεθούσιος γραμματικός έφασκε δό
κιμον είναι τουνομα* κεχρήσθαι γάρ αύτω Φύλαρχον* ώ του μάρτυ- 
po?, ώς οικοθεν έπαγομένου, 8ς ουδέ Θουκυδίδου ήκουσε λέγοντος, 
καθό δει εις Σικελίαν πλεΐν, άλλ’ ού καθώς* καί τό καθά δόκιμον.

399.—Κυνηγός... οί δ* ’.Αθηναίοι τετρασυλλάβως τε προφέ- 
ρουσι καί τό η φυλάττουσιν, οιον κυνηγέτης.

401.—Κολόκυνθα* ήμώρτηται ή έσχάτη συλλαβή διά τού Οα 
λεγομένη, δέον διά τού τη, ώς ’Αθηναίοι.

404.—Κολλυβιστής ούκ όοθώς* πάλιν ούδέν ήμας μολύνων τι 
διαπαύεται ό Μένανδρος τόν αργυραμοιβόν κολλυβιστήν λέγων’ 
τό μέν γάρ νόμισμα κόλλυβος δόκιμον, τό δέ κολλυβιστής παρα- 
σεσημασμένον.

407.—Αίχμαλωτισθήναι* τοΰθ’ ούτως άδόκιμον, ώς μηδέ Μέ
νανδρον αύτω χρήσασθαι* διαλύων οΰν λέγε-αιχμάλωτον γενέσθαι.
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Άπύ τούς τύπους πού καταδικάζει ό Φρύνιχος έρχονται καί οΐ νεοελλη
νικές λέξεις ξυπνώ (άρ. 200), δικράνι (211), πεπόνι (230), άχιβάόα ^365),. 
ατροβίλι - στροφίλι, Στροφίλι (374), κουκουνάρι (274).

2 .-0  ΑΡΧΑΦΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΤΤΙΚΙΣΜΟΥ ΚΑΙ Ο ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΣ
ΤΗΣ Ν. Δ. (§§ 21, 22)

Άντιπαραθέτονται διάφοροι άφορισμοί του Φρύνιχου μέ τ’ άντίστοιχα χω
ριά της Ν.Δ. (συνήθως μόνο μερικά), δπου χρησιμοποιούνται οί καταδικα
σμένοι τύποι. Άναφέρονται μέ τή σειρά παραδείγματα άπύ άνάττικες λέ
ξεις,τύπους φωνητικούς, τύπους μορφολογικούς, συντάξεις. Πβ. Τ ρ ι α ν 
τ α φ υ λ λ ί  δη,  Τά εύαγγέλια καί ό άττικισμός. ’Ανάλογα παραδείγματα 
Οά μπορούσε νά δώση καί ή άντιπαράΟεση με άλλους άττικιστές.

9. έμπτύει μου μηδαμώς λέγε, ήρξαντό τινες έμπτύε.ν σύτφ
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άλλά καταπτύει μου, καί κατέπτυσα 
αΰτοϋ,

11. εύχαριστεΐν ούδείς των δοκί
μων εϊπεν, άλλά χάριν είδέναι,

21. σπίλος* καί τοϋτο φυλάττου, 
λέγε δέ κήλις,

34. όρθρινύς ού, άλλ’ 6'ρΟριος χωρίς 
του ν,

36. μεσονύκτιον* ποιητικόν, ού πο
λιτικόν,

44. σκίμπους λέγε, άλλά μή κράβ- 
βατος,

45. φανός έπί τής λαμπάδος άλλά 
μή έπί τοϋ κερατίνου λέγε, τοϋτο δέ 
λυχνοΰχον λέγε,

56. κόριον ή κορίδιον ή κορίσκη, 
τύ δέ κοράσιον ού,

58. σάρωσον, έπειδάν άκούσης 
τινδς λέγοντος, κέλευσον παρακό- 
ρησον λέγειν...

Μάρκ. 14.65, ένέπτυον αυτώ 15.19, 
έμπτυσΟήσεται Λουκ. 18.32, 

εύχαριστήσας ίδωκεν αύτοΐς λί
γων πίετε έξ αύτοΰ πάντες ΜατΟ. 
26.27, πάτερ εύχαριστώ σοι Ίω. 
11.41 ( συχνότατο ), άποδεχόμεθα 
μετά πάσης εύχαριστίας Πρ. 24.3, 

την έκκλησίαν, μή ίχουσαν <ntD»ov 
ή ρυτίδα Έφεσ. 5.27, σπίλοι κοά 
μώμοι ΙΙέτρ. Β 2.13, 

γυνχΐκες... γενόμεναι όρθριναί 
Λουκ. 24. 22.

τίς έξ ύμών έ’ξει φίλον, καί πο- 
ρεύσεται πρύς αύτύν μεσονυκτίου 
Λουκ. 11.5, παρέτεινέ τε τον λόγον 
μέχρι μεσονυκτίου Πρ. 20.7, 

χαλώσι τύν κράββατον Μάρκ. 2.4, 
άρον τύν κράββατόν σου καί περι- 
πάτει 2.9, έπί τοΐς κραββάτοις πε- 
ριφέρειν 6.55, έτσι καί Ίω. 5.8.11. 
Πρ. 5.15, 9.33,

έρχεται έκεΐ μετά φανών καί λαμ
πάδων καί όπλων Ίω. 18.3,

έκράτησε της χειρος αύτής καί 
ήγέρΟη το κοράσιον ΜατΟ. 9.25, 

τον οΐκόν μου... σεσαρωμένον- 
Λουκ. 11.25, όίπτει λύχνον καί σα- 
ροΐ τήν οικίαν 15.8,
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66. προκόπτέιν λέγουσι, τό δέ 8- 
νομα προκοπή παρ' αύτοΐς ούκ έστι,

72. βελόνη καί βελονοπώλης άρ- 
χαΐα, ή δέ ραφίς τί έστιν ούκ άν 
τις γνοίη,

100. ακμήν άντί του έτι* Ξένο- 
φωντα λέγουσιν άπαξ αύτω κεχρή- 
σθαι* σύ δέ φυλάττου λέγε δέ έτι,

103. εύκαιρεΐν ού λεκτέον, άλλ' 
εδ σχολής έχειν,

128. Άλειν έρεΐς, ούκ άλήΟειν, 
καί ήλει, ούκ ήληθεν, άλούσα ούκ 
άλήθουσα.

138. ίερόθυτον ούκ έρεΐς, άλλ' άρ- 
χαίως θεόθυτον,

154. κροΰσαι τήν Ούραν, ίσως μέν 
που παραβεβίασται ή χρήσις* άμει- 
νου δέ τό κόπτειν τήν θύραν,

157. κυνίδιον λέγε. Θεόπομπος 
δέ ό Κωμωδός άπαξ που κυνάριον 
εϊπεν,

163. λίβανον λέγε τό δένδρον, τό 
δέ Ουμιώμενον λιβανωτόν...,

193. σκορπίζεται' Έκαταΐος μέν 
τούτο λέγει ’Ίων ών, ό 'Αττικός δέ 
σκεδάννυται φασί,

202. βασίλισσα* ούδείς των άρ- 
χαίων εϊπεν, άλλά βασίλεια ή βασι- 
λίς — 203... τοΐς πλείοσιν οδν πειΟό- 
μενοι βασιλείαν ή βασιλίδα λέγωμεν. 
οΰτω γάρ διακρίνειν δόξαιμεν άν τό 
τε καλόν καί τό αισχρόν,

207. άλεκτορίς εύρίσκεται έν τρα
γωδία που καί κωμωδία, λέγε δέ

εις προκοπήν τού εύαγγελίου Φιλιπ. 
1.12, ταυτα μελέτα... ίνα σου ή προ
κοπή φανερά έν πασιν Τιμ. A 4.15, 

εύκολώτερόν έστι κάμηλον διά 
τρυπήματος βαφίδος διελθειν ΜατΟ.
19.24, διά τρυμαλιας ραφίδος είσ- 
ελθεΐν Μάρκ. 10.25,

ό δέ 'Ιησούς εϊπεν* ακμήν καί ύμεΐς 
ασύνετοι έστε; Ματθ. 15.16,

ούδέ φαγεΐν εύκαίρουν Μάρκ. 
6.31, 'Αθηναίοι ές ούδέν έτερον ηύ- 

καίρουν Πρ. 17.21, έλεύσεται δταν 
εύκαιρήση Κορ. A 16.12,

άλήθουσαι έν τω μύλω Ματθ. 
24.41, άλήθουσαι επί τό αύτό Αουκ. 
17.35,

έάν δέ τις ύαΐν ειπη τούτο Ιερό- 
θυτόν έστιν, μή έσθίετε Κορ. 10.28, 

κρούειν τήν Ούραν λέγοντες Αουκ,
13.25, κρούσαντος δέ αυτού τήν 
θύραν Πρ. 12.3, ιδού έστηκα έπΐ 
τήν θύραν καί κρούω Άποκ. 3.20,

ούκ έστι καλόν λαβεΐν τόν άρτον 
των τέκνων καί βαλεΐν τοΐς κυνα- 
ρίοις ΜατΟ. 15.26, 

άνοίξαντες τούς θησαυρούς αύ- 
τών προσήνεγκαν χρυσόν καί λίβα
νον καί σμύρναν Ματθ. 2.11, μύρον 
καί λίβανον καί οίνον Άποκ. 18.13 

ό μή συνάγων μετ* έμοΰ σκορπί
ζει Ματθ. 12.30, ?να σκορπισθήτε 
έκαστος Ίω. 16.32, 

βασίλισσα νότου ΜατΟ. 12.42, 
Αουκ. 11.31, τής βασιλίσσης ΑΙ- 
θιόπων Πρ.8.27, κάθημαι βασίλισ
σα Άποκ. 18.7,

πριν άλέκτορα φωνήσαι τρις Ματθ. 
26.34, ευθέως άλέκτωρ έφώνησε...
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άλεκτρυών καί έπί θήλεος καί έπί 
δρρενος ώς οΐ παλαιοί,

216. παιδίσκη' τούτο έπί της θερα- 
παίνης οί νΰν τιθέασιν, οί δ’ άρχαΐοι 
έπί της νεάνιδος,

255. σίναπι ού λεκτέον, ναπυ δέ,
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258. βρέχειν έπί του ΰειν... δπότε 
δέ καί νόθου έστί, παντελώς άποδο- 
κιμαστέον τοΰνομα,

263. πεποίθησις. ούκ εΐρηται, άλλ’ 
ήτοι πιστεύειν ή πεποιθέναι,

285. έκτενώς μή, άλλ* άντ’ αύτοΰ 
δαψιλώς λέγε,

309. ευσχήμων τούτο μέν οί αμα
θείς έπΐ του πλουσίου καί έν άξιώ- 
μασι 8ντος τάττουσιν* οί δ’ άρχαΐοι 
έπί του καλού καί συμμέτρου,

311. έγκάθετος* οΰτως 'Υπερείδης 
άπερριμμένως, δέον δοκιμώτερον 
χρήσασθαι τώ θετός ή είσποίητος 
ή ύπόβλητος,

319. καμμύει* τοσαύτη κακοδαιμο
νία περί τινας έστί της βαρβαρίας, 
ώστ'έπειδή’Άλεξις κέχρηται τφ καμ· 
μύειν ήμελημένως έσχάτως, αίρεΐ- 
σθαι καί αύτούς οΰτω λέγειν, δέον ώς 
οί δριστοι των αρχαίων καταμύειν,

ώς αλέκτωρ έφώνησε... πρίν άλέ- 
κτορα φωνήσαι 26.74α., ού φωνή- 
σει σήμερον άλέκτωρ Λουκ. 22.34, 

έρχεται μία των παιδισκών του· 
άρχιερέως Μάρκ.14.66, κρούσαντος 
δέ αύτοΰ την θύραν τοΰ πυλώνος 
προσηλθεν παιδίσκη ύπακουσαι Πρ. 
12.13, ’Αβραάμ δύο υίοΰς έσχεν, 
Ινα έκ της παιδίσκης καί ένα έκ 
της έλευθέρας Γαλ. 4.22, 

δμοία έστίν ή βασιλεία των ουρα
νών κόκκο) σινάπεως Ματθ. 13.31, 

βρέχει έπί δικαίους καί άδίκους 
Ματθ. 5.45, τοΐς δάκρυσιν ήρξατο 
βρέχειν τούς πόδας αύτοΰΛουκ.7.38, 
7.44, έβρεξεν πΰρ καί θειον 17.29, 
προσηύξατο τοΰ μή βρέξαι'loot. 5.17 
Ζνα μή ύετύς βρέχη Άποκ. 11.6, 

πεποίθησιν τοιαύτην έχομεν διά 
τοΰ Χρίστου Κορ. Β 3.4. 

γενόμενος έν άγωνίγ έκτενέστερου 
προσηύχετο Λουκ. 22.44, προσευχή 
έκτενώς γενομένη Πρ.22.5, άλλήλους 
άγαπήσατε έκτενώς Πέτρ. A 1.22, 

’Ιωσήφ ό από Άριμαθαίας εύσχη
μων βουλευτής Μάρκ. 15.43, πα
ρότρυναν τάς σεβομένας γυναίκας 
τάς εύσχήμονας καί τούς πρώτους 
τής πόλεως Πρ. 13.50, πολλοί μέν 
. .  .έπίστευσαν, καί τών Έλληνίδων 
γυναικών τών εύσχημόνων 17.12, 

παρατηρήσαντες άπέστειλαν έγ- 
καθέτους Λουκ/20,20,

(έκάμμυσαν τούς όφθαλμούςΜατθ, 
13.15, Πρ. 28.27),
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332. βιοτικόν, άηδής ή λέξις· λέγε 
οδν χρήσιμον έν τφ βίιρ,

333. βουνός· όθνεία ή φωνή τής 
* Αττικής... έν δέ τή Συρακουσία 
ποιήσει καθωμίληται. άλλ’ ού προ- 
σίεται δ ’Αθηναίος τήν αλλοδαπήν 
διάλεξιν... σχολή γ* αν άδόκιμον μι- 
ξοβάρβαρον πρόσειτο φωνήν...

336. γογγυσμός καί γογγύζειν.. 
ημείς δέ τονθρυσμδν καί τονθρύζειν 
λέγωμεν ή νή Δία συν τω ο, τονθο- 
*ρυσμόν καί τονθορύζειν,

348. οικίας δεσπότης λεκτέον, 
ούχ ώς ’Άλεξις οικοδεσπότης,

360. σιτομετρεΐσθαι μή λέγε, λύ- 
ων δ' έρεΐς σίτον μετρεΐσθαι,

368. έσχάτως έχει έπί τοΰ μο- 
χθηρώς έχει καί σφαλερώς τάττουσιν 
οί σύρφακες ή δέ τοΰ έσχάτως χρή- 
σις, οίσθα, έπί τοΰ άκρου παρά τοΐς 
άρχαίοις νομίζεται, έσχάτως πονηρός, 
έσχάτως φιλόσοφος, οιαγραπτέον οδν 
καί τοΰτο,

382. ρύμη· καί τοΰτο οί μέν ’Α
θηναίοι έπί τής δρμής έτίθεσαν, οί 
δέ νΰν άμαθεΐς έπί τοΰ στενωποΰ. 
...άλλά στενωπόν καλεΐν χρή, £ύ- 
μην δέ τήν ορμήν,

388. περιεσπάσθην λέγουσί τινες 
έπί τοΰ έν ασχολία γενέσθαι, τιθέν- 
τες πάνυ κιβδήλως* τό γάρ περι
σπάν καί περισπάσΟαι έπί τοΰ πα- 
ραιρεΐν καί παραιρεΐσθαι[άπομακρύ- 
νω, άποσπώ] τάττουσιν οί άρχαΐοι. 
Δέον οδν άσχολος ήν λέγειν,

Προσέχετε δέ έαυτοΐς μήποτε βα- 
ρυνθώσιν υμών αί καρδίαι έν κραι
πάλη καί μέθη καί μερίμναις βιοτι- 
καις Αουκ. 21.34, 

τότε άρξονται λέγειν τοϊς δρεσι, 
πέσετε έφ5 ήμας, καί τοΐς βουνοΐς 
Αουκ. 23.30,

μή γογγύζετε μετ’ άλλήλων Ίω. 
6.43, έγόγγυζον οί γραμματείς 
Αουκ. 5.30, γογγυσμός των Ελλη
νιστών Πρ. 6.1,

δμοιός έστιν άνθρώπω οίκοδεσπό
τη Ματθ. 13.92, άφοΰ άν έγερθή 
οκοδεσπότης Λουκ. 13. 25, βούλο
μαι οδν νεωτέρας γαμεΐν, τεκνογο- 
νεΐν, οίκοδεσποτεΐν Τιμ. A 5.14, 

τοΰ διδόναι έν καιρώ τό σιτομέ- 
τριον Αουκ. 12.42,

τό θυγάτριόν μου έσχάτως έχει 
Μάρκ. 5.23,

ώσπερ οί ύποκριταί ποιουσιν έν 
ταΐς συναγωγαΐς καί έν ταΐς £ύμαις 
Ματθ. 6.2, έξελθε ταχέως είς τάς 
πλατείας καί ρύμας τής πόλεως Λουκ. 
14.21, πορεύθητι έπί τήν £ύμην τήν 
καλουμένην ευθείαν Πρ. 9.11, 

ή δέ Μάρθα περιεσπάτο περί πολ- 
λήν διακονίαν Λουκ. 10.30,

-ο
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393. σύσσημον... καί άλλα κίβδη
λα άναρίθμητα άμαθή...

394. οίκοδομή ού λέγεται, άντ* αύ- 
~οϋ δέ οικοδόμημα,

164. τήν λιμόν Δωριείς, σύ δέ 
άρσενικώς τόν λιμόν φάθι,

6. μέχρις καί άχρις σύν τω <j Α
δόκιμα* μέχρι δέ καί άχρι λέγε,

39. ποταπός διά του τ μή εϊπης, 
κιμον γάρ. διά δέ τοϋ δ λέγων 

γένους θήσεις, ποδαπός έστι; 
ηβαΐος ή Αθηναίος... ποταπός δέ 

*"|ίέστιν εϊ τις εϊποι, ποταπός τόν τρό- 
|ίπον Φρύνιχος; έπιεικής* χρή ούν οϋ-

ίίτως έρωταν, ποϊός τίς σοι δοκεΐ είναι;
: 152. ούθείς διά του θ ... σύ δέ 

^ιάποτρέπου λέγειν. οί γάρ άρχαΐοι 
Ι'διά τοϋ δ λέγουσιν,

'$j! 156. κλίβανος ούκ έρεΐς, άλλά 
|κρίβανος διά τοϋ ρ,

* 167. σαλπικτής· τό δόκιμον διά 
|  τοϋ κ, ούχΐ δέ διά τοϋ σ, καί τό σαλ- 

■H πίσαι διά τοϋ σ παραιτοΰ, διά τοϋ 
| ξ  δέ λέγε,

έδεδώκει δέ ό παραδιδοΰς αύτόν 
σύσσημον αύτοίς λέγων: δν άν φι
λήσω αύτός έστιν Μαρκ. 14.14, 

τάς οίκοδομάς το*, ίεροϋ Ματθ.24. 
1, Θεοΰ οίκοδομή έστε Κορ. A 3.9, 

έγένετο λιμός μέγας Λουκ. 4.25,

ήλθεν άχρις έμοΰ Πρ. 11.5, άχρις 
ού Έβρ. 3.13,

ποταπός έστιν ούτος, ότι καί οί 
άνεμοι... Ματθ. 9.27, διδάσκαλε, 
ϊδε ποταποί λίθοι καί ποταπαί οί- 
κοδομαί Μάρκ. 3.1, ίδετε ποταπήν 
άγάπην δέδωκεν ήμϊν ό πατήρ *Ιω. 
Α.3.1.

μή τίνος ύστερήθητε;... ούθενός 
Λουκ. 22.35, είς ούθέν λογισθηναι 
Πρ. 19.27,

εί δέ τόν χόρτον τοϋ άγροΰ, σήμε
ρον όντα καί αϋριον είς κλίβανον 
βαλλόμενου Ματθ.6.30, Λουκ.12.28, 

φωνή σαλ πιστών ού μή άκουσθή 
Άποκ. 18.22, μή σαλπίσης έμπρο- 
σθέν σου Ματθ. 6.2, σαλπίσει γάρ, 
καί οί νεκροί έγερθήσονται Κορ,’ 
Λ 15.52.

222. πηχών, πήχως, δεινώς έκάτε- 
§ ρον άνάττικον, δέον πήχων, πήχεος 
ff 111. εί ποιητής ειπεν άμεινότερον 

χαιρέτω* ούδέ γάρ καλλιώτερον, ούδέ 
κρεισσότερον ρητέον συγκριτικόν γάρ 

■*,' συγκριτικού ού γίνεται, λέγε ούν 
? άμεινον καί κάλλιον καί κρεΐσσον — 
ί 381. ραότερον μή λέγε άλλά ραον* 
•γ συγκριτικόν γάρ συγκριτικοΰ ούκ 
■ Ιστιν, οΐον εϊ τις λέγοι κρεισσότερον, 
9 16. σημάναι, έσήμαναν.,.παρά τήν
ή; άρχαίαν χρήσιν διά τοϋ α. Λέγομεν 
ϊ  δέ διά τοϋ η, σημήναι,

μακράν άπό της γης ώς άπό πη
χών διακοσίων Ίω. 21.8,

μειζοτέραν τούτων ούκ έχω χα
ράν Ίω. Γ 4, έμοί τώ έλαχιστοτέρω 
πάντων αγίων Έφεσ. 3.8,

άλογον γάρ μοι δοκεΐ ... μή καί 
τάς αίτιας σημαναι Πρ.25.27, άνα- 
φάναντες δέ τήν Κύπρον Πρ. 21.3,
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26. άπελεύσομαι παντάπασι φυ- 
λάττου* οΰτε γάρ οΐ δόκιμοι ρήτορες, 
οΰτε ή άρχαία κωμωδία, οΰτε Πλά
των κέχρηται τη φωνή* αντί δέ αύ- 
τοϋ τω άπειμι χρώ καί τοΐς όμοει- 
δέσιν ωσαύτως. —  27. έπεξελευσό- 
μενος* άλλος οδτος Ηρακλής, τοΰτ’ 
2συρεν έκ τριόδου Φαβωρΐνος...

42. πεινήν διψην λέγε, άλλά μή 
διά του α,

84. άποκριΟήναι διττόν εχει τό 
αμάρτημα. Ιδει γάρ λέγειν άποκρί- 
νασθαι καί είδέναι δτι τό διαχωρι- 
σθηναι σημαίνει... έπΐ μέν του άπο- 
δοΰναι την έρότησιν τό άποκρίνα- 
σθαι λέγε, έπΐ δέ του διαχωρισθή- 
ναι τό άπ'-.κριθηναι,

87. γενηθήναι παρά Έπιχάρμο» 
καί έστί δώριον άλλ* ο άττικίζων 
γενέσθαι λεγέτω,

95. γρήγορο, γρηγορεΐ ού δει, άλ
λά έγρήγορα λέγειν καί έγρήγορεν,

124. ής έν άγορα σόλοικον. λέγε 
οδν ήσθα...

126. ήκηκόεσαν, έγεγράφεσαν, έ- 
πεποιήκεσαν, ένενοήκεσαν έρεΐς'άλλ* 
ού σύν τω ι ήκηκόεισαν,

130. ήμην, εί καί εύρίσκεται παρά 
τοΐς άρχαίοις, ούκ έρεΐς, άλλ* ην 
έγώ,

άπελεύσονται ούτοι εις κύλασιν 
αιώνιον ΜατΟ. 25.46, κύριε, πρός 
τίνα άπελευσόμεθα; Ιω. 6.68, άπε- 
λεύσομαι εις Σπάνιάν Ρωμ. 15.28 
κ.άΜ ό Ιησούς άναληφθείς έλεύσε- 
xat Πρ. 1.11, έλεύσονται έπ* εσχά
των των ήμερων Πέτρ. Β 3.3,

έάν πεινφ ό έχθρός σου ψώμιζε 
αύτόν, έάν διψςί πότιζε Ρωμ. 12.20, 

ούκ άπεκρίθη αυτή λόγον ΜατΟ. 
15.28, ούδείς έδύνατο άποκριθή- 
ναι αύτφ λόγον 22.46, κ.ά.

γενηθήτω τό θέλημά σου ΜατΟ. 
6.10, ώς έπίστευσας γενηθήτω oot 
8.13, κατά την πίστιν ύμών γε
νηθήτω ύμΐν 9.29, 

περίλυπός έστιν ή ψυχή μου Ιως 
θανάτου* μείνατε ώδε καί γρηγο- 
ρεΐτε μετ* έμοΰ... ούκ ίσχύσοετε 
μίαν ώραν γρηγορήσαι μετ* έμοΰ I 
γρηγορεΐτε καί προσεύχεσθε ϊνα 
μή είσέλθητε εις πειρασμόν ΜατΟ. 
26.38α (ακόμη 19 φορές),

έπΐ όλίγα ίς πιστός Ματθ. 25.21. 
23, Κύριε, εί ής ώδε’Ιω. 21.21.32, 
5φελον ψυχρός ής Αποκ. 3.15, 

οΐ'τινες έν τή στάσει φόνον πεποι- 
ήκεισαν Μάρκ. 15.7, ούκ ήδεισαν 
τί άποκριθώσιν αύτφ 14.40, δεδώ- 
κεισαν έντολήν Ίω. 11.57, ήδεισαν 
γάρ άπαντες τόν πατέρα αύτοΰ δτι 
"Ελλην ύπήρχεν Πρ. 16.3,

ξένος ήμην καί συνηγάγετέ με... έ\ 
φυλακή ήμην Ματθ. 25.35, έπΐ την 
οικίαν έν ή ήμην ΙΙρ. 11,11> Χρι
στού δούλος ούκ άν ήμην Γαλ. 4.10,
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131. φδηκεν ώκοδόμηκεν διά του 
ω άριστα έρεϊς, άλλ’ ού διά του ot, 
οϊδηκεν, οίκοδόμηκεν,

196 έδέετο, έπλέετο. Ιωνικά ταΰ- 
τα* ή δέ ’Αττική συνήθεια συναιρεί, 
έδειτο, έπλεΐτο, έρρεΐτο,

252. ΐνα άξωσιν ού χρή λέγειν, 
άλλ* ϊνα άγάγωσιν — 253. εάν άξης 
ούδείς δν φαίη, άλλ5 έάν άγάγης,

291. κρύβεται, φεύγε διά του β 
λέγειν καί κρύβεσθαι, άλλα διά του 
πτ, κρύπτεται καί κρύπτεσθαι φάθι, 

301. φάγομαι βάρβαρον, λέγε οδν 
έδομαι καί κατέδομαι* τοΰτο γάρ 
’Αττικόν,

325. διδφη καί διδφης... ούδείς 
των ’Αττικών είπε διά τού ω άλλα 
διά της οι διφθόγγου... έθαύμασα 
οδν ’Αλεξάνδρου τού Σύρου δφη καί 
διδφη λέγοντος έπί του εύκτικοΰ, 

337. δύνη* έάν μέν τοΰτο ύποτα- 
κτικόν ή, έάν δύνωμαι, έάν δύνη, 
όρθώς λέγεται* έάν δέ όριστικώς 
τιθή τις, δύνη τοΰτο πραξαι, ούχ 
ύγιώς άν τιθείη* χρή γάρ λέγειν δύ- 
νασαι τοΰτο πραξαι,

343. έκλείψας άδόκιμον, άλλα τό 
έκλιπών,

12. άρτι ήξω μηδέποτε εΐπης έπί 
τοΰ μέλλοντος άλλ’ έπί τοΰ ένεστη- 
κότος καί του παρωχημένου, άρτι 
ήκων, άρτι άφικόμην,

15. αποτάσσομαι σοι έκφυλον πάνυ. 
Χρή λέγειν άσπάζομαί σε. οΰτω γάρ 
καί οί αρχαίοι εύρίσκονται λέγοντες 
έπειδάν άπαλλάττωνται άλλήλων, 

235. ευαγγελίζομαι... κατά δοτι
κήν ήρμοσμένον,

315. εμελλον ποιήσαι... άμαρτή- 
Μ. Τρκχνταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσο

(διά τό καλώς οίκοδομήσθαι αύ- 
τήνΛουκ. 6.48). οίκοδομήθη ό ναός 
οδτος Ίω . 2.20,

έδέετο 3έ αύτοΰ ό άνήρ Αουκ. 
8.38,

‘Ιερουσαλήμ, ‘Ιερουσαλήμ,... πο- 
σάκις ήΟέλησα έπισυνάξαι τά τέκνα 
σου Αουκ 13.34, κατακλυσμόν κό- 
σμω ασεβών έπάξας ΙΙέτρ. Β 2.5, 

’Ελισάβετ... περιέκρυβεν έαυτήν 
μήνας πέντε Αουκ. 1.25,

μακάριος δστις φάγεται άριστον 
Αουκ. 14.15, ό ιός φάγεται τάς σάρ
κας υμών Ίακ. 5.3, τάς σάρκας 
αύτης φάγονται Άποκ. 17.1, 

δφη ύμΐν τό αύτό φρονεΐν έν έκά- 
στω Ρωμ.15.5, δφη αύτώ ό κύριος 
εύρεΤν έλεος Τιμ. Β 1.18,

ού γάρ δύνη Αουκ. 16.2, οΤδα.,.δτ» 
ού δύνη βαστάσαι κακούς Άποκ. 2.2

καταλείψαντας τόν λόγον τοΰ Θεοΰ 
Πρ. 6.2,

(άπ* άρτι δψεσθε τόν υιόν τοΰ 
άνθρώπου ΜατΟ. 26.64, ού μή πίω 
άπ* άρτι 26.29),

πρώτον δέ έπίτρεψόν μοι άποτά- 
ξασθαι τοΐς εις τόν οΐκόν μου Αουκ. 
9.61, ό δέ Παύλος τοΐς άδελφοϊς 
άποταξάμενος έξέπλει Πρ. 18.21, 

εύηγγελίζετο τόν λαόν Αουκ.3.38, 
εύαγγελιζόμενοι ύμας Πρ.13.32, 

μηδέν φοβοΰ ά μέλλεις παθεΐν.
'ωνή 27
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ματα των εσχάτων εϊ τις οΰτω συν- 
τάττει..-—316. έμελ?.ον γράψαι' ε
σχάτως βάρβαρος ή σύνταξής αΰτη. 
άορίστφ γάρ χρόνω το έμελλον ού 
συντάττουσιν οί ’Αθηναίοι, άλλ* ή
τοι ένεστώτι, οΐον ^μέλλον γράφειν, 
ή μέλλοντι, οΐον ^μέλλον γράψειν, 

322· μέν οδν τούτο πράξω* τ£ς 
άνάσχοιτο οΰτω συντάττοντός τί
νος έν άρχή λόγου τό μέν οδν; οί 
γάρ δόκιμοι ύποτάσσουσιν, εγώ μέν 
ουν λέγοντες, τά καλά μέν οδν καί 
τά μέν οδν πράγματα,

Ιδού μέλλει βαλεΐν ό διάβολος *Α- 
ποκ. 2.10, τής γυναικός τής μελ- 
λούσης τεκεΐν 12.4, μέλλω σε έμέ- 
σαι 3.16,

αυτός δέ είπε' μενουνγε μακάριοι 
οί άκούοντες τόν λόγον του Θεοΰ 
Λουκ. 11.28, μενουνγε, ώ άνθρωπε, 
σύ τις εΐ Ρωμ. 9.20, μενουνγε εις 
πάσαν την γην έξήλθεν ό φθόγγος 
αύτών 11.18,

ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
3 .-0  Ε2ΑΤΤΙΚΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΓΛίΟΣΣΑΣ ΚΑΙ Η 

ΔΙΚΑΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΥ ΤΗΣ Ν. Δ. (§ 28)

Παραθέτονται διάφορες γνώμες των έκκλησιαστικών πατέρων, πού προ
σπαθούν νά εξηγήσουν καί δικαιολογήσουν την άπλή γλώσσα της Ν.Δ. (πβ. 
N o r d e n  E d ., Die antike Kunstprosa 1898, τ. II 516α. Σ ο μ π ο 
λ έ β σ κ η, 'Η κοινή έλληνκή γλώσσα έν σχέσει προς την των 'Αγ. Γρα
φών, μτφρ. Γρ. Παπαμιχαήλ, σ. 24α. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Επιστή
μη καί ήθος 1924, σ. 86 σημ.).

Ελλήνων παΐδες... έξευτελίζουσι... την θείαν Γραφήν ώς βαρ- 
βαρόφωνον καί όνοματοποιίαις ξέναις συντεταγμένην, συνδέσμου 
δέ άναγκαίων έλλείπουσαν καί περιττών ένθήκη τον νουν των λε
γομένων ταράττουσαν, άλλ’ από τούτων μανθανέτωσαν τής αλή
θειας την ίσχύν. πώς γάρ έπεισεν ή άγροικιζομένη την ευγλωτ
τίαν; Είπάτωσαν οί σοφοί, πώς βαρβαρίζουσα κατά κράτος καί 
σολοικίζουσα νενίκηκε την άττικίζουσαν π>άνην* πώς Πλάτων μέν, 
της έξωθεν σοφίας ό κορυφαίος, ούδενός περιεγένετο τυράννου, 
αΰτη δέ γην τε καί θάλασσαν έπηγάγετο; — «Ίσ  ί δ ω ρ ο ς Π η- 
λ ο υ σ ι ώ τ η ς ,  Άσκληπιώ σοφιστή (Migne τ. 78. στ. 1080). 
—Πολλάκις έθαύμασα τών τούς διαλόγους συντιθέντων καί τούς 
διεξοδικούς λόγους συγγραψαμένων, οτι τής μέν οικείας δόξης 
λίαν έφρόντισαν, ύψηλώ καί ύπερσόφω χρησάμενοι λόγω* τής δέ 
τών άκουσομένων ώφελείας ήμέλησαν, ής είκός ήν μάλλον αυτούς



Η δικαιολόγηση του δημοτικισμοΟ της Ν.Δ. 419

ποιήσασθαι πρόνοιαν... *Αλλ* επειδή το εαυτών ειδον, τό των άλ
λων παρεΐδον. διό καί τήν Οείαν αίτιώνται Γραφήν, μή τω πε
ριττοί καί κεκαλλωπισμένω χρωμένην λόγο), αλλά τώ ταπεινώ 
καί πεζ<7>. άλλ5 ημείς μέν αύτοΐς άντεγκαλώμεν τής φιλαυτίας, 
ότι δόξης όρεχΟέντες, των άλλων ήκιστα έφρόντισαν* τήν δέ Οείαν 
όντως Γραφήν άπαλλάττωμεν των εγκλημάτων, λέγοντες οτι ού 
τής οικείας δόξης, τής δέ των άκουσόντων σωτηρίας έφρόντισεν. 
εί δέ υψηλής φράσεως έρώεν, μανΟανέτωσαν ότι άμεινον παρά 
ιδιώτου τάληΟές, ή παρά σοφιστοΰ το ψευδός μαθεΐν. ό μέν γάρ 
απλώς καί συντόμως φράζει· ο δέ πολλάκις άσαφεία καί τό τής 
άληθείας έπικρύπτει κάλλος, καί τό ψευδός τή καλλιεπεία κοσμή- 
σας, έν χρυσίδι τό δηλητήριον έκέρασεν. εί δ’ ή αλήθεια τή καλ
λιεπεία συναφθείη, δύναται μέν τούς πεπαιδευμένους ώφελήσαι, 
τοϊς δ’ άλλοις άπασιν άχρηστος έσται καί ανωφελής, δι* ό καί ή 
Γραφή τήν άλήΟειαν πεζώ λόγω ήρμήνευσεν, ί'να καί ίδιώται, καί 
σοφοί, καί παΐδες, καί γυναίκες μάθοιεν. έκ μέν γάρ τούτου οί 
μέν σοφοί ούδέν παραβλάπτονται, έκ δ’ εκείνου τό πλέον τής οι
κουμένης προσεβλάβη. άν τινιον ούν έχρήν φροντίσαι, μάλιστα 
μέν τών πλειόνων, έπειδάν δέ καί πάντων έφρόντισεν, δείκνυται 
λαμπρώς θεία ούσα καί έπουράνιος.—Τ ο ΰ ί  δ., Θεογνώστω διά
κονο). Περί άναγνώσεως, κατά Ελλήνων κτλ. (Migne τ. 78. στ. 
1124).—Τής θείας σοφίας ή μέν λέξις πεζή, ή έννοια δέ ουρανο
μήκης· τής δέ έξωθεν λαμπρά μέν ή φράσις, χαμαιπετής δέ ή 
πραξις.—Τ ο ΰ ϊ  δ., Πέτρω μονάζοντι ο.π. στ. 1500).

Πολλάκις μοι τών τής ελληνικής μυθολογίας έξηοτημένων ξυν- 
τετυχηκότες τινές τήν τε πίστιν έκωμώδησαν τήν ήμετέραν,.,.καί 
τής τών άποστόλων κατηγορούν άπαιδευσίαε, βαρβάρους άποκα- 
λούντες τό γλαφυρόν τής εύεπείας ούκ έχοντας.. .Καί ή μέν πρώτη 
διάλεξις τήν υπέρ τής πίστεως καί τής τών άποστόλων άπαιδευ- 
σίας άπολογίαν ποιείται, έκ τών ελληνικών φιλοσόφων τάς άπο- 
•δείξεις προσφέρουσα.. .—Αύτικα τοίνυν καί κωμωδοΰσιν ώς βάρ
βαρα τά ονόματα (Ματθαίος, Βαρθολομαίος. ’Ιάκωβος, Μωνσης, 
Δαβίδ)' ημείς δέ αυτών τήν έμπληξίαν ολοφυρόμεθα, ότι δή όρών- 
τες βαρβαροφώνους άνθρώπους τήν Ελληνικήν εύγλωττίαν νενι- 
κηκότας καί τούς κεκομψευμένους μύθους παντελώς έξεληλαμέ-



νους και τούς αλιευτικούς σολοικισμούς τούς Αττικούς καταλε- 
λυκότας ξυλλογισμούς, ούκ έρυθριώσιν ούδ’ έγκαλύπτονται, άλλ’ 
άνέδην ύπερμαχούσι της πλάνης· καί ταΰτα ολίγοιοντες καί άριΟ- 
μηθήναι ραδίως δυνάμενοι, καί ουδέ της ελληνικής εύστομίας με- 
τέχοντες, αλλά τοσαΰτα, ώς έποςείπεΐν, βαρβαρίζοντες δσα φθέγ
γονται, παίδευσίν τε άκραν καί λαμπρότητα λόγων ύπολαμβάνον- 
τες, εί όμνύοντες είποιεν Μά τους θεούς, Μά τον ήλιον καί τοιού- 
τους τινας έπιπλάττοιεν δρκους τοΐς λόγοις.—Θ ε ο δ ώ ρ η τ ο ς  
(5. αί.), Ελληνικών θεραπευτικών παθημάτα>ν (Migne τ. 83, στ. 
784α, 946).

Ά λλ’ ημείς μέν, ώ θαυμάσιε, Μωσεΐ καί Ή λία καί τοΐε ουτω 
μακαρίοις άνδράσι σύνεσμεν, έκ της βαρβάρου φωνής διαλεγομέ- 
νοις ήμΐν τά εαυτών, καί τά παρ’ εκείνων φθεγγόμεθα, νοϋν μέν 
αληθή, λέξ&ν δέ αμαθή.—Β ασ ί λ ε ι ο ς, Επιστολή προς Λιβά- 
νιον (Migne τ. 32, στ. 1084).

Ούδέν μέλει τώ θεώ θεοφορήτου λέξεως. πνεύμα θειον ύπερορα. 
μικρολογίαν συγγραφικήν.—Σ υ ν έ σ ι ο ς (Migne τ. 66, στ. 1561).

Τούτο γάρ αίτιον τού μή γενέσθαιτούς αποστόλους σοφούς, ούκ 
άσθενεία τού χαρίσματος, άλλ’ ίνα μή βλαβή το κήρυγμα, ούκ άρα 
εκείνοι ήσαν οι συνιστώντες τον λόγον άλλα καί οί λυμαινόμενοι' 
οί δέ ίδιώται οί βεβαιοΰντες... άλλως δέ τύ ζητούμενον ήν, το τούς 
πρωτοστάτας καί άρξαμένους σπείρειν τύν λόγον μή είναι λογίους... 
δ τοίνυν μή δεηθείς εύπαιδεύτων έκ προοιμίων, εί μετά ταΰτα λο
γίους έδέξατο, ούχ ώς δεόμενος τούτο έποίησεν, άλλ’ ώς ού δια- 
κρινόμενος. ώσπερ γάρ ούκ έδεΐτο σοφών εις το κατορθώσαι άπερ 
έβούλετο, ούτως ούδέ μετά ταΰτα εύρεθέντας διά τούτο εξέβαλε, 
σύ δέ έκεΐνό μοι δεΐξον, εί Πέτρος λόγιος ήν καί Παύλος. άλ>’ ούκ 
άν έχοις· ίδιώται γάρ ήσαν καί άγράμματοι.. .  δταν οδν Έλληνες 
κατηγορήσωσι τών μαθητών ώς ιδιωτών, πλέον ήμείς εκείνων κα
τηγορώ μεν αύτών. μηδέ λεγέτω τις δτι σοφος ήν ό Παύλος* άλλ’ 
έπαινοΰντες επί σοφία, τούς μεγάλους παρ’ έκείνοις καί έπ’ εύ- 
γλωττία 0αυμ.ασ0έντας, τούς παρ’ ήμίν άπαντας λέγωμεν ίδιώτας 
γεγονέναι... οΰτω γάρ έσται λαμπρά τά νικητήρια ( Χ ρ υ σ ό -  
σ τ  ο μ ο ς, 'Ομιλ. Γ ', δ. π. τ. 61, στ. 25).

Ταΰτα δέ εΐπον, έτειδή τίνος ήκουσά ποτέ Χριστιανού πρύς 'Έλληνα κα-

420 Ή  δικαιολόγηση τού δημοτικισμού της Ν.Δ.
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ταγελάστως διαλεγομένου, καί άμφοτέρων έν τή πρός άλλήλους μάχη τά 
εαυτών καταλυόντων. ΛΑ γάρ tSzt τόν Χριστιανόν είπειν, ταύτα 6 "Ελλην 
2λεγε καί & τόν "Ελληνα είκός ήν είπειν, ταυτα δ Χριστιανός προεβάλλετο. 
Περί Παύλου γάρ καί Πλάτωνος ζητήσεως οΰσης, δ μέν "Ελλην έπειρατο Set- 
κνύναι, δτι δ Παύλος ήν άμαθής καί Ιδιώτης* δ δέ Χριστιανός ύπό άμαθείας 
έπειρατο κατασκευάζειν, δτι Πλάτωνος λογιώτερος ήν ό Παύλος. Οδτω δέ 
του "Ελληνος έγίνετο τά νικητήρια, τούτου κρατούντας του λδγου, Εί γάρ 
Πλάτωνος έλλογιμώτερος ήν δ Παύλος, πολλούς είκός άντιλέγειν, δτι ού τη 
χάριτι, άλλα τή εύγλωττία περιεγένετο. "Ωστε ύπέρ του Έλληνος ήν τό λε
γόμενον υπό τού Χριστιανού· 5 δέ έλεγεν ό "Ελλην, ύπέρ τού Χριστιανού ήν. 
Εί γάρ Παύλος απαίδευτος ήν, έκράτησε δέ Πλάτωνος, δπερ έλεγον, λαμ
πρά γέγονεν ή νίκη. Τούς γάρ έκείνου μαθητάς λαβών δ αμαθής άπαντας 
έπεισε, καί πρός εαυτόν ήγαγεν. "Οθεν δήλον, ο τι ούκ έν σοφία άνθρωτίνη· 
τό κήρυγμα περιγέγονεν, άλλα Θεού χάριτι. "Ιν* ούν μή ταύτά πάσχωμεν, 
μηδέ καταγελώμεθα ούτω διαλεγόμενοι πρός "Ελληνας, έπειδάν ήμΐν πρός 
αύτούς άγών ή, κατηγορώμεν των άποστάλων ώς αμαθών* ή γάρ κατηγορία 
αδτη έγκώμιον. Καί δταν εϊπωσιν εκείνοι [οί "Ελληνες), δτι άγροικοι ήσαν 
οι άπδστολοι, προσθώμεν ήμεϊς, δτι καί άμαθεΐς καί άγράμματοι καί πένη- 
τες καί ευτελείς καί ασύνετοι καί άφανεΐς. Ούκ ίση  βλασφημία των απο
στόλων ταυτα άλλα καί δόξα, τό τοιούτους, της οικουμένης πάσης λαμπρό- 
τέρους φανηναι* οΰτοι γάρ οί ίδιώται και αγροίκοι καί άμαθεΐς τούς σοφούς 
κατηγωνίσαντο... Ό  αλιεύς, ό σκηνοποιός, ό τελώνης, ό Ιδιώτης, δ άγράα- 
ματος, έκ Παλαιστίνης τής χώρα: μακράν κειμένης έλθόντε;, τούς φιλοσό
φους, τούς ρήτορας, τούς δεινούς είπειν... αύτοί τούτων έκράτησαν... Πόθεν 
οί ασθενείς των Ισχυρών περιεγένοντο, οί δώδεκα τής οικουμένης, ούχί τοΐς 
αύτοις δπλοις κεχρημένοι, άλλα γυμνοί πρός ένόπλους μαχόμενοι;... Τού 
γάρ γυμνόν μή τρωθήναι, πολλφ παραδοξύτερον το τόν Ιδιώτην καί άγράμ- 
ματον καί άλιέα τοσαύτης δεινότητος περιγενέσθαι.—X ρ υ σ ό σ τ ο μ ο ς ,  
'Χπόθεσις τής πρός Κορινθίους α' έπιστ. (M i gn  θ τ. 61, στ. 27α.).—Ουδέ 
περί συνθήκας καί κάλλη λέξεων, άλλα περί νοημάτων δύναμιν πασαν άπα- 
σχολεΐν τού καιρού τήν ροπήν.—1Τ ο ΰ ϊ δ., 'Υπόμνημα εις τάς Πράξεις των 
άποστόλων (δ.π. τ. 60.227).—Πάντα σαφή καί ευθέα τά παρά ταις θείαις γρα* 
φαΐς, πάντα τά άναγκαΐα δήλα... Είπέ γάρ μοι, ποίω κόμπω λόγου Παύ
λος έλςγεν; άλλ* δμως τήν οικουμένην έπέστρεψεν. Ποίω δέ Πέτρος, ό άγράμ- 
ματος;—Τ ου ί δΜ ‘Ομιλία Γ" (δ. π., τ. 62, στ. 485).—Τούτο τάς ‘Εκκλη
σίας άνέτρεψεν, δτι καί υμείς ού ζητείτε λόγον άκοΰσαι κατανυκτικόν, άλλα 
τέρψαι δυνάμενον καί τφ ψόφω καί τή συνθέσει των ρημάτων, καθάπερ με- 
λφδών καί κιθαριστών άκούοντες* καί ήμεΐς ψυχρώς καί ταλαιπώρως ποι- 
οΰντες, δτι ταΐς ύμετέραις έπιθυμιαις έπόμεθα, δέον έκκόπτειν ταύτας... 
Τούτο πάσχομεν καί ήμεις, κάλλη λέξεων περιεργαζόμενοι καί συνθήκας 
καί άρμονίαν δπως ήσωμεν, ούχ δπως ώφελήσωμεν* δ πως θαυμασθώμεν, ούχ 
δπως διδάξω μεν* δπως τέοψωμεν, ούχ δπως κατανύξωμεν’ δπως κροτηθώ-
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μεν καί έπαίνου τυχόντες άπέλθωμεν, ούχ όπως τά ήθη ρυΟμίσωμεν.—Τ  ο G· j 
ϊδ ., Όμιλία Λ , (δ.π. τ. 60, στ. 225).

Ού γάρ ή εις τύ λέγειν δύναρας, καί τάξις απαγγελίας, κατά τάς Ε λ 
λήνων διαλεκτικάς ή ρητορικάς τέχνας, ήν έν αύτοΐς υπαγόμενη τούς α
κούοντας. Δοκεΐ δέ μοι, δτι σοφούς μέν τινας ώς προς τήν των πολλών 
ύπόληψιν, και ικανούς πρύς τύ νοεΐν άρεσκόντως πλήθεσι καί λέγειν, έπι* 
λεξάμενος, καί χρησάμενος αύτοΐς διακόνοις της διδασκαλίας ό 5Ιησοΰς* εύ~ ■ 
λογώτατ’ αν ύπενοήθη όμοια φιλοσόφοις κεχρήσθαι αγωγή, αίρέσεώς τίνος 
προΐσταμένοις·.,. ΝυνΙ δέ τις, βλέπων άλιεΐς καί τζλώνας, μηδέ τά πρώτα 
γράμματα μεμαθηκότας (ώς τύ Εύαγγίλιον αναγράφει περί αύτών, καί ο- : 
Κέλσος κατά ιαΰτα πεπίστευκεν αύτοΐς, άληθεύουσι περί τη; ιδιωτείας αύ
τών) τεθα^ρηκότως ού μόνον 9 Ιουδαίο ις όμιλοΰντας περί της είς τύν Ίη- 
σουν πίστεως, άλλα και έν τοΐς λοιποΐς εθνεσι κηρύσσοντας αύτύν καί άγον
τας, ούκ άν ζητήσαι, πόθεν ήν αύτοΐς δώναμις πειστική; ού γάρ ή νενομι- - 
σμένη τοΐς πολλοΐς. Καί τίς ούκ άν λέγοι, δτι τό, «Δεύτε όπίσω μου, κα* : 
ποιήσω ύμαε άλιεΐς ανθρώπων», δυνάμει τινί θεί? έν τοΐς αποστόλου αυ
τού έπλήρωσεν ό Ιησούς; 'ΤΙντινα καί ό Παύλος παριστάς (ώς καί έν τοΐς 
ανωτέρω είρήκαμεν) φησί' «Καί ό λόγος μου καί τύ κήρυγμά μου ούκ έν *· 
πειθοΐς άνθρωπίνης σοφίας λόγο·ς, άλλ έν άποδείξει Πνεύματος και δυνά- i 
μεως, ΐνα ή πίστι; ήμών μή ή έν σοφίςι άνθρώπων, άλλ5 έν δυνάμει Θεού»* j 
—Ώ  ρ ι γ έ ν η ς, Κατά Κέλσου (8.π. τ. 11, στ. 776)* j

ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ !
4.—ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΙΔίωΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΟΙΝΗ.-Η «ΒΑΒΥΛίύΝίΑ» (§ 75>

5Απο τούς πρώτους πού διαπίστωσαν τήν ύ π α ρ ξ η  τ ω ν  ν ε ο ε λ 
λ η ν ι κ ώ ν  ι δ ι ω μ ά τ ω ν  είναι ό Παχώμιος Ρ ο υ σ ά ν ο ς ,  πού μνη
μονεύει καί διάφορα παραδείγματα (Κ7α, σ. 311), καί οί ξένοι Μαρτίνος 
Κρούσιος (πβ. Κ7β) καί Conrad Gessner. *0 Κ ρ ο ύ σ ι ο ς (Turcograe- 
cia σ. 461) δημοσιεύει γράμμα τού Ξηρομερίτη Συμεώνα Καβάσιλα άπα
τά πατριαρχεία τής Πόλης, πού τύν πληροφορεί: «Περί δέ τών διαλέκτων, 
τί άν καί εΐποιμι, πολλών ούσών, καί διαφόρων, υπέρ τάς έβδομήκοντα» 
Τούτων δέ άπασών ή τών ’Αθηναίων χειριστή.. .Ούς ή τήν Ελλάδα οίκουν- 
τες, καλώς τά πολλά φθεγγόμενοι, βαρβάρους τύ παράπαν άποκεκλήκασι, 
τούτους βδελυττόμενοι». Ό  G e s s n e r  στύ βιβλίο του Mithridates. De 
differentijs linguarum turn veteran turn quae hodie apud diversas na- 
tiones in to to orbe terrarum in usu sunt. Tiguri 1555, μιλώντας de 
lingua Graeca vulgar! (σ. 46α) παρατηρεί: Inter dialectos varias, qua- 
rum aliae aliis plus minusve corruptae sunt, ut Cretac, Cypri, Cor- 
c yrae et alias, Peloponnensem ceu puriorem hodie praeferri audio. Πβ. 
καί B η λ κ ρ δ, Φιλολογικές γραφές. Προπύλαια σ. 181.
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'Η έ ν ν ο ι α  τ ή ς  ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή ς  κ ο ι ν ή ς  τονίζεται κάπως άρ
γότερα, βεβαιώνεται ωστόσο ή ύπαρξη της νωρίς, άς είναι καί έμμεσα, από 
κείνους πού ζητώντας νά γράψουν τή νέα γλώσσα τήν καλλιεργούν στόν κοι
νό της τύπο. "Ηδη ό Σ ο φ ι α ν ό ς  (Κ8α, σ. 324), μιλεΐ για τήν κοινή, αν 
καί έκεί φαίνεται ν’ άντιτάσση τή ζωντανή γλώσσα πρός τήν αρχαϊκή ή τήν 
άρχαία. Τήν κοινή άλλωστε δημοτική προϋποθέτουν όλοι όσοι έγραψαν τή 
γραμματική της, ήδη οί παλιότεροι, Σοφιανός, Gormano, Νικηφόρος Ρω
μανός κτλ. Ό  τελευταίος μάλιστα έπιγράφει ρητά τή γραμματική του 
Grammatica linguae graecae vulgaris communis omnibus Graecis: 
Γραμματική της νεοελληνικής δημοτικής κοινής σέ όλους τούς Έλληνες. 
’Αντίθετα κατηγορήθηκε (18.αί.) ό γραμματικός ΙΙόρκιος, πώς «τήν πρε- 
πούμενην συναναστροφήν άμοιρώντας... ολοκλήρους κατά γραμματικήν σχη
ματισμούς τούς έτρύγησεν άπό καμίαν γωνίαν των νήσων της Ελλάδος, 
καί όχι άπό τούς γνησίους κήπους της γλώσσης» ( βλ. G e r m a n o ,  Gram- 
maire et vocabulaire, έκδ. Pernot, 1907, σ. 39).

Λίγο άργότερα, στήν έποχή τοϋ πρώτου δημοτικισμού, ενώ 6 άρχαϊστής 
Λ. Φωτιάδης (Μ7) κ.ά. άρνιοϋνταν τήν ύπαρξη κοινής νεοελληνικής γλώσ
σας (ποια θά πρωτοδιαλέξωμε, «τήν των Βυζαντίων, ή των Ήπειρωτών, 
ή Κρητών, ή Πελοποννησίων, ή των δπου ποτ’ άν ώσι Γραικών;» ρωτά ό 
Φωτιάδης τόν Καταρτζή), οί συνήγοροί της τήν πιστοποιούν καί προσπα
θούν νά τή γράψουν, φυσικά μέ πολυτυπίες περισσότερες άπ’ όσες παρου
σιάζονται σήμερα. Άργότερα προϋποθέτουν τήν ύπαρξη κοινής ή τή δια
πιστώνουν διάφοροι ξένοι πού μελέτησαν τά νέα ελληνικά. Έτσι ό Β ο a u- 
d ο u i n, Etude du dialecte Chypriote. *0 D e f f n c r, Archiv σ. 293: 
«’Ονόμασα νεοελληνική δημοτική, τή γλώσσα πού είναι καθολική χωρίς νά 
άνήκη Ιδιαιτέρως σέ κανένα, πού ακούεται σέ κάθε πόλη χωρίς νά Ιδιάζη 
σέ καμιά».—Ό  T h u m b ,  Handbuch=, σ. 9 είσ.: «’Αμφισβητούν, είναι 
αλήθεια, πώς υπάρχει καθολικός καί ένιαΐος τύπος τής δημοτικής, υποστη
ρίζοντας πώς πλάι στήν αρχαϊκή γραφομένη υπάρχουν μόνο Ιδιώματα, άλλα 
άρνούμαι αύτό καί ύποστηρίζω πώς έχομε τό δικαίωμα νά μιλούμε γιά μιά 
νεοελληνική „κοινή“ .Ή  γλώσσα τών δημοτικών τραγούδιών, στόν τύπο πού 
δημοσιεύονται συνήθως, δέν είναι όρισμένη διάλεκτος, ούτε καί μπορούμε νά 
όνομάσωμε διάλεκτο τό γλωσσικό τύπο δημοτικιστών ποιητών, καθώς ό 
Χριστόπουλος, ό Δροσίνης, δ Παλαμάς καί άλλοι πολλοί. . . .  Μέ ύλες τίς 
διπλοτυπίες ή τούς Ιδιωματισμούς ποιητών καθώς ό Βηλαράς... μπορεί 
ν’ άντιταχτή ή „δημοτική“ στά ιδιώματα».—Ό  G. Μ C y e r, κρίνοντας 
τή Γραμματική τού Thumb, μιλεΐ γιά τή γλώσσα: πού έχει βάση της τήν 
προφορική τού μορφωμένου έλληνικοΰ πληθυσμού, χωρίς άλλο στά κύρια 
σημεία ένιαία σέ 6λα τά μέρη τού βασιλείου καί τών επαρχιών πού ανή
κουν στήν Τουρκία.

Ά πό τό άλλο μέρος πολλοί τόνισαν τίς μικρές σχετικώς γραμματικές δια
φορές τών (περισσότερων) νεοελληνικών Ιδιωμάτων αναμεταξύ τους—ώστε



νά μ ήν  ε ίνα ι ούτε αύτές λόγος γ ιά  νά εμποδιστή ή  κα λλιέργεια  κοινής, θ ε
μελ ιω μένης σ* ένα άπό αύτώ. "Ε τ σ ι γράφει στόν Κρούσιο ό G  e r  1 a c h στα 
1578, πώ ς: estque omnis fere differentia in pronunciatione et paucis 
dictionibus. E t omnes, quorumcumque locorum, se mutuo intelligunt: 
exceptis Ionibus, qui in Peloponneso... inhabitantes... Hi Tzacones 
vulgo dicun tur.—Κ α ί ό Ζ υ γ ο μ α λ ά ς  πληροφορεί: «Π λή ν  εί καί έν τ ισ ι 
λέξεσ ι καί φωναΐς παρηλλαγμένως λαλουσιν, άλλ* έκαστος τόν έτερον καί 
άλλον ο ΐδε, κα ί άκούει αύτοΰ λαλοΰντος. Τούτο δέ μόνον, δ τ ι ευθύς γινώ - 
σκει ε ις  έτερον, δτι Βυζάντιος τυχόν, Κ ρής, Χ ίο ς , Ναύπλιος, Νάξιος, νη
σ ιώ της, ήπ ειρώ της, ή δθεν άν ή » . « Ό  είδώ ς λαλεΐν μίαν των διαλέκτων* 
ο ΐδε λαλεΐν (ΐνα ε ίπ ω  κ ρ εΐττο ν) ΐνα καταλαμβάνη καί άκούη καί τάς λοι- 
π ά ς».—Κ α ί ό Συμεώ νας Κ  α β  ά σ t λ  α ς : «Α υτός δέ μίαν καί μόνην (διά
λεκτον) μαθών, ήν καί η μ ε ίς , άπάσας καλώς ε ΐσ η » . (Turcograecia σ ., 
999 , 216 , 4 6 2 ) . — * Ανάλογες ε ίν α ι ο ί δ ιαπ ιστώ σεις πού έγιναν άργότερα. 
"Ε τ σ ι λ .χ . παρατηρεί ό Σολω μός στό Διάλογό του: «Π όσες δ ιάλεκτοι; πό
σες; Κ ο ίτα  καλά, μή σέ άπατήση ή διαφορά της προφοράς, ένώ κρίνεις τές 
διαλέκτους της Ε λλά δος* δέκα λόγια, όπου εμ ε ίς  έχουμε άλλιώ τικα άπό κ ε ί
να, όπου έχουν ε ις  τό Μ όριά, τ ί  πειράζουν; "Ε π ε ιτα  ποιες ε ίνα ι τούτες οί 
μεγά λες διαφορές; *Ε μ ε ΐς  λ έμ ε  πάτερό, καί άλλου λένε πάτερο, εμ ε ίς  λέμε 
ματία, καί άλλου λένε ματιάς έμ ε ΐς  λ έμ ε  αέρας, κα ί άλλου λένε άχέρας, 
ε μ ε ίς  ήμποροϋνε, κα ί άλλου λένε ήμπορονν* τ ί διαφορές ε ίνα ι τούτες* δεν 
άκουόμασθε άνάμεσό μ α ς ;» . Κ α ί ό Β  α λ  α ω ρ ί  τ  η ς : « Ο ί σοφοί, ο ί λό
γ ιο ι άς προσπαθήσωσιν, άν ε ίν α ι δυνατόν, ν* άνεγείρω σι την ήδη τεθνηκυΐαν. 
Ο ύτε δύναμαι ούτε θέλω νά γ ίνω  μάντις κακών, Ή  γλώσσα τού λαού είνα ι 
μ ία . Ή  γλώσσα τω ν λογιώ ν ε ιν ε  π ο λυ ειδ ή ς ... » .  Τ ό  ΐδ ιο  διατύπωσε έπ ι-  
στημονικώ τερα ό Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς :  «Ε ίν α ι σήμερον εκτός πάσης αμφι
βολίας δ τ ι ή  γλώσσα της συμπάσης Ε λλά δος, τώ ν Σποράδων καί Κυκλά
δων, τή ς  Κ ρήτης κα ί της  Κ άτω Τταλίας άποτελουσι μ ίαν καί μόνην γλώσ
σαν, ε ις  ιδ ιώ ματα  τοπικά , άλλ* ούκ ε ις  διαλέκτους διαιρουμένην». Β λ . 
ακόμη Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ η ,  Δ οκ ίμ ιον σ. 17 και Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Β ιβλ ιο 
κρισ ία . ‘ Αθήναιον 10  (1881) σ. 481 . Ρ  ο ΐ  δ η ,  Ε ίδω λα  1913” , σ. 100α.

Γ ιά  τή  δ ι α μ ό ρ φ ω σ η  τ ή ς  ν έ α ς  κ ο ι ν ή ς  άπό τά  μοραΐτικα 
βλ. K r u m b a c h e r ,  Das Problem der neugrich. Schriftsprache 
o . 1 2 9 , (έλλην. μετάφρ. σ . 1 5 1 ) , (γνώμη του Ν . Π ο λ ίτ η ). Β ο γ ι α τ ζ ί -  
δ η  I . ,  Π ώ ς άνεπτύχθη ή δημοτική  μας γλώσσα. Ή μερολόγιον της Μ εγά
λης Ε λλά δος, 1922 , σ . 218α.

Ή  « Β α β υ λω ν ία »

Π αραθέτετα ι άπόσπασμα άπό του Δ . Κ · Β υ ζ ά ν τ ι ο υ  τή  «Βαβυλωνία 
ή κατά τόπους διαφθορά τής έλληνικής γλώ σσης», Ναύπλιο 1836 , 1840*, 
έ'κδ.Βασιλείου 1936  μ έ  πρόλογο Ν . Λ ά σ κ α ρ η  σ . 1 6 , Π ράξ. Α' σκηνή F ' .

Βλέποντας ό συγγρ. δ τ ι « έκ  τής διαφθοράς εις  ήν ύπέπεσεν ή ελληνική
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γλώσσα», πού μέ τύ άνακάτωμά της μέ λέξεις τούρκικες, άρβανίτικες καί γε
νικά «διεφθαρμένα;» κατάντησε «εις την αυτήν συναναστροφήν όλοι οί "Ελ
ληνες νά μή δύνανται νά έννοώσιν ό είς τόν άλλον... ώστε ή συναναστροφή νά 
καταντά αληθής Βαβυλωνία», θέλησε μέ τήν κωμωδία του νά βοηθήση «νά 
καταρτισθώσιν οΕ κακώς προφέροντες» καί «νά προτραπώσιν είς τήν κατά 
τόπους σύστασιν σχολείων». Πρόσωπα τής κωμωδίας είναι από ένας Πελο- 
ποννήσσιος, Χιώτης, Κρητικός, Κύπριος, ’Ανατολίτης, ’Αρβανίτης, πού άν- 
ταμώνουν σ’ ένα εστιατόριο τοΰ Ναυπλίου, όταν αγγέλθηκε πώς «ήκαψαν τήν 
αρμάδα τοΰ Μπραΐμη στό Νιόκαστρο (Ναβαρίνο)», μαζί καί ένας «Λογιώ- 
τατος», πού τόν «παρεισήξε» ό συγγρ. γιά νά δείξη «πόσης άηδίας πρόξενος 
εϊνε καί ό τρόπος τής σχολαστικής διαλεκτικής, μεταξύ τής καθομιλουμένης 
όμιλούμενος». *0 Λογιώτατος της Βαβυλωνίας αντιπροσωπεύει τώρα πια 
τόν αρχαϊσμό πού έπιζητοΰσε τήν προσέγγιση στήν αρχαία γλώσσα, μέ τΙς 
μοιραίες του ύπερβολές καί γελοιότητες, άφοϋ «τ’ όπλο τοΰ γελοίου (πού 
χρησιμοποίησε ό Ρίζος στά Κορακίστικά του) σταμάτησε τήν πρόοδο τής 
έπιδημίας αύτής (τοΰ κοραϊσμου)» (Ρίζος 1827). Γιά ν’ άποφύγη τΙς ξένες 
λέξεις 6 λογιώτατος μεταχειρίζεται τά έξελληνισαένα νηφοκοκκόζ^μον (κα
φές), έδωδιμολεσχοποικιλοβρωματοπωλεΐον κτλ.

ΧΙΟΣ. Καλέ σείς μάθετεν τά μαντάτα; ήκαψαν τήν αρμάδα τοΰ Μπραή- 
μη στό Νιόκαστρο...

ΑΝΑΤΟΑΙΤΗΣ. Ποιος έκαψε; άλήτεια;
ΧΙΟΣ. Κι έ γλέπετεν τά τσακιά μου πούν όλα λάσπες, πούτρεχα νά μάθω; 

έ σας χορατεύγω, νά χαρώ τήν τσάτσα μου.
ΠΕΛΟΠΟΝΝΙΙΣΙΟΣ. Ναΐσκε, τά σωστά λέγει, έτσι είναι* νά, τό γρά

φει καί στήν έφημερίς.
ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΣ. (λαμβάνων τήν έφημερίδα είς χεϊρας). Νέαι τινές άγ- 

γελίαι γεγράφανται;
ΠΕΛ. Νέαι καί νέαι, πάγει ό Μπραήμης πίσω στον ήλιο.
ΛΟΓ. Πώς δε; ήλευθέρωται Ελλάς;
ΑΝ. ’Ιστέ, Μόσκοβο, Φραντζέζο, Έγκλέζο, εκαψε καράβια Ίμπραήμ 

πασά, βέρσελαμ! Ντέ ντιαβάζεις φημερίδα, έσύ είσαι Λογιώτατο.
ΑΟΓ. Οί στόλοι των Δυνάμεων!
ΑΝ. Τί λές άνταμ; κύριε των δυνάμεων; σαρακοστή άκόμη ντέν ήρτε.
ΑΛΒΑΝΟΣ. Πρά τί χαμπέρι ορέ;
ΑΝ. Καινούρια χαβαντίσια.
ΑΛΒ. Πλιάτσικα όρέ;
ΑΝ. Πλιάτσικα μάντζκα ντέν είναι* Μοσκόβο άντάμ, Φραντζέζο, Έγκλέ

ζο, έκαψε καράβια Ίμπραήμ πασά* άκουσες τώρα;
ΑΛΒ. Πρά, ποϋ όρέ νά το κάψης τό καράβιες στό Κότρο;
ΑΝ. Τί θά πή κότρο;
ΧΙΟΣ. Στήν Κόρθο άμ,ατις θενά πή* υσκαι στό Νιόκαστρο.
ΚΡΗ S. "Εμαθα το κι έγώ ποΰρι δεδίμ.
ΧΙΟΣ. Έμάθατέν το κι έσεΐς; (προς τούς άλλους) Γλέπετεν; έ σας έλεγα 

γ ώ ,  κι ε μου πιστεύγατεν; τώρη πλιά πρέπει νά ξεφαντώσουμ.
ΠΕΛ. Τώρα ναί, χρειάζεται νά κάμουμε ένα καλό γλέντι.
ΑΝ. Τί; Τσουμπούσι; άδε ντέ! άμμα v i κάτσουμε ούλοι σ’ ένα σουφρά.
ΧΙΟΣ. Ναΐσκε, όλοι νά κάμουμε μιαν παρέγια μέ τό ρεφενέ μας.
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ΛΟΓ. Καί δή εύθυμητέον σήμερον, καί πανηγυριστέον την τής Ελλάδος 
παλλιγγενεσίαν κάγώ μεθ* υμών.

ΑΝ. Κάτεσαι κ’έσύ μαζί μας σούφρα, Λογιώτατε;
ΛΟΓ. Έγωγε.
ΑΝ. Τζάνουμ, Λογιώτατε, μπαμπά σου γλώσσα γιατί ντέ μιλάς;
ΛΟΓ. Τήν των προγόνων διαλίγεσθαι χρή.
ΑΝ. Έγώ χρή μή, γόνω μόνω, ντέν ξέρω, γιατί ντέν μιλάς ρωμαίϊκα, έρίφ;.
ΑΟΓ. Ταύτην γάρ μεμάθηκα.
ΑΝ. "Ορσε κι άλλο! I! Έγώ λέω, γιατί ντέ μιλάς ρωμαίϊκα, εκείνο με 

λέει, μεμανάτηκα, πανάτηκα* άν μπορής κατάλαβε πγιά.
ΧΙΟΣ. Καλέ ίντα Οά κώμουμεν τώρη; εν καθούμαστε πλιά;
ΑΛΒ. ΓΙώς νά τό κάνης άδαλέτι μαζί., ορέ.
ΑΝ. Ναί, ούλοι σ* ένα σούφρα νά κάτζουμε, τζάνουμ.
ΑΛΒ. Χά, χά, καλό είναι έτζι, ορέ.
ΚΥΠΡΙΟΣ. Σά θά κάτοουσιν όλοι τούτοι νά φάσιν τρώω κι έγώ.
ΧΙΟΣ Νά διαβάσουμεν τώρα τή λίστα, νά γδιοΰμεν ϊντα φαγιά μας έχει. 

Λογιώτατε, διαβάστεν την έσεΐς τή λίστα (τώ δίδει τόν κατάλογο).
ΛΟΓ. (άναγινώσκει). Σούπα άπ* κολοκύνθια, βραστόν βουδινόν, εντρά

δαν, κιοφτέδες, δολμάδες’ (άφίνει τόν κατάλογον). Ταυτα τουρκιστί έγε- 
γράφατο, άπερ δέ καί ίλιγγιά με άναγινώσκοντα* {πρός τόν Κύπριον) *Ανά- 
γνωθι οδν σύ, Κύπριε.

ΚΥΠΡ. (άναγινώσκει). Πουρέκιν, κεπάππιν, καταΐφφιν, ψωμμίν, κρασ- 
σίν, τυρίν, ψάριν ψηττόν, ψάριν βραστόν, φρούτα καί πακλαβάτην.

ΑΝ. *'Ανταμ! μπακλαβά πές το, μωρέ! (Πρός τόν ξενοδόχον) *Αμέ ντι- 
κό μου παστουρμά;

ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ. "Οτοιμος είναι νά σάς χαρώ.
ΑΑΒ. (πρός τόν ξενοδόχον). Πρά, ορέ, Λοκάντα... πώ, έσύ, ορέ, Λοκάντα ί 

πρετζέσι, ορέ, δέν έχει;
ΞΕΝ. ’Ίντ δν3 αυτό τό πρετζέσι;
ΑΑΒ. Πρά νά τό παίρνης έσύ όρέ, συκώτι, νά τό βάνης στο τσιομπλέκι 

νά τό ρίχνης καί πολύ πολύ σκορδάρι, πρά νά τό τριβής μέσα καί ψίχα ψίχα J 
κουραμάνα, νά τό κάνης άδαλέτι.

ΞΕΝ. Θέτεν το άματις νά σάς τό φτιάξω;
ΑΛΒ. Πρά νά τό ζήσης ορέ* χά, χά, νά τό φκιάνης, πώ κι έγώ νά τό πλε- 

ρώνης ούλο βενέτικες.
ΞΕΝ. Όχουνούς σάς τό φτιάνω* (καθ’ εαυτόν) οΰργιος εΐν* καί τούτος 

στήν π'στιν μου.
ΑΟΓ. "Αξον δέ κάμοί πλακούντα, τόν καί μάκαρες ποθέουσιν.
ΑΝ. (πρός τόν ξενοδόχον). Μισέ Μπαστιά, μισέ Μπαστιώ, έλα* έλα. Αυ- 

γιώτατο μακαρόνια τέλει.
ΛΟΓ. Ούχί, άλλά πλακούντα καί δή εΐρηκα τόν καί μάκαρες.
ΑΝ. Τστέ μακαρόνια γιά, έσύ καμήλα είσαι νά φας χαμούρι άνταμ, ντέν- 

τρως ντολμά σάν το γρότο μου, κιοφτέ σαν τό παπούτσι μου, μόνε μακαρόνια: 
ΰρεψες; ι

ΛΟΓ. Ούκ έγνωκας.
ΑΝ. Έγνωκας, μι γνωκας, ντέν έχει άρτίκ* έσύ καλό φαΐ ποιο είναι ντέν 

ξέρει* (Πρός τόν ξενοδ.) Μισέ, (καθ’ έαυτόν) άλάχ τιζά βερσίν ούλο ίξεχνώ: 
όνομά του* ά* Μπαστιάήβρα* μισέ Μπαστιά, τζιμπούκι ντέν έχεις έντώ πέρα;:

ΞΕΝ. Έ χω νά σας χαρώ* ορίστε (τώ δίδει).
ΑΟΓ. Ά γ ε  δή μοι καί τριχείας τεταριχευμένους σύν όξυγάρω τε καί έλαίφ.
ΞΕΝ. ώπετεν;
ΠΕΛ. Τριχιές γυρεύει νά τόν δέσουνε* μοιάζει μουρλάθηκε ό κουρούνης.



ΞΕΝ. Καλ* άλήθεια κουζουλαθήκετεν καί θέτενε νά σας δέσουμεν; κι ώς 
•πόσες όργυιές τις θέτενε νάναι!

ΛΟΓ. Οΰμενουν άλλα τριχείας καί δή έφην, τούς καί σαρδέλλας βαρβαρι
στί καλουμένους.

ΞΕΝ. Κι 2 λέτενε νά σας φέρω σαρδέλαις, μένε λέτενε τρι^ιαις; (καθ’ 
εαυτόν). Κι έν είν9 κουζουλός τώρη; νά χαρώ τήν τσάτσα μου,για δέσιμο σας 
έ'/ω κι έννοιώ σας.

"ΛΟΓ. Καί δή άγαγέ μοι καί σωλήνα.
ΞΕΝ. *Εν ήφέρανε σήμερις σουλήνες, χάβαρα έχουνε θέτεν τα;
ΛΟΓ. Ούχί άλλα καπνοσύριγγα...
ΑΝ. (πρός τόν ξενοδ.) Σύριγγα ύρεύει Λογιώτατο, σφίξη έχει.
ΛΟΓ. Ούκ, αλλά τό νικοτιανάγωγον εϊρηκα, άμφί τή χοάνη καί τη νι- 

κοτιανοπήρφ*
ΑΝ. Σακίν τζιμπουκι τ ' λεις κ* έσύ! έρεμ, τζιμπουκι μου πολύ κυττάζεις
ΛΟΓ. Καί μάλα γε καπνιστέον καί γάρ.
AN. μπουνταλά, άϊ 11 καί δέν λές τζιμπουκι μένε άνακάτωσες ούλα 

τά πράμματα, σουλήνες, μουλήνες, συοίγγαις, μυρίγγαις,πολύ σασκίνι άν- 
τρωπο είσαι νά μέ συμπατήσης.

ΚΤΠΡ. (προς τόν ξενοδ.) Φέρε κι εμένα άπ* έκεινο τό πώς τό λέσιν.
ΞΕΝ. Τντα λέσιν θέτενε κι έσεΐς πάλι;
ΚΥΠΡ. Τό χαλλουμιν.
ΞΕΝ. νΓντ* αν τούτο τό χαλλουμιν πάλι; πρώτη βολά τ’άκούγω, νά χαρώ 

τόν πάη μου.
ΚΥΠΡ. Τό χαλλουμιν είν* τυρίν πού τρώσιν το* (καθ’ έαυτόν) πίσσαν νά- 

χης, ένα κουφφίνιν εϊχασιν *στό παζάριν, καί πουλάγασιν το.
ΞΕΝ Έ ν τό ξέρω, κι έν τ* ακόυσα ποτές μου* (καθ’ έαυτόν) Καλέ τούτοι 

του διαβόντρου οί γιοι νά μου τόν πιπιλήσουνε Οένε τόν νουν μου.
όδαλέτι τούρκ. άδε/.φοσύνη - αδε ντε άιντε ντέ - άλάχ τζεγά βεοσΐ τούρκ. 

νά τιμωρήση ό θεός - &ματι σάματι, μήπως - άνταμ τούρκ. άνθρωπε, έσύ - 
άρτικ τούρκ. πιά - βέρσελαμ τούρκ. καί πάει λέοντας - δέόιμ τούρκ. είπα - 
ίρίφ τούρκ. άνθρωπος - Ιστέ ούρκ. νά - κότρο δηλ. Κόρινθος - κ^νζουλαί· 
νομαι (κουζουλός) ρελαίνομαι - κονρούνης χαζός - λοκάντα ίταλ. ξεοδο- 
χεϊο (φαγητού) - δσκαΐΧ οχισκαι (πβ, ναΐσκε) όχι - οϋρ(γ)ως άφηρη ένος. 
άνόητις - όχοννούς έπιφ., βέβαια - πουρί ίταλ. ομ^.ς - πρά άρβ. λοιπόν - 
πρετζέαι, λέγεται και εϊδος τ -ρ. φέτα - πω άρβ. λοιπόν - σακίν τούρκ. σάν- 
κιμ, σά νά, σασκίνι τούρκ. βλάκας, χαζός - τσιομπλέχι τσουκάλι - τσακιά, 
μσν. τσαγκία παπούτσια - τσάτσα μητέρα - χαβαντίσια τούρκ. νέα, ειδήσεις 
- χάβαρα είδ. μύδια * γαλλούμιν είδ. τυρί - χαμούρι τουρκ. χυλός, ζυμάρι.

ΕΠΟΧΗ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ

5.-ΤΟ ΓΛωΣΣΟΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΟΥ ΣΟΦΙΑΝΟΥ (§ 90)

Πηγές μας γιά τις Ιδέες τού Σοφιανού είναι: α) Ή  λατινύγλωσση προσφώ
νηση τής Γραμματικής στον καρδινάλιο Αοθαρίγκιο, όπου ο συγγρ. έκθέ- 
τει τις Ιδέες του γιά τή νέα γλώσσα καί γιά τη σχέση της μέ τήν άρχαία9 
β) Ό  έπίλογος τής Γραμματικής, απλά γραμμένος, όπου ό συγγρ. ζητεί 
νά πείση τούς πατριώτες του νά καλλιεργήσουν τή μητρική τους γλώσσα, 
καί γ ) Ή  άρχαΐκώτερη προσφώνηση του «Παιδαγωγού)) στον έπίσκοπο 
Μυλοποταμου, όπου συσχετίζεται ή γλωσσική μεταρρύθμιση μέ μιά γένι-
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κώτερη εκπαιδευτική αναγέννηση και κοινωνική άνάπλαση. ’Αποσπάσματα 
από τά δύο τελευταία παρατέθηκαν παραπάνω (Κ8α, σ. 324α.). ’Εδώ ανα
γράφεται ολόκληρη ή προσφώνηση στον καρδινάλιο.

Amplissimo et clarissimo principi D. Joanni Lotharingio.
R. E. Diacono Cardinal! N. Sophianus s. d. — Cum uide- 

lem plerasque nationes, Princeps illustrissime, hac nostra 
tempestate suas certatim linguas exornare, non solum scri- 
bendo res scitu dignas, quae aliunde haberi non possunt, 
uerum ad regulas gramniaticas diligenter eas dirigendo, coepi 
etiam ipse cogitare an operae pretium facturus essem, si lin- 
guam nostram, qua vulgo Graeci utimur, ad methodum et 
canonas revoearem, et putaui me non inanem laborem su- 
scepturum, turn ut hi, qui graecae linguae studio tenentur, 
non solum ueterem ilium Graecorum sermonem sed recen- 
tiorem et hunc percipere possent, turn etiam ut, qui uel- 
lent in Graecia et finitimis illi rep'ionibus Turcarum impe- 
ϊίο subiectis uersari, facile sibi commercium pararent. Dum 
ngitur hanc nostram, quam uocant uulgarem, linguam cum 
ilia antiquorum confero Platonis, Demosthenis, Xenophon- 
tis et aliorum toto orbe iam olim magno suo merito illu- 
strium, reperi multis in rebus hanc nostram uetere ilia mi- 
nimo inferiorem esse. Constat enim uerbis puris per manus 
ab antiquissimo saeculo traditis et breuitate quadam mira- 
•foili, turn regulis certis et paucis, ut non multum sit elaboran- 
dum discere cupicntibus.

Videbam ergo necessarium esse non solum Grammaticam 
seribere, qua nomina et uerba cum caeteris sermonis par
ti bus ad regulas redigerentur, sed etiam Lexicon condere, 
quo dictionum ingens sylua includeretur.

Hunc tractatum in tres partes diuisi. Prima, nomina et 
uerba cum reliquis particulis ostendo; secunda, ago de or- 
thographia; tertia vero, de constructione. Imposui iam ul- 
timam manum primae parti quam nunc T. R. D. offero; 
caeteras habeo in manibus, quae propediem sub Tuae Ampli- 
tudinis nomine prodibunt. Supererat ut Maecenatem milii 
meisque laboribus quaererem, quo patrono et ego ab obtrec- 
tatoribus tutus essem et haec mea opera in pretio habere- 
tur, non rei aestimatione sed patroni nomine, ut censeri 
solent quae templis offeruntur potius religione loci quam 
Iiominum iudicio et censura. Nemo igitur in tarn frequenti 
Vrbe mihi occurrit cui tu non uidereris praeferendus, siue
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nationis ingenuitatem spectarem, siue tui generis claritatem, 
siueetiam amorem, quo disciplinas omnes earumque studio- 
sos amplecteris. Ouod si hoc quidquid est munusculi hilari 
fronte acceperis. mirum quos addideris stimulos, ut quae per
tinent ad Grammaticam absoluam, et animum applicem ad  
Lexicon componendum, in quo, ut spero, multa legentur ad 
rem bellicam et navalem turn ad agriculturam caeterasque ar- 
tes pertinentia et ad domesticam ctiam supdlectilem, quae 
nusquam apud autores reperientur.

Interim vale, P. illustrissime.
Πρός τόν 'Υψηλότατο καί Εκλαμπρότατο κύριο ’Ιωάννη Λοθαρίγκιο.
Στό Σεβασμιώτατο Έξοχώ-ατο Διάκονο Καρδινάλιο Ν. Σοτιανός χαίρειν.
...Βλέποντας πώς τά περισσότερα έθνη, δοξασμένε "Αρχοντα, στα χρόνια 

μας αύτά παραβγαίνουν καλλιεργώντας τΙς γλώσσες τους, όχι μόνο γράφον
τας σ* αυτές όσα άξίζουν νά γνωστουν, πού δέν μπορούν νά παρΟουν άπό άλ
λου, άλλα καί φροντίζοντας νά τΙς συμμορφο;νουν σέ κανόνες γραμματικούς, 
άρχισα καί έγώ νά συλλογίζωμαι πώς θά έκανα κάτι πολύτιμο άν θά έφερνα 
στή μέθοδο καί στούς κανόνες τή γλώσσα πού συνηθίζομε έμεΐς οί 'Έλλη
νες, καί στοχάστηκα πώς θά επιχειρούσα έργο όχι μάταιο, καί για όσους αγα
πούν τά έλληνικά, ώστε νά μπορούν νά καταλαβαίνουν όχι μόνο τύν αρχαίο 
έκεΐνο λόγο τών Ελλήνων άλλά καί τύ νεώτερο, καί ακόμη για όσους Οά 
ήθελαν νά τριγυρίσουν στην Ελλάδα καί τις γειτονικές της χώρες τις ύπο- 
ταγμένες στό τούρκικο κράτος, νά μπορούν εύκολα νά επικοινωνούν. "Οταν 
λοιπόν συγκρίνω αυτήν τή δική μας γλώσσα, πού τήν ονομάζουν κοινή, μέ 
τών άρχαίων, του Πλάτωνα, τού Δημοσθένη, του Ξενοφώντα καί τών άλ
λων, άπό παλιά δοξασμένων σέ όλη τήν οικουμένη για τήν άξία τους, βρίσκο> 
πώς σέ πολλά πράματα ή δική μας αύτή δέν είναι καθόλου κατώτερη άπό 
τήν παλιά έκείνη. ’Απαρτίζεται άπό λέξεις καθαρές, άπό άνθρωπο σέ άν
θρωπο παραδομένες άπό αρχαιότατα χρόνια, καί μέ θαυμαστή συντομία, κα- 
θώς καί μέ λίγους καί βέβαιους κανόνες, ώστε νά μήν είναι ανάγκη νά κ.ο- 
πιάσουν πολύ 0aot έπιθυμούν νά τή μάθουν.

Έβλεπα λοιπόν πώς είναι άναγκαΐο όχι μόνο νά συγγράψω μια Γραμμα
τική, πού νά ξαναφέρη τά όνόματα καί τά ρήματα μέ τ* άλλα μέρη του λό
γου στόν κανόνα, άλλά καί νά καταρτίσω ένα Λεξικό, πού νά περικλείση το 
αμέτρητο δάσος άπό τις λέξεις.

Τήν πραγματεία αύτή τή χώρισα σέ τρία μέρη. Πρώτα παρουσιάζω τά 
όνόματα καί τά ρήματα μέ τά έπίλοιπα μόρια* έπε»τα πραγματεύομαι τήν 
ορθογραφία* καί τρίτο τή σύνταξη. Έβαλα ήδη τύ τελευταίο χέρι στό πρώτο 
μέρος, πού τό άφιερώνω τώρα στήν Σεβασμιότητα σου* τ* άλλα τά έπεξερ- 
γάζομαι, καί γρήγορα θά δουν τό φώς μέ τ* όνομα της 'ΥψηΛότητάς σου. 
Άπόμενε νά ζητήσω ένα Μαικήνα γιά μένα καί τούς κόπους μου, πού μέ τήν 
προστασία του καί έγώ νά είμαι ασφαλισμένος άπό τούς συκοφάντες, καί 
τό έργο μου αύτό νά λαγαριαστή. όχι γιά τήν έκτίμηση του έργου άλλά γιά 
τ’ όνομα του προστάτη, καθώς συνηθίζουν νά κρίνωντσ.ι όσα προσφέρνονται 
στούς ναούς μάλλον γιά τή θρησκευτικότητα τού τόπου παρά γιά τήν κρί
ση καί τήν έκτίμηση τών άυθρώπων. Δέ βρήκα λοιπόν κανένα σ* αύτήν τήν 
τόσο πολυάνθρωπη πόλη, πού νά μήν έκρινε πώς πρέπει νά προτιμηθής, 
είτε άποβλέποντας στήν εύγένεια του έθνους σου, είτε στή λαμπρότητα τής 
καταγωγής σου, είτε άκόμη στή στοργή πού δείχνεις γιά όλες τίς επιστήμες

To γλωσσοΕΚτταιδευτικό πρόγραμμα τοΟ Σοφιανού 429
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καί τούς σπουδαστές τους. *Αν λοιπόν δεχτής μέ ιλαρό μέτωπο το μικρά 
αύτό έργο, δ,τι καί άν είναι, δέ φαντάζεσαι πόση όρεξη Θά μου δώσης, 
ώστε ν’ αποτελειώσω δσα άνήκουν στή Γραμματική καί νά καταγίνω νά 
συντάξω τό Λεξικό, πού μέσα του, καθώς έλπίζω, θά συναχτούν σχετικά 
μέ τά στρατιωτικά καί τά ναυτικά, τη γεωργία καί τις λοιπές τέχνες, ακό
μη καί τά σκεύη του σπιτιού, πού δέ θά βρεθούν πουθενά στούς συγγράφεις.

Στο μεταξύ χαΐρε, Πρίγκιπα εκλαμπρότατε.

6.—ΒΙΒΛΙΑ ΜΕ ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΤΗ ΔΗΜΟΤΙΚΗ (§ 90)

Ή  μετάφραση της Ν.Δ. τού Μ. Καλλιπολίτη (βλ. παραπ. σ. 327) είχε 
δώσει άφορμή στή Σύνοδο στήν Πόλη νά καταδικάση (1642, 1072) τήν 
ανάγνωση τής Γραφής άπό τύ λαό σέ μετάφραση χωρίς τήν έρμηνεία τής 
"Εκκλησίας, «ώς άθετοΰσαν τήν έκκλησιαστικήν παράδοσιν καί έγκαωί- 
ζουσαν τήν ύπο τού λαού άνάγνωσιν της Γραφής γυμνήν των έρμηνειών 
των πατέρων». Πλήθος δμως βιβλία μέ περιεχόμενο θρησκευτικό καί ήθο- 
πλαστικο είδαν το φως στά χρόνια τής Τουρκοκρατίας (βλ. παραπ. σ. 323α.? 
354) μέ τήν πρωτοβουλία ιερωμένων, έτσι πού μπορούμε νά μιλήσωμε γιά 
έναν «έκκλησιαστικο δημοτικισμό» τής εποχής έκείνης. Στήν απλή γλώσσα 
καταφεύγουν τότε καί οί ξένες θρησκευτικές προπαγάνδες, πραμα πού δί
νει εύκαιρία νά δυσφημιστή ή χρησιμοποίησή της. Παραθέτονται έδώ δύο 
αποσπάσματα άπό τήν εκκλησιαστική συλλογή των κανόνων τής όρθόδοξης 
εκκλησίας σέ μετάφραση, πού τή μεταχειρίζονται σήμερα ολοι σχεδόν οί 
'Έλληνες κληρικοί. — Πηδάλιον τής νοητής νηός, τής μιας αγίας καθολικής 
καί άποστολικής εκκλησίας ήτοι άπαντες οί ιεροί καί θείοι κανόνες... έκτε- 
θειμένοι, διά δέ τής καθ’ ήμας κοινοτέρας διαλέκτου, πρός κατάληψιν των 
άπλουστέρων έρμηνευόμενοι, παρά " Α γ α π ί ο υ  ίερομονάχου, καί Ν ι κ ο 
δ ή μ ο υ  μοναχού. Λιψία 1800, 18412- Τό πρώτο απόσπασμα είναι άπό τόν 
πρόλογο των συνταχτών, τό δεύτερο άπό γράμμα τού πατριάρχη Κωνσταν- 
τινοπόλεως Ν ε ο φ ύ τ ο υ ,  άπό τό 1802, σ. 6 είσ. έκδ. 1841.

α) ,,Έλλησί τε καί βαρβάροις, σοφοΐς τε καί άνοήτοις Οφειλέτης 
είμί“ . Τούτα είναι τά λόγια όπου έξεφώνησεν ό έν Χριστώ λά
λων Παύλος... Διά νά διδάξη μέ αυτά όλους εκείνους όπου αγα
πούν τήν κοινήν ωφέλειαν τού πλησίον, νά μήν ομιλούν ή νά συγ
γράφουν μέ γλώσσαν μόνον Ελληνικήν, Ενα δι* αυτής ωφελούν 
μόνους τούς πεπαιδευμένους τε καί σοφούς* αλλά καί νά ομιλούν 
καί νά συγγράφουν καί μέ γλώσσαν άπλοϊκήν έν ταυτοΤ) ίνα δι* 
αυτής επίσης ωφελούν καί τούς άσοφους καί άπλοϊκούς αδελφούς. 
Ποιαν γάρ ωφέλειαν, είπέ μοι, ήμπορεΐ νά λάβη ένας άπλοΰς άπό 
τήν άνάγνωσιν ενός βιβλίου μόνον έλληνικοΰ; δέν θέλει νομισθή 
εις αυτόν ό τό βιβλίον γράψας βάρβαρος, καί αυτός άντιστρόφως 
εις τόν συγγράψαντα βάρβαρος; καί οί δύω όμου ούκ έσονται εις 
αέρα λαλοΰντες; εάν γάρ (φησίν ό ίδιος Παύλος (Α'. Κορ. 14,11) 
ελέγχων τούς Κορινθίους διατί έκαυχώντο πώς έλαβον τό χάρισμα
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νά λαλουν γλώσσας, καί δεν έπαρακάλουν νά λάβουν έν ταύτώ καί 
τό χάρισμα νά ερμηνεύουν αύτάς εις τούς άλλους, καί άκολούΟως 
νά οίκοδομώσι την εκκλησίαν) εάν γάρ φησι μή είδώ την δύναμιν 
της φωνής, δ έσομαι τω λαλοΰντι βάρβαρος καί ό λαλών έμοί βάρ
βαρος». Καί ωφελείται μέν ό "Ελλην καί σοφός άπό τά ελληνικά, 

ί^άλλ’ ό άπλους καί άσοφος αδελφός ούκ οίκοδομεϊται...
β) . . .  Κατά την πρώτην ήμών πατριαρχείαν προσηνέχθη ήμΐν 

, · # ε  τούτοι το νεωτύπωτον Κανονικόν διά του λογιοτάτου ’Αγαπίου 
Πελοποννησίου, επί σκοπώ, ίνα θεωρηΟεν καί άνακριΟέν τύποις 
έκδοθή εις κοινήν των ορθοδόξων ωφέλειαν* άνεκοινώσαμεν λοιπόν 
τά περί τής βίβλου τοΐς τότε ενδημουσι καί συνεδριάζουσι πανιε- 
ρωτάτοις άαχιερεΰσι* πάντων δέ συναινεσάντων, μόνος ό έν μα- 
καρία. τή λήξει γεγονώς Πατριάρχης Κων)πόλεως Κυρ Γεράσι- 

^ιμος, Δέρκων ών τω τότε, σύν αύτώ δέ καί ό Πρώην Λαρίσσης 
’ ·ε Μελέτιος, εις μέν την θεωρίαν τής Βίβλου ένέδωκαν, τύποις δέ 

.7 jS έκδοθήναι άντέφησαν, προτείναντεε, ότι ού δει τά κανονικά τής 
4  Εκκλησίας πεζή φράσει έκδίδοσθαι, ίνα μή τά των ιερών Κανό- 

: #  νων, γνώριμα γίνονται τώ χύδην λαώ. Ά λλ’ ήμών άντικρουσα- 
. , μενών οτι εί ταΰτα ούτως ειχεν, ούκ εδει ολως ουδέ τή Έλλάδι 
J'· ^  φωνή άπαρχής τούς ιερούς έκδοθήναι Κανόνας, καθότι τω τότε 
' ι^καιρίρ καθομιλουμένη ύπήρχεν αύτη καί αύτοίς τοΐς βαναύσοις 
. ' ί: καί χειροτέχνοις, ταΰτα (φαμέν) ήμών άντικρουσαμένων, μάταιος 
Ε ό ό εκείνων λόγος καί ανίσχυρος άπεδείχθη* καί δή ψήφο μέν ήμών, 
ν’ :(Λ. συναινέσει δή πάντων τών άγιων αρχιερέων, θεωρηθήναι την Βί- 
■Κ"5/βλον συνοδικώς άπεφάνθη...
_  ίϊ Παραθέτεται άκόμη απόσπασμα άπό τον πρόλογο του έργου του Κυρια- 

jTs κόπουλου, Χιώτη, πιθανόν καθολικού.—Προαγωγή τής χριστιανικής κατηχή- 
σεως, μέρος πρώτον, πρός τούς κατηχουμένους, όπου φανερώνει τό μεγάλο 

. φ', χρέος, όπου έχει κάθε Χριστιανός νά είναι τέλεια Κατηχημένος εις την πί- 
, α: στιν του, Πονηθεϊσα παρά τοϋ Λογιωτάτου Ίεροκήρυκος, καί Θεολόγου Τι- 
■''$·;μοθέου ίερομονάχου τοΰ Κ υ ρ ι α κ ο π ο ύ λ ο υ  τοϋ Χίου. τ. Α. Βενετία 
■ 1759, είσ.—Ά  μ ά ν τ ο υ Κ., *0 Τιμόθεος Κυριακόπουλος καί τό γλωσσικό
γ*?. ζήτημα. Ήμερολόγιον Μεγ. Ελλάδος 1935, σ. 8 .’α. Βλ. άκόμη Β ε λ έ λ η Λ ., 
,vxf- Ένας σπουδαίος δημοτικιστής άλησμονημένος. Νουμάς 3 (1905) άρ.171,σ.1.
■'■% Μήν σοΰ φανή όλιγότιμον τό Βιβλίον, άντό ειδής εις άπλήν 

Φράσιν συγγραμμένον* Έπειδηκαί κατά τον σκοπόν τοϋ άνθρώ- 
. που πρέπει νά είναι καί τά μέσα, τά όποια αύτός έπιχειρίζεται 

« διά νά φθάση εις τό τέλος του. Νά ήθελε τινάς νά σχίση έναν τρα- 
ν νόν Δρύν, δεν έδιαχειρίζοντο λεπτότατον, μάλιστα τό βαρύτερον, 
; καί μεγαλήτερον πριώνι, όπου νά εύρη, διατί τό λεπτόν δέν εί

ναι δυνατόν νά τον σχίση. αυτό έκαμα καί έγώ εις τοϋτο τό ψυ-



6Α5

χοφελέστατον Βιβλίον, έχοντας έμ,προστά εις τά όμμάτιά μου 
τον Θεόν... Ό  σκοπός μου εις τδ νά τδ γράψω έστάθη, όχι διά νά 
διδασκαλεύσω τούς διδασκαλευμένους, ή διά νά φανώ Διδάσκα 
λος Λόγιος άνάμεσα εις τούς Φιλομαθείς, και νά λαμβάνω άπδ 
αύτούς έπαινον και τιμήν... ’Αλλά νά προβάλλω τήν δόξαν του 
Παναγάθου Θεού, και νά διδασκαλεύσω τούς αμαθείς, άπαιδεύ- 
τους, καί πλέον άπλοΰς Χριστιανούς, καί νά τούς ελευθερώσω 
άπδ τδν χαμδν, καί απώλειαν, εις τήν όποιαν ή ’Αμάθεια τούς 
φέρνει. 'Όθεν «Πρός τούς άμαθεΐς πρέπει τινάς, νά λέγη εύκολα, 
όχι υψηλά, ούτε δύσκολα». Διά τούτο άν ήθελε λαλήσω Μιξο 
βάρβαρα, ή εις άλλον πολυσπούδακτον τρόπον, ήθελε δώσω βέ
βαια εις τήν γνώμην των Ελληνιστών, αλλά όχι εις τήν γνώμην 
τού Θεού. Διατί οί απλοί, καί άμαθεΐς Χριστιανοί, διά τούς ό
ποιους κυρίως τδ έγραψα, δεν ήθελε ποσώς ώφεληθοΰσι* καί τέ 
τοιας λογής είχα χαμένον τδν κόπον μου, καί εις τήν τρομερήν 
ώραν τής Κρίσεως ήθελε δώσω σφικτότατον λογαριασμόν zlc 
τδν Θεδν, πώς έδιάφθειρα τδν πολύτιμον καιρόν οπού αύτδς μοΐ 
έδωσε διά προσοορινήν καί ματαίαν δόξαν τού Κόσμου. Διά τού
το έγραψα εις κοινήν καί άπλήν Διάλεκτον, εις τήν οποίαν λαλοΰ-Ι,ΐ^ί 
σι, καί οί πλέον παιδευμένοι άνθρωποι τής πολιτίας, όταν βού-ι 
λονται νά κάμουσι καί ταίς πλέον σοβαραΐς των δουλείαις. Και 
εις αυτό εγώ ηΰρα μεγαλωτάτην δυσκολίαν έπειδηκαί έστωντα; 
ή απλή Διάλεκτος πτωχή, καί όλίγη εις τού λόγου της, καί διό 
τούτο γεμάτη άπδ λέξαις βάρβαραις, Φράγκικαις. ή Τούρκικαις 
μου έφάνηκε πρέπον, νά ξεφύγω, όσον έδυνήθηκα κάθε βαρβαρι 
σμόν, οπού δεν συμφέρνει εις τήν έδικήν μας Γλώσσαν καί μα| 
ζί νά βαστώ μακριά έκείναις ταίς Έλληνικαίς λέξαις, ταίς ό 
ποίαις οί απλοί άνθρωπο δεν ταίς γροικοΰσι. Μερικαίς φοραΐς 
καί τά ίδια Ελληνικά λόγια οπού έμεταχειρίστικα τά έβαλα δι 
εφθαρμένα, καθώς κοινώς διεφθαρμένα τά λαλεΐ ό λαός* φοβού 
μένος ότι βάζωντάς τα κατά τούς κανόνας τής Γραμματικής τή 
Ελληνικής, μή πως καί ό λαός δέν τα καταλαμβάνη. "Ος τι 
δοκιμάσει νά γράψη τέτο ας λογής απλά Ρωμάιϊκα, θέλει γνω| 
ρίση, πόσον είναι δύσκολου νά λαλήση, μέ ολην τήν πρεπούμε 
νην ευπρέπειαν

Ε π ’ άληθείας φαίνεται πολλά παράξενος δ σκοπός έκείνω 
τών Συγγραφέων, μάλιστα τών Διδακτάδων, καί άλλων όπο 
γράφουσι διά ωφέλειαν τών ψυχών, οί όποιοι λαλώντας κοινώ 
διά τδν λαόν τδν πλέα άπλούν, καί πλέον αμαθή παραμερίζουσ; 
όμως τά κοινά λόγια, οπού δέν είναι βάρβαρα, διατί δέν είνο 
άπδ ξένην Γλώσσαν συρμένα, καί συντρέχουσιν είς τά Έλληνικ4 
οπού ό λαός ό αμαθής καθόλου δέν τά γροικά, διά νά δείξους
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τήν σπουδήν των εις αυτά, ωσάν νά έκρέμετον όλη ή σοφία, καί 
ή επιστήμη του ανθρώπου εις τά Ελληνικά λόγια. ’Αλλά έκεί- 
νος όπου διαβάζει τό Βιβλίον σου, δέν το διαβάζει διά νά είδη, 
άν εσύ ήσαι εις τά Ελληνικά σπουδαίος· άλλα διά νά μάΟη εκεί
να, όπου τού είναι άναγκαΐα διά νά σωθή. "Οταν εσύ γράφης Θε- 
ολογικά, Φιλοσοφικά, καί άλλα έπιστήμης ΒιβΜα διά τούς φι
λομαθείς τούς σπουδαίους, γράψαι κατά που σοΰ είναι άρρεστόν, 
αλλά όταν γράφης διά τήν Σωτηρίαν τού λαού, πρέπει νά γράφης, 
καί νά λαλής, κατά οπού δύναται ό λαός νά σε γροικήση ! «"Οταν 
όλους τινάς διδασκαλεύη, τούς Γραμματικούς μή φοβάται, ελε- 
γον ό Αυγουστίνος. Τί μάς έγνοιάζει τί Οέλουσιν οί Γραμματι
κοί; καλλίτερα είναι εσείς νά μάς καταλαμβάνετε είς τόν βαρ- 
βαρισμόν μαε, παρά νά μείνετε αμαθείς είς τήν λογιότητά μας». 
Είπέ μου παρακαλώ σε, νά είχες νά όμιλήσης προς τόν λαόν, 
διά νά τόν πείθης διά νά σού πλερώση κάποιον χρέος, οπού νά 
έχη μέ τού λόγου σου, ή διά νά σέ συντρέξη είς καμίαν σου 
μεγάλην άνάγκην, ή διά άλλον σου συμφέρον, είς ποιον τρόπον, 
καί είς ποιαν διάλεκτον τού έλάλης; 'Ελληνικά τάχα, ή Μιξο- 
βάρβαρα; "Οχι. Μάλιστα είς παρόμοιαν ύπόθεσιν άνακάτονες με 
Φράγκικα, καί Τούρκικα μαζί μέ τά Ρωμάιϊκα. Λοιπόν διατί δέν 
κάμνεις καί τό ίδιον, όταν λαλής διά τήν δόξαν τού Θεού, καί διά 
τήν Σωτηρίαν τού λαού; Τί ώφελα τόν Χριστιανόν τόν αμαθή, νά 
διαβάση τό Βιβλίον σου, ή νά άκούση τήν Διδαχήν σου όταν άφ* 
ού τήν ήκουσεν, έμεινε νηστικός ωσάν καί πριν τήν άκούση; Μή 
γυρεύομεν λοιπόν, θεοσεβή Χριστιανέ, προσθέτω μέ τόν Χρυσό
στομον «Μή γυρεύομεν των Λόγων τό άνθος* ός τις γυρεύει τής 
ωραιότητας τόν καρπόν, παραβλέπει ταΐς τρυφερότηταις των Χω- 
ραφίων». Αυτό λέγω, όχι διά νά κατηγορήσω κφνέναν, μόνον 
διατί ή αλήθεια μέ αναγκάζει νά τό είπώ. "Αν είς αυτήν σύρω καί 
τήν γνώμην τήν Φιλομαθών Ελληνιστών, θέλει τό έχω διά με
γάλην μου χαράν, καί παρηγοριάν* όχι διά δόξαν έδικήν μου, μόνον 
διά καλό τών αμαθών Χριστιανών* διατί έπαινοντας οί σπουδαίοι 
τό Βιβλίον αυτό, θέλει περισσότερον καρποφορίση είς τόν αμαθή 
λαόν, καί είς μερικούς άπό αύτούς τούς ίδιους Ευσεβείς Φιλομα
θείς* καί περισσότερον, διατί γράφοντας αυτοί, θέλει είς τό ερ
χόμενον γράψουσι μέ περισσότερην ωφέλειαν τού λαού* καί θέ
λει δώσουσι, καί τής Διαλέκτου τής έδικής μας περισσότερην κα
θαρότητα, καί ευπρέπειαν, παρά όπου τήν σήμερον έχει. "Αν μέ 
δλον τούτο αύτοί μένουσιν είς τήν πρώτην τους γνώμην* εγώ μέ 
τήν εύχήν των μένω μέ τόν Αύγουστίνον είς τήν έδικήν μου* λέ- 
γωντας ώς είπεν αυτός ό "Αγιος «Καλλίτερου είναι νά μας κατη- 
γοροΰσιν οί Γραμματικοί, παρά νά μήν μάς γροικουσιν οί Λαοί».

Μ. Τριανταφι/λλίδη, 'Ιστορική εϊσαγωγή 28



Διά το ΐδιον αίτιον άναφέρνωντας εδώ μέσα τά λόγια τής θείας 
Γραφής, καί των Πατέρων, τά άνάφερα μέ κάθε εμπιστοσύνην 
εις κοινήν Διάλεκτον. Διατί αυτά άναφέρνονται διά βεβαίωσιν 
των λόγων των έδικών μου. ’Αλλά πώς είναι δυνατόν αύτά νά 
δώσουσι καμμίαν στερέωσιν εις τά λόγια μου, άν ήθελε τά άνα- 
φέρω Ελληνικά, προς εκείνον τον αμαθή όπου Ελληνικά ποσώς 
δέν καταλαμβάνει; Ήξεύρω πολλά καλά, οτι οι Φιλομαθείς 
διαβάζουσι καλλίτερα τών Γραφών τά λόγια καθώς είναι εις την 
πηγήν των* καί εγώ διά αυτούς έσημείωσα τον τόπον μέ πολλήν 
εμπιστοσύνην^ εις τον όποιον αύτοί δύνανται νά τά συγκρίνουσι, 
καί νά ίδοΰσι μέ πόσην στόχασιν, καί επιμέλειαν τά έμεταγλώτ- 
τισα· καί άγκαλά νά ήξεύρω, δτι είναι εμποδισμένου, διά δίκαια: 
αίτια τό διάβασμα τής 'Αγίας Γραφής, όταν είναι εις κοινήν Δι
άλεκτον συγγραμμένη, δμως δέν έμποδείσθη ποτέ νά διαβάσηι 
τινάς μίαν, ή άλλην άλήθειαν τής ιδίας Γραφής ανάμεσα εις τά 
Χριστιανικά Βιβλία, όπου ταίς διαλύζουσιν εις τρόπον όπου δέν 
δύναται ό αμαθής άπό αύτάς νά λαμβάνη αιτίαν σκανδάλου- μά 
λίστα δύναται άν θέλη, νά σύρη καρπόν, καί πνευματικήν ωφέ
λειαν... Πρέπει λοιπόν όποιος γράφει διά ωφέλειαν τών ψυχών 
νά άρμώση αύτά τά δύο. α \  Νά όμιλή μέ στερεόν θεμέλιον τών 
Γραφών, Πατέρων, καί Θεολόγων, μέ σοφίαν, μέ δύναμιν, μέ 
συμπλοκήν, μέ τάξιν, καί ευπρέπειαν, διά νά πείθη τούς Σοφούς, 
β'. ’Αλλά πρέπει όλα αύτά νά τά κάμνη μέ άπλότητα, καθαρό
τητα, καί μέ τήν Γλώσσαν τών άμαθών, διά νά ήμπορέσουν, καί 
αύτοί νά γροικήσουσιν, όπου έχουσι τήν μεγαλήτερην άνάγκην.. 
Λοιπόν δστις γράφει διά τούς Σοφούς Φιλομαθείς, καί τελείους 
σπουδαίους, ας λαλή μέ ύψηλότητα, μέ σοφίαν- άς όμιλή Ε λ 
ληνικά, Λατινικά κα. οποίαν άλλην Διάλεκτον ήξεύρει, κατά πού 
του άρέσει- αλλά έγώ, όπου γράφω διά τούς απλούς, καί αμαθείς 
Χριστιανούς, πρέπει νά ομιλώ μέ τήν άπλήν Διάλεκτον, όποί 
αύτοί γροικοΰσιν- όχι νά τούς «Γαργαλίζω τήν ακοήν (μέ διαλε
κτά λόγια) καί νά τούς κάμω, νά άποστρέψουσι τήν άκοήν άπό τήν 
’Αλήθειαν». ’Αλλά εις τό νά τούς φωτίσω τον νουν, καί νά τούι 
παρακινήσω τήν θέλησιν, καί νά τούς θερμάνω τήν καρδίαν μί
το φώς τής Εύαγγελικής ’Αλήθειας, καί μέ τήν δύναμιν του θείοι 
Λόγου... 'Η  δύναμις λοιπόν αύτοΰ τού Λόγου, πρέπει νά λάμψη 
εις τά Συγγράμματα εκείνων όπου όμιλοΰσ,ν, ή γράφουσιν διό 
τον Θεόν, καί διά τήν Σωτηρίαν τών ψυχών, καί οχι ή  Γραμμα-: 
τική, καί ή άνθρωπίνη τέχνη. Λοιπόν τό Βιβλίον τούτο, «"Ας μά 
γυρεύουσιν οι Γραμματικοί, πόσον είναι Ελληνικόν, άλλα ac:̂  
στοχαστουσιν ο' Χριστιανοί, πόσον είναι άληθινόν». "Οθεν οο1 
τις θέλει νά τό διαβάση μέ καρπόν, άς τό διαβάση μέ εκείνον τον
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ίδιον σκοπόν, μέ τον όποιον έγράφη καί θέλει δοκιμάση, άν είναι 
δυνατότερη ή δύναμις τοϋ θείου Λόγου, ή ή σπουδή ή ανθρώπινη. 
’Αλλά άν άλλον καρπόν τό Βιβλίον δεν φέρη, εγώ όμως έχω την 
παρηγορίαν, νά έκαμα κατά όπου ήμπόρεσα τό χρέος μου, καθώς 
μου έφάνηκεν άρρεστότερον εις τον Θεόν, καί ώφελιμότερον είς 
τόν πλησίον μου* καί ελπίζω πώς δεν θέλει μέ ένοχλήσουσιν είς 
την φοβερήν ώραν του ψυχομαχισμοΰ μου, ούτε είς του Θεού τό 
τρομερόν Κριτήριον, έκεΐνα τά φρικτά λόγια του Ίερεμίου του 
Προφήτου «Οί μικροί (ήγουν οί αμαθείς) άναζητήσασι τόν άρ
τον, καί δέν εύρέθη τις νά τούς τόν κόψη».

7.—ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΓΛΟΟΣΣΙΚΟ ΖΗΤΗΜΑ (§ 93)

Ένώ ή αντίθεση της σκέψης του Σοφιανού (§ 93, Κ7α) καί του Ρουσά- 
νου (Μ8α) δείχνουν έμμεσα την άντίθεση της ιδεολογίας καί της νοοτροπί
ας δύο κόσμων, του άρχαϊστικοΰ καί τοΰ δημοτικιστικοΰ, πού συνεχίζεται 
ώς τις μέρες μας, στήν άλληλογραφία των δυό λόγιων πού ανήκουν στους 
δύο αύτούς διαφορετικούς κόσμους έχομε τήν πρώτη καί μοναδική (σως 
φιλική προσπάθεια γιά μιά συνεννόηση. Γίνεται αύτό σ’ εποχή πού ό αρ
χαϊσμός ζητούσε άκόμη νά ξαναζωντανέψη ή αρχαία γλώσσα ένώ ό δημοτι
κισμός ήταν συμβιβαστικώτερος παρά αργότερα. Στά παραθετόμενα άπο- 
σπάσματα, (β), ό Φωτιάδης πιστεύει πώς όπως οί Βενετοί μιλούν τη διάλε
κτό τους άλλα γράφουν τά τοσκάνικα, δηλ. τήν κοινή ιταλική γλώσσα, έτσι 
πρέπει καί οί "Ελληνες νά παρατήσουν τή «χυδαία» τους διάλεκτο γιά νά 
καθιερώσουν τήν αρχαϊκή. *0 Καταρτζής άντιτάσσει (γ) πώς οί ’Ιταλοί 
καλλιέργησαν καί καθιέρωσαν γιά γραπτή κοινή μιά διάλεκτό τους, πού 
μιλιόταν καί πού γράφεται, ένώ 6,τι ύποστηρίζει ό Φωτιάδης, νά έγκατα- 
λειφτοΰν όλα τά ζωντανά ιδιώματα γιά μιά νέα καί διαφορετική γλώσσα, 
δέν έγινε σέ κανένα μέρος τοΰ κόσμου. Ό  Φωτιάδης (δ) περιγράφει τήν έν- 
τύπωση πού έκανε σέ μορφωμένους μά καί σέ άμόρφωτους ό νεωτερισμός 
της δημοτικής τοΰ Καταρτζή. Ά ς  σημειωθή ότι καί ό Φωτιάδης δέν έχει 
ν’ άντιτάξη στή δημοτική του φίλου του καμιά καθαρεύουσα, άνύπαρχτη 
άκόμη, πού νά συνέχιζε τή βυζαντινή παράδοση, άλλά τήν άρχαία γλώσσα 
(§ 42).—Έπιστολαί άμοιβαΐαι περί γλώσσης τοϋ "Αρχοντος Ινλοτζιάρ Δη- 
ιητρίου Καταρτζή, καί Λάμπρου τοΰ Φωτιάδου τοϋ έν Βουκορεστίω διδα
σκάλου, στοΰ Δ ο ύ κ α  Ν., Γραμματική Τερψιθέα. Βιέννη. 1912s, σ. 53-84. 
Σ ά θ  α Ν., Νεοελληνικής φιλολογίας Παράρτημα, 1870, σ. 154α.

Δ η μ ή τ ρ ιο ς  Λ ά μ π ρ ω  τ ώ  ε λ λ ο γ ι μ ω τ ά τ ω  ε ϋ  ί ΐ ρ ά τ τ ε ι ν .  ’Επειδή καί στο 
{γνώθι σαυτόν) πόνημά μου (καθώς δέν αγνοεί καί ή φιλοπατρία σου) είχα 
συμβουλεύση τό έθνος μας, δτ* είναι ανάγκη νά συγγράψουμε τής έπιστήμαις 
καί τέχναις 'Ρωμαΐκα, γιά μά προκόβουν οί νέοι μας πιο γλήγορα καί μέ πιο 
θεμέλιο είς ολα* έπιχειρίσθηκα νά κάμω τό Ελληνικό συντακτικό μέ *Ρω- 
μαΐκια (καθώς είπα) διδασκαλία, γιά νά αποδείξω κ’ έμπρακτος τή συμ-

’Αλληλογραφία για  τό γλωσσικό ζήτημα
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βουλή μου καλή. "Οθεν έσυγκάλεσα τριγύρου μου δσους γραμματικούς μπό
ρεσα τογε νυν εχον,..........Μέ το νά είναι δμως δάσκαλος όλωνών τους ό * Α
πολλώνιος, κ5 έχει ή έλλογιμότης σου το αθάνατο σύγγραμμά του, παρακαλώ 
νά γράψης τό λογιώτατο κύρ "Ιωάννη τό θειο σου νά μέ τό δώση, όσο νά 
τελειώσω τό έργο μου, καί θέλω τό γνωρίση μεγάλη χάρι* έτι παρακαλώ, άν 
£χης καί τόν Ήρωδιανό τον τεχνογράφο, ή καί τά σημειώματα του Εύγε- 
νείου στού Νεοφύτου τή Γραμματική, νά μέ τά δοίσης κ’ αύτά* είδέ κ* αξι
ωθώ νά λάβω έν ταυτω κ5 ελλόγιμο γράμμα σου, που νά έξαγγέλλη σ’ εμέ
να τήν έφετή μου ύγε α σου, τότες πιά ή εύχαρίστησί μου 6έ νάνε πληρέστα
τη* ερρωσο. Αψπθ'. Μπουκουρέστι. — Δημηζρίω τώ ενγενεοτάτψ Λάμ
προς ο Φο3τιάδης cl· ζζράχχειν. Ούκ άρα παράδοξα τά τών Στωΐκών δόγ
ματα, καίτοι τοιαύτα πολλοΐς ού μην τών συγκλύδων και του συρφετώοους 
κόμματος, αλλά καί τών έσω λόγου δόξαντα* όρώμεν γάρ έφ" ημών avSpcc 
τήν κατ’ εκείνους άπάθε αν έργω έμπεδοΰντα, καί έν οΰτω πολυσυμφόρω 
δαίμονι άγοντι καί φέροντι τόγε νυν είναι τά ήμέτερα, έπί του έδραίου καί: 
βεβηκότος ήθους μένοντα. καί άντέχοντα ταΐς άπό τών περ.στάσεων έμβο- 
λαΐς άστεμφή καί άμετακίνητον, τήν σήν φημι φιλόσοφον ψυχήν* ήν ούδεν 
κατέσεισε τών έπικειμένων δεινών, καίτοι μηδεμίαν υπερβολήν άπολιπύν-: 
των, ούδέ της φίλης σχολής άπησχόλησεν ή της θεωρίας του νοός καί καλ- 
λιεργίας του λόγου άπέστήσε.Καί έχε άρα βίβλων τών έμών ού μόνον ήν ζη-:
τεΐς ’Απολλώνιου του δυσκόλου..........Γνώμην δέ σου τοΐς παιδικοΐς καί
αυτός εισφέρων μή καί οχληρός ή ψυχρός δόξω; Χαριτόγλωσσοι τών κατά 
τήν ’Ιταλίαν άνδρες τών Ένετίησιν ένοικούντων δ,τιπερ όφελος, καίτοι έμ-.' 
μελέστατα είδότες τοΐς ώσίν άπηχουσαν τήν εαυτών διάλεκτον, άλλ’ έν μέ>; 
ταΐς άπό στόματος προσλαλιαΐς χρήσθαι ταύτη χαίρουσιν, εν γε μην τοΐ;; 
σφετέροις συγγράμμασι (ύπεξαιρουμένων τών κωμωδιών έν αις λόγφ ycx.4 
ρυκείας παρεγχωρεΐ) τής εύήχου έαυτών καί έμμελους εκείνης τήν Τυρ ί 
ρηνικήν, εΐτ’ ούν Τοσκανικήν άνθαιρουνται* φημί τοίνυν της χύδην ημών δι-ί 
αλέκτου τά εύηχα καί εύρυθμα ταΐς ήμετέραις άκοαΐς προσπίπτοντα τοΐ;ξ 
έ^ύΟμοις καί έμμέτροις λόγοις προσήκειν, άτε δή πολύπαθη καί συναλοι
φής, καί κράσεως, καί συγκοπής, καί τών άλλων κατά λέξιν παθών άνάμεστα 
τά δέ τή Έλλάδι μάλλον προσεγγίζοντα, τοΐς συγγράμμασιν... — Δημι)λ 
ζριος ό Καζαρζξης χψ Φωζιάδΐ] εν πράχτειν... Στήν έπιστολή σου άποδέ·! 
χεσαι νά λαλούμε, καί νά στιχουργοΰμε τά ‘Ρωμαΐκα, "πού δέν έχουνε τέτοι:: 
πάθη κ* όπου γιά τούτο προσεγγίζουνε τάχα στά Ελληνικά* πλήν γιά ταύ 
τήν τήν κατά μέρος άνθίστασί σου σ’ εμένα τού κάκου συστέλλεσαι νά μτ 
φανής όχληρός* ώσάν όπου δέ με διοχλεΐς παντελώς είσέ τούτο* άλλά μάλι 
στα έξ έναντίας μ* εύφραίνεις κατά πολλά* έπειδή κ’εϊν* έβδομος χρόνος ποί 
συγγράφω έτζι, καί τώρα μόλις πρώτη φορά αξιώθηκα νά μ* έναντιωθ; 
ένας έγγράφως* δ έστίν απ’ όσους δέν άρέσουνε τή δουλειά μου λίγο πολύ, 
έλλογιμότης σου μ* έψήφισες πώς κάτι λέγω, καί γιά τούτο μ" έναντιώθηκε 
μέ συλλογισμό, μέ τάξι, μέ διαίρεσι* εκεί όπου οί πολλοί άλλοι τό ’καμα 
τούτο γενικώτερο (ναί), άφ’ οΰ γράψω* όμως τό ’καμαν μόν ’έκ στόματος 
έξ υπογείου καί παρέργως, απαράλλακτα καθώς έρώτησ’ εκείνος (τί έστι 
αλήθεια); καί δέν έκαρτέρεσε τήν άπόκρισι. . . . Άνθυπάγω στά γραφόμεν 
γιά τά παιδικά μου-, πώς τό νά μην εύχαριστιούντ’ οί Ενετοί στη διάλεκτ 
"που λαλούν, καί νά δανείζουνται στό συγγράφειν τήν Τυ^ρηνική, που ει\ 
έπίσης ’Ιταλική σάν τή δική τους, ανάγεται σέ Θεμέλιο κ’ αρχή, πώς σέ κά 
Οε έθνος, πεπαιδευμένο προτιμιέται ή καλλίτερη διάλεκτός του* δθεν οι Έ  
νετοί δέ γράφουν (ναί) τό ιδίωμα, πού λαλούν μά γράφουν τό Τυρρηνικ 
’ποδν’άσυγκοίτως καλλίτερο,κ* οπού οί Τυρρηνοί καί τό λαλούνε καί τό γρά 
φουνε* τό νά μή μας άρέση πλήν έμας καμμιά μας διάλεκτος, καί ν* άπο
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φασίσουμε νά συγγράφουμε τά 'ΡωμαΤκα, ’που δέ λαλούμε, δεν άκουμπά 
στο ίδιο θεμέλιο* γιατί δέν είναι δήμος οί σπουδαίοι σαν τούς Τυρρηνούς, 
μήτε τό ύφος του λόγου αύτό διάλεκτος φυσική' αλλά πρέπει στόν τέτοιο 
σκοπόν μας νά δώσουμε άλλην άρχήν καί άλλο θεμέλιο, ήγουν πώς κάθε έ
θνος πεπαιδευμένο, ’που δέν τ* άρέσει καμιά του διάλεκτος γιά συγγραφή, 
πλαστουργεί σέ τούτο μιαν άλλην* τό όποιο είναι ασύστατο* ώσάν όπου δέν 
είναι κανένα έθνος πεπαιδευμένο, *ποΰ ν* άφήση στό συγγράφειν κάθε διά- 
λεκτό του, όπου λαλεϊ* άμε όλα τά τοιαύτα, μιαν άπ* έκείνας που λαλούνε 
τήν ^καλλιέργησαν, συγγράφοντας, καθώς τη λαλούνε, καί μέ τή μία έβελ- 
τίωσαν μαζί καί τής έπίλοιπαις, γιά τά πολλά κοινά όπου έχουν υλαις* ένι 
λόγω σ’ δλον τον κόσμο όξ* άπτό Χακκάνη της Κίνας, πού μέ τό διδασκαλικό 
τρίτο τίτλο του έχει πληρεξουσιότητα στής λέξες τής γλώσσας του, κανένας 
άλλος δέν έχ* έξουσία νά δώση σέ μιά λέξι τό πάθος όπου δέν έ'χ* αυτή στο στό
μα του λαού* ή (ταυτόν είπεΐν) κανένας δέν μπορεί νά μεταβάλη στοιχείο 
του συντακτικού λόγου* γιατί τότες δέν ήθελε λογίζεται πλέον τέτοιο, κ* 
άλλος κ” άλλος έπ* άπειρον ήθελ* έχη σ' αύτό τήν ίδια εξουσία* μ* υλον τούτο 
μπορεί κανένας νά έκλέξη από τήε λέξες όποιαν Οέλη, καθώς εύρέθηκαν στό 
κοινό... —Δημητρίφ τφ Φο>τίάδη Λάμπρος ό Φωτιάδης εν πράττειν. 
Πρφην μέν τά σά κομισάμενος γράμματα, έν οίς διά πολλών έπεχε^ρησας ά- 
νασκευάσαι μέν, ά σοι φθάς αυτός περί των σών παιδικών έπέστειλα, άπο- 
δεΐξαί δέ δεΐν έν ταΐς συγγραφής τώ κατημαξευμένω καί δημώδει τής πε- 
ζαιτέρας ήμών φωνής ίδιώματι χρήσθαι, τής ού πρό πολλοΰ εκ τε τής φιλο
λογικής ιστορίας καί τής γραμματικής τέχνης άπασών των γλωσσών εύρη- 
μένης γραμματικής επιστήμης τοίς λόγοις έπερείδεσθαι φάμενος, οίς καί 
άντιλέγειν ού προς φρονούντων ώς μή ένόν, ό καί αύτός έφησΟ’, άλλως έ- 
χειν τά τοιαυτα, καί εϊ τω τολμηθείη, τών άτοπων ον, καί ασύστατον,
σιγήσαι διά ταΰτα είλόμην..........Πολλάκις γάρ αύτός τε έντυχών τοίς φι-
λοπονηθείσί σου λόγοις επαΟον τι καί άλλων 8 \  οσοις ποτέ ήτοι αύτοίς δι- 
ελθείν, ή σου διερχομένου αυτούς άκροάσασθαι έγένετο, απάντων αύτό τούτο 
παθόντων ήκουσα* τό δέ, πληγή τις ήν ακοής τώ καινω καί άήθει τοίς εν 
συγγράμμασιν έρμηνείας έπαηδιάζειν ποιούσα τούς ακούοντας* ταυτά τοι 
κφν πολλαίς συνουσίαις λόγου καί περί τής ιδέας τής σής λέξεως έμπίπτον 
τος, ήν ακούει τού μέν, καί τί δ5 ο βέλτιστος πάθοι, λέγοντος, καί εϊ τιν* 
ήκρωτηριασμένον καί κατεθλιμμένον, εϊ τι καταπεπτωκός τή πτώσει, εϊ τι 
κακόσχημον τφ σχηματισμφ, εϊ Tt έξεδρον ή τραχύ τή προσωδία συναγα- 
γών, φορτητοΰ παμμιγους καί ακόσμου τούς εαυτού λόγους έμπλήσειε, νουν 
μέν τινα γενναίον, λέξιν δέ άγοραίαν καί άγροικον, καί ούδέ τών έν άμφόδοις 
καί τριόδοιςτριοβολιμαίων ανθρώπων άξίαν έχοντας ;του δ’άντικρούοντος τήν 
τραγικήν έαυτφ κατάραν έπισπάσασθαι φιλοτιμουμένψ ό άνήρ έοικε τήν λέ- 
γουσαν. ,/Όλοιο θνητών έκλέγων τάς συμφοράς!“ Τού δέ τίνος καί θαυμά- 
ζοντος, όπως φρενήρης άν άλλως άνήρ, κάν λόγοις καί νλώσσαις πλείστον 
όσον έπιδεδωκώς, εϊτ* έμματαιάζων άηδεί καί τερατώδει έγχειρήματι ού 
ξυνίησι, ου δέ μην ότι όπαδόν, ή γούν συναινουντα τή έαυτοΰ προαιρέσει 
συμπαραλαβεΐν ές δεύρο τών όμογενών τινα ούκ έσχε,τού καινού τούτου καί 
άνηνύτου έργου άποστήναι βούλεται. Τών δέ ταΰτα λεγόντων οί μέν πλείους 
τών έσω λόγου ήσαν, ών άμέλει καί καθικνείτο έπ5 αύτω τούτω ό λόγος ό 
σός, οί δέ καί τών μή τοιούτων, φρονήσει δέ άλλως διαφερόντων καί έμπει* 
ρία, κάν πράγμασι διαπρεψάντων πολιτικοίς, όπου καί τά τής γλώσσης σφί- 
σι διώρθωτο, καί κρεΐττον ή κατά αγοραίους τά τής απαγγελίας έ£$ύθ- 
μιστο* ένιοι δέ καί τών βαναύσων αύτών καί άγροδιαίτων, έπακούσαντες 
άμέλει καί ούτοι τά σά άναγινωσκόμενα, οί καί άγοραίον κατ* αύτούς, ου τών 
έντός λόγου τόν συγγραψώμενον γενέσθαι διετείνοντο, άγνοοΰντες δηλαδή
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ανδρα ο3τοί γε* ξυνελόντι δ’ ένΐ ούδενί πω ένέτυχον άποδεξαμένφ σου 
έν τω μέρει τούτφ τύ σπούδασμα* καί εΰγνωμον ήν δήπου πάλαι σοι ταυτ’ 
άναθέσθαι, αιδώς δέ με της σής υπεροχής» ούκ οΐδ5, δπως άναχαιτίζουσα έ- 
ξενίκα έκάστοτε* νυν δέ του χρήματος της έπιστολής τά τοιαυτ* έξορχεΐσθαι 
έπιτρέποντος, έτόλμησα, καί γ* έπιτυχώς* ώς γάρ τά πρότερον είρημένα έμ- 
φίλοσόφως άπεδεξω, ούδέ τά της αιτιολογίας ταύτης έμπαθώς έπαΐειν ά- 
νέξη, μηδόλως, δ πεπείραμαι διαββήδην ομολογώ, πεφυκώς τούς περί των 
σών παιδικών τι λέγοντας άποδιοπομπεΐσθαι, κάν των ύπεναντίων ή τά λε- 
γόμενα, ώς αν κάκ τούτο>ν όνίνασθαι έπιστώμενος, μελίσσης δήπου τρόπον 
κάπύ των θύμων αύτών το είς έργασίαν την σήν ξυντελοϋν μέλι μηδόμενος...

8.—ΤΟ ΚΗΡΥΓΜΑ ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΥ (§ 94)

T o  κ ή ρ υ γ μ α  τ ο υ  δ η μ ο τ ικ ισ μ ο ί/
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Στήν κρίσιμη τριανταετία πριν άπύ τύ Είκοσιένα πρωτοστατούν μέ τύ 
κήρυγμά τους γιά τήν καθιέρωση τής εθνικής γλώσσας, ΰστερ* άπύ τούς 
προγενέστερους κάπως Ίώσηπο Μοισιόδακα καί Δημ. Καταρτζή, ό Γρ. 
Κωσταντάς, πού έγραψε καί μέ τύ ψευδώνυμο Τρόγος, καί ό Φίλιππος Δα- 
νιηλίδης, ό *ΑΘ. Χριστόπουλος, ό Γιάννης Βηλαράς, καί λίγο άργότερα 6 
Σολωμός, Τύ Μοισιόδακα, πρόμαχο σέ πολλά του δημοτικισμού, μπορούμε 
νά τύν λογαριάσομε καί πρόδρομο του Κοραή.

Τύ γλωσσικύ ιδανικό, κατά τούς συγγραφείς έχι πάντοτε ακριβώς το ίδιο, 
παρουσιάζεται στήν πράξη μέ κάπως μεγαλύτερες διαφορές. Καθώς παρα
τήρησε ήδη ό σύγχρονός τους Κ ο δ ρ ι κ ά ς  (Μελέτη σ. 24α. είσ.), πρώτος 
δ σχολάρχης Μοισιόδαξ «έδοκίμασε νά έκθέση είς φράσιν δημοτικήν τά φι
λοσοφικά μαθήματα», γι* αύτύν δμως, ξενόφωνο, ή ελληνική γλώσσα ήταν 
«κατά σπουδήν και μελέτην διδακτή, καί οχι καθ* έξιν καί χρήσιν έκ νη- 
πιότητος». *0 Καταρτζής, Κωσταντινουπολίτης, είχε ίδανικύ «τύ οίκιακύν 
ΰφος τής Κωσταντινουπόλεως», τήν «συνηθισμένην οικιακήν φράσιν». Αύ
τύν μιμήθηκε, κατά τύν Κοδρικά πάντοτε, 6 Φιλιππίδης, πού έδωσε αφορμή 
στύν «αρχηγέτη» νά πή : «ό μαθητής μου χάλασε τή γλώσσα μου». *0 Χρι- 
στόπουλος πάλι ζήτησε ν’ άποδώση, μέ βάση τά πολίτικα, τήν «πάγκοινην 
συνήθειαν» τής σύγχρονης Ελλάδας άποφεύγοντας δμως πάντα ττ «γλωσ- 
σηματικήν χυδαιολογίαν»—ένώ ο Βηλαράς, καθώς είναι γνωστό, ξεκίνησε 
γιά τήν κοινή άπύ τά ήπειρώτικά του. ’Αντίθετα μέ τούς άλλους ό Μο σιό- 
δαξ καί ο Κοραής ζήτησαν νά «διορθώσουν» τή γλώσσα πού έπαιρναν γιά 
πρότυπο.

Δ. Φιλιππίδης - Γρ. Κωσταντάς, Γεωγραφία (1791)
*Η Εγγλέζικη (γλώσσα) έχει θεμέλιο εκείνην ύποΰ ώμιλουσαν 

είς τύν 5 αιώνα οί Σάξονες, οί Ίουτλανδέζοι καί οί Φριζόνοι. 01 
Εγγλέζοι όμως μην έχωντας τή γλωσσική δεισιδαιμονία μερικών,, 
«πλούτισαν τή γλώσσα τους μέ λέξες, μέ φράσες, μέ ιδιωμα
τισμούς δλων τών γλωσσών, καί έτζι ή Εγγλέζικη γλώσσα εί
ναι μια άπύ ταΐς πλουσιώτεραις, δραστικώτεραις καί ποικιλώ- 
τεραις γλώσσαις. "'Αχ! πότε θέ νά αρχίσουν καί οί έδικοίμας
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νά μιμηθοΰν εις τή γλώσσα τούς Εγγλέζους, καί τά λοιπά έθνη 
τής Εύρώπης* επειδή έποχή τής τελειοποιήσεως του πνεύματος 
ένύς έθνους είναι ή αρχή τής καλλιεργήσεως τής γλώσσης του* 
διά τί, καθώς σοφώτατα ένας νεωτερικός συγγραφεύς λέγει το 
πνεύμα ένύς έθνους δεν ήμπορεΐ νά τελειοποιήται, παρά όταν τε- 
λειοποιή το έθνος τή γλώσσατου. Φλυαρεί εκείνος οπού λέγει 
πώς ή Φιλοσοφία δεν πρέπει νά συγγίνεται τή χύδην καί δημώ- 
δει γλώσση, καί δεν στοχάζεται πώς ό ’Αριστοτέλης καί ό Πλά
των, καί οί άλλοι παλαιοί Φιλόσοφοι εις τή χύδην καί δημώδη 
γλώσσα ώμιλούσαν καί έγραφαν* μά δεν θαυμάζω τόσο διά έ
ναν όπου λέγει έτζι μήν ήξεύρωντας άλλη γλώσσα, παρά τή Φυ
σική του καί μερικά Ελληνικά, θαυμάζω διά μερικούς συγχρό
νους μας όπου έδιάτριψαν χρόνια μέσα είς τήν Εύρώπη σπου- 
δάζωντας, καί όπου ήξεύρουν καί άλλαις γλώσσαις, καί μ’ ολον 
τούτο δέν εύγήκαν από ταΐς χυδαϊκαΐς καί λεξικαίς πρόληψες, 
καί άνοίγουν τό στόμα τους, καί άποσκυβαλίζουν τήν πάτριότους 
γλώσσα, αυτήν όπου τή θαυμάζουν όλοι οί φιλόσοφοι τής Εύρώ
πης, αυτήν, ή όποια είμαι βέβαιος, άν καλλιεργηθή, θά περάση 
ολαις σχεδόν ταΐς γλώσσαις. Δεν ήξεύρω, τί στοχαζόμενοι λέγουν 
αύτά; άπορώ πώς δεν τούς έπέρασε άπό τον νού μια άλήθεια τόσο 
ψηλαφητή; φοβούνται τάχα μήπως χυδαίσουν, καί δεν θέλουν νά 
γράψουν καθώς ομιλούν; μά δεν ήξεύρουν πώς θέλωντας νά μή 
χυδαίσουν στή γλώσσα, χυδαΐζουν είς τά φρονήματα, ό όποιος 
χυδαϊσμός είναι χίλιαις φοραΐς χειρότερος άπό τόν χυδαϊσμό τής 
γλώσσης, καί συναριθμούνται καί αυτοί είς τούς χυδαίους προ
κομμένους, οί όποιοι είναι πολλά άτοπώτεροι άπό τούς χυδαίους 
τού πλήθους; τό έκαμαν αυτό διά νά άναστήσουν τήν Ελληνική 
γλώσσα; μά δεν ήξεύρουν πώς θέ νά άναστηθή, όταν Οέ νά άνα- 
στηθή ό Δημοσθένης καί ό Πλάτων καί οί άλλοι; τό έκαμαν αύ~ 
τό θέλωντας νά τούς δοξάσουν οί άνθρωποι; μά δέν ήξεύρουν πώς ή 
αληθινή δόξα καί διαρκής καί μόνιμη έχει τή βάσι της απάνω είς 
τό ώφέλιμο, καί τό έργο τους είναι παντάπασιν άνωφελές* καί πώς 
εκείνη ή δόξα όπου δέν έχει τά θεμέλιά της είς τό ώφέλιμο, είναι 
εφήμερη, είναι ένας καπνός ένός τοπιού; "Ολα μεταβάλλουν είς 
αυτόν τόν Κόσμο, θέλεις τόν φυσικό είπε, θέλεις τόν ήθικό* επει
δή καί οί δυο έχουν μεγάλη σχέσι άναμεταξύ τους* μεταβάλλει λοι
πόν καί ή γλώσσα, καί πρέπει νά ύποκείμασθε είς αυτή τή μετα
βολή, καί νά μήν ίσχυρογνω μονού μεν* έπειδή κοντά όπου τού 
κάκου έναντιόνομάσθε είς τή φύσι, φαίνομάσθε καί παράξενοι.

’Αρχίσατε λοιπόν ώ άπόγονοι τών παλαιών έκείνων καί περι- 
φήμων Ελλήνων νά τούς μιμηθήτε καλλιεργώντας τή γλώσσα 
σας, καί τότε θέλετε μαθαίνη καί Ελληνικά καλλίτερα καί εύκο-
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λώτερα* επειδή διαβάζωντας τινάς γραμματική εις τή φυσική του 
γλώσσα, τή μαθαίνει πολλά εύκολώτερα, καί άφ’ού τή μάθη, τά 
Ελληνικά υστέρα μένουν μιά διατριβή. Τότε νά είστε βέβαιοι πώς 
γυρίζει καί ή φιλοσοφία πάλιν εις τήν πρώτη της φωλιά* επειδή 
αυτή άγαπα νά όμιλή μέ ζωντανούς ανθρώπους, καί οχι μ’ απο
θαμένων κόκκαλα. 'Η  Ρωμέϊκη γλώσσα ή άλόγως καί άμαθέστατα 
καταφρονουμένη από μερικούς, έχει μεγάλη συγγένεια μέ τήν 'Ελ
ληνική, καί είναι μιά Ουγατέρατης όπου σχεδόν τήν ομοιάζει* επει
δή όλαις σχεδόν αί λέξες είναι από τήν Ελληνική καί τ:. 'Η  
κικη, καί ή Τατάρικη είναι διάλεκτοι (σ. 95α.).

'Η  γλώσσα όπου όμιλοΰμεν τώρα έχει μιά συγγένεια μέ τήν 
'Ελληνική μεγάλη, καί ήμπορεΐ δικαίως νά όνομασθή πέμπτη 
διάλεκτος τής Ελληνικής* μιά όμως διάλεκτος όπου υποδιαιρεί
ται εις άλλαις διαλέκτους* αυτό ακολουθεί άπό τον μεγάλο έκ- 
τοπισμό όπου έχουν καί οί νεώτεροι "Ελληνες αναμεταξύ τους. 
Οί Κύπριοι μέ τούς Θράκας, ή μέ τούς Ίωαννίτας νά ομιλούν απα
ράλλακτα είναι άδύνατο καί τ:. Αύτή τή διαφορά τήν αύξάνει ή 
άμέλεια καί άλογη καταφρόνεσι όπου έχομεν είς τό νά τήν καλ.- 
λιεργήσωμεν, καί νά τήν πλ.ουτίσωμε άπό τήν Ελληνική, καί 
ακολούθους ή ύστέρησι όπου έχομεν άπό βιβλία γραμμένα μέ νοΰ, 
μέ άρχαίς καί κανόνας τής γλώσσης, καθώς καί οί Ιταλοί, καί 
Φραντζέζοι καί τά λ,οιπά έθνη τής Εύρώπης.

'Η  γλώσσα μας κοντά είς τά άλλα προτερήματα όπου έχει,, 
είναι καί πολλά αρμονική καί ποιητική, καί ολα τά ξένα έθνη τό. 
ομολογούν, ημείς μόνο δέν τό ήξεύρομεν, καί φαίνεται πώς εί- 
μασθε ένα έθνος γηραλέο, καί πάσχομεν τό πάθος μερικών γε
ρόντων όπου διά τήν έπιπέδωσι τών ματιών μας δέν βλέπομεν άπό, 
κοντά, νά καταλάβωμε τί θησαυρό έχομεν, άμή κιτάζομεν μα-] 
κριά νά ίδοΰμεν τίποτες στίχους Ελληνικούς, ’Ιταλικούς, Φραν- 
τζέζικους, καί δέν στοχάζομάσθε πώς ή στιχουργία ή Ιταλική,] 
μάλιστα ή Φραντζέζικη δέν είναι τίποτες συγκρινόμενη μέ τήν] 
εοί,κημας (σ. Ιοο).

*Αϋ·. Χριστόδουλος, Γραμματική (1805)
Άνίσως συγκρίνομεν δλαις τής Εύρώπης ταίς πρωτότυπαις καί] 

παράγωγαις γλώσσαις, εύρίσκομεν ότι, θεωρώντας τό πράγμα^ 
απαθέστερου, ή τωρινή Ελληνική γλώσσα, τήν οποίαν κοινώς, 
λιαλοΰμεν, είναι συντομώτερη, καί όμαλώτερη όλων τών λοιπών* 
καί προστούτοις τόσον πλούσιας φύσεως, ώστ’ άν μόνον δοθή ή 
ιδέα του πράγματος, ευθύς καί ή λέξις της σαφέστατα σχηματί
ζεται* δέν είν’ όμως παράξενου, άν τό πλήθος όλίγαις έχη λέ
ξεις* αυτό δ,έν προέρχεται άπό τήν ένδειαν, καί στενότητα τής
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γλώσσας του, άλλ’ άπό ταίς όλίγαις ίδέαις του* οθεν ώς προς αύ- 
ταίς έχει αύταρκέσταταις λέξεις· αυτό ποτέ ούτε Γεωμετρικά, 
ούτε Φυσικά, ούτε μεταφυσικά φαντάζεται* οθεν οΰτ’ έχει ταίς 
λέξαις των. Έ γώ  δεν θεωρώ τήν κατάστασιν, εις την οποίαν ή 
γλώσσα μας είς το του πλήθους στόμα εύρίσκεται, άλλ* αύτήν τήν 
δύναμίν της καί φύσιν, πόσον είναι και πλούσια, καί εύστροφη 
είς τά των σπουδαίοι στόματα.

Τέτοια είναι, ώ Έλληνες, ή γλώσσα μας, καν πολλοί δοκησί- 
σοφοι άκρίτως τήν διαβάλλουν ώς βάρβαρην καί τούτο, διατί δέν 
ομοιάζει τήν γλώσσαν του Θουκυδίδου καί Πλάτωνος...

Άλλα τι τάχα νομίζομεν, ώ "Ελληνες; ότι όλοι οί παλαιοί μας 
προπάτορες Α ττικά  έλαλοΰσαν; όχι βέβαια· επειδή, έκτος τών 
Αθηναίων, καί τών άλλων όλιγωτάτων Αττικών, οί μεν Λακε
δαιμόνιοι, καί Πελοποννήσιοι, καί Ήπειρώται, καί Μακεδόνες 
καί Σικελοί, καί Κρήτες, καί Ρόδιοι, καί οί λοιποί Δωρικά, καί 
Αιολικά, οί δ* "Ελληνες τής μικρής Α σίας, Ιωνικά. Δεν είναι 
λοιπόν παράξενον, άν ή γλώσσα μας δέν ομοιάζει τήν Α ττ ικ ή ν  
ημείς Α ττικοί δέν είμασθεν, άλλά Δωριείς καί Αίολείς· καί έπο- 
μένως κ* ή γλώσσα μας είν* Αίολοδωρική* καί τή άληθεία, ίλεος 
ο Θουκυδίδης καί ό Πλάτων, άπό τήν Αττικήν καλλίτερη, ώς 
συντομώτερη, τακτικώτερη, καί όμαλώτερη άσυγκρίτως, καθώς 
ή γραμματικήτης τήν δείχνει σαφέστατα. Ή  μπορεί δέ όμως νά 
\ι είπή τινας, άραγ’ έχει καμμίαν ομοιότητα μέ τήν Δωρικήν, 
κ5 Αιολικήν; άπειρην καί άς παρατηρήσομεν, άναλύωντας δλην 
διόλου τήν παλαιάν Ελληνικήν, καί θεωρώντας, όσον έγχωρεί, 
σύντομα καί τήν φύσιν της, καί τήν κατά διαφόρους τόπους ολι
κήν, ή μερικήν αλλαγήν τής λέξεως, τοϋ τόνου, καί τής κλίσεως 
αυτής* ώστ* έπειτα διά μέσον τής τέτοιας άναλύσεως νά δυνηθοϋ- 
μεν νά φθάσωμεν τό σκοπούμενον (σ. 4α.).

U . Τράγος, ‘Ε π ίτο μ η  Φ ιλ ιπ π ικώ ν (1817)

Τό βιβλίον τούτο τό εκδίδω είς τήν γλώσσαν όπου ομιλώ* μ* 
ήταν εύκολώτερον νά. τό γράψω αττικά* πλήν δέν θέλησα διά λό
γους καταληπτούς άπό τούς φρονίμους, καί βαρετούς καί είς έ
μενα καί είς εσένα, φίλ.ε* είς τήν γλώσσαν, λέγω, όπου ομιλώ, 
όχι παρδαλά καθώς κάμνουν άλλοι, άνακατόνοντας τήν μίαν μέ 
τήν άλλην, καί σκεπάζοντας ουτω τήν άγνοιάν τους καί είς ταίς 
δύο* άλλά καθαρά αίολοδωρικά, όσον ήμπορώ. . . . 'Ομολογώ 
ότι χωλαίνω καί δυσκολεύομαι είς τό νά γράψω τήν γλώσσαν 
καθώς πρέπει* βιβλία γραμμένα είς αύτήν καί λεξικόν δέν είναι, 
μέ ταίς άρχαίς της, μέ τό ίδίωμάτης, κατά τήν φύσιν της* όσοι 
γράφουν, γράφει κάθε ένας κατά τήν φαντασίαν του* ταίς κοιναίς
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αρχαΐς, ταΐς καταφρονούν, ώς βάρβαραις τάχα, άν καί ομιλώντας, 
ταϊς μεταχειρίζονται. ’Απ’ έδώ ένας κυκεώνας ξιππαστικός καί

:ήν γραφήν της’ ηξι 
ρει τινάς καλά καί πληρέστερα την γλώσσαν του, όταν διαβά- 
ζη γραμμένα βιβλία με ταΐς άρχαΐς της. Άκροάσου παρακαλώ,
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Θεόν σου, καλόν είναι; Δεν πρέπει νά έχω μεν ένα κοινόν κανόνα 
εις τό γράφειν; Αυτός ό κανόνας ήμπορεΐ νά είναι άλλος, καί οχι 
εκείνος όπου βγαίνει από την φύσιν της γλώσσας; Ήξεύρω, τό 
ακόυσα μάλιστα πολλαΐς φοραΐς, οτι τινές λέγουν, οτι αυτή δεν
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ματικά σχολεία, όπου έκαμναν μίαν χρήσιν τής σπουδής παντά· 
σι όλέθριαν, πάντη έσφαλμένην, μέ τελειότητα παράξενην. *Η 
γλώσσα μας όπου την βυζάξαμεν άπό ταΐς μητέρες μας, δεν εί
ναι γλώσσα μαςί "Η εγώ παραφρονώ καί δεν ήξεύρω τί λαλώ' 
ή αυτοί... άλλ’ αστεΐζονται* δεν πιστεύω δά μέ τά σωστά τους 
νά ομιλούν ούτω παράλογα ( σ. Ια .).—"Ας είναι, διά χάριν σου, 
στέργω, συναινώ νά άπορρίψωμεν τά αίολοδωρικά* αλλά, φίλε, 
σκεπτέον πρώτον, άν τό πράγμα είναι δυνατόν* πέντε ή δέκα 
ήμεΐς νά σύρωμεν εις τά θελήματα. μας χιλιόνια κόσμον* φοβού
μαι μήπως φανώμεν ίσχυρογνώμονες καί παράξενοι, διά νά μή 
είπώ άλ>ο τι χειρότερον. ’Έλα φίλε νά συγκαταιβώμεν εις τούς 
πολλούς, διά νά συναναιβοΰν καί οί πολλοί εις ημάς τούς ολίγους* 
άλλοιώς σκιαμαχοΰμεν, άερομαχοΰμεν, καί δεν κατορθόνομεν άλλο, 
παρά νά φαίνωμάσθε μάταιοι καί άλλόκοτοι ( σ. 8).

*Η άττική ελληνική διάλεκτος δεν πρέπει νά είναι ή αρχή τής 
σπουδής, μήτε ή κοινή σπουδή* επειδή αυτός ό τρόπος τής σπου
δής οπού καταβαίνη άπό τά κενόσπουδα ρητορικά σχολεία όπου 
αφάνισαν τό ελληνικόν γένος, δεν είναι ό τρόπος τής σπουδής τού 
ορθού λόγου. Ούδέν ύγεινόν άπό παρόμοια σχολεία, όπου άπο- 
δοκιμάζει ό ορθός λόγος... ουτω ,... Θά καταλάβης, διά τί άπό 
τόσους όποΰ άρχίζουν νά σπουδάζουν μέ αυτόν τον τρόπον, ένα 
πολλοστόν μικρότατον μόλις προκύπτει* οί πολλοί βγαίνουν άπό 
τά σχολεία καθώς ήξεύρεις. . . . ’Ανάγκη λοιπόν νά άλλαχθή ή 
όδός καί ή οδός όποΰ άπαιτεΐ ό ορθός λόγος, είναι εκείνη μόνη, 
τήν οποίαν βαδίζοντας οί άρχάριοι, μεγαλόνουν τήν σφαίραν
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των γνώσεών τους, μαθαίνοντας πράγματα, πλουτίζεται ύ νους 
των μέ πραγματικόν πλούτον, ξετυλίγεται καί στερεόνεται ή λο
γική τους δύναμις, χωρίς τήν ξετύλιξιν τής οποίας ούδεμία ά- 
ληθινή πρόοδος καί έπίδοσις. ΤΙ έξάπλωσις τής σφαίρας των 
εννοιών τους, ή άνάπτυξις του λογικού των γίνεται όταν ό διδά
σκαλος πιάση τούς νέους άπο εκείνα όπου ήξεύρουν, όταν τα κά- 
μη νά παρατηρήσουν πώς τά έμαθαν, καί πώς ήμποροΰν νά μά
θουν καί άλλα (σ. 25α.).

Γ. Βηΐ,αρας, Η  Φηλολογηχες γραφές, 1821 (Προπύλαια)

Φηλε! προσκηνο. Ελαβα ενα γραμα σου σε γλοσα τετια, οπού- 
ουδέ κρενετε πουθενά, ουδέ μηλιετε, ουδέ μιλήθηκε ποτέ* κε δε 
θα καταλαβενα τη εγραφες, αν αφτην την ψεφτικη γλοσα δεν την 
ηχα μαθη τορα κε τριαντα χρονιά στό προληπτηκο βασηλιο, ης 
το οπηο πραγματα εσθητα δεν ηνε, παρα μοναχα της φαντασίας 
καθαρα ηνορατα· κε αν, φηλε μου! αφτα τα ηνορατα τα εβλεπαν 
ανθροπη με λογηκο ακανονηστο κε στον ηπνο τους ηποφερονταν, 
αλά τα βλέπουν, αν καλολογαριαης, ανθροπη οπού τους λεν γρα- 
ματησμενους κε φοτησμενους με το φος της φηλοσοφηας, κε τού
το δα ηνε οπού δεν ηποφερετε κε οπού ανθροπος φηλολογος κε 
λογηκος να το πηστεψη δεν ηνε βολετο.. .Τούτα τα ηνορατα τον- 
νεκρομιαλον προκομενον του γενου μας δε Οχ τα πηστεβα, αν 
ήμουν στην Αμερηκη κε τ ’ ακόυα απο καεναν ταξηδηοτη, μον* 
το κακό ηνε οπού βρησκομε στο γένος μας αναμεσα χρονους πα- 
ραπολους, κε τα διαβαζο στα τηπομενα τους βηβληα, κε πάλε 
στενοχοριουμε να τα πηστεψο, πος η Εληνες κατάντησαν σε τε- 
τιες τρελες, έχοντας το παραδηγμα τον προγονον τους! (σ. 178)..

Τούτη, λεγο, η νεκρομιαλη λογιότατη μας δεν εσπουδαξαν τη. 
γλοσα του γενου τους την τορεσνη, δεν κατακηταξαν τες φρασες 
της τες ομορφότατες κε επητηδηοτατες, τες φθορές της, τες απο
κοπές της κε τα επηληπα καλή της, οπού μ’ αφτα γράφοντας κε 
πηητηκα κε λογογραφηκα να στολησουν τη φησηκη τους γλοσα,. 
καθος εστοληστηκαν όλες η γλοσες...—Αν ληπον η γραματησμενη 
μας απο τορα κε ομπρος μεταχηρηστουν την τορεσνη γλοσα του 
τοπου τους (φτανη προτα να τη μ,αθομε καλα, επηδης δεν την πα- 
ραξερομε) κε με ταφτη ’ξηγησουν τες τεχνες κε επηστημες, τό
τες δα ηνε ελπηδα κε το γένος να οφεληθη κε να καλητερεψη, κε. 
η γλοσα να λαψη κε να γένη σαν η αλοτεσνη του Ξένο φόντα, του 
Ανακρεοντα κε καλητερη, κε αφτη νά τημηθουν κε ν’ αγαπηθούν 
απο το γένος τους* επηδης θα τους καταλαβενη· αν ομος λεν, κα
θος λεν, οτη η τορεσνη μας γλοσα ηνε χηδεα, βαρβαρη κε ληψη,.
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τα μιαλα τους βεβεα ηνε χηδεα, βαρβαρα, χε ληψα, η γουν παρα- 
λαλουν κε ξενοκρενουν. Αμπος αλιος; (σ. 181).

Κε αφτο το σκέλεθρο το ποταπο κε άνοστο κε αφησηκο δεν ηνε 
’ντροπή μας να κατατηραγναι το γένος μας κοντά διο χηλιαδες 
χρονιά; κε να το καταστενη, καθος κε το καταστησε, αμαθέστατο; 
κε τους γραματησμενους του κουτους κε ανεστητους, καθος τους 
βλεπομε ολοένα, η οπηη δεν ’ξοδιάζουν τον κερο τους σ* αλο παρα 
να μαθενουν μια γλοσα ψεφτηκη την Κηνη, κε ν’ αγονηζοντε να την 
καταστήσουν ’σαν την απεθαμενη Λτηκη, κε χάνοντας τον πολη- 
τημον κερο σε ταφτες τες ανοησηες κε τρελες δεν κατορθοσαν τη- 
ποτες, κε αφηκαν κε τα μιαλα τους αδια απο επηστημες κε αναγ- 
κεες γνοσες του κοσμου, κε κατάντησαν αερομιαλη; (σ. 185).

Α. Σολωμός, Διάλογος (1824)
Θέλεις να ομιλήσουμε για τή γλώσσα- μήγαρις έχω άλλο στό 

νοΰ μου, πάρεξ ελευθερία καί γλώσσα; Εκείνη άρχισε νά πατή 
τά κεφάλια τα τούρκικα, τούτη θέλει πατήση όγλήγορα τά σο- 
φολογιωτατίστικα, καί έπειτα άγκαλιασμέναις καί ή δύο θέλει 
προχωρήσουν εις τδ δρόμο τής δόξας, χωρίς ποτέ νά γυρίσουν 
όπίσω, άν κανένας Σοφολογιώτατος κρώζη, ή κανένας Τούρκος 
βαβίζη· γιατί για μέ εινε όμοιοι καί οι δύο.

"Ως πότε θά πηγαίνη όμπρός αυτή ή ύπόθεσι; 'Ένας λαός άπό τό 
ένα μέρος νά όμιλή 5ς έναν τρόπο, ολίγοι άνθρωποι άπό τό άλλο νά 
ελπίζουν νά κάμουν τον λαόν νά όμιλή μίαν γλώσσαν δικήν τους!

Τά γράμματα κάθε άλφαβηταριοΰ έχουν την ίδιαν ευγένεια... 
'Όταν εϊνε σκόρπια καί άνακατωμένα, τί δηλούν; έρχεται ό τυ
πογράφος, τά διαλέει, τά βάνει εις τάξι, καί τό μάτι διαβάζει* Ου
ρανός, Μάρκος Μπότσαρις, Σοφολογιώτατος. Εις την πρώτη λέξι, 
σκύφτω τό κεφάλι μου, άναδακρύζιο στη δεύτερη, καί εις την 
τρίτη, γελώ γιά χρόνους. Τό ίδιο πες γιά ταίς λέξες* ή εύγένειά 
τους κρέμεται άπό την τέχνη, μέ την οποίαν ταίς μεταχειρίζεσαι.

’Εσείς, εσείς θέλει σηκώσετε τούς ίδιους στύλους, όπου έστησε 
περνώντας άπό τήν Παλαιστίνην ό Σέσωστρις! Δέν ύποφέρεσαι 
πλέον! ’Εσύ όμιλείς γιά ελευθερία; εσύ, όπου έχεις άλυσωμένον 
τον νουν σου άπό όσαις περισπωμέναις έγράφθηκαν, άπό τήν έ- 
φεύρεσι τής ’Ορθογραφίας έως τώρα, έσύ όμιλείς γιά ελευθερία; 
Είδαμε τό όφελος, όπου έκάμετε μέ τά φώτα σας εις τήν έπανά- 
στασι τής Ελλάδας* ακούσαμε ποιητάδες άνόητους, ποϋ ήθελαν 
νά άθανατίσουν τούς "Ηρωες καί οί παινεμένοι "Ηρωες δέν έ- 
καταλάβαιναν λέξι* ακούσαμε πεζούς σκοτεινόμυαλους, οι όποιοι 
έπροσπαθοϋσαν νά άνάψουν φλόγα πολέμου εις τόν λαό, καί άρ- 
χινουσαν μέ τή λέξι Προτροπή. Καί πώς; ό λαός τής Ρώμης ε-
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τρεχε ν’ άκούση τον Κικέρωνα, γιατί δεν έκαταλάβαινε τίποτε; 
γιατί δέν έκαταλάβαινε τίποτε, έδιόρθονε ό λαός τόν Δημοσθένη, 
ό όποιος έπαιξε επιταυτού μέ τή λέξι σφαλμένη; γιατί δέν έκα- 
ταλάβαινε τίποτε έθαύμασε, όταν έδιάβασετήν ιστορία του δ 'Η 
ρόδοτος, κ’ έκλαιγε ωστόσο ακούοντας την ό Θουκυδίδης, όπου 
ήταν δεκατρίων χρόνων; καί γιατί δέν έκαταλάβαιναν τίποτε, 
έκφωνοΰσαν οί Σπαρτιάταις τρέχοντας εις τή μάχη, τά πολεμικά 
τραγούδια τού Τυρταίου, καί αισθάνονταν τραγουδώντας καί. 
άλλην ψυχή μές τά στήθια τους; ΤΩ νέοι συμμαθητάδες μου, πώς 
ήμπορεΐτε να λάβετε ποτέ ελπίδα νά τραγουδήσουν καί τά δικά 
σας, έάν σάς τρυποΰν τ ’ αύτιά οί διδάσκαλοί σας μέ βρώματα, μέ 
θσνριον, καί μέ παρόμοια; "Ω Σοφολογιότατοι! αυτά εινε τά μα
θήματα, όπου τούς δίνετε, καί θέλετε νά τούς φωτίσετε! τόσο 
κάνει νά τούς φωτίσετε καί μέ μία φούχτα στάχτη στα μάτια! 
Σάς δίνω όμως τήν ειδησι ότι έτέλειωσε τύ βασίλειόν σας είς την 
Ελλάδα μέ των Τούρκων το βασίλειο. Έτέλειωσε, καί ίσως α
ναθεματίστε τήν ώρα τής Έπαναστάσεως* όχι, οχι, ή Ευρώπη, 
όπου έχει προσηλωμένα είς εμάς τά μάτια της, για νά ίδή, τί κά
νουμε τώρα, οπού συντρίβουμε ταίς άλυσες της σκλαβιάς, δέν θέ
λει μάς ίδή ποτέ νά υποταχθούμε είς τριάντα τυράννους ξύλινους I

*Αλλά, Κύριε, δέν ήξέρεις τί συλλογίζεσαι. Νά άλλάξης τή γλώσ
σα ένός λαού! Σύρε, λοιπόν, τριγύρισε τήν Ελλάδα, σύρε ναΰ- 
ρης τήν κόρη, καί πές της μέ τί λόγια πρέπει νά λέγη ότι ή εύμορ- 
φότερη εύμορφιά τού κορμιού της εϊνε ή τιμή* άμε ναύρης τούς 
πολεμάρχους, ψηλάφησέ τους ταίς λαβωματιαίς, καί πές τους ότι 
πρέπει νά ταίς λέν τραύματα* άμε ναύρης τον ασπρομάλλη, ό 
όποιος θυμάται πόσον αίμα μας έρούφηξεν ό Άλής, καί πές του 
μέ τί λόγια πρέπει νά παρασταίνη βρέφη, παρθέναις, γέροντες άδι- 
κοσκοτωμένους εξήντα χιλιάδες* άμε ναύρης τούς δυστυχέστάτους 
Χιώταις οί όποιοι παραδέρνουν εδώ κ’ έκεϊ, καί όταν κουρασθουν 
κάθονται, ίσως είς κανένα έρημο ακρογιάλι, καί ψάλλουν μέ λόγια 
δικά τους, έπί τον ποταμόν Βαβυλώνας εκεί έκαθίσαμε καί έκλαύ- 
σαμε.—Μοΰ πονεί ή ψυχή μου* οί δικοί μας χύνουν το αίμα τους 
άποκάτου άπό τό Σταυρό, γιά νά μάς κάμουν ελεύθερους, καί 
τούτος, καί όσοι τού ομοιάζουν, πολεμούν, γ ι’ ανταμοιβή, νά 
τούς σηκώσουν τή γλώσσα. ("Απαντα, έκδ. 1880, σ. 203α.).

9Σ, Μοισιόδαξ, Θεωρία Γεωγραφίας (1781)
Έγώ διά λόγους, τούς οποίους επιφέρω, έκρινα νά έξυφάνω τήν παρού

σαν συγγραφήν έν τω απλοί ΰφει, σώζων δμο>ς αεί τούς ώρισμένους όρους 
των πραγμάτων, οίτινες ήσαν έν χρήσει παρά τοΐς άρχαίοις, καί μεθαρμόζων 
dccl τό άπλοΰν ΰφος έπί τό σεμνότερον, ή τό έλάχιστον έπί τό πρεπωδέστερον 
τη άνά χεϊρας πραγματευόμενη ύλη. Τρεις είναι οί λόγοι κυρίως ύπό των ό-
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ποιων προαχθείς προέκρινα το άπλοΰν ΰφος άπό του ελληνικού. *0 πρώτος 
μέν είναι, διότι ή σαφήνεια, οσάκις τά πράγματα έκτίθενται άπλοΐκώς, προσ
λαμβάνει έπίτασιν, ό δεύτερος δέ, διότι τά πράγματα έκτεθειμένα άπλοϊ- 
•κώς γίνονται νοητά καί αύτοϊς τοΐς μή άψαμένοις γραμματικής, 'Ο τρίτος 
δέ, διότι καλόν είναι τέλος, δτι καί οί Έλληνες αύτοί νά γράφωσιν είτε περί 
των έπιστημών, είτε καί περί πραγμάτων άλλων έν τή τετριμμένη, έν τη 
κοινή διαλέκτ<ρ αύτών. "Εκαστος γινώσκει, πώς πάντα τά έθνη της Εύρώ- 
πης γράφουσιν έν τώ νυν, έκαστον έν τη ίδιαζούση διαλέκτω αύτου, τόσον 
περί τών έπιστημών, δσον περί πάσης έτέρας ύλης τής πολυμαΟείας απλώς. 
Ή  μάθησις, ή φιλοσοφία, ή ιερά θεολογία, παν είδος άλλο διδασκαλίας φθέγ
γεται τήν σήμερον έν τή Εύρώπη που μέν κιμβριστί, που δέ βελγιστί, που δέ 
σκυθιστί, που δέ άλλως, ή άλλως, καί ούδέν ήττον ή φιλοσοφία, ή μάθησις, 
πάσα έπιστήμη άλλη νομίζεται επίσης φέρουσα τό σεμνόν αυτής, όπως καί 
έν φ έφθέγγετο λατινιστί. 'Η αλήθεια, ήτις είναι τό καθ* αύτό υποκείμενον 
πάσης επιστήμης απλώς, όπώσποτε τύχοι ήμφιεσμένη, δπερ έστίν, εκπε
φρασμένη, είναι πάντοτε λογιστέα καλή, άν δέη αύτή άλήθεια τύχη ήμφιε- 
σμένη έν τρόπω, ώστε νά είναι τοΐς πασι θεατή, δπερ έστίν εκπεφρασμένη 
■ έν λέξει τετριμμένη, ώστε νά είναι τοΐς πασι καταληπτή, μήτε είναι άπα- 
δον πάντως, δτι νά λογισθή έτι μάλλον καλή. Τί δφελος άπό εκείνων τών έ- 
-γριφωμένων, τών παρ* ήλικίαν ΰφεων, τά όποια έπιπροσθουσι τήν καλήν 
δψιν τής αλήθειας ώς άλλαι καλύπτραι όλοπρόσωποι, ή έν τοΐς όποίοις φαί
νεται κατωρωρυγμένη ή αλήθεια, καθώς είναι κατωρωρυγμένος καί ό χρυ
σός αύτός έν τοΐς μεταλλείοις;..·Έν ω, έγώ γνωμοδοτώ τοιουτοτρόπως περί 
του άπλοΰ ΰοους, μήτε ύπολαβέτω τις, άξιώ, πώς έγώ κατακρίνω έκείνους, 
όσοι, έχοντες δεξιότητα Ικανήν έν τω έλληνισμώ, γράφουσιν άπλώς έλληνι- 
κώς. Γραφέτωσαν οί άνδρες άγαθή τή τύχη είτε περί τών έπιστημών, είτε 
περί πραγμάτων άλλων έλληνικώς, πλήν, κατά τό αύτό μή κατακρινέτωσαν 
«κείνους, όσοι, έχοντες δεξιότητα ικανήν έν τω άπλώ ΰφει, γράφουσιν άπλώς 
άπλοϊκώς. Ό  κλεινός Εύγένειος έν τω α' παραγράφω τής προδιατριβής αυ
τού λέγει, πώς έκσυρικτέον τά χυδαϊστί φιλοσοφεΐν έπαγγελλόμενα βιβλιδά- 
ρια, διά τί; διότι προλέγει μικρόν ανωτέρω πώς οί έν ΰφει χυδαίω παρενυ- 
φασμένοις έγκομβούμενοι φιλοσοφικοΐς λεξιδίοις, φιλοσοφούσι μέν άπαιδεύ- 
τως άνοηταίνουσι δέ νεανικώς. Ιδού πάντως μία άπόφανσις προφανώς άντι- 
βαίνουσα τοΐς δροις τής διαλεκτικής. Φιλοσοφοΰντες μέν άπαιδεύτως, άνοη- 
ταίνοντες δέ νεανικώς είναι λογιστέοι, δσοι ή δέν μετέχουσι φιλοσοφίας, πλήν 
φι?νθσοφουσι προπετώς, ή μετέχουσι μέν όπωσούν, πλήν παραμορφουσιν αύ- 
τήν, διά της έπιδείξεως αύτών, ούχί δέ δσοι, στείχοντες τοΐς ίχνεσιν αύτής 
ακριβώς, γράφουσιν έν ΰφεσι χυδαίοις περί αύτής, διότι ή αλήθεια είναι κοι
νή πασι τοΐς άνθρώποις άπλώς, επομένως δέ καί πάσαις ταΐς διαλέκτοις 
άπλώς, μήτε είναι προσδεδεμένη πάντως μιοί καί μόνη διαλέκτω, τή έλλη- 
νική* ό μέγας άνήρ, άντί νά έκσυρίξη, ώφειλε νά συστήση μάλλον τό άπλοΰν 
ΰφος ήμών, προσδιορίζων αύτφ τούς ορούς, κατά τούς οποίους είναι ρυθμι- 
στέον, ούχί δέ ΐνα έκφαυλίση αύτό, δσον δέν είναι έκφαυλιστέα μήτε ή σκυ- 
Οική αύτή, ής τυγε νυν έχον έπαΐ'ει. "Οταν τό άπλοΰν ΰφος είναι καθαρόν άπό 
ξένων εϊτε λέξεων, είτε φράσεων, είναι έμφαντικόν δπωσδήποτε, καί ίκανόν 
νά έκθέση πάσαν ύλην επιστημονικήν, διά τί νά λογίζηται έκσυρικτέον;... 
Τί τό λοιπόν, θέλει μοι άντικρούσει έκεΐνος, σύ υπολαμβάνεις τό λοιπόν, δτι 
έξηκρίβωσας τό άπλοΰν ΰφος άποχρώντως; ούχί έγώ πάντως, διότι τό έργον 
οΰτε είναι ενός άνθρώπου μόνου, μήτε άρνούμαι κατά τό αύτό, πώς άστατώ 
οπωσδήποτε έν αύτφ. Πάντα τά πράγματα, έν φ εύρίσκονται έν ταΐς άρ- 
χαΐς αύτών, άνάγκη, δτι νά άστατώσιν. Έγώ υπολαμβάνω άπλώς, δτι με- 
τε^ρύθμισα αύτό οπωσδήποτε, καί δτι έφερα αύτό έν ακμή, ώστε νά είναι

3.).̂  

τν Φ
,ϊ)?'.'!

jv ό ούί 

ncivo)
tp^'·

(I'.rjt)V27
ζ ε ί μ ε ν ο ν .

9-ΑΪ©

ρίώ ύ  
Levant en
fo irouva 

asiezpand 
Conner dam

s« qoe

p̂ectetau

t ? )

.y'l'Mjjl 
'*.a ̂

i.
A

•';,55iv.(ir

Mo; It.



Ψήφισμα Κυδωνιών 447

ανεκτών πααι τοΐς μετερχομένοις άπλώς. Δίδονται ίνδρες δοκιμώτατοι έν τώ 
ελληνισμό, καί φύσεως άσυγκρίτιος μάλλον εύεπηβόλου τής έμής, οίτινες, άν 
εύδοκήσωσι, δύνανταο νά άναπληρώσωσι το έμδν έλλεΐπον πάντως έν πάση 
τη ευκολία αύτών. Πολλοί δειλιώσιν, δτι, αν επικράτηση τδ ύφος τδ άπλοΰν, 
μέλλει νά καταργηθή τδ έλληνικόν πώς νά καταργηθή τδ έλληνικόν, έν ω, Sv 
ύπεξαιρεθή ή ιδιοτροπία της υφής του απλού, καί ένιαι λέξεις, ολιγάριθμοι 
πάντη, λαμβανόμεναι μέν παρά τήν λήψιν τήν ελληνικήν, ουλαττόμεναι δέ 
διά τήν σαφήνειαν απλώς, αποβαίνει αύτδ εκείνο τδ έλληνικδν σχεδόν, καί 
έν ώ ούδείς μή μετέχων όπωσδηποτουν τής γραμματικής, δύναται μήτε νά 
νοήση αύτδ άκριβώς. μήτε νά γράψη αύτδ ποσώς; Έγώ, δστις έδαπάνησα 
καιρόν 6χι δλιγιστδν έν τφ άπλώ ΰφει, άλλην τροπολογίαν, έν τη δποί$ νά 
έχη τόνον, κομψότητα, δμφασιν, σαφήνειαν περιοδικήν, ούτε εύρηκα έκτδς 
της προκειμένης. Ή  ύπόθεσις του άπλου ύφους, ώς ύπόθεσις καθ’ έαυτήν διε
ξοδική, ζητεί μίαν πραγματείαν ολην Ιδιαιτέραν, έπομένως δέ έγώ, άποτα- 
μιεύων αύτήν έν έτέρα ευκαιρία άρμοδιωτέρα, τρέπομαι έπΐ τδ καθ* αύτδ προ- 
κείμενον. (Σ ά 0 α, Παράρτημα σ. 150α.).

9,—ΑΜΕΣΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΧΑΪΣΜΟΥ. ΥΗΦΙΣΜΑ ΚΥΔωΝΐωΝ(§97)

Τδ «Ψήφισμα» των τροφίμων του «Έλληνομουσείου» των μικρασιατικών 
Κυδωνιών—ή μοναδική σωστή λύση για τον άρχαΐσμδ άν ήταν πραγματώ- 
σιμη—συγκινητικδ στήν άφέλειά του, ήταν, φαίνεται, αποτέλεσμα τής συμ
βουλής του Γάλλου F* Didot, περαστικού ταξιδιώτη στήν * Ανατολή, πού μάς 
φύλαξε καί τίς παρακάτω πληροφορίες (Notes d’un voyage fait dans 1© 
Levant en 1816 et 1817. Παρίσι (1826) σ. 385:

Je trouvai, parmi cette petite colonic de jeunes Grecs instruits, un 
assez grand nombre d’61£veS qui, h ma demande, entreprirent d’aban- 
donner dans leur conversation le grec vulgaire, pour faire revivre dans 
Tenceinte du college la langue de D0mosthene et de Platon. L’enthou- 
siasme que causa la loi que nous d6cr6tSmes s’etendit meme jusqu* 
aux noms vulgaires de Jean, de George, de Petit-Jean et d’ Hilarion, 
qui furent transform s en ceux de Xenophon... sans trop refl6chir an 
respect et aux devoirs qu* imposent de pareils noms.

Θεδς ήγείσθω παντδς δργου καί λόγου. *Επί καθηγεμόνων Θεοφίλου Γρη- 
γορίουτε, και Ευστρατίου, των έν τφ κατά Κυδωνίας Έλληνομουσείω σχο- 
λαρχούντων, Ελαφηβολιώνος όγδοη άπιόντος, οί ύπογεγραμμένοι είπομεν*

’Επειδή τήν μ:ν πατρφαν άναλαβέσθαι φωνήν, τήν δέ χύδην καί άγοραίαν, 
ώς πάντη άνοίκειον ήμΐν τοΐς των Ελλήνων έκείνων άπογόνοις παντί τφ 
θυμφ άπώσασθαι έφιέμεθα,δεδόχθαι πασιν ήμΐν νόμον είσενεγκεΐν, τόνδε ώσθ’ 
ήνίκ’ άν συνώμεν, έλληνιστί πάντας ήμας συνδιαλέγεσθαι καταναγκάζειν.

Ν ό μ ο ς .  Έπιμελεΐσθαι έκαστον ήμών έλληνιστί δσον οΐόν τε συνδιαλέ- 
γεσθαι* δς δ* άν μή έθέλη τούτο, σελίδα Όμηρικήν ένώπιον ήμών ίστάμενος 
άπαγγέλλειν άποτισάτω τίμημα.—Οί ταΰτα συμψηφισάμενοι. Άγγελής — 
’Αλκιβιάδης. Διδδτ =  Άνάχαρσις. Ίωαννίκιος =  ’Αριστείδης. Τζάνος =  
Επαμεινώνδας. Δημήτριος — Θεμιστοκλής. Θεοφάνης =  Κλεάνθης. Δημή- 
τριος Κ =  Μιλτιάδης. Βασίλειος =  *Αγησίλαος. Σαμουήλ =  Νικίας. Ίλαρίων 
= Ξενοφών. Παναγιώτης Β. =  1Ιελοπίδας.Τωάννης == Περικλής. Λεόντιος= 
Φωκίων. Κωνσταντίνος =  Χαβρίας. Χαράλαμπος =  Παυσανίας. Γεώργιος=  
Πάτροκλος. Μεθόδιος γραφεύς —Διογένης κ.τ.λ. ,αωιζ'.
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10. — ΚΗΡΥΓΜΑΤΑ ΑΡΧΑΤΣΤΙΚΑ (§97)

Στ. Κομμητάς, Πρακτική Γραμματικά) (1800)
Εύχερώς δέ την Ελλάδα φωνήν μαθεΐν έχομεν... γ', έάν τήν αίσχίστην 

άποδυσάμενοι αιδώ, έ ίσωμεν ήμας αυτούς, τής Ελλάδος φωνής έπαΐοντας, 
και προΐεσ αι αύτήν'... ή λεγομένη τεθνηκυΐα γλώσσα... Καί μηδείς μοι 
έπιφυέσθω, άνατρέψαι τήν γνώμην ταύτην βουλόμενος, ώς αδύνατον* τεθνη- 
κεΐαν άποκαλών τήν Ελλάδα γλώσσαν... μηδέ τούς σολοικισμούς έννοών, 
οΟς έν τή του λόγου ρύμη συμβαίνειν έπάναγκες, τούτο κωλύειν έπιχειρεί- 
τω* καί γάρ καί τώ απλώς λαλουντι, καί αύτήν τήν έκ γενετής γλώσσαν 
προΐεμένω, τούτο συμβαΐνον όραται·.. μάλιστα δέ θαύματος άξιον, καί πολ- 
λοΰ* πώς τάς μηδαμή μηδαμώς ούσας τήν αρχήν γλώσσας έκ θεμελίου έγερ- 
θήναι εύχερές έφάνη, ού μέτριων πόνων προς βελτίωσιν δεομένας* τήν δ’ οΰ~ 
σαν καί, εΐπερ τις άλλη, εις τήν ένδεχομένην βελτίωσιν προενηνεγμένην, πε- 
πτωκυΐαν καί μόνης άνορΟώσεως δεομένην, άδύνατον δοκεΐ τοΐς μισέλλη- 
σιν;... (σ. 14 είσ.)—Τ ο ΰ ΐ δ. είναι καί τ ακόλουθα (Σ ά θα, Παράρτημα 
σ* 280): Τοσοΰτον έγγιστα τής Έλληνίδος οΰσης, ήν προϊέμεθα φωνήν, καί 
τοσοΰτο μάλλον έκείνη προσεγγιζούσης,δσον έπί το κρεΐττον αύτη άγεται, 
ώστε αύτήν τήν Έλληνίδα γενέσθαι* (εις γάρ τούς τύπους τής Ελλάδος 
άναχθεΐσα αύτή πάντως ή Έλληνίς έσται πλήν εύαρίθμων τινων λέξεων)· 
πώς ούκ είς "Αρειον Πάγον εύηθείας οί φρένων εύ ήκοντες έγκαλέσουσιν μή 
τη κρείττονι χρήσθαι βουλομένοις φωνή; έάν τε γάρ τήν χυδαίαν ταύτην κα- 
νονίσαι πειραθώμεν, έάν τε καί τη Έλλάδι χρησώμεθα, ό χύδην λαύς αύτο 
τούτο έσται* ού γάρ εΐ τι θεωρίας έχεται, ή άκροάσεως δεϊται έννοεΐν έξει, 
ούδ* εΐ τι καί γένοιτο* των δ* άλλως έχόντων, άν μή τι περινενςημένον ή, καί 
γριφώδες τά πλεΐστα, καΟάπερ κφν τή χυδαία φωνή έννοοΰσιν οί πλεΐστοι, 
πλήν εΐ τινες πάντη εύήθεις είσι,καί μηδέ τά χυδαϊστί συγγεγραμμένα συνιέ- 
ναι δυνάμενοι.—Προπατορικόν κτήμα νομίζοντες τούτον, καί άπό τού χρυσού 
αΐώνος μέχρι τής σήμερον κατά διαδοχήν παρά πατέρων διδασκόμενοι, ένα- 
βρυνόμεθα έπί τώ χρήματι, καί γράφειν καυχώμεθα ούκ εύκαταφρονήτως 
πρός μίμησιν τών προγόνων, καί τούς έπιγινομένους είς τούτο προτρέπομεν, 
έχεσθαι άπρίξ παρακελεύοντες αγαθού κτήματος, ό ζηλωτούς έν τοΐς έθνεσι 
ποιεί ήμας καί μή άποδειλιαν πρός μικρούς πόνους, μηδέ προσέχειν εΐ τις 
άφιλόσοφος τω τής φιλοσοφίας όνόματι δι* ιδίαν άμαθίαν ή κενοδοξίαν έκ- 
πλήξαι πειραται τούς άπειροτέρους, καί άποτρέψαι τού ενδόξου τουτουΐ χρή
ματος, αλλά φεύγειν τούς τοιούτους ώς τού πρώτου τών αγαθών άποστερή- 
σαι ήμας έπιζητοΰντας. (Τ ο ΰ ΐ δ., Τώ φιλέλληνι Θειρσίω, 1812. Σ ά θ α ,. 
Παράρτημα σ. 282).

Ν, Δούκας, Άπάντησις Β' προς *Αλ. Βασιλείου (1809)
. ..Άλλ* ή Μεγάλη Εκκλησία έφρόντισε καί φροντίζει πανταχόθεν νά άττο*· 

καταστήση, δσον δυνατόν τήν άρχαίαν γλώσσαν εκείνην, τήν οποίαν έκ τών 
περιστάσεων άπωλέσαμεν, φροντίζει δέ τούτο, έξωθεν μέν, μέ τήν πατρικήν* 
πρόνοιαν τών σχολείων* έ'σωθεν δέ, μέ τό παράδειγμα τών Συνοδικώς έκδι- 
δομένων γραμμάτων, τά όποια όδηγοΰσι τά γνήσια τέκνα της πρός τής γλώσ-- ■ 
σης τήν τελειότητα* καί κατ* ολίγον τώ δντι φιλοσόφως χωρούσα προβαίνει, 
έπί τά κρείττω, καί τό γένος ακολουθεί άπλανώς μέ τελείαν πεποίθησιν, δτν 
τεύξεται τού σκοπού (σ. 50. Σ ώ θ α, Παράρτημα σ. 284).
*Α0 Θεοτόκης, Αυτοσχεδίου πονήματος ελληνικής γλώττης πέρι (1811)

Διό ού δει ήμας "Ελληνας δντας Ίταλοτουρκογραικούς γενέσθαι, τό έθνος* ; 
γάρ έκ μόνης τής γλώττης χαρακτηρίζεται..Έστι δέ τά γέ μοι δοκουντα έν;

Κηρύγματα αρχαϊστικά
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κεφαλαίφ, άποδοκιμασθήναι τήν λεγομένην Γραικικήν γλώτταν, ητις κε- 
χρηται χρόνοις άλλογλώσσοις, ώς έστι τό θέ?·ω γράφει τοΐς άπαρεμφάτοις 
άντί οριστικών, είναι ή ϊνε άντί έστι, τό νά άντί του ΐνα, τό δέν άντί του 
ού9 τή παρά κανόνα συντάξει ρημάτων, τάς γελοιώδεις των λέξεων έτυμο- 
λογίας, αί'τινες άντί ώφελείας ναυτίας γίνονται πρόξενοι,... καί είσαχθήναι 
φράσιν Ελληνικήν, εύσύντακτον, λέξεις καί ιδιωτισμούς ξένων γλωσσών 
άποφεύγουσαν, αλλά γε ούχ ήκιστα καί τήν ματαίαν έπίδειξιν τών γριφωδών 
εκφράσεων, άλλ* 3σον δ* οίόν τ’ έστι έπιβαίνειν τοΐς του Λουκιανού, Ξενο- 
φώντος, καί Τσοκράτους ΐχνεσιν καί κατά σμικρον έν ταΐς συνδιαλέξεσι τήν 
του άπαρεμφάτου χρήσιν, του μέλλοντος, του εύκτικοΰ καί τ /jr μετοχής, καί 
τινων μορίων. Τις γάρ έστι καί τών μόνω άκρο) δακτύλιο τής γλώττης γευ- 
σαμένων, δς ούκ έννοεΐ, λόγου χάριν, τολμώ εϊπεϊν, επαινώ τό λέγειν τού 
δεινός, τί τέξεται ή έπιοϋσα, τι μέ?.?£ΐ γενέσΟαι. rl νέον έσται, ίδωμεν, άγω- 
μεν, εϊποψεν9 έλΟωμεν, ποιήσω, πράξω κτλ. (Σ ά 0 α ο.π. σ. 295).

i\T. Δούκας, Αισχίνης (1813)
Τί λοιπόν ποιητεον, καί δπως συνταχθήσεται τό ήμέτερον Λεξικόν; ή έμή 

γνώμη... τείνει μάλλον πρός τούτο* ώστε έάν τις τών αρχαίων Ελλήνων 
έκ νεκρών άναστή, νά γνωρίζη τήν γλώσσαν του* όμοίως δοξάζοι καί περί 
της μεταφρώσεως τών συγγραφέων, ήτις έσται ούδέν άλλο ή μόνον άνάλυσις 
του πρωτοτύπου έν ταΐς αύταΐς σχεδόν πάσαις λέξεσιν πλήν έλαχίστων* 
ώστε καί ό μαθών ταύτην νά γένη εγκρατής καί εκείνης, καί ό τήν άρχαίαν 
διδαχθείς νά εύρίσκηται εύθύς είδήμων τής νεωτέοας, διά τό πολλά δμοιον 
καί δυσδιάκριτον αυτών κατά τε κλίσιν καί γραφήν καί ονόματα (σ* 38).

*Ασζο γράμμα τον ΣκαρλΨ Τχίχα πρός τον ΙΙατριάρχη Κύριλλο ζ*'
Ή  γλώσσα ήμών ήρρώστησε, ναί, ούχί δέ καί άπέθανεν. Ούκ ολίγοι ση

μερινοί 'Ιπποκράται διακρατουσιν αύτήν έτι ζώσαν... "Αν όμως καί ύποτεθη 
νενεκρωμένη, πάλιν ούδέν ύπερφυές γίνεται αν άναστηθή ή ελληνική γλώσσα. 
Τά μέν έμψυχα, όταν άπαξ άποθάνωσιν, ούδέποτ* άνίστανται* τά δέ άψυχα, 
εί μέν λέγονται δτι έ'ζησαν άνιστώνται καί μετά θάνατον. Ούτως άνέζησεν 
ή δόξα τών λαμπρών προπατόρων επί υίου μιμουμένου τά μεγάλα προγονικά 
κατορθώματα. Ούτως άνέζησε τό σύστημα τού Άριστάρχου επί Κοπερ- 
νίκου. Ούτως άνέζησεν ή πλατωνική γλώσσα επί του ’Ιουδαίου Φίλωνος. 
Τί άδυνατεΐ άρα καί ή τής έλληνικής ήμών γλώσσης άναβίωσις; (Εκκλησια
στική ’Αλήθεια, 5 Μαίου 1912, Πόλη).

11.—ΤΟ ΚΗΡΥΓΜΑ ΚΑΙ Η ΓΛθύΣΣΑ ΤΟΥ ΚΟΡΑΗ (§99)
Οί γλωσσικές Ιδέες τού Κοραή διατυπώθηκαν καί υποστηρίχτηκαν συχνά* 

προπάντων στούς προλόγους τών διάφορων έκδόσεών του, μέ προγραμματι- 
κότητα πού σπάνια ξαναβρίσκεται στά κηρύγματα τών άντίπαλών του άρ- 
χαΐστών ή αργότερα στούς οπαδούς τής καθαρεύουσας. Βρίσκονται συγκεν
τρωμένες, οί περισσότερες, στά Προλεγόμενά του. ( 18159, σ. 42α., 47α., 62, 
64, 109, 123, 146, 246, 272, 275, 372, 422 κ.ά.):

*Η έπικρατήσασα έως τώρα κακή καί διεστραμμένη συνήθεια 
νά καταφρονώμεν τήν νέαν, τήν οποίαν μόνην είναι δυνατόν νά 
φέρωμεν εις τελειότητα... Καιρός είναι νά έλευθερωθώμεν από 
ταύτην τήν πρόληψιν. Πρέπει νά γυμναζώμεθα έξαιρέτως εις

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εΙσαγωγή 29
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τδ νά καλλύνω μεν καί νά διορθόνο^μεν όσον είναι δυνατδν τήν 
Γλώσσαν, τήν όποιαν έθηλάσαμεν μέ τδ γάλα, καί εις μόνην τήν 
όποιαν έσυνειθίσαμεν νά έξηγώμεν δ,τι συλλογιζόμεθα.—Τότε 
μόνον ονομάζονται τά έθνη φωτισμένα, ότο:ν φέρωσι τήν γλώσ
σαν αύτόόν εις τελειότητα. Οί ’Ιταλοί, οί Γάλλοι, οί "Αγγλοι, τότε 
αληθώς άρχησαν νά. έλευθεροΰνται άπδ τήν βαρβαρότητα, δταν οί 
κατ’ άρχάς ολίγοι λόγιοι αυτών άνδρες κατεχέρησαν νά γράφωσιν 
εις τήν κοινήν αυτών γλώσσαν.—’Απδ ταύτην, τών Έλληνιζόν- 
των τήν άτοπίαν συμπεραίνεται πόσον άτοποότερον είναι έν άλλο 
είδος συγγραφέων, τούς οποίους, διά νά διακρίνω άπδ τούς άκρά- 
τως Ελληνίζοντας, συγχώρησον νά. ονομάσω Μιξελληνίζοντας, ή 
άν άγαπας κάλλιον Μιξοβαρβάρους. 'Ο σκοπός τών τοιούτων είναι 
βέβαια επαινετός, επειδή προθυμοΰνται νά σιμώσωσιν, δσον δυ
νατδν εγγύτερον, τήν σημερινήν γλώσσαν εις τήν μητέρα της τήν 
'Ελληνικήν... Αύτοί σπουδάζουν, ώς είπα, νά. έξελληνίσωσι τήν 
κοινήν γλώσσαν άλλ’ επειδή καταγίνονται εις πράγμα αδύνατον, 
μήν έχοντες τδ δικαίωμα ν’ άλλάξωσι του έθνους τήν γλώσσαν, 
αναγκάζονται καί τήν Ελληνικήν νά διαστρέφωσι, καί τήν κοι
νήν, τήν οποίαν ν’ άποφύγωσι δεν έμποροΰν, βαρβαροτέραν μέ 
τήν άλογον παράθεσιν ταύτην νά κάμνωσι.—'Η  γλώσσα είναι έν 
άπδ τά πλέον αναπαλλοτρίωτα του έθνους κτήματα. Ά πδ  τδ κτή
μα τούτο μετέχουν όλα τά μέλη τού έθνους μέ δημοκρατικήν, νά 
είπω ούτως, ισότητα* κάνεις, οσον ήθελεν είσθαι σοφός, μήτ’ έχει, 
μήτε δύναταί ποθεν νά λάβη τδ δικαίωμα νά λέγη πρδς τδ έθνος, 
«Ουτω θέλω νά λαλής, οΰτω νά γράφης». "Οστις, έπαγγελλόμένος 
νά. γράφη εις τήν κοινήν γλώσσαν, μακρύνεται τόσον άπδ τδν κοινόν 
τρόπον τού λέγειν, εκείνος ζητεί πράγμα, τδ όποιον μήτ’ ό σκλη
ρότατος τύραννος δεν είναι καλός νά κατορθώση...Μόνος ό και- ] 
ρδς έχει τήν εξουσίαν νά μεταβάλλη τών εθνών τάς διαλέκτους, j 
καθώς μεταβάλλει καί τά έθνη...’Εάν τδ νά μακρύνεται τις άπδ] 
τήν κοινήν τού λέγειν συνήθειαν τόσον, ώστε νά γίνεται άσαφής] 
εις τήν διάνοιαν, καί παράξενος όλότελα εις τήν άκοήν, ήναι τυ
ραννικόν, τδ νά χυδαΐζη πάλιν τόσον, ώστε νά γίνεται άηδής εις 
εκείνους όσοι έλαβον άνατροφήν, μέ φαίνεται δημαγωγικόν. "Οταν 
λέγω, ότι άπδ τήν γλώσσαν μετέχει τδ έθνος όλον μέ δημοκρατι
κήν ισότητα, δέν νοώ οτι πρέπει ν’ άφήσωμεν τήν μόρφωσιν καί 
δημιουργίαν αύτής εις τήν οχλοκρατικήν φαντασίαν τών χυδαίων. 
'Ο οχλος είναι πανταχοΰ όχλος. Έάν δέν έχωμεν τδ δικαίωμα: 
τής τυραννικής προσταγής, «Ούτω θέλω νά λαλής», έχομεν έξ 
άπαντος τδ δικαίωμα τής άδελφικής συμβουλής, «Ουτω πρέπει 
νά λαλώμεν»...Γράφε μετά 7:ροσοχής καί μελέτης* έκρίζωσον άπόή 
τήν γλώσσαν τά ζιζάνια τής χυδαιότητος, όχι όμως ολα πάραυτα
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με τήν δίκελλαν, άλλα με τήν χείρα καί κατά μικρόν εν οπίσω του 
άλλου· σπείρε εις αυτήν τά Ελληνικά σπέρματα, άλλα καί αυτά 
με τήν χείρα, καί δχι με τον σάκκον. Καί θέλεις απορήσει πώς 
εις ολίγον καιρόν καί αί λέξεις καί αί φράσεις σου έπέρασαν άπδ 
το βιβλίον εις του λαού τά στόματα. Οί λόγιοι άνδρες τοϋ έθνους 
είναι φυσικά οί νομοθέται τής γλώσσης, τήν οποίαν λαλεί τό 
έθνος· άλλ’ είναι (πάλιν τό λέγω) νομοθέται δημοκρατικού πρά
γματος. Εις αυτούς ανήκει ή διόρθωσις τής γλώσσης, άλλ’ ή γλώσ
σα είναι κτήμα όλου τοϋ έθνους, καί κτήμα ιερόν.—Περισσότερον 
ήθελ5 ωφελήσει τό γένος σήμερον όςτις καίει παρά οςτις γράφει 
Γραμματικάς.—Κατά διαφόρους περιόδους, ή έποχάς χρόνου, τό 
αυτό έθνος έχει διάφορον Γραμματικήν, ήγουν διάφορον τρόπον 
του λαλεΐν καί γράφειν τήν γλώσσάν του.—Άναγκαιοτέρα είναι εις 
ημάς ή γραμματική Οεο^ρία καί πράξις τής γλώσσης, τήν οποίαν 
λαλουμ.εν καθ’ έκάστην, παρά τής γλώσσης, τήν οποίαν μάς ά- 
ναγκάζει νά μανθάνωμεν ή κατάληψις των συγγραμμάτων τών 
ήμετέρων προγόνων.—"Οταν ή γλώσσα εύρίσκετ’ ακόμη, νά είπιυ 
■ούτως, εις τά σπάργανα, τά σφάλματα είναι εύκολοσφόγγιστοι 
ρύποι* καί όσον περισσοτέρους εξάλειψη τις, τόσον λογικωτέραν 
καί εύμορφοτέραν θέλει καταστήσει τήν γλώσσάν του.—Τί άκούω; 
...Εύρίσκονται εις τήν Ελλάδα "Ελληνες, οί όποιοι γεμίσαντες 
λίθους τούς κόλπους αυτών, καί άναβάντες ώς επί πέτρας υψηλής 
τής Θρησκείας (ώς αυτοί λέγουν), λιθοβολούν άπανθρώπως τήν 
Φιλοσοφίαν, διά νά τής έμποδίσιοσι τήν είσοδον εις τήν Ελλάδα... 
Μή δυνάμενοι νά έξολοθρεύσωσι μέ τό πϋρ καί μέ τον σίδηρον 
τής Φιλοσοφίας τούς ήσυχους οπαδούς, προθυμοϋνται νά τούς 
παραστήσωσιν εις τήν ύπόληψιν τοϋ άνοήτου όχλου, ώς δημεγέρ- 
τας, ώς άθέους, εις ολίγα λόγια, νά τούς καταστήσωσιν, ώς φθο- 
ρέας τής πολιτικής κοινωνίας, βδελυκτούς εις ολον τό γένος. Εις 
τήν Φιλοσοφίαν έξεναντίας παρά τον ορθόν λόγον κάνέν άλλο ο- 
πλον δεν συγχωρείται.—Ό  τρόπος ούτος νά τελειωθή δεν είναι 
δυνατόν, εάν εις τόπον τών έλληνιστί γραμμένων βιβλίων δεν 
είσαχθώσιν εις τά κοινά σχολεία βιβλία γραμμένα εις τήν κοινήν
γλώσσαν, ήγουν τήν γλώσσαν εκείνην, τήν οποίαν λαλοϋσι καθ’ 
ημέραν αναμεταξύ των τά παιδάρια εις τά σχολεία καί άκούουσι 
λαλοΰντας εις τούς οίκους τούς ίδιους των γονείς.—"Ηθελε πολύ 
ταχύνει τήν εις το καλόν τής Ελλάδος προκοπήν καί βελτίωσιν 
Έφημερίς πολιτικοφιλολογική, γραμμένη εις τήν κοινώς λαλου- 
μένην γλώσσαν.—Τήν μέσην οδόν τής γλώσσης πρέπει νά πατή- 
σωμεν διά νά μεταδόσωμεν εις τούς άπαιδεύτους, άν έχωμέν τ ι 
καλόν, καί νά δόσωμεν εις τούς σοφούς άφορμήν νά μεταδόσωσι 
καλήτερα.—Έλάλησα νά γράφωμεν εις τήν μητρικήν ημών γλώσ-
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σαν, οχι μέ σκοπόν νά κινήσω τούς ομογενείς εις καταφρόνησήν 
τής άρχαίας των προγόνων ημών γλώσσης, ώς μ5 έσυκοφάντησαν 
άναισχύντως.

Νομίζω δτι ή διαφθορά τής γλώσσης είναι συγγενής νόσος 
τής διαφθοράς των ηθών, και κατά τούς ιπποκρατικούς κανόνας 
ζητεί καί συγγενή και παρομοίαν θεραπείαν.-—Τό κοινόν ιδίωμα 
δέν είναι αξιοκαταφρόνητος ώς πρεσβεύουν οι μωροί.—4Η γλώσ
σα είναι αύτό τό έθνος* σέ συγχωρεΐ νά την καλλωπίζης καί νά, 
τήν στολίζης, άλλ* όχι καί νά βάλης εις τόπον αυτής άλλην γλώσ
σαν ίδικήν σου.—'Η  φρικτοτέρα χυδαιότης τής γλώσσης μας: 
είναι ή έλλειψις τοΰ άπαρεμφάτου\.. αί γλώσσοα, καθώς κατά- 
μικρόν διαστρέφονται, οΰτω κατά μικρόν διορθώνονται.—Καί ό 
καλλωπισμός... τής γλώσσης έ'χει όρια, τά όποια όστις αγωνί
ζεται νά ύπερπηδήση γίνεται τύραννος...

Λανθάνεται δστις νομίση ότι διά τήν τοιαύτην της γλώσσης τήν ατέλειαν, 
συγχωρεΐται είς τόν λέγοντα νά συνθέτη εις τελειοτέραν γλώσσαν... άλλην 
παρά τήν όποιαν έσυνείθισε νά συλλογίζεται καί νά λαλή παιδιόθεν.—Οί 
ένδοξοι πυιηταί καί συγγραφείς γίνονται νομοθέται τής γλώσσης, όχι διότι 
έστάθησαν φρόνιμοι, τό όποιον δέν ήτο είς τήν εξουσίαν των, επειδή δέν 
ήσαν αύτοί εύρεααί όλης τής γλώσσης, άλλά τήν έλαβον άπό τούς γονείς των,* 
άλλά, διότι, πλουτισμένοι άπό τήν φύσιν, μέ έξαίρετον ψυχής διάθεσιν, έδω- 
καν είς ταύτην τήν δλην μορφήν ώραίαν καί θελκτήριον.—"Οστις... φοβεί
ται νά γράψη είς τήν κοινήν διάλεκτον... θέλει λησμονηθήν καί αύτός καί τά- 
συγγράμματα του... Είναι των αδυνάτων νά γράψη τις όρθώς, όταν δου?νθ- 
πρεπώς μιμήται τούς άλλους, καί μάλιστα άν οδτοι έγραψαν είς γλώσσαν,, 
ή οποία έπαυσε νά λαλήται.

Τό γραμματικό σύστημα τής γλώσσας τοΰ Κοραή μπορεί νά συνοψιστή: 
στ* ακόλουθα:

Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο :  Για έ ν ν ο ι ε ς  κ ο ι ν έ ς  φυλάγονται συνήθως οί δη
μοτικές λέξεις (στήν ανάγκη έξαρχαϊσμένες). Γιατί καί τό παιδί «θέλει μάθε*:-! 
εύκολώτερα καί γρηγορώτερα νά συλλαβίζη» τό κοινό μύτη παρά τό «έλλη-; 
vtx0v» ρίς. «Αυτήν τήν λέξιν έμαθεν άπό τούς γονείς του, αύτήν άκούει καθΊ 
ήμέραν νά προφέρωσιν, δταν λέγωσι νά σφογγίζη τήν μύτ/]ν του* δλα τά φω-:| 
τισμένα έθνη τής Εύρώπης τήν σήμερον παραδίδουσι τά κοινά γράμματά: 
καθ’ εν είς τήν κοινήν γλώσσαν τήν οποίαν λαλεΐ»: γονροννιον, όψάριονϊ 
γρήγορος γρήγορα, δχι χοίρος, Ιχθύς, ταχύς ταχέως* εμποδίζω, άρχισα, ύπή) 
γε, δχι κωλύω, ήοξάμην, μετέβη' έπάοθησαν' «άπό ταύτας τάς σημασίας! 
κρέμεται ή ευδαιμονία των άνθρώπων», όχι δ£αρταΓαι.—Οί λέξεις ξένης κα| 
ταγωγής άποφεύγονται συνήθως, άλλά καί διορθώνονται δταν νομίζωνται έλ|; 
ληνικές (άλλωστε κατά τις έτυμολογίες, κάποτε λανθασμένες, διορθώνοντα|! 
καί οί έλληνικές: καμπονρης-καμπνλος, άλεπον-άλωπον-άλωπώ, Syia μόλώ 
-εία μάλα) ή εξελληνίζονται: μπουκάλι - βωκάΛιον. Για ν έ ε ς ε ν ν ο ι ε  
γράφονται λέξεις αρχαίες ή καί νεολογισμοί πού συχνά διατηρήθηκαν ώς σή· ι 
μέρα: αεροπορία, άλεξικέραννον, άμερόληπτος, ασύδοτος, κλεπταποδόχος
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χλεφιτίλεια (τδ λαθρεμπόριο), κλωβός (άγγλ. club, ή λέσχη), λογοκρισία, 
μεσαιών, μισαλλοδοξία, μυθιστορία μνθιστοριογράφος, σνναγώνισμα (ό συ
ναγωνισμός), τηλεφωνον, τρεχέτνχος (δ τυχοδιώχτης), φρασεολογία*

Φ ω ν η τ ι κ ή :  ΣτΙς διατηρημένες δημοτικές λέξεις άποδίνεται συνήθως, 
μέ μετακίνηση του τόνου, αποκατάσταση, τροποποίηση ή άποκοπή φωνηέν
των ή συμφώνων, ή αρχαία ή καί μια υποθετική άρχική μορφή: παπαδία, 
τής τρελλής τά μαλλία, άνεταιρίαστος (αταίριαστος), νά κοιτάζης τήν δου
λείαν σου' άντάμα-έντάμα (εν τφ δμα), πουρνό- πρωνόν, τραγονδι-τραγφδιον, 
τον χασημεροϋντος, έμπορείς, νά έπάρη, «μψ αίμωδιάζης (μονδιάζης) είς 
τά λεγόμενα παρά των άλλων», άχόμην (ακόμη), νά έβγή, θά έμβάσωμεχ* 
(θά εισαγάγω μεν) , σκόνδαμα, Ιφεγξεν (έψεξε), μεταύριον (άλλα καί με- 
θαύριον), έκβαίνει έκβήκεν, κΰν ποια (κάποια), «ή όρνιθα σκαλίζουσα έκ
βαλε τά δμμάτια», «άπδ τδ έν αύτίον έμβαίνουν καί άπδ τδ άλλο έκβαίνουν», 
«πολλά τραγφδια έξεύρει».

Τ υ π ι κ ό  : Δέ γράφεται ή δοτική, έπειδή αποτείνεται κανείς γράφοντας 
στο αμέγα μέρος του έθνους» καί δέν πρέπει ν* άπομακρυνώμεθα τόσον πολύ 
άφ* δ,τι έσυνείθισαν παιδιόθεν ν* άκούωσι τά αύτία του έθνους». Φυλάγεται 
γενικά ή άρχαία κλίση: Οί ύποδημαχάδαι, οίκοκύριος (νοικοκύρης) οίκοκν- 
ρίου οίχοχύριοι, καραβοχνριος, μεσημέριον. Στά ρήματα δέ φυλάγεται συ
νήθως ή εσωτερική αύξηση ούτε ή άναδίπλωση: έσύνθεσα, έσύνταξεν, έμε- 
ταβλήθην, εχβαινον (έβγαιναν), επαίνεσαν, άντάμειψεν (άκόμη καί ενφραινε), 
εκφρασμένα, συνθεμίνψ μιγμένην, έχταμένος. Λείπουν οι μονολεχτικοί μέλ
λοντες, συνηθίζονται όμως οί περιφράσεις είχε δώσειν, θέλει γενήν κτλ.

Σ ύ ν τ α ξ η :  'Απλή συνήθως καί υχι αρχαϊκή, αλλά κάποτε μέ ύπερ
βατά καί σχοινοτενείς εκφράσεις, ιδίως στην άναφορική αντωνυμία: τδ άπαι- 
νέσειν θέλομεν, παρά εις εμέ άσυγκρίτως πλέον έντιμος είς αυτούς προθυ
μία, διά τον όποιον μέ τδν όποιον ανάγγειλε τρόπον, ό του οποίου είναι κτή
μα, διότι των όποιων έως τώρα θερίζει ή ταλαίπωρος ήμών πατρίς πικρών 
καρπών, όίατρός μετέχει καί αύτδς τής οποίας σπουδάζει νά ίατρεύση νόσου, 
αί τάς οποίας άπάντησε δυσκολίαι ή σαν τοσαϋται* διά νά μή, προξενών τδ 
έναντίον, βεβαιώση τδ παροιμιώδες* μου παρηγορεΐ τήν άδυναμίαν ταύτην ή 
μέ τήν όποιαν έδέχθησαν έως τώρα οί ομογενείς τούς λόγους μου προθυμία. 
(Πβ. καί Χ α ρ ι τ ω ν ί δ η  X., Λόγος είς *Λδ. Κοραήν, 1933, σ. 38α).—

*Αν καί δ Εδιος ό Κοραής είχε τονίσει πώς «συγγραφεύς καλός νά γένη 
δέν έμπορεΐ... άν δέν γράφη είς τρόπον... ώστε άπδ τδ σύγγραμμά του νά 
συντάσσεται μία καί όχι εξ ή επτά γραμματικαί» καί προσπάθησε νά τδ 
έφαρμόση, ό γραμματικός του τύπος δέν είναι εντελώς ενιαίος. Γράφει λ.χ. 
συνήθως επαίνεσε, άτιμάσθη, άρεσαν άλλα καί ήοώτησα, ήοχισαν, ι}νοιξε, 
ήγανακτονσε* έχρεωστονσαν ιερουργούσα, έρωτονσαν έπαρατη οΰσαν άλλα 
καί έχρεώστει. Κάποτε μεταχειρίζεται τύπους ύποταχτικής (άρνωνταχ), γρά
φει τούς τύπους σέ -ονν, άλλά καί σέ -ονσι -α>σι. Αύτδ όχι μόνο επειδή μέσα 
στίς δεκαετίες πού έγραφε 0* άλλαξε φυσικά γνώμες (ή γ' έκδοση των Προ-
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λεγομένων του παρουσιάζει, διαφορές από τή β' πού πιθανό να είναι δικές 
του) άλλα καί επειδή ό ίδιος δέ Οά πρόσεξε μερικά ζητήματα ή δέν ήξερε τί 
ν’ άποφασίση. Γιά τήν κριτική του συστήματος του Κοραή βλ. Μ12.

Τό γραμματικό σύστημα του Κοραή τό ακολούθησαν πολλοί σύγχρονοί 
του, φίλοι καί θαυμαστές, καί έξω προπάντων από τό στενώτερο κύκλο των 
λογίων. Ένώ δμως ή τουρκοκρατημένη Ελλάδα συνέχισε καί στον 20. αί. 
τή γλωσσική παράδοση τής Πόλης, ούτε τού ελεύθερου βασιλείου ή «κα
θαρεύουσα» δέν ακολούθησε τό σύστημα του Κοραή καί τις διδασκαλίες του 
για καλλωπισμό καί διόρθωση—αμέσην δ* εύρείν έργω ούχ οΐόν τε ό'ντες», 
όπως πρόβλεπε σωστά ό Δούκας. Μέ τον ακατάσχετο «καθαρισμό» πού κή
ρυσσαν οί άντίγνωμοι καί αντίπαλοι του Κοραή έγκαταλείφτηκαν συστημα
τικά, καί γιά τις κοινότερες έννοιες, άκόμη καί οι γνωστότατες λέξεις, μόνο 
καί μόνο έπειδή ήταν κοινές καί όχι αρχαίες (μύτη, ψάρι-οψάοιον), κάποτε 
άκόμη καί οί άρχαΐες, όχι δμως τόσο συχνές. Ξανακαθιερώθηκε ολόκληρο 
σχεδόν τό αρχαίο τυπικό, μαζί μέ τις δοτικές, ή β' άττ. κλίση, αύξηση έσω- 
τερική καί αναδίπλωση. ’Έγινε καί ή σύνταξη πολυπλοκώτερη, αν καί χω- 
ρίς τά ύπερβατά του Κοραή, άχώνευτα ιδίως στην άπλούστερή τους διατύ 
πωση. 'Όσο γιά τούς ξεχωριστούς «κοραϊσμούς» (έντάμα, θέλω έμβήν), αυ
τοί γράφηκαν πολύ λίγο, καί περιορισμένα, άπό μερικούς οπαδούς του, λ.χ* 
τό Β ά μ β α, πού γράφει και άφοΰ πέθανε ό Κοραής «δι5 αύτά ταϋτα ήθέ- 
λαμεν μάλιστα λυπηΟήν καί άγανακτήσειν, μάλλον, έάν ήθέλαμεν καταλά- 
βειν, ή καν ύποπτευθήν», «τό σέβας μας... δέν μας τυφλόνει ώστε ακρίτων 
νά δεχώμεθα δ,τι ήθελες κρίνειν»* ή τον Π α π α ρ ρ η γ ό π ο υ λ ο  (Περί τής 
έποικήσεως σλαβικών τινων φύλων εις τήν Πελοπόννησον, 1843, σ. 68), «οτγ 
ό Εύάγριος όμιλών ενταύθα περί τής οποίας καί ό πατριάρχης Νικόλαος έπο-.1 
χής». Σήμερα είναι σπάνιο νά διαβάση κανείς συντάξεις καθώς: «...του δι
καιώματος, όπως συνεχίσω τάς άς άπό δεκαετηρίδ^ον ένεργώ επιχειρήσεις): 
(Εστία 23 Άπρ. 1933).

Τήν απομάκρυνση τής καθαρεύουσας άπό τις αρχές του Κοραή διαπίστωσ- 
ήδη ό Δ ο ύ κ α ς ,  σύγχρονός του. Λίγο άργότερα μάς πληροφορεί ο Π": 
Σ ο υ  τ σ ο ς  (Νέα Σχολή σ. 53), μιλώντας γιά τόν κοραϊστή Κ. Οί κ or 
ν ό μ ο ;  «Ότε εις 5Αθήνας ήλθε καί τήν μεταβολήν τού Ελληνικού λόγο* 
ασμένως εΐδεν, άπέρριψεν εύθύς τάς γαλλικάς βακτηρίας [τούς γαλλισμούς) 
του Κοραή καί τήν ούρανοβώμωνος Παύλου διαλεγομένου πάλαι έν ’Αθήϊ 
ναις Ελληνικήν γλώσσαν έλάλησεν* δθεν ό τορνευτής των καλών λόγων δη, 
δάσκαλος προπορευθείς τού χρόνου εκάθισεν εις τό τέρμα, δπου μετά εσ| 
κοσιν ενιαυτούς φθάνουσιν οί της ήμετέρας σχολής μαθηταί». Τήν έγκατό![ 
λειψή του συστήματος τού Κοραή άπό τήν καθαρεύουσα τή βεβαίωσαν aci j 
γότερα ερευνητές καθώς ό Δ. Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η ς  (Έλεγχος Ψευδαττικι\ 
σμοΰ σ. 2) καί ό Χ α τ ζ ι δ ώ κ ι ς  (Μελέτη σ, 62) (βλ. παραπ, 114). Π£ 
άκόμη τ ο υ  ϊ δ., Άπάντησις εις Κρουμπάχερ σ. 742 σημ. Εννοείται πό 
δέν έ'λειψαν στά χρόνια μας δσοι, χωρίς νά έχουν μελετήσει τόν Κοραή, φα:
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τάστηκαν καί διακήρυξαν πώς καί ή άρχαϊκή τους καθαρεύουσα ήταν καρ
πός τής διδασκαλίας έκείνου. Παράξενο ωστόσο είναι πώς τό ίδιο ύποστή
ριξε (1887) ακόμη καί ό έκδότης του Ν. Δ α μ α λ ά ς (Άδ. Κοραή των μετά 
θάνατον εύρεθέντων τ. 6, σ. 3 είσ.). Ή  μελέτη, λέει, του Κοραή, «πρός τό ... 
συντελέσαι είς τήν διόρθωσιν... καί την βαθμιαίαν άνύψωσιν αυτής εις μορ
φήν δυναμένην έκφρασΟήναι διά γραμματικής καί λεξικού έΟνικοΰ έστιν μία 
των εποχήν ποιησαμένο>ν έν τώ έθνικω ημών βίω έογασιών του αοιδίμου». 
Απομένει ωστόσο νά «προσθώμεν έν τω θησαυρφ τής μελλούσης κοινής 
καθαρευούσης γλώσσης τάς τε ούτω διωρθωμένας και άποδεκτάς γενομέ- 
νας τοΐς χαρίεσι συγγραφεΰσι καί τάς απταίστους τόν σχηματισμόν νέας 
λέξεις, <5ς καί πας συγγραφεύς καί λόγιος δυνήσεται άψόγως μεταχειρίζε- 
σθαι». 'Όταν τέλος θά κατορθώσωμε νά γράφωμε μία γραμματική, τήν άρ- 
χαία, καί θά γίνη καί ό «βαθμιαίος μεταγγισμός τής γλώσσης ταύτης είς τά 
ώτακαί τήν ψυχήν του λαού», θά δικαιωθή ό Κοραής, πού «έβάδισε τήν εύ- 
θειαν πρός τήν λύσιν αύτοΰ [του γλωσσικού ζητήματος] οδόν ».

*0 Κ· Ο Ι κ ο ν ό μ ο ς  ήταν ωστόσο άπό τούς καλύτερους οπαδούς τοΰ 
Κοραή καί είχε συνηγορήσει παλιότε;α γιά τις γλωσσικές του ιδέες:

*Ανέφερα πολλάκις διόρθωσιν τής γλώσσης καί πρός ταύτηνμου τήν γνώ
μην αισθάνομαι δτι Οέλουσιν δυσαρεττηθήν και στραβοστομίσειν αΐ δύο άν- 
τιδιαφερόμεναι των νέων Ελλήνων φατρίαι.. .Ή  τάξις ή ή αταξία τής γλώσ
σης προέρχεται άπό τήν τάξιν ή άταξίαν των εννοιών. *Αν ή γραμυατική 
πρέπη νά κανονίζηται άπό τό άπαίδευτον μέρος τοΰ έθνους, καί ή Λογική 
λοιπόν ωσαύτως πρέπει νά έχη τούς αύτούς κανόνας... 'Όταν οί συμβου- 
λεύοντες... έκφέρωσι κατά των σοφωτίρων των ή βλασφημίας ίναισχύντους, 
ή συκοφαντίας ύπούλου; καί κακοήθεις, τίς ώφέλεια έπειτα άπό τάς έρεύ- 
νας; τί κέρδος άπό τάς συμβουλάς των;... Πρός τί τά καλά εκείνα ονόματα 
Τρακατροϋκοι, Κονροννόμνα?.οιί Βρωμολόγοί, Νεωτεηισταί, Χηυσολεξιθή- 
ραι9 Καταψρονψαι τής εθνικής Ιεραρχίας!/ κτλί κτλ!... (Γραμματικά, 
1817. Σ ά Ο α, Παράρτημα σ. 315).

12. — 01 ΣΥΓΧΡΟΝΟ! ΤΟΥ ΚΟΡΑΗ ΓΙΑ ΤΟ 
ΓΛωΣΣΙΚΟ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑ (§ 100)

Ό  Κοραής δέν παρουσιάστηκε μόνο γλωσσικός ρυθμιστής {αν καί είχε ό 
ίδιος έπιφυλάξεις γιά τήν προσπάθειώ του) καί αντιμέτωπος τής παντο
δύναμης θεωρίας τοΰ αρχαϊσμού, πού έπιζητοΰσε νά καθιερώση τήν άρχαία 
γλώσσα. Πολέμησε έντονα καί τό πατροπαράδοτο ξερό καί ολέθριο έκπαι- 
δευτικό σύστημα, τά «κακά γραμματικά)), καί, φιλελεύθερος καί δημοκρα
τικός, παρουσιάστηκε καί γενικώτερα σαν κριτικός τής κοινωνικής, πολιτι
κής καί εκκλησιαστικής ζωής. Ζητούσε νά συντομευτούν οί ακολουθίες, νά 
μεταφραστή ή Ν.Δ., ονόμασε τόν παλαιοημερολογιτισμό «λείψανον τής είδω- 
λολατρείας των προγόνων μας», καταδίκασε τίς επιδείξεις καί τό χτίσιμο 
πολυέξοδων εκκλησιών σά σύμπτωμα θρησκευτικής παρακμής ένώ χρειά
ζεται προπάντων παιδεία καί σεμνότητα των [ερωμένων κτλ. (βλ. Μ π α
λ ά ν ο υ  Δ., 5Αδ. Κοραής, 1933). Γιά τούς λόγους αύτούς, άφοΰ περιορί
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στηκαν οί πολεμικές των άντίγνωμων δημοτικιστών—γραμμένες αντικειμενι
κά καί σχετικές μόνο μέ τό γλωσσικό κήρυγμα του Κοραή καί όσων άλλων 
αξίωναν νά «διορθωΟή» ή χαλασμένη τάχα γλώσσα—παρουσιάστηκε στήν 
παντοδύναμη αντίδραση, όταν άρχισε μέ τις ελαστικές του θεωρίες καί μέ 
την έπιβολή του έργου του νά κλονίζη τόν αρχαϊσμό, σά σύμβολο καί σαν ό 
κύριος επαναστατικός άντιπρόσωπος τής άστικής τάξης. ’Έγινε έτσι γιά δε
καετίες στόχος όλων των άντιδραστικών στοιχείων της εποχής, ενώ οί γλωσ
σικές άντιγνωμίες, λ.χ. μέ τόν Κοδρικά, καταντούσαν συχνά άσήμαντες. Κύ
ριοι άντίπαλοι του Κοραή στάθηκαν πλάι σέ πολλούς ιερωμένους, οί «σχολα
στικοί» καί οί Φαναριώτες, οί «τσελεπήδες», οί τάχα εύγενεΐς, καί «αλίμονο, 
έγραφε ό ϊδιος, άμα τύχη νά είναι κανείς καί τά δύο». Γιά αφορμή χρησί
μεψαν μερικά τρωτά τής θεωρίας του, εΐτε καί γενικώτερα αύτή, μέ τά δημο
τικισμό της ή μέ τόν τρόπο πού εφαρμοζόταν άπό τούς άφθονους θαυμαστές 
καί όπαδούς του, σαν τούς εκδότες του περιοδικού «Λόγιος Ερμής»* συχνά 
όμως ξεσπουσαν οί πολεμικές μέ τρόπο προσωπικό καί συκοφαντικό, καί 
οί άντίγνωμοι κακομεταχειρίστηκαν άφάνταστα τό μεγάλο πατριώτη καί 
γιά τή γενικώτερη κριτική του στάση.

Γιά τό Δ ο ύ κ α  είναι ό Κοραής ό εισηγητής τής «τρακαριστικής» γλώσ
σας, ό «τρακαριστάρχης», πού ζητεί νά καθιερώση τά έντάμα, άποΰ (άφοϋ), 
άναβήν καί τ* άλλα «πάντη παράβλωπα» τής «κοραϊκής αίρέσεως», πού μέ 
τη μέση τους οδό, «πάντα έξαλλοιούν καί διαστρέφειν πειρώνται... καί δ- 
λως νεωτερίζειν αύτών ή σοφία* ώστ* αν ειη ούδέν περί ό μή παρανομοΐεν 
οί άνθρωποι* πολλήν γάρ πεποιήσθαι σπουδήν δοκοΰσιν είσαγαγεΐν ύφος 
λόγου παράλυτον, μιξοσύλοικον, εκφυλον, έξεδρον, καί όλως τή τε συνήθεις: 
άπαδον, ούδέ τή αρχαία συνοδόν, άλλ* άλλοτ άλλως έκκυμαΐνον έκτόπως, 
καί διαρρηγνύον πανταχοΰ των Ελλήνων τά ώτα». —Ό  Κ ο δ ρ ι κ ά ς  
άντιτάσσει στον Κοραή (1818) πώς τήν κοινή γλώσσα πρέπει νά τήν άνα- 
ζητήσωμε μόνο στο «έξηυγενισμένον ύφος, στη γλώσσα τής έκκλησίας, των 
σπουδαίων, «όλου τού ιερατικού καί πολιτικού πληρώματος τού γένους, 
μας», στήν «ευγενικήν φράσιν»τών «εύγενών καί άρχόντων», πού δέ χάθη
καν, δόξς τφ Θεφ. όλότελα, όσο καί άν «τό πλήθος των χυδαίων ηδξησε». 
"Ολοι οί άλλοι, πού τούς καμαρώνει ό Κοραής καί οί φίλοι του, είναι όχλος 
καί κάπηλοι, ήθικώς βάρβαροι καί χυδαίοι, αυτοί καί ή γλώσσα τους, ενώ 
«αί έκφράσεις» τού «καθόλου έξηυγενισμένου καί κοινώς συνηθισμένου ύ
φους» «άπαιτεΐται άπό τήν όλοκληρίαν τού γένους αύθεντικώς νά είναι... 
εύγενεΐς καί καθιερωμέναι άπό τήν των εύγενών χρήσιν καί συνήθειαν», 
καθώς πιστοποιεί καί ό "Όμηρος. Γι’ αύτό καί στή συνέντευξη πού είχε μιά 
φορά στό Παρίσι ό Κοδρικάς μέ τόν Κοραή, όταν ό τελευταίος ελέγχοντας 
τόν τίτλο τού βιβλίου πού είχε μεταφράσει, «Περί πληθύος κόσμων», τόν 
ρώτησε γιατί δέ διατήρησε τό πάγκοινο καί δημοτικό πλήθος, άφοΰ δέν τό 
κυριολεκτούμε μόνο γιά τόν «όχλο», άλλά λέμε καί «πλήθος πεπόνια, πλήθος 
αγγούρια», τού «άπεκρίθη ύπομειδιάζων» ό «διερμηνευτής τής καθωμιλη-
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μένης» καγκελάριος: «Δεν ίξεύρω αν το λέγετε ή Σοφολ.ογιότης σας* ίξεύρω 
ότι τάς τοιαύτας έκφράσεις συνηθίζουν ο χυδαίοι, εγώ όμως δεν έγραψα 
μήτε πρός χυδαίους, μήτε διά χυδαίους». Αύτοί έχουν γλώσσα καθώς είναι 
καί «ή άρβανίτικη καί ή κατσιβέλικη», είναι ή γλώσσα «της κερατζιά Περ- 
μαθοϋς», καί δέν είναι σωστό «νά οπισθοδρομήσωμεν καρκινοβατοϋντες καί 
νά μιμηθώμεν, διά νοστιμάδα καί χάριν, τήν φράσιν της παραμάνας μας ».

Την ίδια έποχή καί αργότερα λέγουν ακόμη γιά τό σύστημα τοΰ Κοραη, 
τον εισηγητή του καί τούς όπαδούς, ό Κ ο δ ρ ι κ ά ς  καί άλλοι {Πρός τούς 
οίκείους, Καλλιόπη 1819 κ.ά., Σ κ α λ ι ώ ρ α ς  πρός τόν Κοδρικά, Σ ά θ α, 
Παράρτημα σ. 293): χρεοκόποι, οίτινες πριν χρεοκοπήσωσι 8h  ήξευραν νά 
γράψωσι μήτε έμπορικά γράμματα- ή αίρεσις έχάλασε τά σχολεία τοΰ γέ
νους καί άλλα κρατεί είς άταξίαν και άλλα καταταράττει καί πάσχει νά τά 
χαλώση, θέλουσα νά έχη άγραμμάτους διδασκάλους· κοραΐκή κόπρος τοΰ 
Αύγείου, ή αίρεσις κατεμάρανε τά νεύρα τοΰ γένους, έκαμε νά χάση τό γέ
νος έκατόν χρόνων πρόοδον, ξεγελά τούς νέους μέ τ' δνομα τής φιλοσοφίας* 
οί θερμότατοι φατριασταί είναι αλλογενείς, δαιμονόληπτοι καί φανητιών- 
τες φατριασταί, έκ στόματος κόρακος έξέρχεται μόνον κρά, μέ «νεανικά 
έπιχειρήματα μιας μαμακουθείου κακοσοφίας» δέν μπορούν νά κλονιστούν 
«τά πατρώα του Γένους μας έθιμα»- μαστρωπόν τής νεωτέρας ψευδοφιλοσο- 
φίας είς τούς "Ελληνας, διαφθορέα τοΰ έθνους, συκοφάντην μισέλληνα, παγ- 
κάκιστον καί άλογον τέρας- ή επάρατος αίίτη έρις, καί μέχρι θανάτου επι
μονή τοΰ αίρεσιάρχου, ίνα διόλου καταργήση τήν ελληνικήν γλώσσαν, καί 
τήν ιδίαν αύτοΰ συστήση* ό όχλος φθάσας έννόησεν, ότι ή γλ.ώσσα, ήν λ,αλεΐ, 
είναι συμφωνοτέρα τη τοΰ Ξενοφώντος, ή τή τών γνωστών εκείνων σχεδια
σμάτων* αίρεσιάρχης, φατριάρχης, προσταγαί της φατρίας, κορυβαντιών- 
τες, αίρεσις, αιρετικοί πού άποσκιρτώσι άπό τής κοινής ομοφωνίας τοΰ Γέ
νους από κενοδοξία, αμάθεια, αισχροκέρδεια, μίσος καί ύποκρύπτουσι τόν 
«ύριον σκοπόν* κόμποι καί φωνασκίαι μερικών άγύρτων* παραγνωρίζει «τό 
ίθος τών εύδαιμονούντων Ελλήνων, π.χ. τής Εκκλησίας καί τών έν Κων
σταντινούπολή αρχόντων καί τών απανταχού ’Αρχιερέων, Διδασκάλ.ων, Γραμ- 
χατέων, Προεστώτων καί τών λ,οιπών τοΰ Γένους πεπαιδευμένων τήν Ε λ 
ληνικήν παιδείαν», πού δέ βρίσκεται «έν τή είκαία καί όπως έτυχε συνη- 
)εί$», άφοΰ «όλοι γράφομεν άποβλέποντες είς τήν αττικήν»- οί λέξεις τοΰ 
ίοραή είναι έξελληνισμένοι χιωτισμοί, μακαοονικής άπόζουσι χύτρας, τρα
γελαφικά εκτρώματα, έκτρωματικαί νεολογίαι, αί όποΐαι άτεχνώς έτερατουρ- 
γήθησαν είς τό τής νέας γλωσσονομίας γραικοβάρβαρον έργαστήριον- 6 ειση
γητής τους είναι «φθορεύς τής γ-λώσσης», πού μεταχειρίζεται χυδαϊκάς αι
σχρολογίας καί βωμολοχικήν χυδαιολογίαν, μαγειρικάς λέξεις καί καπηλι- 
«άς έκφράσεις, έπιχειρήματα άχρειολ,ογίας χυδαΐκής, βρωμολογίας έτυμο- 
>.ογικάς* τών πατροπαραδότων άρχών ό καθαιρέτης, λαοπλάνος σοφιστής· 
χπαταιών, άγριος δημαγωγός, όχλαγωγός λαοπλάνος, πού καινοτομεί τό έθος 
καί τό ήθος άναστατώνει τοΰ έθνους μας, πού άνατρέπει τά καθεστώτα μέ
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καινοτομίας δημαγωγικώς, άνθρωπος της κρεμάθρας, όπερ έκ δημοτικής 
συνθήκης άνθρωπος τοΰ σχοινιού καί τοΰ παλουκιού χυδαϊκώτερον ερμη
νεύεται, αύτόγνωμος ρυθμιστής των εκκλησιαστικών πραγμάτων, αναίσθητος 
καί μωρολόγος γέρων, τερατολόγος καί χρεωκοπήσας φιλόσοφος* μέ τάς πα
ραδοξολογίας καί κομπολογίας του έμόλυνε τάς έκδοθείσας ύπ* αύτοΰ βί
βλους* μουφλουζοφιλοσοφογέρων, τά αχάριστα καί ιοβόλα τέκνα της Ε λ 
λάδος πρέπει νά άποκηρύξωμεν καί νά πέμψωμεν εις κόρακας ή εις τδ βά- 
ραθρον ήχι βύθιστον (τά τελευταία είναι τοΰ Σκαλιώρα).

Ό  Κοραής δέχτηκε συνήθως ήσυχα καί χωρίς πάθος τήν άντίδραση πού 
σήκωσε τδ κήρυγμά του (βλ. όμως καί παραπ. σ. 374). Ξέρει πώς ή συκο
φαντία «μαθημένη νά σύρεται χαμερπώς επί τής γης, ο,τι βλέπει όρθδν τδ 
τρέμει ώς στήλην, εις τήν οποίαν είναι χαραγμένη ή καταδίκη της»* καί βλέ
πει τδ τέχνασμα «των αληθινών έχθρών τής φιλοσοφίας, κρυπτομένων εις, 
τδ προσωπεΐον τής θρησκείας». Κάποτε συζητεΐ καί γλωσσικές λεπτομέ
ρειες* «Έρωταται ό σοφός Ιίοδρικάς»: Τί ωφελεί νά μεταχειριστούμε τς 
προστετηκώς; Θά μείνη μόνη της ή μετοχή ή θά σχηματίσωμε όλες τί 
εγκλίσεις καί τούς χρόνους; «Τδ κάλλος των γλωσσών γενναται μάλιστο 
άπδ τήν άναλογικήν παραγωγήν καί γονιμότητα των λέξεων». Καί δέ μοό: 
χρειάζονται «τόσα άγνωστα λεξείδια (προστήκομαι, έχοοστηκόμηρ ή ποοσε 
τηκόμην, έποοστήχβην ή πποσετήχΟην», «συνειθισμένην εχοντες τήν ακοή 
εις τούς γνωστούς σχηματισμούς τοΰ προσκολλώμαι»*—

Είναι λυπηρό δτι οί γλωσσικοί αγώνες σήκωσαν τέτοια πάθη καί γέννησα 
τόσες συκοφαντίες. Ό  Κοραής είχε τήν πίστη καί τδ θάρρος νά συνεχίσΑ 
ακλόνητος τδ έργο του. Τά προσωπικά πάθη έσβησαν καί τδ έθνος δέν άρ 
γησε νά τον τίμηση. "Αν καί δέν έμεινε πιστό στις γλωσσικές του άρχές, το 
έδωσε τήν πρώτη θέση άνώμεσα οέ όσους εργάστηκαν τότε γιά τήν πνευμο 
τική του αναγέννηση.

Ό  Φιλιππίδης καί ο Κωσταντάς γιά τη γλωσσική «καλλιέργεια» (179}
. . /Α π δ  τούτο εύκολα ελέγχονται εκείνοι όπου θέλωντας νά ει 

γουν άπδ μιά άτοπία τδ πώς δέν πρέπει νά άφίνωμεν τή γλώσσα 
μας άκαλλιέργητη, πέφτουν εις μιά άλλη πολλά χειρότερη, λί 
γωντας πώς καλλιέργειά της είναι νά μακραίνη άπδ τδ καθωμ 
λημένο ιδίωμα, καί νά έγγίζη εις τδ Ελληνικό* καί κατ’ αύ'.' 
τή στραβή καί παράλογη άρχήτους δίνουν κάτι κανόνας καί χ  
ρακτήρας οί όποιοι χαρακτηρίζουν ένα άφύσικο καί άμορφο τ 
ρας, μιά γλώσσα μικτή άπδ δυδ τρία μόρια ρωμέϊκα καί λέ% 
σχηματισμέναις καί συνταγμέναις κατά τδν τύπο τής Ελληνική, 
καί τήν ονομάζουν μιξοβάρβαρη, καί έκαμναν καλλίτερα νά τί: 
ονόμαζαν μυξοβάρβαρη* διά τί άληθινά ή τέτοιο: γλώσσα δέν εΐφ 
άλλο παρά μύξαις καί σάλια βαρβαρικά* διά τούτο παρακαλώ * |
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άναγνώστημου νά μέ συγχωρεση νά μιλήσω κομμάτι παρεκβοι- 
τικώτερα.

Καλλιέργεια μιας γλώσσας είναι νά τήν πλουτίσουν μέλέξες, μέ 
φράσες, μέ τρόπους του λέγειν, μέ τροπαίς καί μεταφοραίς, μέ πα- 
ροιμίαις, καί γνώμαις, άπό τά όποια άκολουθεΐ νά είναι στερημένη 
ή φτωχή ή γλώσσα ενός έθνους όπου δεν είναι παιδευμένο* οθεν 
διά νά πλουτισθή καί νά ήμπορή νά παραστήση κάθε λογής ιδέα 
του έθνους όπου τή μεταχειρίζεται, τό όποιο είναι ύ σκοπός τής 
κάθε γλώσσας, ήμπορεΐ νά τά δανεισθή αυτά όλα από μιά άλλη 
όπου τάχει εξαιρώντας μόνο ταίς λέξες ταίς όποίαις πρέπει άλ- 
λαι νά ταίς πάρη απ’ εκείνην όπου φαίνεται πώς παράγεται, άλ- 
λαις νά ταίς φκιάση κατά άναλογίαν εκείνων όπου έχει* μά άν 
δέν ήμπορέση νά κυβερνηθή καί μέ αυτούς τούς δυο τρόπους, 
συγχωρείται νά ταίς πάρη καί αύταίς από όπου ταίς εύρη* πλήν 
ο,τι πάρη τόσο άπό τή μητέρα της, οσο καί άπό άλλαις ξέναις 
γλώσσαις, διά νά τά οίκειοποιηθή καί νά τά κάμη έδικάτης, πρέ
πει νά τά μεταμορφόνη όσο τό δυνατό εις τήν έδικήτης φύσι, 
άν θέλη νά φανή καλλιεργημένη, καί όχι μπαλωμένη μέ λογης λο
γιών μπαλώματα.Αύτό έκαμαν καί κάμνουν όλο ένα οί Έ γγλέ- 
ζοι, οί Φραντζέζοι, οί ’Ιταλοί, οί Σπανιόλοι, καί όσοι ετυχαν νά. 
εΰρουν τή γλώσσα τους άκα/λιέργητη. αύτό έκαμαν μιά φορά 
καί οί Λατίνοι* αύτό έκαμαν (άκούσετε) καί οί προπάτορές μας 
'Έλληνες, ό,τι έπήραν άπό άλλαις γλώσσαις, τό έμεταποίησαν 
εις τήν φύσι τής έδικής των τόσο, όπου καί οί ίδιοι ίσως μετά και
ρόν έδυσκολεύουνταν νά τό γνωρίσουν.

Αύτό άς κάμωμεν καί ημείς, οί απόγονοι των περίφημων εκεί
νων. ή γλώσσα μας έχει τύπους σχηματιστικούς, έχει κ)ίσι, έ
χει κανόνας συντακτικούς, λοιπόν όταν θά γράψωμεν εις αύτήν 
πρέπει νά άκολουθήσωμεν τούς τύπους της, τήν κλίσι της, τούς κα
νόνας της όπου είναι ή ψυχή καί τό χαρακτηριστικό τής κάθε 
γλώσσας, τά όποια τά εύρίσκομεν όχι εις τον αέρα θεωρώντας, 
μήτε σέ άλλη γραμματική σκαλίζωντας, άλλά μέσα στήν ίδια 
γλώσσα, παρατηρώντας τή φύσι της, τουτέστι τήν κοινή χρήσι 
όπου είναι δημιουργός καί γραμματική κάθε γλώσσας* διά τί ή. 
γραμματική μιας γλώσσας όποιας δήποτε δέν είναι άλλο τίποτες 
παρά μιά περιγραφή τής γλώσσας, ή όποια ζωγραφίζει τή μορ
φή, τούς χαρακτήρας, τά ιδιώματα της, διά νά τά ακολουθούν 
όλοι καί νά μή γράφουν καθένας κατά τή φαντασία του* (πάθος 
τούτο κοινό τών άνθρώπων νά άποτρέπωνται άπό τά τετριμμένα, j 
αύτή είναι καλλιέργεια γλώσσας, καί έκεΐνοι όπου λέγουν πώς καλ
λιέργεια είναι νά τήν έγγίζωμεν εις τό ελληνικό, είναι κακοέρ- 
γεια, άν συγχωρήται νά είπώ έτζι, καί διαφθορά* διά τί όσο γυ-
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ρεύομεν νά τήν πλησιάσωμεν είς τό ελληνικό, τόσο τή μακραί- 
νομεν από τή φύσι της, τό όποιο βέβαια ένας φρόνιμος δέν ήμπο- 
ρεΐ νά τό είπή καλλιέργεια.

Εις εκείνο όπου προβάλλουν όλοι σχεδόν οί σπουδαίοι μας, 
πώς μήτε ό Πλάτων μήτε ό ’Αριστοτέλης μήτε άλλος τινάς έ- 
γράφε καθώς ώμιλοΰσε τότε 6 πολύς άνθρωπος, διά νά στερεώ
σουν τή γνώμη τους, πώς πρέπει καί καλά νά μή μιμούμασθε καί 
ήμεΐς τήν κοινή ομιλία όταν γράφοομεν άλλά νά κλίνοψεν εις τό 
Ελληνικό, διά νά διαφέρνωμεν άπό τούς πολλούς, άποκρίνομαι 
πώς ό ’Αριστοτέλης και ό Δημοσθένης όταν γράφουν, διαφέρ
νουν πολλά άπό τήν κοινή ομιλία, πλήν όχι εις εκείνο όπου λέ
γουν οί σπουδαίοι μας νά διαφέρνωμεν ήμεΐς, εις τήν κλίσι δη
λαδή καί τό σχημ,ατισμό τών λέξεων καί τά πάθη, αλλά μόνον εις 
τήν περιπλοκή του λόγου, στο μακροσκέλισμα τών περιόδων καί 
σέ κάποια παιγνίδια τής συντάξεως, τά όποια τά επινόησαν αυ
τοί, ’ίσως διά στολισμό τής ομιλίας των, καί εις αυτά έδιάφερναν 
όταν έγραφαν, οχι μόνο άπό τον δημώδη λαό, μά καί άπό λόγου 
τους· διά τί τό κατεπεΐγον τού όμιλεΐν δέν συγχωρεΐ τή γλώσσα 
νά περιπλέκη μέ τέχνη, νά πρωθυστερίζη καί νά παίζη, καθώς ή 
ευκαιρία τού γράφειν συγχωρεΐ τό κονδύλι, τό όποιο άκολουθεΐ 
εις κάθε γλώσσα, καί πρέπει νά τό κάμνωμεν καί ήμεΐς* τά πάθη 
όμως, τήν κλίσι καί τή μορφή τών λέξεων τά έμεταχειρίζουνταν 
όταν έγραφαν ό Πλάτων καί ό Δημοσθένης άκριβέστατα, καθώς 
τά έμεταχειρίζουνταν όταν ώμιλοΰσαν ό παπουτζής καί ό ράφτης 
καί ό μάγειρας τού καιρού τους, καί δέν είχαν ξεχωριστή κλίσι 
καί σχηματισμό οί σοφοί άπό τούς κοινούς, καί ή γερόντισσα ό
που έγνώρισε τον Θεόφραστο πώς δέν ήταν αυτόχθωνας, δέν τον 
έγνώρισε άπό σύνταξι ή άπό κανένα σχήμα* διά τί αυτά ό Θεό- 
φραστος καλλίτερα τά ήξευρε άπό τή γερόντισσα, άλλά βεβαιώ- 
τατα τον έγνώρισε ή άπό προφορά ή άπό πάθος κάμμιάς λέξεως..

Αυτό λοιπόν είναι εκείνο όπου λέγω καί έγώ πώς πρέπει νά: 
κάμνωμεν όταν γράφωμεν Ρωμέϊκα, νά μιμούμασθε δηλαδή τά: 
πάθη καί τό σχηματισμό όπου έδωκε ή κοινή χρήσι εις τή γλώσ
σα, άν θέλωμεν νά γράφωμεν τή γλώσσα όπου έπαγγέλλομάσθε, 
καί διά νά διαφέρωμεν άπό τούς πολλούς, είναι άλλα πράγματα■ 
νά κάμωμεν* είδε καί σχηματίσωμεν ταΐς λέξες κατά τήν κλίσι 
τής 'Ελληνικής, δέν γράφομεν Ρωμέϊκα διά τί δέν άκολουθοΰμενί 
τή φυσική χρήσι τής γλώσσας* μήτε Ελληνικά* διά τί δέν άκο-ί 
•λουθοΰμεν τούς συντακτικούς λόγους τής Ελληνικής, άμή γρά
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φομεν ενα μικτό τέρας, το οποίο Λ \αν το διαβάση ένα: ιαθαρός
"Ελληνας, καί ένας καθαρός Ρωμαίος, μήτε ό ένας μήτε ό άλλος:|, 
Θά τό γνωρίσουν τί γλώσσα είναι* άμή δέν είναι μεγάλη εντροπή
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νά καταφρονούμεν τή γλώσσα μας, νά τή στοχάζωμάσθε βάρ
βαρη, καί, νά φοβούμασθε νά τή γράψωμεν καθαρά καθώς μας 
την έδωκεν ή Φύσι, άλλά νά την άνακατόνωμεν μέ την Ελληνική 
διά νά είμασθε έξ ήμισείας βάρβαροι, καί νά μή θέλωμεν νά τή 
γράψωμεν καθώς πρέπει, διά νά είμασθε εντελώς εύγενεΐς, κα
θώς νομίζονται καί είναι δλα τά έθνη όπου μιλούν καί γράφουν 
τή γλώσσα τους καθαρά, κατά τή φύσι καί χρήσι της;

Πλήν τούτο δεν είναι νόσος μόνο των Ρωμαίων* τό είχαν οί 
Φραντζέζοι έως τον άπερασμένο αιώνα* τό είχαν οί Γερμανοί 
έο>ς προχθές* ό πρώτος Φραντζέζος όπου έκαμε γραμματική 
στη γλώσσα του, τόσο έμισήθηκε άπό τούς σοφούς του καιρού 
του, καί επομένως καί από τούς κοινούς διά την πρόληψι όπου 
είχαν εις αυτούς, τόσο λέγω έμισήθηκε επειδή έσχημάτισε ταΐς 
λέξες κατά τήν κοινή χρήσι, καί όχι κατά τή Λατινική, ως όπου 
έφτώχυνε, μέ τό νά μήν έγύριζε κανένας νά τόν Ιδη, καί άπέθανε 
άπό τήν πείνα* ομοίως καί ό πρώτος Γερμανός* όμως αυτά τά έ
θνη έγνώρισαν τέλος πάντων τήν τύφλωσί τους, καί θαυμάζουν 
εκείνους όπου έκαταφρόνεσαν οί προπάτορές τους, καί τούς εκ
θειάζουν διά τήν οξύνοιά τους, καί τούς έμιμήθηκαν καί τούς στή
νουν Κολοσσούς εις τά φιλολογικά τους βιβλία* διά τί τούς ά
νοιξαν τά μάτια, καί τούς έδειξαν δρόμον ομαλό καί σύντομο διά 
νά προκόψουν* άμή ήμείς οί άπόγονοι τών ημιθέων έκείνων άν- 
δρών τών οποίων καυχούμασθε πώς έκληρονομήσαμεν τό πνεύμα, 
νά είμασθε χειρότεροι άπό τούς Κελτούς καί Τεύτονας, δεν είναι 
εντροπή μας; άς τό στοχασθή καθένας (Γεωγραφία σ. 179α.).

Τ* ΰνειρο τον Χριστόδουλον : \ΕΓ «μιξοσόλοιχη γλώσσα·» (1811)

...Έ γώ , λέγει, είμαι ή περιβόητος, καί περίπυστος έκείνη θεά 
ή παρά μέν τών άλλων φορτικώς πως Μιξοβάρβαρος Γλώσσα 
καλουμένη, παρά δέ Ευγενίου τού Βουλγάρεως καί μάλα χαοι- 
έντως άκούουσα Μιξοσόλοικος. *Η τότε μέν μετρίως καλλιεργη- 
θείσα, τώρα δέ, καί μάλιστα εις τούς καιρούς σοι πλουτισθείσα 
μέ τό, Ιδικόν μου, έξενρω, έπαίρνω, έμπορώ, άκου, κ&μποια, 
έντάμα, κρωνόν, ήτο, καί τά έξης* αυτή δέ ή άλλη, ή σοβαρή, 
καί σεμνή είναι ή φιλτάτημοι άδελφή ’Ορθογραφία, ή ανέκαθεν 
τιμηθείσα παρά τών λαμπρών θειασώτωντης, καί έπεξεργασθεΐσα 
μέ τοσούτους ύψηλοτάτους, καί κριτικοτάτους κανόνας, διά νά 
έμπορώσι νά τήν άποκτώσιν άπαξάπανεες.

Ώ ! φωνάζω, έσείς δά είστ’ εκείνες; Ναι λέγουν, έκείναι. Καί 
δεν κουρεύεσθε, λέγω’ τ ’ ήρθετε; ’Ήλθομεν. λέγουν, έγώ μεν 
νά σε διδάξω, νά όμιλής, καί αύτη νά σε μάθη, νά γράφης. Φύγετε, 
φύγετε, λέγω* ούτε τήν ομιλίαν σου, ούτε τό γράψιμόν της θέλω~
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Σύ, λέγει, είσαι ανόητος, και δεν έξεύρεις, τίσε γίγνεται. "Ας 
είναι, λέγω* πλήν δείξετέμε τή ράχησας- και μην άργήτε. δεν ήμ- 
πορώ οΰτε νά σας ακούω, ούτε να σας βλέπω. Καί πώς τρισβάρ
βαρε, λέγει, δεν σοι άρέσομεν; Έ γώ  βλέπω, την λέγω, δτι συμά 
’ς τ ’ άλλασας είσθε καί κουρουνόμυαλες· κ’ έπρεπε βέβαια νά μή 
καταδεχθώ, ούτε νάσας άποκριθώ πλέον, πλήν, έπειδ’ είμαι φί
λος τής άλήθειας, κλίνω νά σάς λαλήσω* Τί; λέγει. "Οτι δεν μ* 
άρέζεις, λέγω, ούτ’ εσύ, καθώς λαλεΐς, ούτ’ εκείνη, καθώς γρά
φει- Έλθέ, λέγει, νά διαλεχθώμεν. ’Από τί, λέγω, νά διαλεχθού- 
με. Ακούεις, λέγει, τον άμαθέστατον; οΰτε το διαλεχθώμεν δεν 
έξεύρει, οτι μέλλει νά ειπη το νά συνομιλήσω μεν. Που ξεύρω *γώ, 
λέγω, τέτοια βαθυά κορακίστικά.

Πρώτον, δέν με λέγεις, τ’ ειν’ αυτές ή λέξες, όπου μεταχειρί
ζεσαι; δηλαδή τό ίδικόνμου, έξενρω, έπαίρνω, καί τά τέτοια. 
Αδται, λέγει, είναι αί πρώην έφθαρμέναι διωρθωμέναι, καί άνα- 
κεκλημέναι εις τό είδος των. ’Ήγουν, λέγω, ύποθέτεις, δτι αυ
τές ή λέξες ήταν μιά φορά, καθώς εσύ ταΐς διορθώνεις, κ’ έτζι 
ταϊς μεταχειρίζουνταν κατά τό ρωμαϊκόν νόημα! ή πώς; ’Ό χι, λέ
γει, άλλ’ επειδή φαίνονται, πώς έξ εκείνων κατά παραφθοράν 
έσχηματίσθησαν, ούτω πρέπει νά λέγωνται. Δέν κατάλαβα, λέ
γω. "Ητοι, λέγει, τό μέν δικόν μου επειδή φαίνεται, δτι έσχηματί- 
σθη άπό του Ελληνικού ίδιον μου, πρέπει νά λέγεται Ιδικόνμου, 
το δε ήξενρω, έξενρω’ (οτι είναι έξ-ενρω.) τό δέ αντάμα, εν τά
μα, (οτι είναι εν τω άμα) καί τάλ. "Ακουσ5 εσύ, λέγω παρδαλή, 
καί πολύξερη ρητόρισσά μου. αυτά Ελληνικά είναι; ’Ό χι, λέ
γει. Ά μή ρωμαίκα, λέγω. Οΰτε, μελέγει* Λοιπόν, λέγω τί φα
σούλια, είναι; 'Ρωμαίκα διορθωμένα, λέγει. Κ ί ποιος, λέγω, σε 
διόρισε διορθώτραν τής γλώσσας μας, καί τών λέξεών μας; ποιός 
σ’ έδωσε τούτην τήν άδειαν νά τυραννής καί νά καταπατής τήν 
κοινήν συνήθειαν; διατί εσύ δέν τής άκολουθεΐς, μόνον θέλεις ε
κείνη νά σ’ άκολουθή; καί θά σ’ άκολουθήση; ποτέ.

"Επειτα, σάν ήθέλησεν αυτή ν’ άλλάξη καμμιάν παλαιάν λέ- 
ξιν, ή καμμιάν της συλλαβήν, ή κανένα γράμματης, τάχα δέν έχει 
τό κύρος της; Μάλιστα, δτι μόνον αύτ’ είναι όλων τών γλωσσών 
ή νομοθέτρα. Τί λοιπόν πειράζεσαι; «ό έπιστάμενος, Χέγει ό Πλά
των, περί ονομάτων, τήν δύναμιν αυτών σκοπεί, καί ούκ εκπλήτ
τεται, είτι προσκειται γράμμα, ή μετάκειται, ή άφήρηται, ή καί 
έν άλλ,οις παντάπασι γράμμασίν έστιν ή τού ονόματος δύναμις»,ι 
Δηλαδή ό διδάσκαλος τών λέξεων δέν ξηπάζεται, άν ή Χέξεα 
έ'χουν κανένα γράμμα περισσότερο, (καθώς λ.χ. τό εσύ αντί συ) 
ή όλιγότερο. (καθώς τό μέρα αντί ήμερα) ή μετατοπισμένον 
(καθώς τό εδώ αντί ώ<5ε) ή άν καί εις όλότελ’ άλλα διαφορετικέ
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γράμματα το ίδιον δηλοϊ (καθώς ό αχνός τον ατμόν). ’Έ χεις τ ί
ποτε νά προβάλης εις αυτό; «είδε καί έν έτέραις συλλαβαϊς, λέγει 
πάλε ό Πλάτων, ή έν έτέραις τό αυτό σημαίνει πράγμα, ούδ’ εί 
πρόσκειταί τι γράμμα, ούδ’ εί άφήρηται, ούδέν ουδέ τοΰτο, έως 
άν εγκρατής ή ή ουσία του πράγματος δηλουμένη έν τώ όνόματι»... 
Πώς λοιπόν έσύ, καθώς σε κόψει τό κεφάλισου, ποΰ προσθέτεις 
γράμματα, ποΰ άφαιρεΐς, ποΰ αλλάζεις, καί ποΰ άλλ’ άντ’ άλλα 
κάμνεις; ή λέξες είναι σημάδια των πραγμάτιυν, καί άλλο δέν ζη- 
τοΰμεν απ’ αύταϊς, παρά νά μάς φανερώνουν τά πράγματα. "Οταν 
λοιπόν αυτό τους τό έργον τό κατορθώσουν τέλεια, όπως κιάν εί
ναι, καί μ* όποια, καί μ’ όσα γράμματα συνθέτονται, δέν πειρά
ζει τίποτε* ποτέ δέν ήμπορεΐς έσύ νά διορΟώνης τά γράμματα, ή 
ταίς συλλαβαίς των λέξεών μας. Αύτό μόνον ή κοινή συνήθεια 
τό κάμνει, καί μόνητης έχει τήν τέτοιαν άδειαν* κ’ έσύ, κ’ εγώ 
χρέος έ/ομεν νά τήν άκολουθοΰμεν (Λυρικά, σ. 10α.).

Οί "Ιωνες τό Αττικόν υγιαίνω άλλάζοντάς το, τό έλεγαν ονλώ. 
Έ τ ζ ι καί τόν λόγον, μύθον* τό ησυχάζω, έ> ιννύω, τό διδάσκω, 
άναγινώσκω* τόν πέλεκυν, σάγαριν* τήν φαρέτραν, άρδιν τό σκιρ
τώ, υβρίζω, καί τ: Τί >οιπόν μεμφόμεσθε τούς' Ρωμαίους, όταν 
αλλάζοντας ταίς Έλληνικαίς, λέξαις, λέγουν τήν παοοφίδα, λ: 
χ: ταλέρι, τόν οίκον, σπήτι, τόν πέλεκνν τζεκοΰρι, τον οίνον 
κρασί, τό ϋδωρ νερόν, καί τά τέτοια;

Τάχα τά κατ’ άφαιρεσιν τούτα Ελληνικά! (δηλαδή τό, πάς, 
στάχνς, σταφίς, κείνος, κεΐσε, χθες, με, όοτή, λεϊς, καί τ :)  δέν 
είναι προς τ’ ά.λλα τοΰτα Ελληνικά! (ήγουν προς τό <5taας, άστά- 
χνς, άσταφίς, εκείνος, έκεΐσε, έμέ, εορτή, θέλεις) καθώς τά rΡω
μαϊκά, μέρα, λίγο, νοικιάζω, γκρεμίζω, καί τ: προς τά ήμέρα, 
όλίγα, ενοικιάζω, έγκρεμίζοί, καί ταλ: (σ. 16).

"Υστερα σ’ ερωτώ τ’ ειν’ αυτή ή φράσις, τήν οποίαν, ομιλώντας, 
μεταχειρίζεσαι; τάχα Ελληνική; τάχα'Ρωμαϊκή; Οΰτε, λέγει, 
άκρατος Ελληνική, οΰτε άκρατοςf Ρωμαϊκή, άλλά μικτή Έλληνι- 
κορωμαι'κή. Δηλαδή οΰτε τράγος, οΰτ’ έλάφι, λέγω, άλλά τραγέ
λαφος. "Άφες, λέγει, εις τάς σπουδαιολογίας τάς άστειότητας. 
Δέν πειράζουν, λέγω, ή άστειότητες* αύτές είναι μάλιστα γλα
φυρές φράσεις τής ομιλίας σου, ότι κ’ έσύ, όταν φιλοτιμεΐσαι νά 
λαλής γλαφυρότατα, παίρνεις μιάν κλίσιν, καί μιάν σύνταξιν'Ρω
μαϊκήν, καί μιάν Ελληνικήν! ένα σκουριασμένον άπαρέμφατον, 
καί υστέρα ένα όπου, μιάν γενικήν άπόλυτην, κ’ έπειτα ένα νά! 
μιάν δοτικήν, καί κατόπι ένα δέν/ καί συνθέτεις έκεϊνον τόν τρα- 

, γέλαφον λόγον, καί τοΰτο σου τό ΰφος τ ’ ονομάζεις υψηλόν* καί 
}$, νομίζεις, ότι κατ’ αύτό διαφέρεις άπό τόν αμαθή λαόν. Καί πώς; 
Ip λέγει, δέν διαφέρω; Μάλιστα, λέγω, διαφέρεις είς όσο βαρβαρό-
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'τερη φαίνεσαι επειδή εκείνος μέν Χαλώντας την γλώσσαν του, 
καί ακολουθώντας την φυσικήντης κλίσιν, καί σύνταξιν, ούτε 
σολοικίζει, ούτε βαρβαρίζει, εσύ όμως παρδαλίζοντας, καί σο
λοικίζεις, καί βαρβαρίζεις χοντροειδέστατα. Ναί, >έγει* πλήν 
σολοικίζω, έφ’ όσορ μετέχω 'Ρωμαϊκών. Έ γ ’ όμως >έγω, νά 
σεδείξω το εναντίον οτι δηλαδή, δσο μεταχειρίζεσ’ Ελληνικήν 
κλίσιν, καί σύνταξιν, τόσο σολοικότερη γίνεσαι. Καί πώς, λέγει, 
θέλει είσθαι τούτο δυνατόν; Δεν μ’ έξηγας λέγω, τί νοείς μέ το 
σολοικίζω; ή δεν σολοικίζομεν τότε, όταν άλλάζομεν τήν κλίσιν, 
καί τήν σύνταξιν τής γλώσσας, όπου λαλοΰμεν; Πώς γίγνεται; 
λέγει* Πρόσεχε, λέγω, νά μ,άθης πώς άν λ.χ. Χαλώντας Ελληνι
κά, είπής τον ΣοΜηάτη, καί όχι τον Σωκράτονς, χαίρομαι, καί 
οχι χαίρω, βιάζω, καί όχι βιάζομαι, σολοικίζεις, είπέμε, ή τί; 
Σολοικίζω, λέγει, μάλιστα* δτι φθείρω τήν Ελληνικήν κλίσιντους* 
Ά μή , λέγω, άν είπής γεύομαι μέλι, καί όχι γεύομαι μέλιτος, από 
τήν 'Ελλάδα έως τήν Περσίαν, καί οχι από τής cΕλλάδος έως 
τής Περσίας! τί κάμνεις τότε; ’Επίσης, αποκρίνεται, σολοικίζω, 
ότι φθείρω τήν Ελληνικήν σύνταξιν τών λέξεων Λοιπόν, λέγω, 
διά τόν όμοιον λόγον σολοικίζεις, καί όταν ομιλώντας Ρωμαίκα. 
είπής τον Σωκράτονς, καί όχι τον Σωκράτη, χαίρω καί όχι χαί-\ 
ρομαι, βιάζομαι, καί οχι βιάζω, γεύομαι μέλιτος, καί όχι γεύομα· 
μέλι, από τής ’Ελλάδος έως τής Περσίας, καί όχι από τήν *Ελ·. 
λάδα εως τήν Περσίαν, επειδή φθείρεις τήν 'Ρωμαϊκήν κλίσιν, κα 
σύνταξιν τών λέξεων. "Οσο λοιπόν, Χαλώντας 'Ρωμαίκα, έλληνί 
ζεις, τόσο περισσότερον σολοικίζεις (σ. 18).

Καλώς, μελέγει, πλήν δεν εξεύρεις, οτι οσω τά 'Ρωμαϊκά εις τι 
παλαιά Ελληνικά πλησιάζουσι, τοσούτω μάλλον εξευγενίζονται 
Δεν ήξεύρω, λέγω* τάχα εύγενίζονται, επειδή παλαιότερα γίνον 
τα; πλήν πώε ό Θουκυδίδης, 6 Πλάτων, ό Ξενοφών, 6 Δημοσθέ 
νης, καί ολ’ οί ’Αττικοί εκείνοι 'Ρήτορες δεν ήθέλησαν νά πλησι; 
άσουν τήν ’Αττικήν τού καιροΰτους γλώσσαν εις τήν παλαιότσί 
την 'Ελληνικήν του 'Ομήρου, διά νά τήν κάμουν ευγενικότερη', 
βεβαιότατα, διατί δεν είχαν τή γνώσησου* εκείνους λοιπόν κ’ ε 
μεϊς μιμούμενοι, λαλουμεν τήν γλώσσαν τού καιρούμας. ’Έπειτ 
τί νομίζεις; μήπως τά παλαιά 'Ελληνικά ούρανοκαταίβατα εινα: 
καί τά θαρεΐς εύγενικότερ’ από τά 'Ρωμαίκα; άνάγνωσες ποτέσι; 
τόν Κρατύλον τού Πλάτωνα; αύτός λοιπόν εκεί λέγει, ότ’ οί ΈΓ 
Ρηνες πλήθος λέξαις από τούς Βαρβάρους Φρύγας έδανείσθηκα 
καί πώς τό πϋρ, τό νδωρ, τό κύων, καί άλλα πολλά, τά θέλει βαι-; 
βαρικά* έπειτα. 0λ’ οί Ευρωπαίοι διδάσκαλοι, οί ειδήμονες τής Σ. 
ροφοινικικής γλώσσας αποδείχνουν φανερώτατα, πώς ή Ελλη
νική έχει πλήθος συροφοινικικαίς λέξαις* ώστε καί τά Έλληνιγ
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είναι σμιξίματα, καί άνακατώματα γλωσσών βαρβαρικών παλαίο- 
τέρων· καί δεν είν’ ανάγκη νά πλησιάζομεν τήν ρωμαϊκήν κλίσιν, 
καί σύνταξιν εις εκείνα, διάνα γενοϋν τά'Ρωμαίκα εύγενικότερα...

Πλήν δεν πρέπει, λέγει, νά έχομεν όλοι μίαν κοινήν γλώσσαν, 
διά νά γρώφομεν μ* αυτήν; Οί μέν παλαιοί, λέγω, "Ελληνες αύτό δεν 
τό ένόμισαν άναγκαΐον* καί διά τούτο ο καθένας τους εις τήν γλώσ
σαν τού τόπουτου έγραφεν ό μέν Θουκυδίδης λ:χ: ’Αττικά, όδέ 
'Ηρόδοτος Ιωνικά, όδέ Άρχύτας Δωρικά, καί έξης* εγ* όμως, 
σελέγω, πώς πρέπει* υστέρα τί; μήπως εσύ φαντάζεσαι νά γέ- 
νης εκείνη; φεύγα! εσένα, καί όσοι σε γράφουν σε αηδιάζουν, άν 
σελαλήσουν* ότι εύθύς ό Δασκαλάκης τον λέγουν τόν τέτοιον. 
Ποιά λοιπόν, λέγει, πρέπει νά γένη; Ή  γλώσσα, λέγω, τών ρη
τόρων μας του Σκούφου, καί του Δαμωδου* τούς άνάγνωσες πο- 
τέσου; αύτοί λοιπόν εις τήν φράσιν τους έχουν τήν κοινότερην, 
όσο ένδέχεται, 'Ρωμαϊκήν κλίσιν, καί σύνταξιν* καί οπού μέν τό 
πράγμα έχει 'Ρωμαϊκήν λέξιν, τήν μεταχειρίζονται, όπου όμως 
δεν έχει, άπό τήν Ελληνικήν τήν δανείζονται, κλίνοντάς την, καί 
συντάτοντάς την 'Ρωμαίκα. "Ετζι λοιπόν κ’ εσύ κάμε, καί γίνεσαι 
κοινή. Άλλεώς καθώς τώρα κάμνεις, είσαι άηδέστατη, καί βαρ
βαρότατη, καί λέγεσαι Αασκαλάκαΐνα... Μή λοιπόν φαντάζεσαι 
τήν αλλαγήν τών 'Ελληνικών είς τά 'Ρωμαίκα βαρβαρότητα, μή 
φθοράν 1 άλλα βάρβαρον, καί φθαρμένον, λέγε τόν νοϋν, όπου δέν 
γνωρίζει τήν αλήθειαν.— Λέγοντας αύτά, ό πετεινός ελάλησε καί 
ξύπνησα* κ’ έγλύτωσα κ* εγώ άπό τά χέριατους, κιαύτές άπό το 
στόμαμου (σ. 21α., 29).

Ό  Βηλαράς γιά τη «διόρ&ωση» της γλώσσας (1821)
Ινε γιατη; Επηδης στοχαζοντε οτη το γένος μας γλοσα δεν 

εχη* κε αφτη έμαθαν το σκέλεθρο, κε θέλουν τη γλοσα οπού εχη 
το γένος, την οπηαν τη στοχαζοντε χηδεα κε χαλασμένη, να τη 
’μπολιασουν με τα στεγναδια κε ξεραδια του σκέλεθρου τους για 
να ξεχηδαηση. Κε το ’μπολιασμα τούτο πος αγονηζοντε να το 
κάμουν; Ακούσε* κολναν απο ενα ν στο πάτο της λέξης για να 
γένη ατηκο απαρέμφατο, καθος γραψείν... Σ ’ άλες πάλε λεξες 
στον πάτο η ατηκοτατη γραματησμενη μας βανουν ακεριες ση- 
λαβες, καθος* λαδηον, τεψηον, κρασί/ον, ματηον, φρηδηον, μου
στάκι/ον, osTtavr/ov' κε σ’ άλες σβιοϋν το ι της εοληκης ετηατηκης 
για να γένη ατηκη, καθος* ταϊς μούσαις εοληκα, τάς μούσας 
ατηκα η ετηατηκη* κε ετση σχηματηζουν όλες τες εοληκες ετηα- 
τηκες της γλοσας μας λέγοντας* τάς λάσπας, τάς μύξας, τάς κα
ραβίδας, τάς καταγραψάς, τάς καλάς γυναίκας (σ. 185).

Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική εισαγωγή 30
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Ό  Δούκας γιά τον «τρακαρισμο» (1812)
Διαιρούμεν λοιπόν τήν γλώσσαν τών νυν γραφόντων, δσον άπό τής γνώ

μης αύτών, εις Μακαρονικήν, καί Τρακαριστικήν, καί Χυδαίαν* καί χυδαίαν 
μέν λέγομεν τήν κατά τούς χυδαίους καί γραφομένην καί όμιλουμένην* περί 
ής έν τφ  παρόντι ούδείς λόγος έσται' έπειδή έκ τών προϊσταμένων τής γνώ
μης αύτής, οί πλείους σχεδόν μεταμεληθέντες ήδη, άπέστησαν παντελώς, 
καί του λοιπού ούδείς πρεσβεύει τήν γνώμην αυτήν, είμή τινι ή μελαγχολία 
είς βάθος έντέτηκε. Μακαρονικήν δέ ώνόμασαν τήν μή περιωρισμένην εις τήν 
παρούσαν λιτότητα, άλλα τήν αντίζηλον ουσαν τής δόξης τής μητρικής, 
καί έπεκτεινομένην, άεί καί άπολαμβάνουσάν τι άπό τής λαμπράς περιου
σίας εκείνης, καί οίκειοποιουμένην τεθαρρηκότως καί λέξεις καί φράσεις 
καί παν κάλλος λόγου έκ μητρικού δικαιώματος· καί ούτως εύδοκιμοϋσαν 
θαυμασίως καί διά τήν τής Φύσεως δεξιότητα καί διά τών πραγμάτιον τήν 
δύναμιν τεκμήριον δέ του λόγου,ότι πάντες οί μεταφράζοντες καί συγγρά- 
φοντές τι είς ύψηλοτέρας έννοιας, μακαρονίζουσιν* ό έστιν άνατρέχουσι κα~ 
τατείνοντες πρός τής αρχαίας εύγλωττίας τά κάλλη’ καί τοιαύτη μέν ή μα- 
καρονική. Τρακαριστικήν δέ ώνομώσαμεν ταύτην αύτήν, άλλάπως άκροβα- 
τουσαν καί τρακαρίζουσαν, καί άντιδιαπλέκουσαν σοφιστικώς πανταχοΰ έν 
τφ λόγον καί τού μέν φυσικού κάλλους άπεχομένην, αντί δέ τούτου, φύκος, 
καί τούτο κίβδηλον έλομένην καί βορβορώδες’ έκ μέρους δέ αύθις ύποστελ- 
λομένην καί άπαρρησίαστον, οΐον αίσχυνομένην μή φανή πη τφ μητρικφ 
ίματίιρ κεκοσμημένη* είδέπου άναγκασθή, εύθύς άναποδίζει καί μετα
χρωματίζει αύτό είς σχήμα τι άπειρόκαλον καί άλλόκοτον, ούτε αύτή σύ- 
νηθες δν, ούτε τή μητρί διαπρέπον. δπερ ίδών τις τών ελλογίμων, δικαιό
τατα άπενύσταξε καί είς άηδίαν κατέστη καί διά τήν άπειροκαλίαν τού σχή
ματος καί διά τήν άλαζονίαν τού γράφαντος.'Ώστε έπειδή μακαρονισμός, 
μέν έστιν ή κατ’ ολίγον πρόοδος τής γλώσσης πρός τήν άρχαίαν αύτής τε
λειότητα* τρακαρισμός δέ άποπλάνησις άπό ταύτης, καί τής νυν συνειθεί— 
ας ήχος άλλόκοτος, περί τούτων ήμΐν ό λόγος εξής.—Ό  κάλαμος τών πεπαι
δευμένων οφείλει νά είναι ελεύθερος είς τό νά έκφράση έντελώς τής ψυχής* 
τά νοήματα, δανειζόμενος όπως άν κάλλιστα δυνηθή άπό τής άρχαίας, μέ- 
χρις ού νά πλουτισθή έκ πολλών καί παντοδαπών βιβλίων ή γλώσσα’ όπερ; 
γενόμενον ενώσει ακριβώς τήν θυγατέρα πρός τήν δεδοξασμένην μητέρα’· 
καίμοι χάρισαι τό Άπαρέμφατον είς τούς λόγους μου, καί έξεις προ όφθαλ-1, 
μών τού πράγματος τήν βεβαίωσιν* είμή τις ειποι μ.ικράς τινάς διαφοράς,ί; 
έκ φύσεως συμβαινούσας κατά καιρούς είς όλας τάς γλώσσας. Δεύτερον δέ 
ή λέξις Μακαρονισμός νά έκλειψη παντάπασιν έπειδή κατά τον ορισμόν 
αυτού τον παρά τού κυρίου Κοραή έκδοθέντα, ούδείς ποτέ άμακαρόνιστοι 
εύρεθήσεται, ούδ5 οΰτος αυτός' καθότι ούδείς έσται τοσοΰτον μελαγχολικός: 
ώστε έκ τοιαύτης λεξιφοβίας νά παραβλέψη τό ΐδιον φιλοτίμημα’ έπειδή ό 
σον ή γλώσσα καλλιεργείται, καί πλουτεΐ βιβλίων παντοδαπών, τοσουτο1 
ανάγκη νά προσπορίζηται τά έλλείποντα παρά τής άρχαίας' (έλλείποντο 
δέ εσονται σχεδόν πάντα, όσα νυν έλλείπεται άπ5 έκείνης)* ή μάλλον είπεΐν 
αύτή παρ’ έαυτής, άναλαμβάνουσα έν καιρφ τά οικεία, έξ ών ποτέ κατώ 
δυστυχίαν έξέπεσεν, μέχρις ού νά φθάση ολον τον άριθμόν, πρός όν κατε|ί 
πείγει αύτήν τών πραγμάτων ή χρεία.—Αδύνατον, λέγεις, νά γράψωμε 
ώς ό Δημοσθένης* καλώς’ άλλ* έγώ εύχαριστοΰμαι νά γράψω ώς ό Έπί:| 
κτητος, καί αισθάνομαι, ότι δύναμαι νά φθάσω μετ’οΰπολυ, τίμοι κωλύ 
εις καί τούτο; δός τό άπαρέμφατον είς τούς λόγους μου, καί έξεις προ ί  
φθαλμών τήν ύπόσχεσιν’ κατορθώσας δέ τούτο τό δυνατόν, τότε σπεύσ ί̂, 
καί περαιτέρω, στέργων μέν τά παρόντα, ζητών δέ άεί τά βελτίω εξής οΰτ 
μέχρι καί ΔημοσΟένους* τί δέ ούχί; εάν γάρ δώμεν τήν ακμήν τής γλώσσν
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είς τόν Δημοσθένην, έννοουμεν εύΟύς οτι ήν, οτε ούκ ήν ή γλώσσα τοιαύτη, 
καί ήκμασεν έπειτα καί πάλιν έπι τών έσχατων τούτων ήμερων παρακμά- 
σασα, διεφΟάρη* τΐ ούν; πότερόν σοι δοκεΐ εύκολώτερον τό μή δν γενέσθαι, 
ή τό γεγενημένον καί έκπεπτωκός έπαναλαβεΐν την άρχαίαν μορφήν; τά 
μή γεγονότα εύρεΐν, ή τά εύρημένα άναχαλεΐν; καί μάλιστα, οτε καί οί εύ- 
ρέται αύτοί άφήκαν αύτά εις τάς χεϊρας ήμών προχειρότατα;—ΣκύΟης ούκ 
εΐ, Έλλην εΐ' άφες τούς νέους νά κινώσι τόν κάλαμον κατά φιλοτιμίαν πρός 
τό κάλλος τό φυσικόν, άλλ’ ούχί κατά μελαγχολίαν πρός τό φύκος τό βορ- 
βορώδες. Τό δέ λέγειν νά γράφωμεν πρός κατάληψιν της Λαχανους, τούτο 
ήν ύπερχειλισμός του άναβρασμού του πρός εμέ πάθους τού Αλεξάνδρου, 
καί τών άπορουμένων καταφυγή.—Έάν γράψη ό πατήρ (ούχί ό πατέραε), 
Άράπης, οί *Αράπαι (ούχί οί ’Αράπηδες) ταύτα λαβόντα τό πρώτον κάλ
λος της γλώσσης, ή κατά τούς κανόνας αύτης καί ξένα δντα τινά, ή έκτρα- 
πέντα τφ  χρόνιο, έπαναλαμβανόμενα έχουσι φανεράν την διόρΟωσιν* νυν 
δε ή Ελληνική γλώσσα τοσούτον γνωρίζει τό ήμπσοώ, δσον συγχαίνεται 
καί τό έμπορώ* καί τοσούτον δέχεται τό ήξενρω, δσον άποστρέφεται τό 
ε£δύρω" τις λοιπόν εντεύθεν διόρΟωσις ; εί μή τις εΪ7Γη, δτι στρεβλώνον
ται τά χείλη τών άνθρώπων είς τό νά προφέρωσιν τοιαΰτα διάστροφα* έ
πειτα είς αύτά τά πέντε χαλκά ϊσταται τών πενήτων ό πλούτος; ώ τοΰ ευ
ρήματος!—Τις άνέχεται "Ελλην ών, νά άκούη παράξενα έκτυπώματα. καί 
σχηματισμούς άλλοκότους, εξόν νά έπαναλάβη τά άρχαΐα, τά συγγενή, τά 
οικεία, τά πατρώα αύτά, δλα τέλεια, πάντα ένδοξα πανταχού Έλλη σι καί μή 
"Ελλησι; καί μοι προσέχετε πρός θεού πότερόν έστιν εύκολώτερον είς υ
ποδοχήν, καί εύλογώτερον, άμα είς γλώσσης διόρΟωσιν, τό Οέ?.ω ενοεϊν, ή 
ενρήσω; ΟέΡ.ω erUelv, ή έλενύομαι; Οέ?.ω λαΟείν, ή τό λήχρ̂ μαι; θέλω διδά- 
εειν, ή τό <'u5a£a>* καί πάλιν έν τοΐς παθητικοΐς· ανριοί’ θέλει γεν ή vat καλή 
ήμερα, ή γενήσεται, θέλει ρηΟψαι, ή ρηϋήσεται;... πότερα λέγω τούτων είς 
υποδοχήν, και γλώσσης διόρΟωσιν εύκολώτερα, καί άμα ένδοξότερα; έμοί 
δοκεΐ τά άρχαΐα έκεΐνα, τά φυσικά καί σεμνά, καί δίκαια άμα καί ένδοξα 
είς τούς "Ελληνας’ τά δ* άλλα έπίνοιαι καί τρακαρίσματά τινων, καί δροι 
αύτόχρημα βαρβαρότητος άφορίζοντες ημάς άπό τών προγονικών καί έν- 
δόξων έκείνων, πρός ά άνατρέχομεν' καί ά έμβομβοΰσιν όπωσούν ετι είς τάς 
άκοάς τών καί άκρω δακτύλιο γευσαμένων παιδείας Ελληνικής, ώς φυσι
κόν κάλλος έχοντα, καί ήμΐν έκ τού έγγυτάτου προσήκοντα' τά δέ αλλόκο
τα αύτά έφευρέματα καί άναίσχυντα ψιμυθίσματα, άπαράδεκτα καί ξένα 
όντα είς τήν δόξαν τών νέων Ελλήνων, τις τών καί όπωσούν φιλότιμων 
καί φιλομαθών άποδέξεται; καί μάλιστα δταν πρός τοΐς άλλοις κακοΐς ώ- 
σι καί δυσκολώτερα; εγώ μέν ούδείς εύ φρονών, οίμαι. "Επειτα, δταν λέγω- 
μεν διόρΟωσιν γλώσσης, πρός ποτέρους άναφέροντες τούτο λέγομεν; πρός 
ήμάς αύτούς τούς νυν έτι ζώντας, ή τούς είς μεθ* ήμάς άναφέρομεν; ούχί είς 
ημάς· έπειδή ούδέ χρείαν έχομεν νυν διορθώσεως πρός τόν τάφον ήδη όρών-
τες' ούτε μήν δυνάμεθα ίσως νά μεταβάλωμεν έξιν βαθέως έντετηκυΐαν, 
καί μάλιστα ψυχροί ήδη γεγενημένοι, καί άφιλότιμοι* άλλα τών μεταγε
νεστέρων ώς είκός τήν πρόνοιαν έχοντες, ούτως υπέρ έκείνων άγωνιζόμε- 
Οα, ϊν* εύρόντες τό πράγμα προκατηρτισμένον έν λόγοις, μεταφέρωσιν αύ- 
τφ είς τά ίδια στόματα1 καί τοσούτον εύτυχέστερον, δσον άμα πάντες όμο- 
Ουμαδόν προδιαθέσωμεν αύτό πρός τήν άρχαίαν αύτήν όμαλώτερον* επειδή 
τά ανθρώπινα πράγματα, καν άναβαίνωσι καν κάτω ρέπωσι, κατ’ άρχάς μέν 
άργώς έφ* έκάτερα προχωρούσι* προϊόντα δε οΐον άπό τοΰ δευτέρου βήματος 
καί έξης, αύξάνουσι έν πολλαπλασίου λόγω τήν κίνησιν πρός τό τέλος ά- 
ναλόγως μέ τήν είς τά κάτω ταχύτητα τών βαρέων* δθεν, έπειδή οί νέοι 
“Έλληνες ήδη ήρξαντο άναβαίνειν, μή διόριζε δροντής άναβάσεως,μηδέ κώλυε
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οΰτως, άλλ9 ςίεί προστίθει βοήθειαν καί δύναμιν πανταχύθεν άναμοχλεύων 
καί άνακουφίζων προς την άκμήν* μηδέ τίθει πρόσκομμα έν τφ μέσω, καί 
όψει την κίνησιν πολλαπλασίως αύξομένην άναλόγως μέ του χρόνου την 
πρόοδον* άφες έλευθέραν την άνάβασιν καί άπλάνητον μέχρι τέλους, καί ού
τε χρεία τής άναστάσεως τών νεκρών ήμΐν έσται, ούτε τό αδύνατον πρότερον, 
οΰτε τό δύσκολον νυν (οΰτω γάρ οί τρακαρισταί κατ’ολίγον συμμετριάζουσι 
τά δόγματα βαθμηδόν) εις τής Ελληνικής την άνάρ^ωσιν (ού γάρ άν εΐ- 
ποιμι άνάστασιν μή άποθανούσης). τό δέ νέα γλώσσα καί νέα γραμματική, 
καί νέον λεξικόν εστωσαν ήμΐν μέν έν τφ  παρύντι πρός διατριβήν ματαιο- 
λογίας* έκείνοις δέ τοΐς μετέπειτα ιστορία τής νυν καταστάσεως,καί ούδέν 
περαιτέρω* διό ζητώ παρ* εκείνων συγγνώμην, ούχ ότι μακαρονίζω, ου, 
έν οίς τυχόν καί γνωσθήσομαι* ότι είμί αύτοΐς ομογενής, άλλ9 έν οις βαρβα- 
ρίζω φοβούμαι την έκείνων άποστροφήν καί κατάραν* καθότι εκείνο μέν 
έσται γνώρισμα του γράφειν έθέλειν καθ9 "Ελληνας* τούτο δέ κίβδηλον καί 
άλλότριον καί άγνωστον παρ’ έκείνοις, καί μισητόν ώς ξένον καί βορβο- 
ρώδες καί πρόσκομμα τών καλών καθότι παν τό είσαγόμενον έξω τής Ε λ 
ληνικής κατά γραμματικήν επιστήμην, τούτο έσται πρόσκομμα τοΐς μετέ- 
πειτα* παρ9 οις οΰτε μακαρονισμός έσται, οΰτε άλλη τις φλυαρία τοιαύτη, 
άλλ9 άπαρτισμός λόγου, καί γλώσσης πατρικής περιέργεια, οί δέ τρακαρί- 
ζοντες, καί πολύ έντεύθεν τό πρόσκομμα φέροντες πρός εκείνους, ούκ οΐδα; 
οποίας μνήμης άξιωθήσονται.—Καί λοιπόν τί συνάγομεν, ώ άνδρες "Ελλη-i 
νες, έκ τών είρημένων; ή άπαλλαγέντες του κατ’ ιδίαν άρέσκοντος έκαστος, j 
σύμπαντες τών είσέπειτα κοινή συμφερόντων έχώμεθα, τούτο δέ έστι, μη- ! 
δέν είσάγειν είς τήν γλώσσαν, όπερ καί τοΐς πάλαι άγνωστον ήν, καί τοΐς] 
μεταγενεστέροις παράδοξον δόξει* άλλ9 έκ τών παρόντων έλαττωμάτων;| 
μάλιστα καθαίροντες κατ’ όλίγον, άναπληρώσωμεν αυτά έκ τής μητρός καί 
γνήσιας, τά διά παντός έσόμενα βάσιμα* οΰτως άπ9 εκείνης όρμώμενοι,γρά- 
φωμεν έλευθέρως, καθ9 ό δύναται έκαστος, ό μέν άττικώτερον* ό δέ ήττον 
ο δέ, καί χρείας τυχούσης άμίκτως ελληνιστί,καί μάλιστα είς βιβλία φιλό-, 
σοφά, έν οις άφαιρεΐται αύτόπρεμνος τφ οντι ή πρόφασις, είς κατάληψιν 
τών χυδαίων, γραμματικήν δέ νέαν καί τά τοιαΰτα είς διαφοράν τής άρχαίαε 
ματαίως προφέρετε* εί δέ μή, ιδού ή Ρόδος, ιδού καί τό πήδημα* σύνταξον,. 
οστις θέλει, γραμματικήν* τό έ'ργον δέν είναι μέγα, οΰτε πολλοΰ χρόνου δεό- 
μενον, όταν εχη τις αυτό έσχεδιασμένον πρότερον είς τόν νουν... (Γραμμα
τική Τερψιθέα σ. 5, 11, 17, 29, 35α. Βλ. καί παραπ, σ. 376).

*0 Κοδρικάς αντιτάσσει στη «βωμολοχική χυδαιολογία» τον «αιρετικόν* | 
ζην «εξηνγενισμένιρ γλώσσα τών «αρχόντων, αρχιερέων, ενγενών» (1818

Έ ν ω ... τό Γένος εύωδοΰτο είς τήν πρόοδον τής μαθήσεως, έμορφοΰττ 
βαθμηδόν έπί τού κοινού τύπου τής Ελληνικής Γλώσσης, άνεπήδησεν έξαί- 
φνης... Φιλόσοφος ός τ ις ... κατετώραξε τά πνεύματα τών Χυδαίων καί.., 
άνεκήρυξε δογματικώς ότι ή Γλώσσα του Γένους μας είναι διεφθαρμένη, κα: 
χρειάζεται κάθαρσιν καί διόρθωσιν... 'Τπό τό τριβώνειον μιας Δημαγωγική; 
Φιλοσοφίας, τήν έμφαντικήν χλαμύδα μιας αύθαιρέτου Νομοθεσίας άναζωι1 
σθείς, καί αύτεπαγγέλτως άπεκατέστη Δικαστής όλων τών εθίμων, του Γέιί 
νους μας: κατεχείρισε, καθώς ό ίδιος εξηγεί Χιώτικα, οχ: μόνον νά Stop,ι, 
θώση τήν πατροπαράδοτον γλώσσαν μας, άλλα νά μεταρρύθμιση καί τό ήθοί I 
καί τό έθος, καί τήν τάξιν, καί τήν ηθικήν κατάστασιν ολόκληρον του Γένου 
μας... Κατ* αυτό τό Δημυγερτικόν σύστημα... οί Έλληνίζοντες είναι μακό j 
ρονισταί. Οί σπουδαιολόγοι άπαίδευτοι, άφιλόσοφοι. Οί αρχιερείς μας τρισά 
θλιοι. Οί άρχοντες ταλαίπωροι. Καί έν γένει τό Γένος όλο Βάρβαρος κο 
άπαίδευτος όχλος. "Ολα ένί λόγω τά έθιμα, καί έγνωσμένα καθήκοντα είνο
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διεστραμμένα, και κάκιστα, έκτος μόνης τής Νομοθετικής Διδασκαλίας τοΰ 
’Αρχηγέτου, ή οποία μέλλει καί τήν Γλώσσαν νά καθαρίση, καί τήν νέαν 
Παιδαγωγίαν νά συστήση καί το Γένος ολο νά άναγεννήση.—Η μ είς (έννοου- 
μεν οι της ύγιοΰς μοίρας του Γένους μας Έλληνες) μ5 ολον όπου εύγενώς 
έξουθενοΰμεν τήν βδελυράν γλωσσαλγίαν των Γλωσσονόμων αιρετικών, βέ
βαια δεν ήΟέλαμεν καταδεχθή νά έγγίσωμεν αυτήν τήν παράφωνον χορδήν 
τής Χυδαιολογικής αίρέσεως... Τάς εναντίον του "Ιερατικού κλήρου Δήμο- 
γερτικάς άδολεσχίας. Τάς εναντίον των κοινών Καθηγητών ύβριστικάς βω
μολοχίας* Τάς Κυνικάς έξουθενήσεις κατά των εύγενών καί προυχόντων του 
Γένους. Τάς προς Κάθαρσιν της Κοινής Γλώσσης αναιδείς καί άναισχύντους 
χυδαιολογίας* Τάς άλλοκότους παραγωγάς, καί γελοιώδεις έτυμολογίας· Ένί 
λόγφ, δλην εκείνην τήν πολυμήχανον πανσπερμίαν των όχλαγο^γικών αρχών, 
μέ τήν όποίαν οι Λύτοσχεδεΐς Στοχασμοί του Αίρεσιάρχου είναι πολυσχι
δώς κακοσυνΟεμένοι.—ΆποκαΟίσταται αύτεπάγγελτος Νομοθέτης πρός άνα- 
στάτωσιντών Κοινών έθίμων.—Πλήρης οίηματικής έξουΟενήσεως ό Δημαγω
γός υβρίζει άνυποστόλως δλο τό Γένος, καί πρόσχημα μιας όχλαγωγικής με- 
τα^ρυΟμίσεως μεταχειρίζεται τήν μεταρ^ύΟμισιν τής παιδείας καί Γλώσσης 
των νέων "Ελλήνων.—Λέγει πρός έν ολόκληρον ’Έθνος, φύσει ευγενικόν, φι- 
λόπμον, καί διαλεκτικόν, ότι ή Εθνική του διάλεκτος (δηλαδή το δρνα«ιον 
δι9 οΰ προσλαμβάνει, καί μεταδίδει τάς ιδέας του) είναι διεφθαρμένη, καί 
ακάθαρτος.—Μίαν αίρεσιν συστηματικήν, ή όποια άποτείνεται δραστικώς, 
όχι μόνον είς γενικήν ανατροπήν καί τοΰ σχήματος, καί τής μορφής, καί 
όλης διόλου της οργανικής κατασκευής τής Εθνικής Διαλέκτου μας, αλλά 
καί προς τελείαν άναστάτωσιν καί μεταβολήν καί τοΰ ήθους, καί τοΰ έθους, 
καί ολοκλήρου τής ηθικής καταστάσεως τοΰ ’Έθνους μας.—"Όταν λοιπόν 
ένας Σοφιστής πανδήμως παραλογιζόμενος λέγη προς εν ολόκληρον Έθνος, 
οτι ή πατροπαράδοτος καί συνήθης Γλώσσα του είναι διεφθαρμένη, όμολο- 
γουμένως λέγει ότι όλος ό ηθικός οργανισμός τοΰ Έθνους είναι διεστραμμέ
νος, καί αί έκφράσεις των ιδεών του άνάρμοσται μέ τά πράγματα. "Ωστε ή 
άθέτησις των συνηθισμένων λέξεων καταστρέφει, φυσικω τώ λόγω, τάς ιδέας 
τοΰ άνθρώπου, ανατρέπει τά φυσικά του αισθήματα, μεταλλάζει τάς σχέ- 
σεις,καί διαθέσεις του, καί ολον διόλου έκ συστήματος μεταβάλλει τον άν
θρωπον.—Διά τής μεταρρυΟμίσεως τής Κοινής Διαλέκτου αποτείνεται είς γε
νικήν άναστάτωσιν των καθεστώτων.—Πρόκειται άρα περί των κυριωτέρων 
έθίμων τοΰ Γένους μας, και όχι απλώς περί δύω ή τριών Γροοκοβαρβαρικών 
λεξειδίων.—'Ο αύτεπάγγελτος τής Γλώσσης μας Διορθωτής έπήδησεν ώς 
αθλητής εις τό στάδιον, χωρίς νά είναι κατά πείραν, ή πραξιν προετοιμα
σμένος είς τον αγώνα.—Κατήντησε νά συστήση αίρεσιν Γλωσσονομικήν, καί 
όχι νά κανονίση διόρθωσιν προσφυή.—"Ο Νομοθέτης μας όμως, κακή τύχη, 
δεν έμαθε τήν πατρώαν Διάλεκτον, είμή κατά τό χωρικόν ιδίωμα τοΰ τόπου 
του. Δέν τήν έγυμνάσθη, εί μή είς ξένους τόπους, μεταξύ των πηγαινοερχο- 
μένον καραβοκυρών, καί των παρεπιδήμων πραγματευτών.—Κατήντησε νά 
μήν ιξεύρη είς ποίαν Γλώσσαν γράφει ό ίδιος,—"Ο τής Κοινής Γλώσσης 
των "Ελλήνων αύτεπάγγελτος Διορθωτής, ή όταν άρχισε νά τήν διορθώση 
δέν τήν ίξευρεν, ή άφ* οΰ τήν διώρθωσε τήν έξέχασε.—"Η άκοή του άσυ- 
νήθιστος είς τήν εύρυθμον φράσιν των Εύγενών...—Ένόμισεν ότι ή Γλώσσα 
τοΰ Μισέ Μπερνή είναι ή Γλώσσα όλου τοΰ Γένους μας, καί κατεχείρησεν, 
ώς λέγει, μέ αυτά τά κακοπίχειρα όπλα νά άνασκευάση διόλου τήν προ το- 
σούτων αιώνων καθεστηκείαν κατασκευήν της Εθνικής Διαλέκτου μας.— 
’Αλλάζει από μίαν είς άλλην περίοδον τήν μορφήν τής φράσεως, καί μετα
βάλλει τό σχήμα των λέξεων όπου ίδιωματικώς μεταχειρίζεται.—Ποτέ μέν 
βαρβαρίζει χυδαιολογικώς, διά νά μήν Έλληνίση μακαρονικώς* άλλοτε δέ
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'Ελληνίζει ξενολογικώς, διά νά μή μακαρονίση σπουδαιολογικώς* Άποχρών- 
τα λόγον αυτής όλης τής τερατώδους Γλωσσονομίας έχει την ανεξάρτητον 
Αύθεντείαν τής Γνώμης του.—Κατά μέν τήν χυδαΐκήν κακολογίαν, όμολο- 
γουμένως πρέπει νά Οεωρηθή ώς φθοροποιόν καί του ήθους, καί του εθουε 
τής εξευγενισμένης Εθνικής Διαλέκτου μας. Κατά δέ τήν κακόζηλον ξενο- 
λογικήν φρασεολογίαν του δέν ήμπορεΐ νά παραβληθή μέ άλλο κανένα, είμή 
μέ τό Φραγκορωμαίϊκον ύφος.—Τό ΰφος λοιπόν όπου εγώ μεταχειρίζομαι, 
καί εις τό όποιον μετά λόγου άρέσκομαι, δέν είναι ύφος αυθαίρετον έδικον 
μου, οΰτε πλάσμα τής φαντασίας μου... Δέν τό έξύφανα αύτοσχεδώς έν γω
νία που, ή έν παραβύστω, ούδέ μεταξύ χυδαίων, ή ξένων, καί άλλογενών αύ- 
τονόμως τό έσύνθεσα. Ά λλ’ έκ νεότητος τό έδιδάχθηκα μεταξύ των Εύγε- 
νών, καί έξ επαγγέλματος τό έγυμνάσθηκα πανδήμως μεταξύ των Έγκρι
των του Γένους μας. Αύτοί όλοι, οί τήν υγιή μοίραν συγκροτούντες του Γέ
νους, κοινή ομολογία, αύτό τό ΰφος ώς οίκειον ένασμενίζονται καί αύτό ώς 
γνήσιον καί κοινόν όμοφώνως αποδέχονται. Πατριάρχαι* ’Αρχιερείς* 'Η γε
μόνες* ’Άρχοντες* Κληρικοί Γραμματικοί* καί αύτοί οί μεταξύ ομογενών 
ελευθερίου εύμοιρήσαντες αγωγής Εμπορικοί* "Ολον, ένί λόγω, τό σύστημα 
τής Εκκλησιαστικής, καί πολιτικής 'Ιεραρχίας του Έθνους μας, αύτό τό 
ΰφος αναγνωρίζουν ώς οίκειον καί γνήσιον. ’Άν, κατά τήν ιδέαν των γνω
μοτύπων διορθωτών, τό ΰφος αύτό είναι Μακαρονικόν, εύκλεέστερον είναι 
βέβαια προς ήμάς νά μακαρονίζωμεν Έθνικώς μέ όλους τούς Εγκρίτους τού 
Γένους μας, ή νά χυδαΐζωμεν ξενολογικώς μέ τούς αύθαιρέτους Νομοθέτας|; 
τής Γλώσσης μας.—Απολογούμαι προς αύτούς τούς Δημαγωγούς, οτι ή 
Γλώσσα μας είναι φύσει Ελληνική, καί ό έξευγενισμός τών ήθών τού Γέ
νους δέν έπιτρέπει τήν εις συγγραφήν χυδαιολογίαν. ’Άλλη βέβαια ή Γλώσσα 
τών καπήλων, καί άλλη ή τών Εύγενών. ’Άλλη ή τών Σπουδαίων, καί άλλη 
ή τών χυδαίων. "Οθεν μετ’ ειλικρίνειας ομολογώ ότι δέν νοστιμεύομαι τε
λείως τήν Δημαγωγικήν Φιλοσοφίαν. Δέν γράφω μήτε διά Γεωργούς, μήτε 
διά Πακκάλιδες* γράφω άπλώς διά Εύγενεις, καί πεπαιδευμένους. Διό καί 
προσέχω νά έκφρασθώ, όσον τό δυνατόν έξηκριβωμένως, εις τήν συνηθισμέ 
νην φράσιν των* επιθυμώ οί Γεωργοί νά καταγίνονται εις τήν γεηπονίαν. Ο 
πακκάλιδες εις τήν όψοπωλίαν, καί νά μήν έννοιάζωνται, μήτε οί πρώτοι α 
6 Γαΐδαρός των κατάγεται από τον Κάνθαρον, μήτε οί δεύτεροι άν ό Βακά 
λης παράγεται από τον Βακαλάον. Οί δέ Εύγενεις, καί κατά τάξιν, καί κα 
άγωγήν, νά ένασχολούνται, ώς έξ επαγγέλματος, εις τήν Σπουδήν, καί Φίλο 
λογίαν.—Τότε εύδαιμονει εν Εθνικόν πολίτευμα, όταν, κατά τον θειον Πλά 
τωνα, οί ’Άρχοντες φιλοσοφούσιν, ή οί Φιλόσοφοι άρχουσι. Θεωρώ όμως ώ<ί 
τελείαν δυστυχίαν ενός Έθνους τό νά χυδαΐζουν οί Φιλόσοφοι, ή νά φιλοσο 
φουν οί χυδαίοι. (Μελέτη, είσ. σ. 45, 48α., 58α., ?-ια.).

Ή  Γλώσσα μας... ώς Γλώσσα ζώσα καί λαλουμ.ένη χρειάζεται κάθαρσή 
ή κυρίως κάθαρσις αύτής είναι τό νά άποβληθή μετά ζήλου όλη ή κακό 
ζήλος νεοφανής ξενολογία τών Γλωσσονόμων, διά νά διατηρηθή ό φυσικό 
της χαρακτήρ άναλλοίωτος. Ά ν  χρειάζεται διόρθωσιν, ή μόνη προσφυή 
διόρθωσις είναι τό νά άπορριφθοΰν δλαι αί διεστραμμέναι καί γλώσσημα 
τικαί διορθώσεις, δσαι εναντίον τής κοινής χρήσεως καί συνήθειας κακ 
ζήλως έπενοήθησαν διά νά φυλαχθή παρ' ήμΐν ό άρχαϊκός τύπος τής Έθν 
κής Διαλέκτου άνόθευτος.—-cΗμείς οί Ελλήνων απόγονοι τό οίκειον άπογνο 
ρίζοντες καλόν, καί τήν εύκλειαν τού γένους μας άγενώς όλιγωρουντες, 
δοκιμάσωμεν ήδη, δυνάμει μιας κακορέκτου χυδαϊκής Γλωσσονομίας νά c 
νατρέψιομεν τήν Ευγενικήν Γλώσσαν τών προπατόρων μας, έπί λόγω τι 
νά τήν διορθώσωμεν, καί καρκινικώς όπισθοδρομουντες νά κατέβωμεν άν<> 
διά νά άναβώμεν κάτω, κατά τον Θεμίστιον* ώστε τάς τού ιε' αίώνος άπ
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βολιμαίας χυδαιολογίας έκ νέου άνακαινίζοντες, καί εις τήν μιξοβάρβαρ*,ν 
χύτραν του Γραικολατινισμού κακορέκτως άνασμίγοντες, νά δημιουργήσω- 
μεν μίαν σεσαθρωμένην νέαν Γλώσσαν, ανύπαρκτον, Γραικικήν, ξεχωρισμέ- 
νην καί άπηλλοτριωμένην από τήν Ελληνικήν, όπερ ώς πρός τήν Γλώσσαν 
του Γένους μας είναι φυσικώς άδύνατον! Τούτο μας φαίνεται τωόντι μιας 
συστηματικής κακοσοφίας όλέθριον μελέτη μα, τό όποιον είθε ή συντηρητική 
δύναμις τής ολοκληρίας του Γένους μας, διά τής ένεργείας τού εθνικού πνεύ
ματος, νά διασκεδάση ώς χιμαίρειον φάντασμα !—( ΤΙ διόρθωσές) δεν συνί- 
σταται εις τον έξελληνισμόν των χυδαϊκών λέξεων, ούδ* εις τον μετασχημα
τισμόν τών δημοτικών εκφράσεων. *11 ξενολογική νεολογία* ή έτυμολογική 
χυδαιολογία* ή προσωδική κακοφωνία* καί ή τού ρυθμού τής φράσεως με
τατροπή, δέν λογίζεται έπί τό κοεΐττον μεταβολή, άλλ* είναι καί λογίζεται 
παρά πασι μία γλωσσηματική καταστροφή τού έξευγενισμένου ύφους τής 
Γλώσσης μας... (Μελέτη σ. 247α., 201).

Κ ο δ ρ ι κα, Προς τούς οικείους, 1817, σ. 2: Μά τέλος πάντων τι θέλουν 
αύτοί οί θεόκλητοι φιλόσοφοι; τί ζητουν; τί σκοπόν έχουν; τήν γλώσσάν μας 
θέλουν νά μας μάθουν; ή τήν έδικήν των νά μας διδάξουν; αύτοί μήτε τήν 
μίαν έξεύρουν, μήτε τήν άλλην είναι άξιοι νά συστήσουν* τού κάκου άρα μάς 
πονοκεφαλοΰν. Άλλ* όχι. Τό επάγγελμά των δέν είν* αύτό. Λυτοί οί ίδιοι 
μας τό έρμηνεύουν. Αυτοί οί ίδιοι μας μανθάνουν ότι υπάρχει μία αΐρεσις 
ΚοραΙ'σμός λεγομένη. Λύτης τής αίρέσεως το συνέδριον είναι τό πανδοχεί- 
ον του λογίου Έρμου. Λύτου τού συνεδρίου μισθωτοί κράκται είναι ή σο- 
φολογιότης των, διωρισμένοι, είς τό νά προσκαλούν τούς χυδαίους εις τήν 
φατρίαν, καί νά υβρίζουν τούς σπουδαίους ώς άθετούντας τήν αιρεσιν.

Τά «Κορακίστικά»
Τόν κοραϊσμό θέλησε νά σατιρίση καί ύ Φαναριώτης Ρίζος με τήν κωμω

δία του «Κορακίστικά». Πρόσωπά της είναι ένας γέρος, ό Σωτήριος, «ονο
μαζόμενος προτού χυδαϊκά Σωτήρης», ό φίλος του Αύγουστος, δηλ. Αύγου- 
στής, ή κόρη τού Σωτήρη Έλενίσκη (Έλέγκω), οί υπηρέτες 'Απλοχερίσκη 
(\Απλοχερίτσα) καί Μύκης (Μικές) καί χωρικοί «άπο διάφοραις χώραιςτής 
Γραικίας, Γιαννιώταις, Χιώταις, Μυτιληνιοί καί Κυπριώταις», συναγμένοι 
γιά νά διδαχτούν τή νέα κοραΐκή ή κορακίστικη γλώσσα στή νέα πόλη Ινλα- 
δούπολη, «είς τήν οποίαν όμιλειται ή Κορακιστοελληνιχή γλώσσα». Ό  Σω
τήρης ακολουθεί μιλώντας τό διορθωτικό σύστημα καί τά ύπερβατά τού Κο
ραή, άλλα ό συγγρ. τού φορτώνει στή ράχη καί άφθονες διορθώσεις, έξελλη- 
νισμούς καί νεολογισμούς τής δικής του κατασκευής (έλ ο γα ο ία σ α ζ  — εκ φ ιυ-  
νητά, φνσκω τόν, κοώ ιοσορδισμός, * Α χ μ έ τ -Ε χ ε μ ή δ η ς , χα ρ α τ ζή ς -χα ρ τ ισ τ ή ς , 
Μ πα ρμ πα -Γ ιά ννη ς - Β αραβα-*  Ιω ά ννη ς). —Κ. Τακ. Ρ ί ζ ο υ, Κορακίστικά 
ή διόρθωσις τής Ρωμαϊκής γλώσσας, 1813, 1S353. Πράξη Α', σκηνή β', 
πράξη Β', σκηνή γ \  Τά κ 3 ν  τ ι, εξω ρας, τα λά ο ιον, τί) ώ ρ$ , επαίρω, έντά μ α , 
άηού, κ α τεχειρ ίσ θ η ν  πού μεταχειρίζεται ό Σωτήρης σημαίνουν κάτι, ξώ ρας  
(αργά), τα)Λ ρ ι (καλάθι), τώρα, α ντά μ α  όπ ου  (όπου), κ α τα π ιά σ τη κ α .

ΣΩΤΗΡΙΟΣ. Μύκη, ό φίλος πείνα* έτοίμασον έγρήγορα τό τραπέζιον* 
κάν τι εξωρα ό μάγειρος θέλει νά μας δώση σήμερον νά άριστήσωμεν;

ΜΤΚΗΣ. Έτοιμ* ώνναι.
ΣΩΤΗΡΙΟΣ. Τά όποια παραγγείλειν είς σέ είχον φαγητά, ήτοίμασας;



Προστάξειν εις σέ εΐχον νά κώμης βραστόν ζωμίον μέ κομμάτια ψωμίων, 
ήμισυ έψητόν άρνίον, ταλάριον τριγλιών είς τήν έσχάραν, και τό όποιον πω - 
λοΰσιν είς τό του Βαραβά Ιωάννη καπηλείαν κρασίον* αυτά ήτοίμασας δλα;

ΜΥΚΗΣ. Οδλλ* ετοιμ* άνναι.
ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. Αύτός ονομάζεται Μικές, διατί τον κρώζεις Μύκην;
ΣΩΤΗΡΙΟΣ. Επειδή ή λέξις Μικές εϊνι χυδαϊκή, τόν κράζω Μύκητα, 

λέξις ή οποία θέλει νά εΐπη μανιτάριον.
ΜΥΚΙΙΣ. Έδά γιαυτό θές, σά μέ κράξης νά φυτρόν* όχοννοΰς σαν τό μα- 

νιττάριν.
ΣΩΤΗΡΙΟΣ. Έτοίμασον τή ώρα τό τραπέζιον, και δός εις ήμας εΐδησιν 

ύστερον έγώ, Αύγουστε, σέ έπαίρω τή ώρα είς τό σπουδαστήριον διά νά φι- 
λολογήσωμεν έντάμα* δέκα ήμέραι εϊνι άπου κατεχειρίσθην νά εΰρω τήν λέ- 
ξιν Γάδαρος, πόθεν διεφθώρη. αγωνίζομαι νά πλουτίσω τό ίδικόν μας γένος 
καί μέ τήν άνακάλυψιν αυτήν συμπεραίνω μήπως εϊνι από τήν λέξιν Κάν
θαρος, ύστερον Γάνθαρος, ύστερον Γάνδαρος, ύστερον Γάδαρος* πώς φαί
νεται είς σέ αύτή ή σοφή παραγωγή;

ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. Κάνθαρος, Γάνθαρος, Γάνδαρος, Γάδαρος! θαυμαστή 
παραγωγή! αξιόλογος Γάδαρος! μή στέκεσαι, σχολίασον τήν παραγωγήν 
αύτήν, τύπωσον, καί φανέρωσον αύτήν είς τό Γένος, διά νά ίδή πώς γίνεται 
ό Γάδαρος.

ΜΥΚΗΣ. (κατ* ιδίαν) Στο πάγιο μου κατά πώς γενήκετέν ν* εσείς.
ΣΩΤΗΡΙΟΣ. €Υπάγωμεν είς τό σπουδαστήριον λοιπόν νά μελετήσωμεν 

τόν Γώδαρον, καί ύστερον άποΰ έτοιμασθήν θέλει τό τραπέζιον, κράξειν ήμας 
θέλει ό Μύκης...—

ΜΥΚΗΣ (μονάχος). Φρένιμμα τό λέσι *ς τόν τόπον μου *ς τή Χχιό, τό 
πώς οι Γραμματισμένοι χρωστουσι της Μιχαλλοΰς. ϊνδα διάοντρο έχ* αύτός 
μέ τ* όνομμά μου. μένα λέσι Μικέ, κ* έττοΰτος κράντζει μμέ μανιττάριν, 
*ς τήν τράπεζαν μου κολλά ένα ΐον, καί μου τό κάννει τραπέζιον, τό ταχχύ, 
μου τό φκιάννει πρωνόν, τό τώρη, τη ώρα, κι*άλλα τέτοια κολοκκύθια κα· 
τζουννάτα* καί τόσσο ξεψυχιασμένος έννε γιά τοΰττα τά μουσχαραλίκια, που \ 
πληρώνειμμε γιά νά μαθέννω τα* γιά δές τέτοιον λωλλόν. μέννα ϊνδα μου πα- 
τζάρει. ας πασέρνειμμου τά στρογγυλλά, κι οχι μανιττάριν, μά καί ρεππά 
νιν ας μου πή πώς εϊμμαι* μ’ άθελα νά μου ξηγήσσωσι τά γράμματα, κ* ή 
σοφία, που λέσιν, ετούτη νάνναι σάν έτουτουννου του σελεππη μου; άν έννε 
τούττη, χαράς τη λωλλάδα μας τών χωριάτων που θαρρούμενναι τούς γραμ- 
ματισμέννους νάνναι κάτιν Tt. Έ ν πασσι *ς τ* άνάθεμμα κ5 ετούτοι, καί τάί(| 
γράμματάττους, καί τά σχόλιά τους...—

ΣΩΤΗΡΙΟΣ. Άμμή ύσεΐς τί εϊνι τό όποιον νά μέ εΐπητε θέλετε πράγμα; it
ΓΙΑΝΝΙΩΤΑΙΣ. Μεΐς, άκούσαμαν *ς τό βιλαέτι μας, πώς έδώ οί άθρώ-ί 

ποι καζαντίζουν γρόσα περισσά γιά νά μάθουν μιά γλώσσα άποΰ καινουργής!5 
φκιασμένη* καί τόμ* άφικρασθοΰν έκς μήνες τό δάσκαλο, ποσώνουν δλη τή|* 
σοφία, καί γίνουνται περισσά προυκουμμένοι* κ* έμεΐς, έτζι τ’ άπεικάσαμαν,< 
σηκωθήκαμαν καί εϊπαμαν* μ,ωρ* παιδιά παρά νά τρέχουμεν σά πάνου σά]? 
κάτου γιά νά μάσουμεν γρόσα, άϊδήτε νά πάγουμεν τζάκ *ς τή δική σας τή1 
χώρα δώ, γιά νά μάσουμεν γρόσα, και νά μάθουμεν ούλου τού ντουνιά τά] 
γράμματα, καί νά κουβενδιάζουμεν κ* έμεΐς σά γραμματισμένοι.

ΧΙΩΤΑΙΣ. Εϊνδα νά σου πούμεννε κ* έμεΐς, σελεππη* έπεσ* άκρίδα *ς| 
τόν τόππο μας *ς τή Χχιό, κ* έφτωχύνναμεν, καί έν εύρίσκομένναι νά γιου-ji 
μίσουμμε τήν παραδαρμένη μας" καί όδηγήσασσί μας, μερικοί, πώς έδώ|ί 
μαθέννουσι μιά γλώσσα χωρίς νά δρώσσουσι, καί πώς τή χωριάτικην τή 
γλώσσα έδώ κάτιν τι βγάζουσίν της άπ* όμποός, κάτιν τι βάζουσίν της άπ’ι
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έπίσσω, κάτιν τι ξεφλουδιάζουσιν της άπ’ την μέσην της, καί κάμουσίν την 
περί γραμμάτου* κ’ εμείς ίνδα διάοντρο νά κώμουμενναι* είπαμένναι δά του 
τόπου μμας τδ λακιρδί* οποίος περπατεί κάτ’ ηυρεν, κ’ ήφα* κ’ οποίος έν 
περπατεί κάτις τδν ήφα* κ’ ήρΟαμένν’ έδώ γιά νά μάΟουμέννε τά γράμματα 
καί γιά νά μας πληρώνετε γιά νά τά μάΟουμένναι* τήν άλήΟεια, σελεππη, 2ν 
μας πληρώνετε, έν διαβάζουμένναι.

1 3 .- Ο Ι  ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΣΠΟΥΔΕΣ.-Η ΕΞΕΓΕΡΣΗ 
ΤΟΥ ΑΡΧΑΤΣΜΟΥ (§ 102)

Στους πρώτους αιώνες της τουρκοκρατίας οί μόνοι σχεδόν πού καταγί
νονται μέ τή νέα ελληνική γλώσσα είναι ξένοι, λόγιοι καί ιεραπόστολοι, κι
νημένοι οχι μόνο άπο πραχτιν.ο άλλα καί άπο θεωρητικό ένδιαοέρον. Πρώτο 
αίτημα παρουσιάζεται φυσικά ή συγγραφή Γραμματικής καί Λεξικού. ( Γιά 
τόν Κρούσιο βλ. παραπ. σ. 312 γιά τδν Ρουσάνο καί τον Σοφιανό σ. 309, 
324, 428).

Πρώτες γραμματικές της ελληνικής γλώσσας είναι (υστερ’ άπο του Ν. 
Σοφιανού, πού έμεινε άνέκδοτη) του Ιησουίτη ιεραπόστολου άπο τδ Παλέρ
μο Girolamo G e r m  a n  ο, Vocabolario italiano e t greco ... con al- 
cuno regolo generali... Ρώμη 1G22, καί του Simon P o r l i  u s, ίσως 
ελληνικής καταγωγής, Grammatica linguae Graecao vulgaris. Παρίσι 
1638. Γιά τις ύπόλοιπες νεοελληνικές γραμματικές στά χρόνια τής Τουρ
κοκρατίας βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  'Ένα βιβλίο γιά τή γλώσσα μας 
1912.—Πρώτα Λεξικά τής νέας γλώσας είναι, ύστερ’ άπο του 'Ολλανδού 
M c u r s i u s  I ., Glossarium graecobarbarum. Λάιντεν 1610, καί τού 
Γάλλου μοναχού D u  C a n g e ,  Glossarium ad scriptores m ediae et  
infimae graecitatis, πού καθρεφτίζουν περισσότερο τή μεσαιωνική γλώσσα, 
τά Λεξικά τού G e r m a n o  (ό.π.), τδ τετράγλωσσο τού Β λ ά χ ο υ  Γερ., 
Θησαυρός τής έγκυκλοπαιδικής βάσεως. Βενετία 1679 καί τδ έλληνοϊταλικδ 
τού μοναχού S o m a v e r a ,  Θησαυρός τής ρωμαϊκής καί τής φραγκικής 
γλώσσας, Tesoro della lingua Greca-volgare ed Italiana. Παρίσι 1709.

Ό  πρόλογος τού Λεξικού τού Somavera ενδιαφέρει καί γιά τή φροντίδα 
πού δείχνει ό έκδότης νά μήν καταδικάση ό αναγνώστης, όπως γίνεται καί 
ώς σήμερα, γιά ιδιωματικές τάχα, λέξεις ή σημασίες κοινές, πού τυχαίνει 
νά μήν τις ξέρη ό ίδιος άπο τδ ιδίωμα τής επαρχίας του (α). Στην ιστορία 
των νεοελληνικών σπουδών τής έποχής αύτής παίρνει ξεχωριστή θέση ό 
Κ ο ρ α ή ς—ίδίως μέ τά «’Άτακτα» του (5 τόμοι)—πού πρώτος ασχολή
θηκε περισσότερο στά χρόνια έκεΐνα μέ τδ ζήτημα ενός Νεοελληνικού λε
ξικού (β). Μέ τδ ζήτημα τής ορθογραφίας κατάγινε έκτδς άπδ άλλους ό Βη- 
λ α ρ ά ς, πού ζήτησε νά καθιερωΟή άλφάβητο φωνητικό, χωρίς τόνους καί 
πνεύματα (Μηκρη ορμηνια για τα γραμματα κε ορΟογραφηα της ρομεηκης 
γλοσας, 1814) (γ).

α)...Σάν σοΰλάχη καί εύρης καμιάν λέξιν, όποϋ νά μήν σύρνεται εις τον



τόπον σου, μην πας—νά ζής—νά τήν καταδικάσης... διατί άγκαλά καί τέτοια 
λέξις νά μήν σύρνεται εις τον τόπον σου, όμως σύρνεται· άλλου* τουτεινή ή 
λέξις, χώριν λόγου, ά λ έ κ τ ο ρ α ς ,  όπου βάνει εδώ Οέ νά πή un gallo βρι̂  
σκόμενος εσύ στην Πόλιν, όπου ή τέτοια λέξις δέν σύρνεται μηδέ καθόλου, 
μοναχά π ε τ ε ι ν ό ς ,  μ,ήν π^ς, λέγω, νά την καταδικάσης, διατί εις την 
* Αθήναν καί εις τήν Μωρεάν ά λ έ κ τ ο ρ α ς  Οέ νά πη un gallo, καί έ'τζι 
διά τ5 άλλα.—Λαχαίνοντας πάλιν όπου νά ευρης καμιάν λέξιν τήν όποιαν 
βάνει πώς σημαίνει άλλο πράγμα παρά που σημαίνει εις τον τόπον σου, μήν 
τήν καταδικάσης, διατί καλά καί βάνει πώς ή τέτοια λέξις, σημαίνει άλλο Ί 
παρά που σημαίνει εις τον τόπον σου. όμως άλήθεια είναι πώς σημαίνει 
άλλου εκείνο όπου βάνει αυτός' βάνει, χάριν λόγου, τό πώς έτούτη ή λέξις 
κ ο υ ν τ ο ΰ ρ α Οέ νά πη pianella καί άκόμη graspo di uva, καί ετζι είναι 
ή άλήθεια, διατί στήν ΙΙόλιν κ ο υ ν τ ο υ ρ α Οέ νά πή pianella καί εις 
τήν Χίον ή ίδια λέξις κ ο υ ν τ ο ΰ ρ α Οέ νά πη graspo di uva, καί ετζι 
διά τ5 άλλα. (Πρόλογος).

β) Τό πρώτον βιβλίον έκάστου έθνους είναι τής γλώσσης του τό Λεξικόν, 
ήγουν ή συνάθροισις καί ερευνά τών συμβόλων μέ τά όποια έκφράζει τάς:| 
ιδέας του. 'Έως δέν γένη ή συνάθροισις αΰτη, τό έθνος οχι μόνον δέν έμπορεΐ 
ν5 άποκτήση παιδείαν, ή ν’ αΰξήση τήν οποίαν εχει, άλλά καί κινδυνεύει νάί| 
τήν χάση παντάπασι, διά τούτο ότι περιφέρεται κατά πόλεις καί χώρας: 
σκορπισμένη καί άθησαύριστος. (Προλεγόμενα, σ. 3802).

γ) Ηκοση τρηα ψηφία πρεπη να εχομε στο Αλφάβητο της γλοσας οπού* 
κρενομε' γιατη τόσα χρηαζοντε σοστα για να παραστησομε όλες τες στη- 
χιακες φονες, κε ηνε' α, β, γ, δ, ε, ζ, η, 0, ι, κ. λ, μ, ν, ξ, ο, π, ρ, σ, τ, φ.; 
χ, ψ, ου. Τα πεντε απο ταφτα ονομαζουντε φονηεντα, γιατη προφερνοντας:;; 
τα κε μοναχα κανουν φονη ακέρια, δηχος να χρηαζουντε βοηθια απο αλο| 
ψηφη κε ηνε* α, ε, η ο3 ου.

Το ι, απο λογου του μνησκη αφονο, κε μονάχο ποτέ δεν προφερετε, μον̂  
χρησημεβη για νά σχηματηζουντε η δηφθογγες... Η δηφθογγο ηνε φονν 
ακέρια συνθεμενη απο διο φονες, οπού τες προφερομε σ5 εναν κερο, σε τροπ·:; 
οπού ακουγουντε κ’η διο, δηχος να κάμουν, παρα μια φονη μοναχα. Αφτεί! 
ηνε ενια' αι, ει, οι, ουι, ια, ιε, ιη, ιο, ιου.

ορθογραφηα ονομάζετε ο τροπος, οπού αναφερα για να γράφομε' οπιοί 
αλον τροπο μεταχηρηστουμε ηνε ανορθογραφηα. Κε τούτα φτάνουνε γΐ"> 
οσους θέλουν να ορθογραφούν κε να όρθοδιαβαζουν στη ρομεηκη γλοσα.
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Στά 1808 δημοσιεύτηκε ή γλωσσική συλλογή τού Κρομμύδη, μέ τ’ άρ;ί 
χικά του, Γ.Κ., «Διατριβή επί τής καταστάσεως τής ένεστώσης ήμών κοι. ί 
νής γλώσσης. Προτροπή έλλογίμ.ων καί φιλογενών άνδρών, τύποις αύτή|. 
έκδοθήναι συγκαταθεμένου, διό καί έξεδόθη ιδία αύτοΰ δαπάνη επί τώ δια ί 
νεμηθήναι δωρεάν τοΐς ποθοΰσι τής κοινής ήμών γλώσσης, όσον οΐόν τε, τή ; 
διόρθωσιν», Μόσχα 1808, καί λίγο άργότερα ή ίδια μέ προσθήκες, «*Ακο* 
λουθία τής διατριβής επί τής καταστάσεως» κτλ. Βιέννη 1811, καί «Β' *Ακο/ 
λουθία», μόνο μέ παροιμίες, Βιέννη 1813. Ό  συντάχτης της, άκολουθώντα ι* 
τις θεωρίες καί συμβουλές του Κοραή, στοχάστηκε «προθυμηθήναι έλλην > 
κάς τινας λέξεις, εί δυνατόν άποσμήξαι, ώς είπεϊν του έπιπολάσαντος αν ί 
ταΐς εύρώτος, καί ές τοσουτον, ώστ’ένίας διά τό διεστραμμένος καί βαρβι j 
ροπαρεσχηματισμένως προφέρεσθαι, καί ήτοι ώς ξένας, ή ώς υπό τής χυδαι» ί 
τητος καινουργηθείσας λογίζεσθαί τε άμα, καί έξουθενεΐσθαι...» (σ. 5): ί
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Άγκυλόνω... Λύτη ή άχαρις παρένθεσις του ν, ή πολλοϊς των εις αω κα. 
οω περισπωμένων, έτι 8ε καί των βαρυτόνων τισί ψώρας δίκην προσκολλη- 
θείσα... άνασηκόνω, άνασκελόνω, άπλόνο>, άποστομόνω, γαννόνω, διορθό- 
νω, έξερνάω, θολώνω, καρφόνω... ούκ έστιν αποκύημα τής χυδαιότητος άλλ’ 
έν καταχρήσει παλαιάς χρήσεως δύστηνον λείψανον.. [δηλαδή κατά τ' αρ
χαία δύνω - δύω, Ούνω - θύω, τίνο> - τίω, πίνω - πίω, σβένω - σβέω].— 
’Αγροίκος, ό ιδιώτης, ό άπολίτευτος* το δέ χυδαίας συνήθειας ρήμα άγροι- 
κώ, άντί του εννοώ καί του λογίζομαι έκλαμβανόμενον, άγροΐκον τω οντι. 
—'Ασήμι, άσήμιον... πιθανόν, ότι ήσαν δύστηνοι χρήσεις λέξεων τού ύπεργε- 
γηρακότος Ελληνισμού, αί καί έως ημάς καταβάσαι.—Άσύβαστος,άντϊ ά- 
σύμβαστος, παρά τό σύμβασις καί τό α στερ.—Κονεύω, αντί καταλύω, άπο 
τής Ταρταρικής φο>νής έκγραικισθέν* διό καί άποσκορακιστέον.—Κοντός, κον
τοί... παρά τοΐς άρχαίοις κυρίως τά ναυτικά μακρά δόρατα έκαλεΐτο, οιοιε 
περ έν ταΐς ρηχείαις οί ναΰται έπερειδόμενοι, έξωθούσι τά πλοία είς τά βα- 
θέα... Παρά δέ τοϊς μεταγενεστέροις το κοντός εΰρηται επί σημασίας πολε
μικού μικρού δόρατος... Τού χρόνου δέ προϊόντος ή αχαλίνωτος κακογραφία 
τής άλεγεινής χυδαιότητας ά'λλαις τό κοντός μετημφίασε σημασίαις, οιον κον
τός άνθρωπος, κοντό φόρεμα, κοντόγνωμος, κοντά νά Τναι τά λόγια σου,σχη- 
ματίσασα καί επίρρημα πλησιότητος, κοντά μου, καί ρήμα κοντεύω.—Κο- 
ρίτζι, κορίτζιον, άντί τού κορίσκιον, ή φησιν ό Κοραής βαρβάρω τροπή τού 
σκι είς τό έπίτριπτον τζι.—Λουκάνικον, λευκανικός τούτέστιν άλλάς, ό κατ’ 
έξαίρεσιν των άλλων άλλάντων ούτω κληθείς, από τής έν τη μεγάλη Έλλάδι 
Λευκανίας... Λατινιστί δέ Αουκάνικαι... καί μέχρι τού νύν παρά πασι τοίε 
ήμετέροις κακοζήλως οί άλλάντες Λουκάνικα, άντί Λευκανικοί, λέγονται. 
Ξανά, χυδαϊκής χρήσεως δύστηνον μόριον.—Όσάκις. Πολλοί των ήμετέρο>ν 
ομογενών αγαθή τύχη σώζουσι τό επίρρημα τούτο· ήμίν δέ έξ ατυχίας επι
χωριάζει ή έξήγησις αυτού, ήγουν τό οσαις φοραΐς* μιμησώμεθα ουν αύτούε 
καί ημείς οί υπόλοιποι. Προς δέ, έστω είς χρήσιν καί τό τοσάκις άντί τού 
τόσαις φοραΐς.—Πάντα φαμέν, άντί τού πάντοτε... καί Λουκιανός έφη, πάν
τα καταπίπτοντα, άντί πάντοτε.—Περνάω, κακώς φαμέν, καί περνώ, άλόγω 
παρενθέσει τού ν άντί τού περάω, περώ, οτι τό περνώ σημαντικόν έμπωλή- 
σεως, πράσεως, καθά φησιν Ησύχιος, καί περνάται, πωλείται.—Πλεμόνι, 
πλεμόνιον ύποκοριστικώς τω σχήματι [άλλου λέγονται για τά υποκοριστικά 
τ' άκόλουθα: ή είς τον χυδαϊσμόν κατά μικρόν καί άνεπαισθήτως ρέψασχ 
συνήθεια, τάς άφορμάς τής άθυρογλωττίας ήδη είληφεΐα, ού πέπαυται πα- 
ραχαράσσουσα παντάπασιν την τού υποκοριστικού κυριότητα] καί χυδαϊκή 
αποβολή τού υ: άντί του πρωτοτύπου πλεύμων... άττικώς πνεύμων.—Πουρ
νάρι κακώς ήμεΐς, καλώς δ' άλλοι πρινάρι αντί πρίνος.—Πουρνό, καί τούτο 
πάντη διεφθαρμένως έκφέρομεν, άντί πρωϊνόν.—Προσηκόνομαι, παρά την 
παρά πρόθεσιν καί τό σηκόομαι κατά μέσην διάθεσιν, άντί τού ύπεξανί- 
σταμαι τώ ύπερέχοντι.—Γίροσώπατα Αιολικούς φαμέν άντί τού κοινώς πρό
σωπα, ώς παρ' Όμήρω (Ίλ. η ') .μειδιόοον βλοσυροΐσι προσώπασι». 
Πασπατεύω άντί τού καταψάω, ψηλαφώ.— Πέσημον την πτώσιν φαμέν, άντί 
του πέσημα, ώς παρά Σοφοκλεί (Αΐας Μαστ.) «προς τού δ' δλωλε θανασίμω 
πεσήματι;»—Παραχόνω φαμέν, άντί τού ένδοτέρω εμβάλλω, ή ένθάπτω, ίσως 
παρά τό χώ, άρχαΐον ρήμα. . Πέ πτ ω [δηλ. πέφτω], άντί τού πίπτω.—Πη
χτή, άντί του πηκτή, τό συμπεπηγός οψον.—ΓΙιζέλι, παραφθορά έστι τού 
ύποκοριστικοΰ πισέλιον, παρά τό πίσον, είδος λαθύρου. -Πιτζιούνι φαμέν το 
άπτερον περιστερίδιον παρά τό Ίταλιστί piccione. Καί τούτο παραφθορά έστι 
του υποκοριστικού πιπίον, παρά τό πίπος* δπερ οί Λατίνοι σφετερισάμενοι 
pipio ελεγον* οί δέ μετά ταΰτα'Ιταλοί έκβαρβαρώσαντες piccione λέγουσι* 
κατά μίμησιν ούν αύτών πιτζιούνι λέγομεν.—Σιχαίνομαι, άντί τού σικχαί-



476 Οί νεοελληνικές σπονδές. eH εξέγερση του αρχαϊσμόν

-νομαι, βδελύττομαι.—Σκούπα, τό κόρημα, άπό του ιταλικού scoppa.—Συλλο
γήν κακώς φαμέν, άντί του συλλογισμός, συλλογή γάρ ή σύναξις.—Σπάγγος 
παρά τό Ίταλιστί spago, άντί του ήμετέρου σπαρτίον, σχοινί ον ψιλόν λεπτόν. 
—Τζακίζω, άντί του καταθλώ, συνθλώ, όνοματοποηθέν υπό της χυδαιότητος, 
κατά μίμησιν ποιου ήχου, κτύπου, οΐον τώκ, καί βαρβαοοφώνως τζάκ... Έάν 
δέ άποσκορακίσαντες τό βάρβαρον τζά, έθίσωμεν τούς νέους συν μόνω έκφέ- 
ρειν τώ τά, ούκ άν άχαρις δόξη ή του τακίζω χρήσις.—Τζουγκρίζω* ώ της 
βαρβάρου παραφθοράς του συγκρούω.—Τζουκνίδα παρ’ ήμϊν, τζηκνίδα καί 
άτζηκνίδα παρ’ άλλοις ή απλώς κνίδη.—Φαμίλια, έξ ’Ιταλών, άντί του Ε λ 
ληνιστί πάτριά, φυλή.—Φασκιά, φασκία, από του ’Ιταλικού fascia, άντί των 
ήμετέρων κειρία, στρόφιον, λωρίς. Φασκίαι καί τά των νεογνών σπάργανα. 
—Φέρτε καλώς φαμέν κατά συγκοπήν Ιωνικήν άντί του κοινώς φέρετε...

’Από τήν Ακολουθία του 1811: ΑύτοσΙ καί έκεινοσί άντί αύτός, έκεΐνος, 
λέγοντές τινες τών συμπατριωτών μου καί τών παρ’ ήμΐν γειτνιαζόντων 
Άμφιλόχων... άττικίζουσι καί ού βαρβαρίζουσιν* οί δέ ττ\ν τοιαύτην χλευά- 
ζοντες προφοράν, κατά τό σώκος καί μάστακος, καί άλλας τάς παρ’ ήμΐν της ; 
άρχαιότητος λέξεις, χλεύης τω οντι άξιοι.—Κεψέ' έξ άτυχίας είσέφρησεν εις ; 
τήν της νυν συνήθειας χρήσιν καί ή βαρβαρόμορφος αΰτη φωνή, άντί του t 
παρά τοις άρχαίοις Έλλησι ζωμ,ήρυσις [κουτάλα γιά ξάφρισμα] παρά δέ: 
τοΐς μεταγενεστέροις, άφρολόγος* δπερ έστί μαγειρικόν διατετρυπημένον , 
έργαλεΐον, έπί του κοχλάζοντας τούς ζωμούς έξαφρίζειν επιτήδειον. Ά πε- ■ 
ληλάσθω ούν καθόλου τής ήμετέρας γλώσσης ή Ταρταρική αΰτη φωνή, έ- - 
θίσωμεν δέ καί εαυτούς καί τούς περί ήμάς άφρολόγους λέγειν, καθά καί: 
άλλοι τών ομογενών λέγουσιν...— j

Ή  συλλογική εργασία τού Ινρομμύδη, άπό τις πρώτες πού έγιναν γιά τήν 
γλώσσα μας, ήταν ώς άπαρχή πολύτιμη, άν καί γινωμένη, σύμφωνα μέ τις:; 
απόψεις καί ύποδείξεις του Κοραή, γιά «καλλωπιστικούς», δηλ. καθοριστι
κούς σκοπούς. Ή  ύποδοχή όμως πού τής έκαμε ό άρχαΐσμός δταν πρωτο- 
φάνηκε, μέ τό λόγιο μοναχό ’Ά ν θ ι μ ο  Γ α ζ ή, σέ μιά λογοκρισία στο 
περιοδικό του, δργανο καί τού Κοραή, τό Λόγιο Έρμη τής Βιέννης (1811, 
σ. 25) ήταν συντριπτική:

«...Αΐθ’ δφελες τ’ άγονος τ’ έμμεναι άγαμός τ* άπολέσθαι.
Καί κε τό βουλοίμην, καί κεν πολύ κέρδιον ήεν
ή οΰτω λώβην τ* έμεναι καί έπόψιον άλλων.
Τούτο έπήλθε μοι είπεΐν δτε κατά πρώτον είδον τήν Διατριβήν ταύτην 

ήτις ούδέν άλλο έστίν, ειμή έν ελεεινόν Γλωσσάριον. Ούκ ήσαν, άραγε, άρ 
κετά προς καταισχύνην τής Ελλάδος τά προ πολλοΰ έκδοθέντα Γλωσσάρια 
ή λεξικά έπιγραφόμενα... Ούκ ήν ικανή ή Τουρκογραικία τού Κρουσίου;.. 
τό δφελος, ούδέν άλλο βέβαια, είμή αισχύνη καί εντροπή... Έγώ έκ τών λέ
ξεων τούτων τών Γλωσσάριων, καίτοι γεννημένος καί άναθρεμμένος εις τή\ 
"'Ελλάδα, δεν καταλαμβάνω μήτε άπό τών εκατόν, μίαν* άλλ’ οΰτε εις τινα 
τών νεωτέρων Συγγραφέων άπαντώνται, παρ’ έκτος έάν θέλωμεν νά κανό·, 
νίσωμεν τήν γλώσσάν μας εις εκείνην τήν υπό τών ’Ιταλών έν Κρήτη διε 
φθαρμένην του Έρωτοκρίτου... καί ούχί επάνω εις τά 'Ομηρικά Έπη, ειά 
τόν Ηρόδοτον καί τούς λοιπούς, μετά τών οποίων τήν διάλεκτον ή ήμετέρε 
ώς αδελφή έχει μεγάλην ομοιότητα* άλλ’ οΰτε πρέπον ήτον νά έκδίδωντα 
τά τοιαυτα εις φως, έν φ άνδρες πεπαιδευμένοι τού Γένους ώς άλλοι Ήρα 
κλεΐς πάσχουσι νά άποσκορακίσωσι τάς τοιαύτας γραφδεις καί άγροικικά* 
φράσεις του χυδαίου λαού καί νά καθαρίσωσι τήν διάλεκτον άπό τής κόπρο*; 
τού Αύγείου. Έρρε κακή γλήνη...».
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Κατά συμβουλή του Κοραή ό Κρομμύδης συνέχισε τίς ’Ακολουθίες του, 
έκεΐ δμως προσπαθεί νά γίνη άρχαϊκοότερος.—Νεοελληνικές παροιμίες άπό- 
τή συλλογή τοϋ Κρομμύδη: “Αν δέν έταιρίαζον, δέν έσυμπεθερίαζον.—Δύο 
όψάρια είς έν τηγάνιον τηγανίζονται καί έν το άλλον δέν πιστεύει.—Δι- 
σκάριον διπρόσωπον [αντί τού «βαρβαρικοϋ» ταλλιούριον διπρόσωπον].— 
Ελάτε σκυλλία καί αλέσατε.—’Ενόσω νά έκστολισθή ή νύμφη, τοϋ γαμβρού 
τά μάτια έκβήκαν.—Άπό τή Β' άκολουθία: Θέλει νά έκβάλη τό όφείδιον άπύ 
τήν τρύπαν μέ τοϋ τρελοΰ τό χέριον.—Ηύρεν ή νύμφη μας τύ γυνίον όπισθεν 
της θύρας.—Ξινόν κρασίον, όψάοιον βρώμιον* είς τούς μετοχήν μηδεμιάς αρε
τής έχοντας.—Πόθεν είναι τό κλωναράκιον; άπύ τοΰτο τύ δεντράκιον. Είς 
νέους άτάκτους άπό όμοίους γονείς γεννημένους.—Τοϋ πουλίου τύ γάλα.— 
'Υστερινή μου γνώσις, νά σ’ είχον πρώτα...

“Ας σημειωθή πώς τό σύστημα των διορθωμένων τύπων τοϋ Κρομμύδη 
είναι σύμφωνο μέ τή διδασκαλία τοϋ Κοραή καί οτι εκείνος είχε υποδείξει 
στις Όδηγίες του για τύ Λεξικό πού έπρεπε νά γίνη (1809) πώς «ό λεξικο
γράφος... έμπορεί νά διορθώση καί τήν φράσιν αυτών* διά τοϋ οποίου νοώ, 
όχι νά έξελληνίση, ή γελοίως νά τάς μακαρονίση, άλλά νά τάς καΟαρίση, 
όσον συγχωρεΐ ό ορθός λόγος άπό τήν ανώμαλον αυτών χυδαιότητα». ’Αλλά 
πόσο «συγχωρεΐ» ό ορθός λόγος; "Αν έ'πεσε έξω ό Κρομμύδης, πού ήθελε 
καί αύτός «όσον οΐόν τε τήν διόρΟωσιν», δέν έμεινε ούτε ό Κοραής μέσα στα 
όρια τής αρχής πού επικαλέστηκε, ανεφάρμοστης καί παρεξηγημένης βασικά 
άπό τον ίδιο.

’Ανάλογη μέ τοϋ Γαζή ήταν καί τοϋ Ν. Δ ο ύ κ α ή γνώμη για τή λεξι- 
κογραφική συναγωγή πού συμβούλευε ό Κοραής: «...τό έκοψε δίπλα, έσή- 
κωσε τό κεφάλι {άπεστάτησεν), βλέπει καλά (είναι πλούσιος), στέκομαι κα
λός (έγγυώμοα), έτείναξε τά πέταλα (άπέθανε), δέν μέ κόφτει (οΰμοι μέλει), 
μου μυρίζει δτι έγινεν ειρήνη (μοί φαίνεται οτι), σπάραξε άπό τόν τόπον 
σου καί φτύσε είς τόν κόρφον σου (μή λέγεις τοιαϋτα κακά, εύφήμει), παίζω 
ρόλαν, φέσταν, άλλα μυρία τοιαϋτα, όσα φύλλα καί άνθη γίνονται έν τοΐς δρε- 
σιν, έξ άπαιδευσίας τοϋ γένους καί επιμιξίας τών ξένων σωρηδόν παρεισφρή- 
σαντα καί κατακλύσαντα της αρχαίας γλ.ώσσης καί ήμών τήν ευγένειαν* ταΰτα 
ό κύριος Κοραής στέλλει τινάς τών ελλογίμων άνά πάσαν τήν Ελλάδα νά 
τά συνάξωσιν, ώς συμφοράς ίσως τοϋ γένους έκλέγοντες, διά νά κατατα- 
χθώσιν έν τώ Λεξικώ, ούχί πρός άποφυγήν, άλλά πρός αύξησιν τοϋ κακοΰ, 
ίνα καί οί άγνοοΰντες μάθωσι ταΰτα, καί τοΐς μεταγενεστέροις διαδοθώσι».. 
(Αίσχίνης σ. 32 σημ.).

ΕΠΟΧΗ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ

14. -  ΚΗΡΥΓΜΑΤΑ ΚΑΘΑΡΙΣΤΙΚΑ (§§ 105, 111,124)

Πρίν ακόμη κλείσουν τά πρώτα είκοσι πέντε χρόνια άπύ τήν άπελευθέ- 
ρωση ξαναρχίζουν οί γλωσσικές συζητήσεις, όχι πιά για τό γλωσσικό τύπο- 
πού πρέπει νά γίνη βάση τής γραπτής γλώσσας παρά γιά τό τέρμα τοϋ κα-
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Οαρισμοΰ. Τά πρώτα αισιόδοξα κηρύγματα για τό γυρισμό (Π. Σ ο ο τ σ ο ς ,  
Β υ ζ ά ν τ ι ο ς )  τ' ακολουθούν άργότεοα άλλα, πού ζητουν τελείωση καί 
συμπ?α)ρωση, χωρίς δμως νά ζητούν νά φτάσωμε στην αρχαία γλώσσα (Κ ό ν
το ς, Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ) ,  ενώ άλλοι ζητούν μεγαλύτερο ακόμη έξαρχαϊσμό 
(3Α λ. Κ α τ α κ ο υ ζ η ν ό ς, Κ λ. Ρ α γ κ α β ή ς ). Οί καλύτεροι ωστόσο 
γνώστες τής έλληνικής γλώσσας ξέρουν πόσο λίγο «ελληνική» είναι ή κα 
Οαρεύουσα πού γράφεται συνήθως στήν καθημερινή ζωή, ιδίως στή διατύ-«| 
πωσή της: Ένώ ό Ι ν ό ν τ ο ς  βεβαιώνει πώς δλοι δσοι γράφουν, άκόμγ, 
καί οί λογιώτεροι καί οί φιλόλογοι, άπό τήν άρχή τού αιώνα, κάνουν πλήθο 
λάθη, άλλοι λόγιοι, άπό τό Σ ο ΰ τ σ ο καί τόν Ο ι κ ο ν ό μ ο  ώς τό Θ ε·| 
ρ ε ι α ν ό, άναγνωρίζουν πώς ή καθαρεύουσα, οχι μόνο ή καθημερινή κα: 
προχειρότερη, λ.χ. τής δημοσιογραφίας, άλλα καί πολλών λογιών καί φίλο 
λόγων, έχει πολιτογραφημένους πλήθος ξενισμούς. "Οτι ή καθαρεύουσα πο: 
διαμορφώθηκε μέ τόν τρόπο αύτό δέ μας έφερε τόσο κοντά στούς άρχαίου 
συγγραφείς, ώστε νά είναι πιά περιττή ή μετάφρασή τους, καθώς έλπιζα: 
οί πρώτοι της οπαδοί, τό αναγνώρισαν συχνά πολλοί, άκόμη καί άρχαϊστέ- 
φιλόλογοι. Έτσι ό μαθητής τού Μιστριώτη καί τού Κόντου I. Κ α ρ α κ α 
τ σ ά ν η ς καταπιάνεται γιά τό λόγο αύτό νά μεταφράση άρχαιο τραγικό 
οχι δμως στή γ>ώσσα τής καρδιάς, τήν ποιητική, καθώς αρχίζει ν’ άναγνω 
ρίζεται πάλι γιά τή δημοτική (βλ. παρακ. σ. 489), αλλά στήν... καθαρεύουσά 
πού καλλιεργήθηκε καί καθαρίστηκε μέ τόσο κόπο ακριβώς γιά νά όδηγήσ 
στήν αρχαία. Άπό άλλους δμως, καθώς τόν καθηγητή τής φιλοσοφίας 
Ε ύ α γ γ  ε λ ί δ η, ή καθαρεύουσα λογαριάζεται πιά ίδια ή άρχαία γλώσσς: 
οχι μόνο εθνική άλλά καί παγκόσμια, καί ή έγκατάλειψή της πράξη άντε*τ 
νική. Ωστόσο ή γλωσσική αναρχία πού βασάνιζε τό Φιλ. Ί  ω ά ν ν ο ν κ|ί 
τούς συγχρόνους του δεν έλειψε ούτε αργότερα. ’Εξασφαλίστηκε βέβαια μ| 
γαλύτερη γραμματική ομοιογένεια τής έξαρχαϊσμένης καθαρεύουσαν, ίδίό ; 
όταν γράφεται άπό τούς περισσότερο μορφωμένους, άκριβώς δμως ό τύπι 
της αύτός δέ μαθαίνεται εύκολα άπό τό μεγάλο κοινό (βλ. παρακ. σ. 493α.ι 
καί συγχρόνως αρχίζει νά γίνεται φανερώτερο τό άδιέξοδο τού καθαρισμό 
πού δεν έδωσε γραπτό λόγο π -ύ νά ίκανοποιή όλες τις εθνικές ανάγκες. Στ 
ακατάσχετη αυτή ορμή τού αρχαϊσμού μερικές στοιχειώδεις άλήθειες 
γλωσσικής επιστήμης πού θυμίζει ό Χ α τ ζ  ι δ ά κ ι ς  δεν πείθουν ούτε t c  

πα\επιστηαιακούς του συναδέλφου: ούτε καν τόν ίδιο, καί οί κήρυκες ι 
αρχαϊσμού θυμούνται τόν Κοραή μόνο γιά νά ξεσηκώσουν τά «λάθη» τον 
γιά νά τονίσουν πώς ό καθαρισμός πρέπει νά προχωρήση μακρύτερα άπό 
όρια τής «μέσης οδού» πού είχε ορίσει εκείνος. Γιατί, καθώς παρατήρ7 
ήδη ό έκδοτης του Κόντου, «ή καθ’ ημάς γλώσσα υπό τής ανάγκης ώθ 
μένη ύπερεπήδησε τά πριν στενά όρια» (1882).

*1'
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*0 K ’ Οικονόμος ελεεινολογεί τούς βαρβαρισμονς, τονς σολοικισμούς 
και τονς ξενισμούς της νεογέννητης χαΦαρενονσας (1835)

Χαίρειν πολλά Σκαρλάτον τον Βυζάντιον Κωνσταντίνος ό Οικονόμος.··— 
Έλαβον τό σοφόν σου Λεξικόν.*. Εύγε... Βλέπεις, ώ φίλε, πόσον καθ’ ήμάς 
παρημελήΟησαν at 'Ολυμπιάδες Μοΰσαι* καί ποιον Λύγείου φορυτόν ήμιμα- 
Οών τινων ήμιελλήνων κάλαμοι μετοχετεύοντες άπό ξένων γλωσσών έπισω- 
ρεύουσι καθ' έκάστην εις την Ελλάδα φωνήν, διαφΟείροντες τάς Μούσας ! καί 
προβαίνει πολύς ό βαρβαρισμός καί μέγας ! Καινολεξίαι πονηραί καί παρακε- 
κομμέναι, χύδην είσβάλλουσαι, παρωθουσι τάς αρχαίας καί γνήσιας ονομασί
ας. Νέα νέων πραγμάτων ονόματα βαρβαρόπλαστα καί μιαρά καταισχύ- 
νουσι την Ελληνικήν πορφύραν. Λόγου σύνΟεσις ανοσία καί φρικτή, ή, άν 
Οέλης, παντελής παράλυσις καί άσυνϋεσία κατακερματίζει τήν χρυσήν σειράν 
τής Έρμου του Λογίου φωνής, ήν διά τοσούτων χρόνων καί πόνων έπλεξαν 
αίΧάριτες. 'Επί δέ πασι καί προ πάντων, τό ξενοχαρές καί φιλοκαινον καί 
ό κάκιστα άπολούμενος πιΟηκισμός περί πάντα τά λεγόμενα Ευρωπαϊ
κά, καί καλά καί μή καλά, διαφΟείρουσι καί τήν γλώσσαν καί τά ήθη καί 
τάς ψυχάς τάς Έλληνικάς* καί σοβοΰσι μέν Οαυμαζόμεναι καί προσκυνού- 
μεναι παρά τοΐς πολλοΐς έταιρικαί τινες αλλόφυλοι ψευδομουσαι, καί παν 
δ,τι βάρβαρον των της προόδου λεγομένων σοφών καί γνωμάτευμα καί ό
νομα* Πλάτωνες δέ καί Σωκράτεις καί 'Όμηροι, καί εί τι πάτριον ιερόν καί 
σεβάσμιον, αρχαίοι τινες λήροι φαίνονται καί καταφρονούνται παρ’ Ελλή
νων άνδρών έν μέσο) τής έλευΟέρας Ελλάδος... Τή ς* Απριλίου ,αωλε' έκ 
Ναυπλίας εις 'Αθήνας. (Σκ. Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  Λεξικόν τής καθ’ ημάς δια
λέκτου, σ. 3 είσ.2).

*ΟΙΙ.Σοντσος δείχνει τό δρόμο τής επιστροφής στην άρχ.γλώσσα (1S53)

Ταύτην, (τήν λαλουμένην ύπο του όχλου) αντί τής γραφομένης, παραλα
βών ό Αδαμάντιος Κοραής, ληγούσης τής δεκάτης όγδοης έκατονταετηρί- 
δος, διέπλασε νέαν γραφομένην γλώσσαν, πενιχράν κατά τήν λέξιν καί τήν 
φράσιν, καί στερουμένην πτώσεων, χρόνο ν̂ καί έγκλίσεών τινων, τών πλεί- 
στων προθέσεων επιρρημάτων καί συνδέσμων, καί τών πλείστων μετο
χών καί άντωνυμιών. Επειδή δέ ό σοφός αύτός άνήρ είργάζετο τήν έν τη 
Έλλάδι μετακένωσιν τών φιλοσοφικών καί πολιτικών δοξασιών τής Γαλ
λίας, είσήγαγεν απειραρίθμους καί φράσεις Γαλλικάς εις τήν ισχνήν αύτήν 
γλώσσαν, ήν καί Νεογραικικήν έκάλεσεν, άναβαπτίσας Γραικούς ή Γραι- 
κύλους του Κικέρωνος, τούς Μαραθωνομάχους καί Σαλαμινομάχους "Ελ
ληνας του Μιλτιάδου καί Θεμιστοκλέους. Ταύτην τήν κολοβήν κατά τά ο
κτώ μέρη του λόγου Νεογραικικήν γλώσσαν έμπλήσαντες νέων Ιτι ιδιωτι
σμών Γαλλικών και Γερμανικών, γράφουσι σήμερον οί Πανεπιστήμιοι κα- 
θηγηταί τής Ελλάδος, οί έν Άθήναις, Έρμουπόλει, Σμύρνη καί Κωνσταν- 
τινουπόλει δημοσιογράφοι, πάντες οί συγγραφείς καί άπαντες οί μεταφρα- 
σταί τών Ευρωπαϊκών συγγραμμάτων. Σκαπανείς ημείς αύθάδεις, κατα£~ 
ρίπτομεν τό Φραγκικόν τούτο καί πτωχόν οικοδόμημα καί άνεγείρομεν, 
άπό του μνήματος τήν Ελληνικήν γλώσσαν τών προγόνων, τήν κοινήν έ- 
πικληθεΐσαν τό πάλαι, καθιστώντες αύτήν εύληπτον καί υπό πάντων έν- 
νοουμένην.—Κανόνες Γενικοί:

Λ'. Ή  γλώσσα τών άρχαίων Ελλήνων καί ήμών τών νεωτέρων έ'σεται 
μία καί ή αύτή* ή Γραμματική εκείνων καί ήμών έσεται μία καί ή αυτή. 
Β \ Αί λέξεις, αί φράσεις εκείνων εσονται μόναι παραδεκτέαι* πάσα δέ ξέ
νη λέξις, ή φράσις ξένη έν λέξεσιν Έλληνικαις, έξοβελισθήσονται. Γ'. Ή  
σύνταξις του λόγου εσεται παρ’ ήμΐν ούχί μακρά καί διά μακρών περιόδοιν
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συνεσκευκσμένη, άλλ5 εΰλη::τος, ομαλή καί απλή ώς παρά τοΐς άρχαίοις 
ποιηταΐς 'Ομήρω καί Ήσιόδω, καί παρά τοΐς ίστορικοις Ήροδότω καί Ξε- 
νοφώντ*. Δ'. Παν τι εκ των οκτώ μερών του λόγου, καί πάσα λέξις, καί, 
πάσα φρώσις καί πας ιδιωτισμός των άρχαίων Ελλήνων παραλαμβάνονται, 
άμα εύκόλως εννοούνται υπό του έκλεκτοΰ μέρους των Ελλήνων καί ούδέ 
προσβάλλουσι τήν ακοήν. (Νέα Σχολή, σ. 4, 10).

Ό  Βυζάντιος χαιρετά την «αναζωογόνηση» τής αρχαίας γλώσσας (1857)
Είκοσιδύο συνεπληρώθησαν έτη, άφ* δτου, προοιμιάζων τής πρώτης έκ- 

δόσεως του άνά χεΐρας Λεξικού, έγραφον προς τοΐς άλλοις, δτι «τήν [ 
μηδόν άναζωοποίησιν τής προγονικής των Ελλήνων αρχαίας γλώσσης φρο
νώ, όχι θαυματουργίαν, καθώς έδογμάτιζεν ό μακάριος Κοραής, αλλά δυ
νατήν καί κατορθωτέαν». Καί αληθώς οΰτ3 αύτός έγώ ήλπιζον ότι έν τοΐς 
γραφομένοις ύπ3 έμοΰ τότε μόλις εμελλον σήμερον νά άναγνωρίσω αύτός. 
έμαυτόν. Τοσουτον τά πράγματα ύπερέβησαν τάς έλπίδας μου!... Καί τούτο: 
πότε; 6τε μυρία προσκόμματα παρενέβαλλον, ένθεν μέν ή μικροψυχία τινών;] 
ένθεν δέ ή ιδιοτροπία έτέρων... Προς τόν εύγενή τούτον άγώνα, όν μέλλει: 
στέψαι, συναιρομένου θεού, πλήρης επιτυχία {καί λεγέτωσαν δ,τι θέλουσινί 
οί έχθροί τής Ελλάδος), εάν συνετέλεσεν ή ούχί καί τό μετά χεΐρας έ'ργον,.] 
κρινάτωσαν έτεροι. (Σκ. Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  δ. π. σ. 12).

<0  Φιλ. *Ιωάννου διαπιστώνει τή γλωσσική αναρχία (1861)
...Τήν γνώμην καθ* ήν ανάγκη νά διαπλασθή ώς κοινή των "Ελλήνων 

γλώσσα μέση τις μεταξύ του χυδαϊσμού... καί τής αρχαίας Ελληνικής, 
άσπάζονται ώς έλλογωτέραν οί πλεΐστοι των λογίων τού έθνους, άλλα δεν 
συμφωνούσι πάντες περί τού τύπου αύτής, περί τού βαθμού -ής καθαρότη 
τος καί περί τής πρός τήν άρχαίαν Γραμματικήν έγγύτητος... Ή  έφαρ: 
μογή (τού καθαρισμού) είς τά καθ' έκαστον παρέχει πολλάς δυσκολίας κος 
γεννά νέαν διαίρεσιν γνωμών... *Από τής περατώσεως (τού άγώνος ιή-rj 
ανεξαρτησίας) επικρατεί εις τά περί γλώσσης δοξασίας τών λογίων όμογε.; 
νών άληθής άναρχία, τών μέν άποκλινόντων είε τόν δημοτικώτερον τύπο\ 
τών δέ άναρριχωμένων πρός τόν άρχαΐον, τών δέ κραμά τι τύπων άρχαίω' 
καί νέων, έκλεκτών καί χυδαίων, άκρίτως άσπαζομένων, καί εν τώ αυτό 
συγγράμματι, έν τφ αύτω κεφαλαίφ, καί πολλάκις έν τή αύτή περιόδφ άρ.; 
χαίους τύπους μετά νέων χυδαίων άηδώς μιγνυόντων. Πάντες αίσθάνοντή 
τήν άνάγκην τής από τής αναρχίας ταύτης απαλλαγής* άλλά πώς κατορθοί 
ται αΰτη; (Περί τής νεωτέρας ελληνικής, Ήμερολ. Βρετοΰ 1861, σ. 31α.,

Ό  Κόντος βεβαιώνει πώς και οί όνομαστότεροι λόγιοι βαρβαρι. 
ζονν, στιγματίζει τους «αγελαίους» και ορίζει τό τέρμα του xa&G 
ρισμοϋ (1S62-1890)

Παντός άλλου μάλλον τήν τής ελληνικής παιδείας πρόοδον εις τήν άλη( 
παιδείαν έπιΟυμών ούδέποτε ούδαμώς διέλιπον διασκοπών πόθεν μάλισ 
προέρχονται τά έπιπροσθοΰντα αύτή προσκόμματα, IV, έκκοπείσης τι 
αίτιας, ταΰτώ τε έκλίπωσι καί έκείνη άκωλύτως καί ρ^δίως εις τά πρόο 
φέρηται. Εύρών δέ μετά μακράν έρευναν ότι τά τήν φοράν αύτής άναστέι 
λοντα κωλύματα προέρχονται μάλιστα έκ της αθλιότητας πολλών βιβλία’ 
άτιν3 ούκ3 οϊδ* δπως καί έν τή έλευθέρφ Έλλάδι καί έν τή δούλη κατίσχ 
σαν, χρέος μου ίερώτατον ένόμισα άλλοις τήν άλλων βιβλίων έπίκρισιν άν 
τιθείς ν' άναλάβω κάγώ τήν έξέλεγξιν τών ύπό τών φ ω σ τ ή ρ ω ν  (1) τ\\ 
ελληνικού έθνους Λ. Ρ. Ραγκαβή, Κ. 3Ασωπίου καί Σ.Δ. Βυζαντίου π ε ο t
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λ ο π ο ν η μ έ ν ω ν  ( I) ών οί κίβδηλοι καί ύπόχαλκοι λόγοι πανταχου της 
ελληνικής γης θεωρούνται υπό των πλειόνων καί άπλουστέρων θεσπίσμα
τα μάλλον ΐσως καί των του ιερού ευαγγελίου άπαοεγχείρητα... Μάλι
στα δέ ή χρησις του έκ τριόδου ήχον, όπερ καί άλλοι πολλοί τη χυδαιολογία 
ή μάλλον κοπρολογία προσκείμενοι συνηΟίζουσι νά μεταχειρίζονται. Των 
κίβδηλων λέξεο^ν, ών πολλαί άπό πολλοΰ συνήθεις τφ λαφ έγένοντο, αί μεν 
πάντη βάρβαροι πρέπει παντελώς ν* άποσκυβαλίζωνται, αί δ* άλλαι νά κα- 
θαίρωνται διορθούμεναι όσον ένεστι κατά τινας στερεωτέρους καί ύγιεστέ- 
ρους όρθοεπείας καί καλλιεπείας κανόνας λαμβανομένους μετά πολλής πε- 
ρινοίας έκ τής αττικής μάλιστα διαλέκτου καί τής λεγομένης κοινής, ήτις 
εΐνε αύτή ή αττική νενοθευμένη έκ των άλλοτ* άλλων είσρυεισών είς αύτήν 
άλλοτρίων του άττικου νομίσματος συνηθειών.—Ή  γλώσσα των νυν Ελλή
νων εινε ή αύτή ή των παλαιών πολλάς μέν φθοράς καί πηρώσεις παθουσα 
ούδέποτε όμως εντελώς έκλιπουσα. Ή  διόρθωσις λοιπόν αυτής δέν εΐνε με
ταβολή αυτής .κατ’ ουσίαν άλλ άπότριψις έφ* όσον εΐνε δυνατόν τών καται- 
σχυνόντων αύτήν £ύπων, δέν εΐνε έκκοπή τών γνησίων αύτής κλάδων άλλα 
περιαίρεσις τών όθνείων παραβλαστημάτων, ϊν* άναφανή εύσταλεστέρα καί 
αξία τών απογόνων τών άθανάτων Ελλήνων. "Οταν οί λόγιοι αναγκάζον
ται ν’άποτείνωνται πρός άπαιδεύτους καί άνδραποδώδεις, τότε ούχί μόνον 
συγγνωστόν αύτοΐς εΐνε νά μεταχειρίζωνται λέξεις έκφύλους καί τύπους 
μοχθηρούς αλλά καί άναγκαΐον κατά τινα τρόπον φαίνεται, αν άκατάληπτοι 
δηλονότι γίνονται’ όταν όμως αποτείνονται πρός λογίους ή προτιθεμένους 
νά γείνωσι λόγιοι καί νά μή κυλίωνται διαρκώς έν τφ βορβόρω τής χυδαιο
λογίας, διά τ' νά μεταχειρ ζωνται λέξεις άποβλήτους καί τύπους παρασή- 
μους;... Χιακόν Μουσειον 1 (1862) σ. 1 είσ. 3, 23).

9Αμα έρχεται είς τήν olxlav, αναπαύεται· άμα λ.αμβόνει '/ρήματα, τρέχει 
είς τά καπηλεία, κτλ... Τή τών παλαιών συνήθεια καί ήμεΐς στοιχουντες 
όφείλομεν έν τή καθαρά γλώσση νά μεταχειριζώμεθα τά διά του καί συνδε- 
δεμένα «άμα έρχεται είς τήν οικίαν καί άναπαύεται» καί «άμα λαμβάνει 
χρήματα καί τρέχει είς τά καπηλεία».—Ό  ορθός λόγος πείθει ότι, ώς οί 
παλαιοί Έλληνες έπί τής Γαλατικής πόλεως (Λατ. Vienna, Γαλλ. Vien
ne ) μετεχειρίζοντο βραχυκατάληκτον καί προπαροξύτονον τύπον, ουτω 
καί ήμεΐς έπί τής Λύστριακής (*Ιταλ. Vienna, Γαλλ. Vienne) όφείλομεν 
νά λέγωμεν ίεννα (Βιέννης, Βιέννη) Βίενναν όλίγον φροντίζοντες άν έναν- 
τιώνται μακρά καί απέραντα έρίζοντες οί έκτόπως ταΐς πονηραΐς χρήσεσι 
χαίροντες καί έκθύμως αύτών προκινδυνεύοντες, οί διά συνήθειαν αμαρτη
μάτων καί συνέχειαν ώσπερ έν σκληρά σαρκί καί τυλώδει τή ψυχή μώλωπα 
μή λαμβάνοντες.—*Τπό ψευδούς αναλογίας οί νέοι Έλληνες άπατώμενοι το- 
νίζουσι ραδιούργος καί χειρουργός κατά τό κακ' νργος καί πανούργος. Άλλ* 
υπό τών παλαιών προύφέρετο ραδιούργος καί χειρουργός, . . Τήν παρά τοΐς 
παλαιοΐς νενομισμένην προσφδίαν όφείλομεν καί ήμεΐς ν* άποδεχώμεθα, άν 
μή έπιθυμώμεν νά διαφθείρωμεν τά τής Ελληνικής φωνής.—Τό δεχθήτε, 
άαπασθήτε, φαντασθήζε, σταθήτε, έχοψααθτμε, γδνθήχε, σηκωθήτε κτλ. τής 
πεπατημένης χυδαιολογίας όντα, όλίγον ΐσως άρμόζουσι τφ στόματι καί τφ 
καλάμω τών περί τήν όρθότητα τής γλώσσης οπωσδήποτε σπουδαζόντων καί 
μή δλως αύτής όλιγωρούντων. Ποιος είναι ό λόγος ό άποτρέπων άπό τής 
χρήσεως του δέΟχητε, όναπανθητε, φανχασθητε, στάθητε, νποσχέθητε, εκ- 
δύθηχεέ (Λόγιος Έρμης δ (1876) σ. 25α., 61, 72, 76).

. . .Ό  Κοραής οδτε τήν φύσιν τού έλληνισμοΰ σαφώς κατε νόησε, πολλάκις 
δέ γράφων κατά τούς άρχαίους έβαρβάρισε καί έσολοίκισεν ή παντελώς 
άπόβλητα παρέλαβεν.—’Ανεκτότατα δ* όμως τά του Κοραή παραπτώματα 
εΐνε παραβαλλόμενα πρός τά τού Βουλγάρεως, δστις έπραγματεύετο μέν

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική είσογωγή 31
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περί πολλά καί ήτό τις πανεπιστήμων, αλλά συχνότατα καί άσχημονέστατα 
περί τήν λέξϊ,ν ήμάρτανε. Καί ό Δούκας δέ, καίτοι γνώμας τινάς του Κοραή 
έπιτυχώς έξελέγξας, κάκιστα ήλλήνιζε παμπόλλοις καί έπονειδίστοις περι- 
πίπτων σφάλμασιν. Ούδέτερος δ* ούδέν σχεδόν γενναΐον ή άξιόλογον συνε- 
βάλετο ούτε ποός έκμάθησιν τής παλαιάς φωνής ούτε πρός επανόρθωσή 
τής νέας.—Δύο δ* είνε οί μάλιστα μετά τδν Κοραήν δοξασθέντες παρά τοΐς 
‘Έλλησιν έπί φιλολογική δεινότητι, ό Οικονόμος, δν ό Χρυσοβέργης έκά- 
λεσε ταμίαν τής ‘Ελληνικής φιλολογίας, καί ό Άσώπιος, δστις ύπό μέν του 
Παπασλιώτου γραμματοφάγος ώνομάσθη, ύφ* έτέρου δέ τίνος ήρως των 
‘Ελληνικών γραμμάτων. Άλλ* ήμεΐς γελώμεν έπί τοΐς ύπερφυέσι τούτοις 
έπαίνοις, άποβλέποντες μέν εις τά ευτελή ώς έπί τό πολύ διδάγματα των 
έπαινουμένων, γινώσκοντες δέ τό άκριτον καί άμαρτητικόν αυτών.—‘Υπο
δεέστερος τούτων εις τά τής φιλολογίας παρά τοΐς πλείστοις τών ήμετέρων 
ένομίζετο ό Φίλιππος Ίωάννου.—'Ίνα μη λίαν μάκρος ό πρόλογος ημών 
άποβή, ούδένα λόγον ούτε περί Σκαρλάτου του Βυζαντί>υ ποιούμεθα οδτε 
περί του Χρυσοβέργη ούτε περί του Ραγκαβή ούτε περί του Μαυροφρύδου 
ούτε περί άλλων όνομαστών. (Γλωσσικαί Παρατηρήσεις άναφερόμεναι είς τήν 
νέαν ελληνικήν γλώσσαν, 1882, είσ. σ. 2, 3, 4 5, 6).

Πολλοί νυν άσμενίζουσι τώ ένεστώτι θίγω,... θίγεις άνεν ανάγκης, μη 
Θίγε. . .  Άλλ* ό ένεστώς ούτος είνε του πονηρού κόμματος. Ελληνιστί λέ
γεται θιγγάνω, ού ό άόρ. έθιγαν καί υποτακτικών θίγω..* Ήμεΐς ούδνμώς ; 
άνεχόμεθα τόν παρακεκομμένον ενεστώτα Θίγω Θίγεις δύνατχι δέ τις άντ’ 
αυτού νά λέγη θιγγάνω, Θιγγάνω τον ζητήματος (δ.π. σ. 521}. Βλ. καί πα- 
ραπ. σ. 394.

...ήρπασμένος, έρριμμένος, κεκρνμμένος, έπ ι σεσωρ ευ μ ένος, νενομο°ετημέ~ 
νος, τετοποθετημένος. . . Πας εύ φρονών άποδέχεται τούς τύπους τούτους εύ- 
ρίσκων σφόδρ* εύαρμοστοΰντας τή παρά τοΐς πεπαιδευμένοις νενομισμένη; 
γλώσση. Μέλλουσι μέν πάντως οί ’Αγελαίοι, προπετέστατοι δντες καί κυνών / 
απάντων κρακτικώτατοι, πολλήν νά φλυαρήσωσι φλυαρίαν καί παντοίας ήμών.{ 
νά κατασκεδάσωσιν ύβρεις ώς ούδαμώς αίσθανομένων τής τού μεμιμημένος,! 
κακοφωνίας, δπερ καί τοΐς άγροικοτάτοις άφόρητον άποβαίνει διά τήν τοΰ> 
στοιχείου Μ επαλληλίαν, ΜεΜιΜηΜένος· άλλ5 δμως επειδή δέν έφάνη τοΐςί* 
παλαιοΐς 'Έλλησι φευκτός ό τύπος ούτος, δυνάμεθα καί ήμεΐς τοΐς κανόσι! 
του τεχνικού λόγου λατρεύοντες νά ποιώμεθα αύτου χρήσιν.—Όμολογοΰμεν*, 
μέν δτι λυπεί πως τάς άκοάς ή μετοχή μεμιμημένος άλλά πολλώ κάλλιονν 
καθ’ ήμας είναι ν’ άσπάζηταί tic ένίοτε τύπους άηδεστέρους ή νά καταλύη/. 
εύχερώς τούς ιερούς θεσμούς τής γλώσσης χάριν ευφωνίας.—Ό  άναδιπλασια- ·. 
σμος είνε εύγενείας ούτως είπεΐν σύμβολον, όγκος δέ καί σεμνότης προσγί-j  
νεται δι* αυτού τή μετοχή, άν οίκείως πρός αύτήν έ*χη.—Έν τή ιδιωτική φωνή!* 
κυκλεΐται καί μετοχή παγωμένος έσχηματισμένη έκ ρήματος ενεργητικόν } 
έχοντος τύπον, παγώνω. Παντί δέ μή κορυζώντι φανερόν ύπάρχει δτι άναγ- ϊ 
καίως έχει νά γίνηται έν τφ άστείω λόγω χρήσις τού πήγννμαι μέν αντί τοΰ ϊ 
παγώνω, τοΰ πεπηγώς δ5 αντί τοΰ παγωμένος.—Καί ήκιστα μέν άπροσδόκη-| i 
τον είνε δτι θ’ άσχημονήσωσι πάλιν οί ’Αγελαίοι, διαχλευάζοντες μέν τό πή-if 
γννμαι καί πεπηγώς, τυραννικά δέ καί αφόρητα τά παραγγέλματα ήμών άπο-ir 
καλοΰντες, καί δτι ρυπαρωτάτας θ’ άπορρίψωσιν είς ήμας ύβρεις ίκανώς τά<:| , 
γλώσσας αύτών περί τούς άσελγεΐς λόγους γυμνάσαντες, άλλ’, άν καλόν σι-:{ 
τοφάγω άνδρί φανή νά έπιστραφή πως τών άσεμνων ρημάτων τών συγκλύ* ι 
δων τούτων άνθρωπίσκων, εύκόλως θά δυνηθή νά φιμώση αυτούς καί παύσ| ι 
ύλακτούντας ποιων γνωστόν δτι έκ τοΰ γλυκυτάτου στόματος του δαιμονίοιί 
Βερναρδάκη προηνέχθη ρήσις έ'χουσα τό πεπηγός πέλαγος.—'Οσάκις αν άναγΊ |  
κάζωνται οί χαρίεντες νά παραλαμβάνωσζ τήν μετοχήν τοΰ παρακειμένου |
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του πεινώ καί του <5ί»/>ώ,όφείλουσι νά λέγωσι πεπεινηκώς καί όείηρηκώς.— 
Ούδαμώς δ άπφδει της των πεπαιδευμένων γλώσσης ή της μετοχής του πα
θητικού παρακειμένου μετά του Αττικού καλουμένου αναδιπλασιασμού έκ- 
φορά, ήν διαμωκαται ό αοίδιμος Κοραής.—*Η μετ’ * Αττικού άναδιπλασια- 
σμου έκφορά της μετοχής του παθητικού παρακειμένου ήκιστ* άνοίκειος 
υπάρχει τη των χαριέντων γλώσση, θαυμασίως δ’αύτη εύαρμοστοΰσιν οί τύ
ποι προενηι>ενμένος> έξενηνενμένο:, άλη?*ιμμέτος-σννα?.η?·ΐμμένος9 ίληλαμέ- 
νος-άπεληλαμίνος κτλ.—ΜηδεΙς ύπολάβη δτι άσμενίζομεν άσπόνδφ και άκτη- 
ρύκτφ πρός τούς έραστάς τής πεπατημένης λαλιάς πολέμω. Τό έφ* ήμΐν δυ- 
νανται οδτοι άδεώς νά έντρυφώσι ταϊς παντοδαπαΐς χάρισι καί νά έμφορών- 
ται των αρρήτων καλλονών τής χυδαιολογίας.Άλλ* ούδαμώς αύτοις έπιτρέ- 
πομεν νά έπιβάλλιοσιν άνοσιως τάς χεΐρας τοΐς έκ τής παλαιας φωνής πα- 
ραλαμβανομένοις τύποις καί νά μεταπλάττωσιν αυτούς κατά τά διάστροφα 
των 'Αγελαίων σκέμματα. "Αν οί ’Αγελαίοι δοξάζωσιν δτι μουσικώτερον ή 
έμμελέστερον διαλέγονται άποσκευαζόμενοι την αύξησιν καί τόν αναδιπλα
σιασμόν έπί τής μετοχής του παθητικού παρακειμένου, ούδέν θαυμαστόν 
διότι άθλιώτατοι ούτοι άνθρωπίσκοι δντες διαφερόντως άρέσκονται πάση 
άτοπίφ καί πάση βδελυρία, κεχηνότες δ' έκάστοτ* άποβλέπουσι πρός τόν 
σαθρά μέν άεΐ καί ψυχρά φθεγγόμενον ύπόξυλον σοφιστήν, μελιχρότατον 
δ' αύτοις καί έπιχαριτώτατον άνΟρώπων απάντων φαινόμενον... Καί υμείς 
μέν οδτωχαίρετ’, ώ ’Αγελαίοι, ’Αφροσύνης καί Βορβόρου παΐδες, καί άπο- 
λαύετ* άκολασταίνοντες τής ήδίστης φωνής του στωμύλου διδασκάλου, ήμεΐς 
■δέ θά μεταβώμεν έπ* άλλο έ'ργον ολίγον πρώτον άναπαυσάμενοι. (Γλωσσι- 
καΐ παρατηρήσεις. * Αθήνα, 2(1890) σ. 114, 12 ι, 131α., 1 *G).

Ό  γραμματικός Κόντος δέν ήταν βέβαια ούτε ό πρώτος ούτε ό ύπερβολικώ- 
τερος άντιπρόσωπος του αρχαϊσμού' ώστόσο ή διδασκαλία του είναι πού θυμί
ζει, μέσα στδ πλαίσιο τού καθαρισμού, τον αρχαίο άττικισμό (3λ. π. σ. 405α#).

*0 Στ. Κ ονμανούδης ελ π ίζ ε ι νά ξαναμεΧ ετηθή  
τό δόγμα τον καθαρισμόν (1863)

Οί νομίζοντες δτι προχωρεί ή γλώσσα γιγαντιαίοις βήμασι πρός τήν πα- 
λαιάν μορφήν καί διά τούτο μάταιον είναι νά μεταφράζωμεν τά άρχαΐα 8ύ- 
νανται μέν νά έ'χωσι την γνώμην των δι* εαυτούς" ας άνχγνωοίσωσιν δμως, 
δτι ή πλειονοψηφία τού έθνους άλλως φρονεί... Ήδυνάμεθα.,. , καί παρα
δείγματα χειρόληπτα φέροντες πώς έν τοΐς τελευταίοις χρόνοις ή γλώσσα 
των λογίων μας έχώρησεν έκ διαμέτρου άντιθέτως πρός την γλώσσαν τών 
πατέρων ήμών, νά στήσωμεν τό ζήτημα, δν καλώς ή κακώς έπράξαμεν, καί 
δν συμφέρει ή δχι νά άλλάξωμεν δρόμον... Τό ζήτημα δέν είναι δυνατόν νά 
μή κινηθή πάλιν προσεχώς, καί τότε θέλει δοθή ευκαιρία είς τούς έπαΐον- 
τας... νά τό διαφωτίσωσι καί νά προπαρασκευάσωσι λύσιν τινά αύτοΰ έπ’ 
ώφελεία *ης τε γλώσσης καί τής νεαρας ήμών φιλολογίας. *Ίσως δε ίσως έπι- 
ταχυνθή ή συζήτησις, δταν, ώς έλπίζομεν, γινομένης τής ένώσεως τηςΈπτα- 
νήσου μετά τού βασιλείου, πλείονες τών περί τούς λόγους άσχολουμένων δλ- 
θωσιν είς πλείονα πρός άλλήλους έπαφήν.., τά όποια βεβαίως δέν είναι ζη
τήματα παρωνυχίδος... Μακάρια τά έθνη έκεΐνα τά όποια... εύμοίρησαν άν
τρων, οίος ό Βοκκάκιος καί Δάντης, οϊτινες σύν τη λογιότητι ένώσαντες τό 
θυμόσοφον, τό παν κατώρθωσαν, αιρόμενοι επί τών πτερύγων ολοκλήρου 
λαού. (Σ.Α.Κ. Φιλίστωρ 4 (1863) σ. 557).
*0 Κατακονζηνός σννηγορεΐ για  μονολεχχικονς ρηματ. τύνχονς (1870)

Καλώς ποιοΰντες οί τής γλώσσης έπιμεληταί προσπαθοΰσι νά είσαγάγωσι 
τόν άπλούν μέλλοντα άντί τού συνθέτου, λέγοντες* γράψω αντί θά γράψω ή
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θέλω γράψει, πέμψω άντί θά πέμψω, πεμφΟήσομαι άντί θά πεμφΟώ άλλ9 επί 
σης εύχής έργον ήθελεν είσθαι, άν, ώς ήδη έγένετο αρχή, καταβληθή μείζων 
προσοχή προς άποφυγήν της χρήσεως του άς, οσάκις τύ τοιοΰτον είναι ου- 
νατόν. Οΰτω π.χ. ώς όρθώς λέγομεν έστω άντί άς ήναι, δυνάμεθα νά εϊπω- 
μεν ύπάγωμεν άντί άς ύπάγωμεν* άναβώμεν άντί άς όναβώμεν όμιλήαωμετ 
άντί &: όυίλήαωμεν γραψάτ ·> άντί άς γοάψη* γρηψάτωσαν άντί άς γράψω- 
αν* άγαπήσ ■ μεν Λλλήλους άντί άς άγαπήσωμεν. Βεβαίως ύπάρχουσι περι
στάσεις καθ9 ας έχομεν άκόμη ανάγκην του άς, ώς έν τη φράσει* «Άς τον 
έβλεπα καί άς άπέθνησκα», καί έν άλλαις τοιαύταις, δτε, διά ν9 άποφύγω- 
μεν τύ άς, πρέπει νά πηδήσωμεν πήδημα μέγα πρύς τά άρχαΐα καί νά γρά* 
ψωμεν άκατάληπτόν τι είς τούς πολλούς, ή νά έκφρασθώμεν άλλως πως. 
(Ήμερολ. Β.ετοΰ 1870, σ. 308).
Ό  Κ λ . Ραγκαβης πιστεύει πώς μόνο με την αρχαϊκή καθαρεύουσα θά 

έχωμε γλώσσα και γράφει 400 σελίδες χωρίς τά νά , θά , δ έν  (1877-90)
Ούδέν, πλήν όλίγων εξαιρέσεων, παρήχθη αληθώς γενναΐον, καί βιώσι- 

μον μετά τήν πρώτην παρ9 ήμΐν άναγέννησιν των γραμμάτων... Οί έν τή 
άλλοδαπή "Ελληνες, οί πάντες σχεδύν ύπό ακραιφνούς έμπνεόμενοι πατρ 
ωτισμοΰ, οί τήν θρησκείαν είς γενεάς γενεών μεταδιδόντες, άπολλυσιν έν 
τούτοις τήν γλώσσαν αυτών, ώς έάν μή ήν ή άλλοτε ύπύ τών Θεών λαλουμέ
νη... Εις τών κυρίων τούτου λόγων έστίν ή παρούσα κατάστασις τής γλώσ- 
σης, ήτις, ώς λαλεΐται κ9 έν τοΐς άποικίαις, άλλ9 ιδίως εντός τής Ελλάδος, 
έχει τι τύ βάναυσον.—Ή  ήμετέρα γλώσσα έστίν είς κατάστασιν ρευστήν,! 
πάσας δεχομένη τάς αποχρώσεις, άπύ τής μιξοβαρβάρου, κ9 έκ παντοίων 
συντριμμάτων συγκειμένης διαλέκτου, ήν κοινώς όμιλοΰμεν, μέχρι τής άρ- 
χαίας έλληνικής.—Κ9 έκ βέλτιστων παρ9 ήμΐν καί προεξαρχόντων τύ υφοε 
έστίν, ώς έξ αύτής τής φύσεως τών πραγμάτων, άτακτότατον, δπερ ολέ-: 
θριον δι9 αύτούς, διότι αί σήμερον συνήθεις άνωμαλίαι έσονται μετ9 όλίγα δττ 
άφόρητοι.. .'Έν τών πρωτίστων συμφερόντων του Ελληνισμού έστί βεβαί-' 
ως τής γλώσσης ή ρύθμισις... Ούδ9 έστι πλ«'ον ζήτημα ποια τής γλώσσης 
ή τάσις* άρκεΐ §ν βλέμμα πρύς τά όπίσω, κ9 έπί τής οδού, ήν ήδη διηνύσαμεν 
έν βραχεί διαστήματι, ΐνα σχηματίσωμεν περί τής μελλούσης πορείας γνώ 
μην άσφαλεστάτην. Βαίνομεν πρύς τήν άρχαίαν, καθαοίζομεν, έξευγενίζο 
μεν τήν ύπύ τών αιώνων τής δουλείας, καί άγνοιας καταστραφεισαν θεία\| 
ημών φωνήν, καί φθάσομεν ποτέ είς μεταίχμιόν τι μεταξύ τής 9Ατθίδο 
καί του νεωτέρου αναλυτικού πνεύματος... Τότε δ9 έξομεν καί ήμεΐς γλώσ:< 
σαν κοινήν τοΐς πασι, καί σταθεράν, καί άτυχεΐς οί πρύ τής έποχής εκείνη» 
ζώντες - έργάζονται διά τούς μεταγενεστέρους, καί παρελεύσονται άφανεΐς'; 
καλλιεργήσαντες δένδρον, ού άλλοι δρέψουσι τούς καρπούς.—1Τί πράττουσι*ί 
οί παρ9 ήμΐν, καί αύτοί οί φέρτεροι;... 9Αρύονται άφθόνως έκ τής αρχαία: 
λέξεις, φράσεις δλας, γραμματικούς τύπους, άλλά διατηροΰντες συγχρόνωΐ 
καί τούς κοινούς, καί χρώμενοι δτε τοΐς μέν, δτε τοΐς δέ, κατά τύχην, ή προί 
ιδίαν έαυτών εύκολίαν. Τούτο δ9 έστίν άκριβώς τύ όλέθριον κ9 έκ τούτο* 
έπήγασεν ή παρούσα τραγελαφική ήμών διάλεκτος, έν ή τύ έστί έν τώ αύτ£' 
στοίχφ θίγει τήν άγκώνα τού είναι, τύ δέν προσκόπτει έπί απαρεμφάτου, η  
θά έλθω δείκνυσι τούς γρόνθους τώ έλενσομαι, καί άναμίξ πάσα συνωθεΐτο]. 
ή άρχαία καί νέα φρασεολογία.—Έπείσθημεν δτι τύ μόνον, καί άφευκτοι 
σωτηρίας μέσον ήθελεν είναι έάν... πλάσαντες ήμΐν αύτοΐς ψητούς κανόνα  ̂
έτηροΰμεν αύτούς εφεξής άπαρεγκλίτως, λαμβάνοντες μέν έκ τής άρχαία 
δσα ένομίζομεν εύλογον, άλλά τότε άποσκορακίζοντες τ9 αντίστοιχα χι 
δαΐα, καί ούδέποτε άναμιγνύντες τ9 άσύγκλωστα, έπί τη προφάσει δτι ε·: 
σί πάντα Ελληνικά.—Πολλάκις ύπύ τών ξένων έρωτηθέντες έάν ή νέα γλοκ
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σα £χη τινά ομοιότητα προς την παλαιάν, καί άποκριθέντες δτι, ούδέποτε 
ολως αύτης χωρισθεΐσα, ώς έκαθαρίσθη μετά την άναγέννησιν τής Ελλά
δος, σχεδόν ήδη συνεταύτίσθη αύτή...—Έπείσθημεν δτι, τής δοτικής ήδη 
γενικώς παραδεκτής γενομένης, άκολουθήσει αύτήν ό μέλλων, ό καί νυν 
παρά τοϊς κρείττοσιν έν χρήσει, τούτον τό άπαρέμφατον, τό πολλαχου άνα- 
τέλλον, καί τ ’ αρνητικά μόρια, δτι δ* άφ* έτέρου ουδέποτε άναβκύσουσιν 
ή εύκτική μετά του άποφωλίου &ν9 καί ό παρακείμενος, πλήν του τής μετο
χής, καί ύπερσυντελικός. ΦΟάντες δέ είς τό αποτέλεσμα τούτο...—*Αφ* ού 
παρεδέχθημεν τ* άρνητικά μόρια ον καί μή9 ήν άδύνατον είπεΐν ονκ είναι, 
ον Οά πράξω, καί άνεκαινίσαμεν επομένως τά ρήματα, είπόντες ούκ εστι, 
καί ον ποιήσω,—Τό είσαγαγεΐν πρώτον ήδη έν τή νέα έλληνική ποιήσει τό 
άπαρέμφατον, καί τόσα έτερα νεωτερίσαι, έστί τόλμημα, καί τόλμημα μέ- 
γα, άλλ* είς τό κοινόν άνατίθεμεν τήν κρίσιν έάν δλως έπετύχομεν.—Ή  έλ
ληνική γλώσσα, έν τή παρούση αύτης καταστάσει, έστί χάος άδιεξήγητον, 
καί απαιτείται ή Θυσία ολοκλήρου βίου ϊνα έν μέρει δαμάση τις αύτήν. (Γου
λιανός ό Παραβάτης, ποίημα δραματικόν, 1877, σ. 2οα. εισ.).

Οίμοι, ή γλώσσα των Θεών, ή διαμορφουσα τά χείλη είς αύΘόρμητον μει
δίαμα, διατελεΐ είσέτι είς κατάστασιν χαώδη, θνησιγενή δέ τυγχάνουσιν ώς 
έκ τούτου τά έ'ργα ήμών. 'Ριπτόμενοι είς τό πέλαγος έκεΐνο των ποικίλων 
γλωσσικών συντριμμάτων, ή φερόμεθα είκή καί ώς έτυχε καθ' 5 ποιουσιν 
οί πλεΐστοι, ή χαράττομευ έκαστος ιδίαν αύλακα. Η μείς (άπεφύγαμεν) τό 
ύφος έκεΐνο τούλάχιστον έν ώ οί άρχαΐσμοί καί οί χυδαϊσμοί συγκρούονται 
έν έκάστη φράσει, ή ώς άλλαχοΰ έλέγομεν, αδελφικώς συμπεριπατουσιν ό 
Περικλής καί ό βρακας, έπί τή προφάσει δτι είσίν άμφότεροι Έλληνες,— 
Περί τήςγλώσσης ήν μετεχειρίσΟημεν μίαν μόνην λέξιν ώδε, καθόσον ικανά 
έλέχθησαν άλλαχου. Έλπίζομεν ότι εύρεθήσεται αΰτη ρέουσα, καί όμως... 
ούδ* έν ύπάρχει άπαρέμφατον, ούδ* έν νά9 Οά, ή δεν έν ταΐς τετρακοσίαις 
σελίσι του ήμετέρου βιβλίου. Έν έτέρω ήμών συγγράμματι, άποφεύγον- 
τες τά μόρια ταυτα δι* ών χυδαίος άναλύονται οί έν αχρηστία χρόνοι τού 
άρχαίου βήματος, μετεχειρίσΟημεν ένιαχού τό άπαρέμφατον. Άλλ* άναγνω- 
ρίζοντες δτι ή συνηθεστέρα χρήσις αύτοΰ, καί ή σχετική τής φράσεως διά- 
πλασις, αποβαίνει όχλνηρά εις τό άσύνηθες ήμών ούς, έπεδιώξαμεν τήν απο
φυγήν καί τής Σκύλλας καί τής Χαρύβδεως δι* άλλοίας έν έκάστη περιπτώ- 
σει διαπλάσεως του λόγου. Καί καλώς μέν έννοοΰμεν δτι τά τεχνικά ταυτα 
μέσα είσίν έφήμερα, καί δλως ανεπαρκή διά τάς γενικάς τής γλώσσης άνάγ- 
κας, άλλ* ούδεμία έτέρα φαίνεται ήμΐν δυνατή, προς τό παρόν τούλάχιστον, 
λύσις του διλήμματος. (Θεοδώρα, ποίημα δραματικόν Λιψία 1884, σ. 7 είσ.).

‘Υποχρέωσιν, ήν έ'χομεν ημείς οί άπόγονοι,., δπως καθαίροντες τού ποι 
κιλού ρύπου τήν δουλωθεΐσαν καί συντριβεΐσαν καί μιανθεΐσαν των θεών 
φωνήν, καταστήσωμεν αύτήν καί σύθις άξίαν της τρισευγενο ς αύτης κα-
τ*γωγής...—Συνετελέσθη ή παλινόρθωσις τή ήμετέρας γλώσσης, ήτοι ή 
άτοκάθαρσις της διά των χρό ων έπισωρευΟείσης ξένης ίλύο..., καί ή άνά~ 
■στάσις τής γραμματικής καί τού συντακτικού τών κλασικών χρόνων... έφ* 
δσον επιτρέπει τό πνεύμα τών νεωτέρων εποχών.—Ή  γλώσσα μών, ώς 
συνήθως τήν σήμερον γράφεται παρά τών λογιών, τυγχάνει άξια τών προ 
γόνων, καί άποστομώσασα τούς οπαδούς τών Φαλμεράϋερ, έπισύρει έφ* 
ήμών όλονέν ζωηρότερον τό ένδιαφέρον τών έλληνιστών/Ώστε ά^εκτή καί 
ή παρούσα κ α τά στα σις.Ο ί όπαδοί τής καθαρευούσης ουδόλως σπεύδουσιν 
άνω ποταμών, άλλ* άπ* έναντίας άκολουθοΰσι τήν θεόσδοτον καί ραγδαίαν 
του ρεύματος φοράν.—'Ή δημώδηι... δυσφορεΐ π:ό πάσης ένδόξου άνα- 
μνήσεως τού παρελθόντος, ώς πρό στοιχείου άσυγκλώστου καί ξένου, όμι- 
λεί δέ κατ* ανάγκην, δπως μείνη είς έαυτήν πισίή, περί τού Παρθενώνα
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χαίτου Πλάτωνα.—Βεβαίως, &ν ή δημώδης ήν ή φυσική άπορροίατ?ς αρ
χαίας, ήθελον άποβή φρουδαι καί ματαιόσχολοι πάσαι αί τυρός έξευγένι- 
σίν της ποοσπάθειαι, διότι ούδέν απολύτως δύναν-αι οί αγώνες τ<- ν λο
γιών κατά τής κατασχέτου φοράς ολοκλήρου λαού. ’Αλλά συμβαίνει άκρ·.- 
βώς τό έναντίον, τής δημώδους οΰσης, ούχί φυσικής διαδόχου των προ
γενεστέρων τής γλώσσης μορφών, άλλου θλιβερού αποτελέσματος τής με
γάλης εθνικής συμφοράς, (Περί γλώσσης, H ellas 2(1890) σ. 178α.),

Ό  Χατζιδάκις υπερασπίζεται τον κοντιομό καί τη διγλωσσία (1881}
Ή  κλίσις του Οιγγάνω - έΟιγγανον - εθιγον πολλά έ'χουσα έν αύτή τή δη

μοτική τάνάλογα είναι άνεπίληπτος καί φαίνεται εύαρμοστουσα πλεΐστον τή 
καθ’ ήμάς γλώσση... *Ημεΐς έν τώ γραπτφ λόγω δέν ήκολουθήσαμεν τή 
κλίσει καί τή κατά γένη διαιρέσει ταύτης τή έν τή όμιλουμένη, άλλα τή έν̂  
τή άρχαίφ. Καί ταυτα εύλόγως. Διότι...—Ή  μέν λοιπόν γνώμη νά μετατυ- 
πωθή τό κατά θηλυκόν γένος έσφαλμένον ή λέμβος εις τό κάλλιστα εύαρμο- 
στοΰν τή δημώδει ό λέμβος ούδέν έχει τό προσβάλλον.—ΔυνάμεΟα νά είσα- 
γάγωμεν είς τόν γραπτόν ήμών λόγον τύπους, οΐον περιέογιο., όρφάνια, φτώ« 
χεια κττ. άλλως τε καί άφοΰ ουδέ καθολικοί Ελληνικοί είναι; καί δύναται 
ή εισαγωγή αυτών νά νομισθή καθόλου σύμφωνος καί άρμόζουσα τφ χαρα- 
κτήρι τής γραφομένης ήμών γλώσσης; Μέχρι τοΰδε οί γράφοντες δέν έκρι
ναν πρέπον ή άναγκαΐον νά παραλάβωσιν είς τόν γραπτόν λόγον ούδέ έν 
τοιουτον όνομα μετά τύπου διαφόρου έκείνου δν είχεν έν τή άρχαιότητι.— 
Έφ9 όσον ή γραφομένη ήμών γλώσσα θά εχη όπως έχει σήμερον, τ.έ. έφ5. 
όσον θά είναι τεχνητή καί διάφορος ώς προς τό γραμματικόν μέρος καί ώς 
πρός τήν λεξικήν ύλην κατά μέγα μέρος άπό της λαλουμένης, είναι πρέπου
σα ή εισαγωγή είς αυτήν τύπων καί λέξεων του είδους αυριανός (αντί αν- 
ρινός), γλνκοκντάζω, μισοπεθαμένα ς, φτώχεια; Είς τούτο άπαντες, οσοι έπ?: 
του ύπομονητικοΰ χάρτου έργάζονται, άπαντώσιν άπό μακροΰ όμοφώνως διά 
του άρνητικοΰ ούχί. ’Ανάγκη άρα ή τούτους νά μεταπείσωμεν, ότι άτόπωο 
αποκρίνονται άρνητικώς ή έφ* όσον 0ά διαρκή ή παρούσα τάσις νά μή κατα-' 
βοώμεν μηδέ σοφιστευόμενοι νά ένοχλώμεν τούς ύπηρετοΰντας αύτή. (Με-:
λέτη σ. 10, 34, 36, 52. 61). (Βλ. καί παρακ. σ. 508).

'© Χατζιδάκις εύχεται νά  νικιΐβη ή δημοτική αλλά κα8αρή (1883-1895)
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Έφ* οσον δέν θά κατορθωθή νά γνωσθή άκριβώς καί νά γράφηται όπωσδή4 

ποτέ άμιγής ή δημοτική, δέν είναι δυνατόν νά έχη άξιώσειε ν’ άναλάβη τςί 
βαρύτατα καί σπουδαιότατα καθήκοντα, όποια πάσα γλώσσα έχει νά έκτελή.. ·: 
Τότε θά εύρεθή, &- τό έλπίζωμεν, καί ό άρχιτέκτων Σαίξπηρ ή Δάντε, δστι ■ 
θά ίδρύση ιό περί5>επτον οικοδόμημα τήε γλώσση:. ΕΐθεΙ (δ, π. σ. 96). ;[ 

’Αγωνιζόμενοι παντί τεόπφ νά καταστήσω μεν τήν γραφομένην γλώσσα !̂ 
εΰγενεστέραν, άφήνομεν νά γίνηται ό ελληνικός λαός αγενέστερος (188*?).--! 
Είναι ψευδής καί ή πολλάκις υπό πολλών πρεσβευομένη περί τής δημώδου!) 
γνώμη, καθ’ ήν άδύνα-.ον νά γένηται ποτέ αύτής χρήσις.—Ή  θεωρία περ) 
τής εύγενείας τών άρχαίων τύπων καί τής εύτελείας των ν·ων είναι άξιοΐί

βαίως θά ήτο μέγα εύτύχημα, άν που τής Ελλάδος έγίνετο τό αγαθόν τουτ 
[καί γραφόταν σπουδαία έθνική λογοτεχνία στη διάλεχτο του τόπου] 
διάλεκτος του τόπου τούτου, είτε πολύ είτε ολίγον διέφερε τών άλλων, 0 
κατίσχυεν, όπως τούτο συνέρη εν τή άρχαία Έλλάδι καί πανταχου άλλ 
χοΰ, αλλά δυστυχώς παρ’ ήμΐν δέν έγινεν (1895).
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τ0  9Α . Ραγχαβής προσδοκά νά γίνη διεθνική ή καθαρεύουσα {1889)
*Αν ή έλληνική διδάσκηται πανταχοΰ κατά τήν αύτήν, τήν πατροπαράδο- 

τον αύτής προφοράν, μέχρι καί της νυν έν χρήσει ύπδ τήν εύγενεστέραν αύ
τής μορφήν, πλήν του δτι πας λόγιος ξένος θέλει ευρίσκει ενταύθα ώς άλλην 
πατρίδα καί πας δ* "Ελλην ομόγλωσσους παρά τοίς πανταχοΰ λογίοις, δύ- 
ναται νά έπαληθεύση καί τδ ένίοτε έκφρασθέν ονειρον του ν* άκούσωμεν τήν 
γλώσσαν ήμών λαλουμένην ώς κοινόν διεθνές οργανον των πανταχοΰ της γης 
εδ ήγμένων, όταν πάντες όμοιομόρφως τήν μανΟάνιυσιν. (Άγορευσις εις 
τόν Σύλλογον «Παρνασσόν». Hellas 1 (188U) σ. 182, Λάιντεν).
*Η ^Επιστημονική * Εταιρεία» ζητεί μεγαλύτερο εξαρχαϊσμό (1889)

Όφείλομεν δέ νά παραλαμβάνωμεν έκ τής άρχ. ελληνικής φιλολογίας ού 
μόνον λέξιν αλλά καί φράσιν ϊνα ούτως δσημέραι ή καθ’ ήμας γραφομένη 
γλώσσα άποβάλλουσα μέν τής κακοδαιμονίας του έθνους καί τής δουλείας 
τόν £ΰπον, προσεγγίζουσα δέ μάλλον έπί μάλλον τή αρχαία άναλόγως πρδς 
τήν αύτής φύσιν, κοινωνοΰσα δέ του εύγενοΰς τής έκφράσεως... του έξαι- 
σίου κάλλους τής θείας έκείνης γλώσσης των ’Ολυμπίων θεών άποβή καί 
αυτή γλώσσα τελεία καί άξία τής αύτής καταγωγής έχουσα χαρακτήρα ώρι- 
σμένον, δστις είναι καί ο του χρωμένου αυτή έθνους. (Τδ γλωσσικό πρό
γραμμα τής «Επιστημονικής Εταιρείας». Κοινοποίηση των επιμελητών του 
περιοδικού. Πρόλογος. * Αθήνα 1 (1889) σ. 5).
'Ο Θερειανδς βεβαιώνει πώς ή καθαρεύουσα είναι ανελλήνιστη (1890)

Τής νυν γλώσσης τδ λεκτικόν καί τδ πραγματικόν είναι μέχρι μυελού καί 
όστέων διεφθαρμένα ύπδ των γαλλισμών, ίταλισμών καί γερμανισμών, οϊ- 
τινες σωρηδόν είσεκώμασαν είς αύτήν. Σήμερον έλληνίζομεν γαλλίζοντες, 
ίταλίζοντες ή γερμανίζοντες. Άνά πασαν στήλην, άνά πασαν σχεδόν γραμ
μήν, οίασδήποτε έφημερίδος απαντάς κατά κόρον λέξεις, φράσεις, καί προ
τάσεις άκαταλήπτους καί παρεμφερείς προς τραγελάφους καί κενταύρους. 
(Δ. Θ ε ρ ε ι α ν ο ΰ ,  Ά δ. Ινοραής, τ. 2, 1890, σ. 259).

*0 */· Καρακατσάνης ζητεί να μεταφράζωνται οί αρχαίοι (1893)
Παρ* άλλοις πεπολιησμένοις έθνεσι τής Εύρώπης... οί πλεΐστοι τουλά

χιστον έμόρφωσαν Ιδέαν τινά περί των... άριστοτεχνημάτων τής διανοίας 
των δαιμόνιων πνευμάτων τής μεγαλουργού άληθώς έκείνης έποχής... Παρ* 
ήμΐν δμως τοις άπογόνοις των άνδρών έκείνων... ού μόνον περί των έργων 
τούτων άσαφεϊς καί συγκεχυμένας ο? πολλοί έχομεν γνώσεις, άλλα καί αύ- 
τά τά δνόματα τών πατέρων ήμών πάντως άγνοουμεν. Τούτο δ* άποδοτέον 
έν μέρει είς τήν έλλειψιν καταλλήλων μεταφράσεων έκ τής αρχαίας διαλέ
κτου είς τήν άπλήν, δι’ ών οί μή τυχόντες έγκυκλίου παιδεύσεως δύνανται 
νά σπουδάσωσιν έν τφ τής καθωμιλημένης ίδιώματι δ,τι έν τω άρχαιοπρε- 
πεΐ τής γλώσσης έκείνης... ΰφει άδυνατούσι νά έννοήσωσι... Αλλά δυοΐν 
κακοΐν προκειμένοιν τδ μή χείρον βέλτιστον* καί προκειμένου νά μένωμεν 
έν τή άμαθίφ, τής έν τή άρχαία γλώσση άναγνώσεως καί μελέτης ούσης, άν 
μή άδυνάτου, τούλάχιστον δυσχερούς προτιμητέαι αί μεταφράσεις, έστω καί 
άτελείς. (Αίας δ Μαστιγοφόρος, σ. 4α.a).
Ό  Μ. Εναγγελίδης πιστεύει πώς με τήν επικράτηση τής δημοτικής 

θά χαθή δ μικρασιατικός έλληνισμός (1895)
Τά έσχάτως παρ’ήμΐν άναφανέντα παράδοξα περί γλώσσης διδάγματα είς 

μεγίστην ένέβαλον άθυμίαν ημάς τούς Μικρασιάτας* διότι, άν αύτά ύπερι-



488 Κηρύγματα καθαριστικά

σχύσωσιν, οί Έλληνες της Μικρας * Ασίας άποκόπτονται του λοιπού Έλλη 
νικου κόσμου. Ή  τής προτεινομένης γλώσσης έκμάθησις είνε αύτοΐς άδύνα- 
τος διά τδ άκανόνιστον, άκατάσκευον καί χαώδες* διότι θά ύπάρχωσι τόσαι 
Έλληνικαί διάλεκτοι όσαι χώραι ύφ* Ελλήνων κατοικούμεναι, καί τόσαι πά
λιν διαλεκτικαί διαφοραί μερικώτεραι όσαι βαθμίδες άναπτύξεως. Οΰτω δέ 
Οά παρεμβληθή μεταξύ των Μικρασιατών καί του λοιπού Ελληνικού χάσμα 
μέγα, δμοιον πρδς έκεΐνο, δπερ δεν έδύνατο νά διαπεράση ό δίκαιος Λάζαρος, 
ΐνα βρέξη τδ χείλος τού έν τή γεένη τού πυρδς καιομένου. Ό Έ λλην άρα τής 
Μικράς Ασίας δ άρμενίζων ούδέν άλλο πρακτικώτερον έχει νά πράξη τότε 
ή νά καλλιεργήση την άρμενικήν καί ό τουρκίζων τήν τουρκικήν καί ό τουρ- 
κοαρμενοελληνίζων τήν τουρκοαρμενοελληνικήν. Οί παο* ήμΐν φίλοι τής χυ
δαιολογίας είναι κακόζηλοι μαθηταί των εχθρών τής ήμετέρας φυλής. ("Οτι 
6 έχ τής χυδαιολογίας φόβος κενός. Παρνασσός 1 (1895) σ. 483α.).

Τούς χυδαΐ'στάς δέν δυνάμεθα νά καθίσωμεν κριτάς περί πράγματος, ού 
τήν ανάγκην δέν αισθάνονται, ώς ούδεμίαν θά έδίδομεν προσοχήν είς τούς 
φιληδοΰντας εις τδν ζουρνάν καί τδ τύμπανον, άν άπεφαίνοντο ούτοι πε
ριττήν τήν μουσικήν τού Beethoven καί τού Strauss καί τού Wagner.— 
Συμβουλεύουσιν ήμΐν οτι όφείλομεν νά έπιχειρήσωμεν πανταχοΰ γής άνασκα- 
φαΐς, ΐνα εΰρωμεν τά ύπδ τής προκρουστικής άπαιδευσίας ήκρωτηριασμένα, 
συντεθλασμένα καί έρρυπωμένα γλωσσικά συντρίμματα ή τά άκαλλώς καί 
γελοίος συγκολληθέντα, ΐνα ταΰτα προβάλωμεν ήμΐν παραδείγματα μιμή- 
σεως, άποσκορακίσωμεν δέ τά τέλεια γλωσσικά μνημεία, τά όντα έ'κφρασις 
ψυχής γενναίας καί εύγενοΰς, διανοίας λεπτής καί σοφωτάτης.—Δέν είναι 
μωρία τδ συμβουλεύειν δτι πρέπει ν’ άνασύρωμεν είς τήν ζωήν τδ λιένε καί 
λιέν καί λεν καί λ ένα καί λένι καί λέγοννε καί λένε καί λέγουν καί τά λέγον
ταν καί λέγοννταν καί λεγόντανε καί λεγονντανε καί λεγόντουσαν καί λε- 
γόντονσανβ, ΐνα έχωμεν παραδείγματα μιμήσεως πρδς κατασκευήν καλλι
τεχνικής γλώσσης, ν* άποβάλωμεν δέ τδ λέγουσι καί έλέγοντο, άπερ έξήλ- 
Οον έκ τών στομάτων τών άριστέων τού Ελληνικού έθνους καί έτερψαν Έλ- * 
ληνικά ώτα έπί χιλιάδας ετών καί τέρπουσιν έτι καί θά τέρπωσι τούς μύστας , 
τών Ελληνικών γραμμάτων είς αιώνα τδν άπαντα;—Ή  δ5 Ελληνική είναι 
γλώσσα ζώσα καί σφριγώσα, ήν ούδέποτε ό Ελληνικός λαός έπαύσατο λά
λων.—Έφ* δσον υπάρχει καί τεμάχιον μόνον Πλάτωνος καί Εύαγγελίου σφ- 
ζόμενον, πρδς αύτδ θά κανονίζη ό Έλλην τήν γλώσσαν αυτού.—Έχομεν πλέον /! 
ή κοινήν τών Ελλήνων γλώσσαν, έχομεν ήδη παγκόσμιον, διεθνή γλώσσαν, (! 
δι* ής συγκοινωνούμεν μετά τών πεπαιδευμένων Έσπερίων καί ’Αμερικανών» 
καί δπου δήποτε υπό τδν ούράνιον θόλον διατρίβουσι πεπαιδευμένοι άνδρες* 1 
διότι τά έν τή γλώσση ήμών γραφόμενα άναγινώσκονται νυν εύχερέσταταή 
παρά τών σοφών καί επιστημόνων αλλοδαπών (ό. π. σ. 485, 489α).
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Δώδεκα μόλις χρόνια αφού ευχήθηκε ό Χατζιδάκις νά καλλιεργηθή ή δη-ή 
μοτική καθαρή άπδ ένα νέο Δάντη, ο καθηγητής τής φιλοσοφίας, πού 2χει|; 
ήδη ύπόψει του τδ κήρυγμα τού Ψυχάρη, τονίζει άπδ τούς πρώτους, τούς|· 
έθνικούς τάχα κινδύνους πού θά γεννούσε ή επικράτησή της. ’Αλλά ή Ιστο-ψ. 
ρία άπδ τότε έδειξε πόσο αστήριχτα ήταν τά έπιχειρήματά του. Οί Μικρά- 
σιώτες "Έλληνες αναγκάστηκαν γιά κακή τύχη νά έγκαταλείψουν τή γή τών|) 
πατέρων τους, όχι όμως γιά γλωσσικούς λόγους* αντί μάλιστα ν’ «άθυμή-j, 
σουν» γιά τήν καλλιέργεια τής κοινής δημοτικής τή μεταχειρίζονται μ* έπι |k 
τυχία οί ίδιοι στα περιοδικά τους (Σ33). Άλλα καί οί περισσότεροι άρχαΐ-j} 
στές άκόμη, ενώ διαβάζουν τδν Πλάτωνα καί τδ εύαγγέλιο όσο καί πριν, δέν|ί

Ό
H u

Vivfl'

rp̂c! *

j
,0j*0

^·*Φ.
'· V, V » . 1

ι ΐ4ΐ'' ■ϋκΐ



Διαμαρτυρίες y ia τον καθαρισμό 489

:'ο

■ ^ Τ Ϊ 'Γ ν ? .
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αξιώνουν πιά νά κανονίζεται ή καθαρεύουσα κατά την άρχαία γλώσσα καί 
γράφουν καί ol ίδιοι λέγουν, χωρίς ή έγκατάλειψη του λέγονσι νά είναι λό
γος νά καταφύγουν στά ιδιωματικά λιένε καί λ,ένι. "Οσο γιά τούς ξ ε ν ό φ ω 
ν ους ,  όχι μόνο τούς Μικρασιάτες άλλα καί της άλλης έλληνόγλωσσης ή δχι 
περιοχής, παιδαγωγοί καί επιστήμονες, πολιτικοί καί δημοσιογράφοι, λογο
τέχνες καί λόγιοι, "Έλληνες καί ξένοι τόνισαν τή μεγάλη άνάγκη νά χρησιμο- 
ποιηθή γιά τύν γλωσσικό τους έξελληνισμό ή δ μοτική, καί αύτή νά γίνη σχο
λική τους γλώσσα (βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί ®  η, Ή  γλώσσα μας στά σχολεία 
τή; Μακεδονίας, 1Λ  5, καί Δελτίο Εκπαιδευτικούf Ομίλου 5 (19ΐ5)σ.1α*,331).

cO Γ1 ΖηχΙδης δέ μένει ευχαριστημένος άτζδ την χα&αρενουσα (1S99)
. *.ΕΪνε δ* οί νέοι δροι ή δλως άνελλήνιστοι παρά τούς κανόνας της έλλ. 

γλώσσης δημιουργηθέντες ή δλως ξενισμοί έκ μεταφράσεων ύθνείων λέξεων 
είσφθαρέντες. Τό κοινόν τούτο πλεόνασαν καί πολυκέφαλος Οδρα καταστάν 
οφείλει ν* άνασταλή καί πως περιορισθή* διότι ή νυν γλώσσα κινδυνεύει παν
τελώς άμορφος καί άλλόκοτος νά καταστή... Οί δημοσιογράφοι ύφείλουσι νά 
κατέχωσι καλώς την έλληνικήν, νά γινώσκωσι τί είνε σόλοικον καί βάρβα
ρον ή δημώδες. (Λεξικόν όρθογραφικόν καί χρηστικόν της ελληνικής γλώσ
σης σ. 9 είσ., 2 έκδ. σ. 8 είσ.).

15* — ΔΙΑΜΑΡΤΥΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ (§§ 106, 112)

Οι έπιφυλάξεις καί διαμαρτυρίες γιά την καθιέρωση της καθαρεύουσας πολ- 
λαπλασιάζονται δσο ό καθαρισμός άπλώνεται καί φουντώνει. Παραθέτονται 
έδώ δύο μόνο άποσπάσματα (γιά περισσότερα βλ. [Τριανταφυλλίδη], * Απο
λογία τής δημοτικής): α) Τού Έφτανησιώτη καθηγητή Φ α τ σ έ α ,  πού δια
κηρύσσει τη σημασία της κοινής γιά τή λογοτεχνία, τήν παιδεία καί όλη 
την κοινωνική ζωή, καί πού δταν άπορρίφτηκε ή κωμωδία του «Βερτόλδος», 
γραμμένη απλά, άπό τούς πανεπιστημιακούς άγωνοοίκες, άποτάθηκε στον 
πρύτανη του Πανεπιστημίου Βερολίνου γιά νά βρή τό δίκιο του* καί β) του 
Β α λ α ω ρ ί τ η ,  πού συμβολίζει τήν άναγνώριση τής κοινής δημοτικής στήν 
ποίηση, άφου είχε νά νικήση τά ϊδια επιχειρήματα των άντιθέτων μέ τά 
όποια πολεμήθηκε άργότερα ή καθιέρωσή της στήν πεζογραφία*

eO Α. Φατσέας κατηγορεί τον καθαρισμό (1S71)
Ό  λαός ήτοι τό έθνος περιεφρονήθη πολιηκώς και πολυειδώς άδικεΐται, 

περιεφρονήθη πνευματικώς διά τής άρνήσεως τής γλώσσης του και δέν δι
δάσκεται αληθώς εις τήν αρετήν καί τήν παιδείαν...Ό λαός είναι τό έθνος 
καί ή γλώσσα τού λαού είναι ή γλώσσα τού έθνους. Ό  περκρρονών τόν λα
όν, περιφρονεΐ τό έθνος... Προς τί ή συλλογή τών δημωδών άσμάτων, τών 
λέξεων καί τών φράσεων, τών μύθων καί τών λοιπών στοιχείων τής έθνι- 
κής γλώσσης, άφ* οΰ τό έθνος δέν υπάρχει, άφ* ου άπεκηρύχθη ή γλωσσά 
του. Καί τούτο άπλους πιθηχισμός... ‘Αντί νά ζητή τις να ’ξερριζώση Φα- 
ρισαϊκώς τάς Φραγκικάς καί Τουρκικάς λέξεις, ήτο προτιμότερον νά προ- 
σπαθή νά ‘ξερριζώση έκ τής ψυχής του διά τού άληθούς πατριωτισμού τά 
λείψανα τής Τουρκικής τυραννίας, νά περιορίση τήν χαμερπή δβυλείαν το{> 
Φραγκισμοΰ καί νά φροντίση νά άποκρούση ένδεχομένην Τουρκικήν έπ^
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δρομήν.. .Ή  γλώσσα του Θουκυδίδου καί του Αισχύλου είναι ή γλώσσα των 
Μαραθωνομάχων καί Σαλαμινομάχων* ημείς ήρνήθημεν την γλώσσαν των 
Μαραθωνομάχων καί Σαλαμινομάχων του 1821, οΐτινες ήγωνίσθησαν καί 
μας Εδωκαν πατρίδα... Ή  Νέα Ελλάς μιμείται τήν ’Αρχαίαν, άναγνωρί- 
ζουσα τήν ΰπαρξίν της, ομιλούσα τήν έδικήν της γλώσσαν* άρνουμένη τήν 
γλώσσάν της καί βαίνουσα πλησίστιος προς τό φάσμα τής ’Αρχαίας, άρ- 
νεΐται τήν ΰπαρξίν της καί τήν Άρχαίαν Ελλάδα... "Ινα ζήση πρέπει νά 
καταβάλη δύο κληρονομικάς άσθενείας, δύο τρομερά στοιχειά, τήν Βυζαντι
νήν μωρίαν καί μοχθηρίαν διά του πατριωτισμού τής ’Αρχαίας Ελλάδος καί 
τήν σχολαστικότατα των παλαιών Σοφιστών διά τής αληθούς παιδείας... Ή  
γλώσσα των έφημερίδο^ν... είναι σαθρά βάσις γλώσσης* έπί έφημέρων θε
μελίων στερεά οικοδομή δεν στηρίζεται. Τί γίνονται αί Εφημερίδες ένγένει 
μετά τήν πρώτην άτελή άνάγνωσιν; 'Όλοι γνωρίζετε (σ. 3α., 8α.).

Ή  είδωλολατρεία τής Ελληνικής μάς κατατρώγει ολην τήν νεότητα 
μας μαραίνει τό πνεύμα καί τόν πρός τήν αληθή παιδείαν Ερωτα καί μας 
Εμποδίζει καί αύτήν τήν Ελληνικήν νά μάθωμεν καί νά ώφεληθώμεν Εξ αύ 
τής άληθώς καί άπό του νά πλουτισθώμεν μέ τάς ιδέας καί τήν πραξιν των 
νεωτέρων χρόνων, νά κηρύξωμεν τήν ΰπαρξίν μας, νά είσαγάγωμεν τήν μέ 
θοδον εις τήν σπουδήν καί έξερχόμενοι των σχολείων πτωχότατοι ιδεών, 
μέ καρδίαν άμόρφωτον, μέ αΐσθησιν διεφθαρμένην, διάγομεν ζωήν φθισικήν 
καί φέρομεν καρπούς αψύχους. Ή  επικρατούσα μέθοδος καί έκ των προτέ- 
ρων άποδεικνύεται σαθρά, διότι στερείται λογικής, καί έκ των ύστέρων, 
διότι οί καρποί τούς οποίους φέρει είναι άψυχοι. Βάσις πάσης σπουδής πρέ
πει νά ήναι-όχι ή νεκρά ή Ελληνική, άλλ* ή ζωντανή ή καθομιλουμένη* ή 
νεκρά πρέπει νά τρέφη τήν ζωντανήν, οχι νά τήν νεκρώνη. Καί βάσις πάση  ̂
ποιήσεως πρέπει νά ήναι ή δημώδης γλώσσα συμβαδίζουσα μέ τήν εθνικήν 
πρόοδον... *Υψόνω λοιπόν άνευ ύμών καί καθ’ ήμών τήν σημαίαν τής Εθνι
κής ύπάρξεως καί διαμαρτύρομαι κατά τής είς τό Ελληνικόν Εθνος γινομέ- 
νης άδικίας παρά του Ιδίων αύτοΰ αρχηγών (σ. 92α.).

*© πρύτανην τοΰ Πανεπιστημίου Βερολίνου Bruns ytdc το γλωσσικό ζήτημα (1872

Έ ν Βερολίνω τή 1 Φεβρουάριου 1871. ’Αξιότιμε Κύριε, Είς άπάντησι 
τής Εντίμου γραφής σας άπό 14 Νοεμβρίου 1870, λυπούμαι ότι δεν δύναμα: 
νά σας άνακοινώσω κρίσιν ή γνώμην περί του ύφ’ ύμών συνταχθέντος κα: 
άποσταλέντος μοι ποιήματος, όποίαν άπητήσατε παρά του ήμετέρου Πα: 
νεπιστημίου. Τά ήμέτερα Πανεπιστήμια κατά τόν κανονισμόν αυτών 8έ. 
είναι σωματεία, άτινα δύνανται νά άποφαίνωνται γνώμην περί είδικών ζη:Ι 
τημάτων έκάστης Επιστήμης. Οί ειδικοί διδάσκαλοι τής Ελληνικής γλώσ:,. 
σης καί γραμματολογίας του ήμετέρου Πανεπιστημίου, πρός τούς όποίου' 
άνεκοίνωσα τήν συγγραφήν σας, θεωρουν άδύνατον νά έπικρίνωσιν τήν Er 
του ύμετέρου ποιήματος έξενεχθεΐσαν κρίσιν των άγωνοδικών. Τό ζήτημο.; 
αν ήναι πρέπον καί συμφέρον πρός τά Εθνικά συμφέροντα τό άποκλείειν τή 
δημώδη γλώσσαν του νυν Ελληνικού Εθνους άπό τοιούτων Εναγώνιων ποπ 
ημάτων είναι ιδίως Εσωτερικόν Εργον του Ελληνικού Εθνους καί στηρ!:; 
ζεται Επί τής πραγματικής Εθνικής καταστάσεως τής γλώσσης καί μορφώ» 
σεως του λαού* καί επομένως δέν δύναται ξένος μακρόθεν καί άνευ τελείο,ι 
γνώσεως των περί ών ό λόγος ύπαρχουσών σχέσεων νά έπιληφθή τής πε;.; 
τούτου άποφάσεως. Έν γένει όμως τό ζήτημα άν ή δημώδης γλώσσα δικά:: 
οΰται νά ήναι γλώσσα τής ποιήσεως, δέν δύναται τοσοΰτον νά λυθή θεωρεί 
τικώς διά κρίσεων βραβευτών καί γνωμών λογίων άνδρών, δσφ μάλλον πρ^ 
κτικώς διά του λαοΰ αύτοΰ καί τής ιστορίας. Ά ν  άξια λόγου ποιητικά Εργ 
ποιηθέντα έν τή δημώδει γλώσση, πράγματι μαρτυροΰσιν 6τι δύναται νά γί*
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αυτής τοιαύτη χρήσις, τότε καί άνευ βραβεύσεως θά άποκτήσητε μόνος τήν 
άνήκουσαν προς ύμας άναγνώρισιν καί σημασίαν. Ό  Γίρύτανις του Βασιλι
κού Πανεπιστημίου διδάκτωρ της Νομικής Bruns, καθηγητής του Ρωμαϊκού 
Δικαίου.—Προς τόν καθηγητήν των Μαθηματικών καί της Φυσικής έν τω Γυ- 
μνασίω Ναυπλίας έν Έλλάδι κύριον Λ. Φατσέαν (ο. π. σ. 95).

Ό  Βαλαωρίτης κατηγορεί το «λογκοτατισμό* (1S77)
Ά ν  ύπάρχη τι, τό όποιον έσκότωσε τήν πρός την ποίησιν έμφυτον όρμήν 

της έλληνικής φυλής... δεν είναι ή έλλειψις άρμοδίας άτμοσφαίρας... όχι. όχι 
6χι, άλλ’ ό Λογιωτατισμός. Αύτός έτριξε τά έμβρυα εν τη κοιλία των μητέ
ρων καί άπερρόφησε πάσαν ικμάδα καί πάσαν ζωτικότητα. Καλέ, σου φαί
νεται λίγο ν* έχης πάντοτε έπάνωθέν σου τύν Βλάχον, τον... τον... μέ τόν 
πέλεκυν έτοιμους νά σέ καρατομήσωσιν, αν ήθελες τολμήσει ν’άφαιρέσης τό 
ν έκ των αίτιατικών ή αν έπεδίωςες νά είσαγάγης εις τούς στίχους σου λέ
ξεις τινάς ή φράσεις άνηκούστους εις τήν δημοτικήν γλώσσαν; Νά μή είσαι 
ποτέ δεκτός εις τά ποιητικά διαγωνίσματα, νά σέ προπηλακίζουν αΙωνίως, 
νά σέ χλευάζουν, ώς ό Α. Σούτσος έτόλμα νά χλευάζη τον Σολωμόν, καί 
νά φυλάττουν τάς δάφνας καί τά εγκώμια εις μόνους τούς οπαδούς των, 
*0 Λογιωτατισμός I Αύτός κατέφαγε καί τούς ωραίους ποιητικούς χρόνους 
του Ζαλοκώστα καί του Παράσχου καί τού Τανταλίδου καί πολλών άλλων, 
οίτινες βεβαίως Οά ήσαν σήμερον τό κόσμημα καί τό άγλάϊσμα τού ελλη
νικού Παρνασσού, άν, περιφρονούντες των γραμματικών τάς μωράς αξιώ
σεις έπεδίδοντο είς τήν καλλιέργειαν τού δημοτικού πλούτου καί περιέβαλ* 
λον τάς ιδέας διά της σαρκός καί του αίματος του ζώντος έλληνισμου άντί 
των σαβάνων κόσμου παλαιού, σαρακοφαγωμένου, καταρρέοντος. Ή  τυ- 
ραννία αύτη του Λογιωτατισμου έπνιξε τήν ποίησιν έν Έλλάδι καί έχρειά- 
σθη μεγάλη έπιμονή καί μεγαλυτέρα ύπομονή μέχρις ού ϊδη τις τήν Σύγκλη
τον τού Εθνικού Πανεπιστημίου προσκαλοΰσαν ένα κηρυγμένον αντάρτην, 
ένα άδιόρθωτον καί παρήκοον χωριάτην ποιητήν, εμέ, διά νά τού άναθέση καί 
διαπιστευθή τήν έξύμνησιν τού Πα^ριάρχου Γρηγορίου, δεχομένη έκ των 
προτέρων ώς όρον ειρήνης καί συνδιαλλαγής, τήν επίσημον έν τη περιπτώσει 
ταύτη καθιέρωσιν τής δημοτικής γλώσσης έν τη έθνική ποιήσει. Τώρα ή 
δημοτική ποίησις δέν φοβείται πλέον διωγμούς καί ύβρεις. Έκάθισε τροπαι- 
οΰχος καί νικηφόρος έπί του τραχήλου του Λογιωτατισμου. ’Αλλά πριν ή 
έπουλωθώσιν αί μαστιγώσεις των άγωνοδικών, πριν ή λησμονηθώσι τά α
ναθέματα καθ’ ήμών των χυδαΐζόντων, των προδοτών τού έλληνισμου, των 
φωτοσβεστών, άπαιτείται καιρός, καί μόλις παρέλθη, μόλις άκούσης ότι ό 
Βλάχος δέν φοβείται πλέον νά γράψη πάω άντί υπάγω ή πορεύομαι  ̂ τρώς 
άντί τρώγεις ή έσΟίεις, ώ! τότε Οά ίδης εύΟύς βλαστάνοντα έπί του έλλη- 
νικου έδάφους ευωδέστατα καί ποικίλα τά άνθη τής νεωτέρας ήμών ποιή- 
σεως. (Βίος καί έρνα 19θ/, Α' σ. 221, Γράμμα στο Ροΐδη).

16. — Η ΣΧΟΛΙΚΗ ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ (§ 110)

'Ύστερ’ από τή λύση πού έδωσε ή μεγάλη πλειοψηφία των λογιών στό ζή
τημα τού γραπτού λόγου, ή σχολική καθαρεύουσα παρακολουθεί στό 19. aL 
τόν έξαρχαϊσμό εκείνου, χωρίς νά χρειάζεται άλλη ν ο μ ο θ ε τ ι κ ή  π ρ ό 
ν ο ι α .  Τό κέντρο τού βάρους καί ό ιδανικός γνώμονας βρίσκεται έπειτα 
άπό τόν Ιδρυτικό νόμο του 1834 στην άρχαία γραμματική. νΗδη στά 1835 
μας πληροφορεί ό Β ώ μ β α ς, Γραμματική τής άρχαίας καί τής σημερι
νής Έλληνικής γλώσσης, Έρμούπολη, σ. 1 είσ.:
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Ή  σημερινή έλληνική γλώσσα όμοΰ μέ τήν άνάπτυξιν του έλληνικού πνεύ
ματος προχωρεί γενναίος εις τήν τελειοποίησήν της ώς ήτο φυσικόν είς "Ελ
ληνας, ύπό τήν Θεόσδοτον ευνομίαν. ‘Όθεν δικαίως πολλοί πεπαιδευμένοι 
έστοχάσθησαν δη ήτο πλέον καιρός νά συνταχθή καί Γραμματική, διά νά 
γίνεται ή πρόοδος κανονικωτέρα καί έν ταυτώ κοινοτέρα, έκτεινομένη επίσης 
είς δλας τάς τάξεις του Ελληνικού λαού. Διά τούτο συνετάχΟη καί ή πα
ρούσα παραλλήλως μέ τήν άρχαίαν Ελληνικήν διότι έξ έκείνης κρέμεται 
φυσικά ή τής σημερινής τελειοποίησις.

Τά γραμματικά στοιχεία των πρώτων αυτών γραμματικών τ* αποκλει
στικά νεοελληνικά περιορίζονται γρήγορα, καί δλες οί γραμματικές, ακόμη 
καί δταν ονομάζονται «καί τής καθομιλουμένης» ή «τής νέας έλληνικής» 
καταχωρίζοντάς τα σέ άντιπαράθεση μέ τ* αρχαία, είναι λίγο πολύ γραμμα
τικές άρχαΐες (Βλ. Τά κατά τήν άνάθεσιν τής υπό του Ή λ. Σ τ α θ ο π ο ύ -  
λ ο υ συνερανισθείσης Γραμματικής τής νέας καί άρχαίας έλληνικής γλώσ- 
σης κτλ., 1851). 'Η «πρόοδος» ωστόσο «τής γλώσσης», δπως τή βλέπει ύ 
καθαρισμός, κρίνει περιττά καί τά στοιχεία αύτά, πού νόθευαν μόνο καί μπέρ
δευαν τή διδασκαλία.

Ρί**
rj))W-
«ΡίΤΛ 
ϊ ώ ί ,  ;Ι 

Ό εο χ ι :

Στα 1850 ή κριτική έπιτροπή των διδαχτικών άπορρίπτει στο διαγωνισμό 
μιά γραμματική (τής άρχαίας γλώσσας), πού είχε κανόνες χωριστούς γιά τή 
διδασκαλία του δημοτικού άφοΰ ή καθαρεύουσα δεν μπορεί νά διδαχτή μέ 
ξεχωριστή γραμματική* τό.ΐδιο βιβλίο έγκρίνεται αργότερα μόνο μέ τούς αρ
χαίους κανόνες καί λίγες παραλείψεις, καθώς του δυϊκου. Στά 1856 τό κρά- I 
τος κατοχυρώνει καί επισημοποιεί μέ Β.Δ. τή γραμματική ομοιογένεια τής 
σχολικής γλώσσας τροποποιώντας τον «Όδηγό» τής διδασκαλίας: «Γραμμα
τική τής έλληνικής γλώσσης ορίζεται ή τής άρχαίας καί μόνη* συντεταγμένη 
όμως επί τό άπλούστατον, καί περιέχουσα μόνον τούς είς τό καθαρώς γρα- 
φόμενον καί λαλούμενον ύφος συνήθεις τύπους, έκτος των δυϊκών, των άττι- 
κών καί τών είς -μί καί των μήηω έν χρήσει ανωμάλων ονομάτων καί ρημά
των». Λίγο νωρίτερα μ* εγκύκλιο υπουργική είχε συστηθή στους δημοδιδα
σκάλους «ώστε έκ τών έν χρήσει ήδη γραμματικών, άδιάφορον άχρι τίνος 
οποίων τούτων νά περι.κλείσητε προς τό παρόν διά γραμμών, έάν δεν έγκρί- 
νητε μάλλον νά διαγράψητε όλότελα, Λ' δλα τά δυι’κά τών τε ονομάτων καί 
βημάτων. Β' δλους τούς άσυναιρέτους άμφοτέρων τύπους, περιοριζόμενοι είς 
μόνους τούς συνηρημένους, καί Γ' δλους τούς άτηκούς τών όνομάτων σχη
ματισμούς καί μάλιστα τής τών ίσοσυλλάβιον κλίσεως προοδοποιοΰντες τοιου
τοτρόπως τήν εφαρμογήν τής διά τά άλληλσδιδακτικά κριθησομένης καταλ
ληλοτέρας μεταξύ τών ύπαρχουσών ή καί συνταχθησομένων γραμματικών καί.; 
άπαλλάττοντες τούς παΐδας έκείνους μάλιστα, δσοι δέν έχουσι σκοπόν νά δια-ί 
τρέξωσι τακτικώς τήν σειράν τών εγκυκλίων μαθημάτων τής άκαίρου μα-1 
ταιοπονίας πρός έκμάθησιν τύπων καί κανόνων, ών ούδέποτε ϊσως θέλουσι;! 
κάμει χρήση») (Εγκύκλιος υπουργού Γ. Ψύλλα, άρ. 11557, 1854) «Περί κα- 
ταργήσεως του δυϊκου άριθμοΰ τών όνομάτων καί τών ρημάτων καί τών : 
άσυναιρέτων τύπων". Βλ> Δελτίο Εκπαιδευτικού ‘Ομίλου τ. 7 (1917) σ. 211.Η 
210α). Καί οί νέες δμως γ ρ α μ μ α τ ι κ έ ς  τής «στοιχειώδους» ή τής «νέα c:i 
έλληνικής γλώσσης» καθώς τού Θ ε ο φ ί λ ο υ  18612 , τού Ί α σ ε μ ί δ ο υ ί  
1881, έξακολουθώντας νά λέγουν πώς «είναι καί άλλος αριθμός, ό δυϊκός: 
αλλά παραλείπεται ώς ανάρμοστος είς πρωτοπείρους μαθητάς», δτι «ή δοτικά»* 
δέν είναι άκόμη συνήθης είς τήν καθομιλουμένην γλώσσαν», «ή άπαρέμφατοΛί: 
•δεν είναι άκόμη έν χρήσει», «οι μικροί μαθηταί πρέπει νά διδάσκωνται τή'||
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νέαν γλώσσαν καί δι* αυτής νά μορφώνωνται, ούχΐ δέ την παλαιάν, ήτις είναι 
άχρηστος καί τήν όποιαν ούδέποτε θά γράψωσιν», παραθέτουν τά ό άξιόχρεως 
του άξιόχρεω> τοϊς κλητήρα τοϊς ρήτορα ι} οΐαχοιαι αΙστίαι οΙστοισι κτλ.# 
γραφοίμην γράφοιο κτλ., γραφθηοοίμην (πβ. Σ6) κτλ., χρύσου χρναούτω9 
χρυσού χρυσονσθω, κεχρνσω κεχρυσώσΟω, λέγειν PJysoOai λεχθήναι λέξαι^

"Ενας άπό τούς πρώτους πού βοήθησε νά ρυθμιστή ή γραμματική διδα
σκαλία των δημοτικών σχολείων, ό Ίω. Ι ν ο κ κ ώ ν η ς ,  όριζε στά 1850 
(Νέος ’Οδηγός, σ. 134): «Ή  κατ* άρχάς διδασκομένη εις τά παιδάρια Γραμ
ματική πρέπει νά ήναι ή της καθομιλουμένης γλώσσης* διότι άναντιρρήτως 
4 αρχάριος μαθητής δύναται νά λάβη τήν έννοιαν τών μερών τής συνθήκης 
[σύνταξης] τήε μητρικής του γλώσσης εύκολώτερον παρ* άλλης τινός»."Οταν 
έπειτα θεσπίστηκε καί για τό δ μοτικό σχολείο ή αρχαία γραμματικ (1*56) 
γράφει πώς έγινε «ή σχέσις τής νυν λαλουμένης καί γραφομένης ύπό τών λο
γιών τοσαύτη προς τήν άρχαίαν, ώστε ό μή σπουδάσαε ταύτην είναι αδύνατον 
νά γράψη όρθώε εκείνην» ( ’Κγχειρίδιον, 1863, σ. 124α. Πβ. *Α μ α ρ ι ώ τ η 
Μαρίας, *Ιω. Π. Κοκκώντς. Ό  πρώτος μας παιδαγωγός, 1937, σ. 90α.).

'Όσο καί αν δμως ό έξαρχαΐσμός ικανοποιούσε πολλούς λόγιους, άρχαιο- 
μαθημένους καί μή, ό αντίχτυπος του στό σχολείο καί μάλιστα τύ δημοτικό 
κάθε άλλο παρά νά ήταν άποτελεσματικός, καί οί περιπέτειες της σχολικής 
γλώσσας γεννούσαν καί για τούς δ α σ κ ά λ ο υ ς ,  μέ τή μόρφωση μάλιστα 
πού είχαν τότε, δυσκολίες, καθώς τό συμπεραίνομε από μεταγένεστερη υπουρ
γική έγκύκλιο πρός τούς δημοδιδασκάλους, «Περί τού μή σολοιχίζειν», (Υ 
πουργός Δ. Δρόσος, άρ. 10679, 1872): «Επειδή δέ τινες έξ υμών έξ απρο
σεξίας πάντως, διότι δυσωπούμεθα ν’άποδώσ6>μεν τό πραγμα απλώς εις αμά
θειαν, γράφοντες καί πρός αύτό τό Υπουργείου σολοικίζουσιν άσυστόλως, 
άνοιρτώντες άσυνδέτως απολύτους όνομαστικάς έπί ετεροπροσωπίας, π.χ..* 
γνωστοποιοΰμεν ύμΐν χάριν τής ύπολήψεως του κλάδου, είς ον ύπάγεσθε οτι 
πας δστις αν όλισθήση τού λοιπού είς τό άλλότριον τούτο της ελληνικής φω
νής παράπτωμα, θέλει παραπέμπεσθαι, έστω καί πρωτοβάθμιος, είς τήν 
διαρκή εξεταστικήν τών δημοδιδασκάλων επιτροπήν πρός νέαν έξέτασιν...» .

"Οσο πρόβαινε ώστόσο ό καθαρισμός αντικρίζουν μερικοί άντικειμενικώ- 
τερα τήν κατάσταση, καί ζητούν ν ά  φ ύ γ η  ή ά ρ χ α ί α  γ ρ α μ μ α 
τ ι κ ή  άπό τό δημοτικό σχολείο. Υποστηρίζεται δμως πώς αύτό δέν είναι 
πιά δυνατό νά γίνη, ένώ άπό τό άλλο μέρος άναγνωρίζεται πώς οί καρποί 
τής γλωσσικής διδασκαλίας είναι πολύ φτωχοί:

«01 πολλοί τών μαθητών τώρα καταναλίσκουσι δώδεκα έτη είς τά εγκύ
κλια μαθήματα τών σχολείων, καί εξέρχονται (ά! είναι τρομερόν νά τό συλ- 
λογίζητοα τις) μή δυνάμενοι, ούχί μόνον νά γράψωσι συνθέσεις δρθάς ούδ” 
είς αύτήν τήν νεοελληνικήν γλώσσαν, άλλ* ουδέ καν νά ορθογραφήσωσι. Διά 
τούτο γέμουσι τά γραφεία ανορθογραφών καί άγραμμάτων, καί κατεπλημ- 
μύρησαν οί σολοικισμοί καί βαρβαρισμοί ούχί μόνον τά δημόσια έγγραφα, 
άλλα καί αύτάς τάς οδούς τής πρωτευούσης...». Σ τ α θ ό π ο υ λ ο ς  Ή λ .ν 
Τά κατά τήν άνάθεσιν τής συνερανισθείσης γραμματικής τής νέας καί άρ- 
χαίας γλώσσης. Ή  περί ταύτης έπιστολή πρός τόν Βασιλέα, 1851. σ. 22 είσ.

Ή σχολική καθαρεύουσα
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«Τοιαύτη διαφορά υπάρχει μεταξύ της δυσχερείας της έλληνικής γλώσσης 
πρύς την γαλλικήν, ώστε έάν εΕπη τις δτι ό κόπος, τύν όποιον πρέπει νά κα- 
ταβάλη δ μαθητής διά νά μάθη τά όνόματα τής γ' κλίσεως της έλληνικής 
γλώσσης είναι ίσος μέ τύν άπαιτούμενον πρός σπουδήν όλης τής γαλλικής 
γραμματικής, μοί φαίνεται δτι δέν θέλει ειπει μεγάλην ύπερβολήν...» (δ. 
π. σ. 59 είσ.), «Πλέομεν άνω ποταμών, δταν θέλωμεν νά μάθωμεν τήν κα
θομιλουμένην διά τής σπουδής τής αρχαίας έλληνικής» (δ.π. σ. 63 εισ.).— 
αΚατήντησεν ώστε ούδείς άνθρώπων νά δύνηται σήμερον νά γράψη όρθώς 
ούδέ τό έλάχιστον, άν μή έχη ικανήν γνώσιν τής άρχαίας, καί το χειρότερον 
δτι ούδέ νά λννοήση πάντα τά ύφ* ήμών γραφόμενα όρθώς δύναται άνευ τής 
γνώσεως τής άρχαίας» Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  Εστία 1883, σ. 42 -ί.—«Δέν ύπάρ- 
χουσιν δρια διαχωρίζοντα τήν άρχαίαν έλληνικήν άπό τής σήμερον όμιλου- 
μένης καί γραφομένης»... «είναι άδύνατον νά έννοή, δμιλή καί γράφη τις 
όρθώς τήν σήμερον όμΛουμένην καί γραφομένην γλώσσαν, έάν δέν έννοή τόν 
Ξενοφώντα καί τύ εύαγγέλιον. Διά τούτο ανάγκη νά διδάσκωνται τά στοι
χεία τής άρχαίας έλληνικής καί έν τοΐς δημοτικοΐς σχολείοις». X ρ. Π α- 
π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  ‘Υπόμνημα περί τών έκπαιδευτικών νομοσχεδίων (Πα- 
παμάρκου - Θεοτόκη) κτλ., 1889, έπιδοθέν τφ Στ. Σκουλούδη. Βλ. Π α π α -  
μ ά ρ κ ο υ  X. Παράρτημα τών εκπαιδευτικών νομοσχεδίων, 1890, σ. 15.— 
«Ημείς νέαν έλληνικήν γραμματικήν αληθώς είπεΐν δέν έχομεν άφού καί έν 
τοΐς δημοτικοΐς αύτοΐς έτι σχολείοις οί άρχαΐοι τύποι κοπανίζονται».—Έ κ- 
Θεσις κριτικής έπιτρο7τής άναγνωστικών 1884, Γ. Τ σ ε ρ έ π η ς, Γ. Χ α- 
τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  Γ.  Κ α ρ β ο ύ ν η  c).—«Άφού άπό εξηκονταετίας μέχρι σή
μερον ή έλληνική νεολαία δαπανα τά 7/10 τής παιδικής καί νεανικής της ήλι- 
κίας εις τήν έκμάθησιν τής έλληνικής γλώσσης, ούτε παλαιά ελληνικά κα- 
τώρθο>σε μέχρι σήμερον νά μάθη, ούτε τά σημερινά έξεύρει πώς νά τά ομι- 
λήση ή νά τά γράψη». Δ. Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η ς  1888 ).—«Χάρις εις τά άπει- 
ράριθμα καί ποικιλώνυμα σχολεία κατέστημεν τό μόνον έθνος έν Ευρώπη, 
δπερ δέν έκμανθώνει ούδεμίαν γλώσσαν» Π α μ α μ ά ρ κ ο υ  X., ΤΥθλοι καί 
πράγματα 1893, σ. 98.—Ή  εισηγητική έκθεση τών έκπαιδευτικών νομο
σχεδίων (Θεοτόκη - Παπαμάρκου, (1889) διαπιστώνοντας τήν κακή κατά
σταση τής παιδείας βεβαιώνει δτι «πάντες οί έπιθεωρηταί μιφ φωνή κατα- 
δικάζουσιν ώς άγονον καί έπιπολαιοτάτην καί διεστραμμένην τήν άρχαιομά- 
θειαν τών διδασκαλισσών» καί ζητεί νά καταργηθή άπό τά διδασκαλεία τους 
ή διδασκαλία τών άρχαίων έλληνικών, για τούς «μεγαλομάρτυρες τής τεχνο
λογίας, τού ΐημι καί εϊμι καί είμΐ καί πίατιρη ·ι καί πρφοζ καί καί Si] 
©?ς», πού κατορθώνει «ούδέν κοράσιον» νά «είναι είς θέσιν άπταίστως νά έκ- 
φρασθή εις τήν μητρικήν του γλώσσαν ούδέ όρθώς νά γράφη μίαν έπιστολήν». 
ΪΙβ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Πρός τήν εκπαιδευτική άναγέννηση. σ. 28. 
[ Το υ  £ δ.], Ά πό τήν ιστορία τής σχολικής μας γλώσσας. Δελτίο Έκπαιδ.| 
Ό μ. 7 (1917) σ. 210α. Τ ο ύ  ΐδ  Quo-usque tandem σ. 105. Πβ. ακόμη 
Εγκύκλιος ‘Υπουργείου Παιδείας άρ. 1^87, 1/ 5Ιουλ. 18 7, Περί τής έ', 
τοίς έ λην. σχολείοις διδασκαλίας τής τε άρχαίας καί νεωτέρας έλληνικήε: 
Έφημ. Φιλομαθών 5(1857) σ. 151. * γκύκλιος Υπουργείου Παιδείας άρ:ί 
0930, 12 Αυγ. 1857, Περί θεματογραφίας. Εφημ. Φιλομαθών 5(ι857) σ· 
68. Σ ε ρ ρ α ί ο υ ,  Τά σχολεία τής Κωνσταντινουπόλεως, ήτοι έκθεσις κτλ. 
1865, σ. 102. Πρόγραμμα διαγωνισμού περί τη έλληνικής γλώσσης κτλ!] 
°Εφημ. Φιλομαθών 1 / (1869) σ. 150. Περί κατωτέρας κ*ί μέσης παιδεία:]; 
ένΈλλάδι κτλ. Σύλλογος Έλλην. Γραμμάτων, 1872, σ. 5. Λ. Δ ο σ ί ο υ·; 
Μελέται περί τινων συγχρόνων ζητημάτων. Α', 1*74, Περί κατωτέρας κα-> 
μέσης έκπαιδεύσεως. Αστικά σχολεία, σ. 65. I. Δ ε - Κ ι γ ά λ α ,  στό Βύ.ί 
ρωνα 1(18/4) σ. 745α.
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Ένώ στίς πρώτες δεκαετίες του περασμένου αιώνα ή σχολική γραμμα
τική της νέας γλώσσας, δπως διδάσκεται στό δημοτικό σχολείο, ταυτίζε
ται γοργά, μέσα στόν άκράτητο άρχαϊσμό, μέ την αρχαία, στίς τελευταίες 
δεκαετίες γίνεται μιά μάταιη διαμαρτυρία για νά ξαναποχτήση τήν αυτο
τέλειά της σέ βάση χωριστή άπό εκείνη. Ή  κοινή γνώμη εχει πιά δηλη
τηριαστή άπό τή σχολική παράδοση οί ότι περισσότεροι μορφωμένοι, μήν 
ξεχωρίζοντας τή δημοτική παιδεία άπό τή μέση καί τούς ξεχωριστούς 
των σκοπούς, βλέπουν και τήν κοινή έθνική γλώσσα καί γραμματική, πού 
μόνη Ιχει νά διδαχτη στό δημοτικό σχολείο, σαν προβαΟμίδα της άρχαΐας.

Τή μορφή πού πήρε στό τέλος τοϋ 19 αί. ή σχολική γλώσσα μέ τήν έπί- 
δραση τοϋ αρχαϊσμού καί τοϋ κοντισμοΰ τή βρίσκει κανείς σέ διδαχτικά κα
θώς του I. Λ ό ν τ ο υ, ‘Ιστορία των αρχαίων άνατολικών έθνών καί τής αρ
χαίας Ελλάδος, διά τήν Α' γυμνασίου, 1895, σ. 130, 155).

Συμβουλίου έν Σαλαμινι των ‘Ελλήνων στρατηγών γενομένου ό μέν Θεμι
στοκλής συνεβούλευε νά ναυμαχήσωσιν ένταΰθα, τό τε έπίκαιρον των στενών 
έξαίρων...  Οί δέ πλείονες τετραμμένοι τάς γνώμας ήσαν να ναυμαχήσωσιν 
είς τόν ’Ισθμόν πρό τής Πελοποννήσου, είς ήν νά καταφύγωσιν έδύναντο, άν 
ήττώντο, άμυνόμενοι άπό τοϋ έπί τοϋ ’Ισθμού τείχους, δ έφρούρουν οί Πε- 
λοποννήσιοι ύπό τώ βασιλεΐ Ινλεομβρότω, άδελφώ τού Λεωνίδου.—Διά δέ της 
τών δικαστών μισθοφορας έκληροΰντο μάλλον οί τυχόντες ή οί δόκιμοι, ήρ- 
ξατο δέ καί τό δεκάζειν αύτούς. Καί έν όσω μέν προίστατο τοϋ δήμου ό Πε
ρικλής βελτίω τά κατά τήν πολιτείαν ήσαν, τελευτήσαντος δμως αύτοΰ πολύ 
χείρω έγένοντο* διότι διέφθειρον τόν δήμον οί προστάται αύτοΰ, δημαγω- 
γοΰντες καί πολιτευόμενοι ούχί πρός ωφέλειαν, άλλά καταχαριζόμενοι τοΐς 
πολλοΐς, τιθέντες πολλάκις τό ίδιον συμφέρον υπέρ τό τής πόλεως.

Οσο γιά τή σχέση τής ζωντανής γλώσσας μέ τήν καθαρεύουσα τά σχο
λεία διδάσκονταν γιά χρόνια τ’ άκόλουθα άπό τοϋ Δ ή μ ι τ σ α, Φυσική καί 
πολιτική Γεωγραφία (γιά τήν Α' γυμνασίου), 1894s, σ. 87.

«Γλώσσα τοϋ κράτου: καί του έθνους ει-αι ή νεοελληνική, συνισταμένη έκ 
τής άρχαίας έλληνικής καί τής βυζαντινής καί πολλάε ξενικάς λέξεις περιέ- 
χουσα, ώς συμβαίνει εις πάσα: τάς εύρωπαϊκάς. Διακρίνεται δέ είς δημώδη 
ή χυδαίαν καί είς καθαράν καί γραφομένην, καί τής μέν πρώτης χρήσις γί
νεται ύπό τών αγραμμάτων καί τινων ποιητών, τής δέ δευτέρας ύπό τών έγ- 
γραμμάτων. Τοσοΰτον δέ προήχθη κατά τάς τελευταίας δεκαετηρίδας, ώστε 
είναι καταληπτή καί είς τούς ξένους τούς είδότας τήν άοχαίαν». ’Εννοείται 
δμως πώς ήταν συχνότατες καί οί άντίθετες γνώμες. "Ετσι λ.χ. διαπιστώ- 

ιΐ· νεται τόν ίδιο καιρό στή Ν. Ημέρα 19 (1893) άρ. 982: (’Ακόμη περί γλώσ- 
, ;h της): «Ή  νέα έλληνική γλώσσα (τών λογίων) ούχί μόνον δεν είναι ή άρ- 
jf. /αία, άλλά καί ίκανώς άφίσταται. Πρόχειρος τούτου άπόδειξις είναι δτι οί 
,. jp. νινώσκοντες τήν άρχαίαν οόδαμώς νονοΰσι τήν νέαν έλληνικήν. ’Αλλά καί 
-;j j, ήμείε αύτοί δυσχερώς νοοΰμεν τούς αρχαίους συγγραφείς άνευ προσηκόντων 
,fX ίοηθημάτων. Εύεξήγητον τούτο...».

:ο»,
ffi

Ι 7 .-0  ΕΘΝΙΚΟΣ ΥΜΝΟΣ ΚΑΙ Η ΠΡΟΤΑΣΗ ΝΆΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΗ (§ 123)

Στίς πρώτες δεκαετίες τοϋ 19. αί., Ιδίως στήν ’Επανάσταση καί ΰστερ* 
άπό αύτήν, στιχουργήθηκαν διάφορα θούρια καί ύμνοι, καθώς ό "Υμνος στήν
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. ί·:ϊ <6ι'·Ελευθερία του Γ. Κ λ ε ά ν θ η (1821): «Τί άστραπή στή Δύση I Ή τρομερά __

—αντιλαλούν * Ασίας τά πλευρά.-.)), ή του ίδιου: «Λαμπρός ποτέ φωσοόρος 1 0
των νυκτών—έφώτιζε σκηνάς τάς Έλληνίδας... (βλ. Π ώ π Κ., Δ. Σολω
μός, Βύρων 2(1876) σ. 199α.), καί του Σ π . Τ ρ ι κ ο ύ π η  ό Βασιλικός 
"Υμνος (God save the Icing) «έξελληνισθείς τω αύτώ μέτρφ, ρυθμφ καί μέ
λει». «Σώζου Γεώργιε Άρχέ !—Πολυετής εΐης *Αρχέ !—Σώζου *Αρχέ !—Νί- 
καις ύψούμενος,—Δόξη κοσμούμενος—Μέχρι γήρως λιπαρού.—Σώζου *Αρχέ! 
—’Ανάστα, κύριε ό θεός,—Εχθρούς αύτοΰ ό κραταιός—Σύντριψον Σύ !...».

Τού Σολομού ό "Υμνος στην Ελευθερία (Μάιος 1823) στάλθηκε στόν Τρι- 
κούπη, πού τόν δημοσίεψε στή Γενική Εφημερίδα (1825), καί ενθουσίασε 
τόν Κοραή, καθιερώθηκε άργότερα γιά έθνικός άπό τόν υπουργό Βουδούρη. 
6στερ9 άπό τήν έξωση τού Όθωνα (1865), μαζί μέ τή μουσική τού Μάν 
τζαρου, Ή  γλώσσα του όμως ένοχλοΰσε πολλούς καί ό *Αλ. Ραγκαβής^ 
(πληροφορία I. Δαμβέργη), γράφοντας άνώνυμα στήν Εβδομάδα 7 (1891 
άρ. 31, σ. 11, τόνιζε πώς «ύμνος έκφρώζων τά ΰψιστα αισθήματα καί τάή 
ένθερμοτέρας τού έθνους εύχάς πρέπει καί γλώσσης της εύγενεστέρας κ 
ύψηλοτέρας νά ποιήται χρήσιν», ενώ ό "Υμνος τού Σολομού είχε καί διά 
φορά λάθη. Ό  "Υμνος πού πρότεινε ό Ραγκαβής άρχιζε: «Εις άκτάς κοι 
λάδας όρη—πνεύμα φέρεται ζωής—καί άστράπτον πάλλει δόρυ—ή άρχαί- 
ήρωίς...—Των Ελλήνων άναξ, χαίρε!—στέμμα έχων παμφαές,—είς εύδαί 
μον μέλλον φέρε—τόν λαόν σου κ’ εύκλεές...».

"Αλλος τότε επιστολογράφος θύμιζε καί του *Αλ· Κατακουζηνού τόν "Υμν< 
σέ καθαρεύουσα, πού άρχιζε: «Προς τήν πόλιν τής Παλλάδος—βλέμμα στρές 
έξ ούρανών—Πλάστα σκέπε της Ελλάδος—βασιλέα γαληνόν». Βλ. Τ ρ ί α  
τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Δημοτικισμός, 1926, σ. 73. Δ. Φ ω κ ά ,  Χρονικά του έ> 
ληνικοΰ Β. ναυτικού, 1923, σ. 224. Πβ. καί Β α λ έ  τα,  Εθνικού "Υμν<· 
ζηλωτές καί άντίζηλοι. Ν. Εστία 19(1936) σ. 765.

(Lfli
ΛΨ*\

%'t

ΕΠΟΧΗ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΥ

18. — ΚΗΡΥΓΜΑ ΚΑΙ ΑΠΛωΜΑ ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΜΟΥ (§127)

Ό  Ψνχάρης βρίζει τί γλώσσα χρειάζεται στό ε&νος (1907)
Ό  λόγος δέν είναι γιά τό τί καταλαβαίνει ό λαός, παρά γιά τό τί μπορεί ; 

γίνη γλώσσα του. Μάθε του τις πιό ασυνήθιστες λέξεις—κ’ είσαι άναγκασρ 
νος νά τού τις μάθης, μιά καί θά τού μάθης επιστήμη, μιά καί θά τού μάθ 
άς είναι κι απλή φιλολογία—μάθε του νόστος, μάθε του ίππεέα, μάθε του & 
άγαπφς καί ξήγησέ του το. Καί τώρα σέ ρωτώ. Θά μπορή νά κλίνη ό λα 
νόστος, νόστου, Ιπττεία, ιππείας\ *Αν μπορή, τέλειωσε* χρυσές οί λέξες. Mr 
ρεΐ νά κλίνη τόν πατήρ σου καί τής γλώσσης σου; ’Όχι, γιατί θά τά μάθαί 
κιόλας άπό τόν καιρό πού του τά κοπανίζεις, ’Αφού δέν τάμαθε, δέν κάνοι 
καί πέταξέ τα. Γιά νά ύπάρχη γλώσσα, χρειάζεται νά ύπάρχουν τουλάχκί; 
δυό νομάτοι πού νά τή μιλούνε κ* οί δυό. "Υστερις άπό τούς δυό, βγαίνο<ρ 
τέσσερις, κ* ΰστερις άπό τούς τέσσερις, πολλαπλασιάζοντας καί πηγαίν^
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τας, βγαίνει έθνος, έθνος άλάκαιρο πού μιά γλώσσα μιλεί, άφου έμαθε μια 
(1905). — Το έθνος είναι ή αρχή μας καί ό σκοπός μας. Έθνος είμαστε 
ολοι, καί γραμματισμένοι καί αγράμματοι. Ό  απλός ό άνθρωπος πού στόν 
πόλεμο θά σκοτωθή για τήν πατρίδα, πού για την πατρίδα γίνεται στρατιώ
της, έχει τό δικαίωμα νά καταλαβαίνη της πατρίδας του τη γλώσσα. Τό 
έθνικό, τό άγιο, τό μόνο χρέος είναι νά κάμουμε γλώσσα πού νά μπορή ό 
καθένας νά τή μάθη, νά τή μιλή καί νά τή γράφη. Θά μάθη, θά μιλή καί θά 
γράφη ώς κι ό χωρικός ό πιό άμαθής, τά έθνικά, όχι τ* άλλα* τ* άλλα, κανέ
νας αλάθευτα δέν τά μαθαίνει, γιατί δέν τά ξέρει καί τό έθνος. Ό  πατέρας, 
του πατέρα, τό παιδί, του παιδιού, νά τί θά μάθουνε όλοι. Μέ προσοχή καί 
μέ σέβας νά βαστούμε τούς τύπους τούς έθνικούς, τήν έθνική μας γραμμα
τική. (*Ρόδα καί μήλα Δ% 1907, σ. 2,4) .  Βλ. καί παραπ. σ. 4'!0.

Ό  Φωτιάδης καθορίζει τή γλώσσα τής παιδείας (1902)
Ό  γραμματισμένος άπό τόν άγράμματο βγαίνει. Δηλαδή τό παιδί θά πε- 

ράση άπ* τήν άγραμματοσύνη στα γράμματα δίχως νά σκιστή σέ δυό, νά χω
ριστή ή ψυχή του, άλλα θά μένη άκέρια καί μάλιστα πιό σφιχτά ένωμένη μέ 
τόν πρωτυτερινό έαυτό της.—Πρέπει νά νιώση ό νέος πώς ζήτημα γλωσσικό 
ζήτημα εκπαιδευτικό, ζήτημα μορφωτικό, ζήτημα υγείας νου καί ψυχής, 
0λ* αύτά τά ζητήματα είναι ένα ζήτημα, καί ζήτημα έθνικό. Πρέπει νά μάθη 
νά τιμά τό Έγώ του τό τωρινό ! Καλό είναι νάχη κανείς μεγάλους προγόνους* 
καλύτερο είναι νά προσπαθή νά τούς ξεπεράση. Πρέπει λοιπόν ό νέος ν* άρ- 
χίση νά τιμά έκείνο πού είναι xt έκεΐνο πού έχει, τή γλώσσα του δηλαδή, τό 
νοΰ του, τή ψυχή του, τή καρδιά του, τά ήθη του, τά έθιμά του, τό έγώ του, 
τό έθνικό, το τωρινό. Αύτά πρέπει ν5 άγαπά, νά καλλιεργή, αύτά τά τωρινά 
νά τιμήση καί νά δοξάση. Έτσι κι όχι μέ μαϊμουδιές θά τιμήση καί τά πε
ρασμένα καί τούς περασμένους. Πρέπει ό νέος νά νιώση καλά, πώς αν ό νους 
μπορή νά μορφωθή καί μέ μιά ξένη γλώσσα, όμως ή ψυχή, ή καρδιά δέν μπο
ρεί ν* άποχτήση έθνική μόρφωση άλλιώς, παρά μέ τή γλώσσα αύτή πού μιλεί 
άπό μικρός κι αγράμματος.—Έθνική ζωή xt έθνική μόρφωση άπό μιας ρίζας 
δύναμη βλασταίνουν, κι αυτής τής ρίζας τό σκουλήκι είναι ή καθαρεύουσα 
καί νά γιατί ξεραίνονται έκεΐνα πού πρέπει ολοένα νά βλασταίνουν (Τό γλωσ
σικόν ζήτημα κ* ή έκπαιδευτική μας άναγέννησις, 1902, σ. 11, 87).

*0 Σταματιάδης άνασκενάζει τά επιχειρήματα των άρχαϊστών (1908)
Δέ φαντάζουμαι μέ ποιόν τρόπο θά μου άποδείξετε, δτι ό λαός που λέει 

έπρόσλαβα είναι περισσότερο ή λιγότερο πολιτισμένος άπό κείνον που λέει 
προσέλαβον.—*Αν πείτε άφοΰ έγέρθηκα άπό τή κλίνη μου, μιλείτε δημοτική 
γλώσσα μέ λέξες της καθαρεύουσας, ένώ άν πείτε σηκωθείς εκ τον κρεββα- 
τίον μου, μιλείτε καθαρεύουσα μέ λέξεις δημοτικές.—Τή γερμανική γλώσσα, 
λέει, τήν έφκιασε ό Λούθηρος... Τό τί έκαμαν οί Λούθηροι είναι πολύ εύκολο 
νά τό καταλάβει κανείς. Διαλέξανε κ* επιβάλανε τήν εκλογή τους. Ηύραν π.χ. 
περπατούσαμε καί περπατάγαμε, τούς άρεσε περισσότερο κάποιο άπ* τά δυό 
καί τό γράψανε, δέν έγραψαν δμως περιεπατονμεν. "Ακόυσαν ηΰρα καί βρήκα 
καί πάλι διάλεξαν* δέν έγραψαν εϋρον.—Μερικοί βρίσκουνε για λογικό συμ
πέρασμα, πως άφοΰ τό ένα όνομα είναι άγνωστο σέ μερικούς καί τό άλλο σέ 
μερικούς άλλους, πρέπει κ* έμείς νά φκιάσουμε ένα τρίτο που νά είναι σέ 
δλους άγνωστο.—Ένα μέρος άπ* τήν κακή έντύπωση που κάνουν μερικές λέ
ξες τό χρωστούνε στό πράμα που παρασταίνουν. Ό  τέντζερες μας θυμίζει 
τις ταπεινές άσχολίες τής κουζίνας... Ή  φράση θέτω τήν χύτραν έπιτής πυ
ράς δέ μας κάνει κακή έντύπωση σαν τή φράση βάζω τόν τέντζερε στη φω
τιά, γιατί τήν πρώτη μόνο τήν καταλαβαίνουμε, ένώ μέ τή δεύτερη μας φαί-
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νεται πως είμαστε στήν κουζίνα. Λοιπόν μέ την άλλαγή των λέξεων φεύγει 
ή κακή έντύπωση, άλλά παίρνει μαζί της καί τήν πραγματικότητα.—Φαντα
στείτε μια στιγμή πως τδ ούχί έγινε όχι άπδ άμάθεια! Πως ή σκλαβιά έκαμε 
τό χαμαί: χάμω , τδ κρυφά: κρυφά και τδ άντικρνς: αντίκρυ! Φανταστείτε δτι 
μόνο άνθρωποι σκλάβοι μπορούν νά είναι κουφοί και βουβοί, ενώ άμα έλευ- 
τερωθοΰν είναι άνάγκη νά γίνουν κωφοί καί βωβοί!—"Αλλο φιλόλογος καί 
άλλο γλωσσολόγος. Ό  φιλόλογος δεν έχει κανένα προσόντο παραπάνω άπδ 
κάθε άλλο άνθρωπο μορφωμένο γιά νά μιλήσει απάνω στδ γλωσσικό ζήτημα. 
’Αρνητικά προσόντα μπορεί νάχει δ φιλόλογος. Γιατί μορφώνεται καί ζεϊ 
κλεισμένος μέσα σέ μια ιδιαίτερη άτμόσφαιρα, τήν άτμόσφαιρα του αρχαίου 
κόσμου, που τδν βλέπει άπδ μακρυά, δπως μέσα άπδ μιάν ομίχλη.—*Η αυ
τές τ ις  λάσπες θά πείτε, ή αντάς τάς λάσπας, άδύνατο δμως νά πείτε αύτάς 
τ ις  λάσπες, δηλαδή νά έχετε καί τά δυδ τυπικά άνακατωμένα.—Μιά γλώσσα 
που δεν έχει κανόνας είναι ή καθαρεύουσα... Λέει π.χ. το ϊς δίδω, σοί το  
δίδω , μοι τό δίδεις, άλλά ποιδς τολμά νά πει τ φ  τό δίδω, Θά τα ϊς τάς δώσω, 
δός τω  το ;  Καταφεύγει τότε στήν άρχαία καί λέει θά τάς δώσω εις αντάς, 
δός α ύτφ  τούτο. Βλέπονσά με, βλέποντές τον, άλλά δχι βλέπων τον , βλέπου- 
σα ί τα ς.—Ή  συμβιβαστική καθαρεύουσα θά καταργήσει βέβαια τή σύγχυση 
του ήμεΐς καί υμείς καί θά πει, υποθέτω, ημείς καί σείς. ’Αλλά τότε τά εν, 
εκ, έπί, περί, μετά , υπέρ, κακιώνουν, καί μάς άφίνουν ύγεία... Γιατί τδ περί 
ύμών δέ θά τδ πείτε βέβαια περί εσάς, θά πείτε μιλούμε γιά  σάς, τδ είμαι
ύπέρ υμών: είμαι μέ τό μέρος σας, κτλ__—,,Ή  ύδωρ καί υδραγωγείο, ή νερό
καί νεροκουβαλητής*1' . Αοιπδν θά σάς παρακαλέσω κ’έγώ νά μή λέτε πιά Θραύω 
στήν καθαρεύουσα, νά λέτε άγνυμι-νς-νσι, γιατί τδ ναυάγιον άπδ κεί παρά- 
γεται.—Πονούν οί πρόληψες, σάν τά κούφια δόντια, δταν τις βγάζει κανείς, 
μά ύστερα μένει πολύ εύχαριστημένος. Μόνο λίγο θάρρος χρειάζεται.—Δέν 
μπορούμε νά μιλήσουμε καθαρεύουσα δίχως νά καταφεύγουμε κάθε στιγμή 
στδ θησαυρδ τής δημοτικής. Αοιπδν μιλούμε καί καθαρεύουσα, άλλά δέ μι
λούμε καθαρεύουσα.—Τδ πήγα  μέ τδ μετέβην  είναι δυδ γλώσσες, γιατί θά 
πείτε μεταβάντες, άλλά οχι καί πήγαντες.—Ποτέ κανένας Ρωμιός άπάνω στδ 
κλάμα ή στδ γέλιο του δέ μίλησε καθαρεύουσα. Ά ν  τύχει νά πούμε κανένα 
άστεΐο στήν καθαρεύουσα, είν* άλήθεια πως γελούμε, άλλά γελούμε γιά τή 
γλώσσα καί οχι γιά τδ άστεΐο.—Οι φιλόλογοι μοιάζουν τούς παπουτσήδες 
εκείνους, που ενώ σάς πονεΐ τδ παπούτσι, αύτοί σάς βεβαιώνουν δτι σάς πη
γαίνει πολύ καλά, καί μόνο δταν φοβηθούν πως θά χάσουνε τδν πελάτη θά 
αποφασίσουν νά μεγαλώσουν τά μέτρα του. ( Έλ. Γ ι α ν ί δ η, Γλώσσα καί 
ζωή 1908, σ. 23, 29α., 36, 52α., 59, 72, 77, 80, 85, 98α., 151, 19284).

Ό Δελμονζος ζητεί νά ξαναγυρίση ή παιδεία στη ζωή (1911-1926)
Τ* αποτελέσματα τών σχολείων δέν είναι καθόλου ικανοποιητικά... Δέ 

φταίνε μόνον ή κακή διδασκαλία, τά κακά καί πολλά διδακτικά καί δσα εί
παμε παραπάνω, άλλά τδ μεγάλο καί ριζικδ λάθος είναι δτι έχει άποκλειστη 
άπδ τά σχολεία ή πραγματική ζωή καί κάθε εθνική πνοή* αύτδ πάλι γίνε
ται, έπειδή άπδ τά σχολεία έχει εξόριστη ή ζωντανή, ή μητρική μας γλώσσα. 
(Άπδ τδ κρυφδ σχολειό. "Ενα γράμμα στά παιδιά μου, 1911, σ. 5).

Τδ ζήτημα δέν είναι μόνο νά διδάξομε τδ εθνικό καί ζωντανό περιεχόμε
νο της δημοτικής παραδόσεως, άλλά δργανο τής διδασκαλίας σέ δλα τά μα
θήματα νά γίνη ή όμιλουμένη, καί αύτή νά είναι στδ δημοτικό σχολείο ο 
θεμελιώδης γλωσσικός σκοπός. Καί αύτδ θά έπρεπε νά γίνη, καί άν άκόμη 
ή δημοτική δέν είχε νά δείξη τδ πλούσιο περιεχόμενο πού είδαμε. Χωρίς 
τέτοια βάση είναι άπολύτως άδύνατο νά έχωμε έδαφος στερεό, δπου νά στη- 
ρίξωμε παιδεία άληθινή. (Πρδς τήν εκπαιδευτική άναγέννηση, 1918, σ. 12),
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"Η θ’ άποχτήση καί ή Ελλάδα αληθινή παιδεία ή θά μείνη στο σκοτάδι. 
Χωρίς τό δημοτικισμό, ούτε τό άτομο μπορεί νά μορφωθή ούτε τό έθνος. 
*Ετσι ή σημασία του ύψώνεται άπάνω άπό κοινωνικές αντιθέσεις καί κόμ
ματα καί ή δύναμή του άπάνω άπό κάθε πρόσκαιρη βία καί διωγμό. Γιατί 
πηγάζει άπό την άνάγκη της ζωής ένός ολόκληρου λαού, πού δέ θέλει καί 
δεν μπορεί νά πεθάνη. (Δημοτικισμός καί παιδεία, 1926, σ. 178).

Ό Μαβίλης στήν Έ&νοσυνέλευση για τη «χυδαία γλώσσα> (1911)
Χυδαία γλώσσα δέν υπάρχει* υπάρχουσι χυδαίοι άνθρωποι, καί ύπάρχουσι 

πολλοί χυδαίοι άνθρωποι όμιλουντες την καθαρεύο σαν. ( Έφημερίς τών συ- 
ζητήσεων τής Βουλής. Β' ’Αναθεωρητική Βουλή, 1911, σ. 689, συνεδρ. 36).

*0 *J, Δραγονμης συνηγορεί για τή δημοτική παράδοση (1914)
Οί άνθρωποι πού θά πρωτοστατήσουν σ’ όλες τις έκδήλωσες τής έθνικής 

ζωής σέ τούτη τή γενεά, θά είναι δλοι τους ή δημοτικιστές δηλωμένοι ή 
έτοιμοι για νά δεχτούν τό δημοτικισμό... (Η δ α, "Oaot ζωντανοί, 1911, 
σ. 27).—Ή  δημοτική παράδοση είναι μέσα μας τό χνάρι τής ψυχής μας, αύ- 
τήν άκολουθώντας καί ανεβαίνοντας βρίσκουμε τήν ψυχή μας, τήν αληθινή 
πηγή τής νεοελληνικής ζωής... Μας τήν έθόλωσαν ή λογιότατη παράδοση 
καί ή εισβολή ένός ξένου, τού εύρωπαϊκού λεγόμενου πολιτισμού... Πολλοί 
δημοτικιστές... νόμισαν πώς δημοτικισμός θά πή θετικισμός, καί άλλοι σο
σιαλισμός, ένώ δημοτικισμός θά πή κάτι πολύ πλατύτερο, βαθύτερο καί 
πλουσιότερο... Ξερίζωσε τή λαϊκή σου γλώσσα καί θά χάσης τήν ψυχή σου. 
f'l δ α, Ελληνικός πολιτισμός 1914, σ. 20, 29, 33).

*Ένας λόγος τον επισκόπου Ρε&νμνης (1900)
Πώς ήθελα σέ τέθοιο πανηγύρι ν* άκούω χτύπους τών καρδιώ! νά βλέπω 

εις τά πρόσωπα μεγάλη αγωνία I νά φαίνεται πώς ’κείνους πού γιορτάζομε 
πονεΐ πολύ ή ψυχή μας! πώς ’κείνω ή ένθύμησι *ς άλλους καιρούς μας φέρ
νει ! πώς ζοΰμε *κεΐ πού ζήσανε I πώς έχει ή καρδιά μας τό ίδιο αίμα, ποΰ- 
διδε σέ κείνους τόση για τήν πατριδ’ άγάπη I "Ήθελα νά μου ’δίδετε σεις τά 
φτερά του λόγου, ν’ ανυψωθώ ψηλά έκεΐ, πολύ ψηλά, νά στρέψω εις τά ’πίσω, 
’πίσω τριάντα τρία χρόνια, νά φαντασθώ πραγματικά τή φοβερή τήν ώρα, 
πού σμίξανε τά δυό στοιχειά, ή φλόγα καί ό Τούρκος, κι από τήν έσμιξι 
αύτή έβγήκανε κουφάρια, όλόμαυρ’ άποκάουδα, χωρίς ψυχή, χωρίς ζωή, χω
ρίς καρδιά καί γλώσσα.,.—Λόγος τής αύτοΰ Θεοφιλίας του επισκόπου Ρεθύ- 
μνης καί Μυλοποτάμου Κυρίου Κυρίου Δ ι ο ν υ σ ί ο υ .  ’Επί τή εορτή του 
Φιλεκπαιδευτικού Συλλόγου Ρεθύμνης 8 Νοεμβρ. 1900, έπετείφ τής όλοκαυ- 
τώσεως τού Άρκαδίου. Χανιά 1900, σ. 5. Βλ. καί Νουμάς 8(1910) σ. 398.

*Η δικαστική απόφαση τον πρωτόδικη Ξεν. Στελλάκη (1901)
Δέν ύπογράφηκε άπό τόν πρόεδρο τών πρωτοδικών καί έτσι δημοσιεύτηκε 

στήν καθαρεύουσα, ’Έδωσε δμως άφορμή νά διαμαρτυρηθοΰν πού χρησιμο
ποιήθηκε ή δημοτική ώς γλώσσα τής δικαιοσύνης, ό εισαγγελέας τοΰ’Άρειου 
Πάγου Δημ. Τζιβανόπουλος καί ό πρέσβυς στην Πόλη Ν. Μαυροκορδάτος.— 
Θεσσαλία (Βόλου) 22 Φεβρ. 1901. Τό ίδ., Θεσσαλία 14 Νοεμβρ. 1937. Ξανα_ 
τυπώθηκε διορθωμένη άπό τόν Ψ υ χ  ά ρ η, 'Ρόδα καί μήλα Δ", 1907, σ.48α

Τό δικαστήριο τών έν Βόλφ Πρωτοδικών... Άφου έσκέφθηκε κατά τόν 
-νόμο, Επειδή σύμφωνα μέ τούς νόμους 8 καί 12 καί 22 καί 8 Π. (24.3)
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καί 21 ρτ. 1,28 καί 6.7 π. (24.1) ό άνδρας χρεωστα νά τρέφη τήν γυναΐκά 
του, διότι αύτός έχει δλα τά βάρη του γάμου, ή δέ συντήρησις της γυναίκας 
βάρος του γάμου λογίζεται. Τήν διατροφή της δέ αυτή τήν χρεωστα καί δταν 
ή γυναΐκά του άπό τήν κακή του πρός αυτήν διαγωγή καί τούς βαρβάρους 
τρόπους του, άποφασίση καί φύγη άπό τό σπίτι του άνδρός της, χωρίς νά 
έξετάζεται &ν 2χη ή δεν έχη ίδική της περιουσία, διότι κατά ιόν νόμο που 
μας κυβερνφ, ό άνδρας δέν χρεωστ^ μόνον νά τρέφη τήν γυναΐκά του, άλλα 
καί νά τήν άγαπς: καί τήν περιποιείται καί νά της δίνη τήν πρέπουσαν θέσι 
καί τιμή εις τό σπιτικό του...

Ή  εγκύκλιος του ε!ααγγελέα Δ . Τζιβανόπουλου

Ό  εισαγγελέας του νΑρειου Πάγου ζήτησε μέ γράμμα του πρός τον ει
σαγγελέα Έφετών Λαρίσης νά τιμωρήση πειθαρχικά «τάχιστα τούς έκδόν- 
τα: τοιαύτην άπόφασιν δικαστάς διά τήν έκ κουφότητας παράβασιν του έαυ- 
τών καθήκοντος... Απαιτείται νά εθή τέρμα εις τήν γενομένην παρεκτρο
πήν, ήτις καί είε τήν ά£ιοπρέπειαν των δικαστηρίων δλω άπφδει... Παρα
βαίνει τό καθήκον του έκ κουφότητος ό δικαστής, δταν άπομακρύνηται της 
έν χρήσει γλώσσης παρά τοΐς δικαστηρίοις, άξιων διά των ιδίων του βημά
των νά χαράξη τήν οδόν, ήν πρέπει νά βαδίσωσιν οί δικασταί του κράτους... 
άποφεύγοντες τήν έρρυθμισμενην ήδη κοινήν του'Έθνους γλώσσαν καί πα
ραδεχόμενοι τήν χυδαιαν, άνεπιτήδειον οδσαν είς επιστημονικήν συζήτησιν 
διά τε τήν πτωχείαν τής ύλης καί τό άκατανόητον τής μορφής... Ή  δικα
στική αξιοπρέπεια θά ύφίστατο καίριον τραύμα καί διακωμφδησιν. (Άκρό- 
πολις 28 Φεβρ. 19*»1. Σκρίπ 18 Φεβρ. 1911).

Δικαστικές αποφάσεις στην καθιερωμένη γλώσσα .

Παραθέτονται δύο αποσπάσματα άπό δικαστικές αποφάσεις σέ καθαρεύου
σα. "Ας σημειωθή δτι ή άπόφαση του δικαστή Στελλάκη ήταν ή  πρώτη, 
προσπάθεια νά χρησιμοποιηθή ή δημοτική γιά τέτοιο θέμα, σ* εποχή πού 
μόνο ή ποίηση τήν είχε μεταχειριστή μέ κάποια παράδοση, ενώ οί αποφά
σεις σέ καθαρεύουσα στηρίζονται σέ προεργασία γλωσσική έκατό τουλά
χιστο χρόνων. Καί δμως δταν δχουν νά μιλήσουν γιά απλά πράματα άναγ- 
κάζονται νά λέγουν: «Επειδή ό Σππος δν έφερε ό ένάγων πρός μετάβασιν 
του δικαστηρίου έστί πάνυ έπίφοβος έχων άγριωπούς τούς οφθαλμούς, τε
ταμένα τά ώτα, τήν ούράν άενάως κινουμένην, ή δέ σαμάρα ΐσταται (;) έπί 
του αύχένος μέ κεκομμέ ον σχοινίον δεδεμένον έπί τής κοιλίας... Διά ταΰτα 
"Αναβάλλει αύτεπαγγέλτως τήν έπί τοΰ τόπου μετάβασιν τού Δικαστηρίου».. 
(Νομολογία Ειρηνοδικείου Λευκίμμης. Θέμις 46 (1935) σ. 338).

α)Προίξ. Τίνι έπιστρέφει μετά θάνατον άνδρός. Δευτερόγαμος γυνή.Άπα- 
γόρευσις προσπορίσεως δευτέρω συζύγω πλέον περιερχομένου έκ πρώτου 
γάμου κατιόντος. Γαμικά κέρδη. Ού προίξ. Μέμψις άστοργου προικός. Στοι
χεία περιληπτέα έν αγωγή.—Λυθέντος του γάμου θανάτω τοΰ άνδρός, ή τε 
πατρική καί άπροσπόριστος προίξ περιέρχεται είς τήν αυτεξούσιον διά του 
γάμου καθισταμένην γυναίκα άμέσως όίνευ πράξεώς τίνος μεταβιβάσεως ή 
μεταγραφής... καί ούχί είς τον ταύτης σύζυγον νόμφ δθεν άβάσιμος καί 
ώς τοιαύτη άπορριπτέα έστίν ή κρινομένη άγωγή ώς πρός τήν πρώτην ταύ
της βάσιν, τήν διώκουσαν τήν άπόληψιν τής πρός τον άποβιώσαντα πατέρα 
του συστάσης άδιατιμήτου προικός, καθόσον θανόντος τούτου αυτή περιήλ- 
θεν ούχί είς τόν ένάγοντα, τέκνον τούτου, άλλ5 είς τήν τούτου σύζυγον. Έ-
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πειδή ή έγκαταστρωθεΐσα έν τη Νεαρά... διάταξις..., ώς αδτη μετεβλήΟη
καί συνεπληρώθη... έπαναληφθεϊσα αυτολεξεί έν τοΐς Βασιλ__  καί περιε-
χομένη έν τφ Άρμενοπούλω έν περιλήψει..., καθ’ ήν ό δευτερόγαμος δέν 
δύναται νά περιποιήση τώ νέω συζύγω πλέον του περιερχομένου εις τόν έκ 
του πρώτου γάμου κάτι όντα, τον λαμβάνοντα τό έλάχιστον, πλήρη έχει ίσχύν, 
καί ήδη μή καταργηθεϊσα διά διατάξεως νεωτέρου τινός νόμου, μηδέ του 
Ποινικού τοιούτου, καθόσον δι* αυτής θεσπίζονται ούχΐ ποιναί, άλλ’ άπλαΐ 
περιουσιακαί στερήσεις πρός προστασίαν των έκ τοΰ πρώτου γάμου τέκνων... 
νόμιμον προϋπόθεσιν έχει ή κρινομένη άγωγή, διώκουσα την άπόληψιν τοΰ 
περιελθόντος είς τόν δεύτερον σύζυγον διά συστάσεως προικός πρός αυτόν 
υπό της δευτερογάμου συζύγου πέραν τοΰ όρισθέντος περιορισμού, καί έξε- 
ταστέα άν βάσιμος έστίν... ( Κ α σ ί μ η - Κ α τ σ ι κ ο π ο ύ λ ο υ ,  Πανδέ
κτες τοΰ ’Αστικού δικαίου, τεϋχ. Γ', μέρ. Β', 1932, σ. 2200, άρ. 965).

β) ’Επειδή ή άπό 6 Ίουν. 1934 αϊτησις τοΰ ήδη έφεσιβλήτου καί αίτοΰντος, 
βάσιν έχουσα την άδικαιολόγητον καί παράνομον άπόλυσιν αύτοΰ ύπό τοΰ 
καθ’ οδ αδτη ήδη έκκαλουντος Δήμου, οδτινος έτύγχανεν υπάλληλος, καί 
άντικείμενον την έπί τη αιτία ταύτη καταβολήν άποζημιώσεως, άρμοδίως 
εΐσήχθη ένώπιον τοΰ Προέδρου των έν Τρικκάλοις πρωτοδικών, συμφώνως 
τφ άρθρφ... περί... κυρωθέντος ύπό τοΰ νόμου..., καθ’ δ αί έν λόγω απο
ζημιώσεις έπιδικάζονται δι’ άποφάσεως τοΰ οικείου προέδρου πρωτοδικών, 
κατά τήν έπ’ άναφορμ διαδικασίαν, Ισχυουσών καί διά τούς πολυτέκνους, 
συμφώνως τφ άρθρφ... τοΰ νομοθ. διατ... τροποποιήσαντος καί συμπληρώ- 
σαντος τούς νόμους... πασών τών εύεργετικών διατάξεων τών νόμων, των 
ισχυουσών διά τούς έφέδρους όπλίτας... (Θέμις 46 (1935) σ. 421. Νομολο
γία Έφετείου Λαρίσης, άρ. 197, 1934).

Ό  Κωστής ϋαλαμας νηερηφανενεται πον είναι μαλλιαρός (1911)
’Αφορμή στή δήλωση έδωσε μιά προσφώνηση τοΰ Πατριάρχη στή Μεγάλη 

τοΰ Γένους Σχολή, πού είπε στούς τροφίμους της πώς άνάμεσα στούς τρι
άντα λόγιους πού παρασημοφορήθηκαν άπό τήν έλληνική κυβέρνηση «δέν θά 
ευρητε κανένα άπολύτως μαλλιαρόν* πάντες οδτοι μεταχειρίζονται γλώσσαν 
καλήν μέ μερικά τοπικά Ιδιώματα». — Γιά νά τό διαβάσουν καί τά παιδιά. 
Νουμάς 9(1911) σ. 113. [Τριανταφυλλίδη] ’Απολογία της δημοτικής®. 127.

Ξέρω πώς ό Μαλλιαρισμός βασιλεύει.Ξέρω πώς άπό τή στενο
χώρια τοΰ φαντασμένου καθαρευουσιάνου κι άπό τήν άλαφροσύνη 
τοΰ ανίδεου... μαλλιαροί λέγονται όσοι, δέξια ή άδέξια, δυνατά 
ή αδύνατα, μέ βαθιοχάραχτη βούλα ή μέ τήν άγαθή τους μοναχά 
διάθεση, άπό τούς πολύπειρους τεχνίτες του Λόγου ίσα μέ τούς 
αγίνωτους παραγεμιστές τοΰ χαρτιοΰ, δέν περιορίζονται νά τή 
μιλάνε, σάν κάθε Ρ to μ ιός γύρω του, στο βρόντο κάπως καί πρό
χειρα, μά καί τή γράφουνε πιο σπουδασμένα καί πιο προσεχτικά 
τή ζωντανή μας τή γλώσσα, τήν κοινή, τήν έθνική, πού κρατά, 
καί πού σρπένει τό Λόγο τής ’Αλήθειας καί τής ’Ομορφιάς. Γλώσ
σα «καλή» καί γλώσσα «κακή» δέν ύπάρχει* κάθε γλώσσα, άπό 
τή (χεριά πού τή βλέπεις, μπορείς νά τήν ξεχωρίσης καλή ή κα- 
κή, σχετικά καί υποκειμενικά, άνάλογα μέ τή σωστή ή μέ τήν

'  <,·
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ξ;ίκικη ζυγαριά του γούστου σου πού τή ζυγιάζει. "Ο,τι δεν ξέρω, 
είναι τά «μερικά τοπικά ιδιώματα» πού πλουμίζουν τήν «καλή» 
γλώσσα των τριάντα παρασημοφορεμένων. Ξέρω πώς ανάμεσα, 
ττούς τριάντα τούτους βρίσκονται λογοτέχνες πού οποίος Θά ή
θελε σωστά νά τούς χαραχτηρίση αναγκασμένος θά ήτανε νά τούς 
πή μαλλιαρούς, όσο κι άν μπορούσε νά μή το θέλαν εκείνοι γιά τύν 
εαυτό τους τ ’ όνομα τούτο, άπό κάποια πάντ’ αφορμή. Κι άπά- 
νου άπ’ όλα ξέρω πώς είμαι, στρογγυλά καί χτυπητά, μαλλιαρός 
απολύτως, καί πώς, βλέποντας ποιοι σημαδεύονται με τήν έτι- 
κέτα τούτη, τό θεωρώ έπαινό μου καί το λογαριάζω δόξα μου 
μαλλιαρός νά κράζωμαι. Καί ό μαλλιαρισμόν, τό είπα καί τό ξα- 
ναλέω, είναι ή αρετή μου.

Ξέρω πώς ή άδιαφορία, άκατάδεχτη, καί ή σιωπή, καταφρο
νετική, άξίζουνε στήν ώρα τους, κι έχουνε χάρη καί νόημα. Μά 
ξέρω πώς είναι κάποιες κρίσιμες ώρες, κάποιες στιγμές πού πα
ρουσιάζονται σά νά μέλλεται ν’ άποφασιστή κάτιτι σημαντικό, 
καί πώς τότε κάθε άνθρωπος πού φωτίζεται άπό μιά συνείδηση, 
καί πού φέρνεται άπό μιάν ιδέα, όπου καί όπως, μέ όποιους κι 
άν εχη νά κάνη, πρέπει νά δίνη τό παρών, καί νά στέκεται, στρα
τιώτης. "Οποιος κι άν είναι ό αντίπαλος πού φοβερίζει, είτε γιά 
νά ξεκαρδίζεσαι άπό τά γέλια, είτε γιά νά τινάζεσαι άπό θυμό, 
ό άνθρωπος εκείνος πρέπει νά του φωνάζη: «"Αλτ! εδώ είμαστε !» 
Ξέρω πώς άπάνου σ’ ένα επιστημονικό ψέμα, στο ψέμα πώς ή 
μιά, ή ολοζώντανη γλώσσα μας είν’ ελεεινό περιμάζωμα λογής 
λογής βαρβαρικών τάχα, τρέχα γύρευε, διαλέχτων ξέρω πώς 
άπάνου σ’ ένα ηθικό ψέμα, στό ψέμα πού άγωνίζεται νά παρα- 
στήση τούς δημοτικιστές, πέρα ώς πέρα, συφεροντολόγους πού 
κοιτάζουνε τήν τσέπη τους, άγράμματους χωρίς ιδανικό, προ
δότες γιά τήν κρεμάλα* ξέρω πώς άπάνου στά δυο τούτα ψέματα 
θεμελιώνεται τό κάστρο πού μέσα του φυλάνε τή σεβάσμια αρ
χόντισσα, τήν ανήλικη γεροντοκόρη, τήν Καθαρεύουσα, καθώς 
τή λένε. Ξέρω πώς καί μόνο τό γεγονός πώς ζητήθηκε ή περι
φρούρηση τής τιμής της άπό τό Σύνταγμα, καί πώς ήρθε ή άνα- 
φορά της μέσα στή Βουλή, πρέπει νά τού λογαριαστή του δημο
τικισμού γιά νίκη του καί γιά θρίαμβός του....Στά ζητήματα 
τού Λόγου, άπάνου κι άπό κάθε επίσημη κορφή τής Πολιτείας, 
ή ψηλότερη κορφή, ό Ποιητής. Θησαυριστής καί θησαυροφύλακας 
καί τών εθνικών καί τών άνθρώπινων ιδανικών, μέ τό ρυθμό τής 
μουσικής σκέψης, κλεΐ μέσα του πολύ βαθύτερ’ άπό άλλους τή 
συνείδηση τής γλωσσικής άλήθειας, καθώς βαστά τό χρυσό κλει
δί τής ομορφιάς. Οί λαοί εκείνοι ζοΰνε καί μπρος τραβάνε πού 
παίρνουνε γιά δάσκαλο τού Λόγου τους τον Ποιητή.
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19. -  ΠΡωΤΑ ΔΗΜΟΤΙΚΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ (§ 130)

Τήν καθιέρωση της δημοτικής στην παιδεία, καί Ιδίως στή δημοτική, ζή
τησαν έξαρχής οί δημοτικιστικοΐ Σύλλογοι. Έτσι πρώτη ή Εταιρεία «Ή  
εθνική γλώσσα» μέ τήν έκκλησή της «Προς τδ Ελληνικό ’Έθνος» (1905) σ̂  
Ια., συνταγμένη άπδ τδν Ζ. Π α π α ν τ ω ν ί ο υ ,  τονίζει πώς «γιά νά για- 
τρευτή ή σηαερινή κατάσταση του έθνους» έχει νά προτείνη καί αύτή ένα 
γιατρικό πλάι σέ δσα άλλα προτείνονται κάθε τόσο, «τήν έ νική γλώσσα... 
Ή  άρρώστια βρίσκεται... στην κούνια των Ελλήνων, στήν εκπαίδευση... Ή  
ρίζα της άρρώστιας είναι μία: ό δασκαλισμός». Ή  παιδεία καί «όλόκληρη 
του έθνους ή ζωή πνίγεται άπδ τήν καθαρεύουσα. Διγλωσσία βασανίζει τό 
έθνος... Ή  ζωντανή έθνική μας γλώσσα πρέπει νά γίνη ύ γραπτός λόγος 
του έλληνικοΰ Γένους».

*Αλλα σωματεία τής έποχής έκείνης, μέ σκοπό γενικώτερο τήν καθιέρωση 
τής δημοτικής σέ όλόκληρη τήν έλληνική ζωή και σέ δλα τά ε?δη του γρα
πτού λόγου, ήταν: στήν ‘Αθήνα ή «Φοιτητική συντροφιά» (1910)* στήν Πόλη 
«Τδ Άδερφάτο» (1908) καί τό «Προοδευτικό Κέντρο» (1912)* στήν Κρήτη 
δ «Σύλλογος γιά τήν έθνική γλώσσα Σολωμός», Χανιά (1909), καί όταν αυ
τός άναγκάστηκε νά διαλυθή, ό «Σύλλογος δημοτικιστών Ηρακλείου Κρή
της» (1909)* στδ Κάιρο ή «Δημοτικιστική *Ομάδα» (1916). Στήν Πόλη 
έβγαινε καί έβδομαδιάτικη έφημερίδα στή δημοτική, ό «Λαός» (1908-1909), 
άπδ τδ Ν. Γ ι α ν ν ι ό.

Πώς ή καθιέρωση τής δημοτικής στο σχολείο θά πραγματωνόταν μέ τήν 
πολιτική είχε άναγνωριστή νωρίς, πρώτα άπδ τον Πέτρο Β λ α σ τ ό  στο 
Νουμά. Σέ πολιτικό πρόγραμμα πρωτοπαρουσιάζεται στδ «Τί πρέπει νά 
γίνη», 1909, σ. 9, δημοσιευμένο άπδ τδ Διοικητικό Συμβούλιο τής Κοινω
νιολογικής Εταιρείας καί συνταγμένο από τόν *Αλ. Π α π α ν α σ τ α σ ί ο υ :

*Άρθρ. 11. «Περί βελτιώσεως τής έκπαιδεύσεως, ίδίαι δέ τής δημοτικής, 
ή όποία... άποτελεΐ τήν βάσιν τής έθνικής προόδου. Τούτο δύναται νά πρα- 
ματοποιηθή κυρίως, διά... βελτιώσεως τής διδασκαλίας, καί θεμελιώσεως 
αύτής εις τήν άλήθειαν, τούτέστι καλλιέργειας τής όμιλουμένης γλώσσης». 
Αύτδ είναι ένα άπ3 δσα «θά κτυπήσουν είς τά καίρια τάς βαθυτέρας αιτίας 
τής σημερινής κακοδαιμονίας», πού «Οά έπιδράσουν εύεργετικώς εις τήν ψυ
χήν του λαοΰ» καί πού «0* αποτελόσουν τήν άφετηρίαν νέας, άνωτέρας ζωής 
είς τόν τόπον μας».

Καθαρώτερα ζητήθηκε τό ίδιο αργότερα άπό τόν I. Δ ρ α γ ο ύ μ η ,  Προ
γραμματικοί πολιτικοί στοχασμοί. Πολιτική Έπιθεώρησις 1 (1916) σ. 935:

«Ή  παιδεία νά στήση τά θεμέλιά της επάνω είς τάς πηγάς τής έλληνικής 
ζωής. Ή  δμιλουμένη δημοτική γλώσσα νά είσαχΟή κατ’ άρχάς είς τό έξα- 
τάξιον δημοτικόν σχολεΐον. Ή  καθαρεύουσα νά διδάσκεται μόνον είς τήν τε- 
λευταίαν τάξιν τής δημοτικής έκπαιδεύσεως. Αύτοτέλεια τής δημοτικής έκ- 
παιδεύσεως».

Αργότερα ζητήθηκε άπδ τδ «Σοσιαλιστικό κέντρο ‘Αθηνών. Πρόγραμμα
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καταστατικό», 1911: «νά έπιδιώξη... την εισαγωγή της δημοτικής σ’ δλη την 
έκπαίδευση».

Ή  ανάγκη ν* άντικατασταθή ή σχολική καθαρεύουσα μέ τή ζωντανή γλώσ
σα είχε άναγνωριστή αύτόν τον καιρό καί έξω άπό τούς κύκλους του δη
μοτικισμού. *0 άνώτερος έκπαιδευτικος Γ. Π α π α σ ω τ η ρ ί ο υ ,  «Τί θά 
έκέρδιζεν ή κοινωνία άν ήσαν ανώτερα τά σχολεία» 1907, παραπονιέται πώς 
«δ "Ελλην δημοδιδάσκαλος», άντίθετα μέ ο,τι γίνεται σέ άλλους λαούς, δέν 
μπορεί νά μορφώση τά παιδιά μέ τή μητρική γλώσσα, γιατί του άπαγορεύε- 
rat τδ «χυδαΐζειν έν τή γλώσση» καί είναι έτσι ύποχρεωμένος «ν’ άναπτύςη 
τδν νουν του παιδιού, ομίλων πρδς αύτδ γλώσσαν τήν όποιαν δέν έννοεί».

20. —ΑΠΟ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΟΥ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ ΟΜΙΛΟΥ (§ 131)

Ή  παιδεία πρέπει νά στήση τά θεμέλια της άπάνω στά πραγματικά στοι
χεία τής ελληνικής ζωής όπως τή διαμόρφωσε ή ιστορική έξέλιξη του έ
θνους. Ό  ιδανικός της σκοπός πρέπει νά είναι ν’ άναπτύξη δσο μπορεί πε
ρισσότερο τις σωματικές, πνευματικές καί ψυχικές δυνάμεις του σημερινού 
"Ελληνα για ν* άνθήση πλούσια καί πολύτροπη ή ζωή, μέ βάση τον άνθρω- 
πισμδ καί τδν εθνισμό.

Τήν άληθινή νεοελληνική πραγματικότητα καί τά νεοελληνικά ιδανικά τά 
φανερώνουν ή νεοελληνική παράδοση, τά λαϊκά τραγούδια, τά παραμύθια, οί 
θρύλοι, οί παροιμίες, τά νεοελληνικά ήθη καί έθιμα καί οί ποικίλοι τρόποι 
τής ζωής, τά φανερώματα τής τέχνης, καί πρώτ* άπ* δλα ή ζωντανή γλώσσα 
καί ή δημιουργική λογοτεχνία. Αυτός ό γνήσιος νεοελληνικός κόσμος πρέ
πει νά γίνη θεμέλιο τής παιδείας μας. («Τό πρόγραμμα τού Εκπαιδευτικού 
Όμίλου». Καταστατικό, 1915, άρθρ* 1. 2).

Τό πρόγραμμα αυτό, ύστερ’ άπό ζυμώσεις πού παρουσιάστηκαν στδν 
"Ομιλο άπό τά 1924 καί τήν άποχώρηση μεγάλου μέρους των μελών του, 
άντικαταστάθηκε στά 1927 μέ τή«Διακήρυξη τής Διοικητικής Επιτροπής 
τού ’Εκπαιδευτικού Όμίλου», 1927. Σ’αύτήν καθοριζόταν: «Τό σοσιαλιστικό 
δημοτικιστικό ρεύμα καί οί εκπαιδευτικές του αρχές».—Ό  Μ. Τριανταφυλ- 
λίδης είχε άποχωρήσει άπό τόν Εκπαιδευτικό "Ομιλο στά 1920, ό *Α. Δελ- 
μοΰζος, ΰστερ’ άπό τή νέα του τροπή, στά 1927.

Ό  Εκπαιδευτικός "Ομιλος είχε στήν πρώτη του δεκαετία σημαντική 
έπίδραση στή γλωσσική καί εκπαιδευτική πολιτική τού κράτους, ήδη πριν 
άπό τή γλωσσοεκπαιδευτική μεταρρύθμιση: Στ* άναγνωστικά τού δημοτικού 
σχολείου τού 1914 βρίσκονται ολόκληρα αποσπάσματα άπό παιδικές έκδό- 
σεις τού Ομίλου ή μελών του. Τά εκπαιδευτικά νομοσχέδια τού 1913 χρη
σιμοποίησαν γιά τή νέα όργάνωση των σχολείων καί τήν άλλαγή τών προ
γραμμάτων τους τά διδάγματα τού σχολείου τού Βόλου καί τό πρόγραμμα 
τού Έκπαιδ. Όμίλου. Ή  μεταρρυθμισμένη όρθογραφία τού Όμίλου είχε 
τήν απήχησή της ήδη στά νεοελληνικά αναγνώσματα τού 1913 καί καθιε
ρώθηκε αύτούσια, μαζί μέ τό γραμματικό τύπο τής δημοτικής, στή σχολική 
δημοτική τού 1917. Τά δημοσιεύματα τού Όμίλου έπιδράσαν άπό τά 1911 
καί στή διαμόρφωση τής γνώμης του διδαχτικοΰ προσωπικού.—Βλ. Τ ρ ι α ν-
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τ α φ υλ  λ ί δ η, Ή  γλώσσα μας στα χρόνια 1914-17, § 78, καί άκόμη Δελ
τίο Έκπαιδ. 'Ομίλου 6 (1916) σ. Ια., 8(1921) σ. 12α.

21. — ΚΗΡΥΓΜΑΤΑ ΑΝΤΙΔΡΑΣΤΙΚΑ (§ 134)

Συνεχίζονται άπό λόγιους καί αή τ’ άρχαϊστικά κηρύγματα ένώ ό κοντι- 
σμός ρίχνει τΙς τελευταίες του άναλαμπές ( Στ. Β ά λ β η ς ) .  "Αλλοι ζητούν 
νά διατηρηθη ή καθαρεύουσα σ’ έναν άπό τούς σημερινούς άρχαϊκούς της τύ
πους, ένώ άλλοι συνηγορούν γιά νά έξαρχαϊστη άκόμη περισσότερο άφοΰ δέν 
είναι καθαρή όσο πρέπει (Ί. Φ ο υ σ τ ά ν ο ς). *0 άρχαϊσμός ωστόσο, ένιαΐος 
όπωσδήποτε στήν άρχή τού 20. αίώνα άπέναντι στύ δημοτικισμό πού απλώ
νεται, δέν αργεί νά παρουσιάση νέες αντιθέσεις, σημαντικώτερες τώρα καί 
βασικώτερες παρά στόν περασμένο αίώνα. Πρωτοστατούν μέ τά γλωσσικά 
τους προγράμματα τρεις φιλόλογοι πανεπιστημιακοί, ό Χατζιδάκις, ό Σκιάς 
καί ό Μιστριώτης. "Ολοι τους πολεμούν τό δημοτικισμό, καί οί «χυδαϊσταί», 
πού φταίνε τώρα γιά κάθε στραβό, παίρνουν έξαφνα τή θέση πού είχαν οί 
δυσφημισμένοι «άγελαϊοι» την έποχή τού Κόντου. Έτσι καί γιά την κακή 
κατάσταση της παιδείας—τον καημό καί τό μεγάλο παράπονο της κοινωνίας 
από τότε πού υπάρχει κράτος—φταίνε τώρα, ήδη άπό τά 1902, οί «ααλλιαροί».

*0 Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς  νιώθει καλύτερα τη γλωσσική κατάσταση καί τή 
μεταστροφή πού πραγματώνεται, θεωρητικά καί πραχτικά, μέ τό δημοτικι
σμό καί τήν ίδρυση τού «Εκπαιδευτικού 'Ομίλου», καί γίνεται ύποχωρητι- 
κώτερος. 'Αρχίζει στδ τέλος νά ζητή σημαντική άπλοποίηση της καθαρεύ
ουσας πρός τή δημοτική καί χωριστή σχολική γραμματική, γιά νά ξεφύ- 
γωμε τή διγλωσσία, άντίθετα μέ δσα είχε υποστηρίξει άλλοτε καί λίγο πρίν 
άκόμη. Είναι δ μόνος άπό τον κύκλο των άρχαΐστών πού ζητεί νά όδηγήση 
τόν καθαρισμό στή γλωσσική πραγματικότητα πού τού ξεγλιστρά πιά τε
λειωτικά.—Ό  Σ κ ι ά ς ,  πού φαντάζεται μόνη πραγματική κοινή γλώσσα 
τήν καθαρεύουσα, άρνιέται τήν ύπαρξη της διγλωσσίας, καί άποδείχνει στό 
γλωσσολόγο συνάδελφό του πώς δέν είναι δυνατό ν’ άπλοποιηθή ή καθαρεύ
ουσα καί ή σχολική γλώσσα, καί μάλιστα «βαθμηδόν», πρός τό αβέβαιο, 
άκαθόριστο καί άνύπαρχτο τέρμα της προφορικής γλώσσας των «αιθουσών». 
Κοινωνία άσχημάτιστη άκόμη καί γλωσσικά άμόρφωτη καί άκαταστάλαχτη, 
δέν μπορεί νά δώση πρότυπη πάγια χρήση. "Αν ή άπλοποίηση πού συσταί- 
νεται ήταν πραγματώσιμη, μοναδική λύση απομένει ή δημοτική των δημο
τικιστών, ή «ψευδοδημώδης».—Ό  Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η ς  πάλι, πού είχε άλλοτε 
εκφραστή εύνοΐκά γιά τή δημοτική, πρωτοστατώντας τώρα στόν αντιδρα
στικόν άγώνα, άναταράζει τήν κοινωνία διαδίνοντας πώς οί «χυδαϊστές», οί 
πανσλαβιστές καί άλλοι έχθροί τού έθνους έπιζητοΰν μέ τήν καλλιέργεια της 
άνύπαρχτης πιά δημοτικής νά διασπάσουν τή γλωσσική, εθνική καί θρη
σκευτική του ένότητα καί ύπόσταση. Συνεχιστής τού Γαζή καί τού Δούκα 
(βλ. παραπ. σ. 476α.), όχι μόνο δέν αναγνωρίζει τήν ύπαρξη γραμματικής
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άλλης άπό τήν άρχαία, άλλά καί αντιμάχεται άκόμη και τήν έπιστημονική 
μελέτη της δημοτικής όσο θά εΐχε άποτέλεσμα τή σύνταξη Λεξικού της καί 
Γραμματικής. Μ* έπιχειρηματολογία θρεμμένη άπό άφθονη γλωσσική μυθο
λογία καί απλοϊκή, πού μέ τήν ταχτική της έπανάληψη ενεργεί σαν υποβολή, 
κατορθώνει στό τέλος νά ψηφιστή το γλωσσικό άρθρο στο νέο σύνταγμα. Για 
τό Μιστριώτη ή καθαρεύουσα, αντίθετα μέ τις γνώμες άντρων σάν ό Κον
τός, ό Βερναρδάκης, ό Θερειανός κ.ά. (βλ. παραπ. σ. 478), έχει άσήμαντες 
πιά διαφορές από τ9 αρχαία, καί μέ τον ελληνισμό της αυτό μας έχει άνοίξει 
δλες τις ομορφιές καί τις άλήθειες τής κλασικής φιλολογίας καί τής Γραφής.

'Ύστερ* άπό τήν ουσιαστική χρεοκοπία του καθαρισμού ί§ 114) οί ριζικές 
άντιγνωμίες των αρχηγών του στήν άρχή του 20. αί. κλόνισαν καί τήν προ
γραμματική έμφάνιση προσπάθειας ιστορικής, πού ξεπέρασε τή δημιουργική 
της εποχή καί δέν μπορεί πιά νά έκφράση καμιά γλωσσική τάση τής κοινω
νίας πραγματικά ζωντανή. Μέ τή λοξοδρομία του γλωσσολόγου Χατζιδάκι 
έχασε ό άρχαϊσμός τό σημαντικώτερό του καί μοναδικό επιστημονικό στή
ριγμα καί ή επιχειρηματολογία του έξαντλήθηκε, Γι* αύτό άρχισε νά κατα- 
φεύγη σ* έπιχειρήματα έξωγλωσσικά, καθώς ή υπονόμευση τού έθνους καί 
τής θρησκείας. Αύτά μπορούν νά συγκινήσουν τόν πολύ κόσμο, πού δέν πι
στεύει πιά πώς παθαίνει τίποτε ή ιερότητα τής γλώσσας. Καθώς άλλωστε 
παρατήρησε ήδη ό Ά . Ά  ν δ ρ ε ά δ η ς (  Ροΐδου ’Έργα Α' 1911, σ. 34 είσ.), 
τό σύστημα αύτό «τού χαρακτηρίζειν ώς εχθρούς τής πατρίδος καί τής εκ
κλησίας πάντας τούς εκφράζοντας ιστορικήν, φιλοσοφικήν ή γλωσσολογικήν 
γνώμην άπαρέσκουσαν εις ταύτην ή εκείνην τήν ομάδα» είναι ((τρόπος» πού 
«χρησιμεύει είς πρόχειρον θεραπείαν προσωπικών παθών». Χρησιμοποιήθηκε 
ήδη γιά νά πολεμηθή ό κοραϊσμός (βλ. παραπ. σ.374, 457α., 469α), τόν ξα
ναβρίσκομε καί στο μεσουράνημα του καθαρισμού, στά χρόνια του Ροίδη.

"Υστερ* άπό εκατό χρόνων παντοκρατορία τής καθαρεύουσας, πού διαμορ
φώθηκε έλεύθερη μέσα στό ελεύθερο βασίλειο τής «άναγεννημένης» Ελλά
δας, ή θεωρητική της στήριξη άπό τούς πανεπιστημιακούς δδηγούς τού άρ~ 
χαϊσμου δείχνεται άπροσδόκητα θλιβερή, άνερ μάτι στη καί καθυστερημένη έπι- 
στημονικά. Άπροσδόκητα θλιβερές είναι όχι μόνο οί βαθιές άντιθέσεις καί 
οί ριζικά άντίθετες άπόψεις μεταξύ τους άλλά καί οί αντιφάσεις τους στις 
άτομικές τους γνώμες, άκόμη καί ταυτόχρονες. Λείπει ή ιστορική συνείδηση 
καί μνήμη, άκόμη καί γιά τήν ιστορία τριών μόλις γενεών, άφου λησμονιέται 
δ,τι ειπώθηκε ή άποδείχτηκε στό μεταξύ, ή ξαναλέγονται μέ τήν Εδιαάφέ- 
λεια παλιές πλάνες. 'Όσο ξέχνα ό καθαρισμός τά σοφά διδάγματα του Κο- 
ραή, τόσο περισσότερο θυμούνται τ* όνομά του μόνο, μόνο γιά νά τόν ύψώ- 
σουν σέ αρχηγέτη σεβαστό καί νά στηριχτούν έτσι καλύτερα. Καί όμως τόν 
ϊδιο καιρό, γιά νά πολεμήσουν τό δημοτικισμό καταφεύγουν στά Εδια ακρι
βώς όπλα πού είχε μεταχειριστή ό Κοδρικάς καί οί σύγχρονοί του άρχαϊστές 
γιά νά πολεμήσουν τόν Κοραή (βλ. παραπ. σ. 456α., 466α.)—έκεΐνοι πού εί
χαν παραπείσει στήν Πόλη τόν πατριάρχη v* άκυρώση τήν άδεια νά τού γίνη
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στά 1833, όταν πέΟανε, μνημόσυνο (βλ. Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Άπό τή ζωή 
του Κοραη. Ν. Εστία 13 (1933) σ. 411).

*Αν ή άρχαΐσΐική έπιχειρηματολογία μπορούσε νά σταθη στά 1810 μέ τήν 
απλοϊκή πίστη μιας άγλωσσολόγητης έποχής (βλ. παραπ. σ. 87, 448α.), ή 
καί στά 1860 ακόμη, εποχή πού μόλις είχαν αρχίσει νά κόβωνται τά φτερά 

| του γυρισμόν, στά 1910 θά περίμενε κανείς τήν κατάσταση σημαντικά αλ
λαγμένη. Ή  πείρα ή άποχτημένη άπό τούς πειραματισμούς τριών γενεών 
οι αλλεπάλληλες διαμαρτυρίες τόσων φωτισμένων Ελλήνων* τό άνθισμα της 
νέας λογοτεχνίας* ή πανεπιστημιακή διδασκαλία τής γλωσσολογίας* ή έκπαι- 
δευτική καί ή κοινωνική ζύμωση* ή εύκολώτερη καί μεγαλύτερη έπαφή μέ 
τή Δύση: δλα θά μπορούσαν νά είχαν βοηθήσει τύν αρχαϊσμό νά προσγειωθή 
περισσότερο στή γλωσσική πραγματικότητα. Καί δμως τελευταίος δυνατός 
αντιπρόσωπος του αρχαϊσμού άναδείχτηκε, μέ τήν κοινωνική άπήχηση πού 
τόν ύψωσε, ό καθηγητής των ελληνικών γραμμάτων πού έφερε καί τή φτω
χότερη έπιστημονικά σκέψη: Κατόρθωσε νά συγκινήση γιά δεκαπέντε χρόνια 
τό έλληνικό κοινό βεβαιώνοντας πώς ή γραπτή του γλώσσα έφτασε μέ προ
σέγγιση «χιλιοστημορίων» στ* αρχαία—κατά συμβουλή τάχα τού Ινοραή — 
έτσι πού θά καταλάβαιναν τις σημερινές εφημερίδες καί οί αρχαίοι. Μέ άνά- 
λογη φανταστική έπιχειρηματολογία χωρίς ούσιαστικό περιεχόμενο, μέ λυρι
κές έπικλήσεις στό «'Υπέρτατο *Ον» καί στούς «πατέρες της έκκλησίας», 
άγνοώντας τά στοιχεία της γλωσσικής έπιστήμης καί των νόμων της, κή
ρυσσε βόρβορο καί άπλυτα τήν έθνική γλώσσα καί τό πολύ γλώσσα «διεθνή 
των βλάκων καί ηλιθίων» καί στιγμάτιζε άντεθνική τή μελέτη της, διαδίνον- 
τας μύθους γιά τούς νεολογισμούς των δημοτικιστών, θεωρώντας στό τέλος 
ό ίδιος «άργυρωνήτους» τούς όπαδούς τής δημοτικής. Θυμίζει άφορισμούς 
καί άναθέματα χρησιμοποιημένα καί άπό τούς άντίγνωμους του Κοραη, κλεί
νει δμως τήν έκατόχρονη σειρά των κηρυγμάτων του αρχαϊσμού μέ κήρυγμα 
χειρότερο άπό τά χειρότερα του 1810-20. "Αν δμως τέτοια διδασκαλία ήταν

ί δυνατή μέσ* άπό τό Πανεπιστήμιο, δύσκολο νά περίμενε κανείς καλύτερα άπό 
δσους θά βρίσκονταν μακριά άπό τήν ακτινοβολία του. Ή  έπίδραση πού είχε 

1 ό καθηγητής των ελληνικών γραμμάτων στή σύγχρονη του κοινωνία δείχνει 
ί πόσο λίγο φωτισμένο καί αληθινά μορφωμένο έμεινε μεγάλο της μέρος ύστερα 

άπό ένα σχεδόν αίώνα ελεύθερης ζωής, ώστε νά παρασυρθή άπό τή ρητορική 
; του πολεμική καί τις γλωσσικές του περιοδείες καί ν* άντιταχτη σε κίνηση 
ί πού έπιζητουσε τήν έξύψωσή της.

Ό  Στ, Β άλβης βεβα ιώ νει πώ ς  ο καθα ρισμός α κολούθησ ε  
τη διδασκαλία τον Κ ό ντο ν  κα ι οχι τον Κ οραη (1904)

*0 Κοραής έθηκεν ούχί τούς άρίστους άλλά τούς τότε δυνατούς άρίστους 
τής γλώσσης νόμους καί τούτους δχι ώς διόρθωσιν άλλ* ώς προπαρασκευήν 
καί εισαγωγήν εις τήν έλπιζομένην εις τό έξης διόρθωσιν. Ή  έλπιζομένη 
αύτη είς τό εξής διόρθωσις, ή διόρθωσις αΰτη, εις ήν ήλπισε καί ήν ηύχήθη 
ή μεγάλη, ή έθνικωτάτη τού Κοραη ψυχή, έτελέσθη υπό του αληθώς άθανά-
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Ι*ια τον 'I . Φονονάνο δε φτάνει ή «εκχάϋ'αρσις* τον Κόντον (1905)
Προκειμένου, ϊνα τό έργον ημών τοΰτο άναγνωσθη εύρέως μή μόνον ύπό 

των ομογενών ιατρών καί λογιών, άλλα καί ύπό πάντων των αλλοδαπών πε
παιδευμένων καί φιλολογούντων, εμπείρων μέν οντων περί την άρχαίαν Ε λ 
ληνικήν γλώσσαν, πάντη δ* άπειρων των ποικίλων αναλύσεων καί καινοφα
νών σχηματισμών της καθ’ ήμάς γλώσσης, εύρέθημε'ν προ της λύσεως έτέ- 
ρου ούχ ήττον δυσχερέστατου καί άγαν άκανθώδους προβλήματος: οποίαν 
γλώσσαν έν τε τη ήμετέρα μεταφράσει καί τοΐς σχολείοις καί ταΐς γλωσσι« 
καις καί έπιστημονικαΐς παρατηρήσεσιν ήμών όφε.λομεν μεταχειρισθήναι. 
νΗν δ* ή λύσις του προβλήματος τούτου άκανθωδεστάτη, διότι έδει ήμας 
μεταχειρισθήναι ή γλώσσαν πάντη άρχαίζουσαν καί ού προσήκουσαν ήδη τή 
ήμετέρα έκδόσει ή τήν νυν έν χρήσει καθαρεύουσαν μέν εύφήμως τοΰνομα, 
ούδαμώς όμως έτι κεκαθαρμένην, άλλα πάντη άκανόνιστον καί άτακτον καί 
άσταθή άτυχώς διατελοΰσαν καί περιλαμβάνουσαν ότι πλεΐσθ5 όσα όθνεΐά τε 
καί βάρβαρα καί άδιανόητα έν πολλοΐς αύτής τύποιε καί σχηματισμοΐς. Καί 
ναι μέν οί φιλόπονοι καί ίκανώτατοι καί πάνυ εύπαίδευτοι φιλόλογοι ήμών 
μετά φιλοτιμίας καί ζήλου έπεδόθησαν—προεξάρχοντος του σοφωτάτου δι
δασκάλου της ελληνικής γλώσσης Κ. Κόντου—εις τό έργον τής έκκαθάρσεως 
καί τακτοποιήσεως τής ήδη έν χρήσει γραφομένης γλώσσης μετά θαυμα
στής όντως έπιτυχίας πολλά άποβαλόντες, άλλα έπανορθώσαντες καί άποκα- 
ταστήσαντες, καί άλλα πολλά είσαγαγόντες καί εις κοινήν θέμενοι χρήσιν, 
άλλ* όμως τό έθνικόν αύτών τοΰτο εργον άτυχώς παρέμεινε καί παραμένει 
£τι ήμιτελές κατά πλείστων καί πολυειδών δυσχερείων καί προσκομμάτων 
καί φρενολήπτων προλήψεων καί άνοησιών προσκροΰον. (Ιατρική Πρόοδος 
14(1909) άρ. 1-2, σ. 2).

Ό  Χατζίδάκις αρχίζει νά λοζοδρομή ατρό$ τη δημοτιχη
Είναι άντ-κρυς έθνοςοθόρος πάσα πρότασις περί διαφόρου όρθογραφίας τής 

νέας ήμών γλώσσης περί τούς τόνους, τά πνεύματα, τάς διφθόγγους κτλ. 
(Γλωσσολ. Μελέται, 1901 Α', σ. 525 ).—Είτε από πολλοΰ εΐτε έπ* έσχάτων 
άνέκυψε λέξις ή τύπος τις άντιβαίνων πρός τά άρχαιόθεν γνωστά καί παρα
δεδεγμένα ύπό τε των άρχαίων καί ύφ* ήμών, πάντοτε κρίνεται παρακεκομ- 
μένος καί άπόβλητος, ούδέν δ* ό χρόνος παρέχει αύτφ δικαίωμα. (Άθηνα 
14(1902) σ. 239).—Οί δημοτικιστές μέ τά κατασκευάσματά τους υποσκά
πτουν καθώς κατάλαβε γρήγορα τό έθνος, «τήν εθνικήν ήμών ένότητα καί 
ΰπαρξιν, πρώτον μέν διαφθέίροντες τόν έτερον τών στύλων ήμών, τήν έθνικήν 
γλώσσαν, τήν ένοΰσαν πάντας ήμας, άντ* αυτής δ’ είσάγοντες καί συ νιατών- 
τες ακατάληπτα ή ακαλαίσθητα συμφύρματα έκ τουρκικών, ιταλικών κτλ. λέ
ξεων, έπειτα δέ καί τό έτερον, αύτήν τήν θρησκείαν τών πατέρων ήμών, δι* ής 
καί έσώθημεν, καί άνέστημεν έκ τής δουλείας, τό ιερόν Εύαγγέλιον έκχυδαΐ- 
ζοντες καί διαφθείροναες» (1902). (Πβ. καί παραπ. σ. 486).

Ούκ όρθώς χαρακτηρίζομαι έχθρός τής δημοτικής γλώσσης. Διότι έπ* 
άληθείας έφρόντισα καί έκαλλιέργησα ο:ύτήν κατά δύναμιν... Είναι αληθές 
ότι δέν ήθέλησα νά κάμω αυτής καί πρακτικήν χρήσιν, αλλά... δεν είμαι καλ
λιτέχνης άλλ* ιστορικός έρευνητής τής νεωτέρας ελληνικής, μεταχειρίζομαι 
άρα όποιον γλωσσικόν τύπον ευρίσκω γνωστόν καί συνήθη, θά έ'γραφον καί 
άττικιστί καί λατινιστί, άν τούτων έγίνετο ύπό τών περί έμέ χρήσις... Ή  
έρευνα καί επιστημονική ερμηνεία τών φαινομένων τής νέας ελληνικής είναι 
ή άρίστη οδός εις τό νά μάθωμεν τάς άρετάς αυτής καί δή καί άν ποτέ κριθή

του Κωνσταντίνου Σ. ΚόντουΙ (Πινδάρου Έπίνικοι μεταγραφέντες εμμέτρως.
Πρώτον Έπίμετρον εις τό του Προλόγου Παράρτημα, σ. 46 είσ.). ιΦ\ (
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καλόν, μεταχειρισθώμεν αύτήν προσηκόντως,—Ούδείς λόγος δι* δν πρέπει νά 
λέγωμεν.·· ό δαίμονας, ή πάλι, ή λαμπάδα, ή πατρίδα... Θά λέγωμεν καί 0ά 
γράφωμεν εχομεν, <5έχομαι έδεχόμην... ούχί έχουμε, έδέχονμow... Ούχί τής J χλώσσας, τής θάλασσας, τής πρωτεύουσας [τά τελευταία είναι in* «δσα ή 

ί αίρεσις έξέτρωσεν έν Παρισίοις» ], ίτινα Ιμποιουσι χυδαίαν έντύπωσιν.—, *Αν 
ι άκολουθήσωμεν τήν γλώσσαν των αιθουσών, 0ά έπανέλθωμεν μετά τινα χρό- 
! νον είς τήν καθαρεύουσαν*4. 'Ομολογώ δτι πιθανώτατον είναι άλτθώς νά συμβή 
; τούτο έν τώ μέλλοντι.—'Ο άοίδιμος Κοραής είσήγεν... τά τριτόκλιτα όνό- 
! αατα... *0 δέ Krumbacher τούναντίον συμβουλεύει νά λέγωμεν ό πατέρας.** 
j (Άπάντησις είς Κρουμπάχερ, 1905, ο. 643, 768, 764, 760).—Σήμερα όμως 
! που παρουσιάοθησαν οι μαλλιαροί αλλάζει τό πράγμα· πρέπει νά έπιμείνω- 

μεν είς τήν καθαρεύουσαν. (Άκρόπολις 17 Μαρτ. 1908, συνέντευξη).
Ή  έν τώ συντάγματι αναγραφή ώς έπισήμου γλώσσης της νυν έν χρήσει 

έχει καλώς. [Θά έπρεπε δμως νά όριστη άκόμη καί δτι]: ,,ή παιδεία διε- 
νεργουμένη έν τη έπισήμφ γλώσση του κράτους παρέχεται...*4. Τό άπλού- 
στατον θά ήτο έάν έπεβάλλετο ή χρήσις της όρισθείσης ώς έπισήμου γλώσ
σης *ν πάση έπισήμω σχέσει...—Τά λεγόμενα περί δυσκολίας έν τη διδασκα
λία τής γλώσσης έν τώ δημοτικώ σχολείο, ότι δηλαδή δέν πρέπει νά διδά- 
σκηται ό πσΐς τό κύω ν  καί τό ώ όν  αντί σκυλί καί α υγό  καί τά τοιαΰτα δέν 
είναι σοβαραί αντιρρήσεις. (Εμπρός 2 Μαρτ. 1911). (Πβ. ωστόσο τή γνώμη 
του Κοραή, παραπ. σ. 45 ).

Τολμώ νά εϊπω δτι... εύχής έργον θά ήτο, 3ν τό διδακτικόν βιβλίον τό 
προωρισμένον διά τά δημοτικά σχολεία έξετυπουτο ίνευ των σημείων τού
των (μέτάδύο πνεύματα καί τά τρία διαφορετικά σημάδια).— Απαραίτητος 
άνάγκη είναι νά διδάσκηται έν τώ δημοτικώ σχολείω ή γλώσσα ήμών άτον 
οϊόν τε άπλούστατα.—Ή  καθαρεύουσα, ταύτην μεταχειρίζομαι διδάσκων 
καί γράφων καί ταύτην θέλω βάσιν της γλώσσης του μέλλοντος, άπλοποιου- 
μένην, ώς είκός, καί συμπληρουμένην. (Έπιστημον. Επετηρ. τ. 6(1911) 
σ. 85α).—Πάμπολλα νεώτερα στοιχεία είσηλΟον καί άλλα εισέρχονται όση- 
μέραι είς τόν γραπτόν ήμών λόγον, οΐον το ν  βορεά , τ ο ν  *Α νόρέα9 τ ο ν  μ α θ η 
τή , ώ  μ α θη τή , τής γλώ σ σ α ς , ό  π α τέρα ς ... Τό σημείον δπερ ώς άληθή Ρου- 
βίκωνα δέν δύναταί τις σήμερον νά διέλθη χωρίς νά νομισθή δτι εκτρέπεται 
είς χυδαϊσμόν είναι.,. τή ς  θάλασσας, τής μ έ λ ισ σ α ς ,. . . ο δ α ίμονας, ό κ όρα κα ς , 
ύ φ λέβ α * ... έλέγουμ ονν , έδ έχονμ ονν , ή φρόνιμη  (ο. π. 7 (1911) σ. 152).— 
Καλόν φαίνεται μοι νά διδάσκηται έν τοΐς δημοτικοΐς σχολείοις μόνος ό νεώ- 
τερος γραπτός ήμών λόγος, ή άπλουστάτη μορφή... καί άπλουστάτη τις γραμ
ματική αύτοΰ.—’Επί ένα σχεδόν αιώνα ήγωνίζοντο οί ήμέτεροι λόγιοι, τά- 
σχολεία, ό τύπος, τά βιβλία κτλ., αλλά κατ’ άλήθειαν δέν ήδυνήθησαν με
γάλα πράγματα ώς πρός τό τυπικόν. Γράφομεν ό π α τή ρ , ό ά νή ρ ... έδ εχό -  
μη ν , λέγομεν δέ πάντες ο π α τέρ α ς , ό άνδρας.*. έδ έχο νμ ο νν , Γράφομεν καί 
κλίνομεν Π ειρ α ιενς , ο ε ίσ α γ γ ε λ ε ν ς ,  ο κ λη τη ρ , τ ο ν  Π ε ιρ α ιώ ς ...  άλλ ό λαός 
ήμών λέγει καί κλίνει ό  Π ειρ α ιά ς  το ϋ  Π ειρ α ιά , ο ε ίσ α γ γ ελ έα ς  του ε ισ α γ γ ε 
λ έ α . . .  Ή  διαφορά αύτή εκτείνεται έπί πολλούς τύπους, έπέκεινα των τρια- 
κοσίων... Όσα (γραμματικά στοιχεία) είναι άπλώς νοητά, ούχί δέ καί αί~ 
σθητά τοις πολλοΐς, ταυτα δέν δύνανται νά είναι ώφέλιμα είς τήν πνευμ,ατικήν 
καί ήθικήν άνάπτυξιν του έ'θνους ήμών καί εύχής έργον θά είναι ή κατά μι
κρόν άπομάκουνσις αύτών (δ.π. τ. 9, σ. 21, 26) —... ή περί τής διδασκαλίας τής 
γραμματικής γνώμη του κ. Σκιά. *Ως φαίνεται ούτε αυτός ποτέ έδίδαξε μι
κρούς μαθητάς ούτε γνώσιν άκριβή Ιχει των δυσκολιών 3ς άπαντ? ό διδάσκα
λος διδάσκων αύτούς τήν γραμματικήν καί τήν γλώσσαν ήμών (δ.π, σ. 41).
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Για τό Σκιά δεν ώΰζάρχει διγλωσσία, οντε κοινή στροφοριχή 
άλλη από τήν καθαρεύουσα

'Υπάρχει παρ* ήμΐν λίαν διαδεδομένη δοξασία δτι έκτός τής έπικρατούσης 
γραφομένης γλώσσης, ήτοι τής λεγομένης καθαρευούσης, ύπάρχει καί άλλη 
τις γραφομένη γλώσσα, ήτις είναι έν ταύτώ καί όμιλουμένη καί εύνόητος καί 
εύχρηστος εις πάντας... (Εστία 29 Δεκ. 1914 ).—Ή  άπλουστέρα γραφομένη 
γλώσσα, οίαν έπιθυμοΰσι καί συνιστώσιν οι κ.κ. Χατζηδάκης καί Μπουντώ- 
νας, είνε μόνον νεφέλη καί απλή ύπόθεσις ούδεμίαν ύπόστασιν έχουσα έν τή 
πραγματικότητι. Οΰτω επέρχεται δχι άπλοποίησις, άλλ* ολοσχερής άναστά- 
τωσις τής γραφομένης, καί άφοΰ ή γνήσια δημώδης εχει άποδειχθή άνεπαρ- 
κής, επιβάλλεται πλέον ή χρήσις τής ψευδοδημώδους. Επομένως εάν ό κ. Χα
τζηδάκης έπιχειρήση τήν άπλοποίησιν κατά τοιοΰτον τρόπον, τότε κατ> άνάγ- 
κην θά παραβή τάς προειρημένας δύο άρχάς αύτου καί θά καταντήση εις τήν 
γνωστήν ψευδοδημώδη, άποδεικνυόμένος κατ* ουσίαν συμφωνότατος πρός εκεί
νους, ους πολλάκις έχει καταπολεμήσει. ’Άλλη διέξοδος δεν ύπάρχει.—Ή  
παραδοχή τής θεωρίας ταύτης, οπωσδήποτε καί αν νοηθή, μέλλει νά διασα- 
λεύση τελείως τό κύρος του γλωσσικού καθεστώτος καί νά προκαλέση σύγ- 
χυσιν καί διαφθοράν τής Ελληνικής γλώσσης, δυναμένην νά άπειλήση καί αύ- 
τήν τήν ύπόστασιν αύτής. (Περί τής προταθείσης άπλοποιήσεωε κτλ., 1913, 
σ. 257, 267, 276).

Έν τή άρτιπαγεΐ ήμών κοινωνία οί έν ταίς αιθούσαις τών «επισήμων οι
κιών» άναστρεφόμενοι δχι μόνον όμοειδή μόρφωσιν δεν έχουσιν, άλλ* ουδέ 
κοινόν πατροπαοάδοτον πολιτισμόν... Πλεΐστοι έκ τούτων ή δέν έχουσι ά- 
ποβάλει είσέτι τελείως τήν πάτριον άγροικίαν, ήτις καί αύτή είνε διαφο- 
ρωτάτη ένεκα τής έκ πάσης Ελληνικής τε καί μή Ελληνικής χώρας προε- 
λεύσεως αύτώ\>, ή εχουσι παιδευθή έν κακώς λειτουργοΰσιν Έλληνικοΐς σχο- 
λείοις ή έν σχολείοις ξένοις, έν οΐς τά Ελληνικά διδάσκονται ολίγον μόνον 
ή ούδαμώς, τινές δέ καί μάλιστα γυναίκες ούδ1 έτυχον άλλης παιδείας πλήν 
τής κατ' οίκον ύπό ξένων μετριο>τατα πεπαιδευμένων παιδαγωγών άπονε- 
μηθείσης, ώστε σχεδόν δέν διαφέρουσι τών παντάπασιν άγραμμάτων. Εκτός 
δέ τούτου είς τάς αίθούοας τών έπισήμων οικιών δχι σπανίως συχνάζουσι 
καί πολλοί αλλοδαποί, ξέναι δέ γλώσσαι όμιλούνται συχνότατα καί αύτή δέ 
ή Ελληνική όμιλεΐται έπιτετηδευμένη, ώστε ένίοτε καί ίδιον συρμόν ακο
λουθεί έκάστοτε, ιδίως ώς πρός τούς ξενισμούς. Διά τούς λόγους λοιπόν τού
τους δέν όμιλείται κατά κανόνα έν ταίς αιθούσαις έκλεκτή τις καί εΰμου- 
σος γλώσσα, άλλά μόνον κατ' έξαίρεσιν, συχνάκις δέ ή έν αύταϊς όμιλου
μένη Ελληνική είνε χειρότερα τής κοινώς όμιλουμένης καί διεφθαρμένη δι* 
άναμιξεως παντοίων ξενισμών. (Δευτερολογία κτλ., 1916, σ. 21α, 69).

Ό  Μιστριώτης θεωρεί τή γλωσσική εξέλιξη αρρώστια} αντεθνική 
τή μελέτη τής εθνικής γλώσσας καί εθνοκτόνους οσους τή γράφουν

Νεοελληνική γραμματική δέν ύπάρχει, διότι ή γλώσσα ήμών άφωμοιώ- 
6η πρός τήν άρχαίαν καί ήθελεν είναι λυπηρόν είς τό Ελληνικόν γένος, 6- 
περ έν τή δουλεία αύτου δέν έμόρφωσε ούδέ έδίδαξε νεοελληνικήν γραμματι
κήν, νά ποιήση τούτο έν τή ελευθερία, καθ* ήν ή δημιουργία τοιούτου βιβλί
ου είναι αντεθνική. 'Όταν δημιουργήσωμεν νέαν γραμματικήν δ η μ ι ο υ ρ- 
γ ο υ μ ε ν  ν έ ο ν  δ θ ν ο  ς... Ημείς δμως τυγχάνομεν τής άγάπης τών πο
λιτισμένων λαών, διότι έσμέν ό αυτός λαός τώ άρχαίψ Έλληνικφ. Ά ν δμως 
διά τής νέας γραμματικής, ήτοι διά νέας γλώσσης δημιουργήσωμεν άλλον 
λαόν, καί ή έθνική αυτή έλπίς έκλείπει. Άλλως διά τής εισαγωγής είς τά 
σχολεία νέας γραμματικής, ή παρούσα μορφή τής γλώσσης άποκρυσταλλου-
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Tat έν ώ τό Ελληνικόν γένος έ'χει χρηστάς έλπίδας οτι θέλει προαγάγει έτι 
μάλλον αύτήν. (Ή  νεοελληνική Γραματική. Ποιοι οί κίνδυνοι; Νέον έθνος; 
Άπάντησις (στο Χατζιδάκι). Άθήναι 12 Ίο.ν. 1908).

Οί άνθρωποι οδτοι ή παράφρονες ή προδόται της πατρίδος είναι. Μέσος 
δρος δέν υπάρχει. Έν τή Ψυχιατρική του διαπρεπούς ιατρού Κατσαρα ύ- 
πάρχει είδος παραφρόνων, οίτινες έπαγγέλλονται την ϊδρυσιν γλωσσικών 
ιδιωμάτων. Πολλοί των λογίων εις τήν τάξιν ταύτην ύπάγουσι τούς έκφύ- 
λους, οίτινες διά της μανίας αύτών συνταράσσουσι τήν αρμονίαν του έλλη- 
νικου γένους. 'Υπάρχουσιν δμως άλλοι, οίτινες άποβλέποντες εις τάς σχέσεις 
των χυδαϊστών διαβλέπουσι πολιτικά σχέδια.—Ή  δημοτική γλώσσα έθανε 
κατά τήν αύτήν ήμέραν, καθ ήν ή Ελληνική φυλή έώρταζε τά Ελευθέρια 
αύτης' διότι έφυγεν ό καταχτητής ό δανείζων βαρβαρικάς λέξεις καί έπαυ- 
σεν ή γλωσσοπλαστική του έθνους δύναμις διά την είσοδον αυτού εις τόν 
πολιτισμόν. Περί δέ τόν τάφον της θανούσης γλώσσης περιφέρονται ήδη, ώς 
έν τοΐς νεκροταφείοις, όλίγοι παράφρονες καί έτι ολιγώτεροι προδόται, οδς 
κατεδίκασεν ή έθνική συνείδησις.—Ή  έμή τιμή δέν έξαρτϊται έκ φράσεων, 
αϊτινες μάλλον ήρμοζον, ίνα γραφώσιν έν τή «Εστία», τώ έπισήμω όργάνω 
των χυδαϊστών.—Αίδε αί ’Αρσακειάδες χρώνται γλώσση ολίγον διαφερούση 
τής αρχαίας. Αίδε αί Έλληνίδες έν τή όξεία αύτών άντιλήψει κατενόησαν, 
οτι, ώς αί άηδόνες ύπερέχουσι των άλλων πτηνών ούχί κατά τήν πτίλωσιν, 
άλλα κατά τήν ωδήν, οΰτω καί αί νεάνιδες τιμώντα* μάλλον διά τήν ευγέ
νειαν της γλώσσης, ή διά τήν πολυτέλειαν τής περιβολής.—Διά της άφο- 
μοιώσεως της νεωτέρας πρός τήν άρχαίαν ήδυνήθηαεν νά έννοώμεν τό τε 
εύαγγέλιον καί τά άλλα ιερά ήμών βιβλία, νά είσερχώμεΟα θαρραλέοι εις 
τούς άμυθήτους τών Ελλήνων συγγραφέων θησαυρούς καί νά ποιήσωμεν 
κτήμα τύν πολιτισμόν έκεΐνον, έξ ού άπορρέει ό νεώτερος.—Ή  Ελληνική 
γλώσσα είναι ό αιθήρ τών γλωσσών, έν ω δέν δύνανται νά δολιχοδρομήσω- 
σιν αί νυκτερίδες υπόπτων καί αντεθνικών ένεργειών.—*Αν όμως συντάξω- 
μεν γραμματικήν έχουσαν τό γ' πληθ. πρόσωπον του ένεστώτος λήγον είς 
ουν, δπερ δικαίως ώνόμασαν ούνισμόν, θέλουσιν έξεγερθή πλεΐστοι 'Έλλη
νες, άξιούντες, ίνα λήγη άλλως. Οί μέν θέλουσιν αξιώσει νά γράφηται λέ- 
γουν, οί δέ λένε, οί δέ λέγουνε καί άλλοι άλλως.—Ή  διαφθορά τάς γλώσ- 
<της καί ό έκβαρβαρισμός αύτης είκονίζεται (άπό τό Χατζιδάκι) ώς φυσική 
έξέλιξις. Βεβαίως είναι φυσική έξέλιξις, δτι έν Άθήναις ή θηλυπρεπής ‘Ιω
νική διάλεκτος έγένετο άνδρωδεστέρα καί μετεμορφώθη είς τήν ’Αττικήν 
ύπό τών Μαραθωνομάχων. Άλλ* είναι τοιαύτη δτι τό λέγονσιν έγένετο λέ
γουν καί λένε, τό λέων έγένετο λιοντάρι, ό πατήρ έγένετο μπαμπάς, καί ό 
λόγος κουβέντα καί τά παρόμοια; Τούτο δέν λέγεται έξέλιξ»ς, άλλα νόσος 
καί είναι μαρτύρια της δουλώσεως καί καταπτώσεως τού έθνους.—Μετ’ άπο- 
ρίας δ* άνέγνων, δτι ό κ. Χατζηδάκης τούς μαλλιαρούς ονομάζει άπαισίους, 
έν φ δι* άκριβεστέρας έρεύνης δύνανται νά άναγνωρισθώσιν ώς συγγενείς, ώς 
ό ’Ορέστης καί ή Ιφιγένεια.—Ό  κ. Χατζηδάκης έχει λόγον προς τούς χυ
δαϊστές, δν λόγον έχει ή άκόνη προς τον πέλεκυν.—’Αλλά τίνα ποιότητα έχει 
αύτή ή επιστήμη (τού Χατζιδάκι), ήτις διδάσκει νά κλίνωμεν ό πρασσάς του 
πρασσά καί ο άγγονράς του αγγουρά; (Ρητορικοί λόγοι τ. Β' 1906, σ. 20, 
42, 47, τ. Γ  1909, σ. 37, 51, 62, 144, 171, 184, 188, 191).

Δέν είσάγομεν τά ρηματικά άπαρέμφατα καί τάς εύκτικάς ούχί διότι εί
ναι ονείδη καί κηλΐδες επί τού μετώπου τής βασιλίσσης τών γλωσσών, άλ- 
λά διότι έπιθυμοΰμεν, ίνα ή γραπτή ήμών γλώσσα μή ποιή άλματα μείζο- 
να έκείνων, άπερ έπιτρέπει ή γλωσσική τού έθνους αίσθησις.—*0 Έρωτό- 
κριτος καί ό ’Ονειροκρίτης είναι τά μόνα βιβλία τά κοσμουντα τάς βιβλιο- 
θήκας τών θεραπαινίδων.—’Αφού τά φώτα έσβέσθησαν, έπηλθε σκότος καί
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έν τφ σκότει έδημιουργήθη βόρβορος, δστις έρρύπανε την άλουργίδα των 
γλωσσών. Nat* ό βόρβορος τής γλώσσης μετηνέχθη εις τόν έγκέφαλον, υ- 
στις έξεβαρβαρώθη, ή δέ έκβαρβάρωσις τής διανοίας παρήγαγεν έθνικήν 
άδυναμίαν. — Έν τφ νομοσχεδίω προστίθεται καί έδρα τής Μεσαιωνικής 
καί νεωτέρας Ελληνικής φιλολογίας. Νομίζομεν, δτι ή προσθήκη αΰτη εί
ναι ολίγον πρόωρος, διότι είσέτι δεν άνεπτύχθησαν αί Βυζαντιναί σπουδαί 
παρ9 ήμΐν, ίνα άπό τοΰδε όρισθή έδρα. Ούδόλως δ9 είναι εθνωφελές, ίνα δι- 
δάσκηται και νεωτέρα φιλολογία. Διότι ή νεωτέρα γραμματεία είναι κατα
ληπτή τοΐς πάσι. 'Άλλως υπάρχει καί κίνδυνος, μή χυδαϊστής Βυζαντινο- 
λόγος άναλάβη, ίνα έξηγήση τοΐς φοιτηταΐς τάς μεθόδους, καθ’άς τρώγονται 
αί καταλήξεις τών όνομάτων, δπως τά άκρωτηρι,άσματα γίνωνται δημοτική 
γλώσσα. Ά ν  τούτο συμβή, τδ μέν Πανεπιστήμιον θέλει ταπε*νωθή, οί δέ 
φοιτηταί μέλλουσι νά διεγείρωσι θορύβους.—Βεβαίως ή νεωτέρα ήμών γλώσ
σα δεν είναι δυνατόν νά άνέλθη εις τόν ιδεώδη έκεΐνον του Πλατωνικού κάλ
λους τύπον, άλλ9 άκολουθοΰντες τή γνώμη του άοιδίμου Κοραή πλησιάζομεν 
άεΐ κατά δεκατημόρια καί χιλιοστημόρια, ώς οΐ μαθηματικοί έντφ τετραγω- 
νισμφ του κύκλου.—Τό Βαβυλωνιακόν λεξικόν μέλλει νά καταστη λεξικόν 
του κράτους. Εύχομαι δ9, ίνα ό φίλος μου Χατζηδάκης κατανοήση έν τέλει, 
δτι τό έργον αύτοΰ είναι αντεθνικόν. Πλήν του λεξικού κατασκευάζει καί 
γραμματικήν καί συντακτικόν νεοελληνικόν. Ταυτα πειραται, δπως είσα- 
γάγη εις τά σχολεία, άλλ9 οΰτω δημιουργεί νέον έθνος παρά τό ‘Ελληνικόν, 
οΐον τό ’Ιταλικόν καί τό ‘Ισπανικόν έν σχέσει πρός τό Ρωμαϊκόν. (Ρητορ. 
λόγοι τ. Δ' 1910, σ. 59, 61, 107, 173, 203, 240).

‘Η γλώσσα τών χυδαϊστών είναι άχρηστος καί έν τή ποιήσει καί έν τώ 
πεζφ λόγιο. ’Επειδή δ9 ή ποίησις θηρεύει τό κάλλος, τά άκρωτηριάσματα 
καί αί χυδαιότητες καί ό βόρβορος τών βαρβαρικών λέξεων δέν δύνανται νά 
παραγάγωσι γλωσσικόν καλλιτέχνημα, ώς έκ ρυπαρών ουσιών δέν δύναταί 
τις νά οίκοδομήση Παρθενώνα. Οί ποιηταί δέν εΐναι σκώληκες συστρεφό
μενοι έν τφ βορβόρω, άλλά κατά τόν κύκνον τής Βοιωτίας αετοί του Διός 
έν τφ αίθέρι του ποιητικού ούρανοΰ δολιχοδρομοΰντες. 9Επειδή δ9 ή δημο
τική γλώσσα είναι πτωχοτάτη καί αναρμόδια πρός παραγωγήν νέων λέ
ξεων διά συνθέσεως καί παραγωγής, δέν αρκεί πρός δήλωσιν τεχνικών καί 
έπιστημονικών δρων.—Ά ν όλιγωρήσωμεν καί διά τήν όλιγωρίαν έπικρα- 
τήσωσιν οί χυδαϊσταί, ή μέν γλώσσα διασπάται εις διαλέκτους, ή δέ φυλή 
είς κεχωρισμένας ομάδας καί τμήματα προκαλοΰντα νέους κατακτητάς, 
ή δέ έκκλησία άποχωρίζεται τής γλώσσης, δι9 ής κατανοεΐται τό ιερόν Εύ- 
αγγέλιον καί τά θεία τών μελωδών άσματα. Καθ9 δλου δ9 είπεΐν, διά της με
θόδου του χυδαϊσμού δημιουργεΐται άλλο έθνος παρά τό Ελληνικόν ή μάλ
λον χυδαία έθνάρια... Πρός διάσωσιν τών δύο τούτων μεγίστων αγαθών 
έπικαλούμεθα τήν αρωγήν τού ύπερτάτου "Οντος τού άγαπήσαντος τήν * 
προνομιοΰχον φυλήν, καί έξαιτούμεθα τάς εύχάς τών πατέρων τής ’Εκκλη
σίας, οίτινες έκ τών άκρογωνιαίων τού Σωτήρος λίθων ώκοδόμησαν τά ού- 
ρανογείτονα τής θρησκείας μέγαρα. 'Τμεΐς, δ9, ώ παμφεγγεΐς τής ποιήσεωςι 
καί τής φιλοσοφίας αστέρες, ούς διά τών νεφελών της χυδαιότητος πειρών-j 
ται, δπως έπισκιάσωσιν οί χυδαιοπλήγες, άναλάμψατε φωτεινώς, δπως ί-· 
δωσιν οί τυφλώττοντες τήν ρυπαράν οδόν, δι9 ής άγουσι τήν φυλήν είς τά: 
δυσαπάλλακτα τής χυδαιότητος τέλματα καί άβύσσους άπωλείας φρικο-j 
ποιούς.—Τήν τμετέραν γνησιότητα μαρτυρεί ή γλώσσα ήμών, ήτις είναι j 
ούτως ‘Ελληνική, ώστε καί αυτός ό Πλάτων, εί έπανήρχετο είς τόν βίον,ι 
ούδεμίαν δυσκολίαν ήθελεν εύρεΐ έν τή άναγνώσει ελληνικών εφημερίδων. ’ 
Τήν εύγενεστάτην ήμών γλώσσαν πειρώνται, δπως μολύνωσιν οί άργυρώ 
νητοι χυδαϊσταί, ίνα κυρώσωσι τάς ίστορικάς κιβδηλίας τών πολεμίων τής

rfivf 

■;0ν ΰ

*0 ffji'
f(i)V (fe 
* ψ

'Βμ

jllfafcV

Μ-

Ι Μ & .

»ΡΐΦ
:«V,
φ fay 
ώ'Αφ 
ιχ ±  r; 
ilii h).r 
φ

M jPp

Τϊώ;̂  
Φ  idiSj1; * 
tecejiyci·

fe ίΐ: 

Ή ,  i: ί

'Λ* *
Ί?ί\ ·  "ΐ. J*r
·* · ’·Λ avj



Κηρύγματα αντιδραστικά 513

Ελληνικής φυλής.—Ή  χυδαία γλώσσα δύναται νά χρησιμεύση ώς διεθνής 
τών βλάκων καί ήλιθίων καί ούχί των απογόνου του Περικλέους καί του 
Πλάτωνος, του Άριστοτέλους καί του υιού τής Όλυμπιάδος.—Έάν τις έκ 
των όλίγων όπαδών του κ. Χατζηδάκη τολμήση νά εϊπη έν δημοσία συνα
θροίσει τούς λόγους, ούς ένίοτε γράφει καί οΐτινες έξηλέγχθησαν ύπ* εμού, 
τό συναθροισθέν πλήθος δέν θέλει εϊπει λόγους κενούς, αλλά δραξάμενον λί
θων θέλει θραύσει τήν κεφαλήν έκείνου, οστις ήθέλησε διά τής έκχυδαΐσεως 
τής γλώσσης νά διασπάση τήν Ελληνικήν Φυλήν. "Αν τό Ελληνικόν Έ 
θνος καταδικασθή, ϊνα λέγη «ό άνδρας» καί «ή γυναίκα», νά καταλύση τάς 
αύξήσεις καί τούς άναδιπλασιασμούς των ρημάτων καί τδν τονισμόν των λέ
ξεων ήθελεν είναι συμφέρον εις τό Κράτος νά. διέλυε πάντα τά σχολεία καί 
παρέπεμπε τούς Έλληνόπαιδας εις τά καπηλεία, ϊνα διδαχθώ τι τοιαύτην 
χυδαίαν διδασκαλίαν. (Ρητορ. λόγοι τ. Ε' 1911, σ. 60, 68, 80. 112, 239).

Ώ ς ή εύγενής γλώσσα έξαίρει καί εξευγενίζει πάντα άνθρωπον, ούτως ή 
χυδαία ταπεινοί αυτόν καί μεταβάλ/ει εις κτήνος μή δυνάμενον νά κατανοή- 
ση τήν ΰπαρξιν του ύπερτάτου ’Όντος μηδέ τά δικαιώματα της πολιτείας. 
Πολλάκις εϊπομεν, ότι οί χυδαιοπλήγες εΐναι καί χυδαιόφρονεε... ΟΙ χυδα- 
ϊσταί έλάμβανον καί χρυσίον έξωθεν.—Έπέπρωτο ϊνα, έν χρόνοις,καθ ούς 
αί μητέρες καί τά τέκνα τών ήρωϊκώς πεσόντων έν τοϊς πεδίοις των μαχών 
πεινώσιν, έπέπρωτο λέγω, ϊνα ό άρτος τούτων δίδηται τφ κ. Περνώ, (μέ 
τήν επιχορήγηση του έλληνικοΰ κράτους για τήν έδρα τής Νεοελληνικής 
φιλολογίας στή Σορβόννα) ϊνα έν τω κέντρω του κόσμου έκθέτη τά άπλυ
τα τής ήμετέρας Φυλής. — Ή  νεωτέρα γραμματική δέν είναι φάρμακον, 
αλλά δηλητήριον τής παιδεύσεως του Έθνους. *0 διδάσκων Γραμματικήν 
τής νεωτέρας γλώσσης ποιεί αδίκημα πρός τό Έθνος, δπερ δέν ήδυνήθη νά 
διαπράξη ό στρατηλάτης τής ΑΙγύπτου, ό Ίμβραήμ.—Ή  δημοτική γλώσσα 
δέν έχει πολλάς λέξεις, αλλά μόνον όλίγας πρός δήλωσιν τών φυσικών άναγ- 
κών. (Ρητορ. λόγοι τ. ζΓ' 1913, σ. 232, 303 σημ, τ. Ζ' 1915, σ. 18, 28).

*0 Μιοτριώτηδ συμπαθεί καί τή δημοτική
Τή αλήθεια ήτο άξιέπαινος ή έπίνοια του Πρύτανεως κ. Κ. Καστόρχη, ύτ: 

τόν άοιδόν τών ηρώων του μεγάλου ημών άγώνος [τον Α. Βαλαωρίτη] πρός 
διακόσμησιν τής έθνικής ταύτης πανηγύρεως έκάλεσεν. Αί προσδοκίας ή- 
μών δέν έψεύσθησαν... Ό  Βασιλεύς ήμών, όστις έννοεϊ κάλλιστα τήν δημο
τικήν γλώσσαν, συγκινηθείς μετά ήχηρας φωνής ηύχήθη υπέρ του Ελληνι
κού έθνους... Πολλοί διισχυρίζονται ότι ή γλώσσα ήρμοζε νά είνε ύψηλοτέρα 
καί εύγενεστέρα. Όμολογώ, ότι δέν συμφωνώ πρός τάς τοιαύτας μορφάς, 
ώς διά τών επομένων θέλω πειραθή νά δηλώσω...Ή Φαναριωτική ποίησις, 
κατά τήν γλώσσαν, τείνει πρός τήν άρχαίαν ελληνικήν, έχει πάταγον λέξεων, 
καί είνε προωρισμένη μάλλον ίνα καταπλήξη τήν διάνοιαν ή ϊνα σπουδαία 
έμβάλη αισθήματα είς τήν καρδίαν... Ή  δέ Επτανησιακή προτίθεται νά 
καταστήση τήν Ελληνικήν καρδίαν ταμεΐον μεγάλων καί ύψηλών έθνικών 
αισθημάτων...Τούτου ένεκεν καλώς έποίησαν οί ποιηταί τής Έπτανήσου, 
ότι τήν δημώδη γλώσσαν ώς δργανον του τοιούτου σκοπού έξελέξαντο. 
(Κλειώ, άρ. 564, 8 *Απριλ. 1872, Τριέστι. Εστία 26 Μαίου 1908).

Ή  δημοτική ήμών γλώσσα όσονδήποτε πτωχή καί ρερακωμένη καί άν 
ύποτεθή, είναι πάντοτε ικανή νά άνέλθη μέχρις έκείνου τού ύψους, έν φ συ
νήθως αίθεροβάμονες άετοί άρέσκονται νά δολιχοδρομώσιν.—ΑΙ λέξεις, &ς 
ήκουσέ τις παρά μητρός καί τών αδελφών, αί φράσεις αϊτινες έχρησίμευσαν- 
τό πρώτον προγύμνασμα τών ψελλισμάτων καί λαλαγημάτων αύτοΰ, Ιχου- 
σι γλυκείας άναμνήσεις, μυστηριώδη καί άγραφόν τινα ιστορίαν, ών στερούν
ται αί λέξεις αί άντληθεΐσαι έκ τών λεξικών καί ταμιευθεΐσαι έν τή μνήμη,
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Τάς λέξεις ταύτας ήχουσέ τις άνευ τών άσπασμών καί των μειδιαμάτων της 
μητρός, δεν συνήντησεν έν ταΐς άφηγήσεσι του πααρός, δεν έγνώρισεν έν 
τοΐς μύθοις της γραίας της οικογένειας καί διά τούτων δέν άντήλλαξε τά 
τρυφερά της νεανικής ήλικίας αισθήματα μετά των ομηλίκων... Καί δμως 
τοιαΰται είναι αί έκ των λεξικών άντληθεΐσαι λέξεις. Τούτου ένεκεν μή πλα- 
νώμεθα, δτι αί λέξεις παλμό* της καρδίας καί καρδιοχτύπι, σελήνη καί φεγ~ 
γά ρ ι9 τραγούδι καί άσμα, καλός καί ώμορφος, παμμέλας καί όλόμανρος9 
όφθα?>μοι καί μ ά τια , ελευθερία καί ελευθερίά, έχουσι την αυτήν σημασίαν. 
Μόνον αναίσθητος δύναται νά συγχέη τήν σπουδαιοτάτην των λέξεων δια
φοράν οΰτε σημειουμένην οΰτε δυναμένην νά σημειωθή έν λεξικοΐς. (Κρίσις 
Βουτσιναίου 1873, σ. 35, 54α).

Πώς δια,δίνεται ή γλωσσική μυθολογία
Δέν ύπάρχει δ* ούτε ίχνος πονηριάς ούτε τρόπος ψευδολογίας, άπερ δέν 

έφήρμοσαν οί χυδαϊσταί, δπως έξαπατήσωσι τούς άμαθεστέρους... Τίθενται 
ύπδ τήν αιγίδα του έθνικοΰ ποιητοΰ Σολωμοΰ, δν πειρώνται δπως είκονίσω- 
σιν ώς ιδρυτήν του χυδαϊσμού. Οί αύτοί δμως διαψεύδουσιν έαυτούς, διότι 
οδτοι μεταφράζουσι τον αύτδν ποιητήν είς χυδαίαν γλώσσαν, ώς τήν Ξανθοΰ- 
λαν. Το μέν πρωτότυπον έχει ώς έξης· '(Τήν είδα τήν Ξανθούλα, τήν είδα 
ψές αργά, πού μπήκε στή βαρκούλα καί πάει στήν ξενιτιά...». Ή  δέ μετάφρα- 
σις έχει ούτωσί: «Τή μπάνισα τήν Ξανθούλα, τή μπάνισα ψές σουρουπωτά, 
πού γιούρντανε στή βαρκούλα γιά πούλεμα στή ξενιτιά. Έτούρλωνε ό άέρας 
τά όλόασπρα πανιά, ντάλε κουάλε περιστέρα ξαπλώνοντας φτερά. Στέκοντο τά 
βλαμάκια μέ χλίψη μέ όρεξιά καί δαύτη μέ μαντίλι δλους ξεπροβοδά». (Τό 
πρωτότυπον καί ή μετάφρασις τλήφ'ησαν -:κ τού Βοσπόρου τής ’Αλεξάνδρειάς 
τή 30/1 Μαΐου 1911).—Τετάρτη κρίσις τού Σεβαστοπουλείου άγώνος πρός 
βελτίωσιν τήςσημερινής γλώσσης 1911 σ. 7 ( Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η ς ,  εισηγητής, 
Χατζιδάκις, Βάσης), πβ. Μ ι σ τ ρ ι ώ τη, Ρητορ. λόγοι τ. Ε' σ. 107).

*Η φοιτητική νεολιία άστοδοκιμάξει το δημοτικισμό (1911)
Οί φοιτηταί του Εθνικού Πανεπιστημίου, πρωτοστατήσαντες προς διάσω- 

σιν των ιερών ήμών κειμηλίων τής Γλώσσης καί τής Θρησκείας καί όρκισθέν- 
τες επί τής ίεράς σημαίας, δπως άγωνί τωνται μέχρις σχάτων, προς επιτυ
χίαν τού ιερού τούτου σκοπού... Άποδοκιμάζουσι μετ’ άγανακτήσεως καί πα- 
ραδίδουσιν είς το αιώνιον ανάθεμα τής Πατρίδας πάντας τούς εχθρούς καί 
πολεμίους τής Εθνικής ήμών γλώσσης, τούς άντιπροσώπους εκείνους τού ελ
ληνικού λαού, οΐτινες έτόλμησαν άπο τού σεμνού βήματος τού Εθνικού Συ
νεδρίου νά ύπερμαχήσωσι τής άκαθάρτου λαλιάς των Μαλλιαρών ή των υπό 
τό πρόσχημα Δημοτικιστάδων, ιδία δέ τούς κοινωνιολόγους βουλευτάς, τή 
«Φοιτητική Συντροφιά», τό αίσχος τού Εθνικού Πανεπιστημίου καί ολοκλή
ρου τού Ελληνισμού, καί τάς εφημερίδας «Άκρόπολιν» καί «Εστίαν», ών 
τήν άνάγνωσιν οφείλει έπιμελώς νά άποφεύγη ό έλληνικός λαός, ώς καί πά
σαν άλλην έφημερίδα, περιοδικόν ή ανάγνωσμα ύποστηρίζον τό καταχθόνιον 
καί άντιπατριωτικόν τούτο έ'ργον. 2 Μαρτ. 19II. Ή  μεγάλη τών Φοιτητών 
Επιτροπεία ( Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η ,  Ρητορ. λόγ. τ. Ε' σ. 47.—Σάν άπάντηση δη
μοσιεύτηκε ή «’Ανοικτή έπιστΛή τών φοιτητών Λειψίας. Πρός τούς φοι- 
τητάς τού Εθνικού Πανεπιστημίου». ’Ακρόπολις 24 Μαρτ. 1911).

Δ ηλώ σει ξένων επιστημόνων γ*ά τό γλωσσικό ζήτημα (1911-12)

Παραθέτονται άποσπάσματα από δύο δηλώσεις, Γάλλων καί Γερμανών κα
θηγητών καί έπιστημόνων. Στήν πρώτη έδωσε άφορμή ένα άρθρο τού Πα-
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λαμά (Μ 18), γιά τό όποιο τιμωρήθηκε μέ προσωρινή μηνιαία απόλυση. 
Στη δεύτερη, οί γλωσσικές συζητήσεις καί ταραχές του 1911, πού προκά- 
λεσε τό κήρυγμα του Μιστριώτη, καί ή αναγραφή γλωσσικού άρθρου στό 
Σύνταγμα.—Temps, Παρίσι 27 Μαΐου 1911, Νουμάς 9 (1911) σ. 321.—SQd- 
deutsche Monatshefte 9 (1911-12) σ.838. Μόναχο. Λέκα ' Α ρ β α ν ί τ η ,  
Κούφια καρύδια, 1915, σ. 361. Πβ. T r i a n d a p h y l l i d i s ,  Sudd. 
Monatshefte τ. 9, σ. 522α.

α) Κάτι φοβερό, πού οί φιλέλληνες ομόψυχα θά τδ άποδοκιμάσουν έγινε 
τελευταία στήν 'Αθήνα. €0  ποιητής Κωστής Παλααάς, πού είναι έκεΐ στό 
Πανεπιστήμιο γραμματέας — καθώς ήταν σ* εμάς ό Lecomte de Lisle βι
βλιοθηκάριος της Γερουσίας — άπολύθηκε άπό τή θέση του προσωρινά, για 
ένα μήνα, γιατί στδν περίφημο γλωσσικό αγώνα δήλωσε παστρικά πώς εί
ναι δημοτικιστής. Πράμα πού σά δύσκολο φαίνεται νά μην τδ ξέρη κανείς, 
φτάνει νά διαβάση ένα μόνο στίχο τού Παλαμα και μία μόνο γραμμή από τά 
θαυμάσιά του διηγήματα, για νά βεβαιωθή’ μολαταύτα χρειάζονταν πολύ 
θάρρος για τέτοια πιστοποίηση, μέσα στο βρασμό τού πολέμου. Έκαμε 
τό χρέος του ευγενικά... Βέβαια, στό έπινόημα αύτό, (δηλαδή τό νά λογα
ριάζεται έγκλημα ή φιλολογική γνώμη), στό φοβέρισμα προς ανθρώπους 
τολμηρούς ώστε νά γράφουν τή γλώσσα πού μιλούν, υπήρχε κάτι πού ξα- 
φνιζει καί φαιδρύνει τό ευρωπαϊκό κοινό...—Ε. Clement, καθηγ. Λυκείου, 
Νίκαια. A. Croiset μέλος τού 'Ινστιτούτου, κοσμήτ. Φιλολ. Σχολής, Πα
ρίσι. G. Fougeres καθηγ. Σορβόννας. Ρ. Girard, μέλος 'Ινστιτούτου, καθηγ. 
Σορβόννας. L. Havet μέλος 'Ινστιτούτου, καθηγ. στό College de France. 
G. Monrod μέλος 'Ινστιτούτου. Κα Dikmay, διευθ. «Αθήνας», γραμματ. 
Σχολής Άνώτ. κοινών, σπουδών. A. Meillet καθηγ. στό College de France. 
G. Monod μέλος 'Ινστιτούτου, πρόεδρος τμήμ. στήν Ecole des Hautes Etu
des, έπιμελ. Έθν. Μουσείων, Βερσαλλίες. G. Perrot ίσόβ. γραμμ 'Ακαδη
μίας 'Επιγραφών καί ‘Ωραίων Γραμμάτων. Ψ υ χ ά ρ η ς ,  καθηγ. στήν 
Ecole des langues vivantes orientales. I. Reinach, μέλος 'Ινστιτούτου.

β) 'Εμείς οί «Ευρωπαίοι»,., πού έχομε καί χαιρόμαστε μια τελειοποιη
μένη καί σύγχρονη γραπτή γλώσσα, συνταιριασμένη μέ τις ανάγκες του πο
λιτισμού μας καί μέ τό ζωντανό μας γλωσσικό αίσθημα, έχομε τίς μέρες αύ- 
τές τό θ αμα λαού, πού λογαριάζεται καί αυτός μέλος του ευρωπαϊκού πο
λιτισμού καί πού πρέπει άκόμη ν* άγωνιστή για μιά νέα γλωσσική μορφή, 
ή οποία νά παίρνη τή δύναμή της άπο τή ζωντανή λαϊκή γλώσσα, ελεύθερη 
άπό τά δεσμά χιλιόχρονης ιστορίας. Οί σημερινοί 'Έλληνες βρίσκονται σή
μερα στό τέλος τού μεσαιώνα τους* γιατί τό ζήτημα πού λύθηκε άπό τούς 
ρομανικούς λαούς αιώνες τώρα—αν θά είναι όργανο γιά τή γραπτή συνεν
νόηση καί τή λογοτεχνία ή παραδομένη μεσαιωνική γλώσσα (τά λατινικά) 
ή ή ζωντανή γλώσσα τού έθνους—τό ζήτημα αύτό δέν είναι άκόμη λυμένο 
γιά τή σημερινή Ελλάδα, όσο καί άν τελευταία άκολούθησε απόφαση με
σαιωνική... Οί Ευρωπαίοι λόγιοι πού καταγίνονται μέ τά μεσαιωνικά καί 
νέα ελληνικά οχι ερασιτεχνικά μά σαν επιστήμονες είναι σχεδόν χωρίς έξαί- 
ρεση μέ τό μέρος τού δημοτικισμού καί τό δήλωσαν συχνά καί καθαρά. Τί 
κινδυνεύουν έτσι νά πάθουν, τό βλέπει κανείς άπό τά τελευταία περιστατικά, 
πού άνιστορεΐ ό κ. Τριανταφυλλίδης. "Οποιος έχει κάποια γνώση τής ιστο

ί  ρίας τής έλληνικής γλώσσας, χαμογελά γιά τίς έρασιτεχνικές καί άντιεπι- 
i στημονικές άντιλήψεις, μέ τίς όποιες ύπερασπίζονται την άποψή τους οί 
1 οπαδοί τής επίσημης γλώσσας—καί πρώτα πρώτα ό ’Αθηναίος καθηγητής 
: jc. Μιστριώτης—καί άπορεΐ πόσο λίγη φρονιμάδα καί σεβασμό τού εαυτού
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τους δείχνουν βρίζοντας τή υητρική τους γλώσσα, τή δημοτική. Δεν άξίζεα 
τόν κόπο νά μπή κανείς στά καθέκαστα... Λαός πού μέ τέτοιο τρόπο με
ταχειρίζεται τήν πνευματική του ελευθερία καί πού ντρέπεται άκόμη καί για 
τή μητοική του γλώσσα άξ ζει ν’ άφεθή στόν εαυτό του καί στην τύχη του. 
*Οσοι όμως ξέρουν τόν έλληνικό λαό δέ θ’ άπαισιοδοξήσουν για τό μέλλον 
του* ύπάρχουν οι δροσερές προοδευτικές δυνάμεις, άν καί πνίγονται στην 
ανάπτυξή τους από πλειοψηφία αντιδραστική. Καί δίχως άλλο τήν έ'χει πολύ 
άσκημα ή επίσημη γλώσσα αν πρέπη νά τήν προστατέψουν μέ νομοθετικά 
βίαια μέτρα ή νά τήν πνίξουν μέ τόν όχλο... "Όποια γνώμη καί άν εχη κα
νείς γιά τό γλωσσικό ζήτημα—οί μορφωμένοι όλοι πρέπει νά συμφωνήσουν 
πώς σέ αγώνα έκπολιτιστικό γιά νέο γλωσσικό τύπο (πού είναι, σημείωσε 
καλ.ά, γνήσια έθνικός!) δεν μπορεί κανείς παρά ν’ άποκρούση τά μέσα της 
πολεμικής πού χρησιμοποιούν οί αντιδραστικοί "Έλληνες. Ζητήματα πολιτι
σμού δέν τά κρίνει τής αστυνομίας ή του όχλου ή δύναμη.—A. Thumb, κα
θηγ; γλωσσολογίας, Στρασβούργο. Κ. Brugmann, καθηγ. γλωσσολογίας, Λι- 
ψία. Ρ. Marc έκδότης τής Byzant. Zeitschrift. A. Erhardt, καθηγ. έκκλησ. 
ιστορίας Στρασβούργο. W. Meyer-Lubke, καθηγ. ρομαν. φιλολογίας, Βιέννη.

Ξένοι λόγιοι συχνά ετυχε νά πουν τή γνώμη τους γιά τό ζήτημα τής γρα
πτής μας γλώσσας (βλ. [ Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ] ,  ’Απολογία τής δημοτικής 
σ. 175α.). νΗδη στά 1820, σέ στιγμή πού είχε ανάψει άνυπόφορα ή συζή
τηση, δ ’Ιταλός μαρκίσιος Β. Π ο υ ό τ η ς  είχε δημοσιέψει στην Καλλιόπη 
2(1820) σ. 152 όνα προτρεπτικό γράμμα πρός τούς «Άνδρες Έλληνες» (Πβ. 
καί Σ ά θ α, Παράρτημα σ. 303).

22. -  ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΑΚΑ ΚΗΡΥΓΜΑΤΑ (§148)

Ή  στάση του άρχαϊσμοΰ, άκόμη καί του πανεπιστημιακού, αρχίζει νά 
παρουσιάζεται διαφορετική. Ένώ ή δημοτική κηρυσσόταν πρίν άνύπαρχτη 
στόν κοινό της τύπο ή «χυδαία» καί άνίκανη νά έκφράση «ύψηλά διανοή
ματα», άναγνωρίζεται τώρα όλο καί περισσότερο γιά ποιητική γλώσσα καί 
τή μεταχειρίζονται στην ποίηση άκόμη καί πανεπιστημιακοί άρχοΑ'στές (Σ. 
Μενάρδος, Θ. Βορέας). ’Αλλά καί παλιότεροι συντηρητικοί φιλόλογοι, συνη
θισμένοι στην πατροπαράδοτη καθαρεύουσα των σπουδών τους καί τής έπι- 
στήμης τους καί θρεμμένοι μέ τή νοοτροπία της, προσπάθησαν νά τή γρά
ψουν, άκόμη καί σ’ έπιστημονικές μελέτες, όταν ένιωσαν τή σημασία τής 
καλλιέργειάς της ( Πέτρ. Π α π α γ  ε ω ρ γ  ί ο υ, Θ. Κ α κ ρ ι δ ή ς, X ρ. 
Τ σ ο ύ ν τ α ς ) .

Τ* άρχαΐστικά κηρύγματα περιορίζονται. ’Ακούονται όμως καί συνηγορίες· 
γιά τή δημοτική, όχι μόνο από τό νεοίδρυτο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 
αλλά καί άπό τό Πανεπιστήμιο ’Αθηνών ( Κ. ’Ά  μ α ν τ ο ς, Π. Α ο ρ ε ν- 
τ ζ ά τ ο ς). Τά τελευταία ώστόσο άρχαΐστικά κηρύγματα, χωρίς νά φέρνουν 
νέες γλωσσικές άπόψεις ή επιχειρήματα, τονίζουν έντονώτερα πώς δ δημο
τικισμός Ιπιδιώκει τάχα τή γλωσσική άναρχία, καί πώς ταυτίζεται... μέ 
κάθε είδος άναρχία καί ανατρεπτική κίνηση, άκριβώς όπως είχε κατηγο
ρήσει δ αρχαϊσμός τόν Κοραή καί αργότερα τούς μετριοπαθέστερους αντί-
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πρόσωπους της καθαρεύουσας: «Καταργοΰντες τούς από πάσης προηγμένης 
γλώσσης άναποσπάστους γραμματικούς κανόνας καί κηρύττοντες έμφανώς 
τήν γλωσσικήν αναρχίαν καταλύουσιν άμα τούς έκείνοις συναφείς λογικούς 
τύπους καί, έθίζουσι τύν λαόν εις την ακαταστασίαν καί άλογιστίαν* δέν δια- 
στρέφουσι μόνον την γλώσσαν άλλα καί διαστρεβλοϋσι την διάνοιαν, οΰτω δέ 
προοδοποιοΰσι την γενικήν άτασβαλίαν καί παρασκευάζουσι τήν κοινωνικήν 
ανατροπήν». «Καθίσταται συμφανές ότι ό «μαλλιαρισμός» είναι άρρήκτως 
συνεζευγμένος πρός τήν άθείαν καί τήν άνηΟικότητα, τήν άναρχίαν καί τόν 
κομμουνισμόν». (Κρίσις Σεβαστοπουλείου 1927, σ. 20, 23. Κ. Λ ο γ ο θ έ
τη  ς, εισηγητής, Ε. Σκάσσης, Θ. Βορέας).
. Ό  α ρ χ α ϊ σ μ ό ς  τής αρχής του περασμένου αΙώνα τράφηκε μέ τή βε

βαιότητα πώς θά οδηγούσε τό έθνος στην αρχαία γλώσσα καί στους κλα
σικούς συγγραφείς, στήν αρχαία δόξα, στον κλασικισμό καί στόν «άνθρωπι- 
σμό».Ή μεγαλεπίβολη άλλα απλοϊκή του ώστόσο προσπάθεια ξέφτησε γρή- 

! γορα γιά νά περιοριστή μοιραία σ’ έναν άποκλειστικά γλωσσικό άρχαϊσμό,
I πού δέν πέτυχε ούτε καν τόν προβλεπόμενο έξαρχαϊσμό τής κοινής γλώσσας 
ί του έθνους.

Τ’ όνειρο των άρχαϊστών του 1800 δέ θά μπορέση νά πραγματωθή μελ
ί λοντικά παρά μέ τό δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ό ,  τόσο βαθιά ριζωμένο στήν πνευ- 
: ματική μας ιστορία καί άλληλένδετο μέ τίς άναγεννητικές προσπάθειες τής 
ί ελληνικής φυλής, όπως τό προϊδεάστηκαν καί οί συνήγοροί του στά 1800 

καί ό Σολωμός—φτάνει μόνο νά βρουν οί έρχόμενες γενεές τή δύναμη νά του 
δώσουν μεγαλύτερο ούσιαστικό περιεχόμενο καί νά έτοιμάσουν μια πραγ
ματική άναγέννηση.

Ά π ο  τήν ‘Έχ&εση τής Ε πιτροπείας για τή σχολική γλώσσα (1921)

Σημειωτέο ν δμως, δτι ουδέ τούτο τδ δόγμα αύτών τηρούσιν 
οί νέοι γλωσσικοί νομοθέται. ’Ενώ καταπολεμουσι πάση δυνάμει 
τήν καθαρεύουσαν καί έκβάλλουσιν αυτήν άπδ του σχολείου, δέν 
είσάγουσι πρδς διδασκαλίαν τήν μητρικήν του μαθητου γλώσσαν, 
άλλ’ άλλην τινά, ήν αυτοί μέν ώς ζωντανήν καί μητρικήν χαρακτη- 
ρίζουσιν, ήτις δμως πράγματι είναι γλώσσα ολως τεχνητή, ιδιόρ
ρυθμον αύτών δημιούργημα, ύπ’ ούδενδς όμιλούμενον καί τοΐς μα- 
θηταΐς άκατανόητον.—'Η  γλώσσα, ής τήν διδασκαλίαν είσηγοΰνται 
οί νέοι γλωσσικοί αύτοκράτορες, καί ήν ώς ζωντανήν καί μητρικήν 
γλώσσαν των Ελλήνων παριστώσιν, ούτε ή δημώδης είναι, ούτε 
ή διαλεκτική του παιδός, άλλ’, ώς ήδη εϊπομεν, γλώσσα τεχνητή, 
κραμα ιδιόρρυθμον, σύμφυρμα άνομοίων γλωσσικών στοιχείων, δη
μιούργημα άπαίσιον, ύπ5 ούδενδς όμιλούμενον καί εις ούδεμίαν 
επαφήν πρδς τον βίον του έθνους ευρισκόμενον. Είναι ή άπαισία 
μαλλιαρή γλώσσα, ής οί κακή μοίρα γενόμενοι νομοθέται της σχο- 

i λικής γλώσσης τυγχάνουσι πάτρωνες καί κήρυκες.
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‘Η Νέα Γραμματική—... 'Ως παραδείγματα των ονομάτων καί 
ρημάτων καί προς έντύπωσιν των κανόνων τής γραμματικής ταύ- 
της χρησιμοποιούνται χυδαιόταται λέξεις. "Απας ό βόρβορος των 
οδών, παν ό,τι ξενικόν, βάρβαρον, χυδαΐον ειχέ ποτέ είσαχθή εις 
τό στόμα των κατωτάτων λαϊκών στρωμάτων, περισυλλέγεται 
μετά στοργής καί επιβάλλεται ώς ό τύπος καί ό υπογραμμός τής 
γλώσσης του δημοτικού σχολείου. Καί συνιστώνται λέξεις καί τύ
ποι, οδς καί ή αναλφάβητος καί ή μάλιστα άκαλαίσθητος υπηρέ
τρια θά άπηξίου σήμερον νά θέση εις τό στόμα αυτής... ’Ολίγα 
παραδείγματα, άτινα άντιγράφομεν έκ τής είρημένης εντύπου 
γραμματικής, θά πείσωσι πάντα, ότι τά ύφ’ ήμών λεγάμενα ού~ 
δεμίαν ένέχουσιν ύπερβολήν. Έ ν πρώτοις διά τής γραμματικής 
ταύτης καταργοΰνται αί συνήθεις κλίσεις τών ονομάτων τής ελ
ληνικής γλώσσης. Ούτως έν σελ. 20 άναγινώσκομεν... «Ούτω τά 
ουσιαστικά υπάγονται εις 3 κλίσεις, σύμφωνα μέ τό γένος των.. 
*Η μία κλίσις δηλαδή περιλαμβάνει όλα τ ’ άρσενικά, ή άλλη ολα 
τά θηλυκά καί ή τρίτη τά ούδέτερα». Τά άρσενικά κλίνονται κατά, 
τά έπόμενα παραδείγματα : 'Ο  πατέρας, ό ycouAg, ο εργάτης, 6 
περιβολάρης, ό καφές, 6 παππούς, ό ουρανός, ο έμπορος. Καί συ- 
νιστώνται αί εξής καταλήξεις τών πρωτοκλίτων:

Ε ν ι κ ό ς
ό περιβολάρης ό καφές
του περιβολάρη τον καφέ
τον περιβολάρη τον καφέ

Π λ η θ υ ν τ ι κ ό ς
οι περιβολάρηδες οι καφέδες
τών περιβολάρηδων τών καφέδων
τους περιβολάρηδες τους καφέδες

Παραδείγματα δέ προς έντύπωσιν τών καταλήξεων τούτων 
καταγράφονται τά εξής κομψότατα : Κατά τό περιβολάρης κλί- 
νονται: άράπης, βεζίρης, βαρκάρης, καβαλάρης, καφετζής, καρα
βοκύρης, νοικοκύρης, μανάβης..., Άντώνης, Βασίλης, Γιάννης... 
Κατά τό καφές: κεφτές, φιδές, καναπές, τενεκές, μενεξές, παν
σές, μιναρές. Κατά τό ψωμάς : παπάς, ψαράς, γαλατάς, μυλω
νάς, αμαξάς, κοσκινάς, παπλωματάς...

Τά δέ θηλυκά ονόματα κλίνονται κατά τά επόμενα παραδείγμα
τα : 'Η  ελπίδα, ή βρύση, ή Φρόσω, ή αλεπού, ή οκά, ή νύφη. Καί 
φέρονται ώς παραδείγματα : Κατά τό βρύση : κόρη, νύφη, χάρη, 
όψη, κόψη, στύψη, άνοιξη, ζάχαρη, κάππαρη, μύτη, στάχτη...

Καί αί έξαιρέσεις τής γραμματικής τής καθαρευούσης ουδέ νά

ο ψωμάς 
τοϋ ψωμά 
τον ψωμά

οι ψωμάδες 
τών ψωμάδων 
τούς ψωμάδες
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συγκριθώσι δύνανται προς τον δγκον καί τήν δυσχέρειαν των ε
ξαιρέσεων της μαλλιαρής γραμματικής, ήτις εισάγει τον κυκε
ώνα, τήν σύγχυσιν, τήν γλωσσικήν αναρχίαν... Ούτως αντί άπλο- 
ποιήσεο^ς τής γλωσσικής διδασκαλίας καί διευκολύνσεως των 
μαθητών είσάγεται ή πολυτυπία, 6 κυκεών, ή σύγχυσις, ή γλωσ
σική άναρχία καί προβάλλονται τώ παιδί δυσχέοειαι ανυπέρβλη
τοι. ’Εννοείται δέ, δτι αί δυσχέρειαι αΰται θά είναι άσυγκρίτως 
άνώτεραι εις παίδας ξενοφώνους διδασκομένους τήν ελληνικήν.

Ή  γνώ μη τηζ 'Ε π ιτροπείας είναι, οτι ή τερατώ δης αϋτη  
γραμματική π ρέπ ει νά κ α ή ··· ‘Η Επιτροπεία εκφράζει τήν 
θλΐψιν αυτής, διότι άνθρωποι άνελθόντες εις τά υψιστα άξιώμα- 
τα τής εκπαιδευτικής ιεραρχίας τοσοΰτον έπελάθοντο τής Οέσεως 
αυτών. ’Άνθρωποι, οίς ή Πατρίς ένεπιστεύθη τά ίερώτατα αυτής, 
άπεδέχθησαν νά καταστώσιν έργάται τοιούτου ανοσιουργήματος 
κατά τής εθνικής γλούσσης, ήτις είναι τό τιμαλφέστατον δη
μιούργημα τής ελληνικής διανοίας.

Προτάσεις τής Ε πιτροπείας... Νά έκβληθώσι πάραυτα έκ τών 
σχολείων καί καώσι τά συμφώνως προς τούς νόμους έκείνους συν- 
ταχθέντα καί σήμερον έν χρήσει υπάρχοντα άναγνωστικά βιβλία 
ώς έργα ψεύδους καί κακοβούλου προθέσεως... Νά καταδιωχθώσι 
ποίνικώς οί ύπαίτιοι τών προς διαφθοράν τής ελληνικής γλώσσης 
καί παιδείας τελεσθέντων πραξικοπημάτων... Νά δημοσιευθή ή 
παρούσα έκθεσις.—Έ ν Άθήναις τή 10 Φεβρουάριου 1921. Ευπει
θέστατοι, Σωτ. Σακελλαρόπουλος, Άνδρέας Σκιάς, Νικ. Έξαρ- 
χόπουλος, Θεμ. Μιχαλόπουλος, Ί .  Μεγαρεύς, Χρ. Οικονόμου.

(Έκθεσις τής ’Επιτροπείας τής διορισθείσης προς έξέτασιν τής 
γλωσσικής διδασκαλίας τών δημοτικών σχολείων σ. 13, 16, 19, 
28 ,34 , 157).

'Ο τύπος τής γλώσσας πού χαραχτηοίζεται άπο τήν «Επιτροπεία» δπως 
παραπάνω βρίσκεται παραπ. σ. 403. Πολλά άπο τ’ άναγνωστικά πού στιγ
ματίστηκαν γιά τή γλώσσα τους καί γιά τύ περιεχόμενό τους άπο τήν ’Επι
τροπεία έγκρίθηκαν άπύ τις άλλεπάλληλες μεταγενέστερες Κριτικές ’Επιτρο
πές ώς διδαχτικά* μερικά τους διατηρήθηκαν ώς τά 19ϋ8 σέ κοινή χρήση 
τών δημοτικών σχολείων γιά το ανώτερο περιεχόμενό τους, άκόμη καί όταν 
άποφασίστηκαν μερικές άλλαγές στή γλώσσα τους. Πβ. άκόμη Μ 24, Σ 20.

Προκήρυξη ’Οργανωτικής επιτροπής τής Φιλοσοφικής Σχολής (1925)
Πρύς τήν Ελληνικήν φοιτητικήν νεολαίαν... "Ελληνες νέοι, δείξωμεν δτι 

δεν διεφθάρημεν, δείξατε εις τούς ξένους οΐτινες τήν κλασικήν ήμών γλώσ
σαν, τήν μητέρα έκμανθάνωσιν δτι ή ελληνική νεότης ήδη ύπέρ ποτέ καί άλ
λοτε κατέχει τήν μητρικήν γλώσσαν καί λαλεΐ αυτήν, καί μή φανώμεν άρνη- 

ί σιπάτριδες πρύς χαράν τών καί αύτήν τήν έλληνικήν ήμών καταγωγήν άμ- 
ί φισβητησάντων...  Μή δηλητηριάσωμεν τήν έθνικήν νεολαίαν μέ τήν άλβα-
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νικήν διάλεκτον, άλλά δς άνυψώσωμεν άύτήν εις τάς ήΟικάς, πολιτιστικάς, 
πατριωτικάς άρχάς, άς μόνον ή ελληνική γλώσσα έδιδαξεν καί διδάσκει

cO ελληνικός λαός αδικήθηκε άζζδ τονς σοφούς τον 
κατά τον Κ . *Άμαντο (1926)

Ή  λύσις ή έπελθοΰσα δια του Κοραή δεν ικανοποιεί τάς σημερινάς άνάγ- 
κας του λαοΰ καθώς καί του πολιτισμού, δέν έπεβλήθη δέ καί εις δλας τάς 
πνευματικάς εκδηλώσεις.—Σήμερον ή άδιαφορία πρός την μόρφωσιν των 
λαών είναι ή μεγίστη προδοσία.—Ούδέποτε λαός άλλος ήδικήθη τόσον πολύ, 
δπως ό ελληνικός άπό τούς σοφούς του, οί όποιοι έβλεπαν μόνον τά οστά 
των προγόνων καί ούδέποτε τήν σφριγώσαν ζοοήν των παιδιών των.—Τούς 
άρχαίους συγγραφείς τούς έννοουμεν καλύτερος δταν μεταφράσωμεν αύτούς 
άκριβώς είς τήν δημοτικήν, δταν εΰρωμεν τήν σημερινήν άντιστοιχίαν τής 
αρχαίας έκφράσεως. (Σπ.Τ ρ ι κ ο ύ π η, 'Ιστορία τής Ελληνικής Έπανα- 
στάσεως, 1929, Έπίμετρον, σ. 292α.).

Οί κίνδυνοι τής δημοτικής και ή «ενστομία» της νεόλαίας 
καιά τον Κ Λ ογοδέτη  (1925-1930)

Διά τής θεραπείας καί διακοσμήσεως της πατρίου γλώσσης κατεβάλομεν 
αδιάσειστα της έθνικής ύποστάσεως τά θεμέλια καί έκτησάμεθα αϊγλην 
καί τιμήν καθ* άπαντα τόν κόσμον λαμπράν καί επίζηλον. Ου μόνον δέ οί 
παρ’ ήμιν άληθεΐς λόγιοι κατανοοΰσι καί συναισθάνονται τήν άτίμητον της 
πατρίου γλώσσης αξίαν άλλά καί άλλοεθ'.εΐς σοφοί άνομολογοΰσι καί κηρύτ- 
τουσιν δτι ή Ελλάς είναι μέγα έθνος μόνον έκ της γλώσσης.·—’Έχουσι δί
καιον νά θαυμάζωσι τήν γλώσσαν ήμών οί ξένοι, ήτις πάσας μέν τάς άλλας 
ύπερβάλλει κατά τόν πλούτον καί τήν χάριν, τήν εύκαμψίαν καί ευστροφίαν, 
άποβαίνει δέ γλώσσα διεθνής άτε κατανοουμένη υπό τών λογίων παντός του 
κόσμου.—Οίήμέτεροι χυδαϊσταί... δέν στέργουσι τό παράπαν τάς λέξεις τής 
τελειοτάτης γλώσσης, ήν καί ό θεός, άν έχρηζεν ανθρώπινης λαλιάς, θά έλώ- 
λει, άλλά προτιμώσιν άλλα κομψότερα.—Τό περίφημον πυθαγόρειον πρόβλημα 
διατυποΰται ώδε «Καθενου όρθάγκωνου τριάγκωνου τό τεσσαράγκωνο της 
άποκατινής τεντώστρας είναι δσο καί τά τεσσαράγκωνα τών δύο άλλονών 
παιδιών του».—Δέν προθυμουνται μόνον νά διαφθείρωσι καί άφανίσωσι τήν 
καλλίστην καί τελειοτάτην τών γλωσσών καί άντ’αύτης νά δημιουργήσωσι καί 
είσαγάγωσι κωμικόν γλωσσικόν φύραμα άλλά καί καταβιβάζουσι τήν ύψιπέ- 
τιδα του Έλληνας διάνοιαν είς τά δυσώδη τέλματα τού κτηνώδους υλισμού 
καί της φαυλοτάτης χαμαιπετείας. Διαστρεβλούντες καί παραμορφουντες τήν 
γλώσσαν διαστρέφουσιν άμα τήν διάνοιαν καί ταπεινοΰσι τήν καρδίαν καί κατ* 
ακολουθίαν ύπονομεύουσι τά θεμέλια της ελληνικής κοινωνίας. — Μετά της 
γλωσσικής άναρχίας είσάγεται καί διαδίδεται ή συναφής διανοητική καί κοι
νωνική άναρχία, υποθάλπεται ή άλογιστία, άνατρέπονται αί ήθικαί άξίαι καί 
ύποσείοντα» τά θεμέλια τού κοινωνικού οικοδομήματος.—Ενδέχεται νά στε- 
ρήται (ό έλληνισμός) επί του παρόντος μεγάλων επιστημόνων καί ύπερόχων 
πολιτικών άλλ5 έχει νεολαίαν εύστομούσαν καί άγαπώσαν τήν αθάνατον γλώσ
σαν, δι* ής άδει τό κάλλος της φύσεως καί ύμνεΐ τήν δύναμιν τού κοσμοποιού 
θεού. (Τά αιώνια ιδεώδη. Θρησκεία, γλώσσα, πατρίς, 1930, σ. 15α., Ζο9 62, 
141. Τά ίδια: Κρίσεις Σεβαστοπουλείου διαγωνισμού 1925, 1927).

*Η «εύστομία·» τής φοιτητικής νεολαίας κατά τις Εεβαστοπούληες κρίσεις

Είναι δύσκολο ν5 άμφισβητηθή πώς οί σημερινοί Έλληνες, καί προπάντων 
οί νέοι, μιλούν πιο απλά παρά οί παλιότεροι, άφοΰ καί τό ιδανικό τού άρχαϊ-
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σμοΰ περιορίστηκε καί άδυνάτισε μέσα στην κοινωνία, καί 6 γραπτός λόγος 
απλοποιήθηκε γενικά ή καί άντικαταστάθηκε μέ τή δημοτική. *Αν άλλωστε 
οί σημερινοί νέοι «εύστομοΰσαν» μέ την έννοια του αρχαϊσμού θά έπρεπε 
ν* άληθεύη αυτό προπάντων για τούς τροφίμους του Πανεπιστημίου, του
λάχιστον δταν γράφουν, καί ίδίως σε διαγωνισμό γλωσσικό, δπου μάλιστα 
προκρίνονται, μέ ξεχωριστό προαγώνα, οί καλύτεροι. Καί όμως οί αλλεπάλ
ληλες κρίσεις, μέ κριτές τούς πανεπιστημιακούς διδασκάλους τούς ίδιους, 
διαπίστωσαν χρόνια τώρα τό γνωστό καί από άλλα παράπονα φαινόμενο, δτι 
ούτε ή έγγραφή στό πανεπιστήμιο δέν εξασφαλίζει τόν εκφραστικό καί γλωσ
σικό καταρτισμό των φοιτητών, προπάντων δταν έχουν νά έκφραστουν στην 
καθαρεύουσα.

«Ούδέν των δοκιμίων των διαγωνισθέντων φοιτητών είναι άπηλλαγμένον 
γραμματικών σφαλμάτων, καί έν αύτφ δέ τώ ύπ’ άρ. 1 (πού βραβεύτηκε) 
εύρίσκονται άσυνταξίαι καί άνορθογραφίαι καί βαρβαρισμοί». Καί τό σπου
δαιότερο όμως: σ’ δλα τά δοκίμια υπάρχουν «άπειροκαλίαι περί την φράσιν 
καί παραλογισμοί καί άσυναρτησίαι πολλαί». Έκθεσις Σεβαστοπουλείου 
1915, σ, 4 ( Σκ ι ά ς ,  εισηγητής, Χατζιδάκις, Πολίτης).—Λάθη «δεινά καί 
ασύγγνωστα»* «πολύ περισσότερα όμως είναι τά έν αύτοίς λογικά σφάλματα, 
ήτοι άκυρολεξίαι, κακόζηλος καί έν ού δέοντι χρήσις ποιητικών καί ρητο
ρικών καλλωπισμάτων, παραποιήσεις του θέματος καί παρεκτροπαί είς άλ- 
λότρια διανοήματα, άσυμμετρία καί κακή διάταξις της πραγματείας». *Έκ- 
θεσις Σεβαστοπουλείου 1916, σ. 13α. ( Σ κ ι ά ς ,  εισηγητής, Χατζιδάκις, 
Εύαγγελίδης). — Οί πραγματείες παρουσιάζουν σολοικισμούς καί άκυρολε- 
ξίες, «γλωσσικά αμαρτήματα», «ανακρίβειας?), «6 λόγος είναι ούχί καθαρός 
άμαρτημάτων», «ή γλώσσα δχι άπηλλαγμένη κακοζήλων έκφράσεων καί 
άκυρολεξιών». Κρίσις Σεβαστοπουλείου 1925 ( Λ ο γ ο θ έ τ η ς ,  είσηγητής, 
Σκάσσης, Βορέας).—«Πολλά άλλ* ούτε έν λογική συναφεία πάντοτε οΰτε έν 
γλώσση καθαρή καί ξένη αμαρτημάτων», «σφαλερά νοήματα», «στερείται 
της προσηκούσης ευτονίας καί σαφήνειας», «δέν φροντίζει περί της συνάφειας 
των νοημάτων καί της γλωσσικής ακρίβειας», «περιπίπτει είς γλωσσικά 
σφάλματα», «δέν είναι άμοιρος κηρών καί γλωσσικής δυσκαμψίας». Κρίσις 
Σεβαστοπουλείου 1927, σ. 30α. ( Λ ο γ ο θ έ τ η ς ,  είσηγητής, Βορέας, Σκάσ
σης). Πβ. άκόμη "Εκθεσις Σεβαστοπουλείου 1917, σ. 8α. καί Έκθεσις Σε
βαστοπουλείου 1919 ( Σ κ ι ά  ς, εισηγητήε, Χατζιδάκις, Εύαγγελίδης), πού 
βρίσκει καί αυτή (σ. 10α.) σέ διάφορα γραπτά λάθη, σολοικισμούς, «κακό
ζηλον ρητορείαν μετ* ακυρολεξιών», «ύφος άτονον καί χαλαρόν» κτλ.

Στό Σεβαστοπούλειο διαγωνισμό τής Πόλης (1914), δπου τό θέμα δινόταν 
από τόν ίδιο τόν Πατριάρχη, οί κριτές δέ μένουν ευχαριστημένοι άπό τ’ άπο- 
τελέσματα της χρονιάς: «Πάντες ού μόνον ήστόχησαν ώς προς τήνχρήσιν 
της γλώσσης» άλλα καί έκαμαν πολλά λάθη. Ή  έπιτροπή ωστόσο έδωσε σέ 
δυό μαθητές άπό έκατό φράγκα «διότι του μέν πρώτου ή γλώσσα μάλλον των 
άλλων φαίνεται προσεγγίζουσα τή άρχα£$» κτλ. Ό  είσηγητής νομίζει πώς 
πρέπει νά διδάσκωνται τ5 άρχαΐα σέ περισσότερες ώρες καί νά ξαναγίνεται 
θεματογραφία, άφοΰ χωρίς αυτήν οΰτε την καθαρεύουσα μπορεί κανείς νά 
μώθη. Πρέπει καί στό δημοτικό νά διδάσκεται ή «νέα γλώσσα» «πάντοτε 
κατά τρόπον έν μείζονι βαθμφ διευκολύνονται τήν έκμάθησιν της άρχαίας». 
Πβ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ή  γλώσσα μας στα χρόνια 1914-1917, σ. 
83α. Για τήν ίδρυση του Σεβαστοπούλειου διαγωνισμού βλ. Σ 22.

1 ·



522 Τελευταία πανεπιστημιακά κηρύγματα

Ό  Θ, Καχριδής νομίζει εγκληματική την επίμονη στον αρχαϊσμό (1928}
Διαφέρει καί ή μετάφρασις της β' έκδόσεως άπδ τήν μετάφρασιν της α'. 

*0 μεταφράσας έπείσθη δτι ή περαιτέρω επιμονή εις τήν άρχαΐζουσαν κα
θαρεύουσαν είναι έγκληματική, καί δτι εΐναι άνάγκη νά είσαχθουν εις τήν 
απλήν καθαρεύουσαν δσον τδ δυνατόν άφθονώτερα στοιχεία τής άνεπιτη- 
δεύτου λαλουμένης ζωντανής γλώσσης, διά νά λαμβάνουν ζωήν αί μεταφρά
σεις δσον τδ δυνατδν περισσοτέραν καί νά εισχωρούν βαθύτερα εις τάς ψυ- 
χάς των νέων καί νά τας συγκινοΰν. Δυστυχώς δέν μου ήτο εΰκολον νά άλ- 
λάξω καί τήν γλώσσαν τής εισαγωγής καί των σημειώσεων, δπως ήθελα.

(Μάρκου Τυλλίου Κικέρωνος δ ύπέρ Τίτου Άννίου Μίλωνος λόγος έρμη- 
νευθείς καί μεταφρασθείς, 1928, σ. 4). *0 συγγρ. χρησιμοποιεί στή νέα του 
έκδοση τύπους καθώς οί άκόλουθοι: νόμος... τον όποιον δέν έδια^άσαμε κό
πον άλλα νόμος ποϊ αρπάξαμε από τήν φύσιν, πάρα πολλλς φορές, τά έπερι* 
φρόνησε, κανένας, εκαταλάβαμε όλοι μας, εσένα μεν από τήν δικήν μου, βαθιά 
ριζωμένη ώστε νά μή μπορή μέ κανένα τρόπο νά ξεριζωθή, τό στιχάκι).

*Η καθαρεύουσα εΐναι αποτυχημένη προσπάθεια 
κατά τον IT, Δορεντζάτο (1929)

Ή  καθαρεύουσα... εΐναι καί μένει ξένη εις τδ γλωσσικόν μας αίσθημα... 
Τδ πείραμα νά γίνη ή καθαρεύουσα ή γραφομένη γλώσσα του έθνους, διά 
τή. οποίας θά έφωτίζοντο καί θά έπεκοινώνουν μεταξύ των πάσαι αί τά- 
ξειε του... άπέτυχε... Ό  λαδς οΰτε νά τήν έννοή οΰτε νά τήν μάθη elvat 
etc θέσιν. (Έλευθερουδάκη, Έγκυκλοπ ιδ. Λεξικόν, 1929,Ελλάς, Γλώσσα).

Κανένα έθνος, αν δέ θέλη νά πάθη μαρασμό, δέν μπορεί νά έ'χη γιά γλώσσα 
του γραφομένη μιά γλώσσα, που οΰτε μιλήθηκε ποτέ άπδ κανένα οΰτε μιλιέ
ται... Σέ κάθε έθνος ή παιδεία του γίνεται μέ τήν εθνική του γλώσσα. Μόνον 
έδώ στην Ελλάδα πιστέψαμε πως μπορούμε νά παραβιάσουμε τά δυδ αύτά 
αξιώματα* τήν πλάνη μας τήν πληρώσαμε ώς τώρα καί τήν πληρώνουμε ακό
μη άκριβά. Μά τδ έθνος θέλει νά ζήση καί εΐναι χρέος των πανεπιστημίων* 
μας νά μας φέρουν στδ δρόμο τή σωστό. (Σοφοκλέους Αΐας, σ. 22 είσ.).

\ΗΓ πιο επείγουσα εθνική ανάγκη κατά τον Α, Χατζή (1935)
Ένότης τής φυλής ήμών μόνον δι* ενιαίας γλώσσης δύναται νά νοηθή. Ή  

διασπορά τής φυλής καί ή γεωγραφική διάπλασις τής έλληνικής γής δύναν- 
ται, εάν οι καταχθόνιοι σκοποί τών έχθρών του γένους ένισχυθώσι, νά γίνω- 
σιν άφορμή, ώστε ή ένότης τής φυλής νά διακινδυνεύση. — Θά έγίνετο μα- 
κρδς ό λόγος, άν ήθέλομεν νά άπαριθμήσωμεν τήν μακράν σειράν τών κατά 
τής εθνικής γλώσσης πασιγνώστων εγκλημάτων τών αθλίων μεταρρυθμιστών. 
Η μείς φρονοΰμεν, δτι τδ "Εθνος οφείλει πλέον διά γενναίων έργων καί ούχί 
διά λόγων νά άντιμετωπίση τήν λυπηράν κατάστασιν... Καθ* ήμας έπιβάλ- 
λεται ή άνευ άναβολής καί αμέσως δημιουργία ούχί μεγάλου στόλου ή αγορά 
βαρέων πυροβόλων αλλά σύνταξις του τής εθνικής ήμών γλώσσης θησαυρού, 
οΰτινος ή έκδοσις εΐναι ίερδν καθήκον ήμών χάριν τής ΕΝΟΤΗΤΟΣ τής 
φυλής, ήτις, έάν διασπασθή, δι5 ούδενός στόλου ή 8ι9 ούδενδς τηλεβόλου θά 
δυνηθή νά σωθή* θά γίνη βορά τών ποικίλων γειτόνων.—Ή  συλλογή του ύλι- 
κου θά γίνη κατά διάγραμμα άκριβώς ήδη καθωρισμένον καί μετά μεγίστης 
προσοχής. Μετ’ ίδιαζούσης φροντίδος καί περισκέψεως θά γίνη ή συγχώνευ- 
σις τών έπιστημονικών καί τεχνικών δρων* θά άποσκορακισθή πας £ύπος. 
Οΰτως ή γλώσσα ήμών εΰστομος καί καθαρεύουσα θά καταστή καί πάλιν
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καύχημα του ’Έθνους... Τό Λεξικόν της έθνικής γλώσσης θά άσκήση την ξε
νηλασίαν, ήτις άνεκόπη διά της έπεμβάσεως των δουλευόντων είς ξένα συμ
φέροντα ή μωράς Ιδέας μεταρρυθμιστών. Έν τη έπιλογή των λέξεων ούδείς 
συμβιβασμός θά έπιτραπή" διότι τό έθνος άκριβώς τον γλωσσικόν τραγέλα
φον έμίσησε* ό ελληνικός λόγος θά γίνη μόνον καθαρεύων. Ή  γλωσσική αναρ
χία—ήν ηκολούθησεν έσχάτως καί ηθική άναρχία—θά έκλίπη καί :>υτω θά 
δημιουργηθή εΰφωνος, όρθός καί εύρυθμος τύπος τής γλώσσης. Τό έθνος Οά 
εύγνωμονή αιωνίως τό έπιστημονικόν τούτο έργον ?τε, τιαίδεζ *Ε?Λψοη>ι ?τε. 
(Μέγα Λεξικόν της έλληνικής γλώσσης, 1935, σ. 5α.;.

Χρ. Ταούντα» *Η Αύλίδα στ© μύθο τοΰ Τρωικού πολέμου (1934)

«Ποιός ξέρει» είχε πει λίγο πριν πεθάνη ό συγγρ., «μπορεί νά είναι τό 
τελευταίο μου δημοσίευμα, καί θέλω νά είναι έτσι σαν άρθρο πίστεο^ς γραμ
μένο στη δημοτική». Καί άν καί πρωτόπειρος δημοτικιστής έγραψε σ*ρωτά 
τή νέα γλώσσα δείχνοντας ακόμη μία φορά πώς καί στήδιασυρμένηάπό νεώ- 
τερους συναδέλφους του «μαλλιαρή» γλώσσα μπορεί νά έκφραστή ό επιστη
μονικός λόγος.—Σ. Κ ο υ γ έ α, ’Από τά κατάλοιπα του Τσούντα. Ελλη
νικά 7(1934) σ. 1.

Ή  παράδοση, πώς οί "Ελληνες άπό τό λιμένα της Αύλίδας ξεκίνησαν γιά 
νά παν νά πολεμήσουν τον Πρίαμο, περνάει γιά ομηρική καί ή γνώμη αύτή 
στηρίζεται σ’ ένα χωρίο της Ίλιάδας (Β 303), πού είναι μοναδικό. Γιατί 
χωριστά άπ’ αύτό ούτε στην Ίλιάδα ούτε στήν ’Οδύσσεια γίνεται πιά λό
γος γιά την συνάθροιση των ’Αχαιών στη μικρή βοιωτική πόλη. ’Απεναν
τίας στήν’Οδύσσεια (τ 186 έξ.) διαβάζομε, πώς, όταν ό Όδυσσέας πήγαινε 
άπό τήν ’Ιθάκη στήν Τρωάδα—«ίέμενος Τροίηνδε»—παρασύρθηκε άπό τον 
άνεμο στήν Κρήτη κ* εκεί, σάν έζήτησε τον ’Ιδομενέα, έμαθε πώς έκεΐνος 
είχεν αναχωρήσει μερικές μέρες πρωτύτερα «συν νηυσί κορωνίσιν "Ιλιον εΐ- 
σω». Σύμφωνα δηλαδή μέ τήν ’Οδύσσεια οί ήρωες έπλεαν άπό τις πατρίδες 
των κατευθεΐα πρός τήν ’Ασία καί τίποτε δέν ξέρει τό ποίημα γιά συγκέν
τρωση των Ελλήνων στά παράλια τής Βοιωτίας ή σ’ άλλον τόπο της Ε λ 
λάδας. ’Αλήθεια είναι, πώς γιά τό ταξίδι του Όδυσσέα καί τοΰ ’Ιδομενέα 
μιλάει ό ποιητής σέ μια άπό τις ψεύτικες ιστορίες, πού πλάθει καί διηγέ- 
ται ό πολυμήχανος βασιλιάς τής ’Ιθάκης, πού είχε μεταμορφωθή σέ ζητιάνο* 
αύτό δμως δέν έχει καμμιά σημ,ασία γιά τήν ούσία τοΰ πράγματος καί πολύ 
σωστά άπό καιρό τώρα έσυμπέραναν, πώς ή ’Οδύσσεια άκολουθάει μια πα
ράδοση παλαιότερη άπό τήν κοινή. ’Αλλά μοΰ φαίνεται, πώς καί του χωρίου 
της Ίλιάδας (Β 303) ή άποδεικτική άξία δέν έμελετήθηκε δσο έπρεπε προ
σεκτικά καί πώς έδόθηκε σ* αύτό σπουδαιότητα, πού δέν έχει. Αύτό πι
στεύω νά φανή άπό τά παρακάτω.

23. —Η ΔΗΜΟΤΙΚΗ ΣΤΟ ΚΡΑΤΟΣ (§§139,141)

Εκτός άπό τήν παιδεία,δπου ή δημοτική διατηρεί πιά κάποια θέση,τό κρά
τος τή μεταχειρίζεται στίς άλλες του έκδηλώσεις μόνο εξαιρετικά, δταν ι
δίως άποτείνεται στό μεγάλο κοινό, σ’ έπίσημες ή μισοεπίσημες περιστάσεις, 
άπό πρωτοβουλία φωτισμένων υπαλλήλων του ή των κυβερνητών του, πού 
νιώθουν τήν ανάγκη νά έπικοινωνήσουν άμεσα μέ τό έθνος πάνω άπό τήν 
κρατική ρουτίνα. Συχνότερες είναι φυσικά οί περιστάσεις οπού σωματεία ί-
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οιωτικάή οί ιδιώτες απευθύνονται στο κοινό με τή δημοτική.Ό γλωσσικός 
τύπος τών κειμένων πού καταχωρίζονται παρουσιάζει φυσικά καί στοι εία 
ξένα στή νέα γραπτή γλώσσα, γραμμένα έτσι άπό τούς συντάχτες τους άπό 
προχειρότητα, άγνοια ή καί θεληματικά—κάποτε πρόκειται καί γιά άβλε- 
ψίες του τυπογραφείου. Γενικά ωστόσο βλέπει κανείς καί έδώ πώς μέ τά 
χρόνια γράφεται ή δημοτική πιο στρωτή καί άποφεύγονται μερικές λέξεις 
πού ενόχλησαν πολλούς (βαρνγκόμίο, δρωτάρι).

'Εγκύκλιος τον νομάρχη Κυκλάδων Ζφ Ιΐααζαντωνίον (1913)
Ό  Νομάρχης Κυκλάδων. Προς τούς έργάτας τών Εργοστασίων Σύρου. 

Στά εργοστάσια που δουλεύουν κυρίως άνδρες έπέροτσα κι' έξήγησα πώς 
θά κάμετε καλλίτερη τήν τύχη σας. Σας τά ξαναγράφω σύντομα έδώ γιά νά 
τά βάλετε καλά στό νοΰ σας. Σάς είπα: Μέ 30 λεπτά που δίνετε τύ μεσημέρι 
στο μάγερα γιά νά φάτε έλεεινά καί ξύκικα πράγματα που σάς καταστρέ
φουν μπορείτε νά φάτε σ* ένα Συνεργατικό Εστιατόριο φαγητό άφθονο, 
φαγητό καθαρό,φαγητό θρεπτικό. ..Τό Συνεργατικό Εστιατόριο όχι μόνο 
δέ θά σάς πέρνη τίποτε παραπάνω, άλλά θά σάς δίνη φαγητό παραπάνω. Τό 
Συνεργατικό δέν έχει τίποτα νά κερδίση, γιατί θά είνε δικό σας. Με δικά 
σας λεπτά θά γίνη, σεις θάστε οί άφεντάδες του, εσείς οί ίδιοι Οά πουλάτε 
κι* έσεΐς θ’ άγοράζετε. ’Αφού 0 ά ήνε δ ι κ ό  σας ,  δέ μπορείτε νά κλέψη- 
τε τόν έαυτό σας, καί νά γιατί τό Συνεργατικό, τό σπίτι τών έργατών, είνε 
σωτηρία γι’ αύτούς. ρΌ,τι θά κέρδιζεν άν τό είχε^ ένας ξενοδόχος, θά τό κερ- 
δίζη ή τροφή που θά τρώτε, θά το κερδίζη ή τσέπη σας...

'Εγκύκλιος τον 9Υποδιοίκηση Βέροιας Ν. Τότσιον (1919)

Ή  δημοτική ατό κράτος

Βέρροια τή 1η Μαρτίου 1919. Προς τούς Παρέδρους τών Κοινοτήτων της 
'Υποδιοικήσεως.—"Έως τώρα τά διάφορα χωριά της 'Υποδιοικήσεως δέν εί
χαν άποτελέση όργανωμένες Κοινότητες καί έξακολουθοΰσαν νά διοικοΰντας 
δπως καί κατά τόν καιρό της Τουρκοκρατίας, δηλ. νά έχουν ένα Μουχτάρη 
που καλά καλά κι* αύτός δέν ήξερε ποια ήταν ή δουλειά του, καί τις περισ
σότερες φορές τύχαινε νάναι αγράμματος, κι5 ούτε τήν πρόοδο του χωριού 
μπορούσε νά δή, ούτε τούς συγχωριανούς του νά εύκολύνη στις σχέσεις τους 
μέ τις διάφορες αρχές... Εις τήν Παλαιάν Ελλάδα, όπως καί σέ κάθε πολι
τισμένο τόπο τά χωριά δέν είνε άφημένα στήν τύχη τους δπως ήσαν έδώ, 
καί άποτελούνε κοινότητες όργανωμένες που ζοΰνε σάν μικρές πολιτείες σύμ
φωνα μέ τούς Νόμους. "Εχουνε περιουσίες δικές τους, πόρους δικούς τους, 
είσπράττουνε φόρους καί προφθάνουνε τις μικρές τους ανάγκες χωρίς νά πε
ριμένουν από τό Κράτος πού έχει άλλα μεγαλήτερα καί γενικώτερα έξοδα 
ν* άντικρύση. Είνε σάν νοικοκυρεμένα σπήτια.·* Ώ ς σήμερα δέν γινότανε 
τίποτε απ’ αύτά έδώ όπως γνωρίζετε...

'Εγκύκλιες τον Γενικόν Διοικητή Κοζάνης J. Ήλιάκη (1919)
Προς τόν Λαόν τής Δυτικής Μακεδονίας. *Αριθ. Γίρωτ. 7318.—Ή  επι

θυμία μου είναι δπως κατορθώσω νά έρχεται καί μόνος του ό πολίτης εις 
τάς * Αρχάς γιά νά λέη τό παράπονό του καί γιά νά ζητά τό δίκηο του. Μέ μιάν 
άλλη έγκύκλιό μου πρό καιρού έλεγα, ότι ό λαός δέν έχει καλύτερο προστά
τη τών συμφερόντων του άπό τάς Άρχάς καί ότι δέν έχει άνάγκη κανένα 
διάμεσο γιά νά παρουσιασθή μπροστά των...Θά πολιτεύωμαι όχι γιά να κά
νω προσωπικούς φίλους, άλλα γιά νά κάνω συνεργάτες τις μεγάλες ιδέες 
μας, μέ τις όποιες θά ένούσωμε όλο τόν πληθυσμό άπό κάτω άπό τή σημαία
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τού Ελληνικού πολιτισμού, πάνω *ς την οποία είνε γραμμένη ή αληθινή 
λευθεριά καί ή δικαιοσύνη, ή τιμιότης καί ή ειλικρίνεια, ή άγάπη πρός τή 
πατρίδα καί πρός τή κοινωνία... Δςατάσσω νά τοιχοκολληθη ή έγκύκλιος 
αύτή σ* όλες τις έκκλησίες καί τά τζαμιά, ς'τά δημόσια, τά κοινοτικά καί 
τά δημοτικά καταστήματα, καί τις πλατείες των χωριών καί των πόλεων. 
Κοζάνη 25 Σεπτεμβρίου 1919.

Πρός τόν λαόν της Δυτικής Μακεδονίας.
Τόρα που τελείωσαν οί έκλογές των κοινοτικών άρχών καί οί κοινότητες 

6* άρχίσουν νέαν ζωήν πρέπει νά λησμονήσωμε τά περασμένα που δεν είνε 
καθόλου εύχάριστα...Σήμερο, που τέλειωσε καί ό πόλεμος, πρέπει ν* άρχί- 
ση μιά νέα έποχή γιά νά ξεκουραστή πειά ό λαός τής πολυτυραννισμένης Μα
κεδονίας άπό τά βάσανά του. Πρέπει νά καταλάβουν δλοι ανεξαρτήτως φυ
λής καί θρησκεύματος (που θ* άποτελέσουν άπό τόρα καί πέρα τό Ελληνι
κό έθνος) τί είνε αύτή ή έλευθερία που έφερε έδώ ή Ελλάδα. Ή  ελευθερία 
αύτή φέρει μαζί της τη δικαιοσύνη καί κάνει ίσους δλους μπροστά στις 'Αρ
χές. Κανένας δέν έχει προνόμια άπέναντι του Νόμου. 'Όλοι πρέπει νά σέ
βονται τό Νόμο δσο τρανοί καί άν είνε. Άλλοιμονον εις έκεΐνον πού θά πα- 
ρακούση τά προστάγματά του άπό τόρα καί πέραΙ,.,Αύτές τις συμβουλές 
καί τις οδηγίες δίδομε γιά τή νέα ζωή που άνατέλλει άπό τόρα καί πέρα είς 
τό βασανισμένο αύτό τόπο. Ά ς  ξεχαστοΰνε τά περασμένα, οί κακές συνή
θειες καί ή κακές πράξεις. Ά ς  πάμε μπροστά δλοι άγκαλιασμένοι καί αγα
πημένοι γιά τό καλό τής μεγάλης Πατρίδας μας πού αναγνωρίζει τέκνα της 
δλους πού ζουν σ* αύτή χωρίς νά έξετάζη τή θρησκεία των καί τή φυλή των. 
Μουσουλμάνοι καί Χριστιανοί, δλοι σαν καλοί Έλληνες, άς έργαστοΰμε νά 
κάμωμε μιά πατρίδα ώμορφη γιά νά ζήσωμε ευτυχισμένα δπως ζουνε σ' ό
λα τά πολιτισμένα μέρη.

"Εκκληση τον ΛΥπουργείου Οικονομικών γιά τά *Ε&ν. Δάνειο (1922)
Βασίλειον τής Ελλάδος.—Παιδιά, Τά άδέρφια μας που πολεμουν άκόμη 

τόν Τούρκο έχουν άνάγκη άπό ψωμί καί άπό μπαρούτι καί βόλια. Ή  Πα
τρίδα δέν έχει πλέον τά μέσα μόνη της νά οίκονομήση δλα αύτά τά τεράστια 
έξοδα που χρειάζεται ό πόλεμος. Ούτε δμως είναι δυνατόν, ούτε είναι καί τί
μιο γιά τήν Ελλάδα νά άφήση τον αγώνα, που άνέλαβε γιά την άπελευθέ- 
ρωσι των δούλων άδελφών καί νά τούς εγκατάλειψη έρημους είς τήν έκδί- 
κησιν... Αλλά ή Πατρίς δέν ζητεί χάρισμα τίποτε. Ή  Πατρίς ζητεί δάνειον 
άπό τά παιδιά της. Ά ν  έμεΐς οί ίδιοι δεχθούμε μέ βαρυγκόμειο τό δάνειο 
πού μας ζητεί ή Πατρίς μας, μέ ποιον δικαίωμα θά ζητήσουμε αΰριον νά 
μας δανείσουν οί ξένοι; Γι' αύτό πρέπει ολα τά παιδιά νά παρακαλέσουν· 
τούς γονείς των νά λάβουν μέρος είς αύτό τό δάνειο τής Πατρίδος. Καί πώς 
θά δανείσουν τήν Πατρίδα; Κρατώντας τά μισά χαρτονομίσματα μέ τό Στέμ
μα που θά τούς μείνουν άμα κόψουν στη μέση τά χρήματα πού κάθε πατέ
ρας καί κάθε μητέρα έχουν φυλαγμένα. Αύτά τά μισά χαρτονομίσματα μέ 
τό Στέμμα είναι τό δάνειον καί αύτά δέν πρέπει νά ζητήση νά τά έξαργυ- 
ρώση κανένας καλός πατέρας. Διότι αύτά τά μισά μέ τό Στέμμα δέν είναι 
μόνον ή σωτηρία που δίνουμε στη Πατρίδα μέ τό δάνειον, δέν είναι μόνον 
τό ψωμί των άγωνιστών του Μετώπου, είναι καί μία καλή οικονομία γιά 
τήν οικογένεια τού καθενός... IV αύτό λοιπόν παιδιά, καί γιά τό γενικό καλό 
τής Πατρίδος καί γιά τό καλό του σπιτιού σας πρέπει νά παρακαλήτε κάθε 
ήμέρα τούς γονείς σας νά φυλάνε τά μισά χαρτονομίσματα μέ τό Στέμμα 
καί δπου ευρίσκουν κανένα νά τό άγοράζουν καί θά βγοΰν κερδισμένοι..·.
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Αόγος τον ’Αλεξάνδρου Παπαναστασίου στην βΕκατονταετηρίδα
τον Βύρωνα (1924)

Μέ εύλάβεκχ έξαιρετική συγκεντρωθήκαμε σήμερα εδώ, στύν τόπο της 
μεγάλης σου θυσίας, ώ Μπάίρον, συμπολίτες και συμπατριώτες σου έμείς 
άπύ τις δυο σου πατρίδες, για νά εκδηλώσουμε μαζί μέ τούς ευγενικούς ά- 
πογόνους σου τά βαθύτατα αισθήματα θαυμασμού και εύγνωμοσύνης πού 
τρέφουμε στην ιερή, στη λατρευτή μνήμη σου. 'Όταν στην ακμή τής ωραίας 
σου ζωής τώρα κι έκατο χρόνια, έκλεισες για πάντα τά μάτια, ένας λαός 
άγωνιστών σέ θρήνησε γονατιστός σαν πατέρα καί σαν εύεργέτη, δπως σέ f 
καλοΰσε, καί μαζί του σέ πένθησεν όλος ό πνευματικός, δλος ό πολιτισμένος 
κόσμος. *0 λαός αύτύς των αγωνιστών ήταν οί χθεσινοί σκλάβοι, πού στέ
ναζαν κάτω άπδ τυράννους, σκλάβους κι αύτούς, δπως έλεγες, αλλά καί οί 
κληρονόμοι μιας μεγάλης, τής μεγαλύτερη, ηθικής κληρονομιάς πού είχε 
ποτέ έθνος. Την εμπνευσμένη σου λύρα δεν έπαλες νά χτυπάς μέ πάθος για νά 
δείξης στο λαο αυτό πόσο βαριά καί υποχρεωτική ήταν ή προγονική κληρο
νομιά,πόσο γλυκιά, πόσο άνεχτίμητη είναι ή ελευθερία, καί γιά νά τον έμψυ- 
χώσης νά σηκωθή νά την καταχτήση, άλλά καί γιά νά κάνης νά νιώση ό πο
λιτισμένος κόσμος τί μεγάλο άδίκημα ήταν ή υποδούλωση τής Ελλάδας...

Ή  ψυχή σου, κοιτάζοντας σήμερα την Ελλάδα, θά ίδή δτι τά ωραία σου 
λόγια, οί πράξεις σου, ή θυσία σου, δεν πήγαν χαμένα. ’Απάνω στή στάχτη 
βλαστάνει τώρα ένας νέος κόσμος, γεμάτος σφρίγος καί ζωή. Καί ό Λαός 
■δ Ελληνικός, καί μ* δλες τις δυσκολίες καί τις συμφορές, διατηρεί άκέραιη 
τήν άγάπη του γιά τούς άγώνες καί γιά τήν Ελευθερία, όπως καί ποθούσες 
καί πρέπει.Έκ μέρους τής Ελληνικής Πολιτείας καταθέτω αύτο τύ στε
φάνι, ελάχιστη εκδήλωση του θαυμασμού καί της εύγνωμοσύνης, πού αι
σθανόμαστε δλοι γιά σένα καί γιά τδ μεγάλο σου έργο.

ΙΙροκήρνξη τον Θεόδωρόν Παγκάλον (1926)
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Λαέ, Τήν έρχομένη Κυριακή τύ πρωί θά βρεθής σ9 ένα κρίσιμο σταυροδρό
μι ζωής σου. Δύο δρόμοι άνοίγονται διάπλατα μπροστά του. Ό  ένας 
φέρνει στην κρατική άποσύνθεση, στήν αναρχία καί ληστοκρατία των Γιαγ- 
κούληδων τού βουνού καί των Μπαμπάνηδων τών πόλεων πού κλέβαν τά ί 
ταμεία τού Κράτους καί τον ίδρωτά σου, στήν έθνική ταπείνωσι καί τούς J| 
έξευτελισμούς της δοξασμένης Πατρίδος μα ς.,.Ό  άλλος δρόμος πού σου j 
δείχνω έγώ οδηγεί στήν έξυγίανσι τού Κράτους άπύ τή σαπίλα πού μάζεψε  ̂
ό κομματισμός, τήν τάξι, τήν άσφάλεια τής ζωής, τής τιμής καί τής περί- \ 
ουσίας σου, στο κρέμασμα τών φαύλων πού κλέβαν τύ τίμιο δροτάρι σου άπύ $ 
τά Ταμεία. Στήν οριστική άποκατάστασι τών άδελφών μας προσφύγων c 
πού θά δώση νέα ζωή καί νέο αίμα στον τόπο μας, στήν κατασκευή τών δρό- ·» j  ̂
μων, γεφυρών καί σιδηροδρόμων γιά τήν άνάπτυξι τού εμπορίου καί τής 
γεωργίας καί στήν ένίσχυσι τού Στρατού καί τού Στόλου διά τήν έξασφά- J ;ΐ Βι̂ 0Γ (, 
λισι της ελευθερίας καί το μεγαλείο τού έθνους μας. "Ηρεμος καί ελεύθεροςi**'1
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κάμε το σταυρό σου καί διάλεξε σύμφωνα μέ τή συνείδησί σου. Σκέψου κα
λά καί διάλεξε.

Κηρνγμα τον μητροπολίτη Καρυστίας Παντελεήμονος (1928)
9Απόμακρη οχλοβοή άκούγεται τώρα καθαρά. Εκείνος έρχεται! Καί ή όχλο- Η 

βοή τού κόσμου,πού τύν ακολουθεί δσο πάει, άκούγεται πειύ καθαρά. Ζυγώ
νει. «Θεέ μου! βοήθα με» είπε ή πόρνη μέσα της, καί στηρίχθηκε στον τοίχο 
γιατί τά πόδια της άρχισαν νά τρέμουν κ9 ή καρδιά της κόντευε νά σπάση.τ 
«Θεέ μου, βόηθα με νά τύν ίδώ, τά πόδια Του νά φιλήσω κι9 άς πεθάνωΐ»

. f/J 1235,
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, . /Ώ !  άς μου έπιτραπη νά τελειώσω τής φτωχές μου αύτές γραμμές, δς 
,μου έπιτραπη μέ μιά έλεύθερη πλατεία παράφρασι του έμπνευσμένου τροπα
ρίου: «Κύριε, ή γυναίκα, που κυλίσθηκε στό βούρκο καί μέσα έκεΐ έλέρωσε 
ό,τι κι* αν είχε ωραίο, που Σύ της τό είχες χαρίσει ώς Δημιουργός, τώρα 
ένοιωσε κοντά της τή Θεότητά Σου καί σαν νάταν μια από τής άγνές γυναί- 
κες, που άλειψαν μέ μΰρα καί μέ δάκρυα τό Πανακήρατό Σου Σώμα, όταν 
οί κρυφοί Σου Μαθηταί Σέ είχαν ξεκρεμάσει από τό Σταυρό, πήρε κι* αυτή 
μύρο πολύτιμο στ* αμαρτωλά της χέρια καί ήρθε κοντά Σου, με χτύπους δυ
νατούς μέσ* στη καρδιά της, καί δάκρυα στα μάτια της καί Σου πρόσφερβ 
τό μύρο. Σέ είδε αγνό, Σέ είδε "Αγιο καί αίσθάνθηκε πιο βουρκωμένη τήν 
Ιδική της ζωή. *Αλλοίμονο σέ μένα, Κύριε, Σου είπε μέ σπαραγμό. Γύρω 
μου σαν άτέλειωτη νύχτα μέ σκεπάζει ό οίστρος τής ακολασίας, νύχτα σκο
τεινή σάν τον "Αδη, νύχτα μαύρη χωρίς φεγγάρι ό ερως τής αμαρτίας. Δέ- 
ξαι μου τάς πηγάς των δακρύων. Τίποτε άλλο δέν έχω νά σου προσφέρω». 
(Ή  \Αμαρτω?.ή. Πατρίς 11 *Απρ. 1928. Πβ. ίδ. έφημ. 13, 14 Ά πρ.).

Χαιρετισμός τον 9Ιωάννη Μεχαζα (1936)
Τις έορτάσιμες αύτές ήμέρες, οί ευχές εϊνε έθιμο παλαιό καί ωραίο. *0 

άνθρωπος πού εύχεται είνε έκεΐνος πού δέν άφησε νά σβύσουν μέσα του τά 
ζωογόνα φώτα τής έλπίδας, καί ή ευχή δείχνει περισσότερο από κάθε τι άλ
λο, πόσο φυσική είνε ή κοινωνικότητα στον άνθρωπο. Αισθάνομαι λοιπόν 
πώς είνε χρέος μου καί βαθύτερή μου άνάγκη καί χαρά νά ευχηθώ στόν Ε λ 
ληνικό λαό, έπειδή κι έγώ ποθώ, έλπίζω καί θέλω. Ποθώ νά λυτρωθή άπ* 
όλες τις δημαγωγικές πλάνες, νά πλημμυρίση από άγάπη για τήν Ελλάδα, 
νά μοχθήση για τόν ήθικό, τόν πνευματικό καί τον υλικό ύψωμό της καί του 

'εύχομαι μ* ύλη μου τήν ψυχή νά έπιτύχη στόν ωραίο αυτό δρόμο.
Έλπίζω καί εύχομαι τό 1937 νά είνε περίοδος ωραίων πραγματοποιήσε

ων, ότι οί λαϊκές έργαζόμενες καί μοχθούσες τάξεις Οά γευΟαυν τούς καρπούς 
τού μόχθου καί τής προσπάθειας τής κυβερνήσεως καί ότι ή ποθητή ενότη
τα θά πραγματοποιηθή στις ψυχές των Ελλήνων. Θέλω καί εύχομαι κάθε 
Έλληνίδα καί κάθε "Ελληνας κατά τό 1937 νά δώσουν τόν καλύτερο έαυτό 
τους στήν υπηρεσία τής κοινής πατρίδας καί ύπόσχομαι ή θέλησή μου αυ
τή νά είνε άκούραστη καί άλύγιστη. Στέλνω σ* όλους τούς πολίτες καί τις 
[•κολίτιδες αυτής τής χώρας καί σ5 όσους ταξιδεύουν στά πέλαγα καί σ* ό- 
|σους ζοΰν στήν ξενητειά τόν έγκάρδιο χαιρετισμό τής άγάπης καί τις θερ- 
,μότερες εύχές μου για τόν καινούργιο χρόνο. (Μηνιαΐον Δελτίον ‘Υφυπουρ
γείου Τύπου καί Τουρισμού άρ. 4, 1936, σ. 548).

*Απο τη νομο&εσία τής Κύπρου (1935)
The Statute laws of Cyprus, No 30 of 1935. A law to make better 

provision for the Prevention of Crime. Τά νομοθετήματα τής Κύπρου, 
άρ. 30 τού 1935. Νόμος πού σκοπεύει νά πάρη καλύτερη φροντίδα γιά νά 
προλαβαίνεται τό έγκλημα. Γ.Δ.Μπάτερσιλ, 16 ’Οκτωβρίου 1935. Λειτουρ
γός Διαχειριζόμενος τήν Κυβέρνηση. [Μετάφρ. Α. Ί ν τ ι ά ν ο  υ].

Ή  Αύτοΰ Εξοχότητα δ Λειτουργός ό Διαχειριζόμενος τήν Κ βέρνηση καί 
’Αρχιστράτηγος τής ’Αποικίας της Κύπρου νομοθετεί ώς έξης:—1. Αύτός 
δ Νόμος μπορεί ν* άναφέρεται ώς δ Νόμος γιά τήν Πρόληψη τού ’Εγ
κλήματος τού 1935.—2. "Ενας Διοικητής ή ένας Πρόεδρος Επαρχιακού Δι
καστηρίου, κατόπι άπό μίαν ένορκο πληροφορία πώς ένα όποιοδήποτε πρό
σωπο eivat πιθανό νά παραβιάση τήν τάξη ή νά διαταράξη τήν ήσυχία του 
κοινού μπορεί, άν κατά τή γνώμη του ύπάρχη άρκετή αιτία γιά νά ένεργή- 
ση, νά βγάλη κλήση, σύμφωνα μέ τή φόρμα πού καταχωρείται στο Πρώτο
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Δελτίο του Νόμου αύτοΰ, ή όποια ν* άπαιτη άπό τό τέτοιο πρόσωπο νά πα- 
ρουσιασθή μπροστά του καί νά δώση τόν λόγο γιατί νά μή ύπογράψη γραμ
μάτιο τόσου ποσού δσο ό Διοικηττς ή ο Πρόεδρος Επαρχιακού Δικαστη
ρίου θά όρίση, μ* έγγυητές ή χωρίς εγγυητές, σύμφωνα μέ τή φόρμα πού 
καταχωρεΐται στδ Δεύτερο Δελτίο του Νόμου αύτοΰ, γιά νά κράτηση την 
τάξη ή νά άποφύγη πράξεις πού παν νά διαταράξουν την ησυχία του κοινού -J 
γιά ένα όποιοδήποτε χρονικό διάστημα πού νά μή πέρνα όμως τόν ενα χρό- * 
νο, καθώς ό τέτοιος Διοικητής ή ο Πρόεδρος Επαρχιακού Δικαστηρίου 
φρονεί βτι αρμόζει νά όρίση....—7.— (1) Τό γραμμάτιο πού θά υπογράφεται 
άπό ένα όποιοδήποτε πρόσωπο σύμφωνα μέ τόν Νόμο αύτό θά τό δεσμεύη νά Jjj 
φυλάττη τήν δημοσία τάξη, ή ν5 άποφεύγη πράξεις πού πάν νά όιαταρώ- | ί  ύί̂ Ίΰ: 
ξουν τήν ησυχία του κοινού ή νά είναι καλής διαγωγής. (Έφημερίς Κύπρος, :|}| 
άρ. 2470, 8 Όκτ. 1935, Λευκοσία) ]| #:ζν/>

ϊ*Δσζο ενα βιβλιαράκι τον πλωτάρχη Ν. Βότση γιά τούς ναύτες (1915) ;ί
Ό  συγγρ. ξέρει πώς ό είδικός θά βρή «καί λάθη γραμματικά στή γλώσ- * 

σα, καί τά όποια έγώ θά κάμω πάντοτε διότι ή δουλειά μου δεν μου άφίνει ̂  
καιρό νά μελετήσω τή γραμματική τής γλώσσας πού μιλούμε».

Πρέπει νά καταλάβετε καλά πώς κάθε κόπος, καί κάθε εργασία, καί κάθε ’: 
θυσία, όχι μόνο στον Πόλεμο αλλά καί στήν Είρήνη είναι «Πάντοτε διά τήν ; 
πατρίδα» καί τότε θά μπορέσουμε νά νικήσουμε τόν κάθε εχθρό καί νά δο
ξάσουμε τήν Ελλάδα... Κανένα πλοίο δέν μπορεί νά νικήση στον πόλεμο έάν 
δέν πηγαίνουν καλά όλα του τά μηχανήματα, ή τορπίλλες καί τά κανόνια* καί 
όλα αύτά δέν μπορούν νά πηγαίνουν καλά έάν δέν δουλεύουμε όλοι μας όσο ■ 
μπορούμε περισσότερο... (Πάντοτε διά τήν Πατρίδα. Τυπογραφείου Θωρη- 
κτοΰ Κιλκίς, 1915).
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3Εκλογική προκήρυξη τον γιατρικού κόμματος (1923)
Προκήρυξι γιατρικού κόμματος.—Εκατό χρόνια πού ζοΰμε Ιλεύθεροι δέν I 

μπόρεσε τό κράτος νά έφαρμόση όχι σ*τά χωριά καί σ’τής μικρές πόλεις, ) 
μά ούτε σ’αύτή τή πρωτεύουσα τού βασιλείου ό,τι λέει ή ’Ιατρική Έπιστή- ·* 
μη, γιά τήν ύγεία του λαού καί τού καθ’ ένός άπό μας. Καί ό,τι νόμους έχομε κ 
ώς τώρα πού έσωσαν τόν κόσμο άπό τής έπιδημίες καί τής ασθένειες, τούς*· 
χρωστάμε σέ μερικούς μεγάλους γιατρούς πού πονοΰσαν τόν τόπο. *Αλλ9 αύ-·; 
τοί οί λίγοι δέν μπόρεσαν νά κάμουν μόνοι τους ό,τι θά μπορούσαν νά κά- ^^Γ  
νουν πολλοί μαζί ένωμένοι, γιατί οί πολλοί είναι πάντα πιό δυνατοί... Τό·̂  τ·,’,* 
Γιατρικό κόμμα γιά νά πετύχη ς*τής έκλογές δέ θά κάνει ψηφοθηρίες καί** vtiVi-ο 
κουμπαριές. Μέ περηφάνια ζητάει τούς ψήφους τού λαού... Θά κάνωμε τέ-Γ·'^ *ια 
τοια όργάνωση σ’ όλο τόν τόπον όπου κανένας νά μή μένη χωρίς γιατρό καίn ^  ■*u  
γιατρικά...

Πώς μιλεΤ συνήθως στέ£λοώ τό ελληνικό κράτος
Καθ* δλην τήν μεταφοράν καί τόν χειρισμόν τού βυτιοειδοΰς σβώλου σπου

δαίου είνε τό νά μή ταραχθή ούτος καί ύποστη κτυπήματα. *0 λάκκος δστις* 
θά δεχθή τό δένδρον, πρέπει νά είνε έτοιμος καί έκ τής [ ιάς πλευράς έπίσηςι 
έπικλινής, ϊνα διευκολυνθή ή διολίσθησις τής μπάλας είς τήν θέσιν της.. 
Πληροΰμεν τόν λάκκον διά τού διεξαχθέντος χώματος καί πιέζομεν καλώς, 
ΐνα μή τό δένδρον κλίνη κατά τήν καθίζησιν των χωμάτων... (Πρακτικοί 
όδηγίαι. ‘Υπουργείου Έθν. Οικονομίας, τμήμα Γεωργίας, 1913).

Ή  είς τά άγροτικά ζώα παροχή τού άλατος έξαρτάται έκ τής ανάγκης; 
ήτις έκάστοτε παρουσιάζεται πρός τούτο, έν σχέσει πρός τήν έν γένει ύγιει*
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νήν κατάστασιν, καί τήν ευεξίαν ή καχεξίαν αυτών.. Τούναντίον άντενδεί 
κνυται ή χορηγία του άλατος είς τά πάσχοντα έξ οξειών φλεγμονών του γα- 
στροεντερικοΰ σωλήνος ή καί έξ άλλων έκ των συνήθως τά ζώα προσβαλλου- 
σών συμφορητικών νόσων. (Πρακτικαί Όδηγίαι περί χρήσεως του μαγει
ρικού άλατος εν τή κτηνοτροφία καί τή μαγειρική, 'Υπουργείου ΈΟν. Οι
κονομίας κτλ.).

'Όμοια μιλούν οί ‘Οδηγίες για τό λαό (ΔιεύΟυνσις δημοσίας υγείας καί 
δημ. άντιλήψεως. «Περί τής έκ τών ένόντων διατροφής», «χάριν... έν γένει 
παντός έγγραμμάτου») για ψασιό?.ονς, τζΐσα, κυάμους, ερεβίνθους καί ανθο
κράμβην, καί οί αστυνομικές διατάξεις εξηγούν ότι «προς λειοτρίβησιν καί 
κονιοποίησιν» άπαγορεύεται ή έπί οιαδήποτε προφάσει διαφύλαξις εύρωτι- 
ώντων συντετηρημένων όπωρικών,ήλλοιωμένων ώών, όξυνίσαντος γάλακτος», 
ορίζοντας καί τήν «έπίπασιν άμυλοκόνεως (πούδρας)». (Ιΐβ. καί Σ 14). Κά
ποτε αίσΟάνΟηκε καί τό κράτος τό ίδιο τήν ανάγκη νά έξηγηθή στο λαό ή 
γλώσσα του: «Τό υπουργεί ον τών Εσωτερικών διά νέας εγκυκλίου του προσ- 
καλεΐ τούς δημάρχους, τούς ιερείς καί τούς δημοδιδασκάλους νά έξηγήσω- 
σιν είς τούς έκλογεΐς τήν άλλην εγκύκλιον, τήν γραμμένην είς αυστηρόν γρα
φειοκρατικόν ύφος...καί καθιστά υπευθύνους τούς δημάρχους, ιερείς καί δη
μοδιδασκάλους, άν κάπου έξ αιτίας των έπέλθη ανωμαλία είς τήν έκλογήν» 
(Εστία 3 Ταν. 1914). Πβ. Δελτίο Έκπαιδευτ. Όμίλου, τ. 3. σ. 294, τ. 5. 
σ. 13α., τ. 6. σ. 217, τ. 7.σ. 220).

24. -  ΑΠΟ ΤΟ ΥΠΟΜΝΗΜΑ Τ(ΔΝ ΑΝύύΤΕΡωΝ ΕΠΟΠΤωΝ 
ΓΙΑ ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΣΧΟΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΤΙΚΗΣ (§ 143)

*Από τό 'Υπόμνημα τών Ανώτερων Εποπτών για τό γλωσσικό κανονι
σμό τών αναγνωστικών τής Λ' καί τής Β' τοϋ δημοτικού σχολείου (ΙΟ Ό κτ. 
1917), πού είχε ύποβληθή στό Εκπαιδευτικό συμβούλιο, καταχωρίζεται τό 
μέρος όπου διαγράφονται οί αρχές τού κανονισμού, σύμφωνα μέ τίς όποιες 
διορθώθηκε ή γλώσσα τους.

. . .Ή  γλώσσα αύτή, διά νά είναι πραγμαηκώς ή κοινή δημοτική του δη
μοτικού σχολείου, έπρεπε α) μέν ν* άποφύγη κάθε ιδιωματικόν, διαλεκτικόν 
ή μή γνώριμον στοιχείου, καί β) άπό τήν γλώσσαν τής παραδόσεως νά προσ- 
λάβη μόνον ότι ήμπορεΐ ν’ άφομοιώση, καί ό.τι αναπληρώνει πραγματικάς 
άνάγκας.

Σύμφωνα μέ τήν πρώτην αρχήν έπρεπε ν* ά π ο κ λ ε ι σ θ ο ΰ ν  σ τ ο ι 
χ ε ί α  δ ι α λ ε κ τ ι κ ά ,  καθώς οττερώνα). ακεβό ταν, ηλιό αντί πια, ποχα> 
αντί πονχω, σολεχακτλ. Λέξεις διαλεκτικαί καί όχι αρκετά γνωσταί διετη- 
ρήθησαν μόνον είς έλαχίστας περιστάσεις, έφ* όσον είναι απαραίτητοι διά νά 
έκψράσουν έννοιας διά τάς οποίας λείπει άπό τήν κοινήν γλώσσαν γνωστο
τέρα λέξις (λ.χ, ξέθα?.ε (ξείίράκιασε) τή ψυτιά). Είς όλίγας περιπτώσεις πά
λιν, όπου δεν υπάρχει κοινός τύπος ή τουλάχιστον είναι δύσκολου νά γνωσθή 
σήμερον προχείρως, κυρίως προκειμένου περί λέξεων, καθώς λ.χ. χαλαμηόκι 
καλαμηοκιά-άραποσ/τι κτλ., διετηρήθησαν καί αί δύο.

'Ως προς τό β' ζήτημα, τήν χ ρ ή σ ι ν  λ ο γ ί ω ν  σ τ ο ι χ ε ί ω ν ,  πρέ
πει νά παρατηρηθούν τ5 άκόλουθα: Βάσις λαμβάνεται φυσικά ή λαϊκή γλώσ
σα, μέ τάς λέξεις της, μέ τήν φωνητικήν των, μέ τό τυπικόν των.

Τ ό τ υ π ι κ ό ν  τής δημοτικής παρελήφθη ολόκληρον περίπου καί άμε- 
τάβλητον, άφου καί ή νέα φιλολογική μας γλώσσα αύτό ακολουθεί, καί αί 
όλίγαι παρουσιαζόμεναι έξαιρέσεις, όφειλόμεναι κυρίως είς τήν παρουσίαν
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λέξεων λογιών, λ.χ. θελήσεις -θελήσεων παρά τό βρύσες -βρυσών, δέν έδόθη 
εύκαιρία, πλήν σπανίων εξαιρέσεων, νά χρησιμοποιηθούν είς τά υπό διόρθω- 
σιν άναγνωστικά, μέ τό απλόν παιδικόν περιεχόμενόν των.

Ώ ς πρός τήν φ ω ν η τ ι κ ή ν ,  έλήφθη καί έδώ ή βάσις ή παρεχομένη από 
την δημοτικήν* μέ τήν διαφοράν ότι είς πολλάς λέξεις, ιδίως λογίας προελεύ- 
σεως, διετηρήθη ή λογία άναφομοίωτος φωνητική των μορφή, έφ9 όσον ή ση
μερινή φιλολογική δόκιμος χρήσις ένισχύει τάς γραφάς αύτάς, ή όπου ή κα
θημερινή προφορική χρήσις ή ή γλωσσική συνείδησις των πόλεων φαίνεται 
ότι τάς άποδέχεται (λ.χ. ποόσθεσε, αναίσθητος, διευθύνω - ακτίνες).

Τέλος, ώς πρός τό λ ε ξ ι λ ό γ ι ο ν  διετηρήθησαν πολλαί λόγιαι λέξεις 
έφ9 όσον Ιδίως εύκολα προσαρμόζονται είς τούς κανόνας της δημοτικής (λ.χ. 
χαλκός, σκηνή),συνήθως παρά τάς αντιστοίχους ταυτοσήμους δημώδεις (λ.χ. 
πλοίαρχος - καπετάνιος, παραλία - ακρογιάλι·, ακρογιαλιά, γιαλός* εργασία - 
δουλειά, εργάζομαι - δουλεύω), ενίοτε δε έχρησιμοποιήθησαν μέ όμοιον τρό
πον διπλοί φωνητικοί τύποι τής Ιδίας λέξεως (εκκλησία - εκκλησία, υπερή
φανος - περήφανος) . Εννοείται ότι λέξεις ποιητικαί (λ.χ. θάλασσα κύμα- 
τοϋσα), δέν ήτο δυνατόν νά παραμείνουν είς τό πεζόν κείμενον των αναγνω
στικών καί άντικατεστάθησαν.

Γενικώς έπεζητήσαμεν νά ληφθή έπαρκώς ύπ9 οψει είς τήν γλώσσαν τών 
αναγνωστικών καί ή άστική χρήσις, μέ τήν αποφυγήν στοιχείων λαϊκωτέρων 
( καθώς λ.χ. είναι τό σκιάχτηκε παρά τό φοβήθηκε, τό Αστόχησε παρά τό ξέ
χασε ή λησμόνησε, τό ορφανός άντί όοφανός, οί ρηματικοί τύποι είς - άει 
αντί -α ή -ει), καί β ') μέ τήν αποφυγήν στοιχείων τά όποια είναι ή Οά ήμ- 
ποροϋσαν νά έκληφθοΰν ώς χ υ δ α ϊ σ μ ο ί  (όέν τοΰ εκοψε νά φνγη, ξκανε 
κάψα)' έν γένει δέ παρά τήν προσπάθειαν νά παρουσιασθή είς τά άναγνω
στικά γραμματικώς κανονισμένος ό π ρ ό τ υ π ο ς  σ χ ο λ ι κ ό ς  τ ύ π ο ς  
τής δημοτικής γλώσσης έδόθη φροντίς νά μη προσκρούση ή εισαγωγή της 
μέ τήν άκαιρον χρήσιν στοιχείων άσυμβιβάστων πρός τήν γλωσσικήν συνεί- 
δησιν τής φωτισμένης κοινωνίας...

Διότι είναι αυτονόητον ότι δέν πρόκειται μόνον νά είναι ή γλωσσική μορφή 
τών νέων άναγνωστικών έξωτερικώς κανονισμένη καί δημοτική, στηριζομένη 
είς τήν φωνητικήν καί τό τυπικόν τής ζωντανής γλώσσης, αλλά είναι ανάγ
κη, καθώς καί ανωτέρω έδηλώθη, νά δοθή είς τά βιβλία αύτά, μέ τά όποια 
πρωτοπαρουσιάζεται καί έπισήμως καθιερώνεται ή όμιλουμένη έθνική γλώσ
σα είς τήν δημοτικήν μας έκπαίδευσιν, ό π ρ ό τ υ π ο ς  σ χ ο λ ι κ ό ς  α ύ- 
τ ή ς  τ ύ π ο ς .  Αύτό όμως δέν ήμπορει νά έπιτύχη, έφ9 όσον έξωτερικώς 
μέν ώς πρός τήν φωνητικήν καί μορφολογαν εμφανίζουν αύτά τήν δημοτικήν, 
καθώς περίπου εύρίσκεται ήδη διαμορφωμένη είς τήν σύγχρονον λογοτεχνίαν, 
ένώ ώς πρός τήν ε σ ω τ ε ρ ι κ ή ν  υ φή ν ,  τήν έκφρασιν, όπου προπάν
των διαφαίνεται καί εκτυπώνεται ή έθνική ψυχή καί ή σκέψις του λαοΰ, πα
ρουσιάζονται άκαίρως φράσεις κακόζηλοι καί λογιωτατισμοί ή ξενισμοί αδι
καιολόγητοι, άκαλαισθήτως συγκρουόμενοι μέ τ9 άλλα στοιχεία του δημο
τικού κειμένου. Μέ τόν τρόπον αύτόν όχι μόνον γίνεται ή πρότυπος γλώσσα 
του ύπόδειγμα δυσάρεστον, άτόπως άνάμεικτον καί άνελλήνιστον, όχι μό
νον θά στερήται ή σχολική γλώσσα τήν έλληνικότητα καί τήν κλασικότητα 
πού είναι ανάγκη εύθύς έξ αρχής νά παρουσιάση, άλλά καί θά άσκήση έπι- 
κινδύνως δυσάρεστον έπίδρασιν είς τήν κοινήν γνώμην, ή οποία θά κρίνη αύ- 
στηρότερα τήν γλώσσαν αύτήν, τόσον έπιτυχώς ήδη καλλιεργημένην άπό τούς 
συγχρόνους λογοτέχνας.

Παραθέτονται άκόμη μερικά αποσπάσματα άπό 'Υπόμνημα τής Γλωσσικής 
'Επιτροπής πρός τό Εκπαιδευτικό Συμβούλιο (1918).
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1. Ή  επί τροπή ή συσταθεΐσα ύπό του Εκπαιδευτικού συμβουλίου διά τον 
ελεγχον τής γλώσσης των έγκεκριμένων άναγνωστικών, των γραμμένων 
εις τήν δημοτικήν, έχουσα ύπ* δψει τόν νόμον 1332 (827) περί διδακτικών 
βιβλίων, τήν εισηγητικήν εκθεσιν του Διατάγματος 2585 της Θεσσαλονίκης 
καί τό υπόμνημα των Άνωτέρων Εποπτών διά τόν γλωσσικόν κανονισμόν 
των έγκριθέντων άναγνωστικών τής δημοτικής κατά τό παρελθόν σχολικόν 
2τος, τό άνακοινωθεν εις τό Εκπαιδευτικόν συμβούλιον τήν 31 Νοεμ. 1917, 
συμφώνως μέ τό όποιον έκανονίσΟη έως τώρα ή γλώσσα των άναγνωστι
κών τής δημοτικής· πρός συμπλήρωσιν καί άκριβέστερον καθορισμόν των 
αποφασισμένων καί ώρισμένων ήδη ώς πρός τόν τύπον τής νέας σχολικής 
γλώσσης, συνεφώνησε είς τ άκόλουθα:

...6. "Οσον αφόρα τόν από του ά ρ χ α ϊ σ μ ο ΰ π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ό ν ,  αυτός 
δέν αποκλείει τόν λεξιλογικόν πλούτον από τήν καθαρεύουσαν ή καί άπό τήν 
άρχαίαν, έφ* δσον αύτός έχει γίνει ή είναι συμφέρον νά γίνη κοινόν κτήμα 
του ελληνικού λαού, ή έφ* δσον μέ τήν διατήρησίν του ικανοποιούνται σκοπι- 
μώτερα αί συγγραφικαί ή αί φραστικαί άνάγκαι τής κοινωνίας, καί έφ* δσον 
δεν είναι ίσχυρότεραι τής άφομοιωτικής δυνάμεως τής γλώσσης. Μέ τόν 
τρόπον αυτόν δεν άποκλείεται άπό τήν σχολικήν γλώσσαν κανέν μορφωτι
κόν αληθινά καί χρήσιμον στοιχεΐον τής λόγιας παραδόσεως. ’Έτσι λ.χ. είς 
τά ήδη έγκριΟέντα αναγνωστικά διετηρήθησαν λέξεις καθώς έργασία, εργά
ζομαι, παραλία, τρικυμία, ομίχλη, ψιθυρίζω, σαύρα, πελώριος, βοσκός, ταχυ
δρομείο, σφαγεία, εργαλείο, διακοπές, θέαμα, γαλ.αξίας, μετάλλιο, OvePJ.a, κα
τάστημα, λίπασμα... κοινότητα, λαρυγγισμός, ασπίδα, γενειάδα, σνγκάτοικος, 
ποικιλόχρωμος, παμπάλαιος, εύαίσθτμος, σχηματίζω, έξατμίζω, σχεδιάζω, 
υπερασπίζομαι, δπου συχνά αί άντίστοιχοι λέξεις της δημοτικής ή δεν υπήρ
χαν καθόλου ή τουλάχιστον δέν ήσαν εύχρηστοι είς τήν ιδίαν σημασίαν ή 
άπόχρωσιν (κατάστημα - μαγαζί, διασκεδάζω - γλεντώ - χλεντσκοπώ), ή είναι 
περιτταί ή άπαρχαιωμέναι (κερεστές, πόστα).

7. Αί λόγιαι λέξεις., μεταγράφονται μέ την άρχαίαν (λογίαν) φωνητικήν, 
εκεί δπου ο ανεπιτήδευτος προφορικός λόγος των γλωσσικών κέντρων δυσ
κολεύεται ν* άφομοιώση ή καί δέν αφομοιώνει σήμερον τάς λέξεις αύτάς 
κατά τούς φωνητικούς κανόνας τής δημοτικής, είτε πρόκειται διά φωνητικά 
στοιχεία οχι ριζικώς άντιτιθέμενα πρός τήν φύσιν τής λαϊκής γλώσσης κα
θώς παραλία, μελωδία, συνοδεία, χειρόγραφο, εργόχειρο, τό βασίλειό μου... 
είτε καί διά στοιχεία φωνητικά άντιπροσωπεύοντα πραγματικώς νέαν δια
φορετικήν φωνητικήν: λ.χ. λεπτός, λεπτό* όπτική, πτώχευση κοντά είς τό 
φτωχός...* σχηματίζω, σχεδιάζω κοντά είς τό σκοινί, σκίνος* αναίσθητος, ευαί
σθητος, Αΐγιαθος, συμβούλιο, συνέλευση, εύγνωμοσννη, έκσταχικός κτλ.

8. Ώ ς πρός τό τ υ π ι κ ό ν ,  αί λόγιαι λέξεις θά κανονίζωνται σύμφωνα 
με τήν λαϊκήν χρήσιν, δηλαδή κατά τό τυπικόν τής δημοτικής, έκτος των ο
λίγων περιστάσεων κατά τάς οποίας ό μέν λαϊκός τύπος, άντιστρατευόμενος 
είς τό σημερινόν γλωσσικόν αίσθημα των μορφωμένων τάξεων, είναι σπά
νιος (ή άνύπαρκτος) καί δέν δείχνει άρκετήν άφομοιωτικήν δύναμιν, ό δέ 
λόγιος, ευρισκόμενος ήδη είς κοινήν χρήσιν είς τά γλωσσικά κέντρα, μικρά 
καί μεγαλύτερα, καί μέ τήν δόκιμον λογοτεχνικήν χρήσιν εναρμονίζεται καί 
άπό τούς άπαιδευτοτέρους είναι δυνατόν εύκολώτερα νά χρησιμοποιηθή 
χωρίς ν* άφομοκοθή κατά τά πρότυπα τής μητρικής γλώσσης, τά κα^ονί- 
ζοντα καί τό γλωσσικόν των αίσθημα... "Ετσι λ.χ. άπό τ’ άρχαΐα τριτόκλιτα 
διατηρούν τήν άρχαίαν κλίσιν, διά μερικάς πτώσεις, αί άκόλουθοι κατηγο
ρίαν ονομάτων λογίας καταγωγής: τά ούδέτεραείς -ος -ότος (γεγονός-ότος), 
-ον -οντος (προ'ίόν, συμφέρον), -μα -ματος (πρόβλημα, συναίσθημα), μερικά 
ώρσενικά είς -εις -εων (καθώς συγγραφείς, μάντεις) καί τά θηλυκά είς -εως
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-εις -εων (εκπαιδενσεως, εξελίξεως, επιδράσεων, παραισθήσεων, εξελίξεις επι
δράσεις κτλ., έξελίξεων)... Ή  Φρόσω τής Φρόσως άλλά ή 'Ιωλκός τής Ίωλ- 
κον... Εις έλαχίστας πάλιν περιστάσεις, κατά τάς όποιας είναι δύσκυλον νά 
όρισθή παγία σχολική χρήσις θά διατηρηθή διπλοτυπία...

9. Ώ ς προς την σ ύ ν τ α ξ ι ν ,  θά διατηρηθή ή βάσις ή παρεχομένη 
άπό την λαϊκήν γλώσσαν καί θά επιδιώκεται συντόνως νά γίνεται ή διατύ- 
πωσις κατά τό πνεύμα τής δημοτικής, όπως τό έθνος διανοείται και αισθά
νεται, άποφευγομένων κατά δύναμιν τών ξενισμών καί χωρίς νά παρουσιά- 
ζωνται κάτω άπό νεωτερικούς τύπους ύφη καί σκέψις τής καθαρευούσης. 
3Αφ3 ετέρου όμως θά χρησιμοποιηθούν καί στοιχεία λογιώτερα, έφ3 δσον 
κρίνονται άπαραίτητα διά την επάρκειαν τής σχολικής γλώσσης, λ.χ. φρά
σεις καθώς εν μέρει, ή άναφορ. αντωνυμία δ οποίος, ή χρήσις ολίγων προ
θέσεων μή συνηΟιζομένων εις την λαϊκήν γλώσσαν...

10. 'Υπάρχουν καί περιστάσεις δπου ή συνήθης λαϊκή γλώσσα παρουσιά
ζει δ ι π λ ο τ υ π ί α ν  χωρίς κανείς άπό τούς δύο τύπους νά ήμπορή νά 
θεωρηθή ιδιωματισμός ή επαρχιωτισμός, άξιος νά προγραφή ώς τοιοΰτος 
(άγαπιοϋμαι-άγαπιέμαι, κανένας-κανείς, ή μου εδωσε-μονδωσε) κτλ...

14. Ή  επί τών βάσεων αύτών κανονιζομένη σχολική γλώσσα δεν είναι δυ
νατόν νά προσλάβη σήμερον ο ύ τ ε  δ η μ ο τ ι κ ώ τ ε ρ ο ν ,  ο ύ τ ε  ά ρ- 
χ α ϊ κ ώ τ ε ρ ο ν  τ ύ π ο ν .  Τύπος δημοτικώτερος, παραλαμβάνων άπο- 
κλειστικώτερα τό λεξιλόγιον τής λαϊκής γλώσσης μέ τά γραμματικά του 
χαρακτηριστικά, θά προσέκρουε εις δικαιολογημένην δυσφορίαν τών άστι- 
κών τάξεων αί όποΐαι είναι καί ό κύριος φορεύς καί κριτής τής μεταρ- 
ρυθμίσεως, άντιστρατευόμενος εις τό γλωσσικόν των αίσθημα, καί θά πα
ρουσίαζε άκόμη ενδεχομένως ανεπάρκειαν φραστικήν, προκειμένου νά γίνη 
ή γλώσσα αύτή οργανον τής έλληνικής παιδείας. Άρχαϊκώτερος πάλιν τύ
πος, μέ περισσότερα λόγια στοιχεία, καί μέ παραχωρήσεις κυριολεκτικώς 
είς τήν παράδοσιν τών λογιών, έξω τών ορίων τά όποια διεγράφησαν ήδη, 
έκτος τού δτι θά ήρχετο είς άντίθεσιν μέ τήν λογοτεχνικήν παράδοσιν, θά έ~ 
στερείτο καί τήν πραγματικήν γλωσσικήν βάσιν. Διότι το λεξιλόγιον μέ τά 
γραμματικά του χαρακτηριστικά, καθώς συνήθως χρησιμοποιούνται είς δι
αφόρους περιστάσεις τής έπισήμου ιδίως άλλά καί τής άνεπισήμου ένίοτε 
καθημερινής ζωής άπό τούς κατοίκους τών πόλεων—προϊόν τών ιδιαιτέρων 
μας γλωσσικών συνθηκών καί τής πατροπαραδότου γλωσσικής διφυίας,τής 
ύποθαλπομένης μέχρι σήμερον υπό τού σχολείου—όχι μόνον δεν ήμπορει 
νά ύπαχθή είς γραμματικούς σχολικούς κανόνας άλλά καί είναι σημαντι- 
κώτατα μεταβλητόν κατά τήν προέλευσιν καί καταγωγήν, τήν άνατροφήν 
καί τά γλωσσικά ιδανικά τών όμιλούντων, άκόμη καί δταν περιορισθώμεν 
είς τούς κατοίκους μιας πόλεως ή τής πρωτευούσης. ’Εκτός δμως αυτού ή 
τυχόν καθιέρωσις άρχαϊκωτέρου οπωσδήποτε γλωσσικού τύπου θά συνε- 
πήγετο ποικίλα μειονεκτήματα κοινωνικής, εκπαιδευτικής καί καθαρώς 
γλωσσικής φύσεως* θά είχε δηλαδή ώς άποτέλεσμα, νά μείωση σημαντικά 
τον λαϊκόν καί δημοκρατικόν χαρακτήρα τον όποιον έχει ή γλωσσοεκπαι- 
δευτική μεταρρύθμισις καί ν’ αύξήση διά τον ελληνικόν λαόν τάς δυσκολίας 
ώς προς τήν έκμάθησιν τής νέας σχολικής γλώσσης παρά τήν όποιαν διατη
ρείται καί ή καθαρεύουσα, μέ τήν αύξησιν τών στοιχείων τά όποια του είναι 
ξένα: Θά στερήση τό δημοτικόν του σχολεΐον, προκειμένου διά τό λεξιλό
γιον, άπαραίτητα ή χρήσιμα μορφωτικά στοιχεία. Θά συνέχιση, προκειμένου 
διά τήν μορφολογίαν, άσκόπως τήν μέχρι τούδε άγονον προσπάθειαν νά έγκεν- 
τρισθούν είς τήν λαϊκήν γλώσσαν τύποι τούς οποίους άδυνατεΐ ό λαός νά ά- 
φομοιώση καί νά τούς κάμη ίδικούς του. Τέλος θά έπιβραδύνη τήν τελικήν 
λύσιν τού γλωσσικού ζητήματος, μέ τήν καθιέρωσιν γλώσσης ή οποία δέν
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ταυτίζεται έπαρκώς μέ την κοινήν λαϊκήν χρήσιν, ούτε μέ τήν λογοτεχνίαν, 
ή οποία τήν ακολούθησε καί ή οποία μόνη έξεΰρε αντικειμενικά όπωσδήποτε 
κριτήρια διά τήν δημιουργίαν γλώσσης σχολικής καί εθνικής.

15. Ό  γλωσσικός κανονισμός έπί τής διαγραφείσης βάσεως διατηρεί καί 
κάποιαν ε λ α σ τ ι κ ό τ η τ α ,  άφου μέ όλους τούς γραμματικούς καί λε
ξιλογικούς περιορισμούς τούς οποίους υπαγορεύει αύτοδικαίως—καί πραγ- 
ματικώς πραγματοποιεί ή ήδη καΟιερωνομένη κοινή γλώσσα—παρέχει μι
κρόν περιθώριον ποικιλίας, κυρίους ώς πρός τό λεξιλόγιον καί τούς φωνητι
κούς τύπους των λέξεων ( ργααία-δου/χιύ, παραλία-γιαλδς άκρογιαλνά̂  σκιά 
- ϊακιος, παιγνίδι - παιχνίδι) , είτε οπού παράκεινται ισοτίμους δύο λαϊκοί τύ
ποι (κάνεις-κανένας, βγά?£τε - βγάλτε), του λογίου τύπου ένισ/ύοντος ένίοτε 
τον λαϊκόν.

Ή  ποικιλία περιωρίσΟη εις τά περιστάσεις αύτάς έπί τή βάσει τής λογο
τεχνικής καί τής συνήθους λαϊκής χρήσεως εις τό έλάχιστον, ένίοτε μάλιστα 
λαμβάνεται κατά τον κανονισμόν ύπ’ όψει ή προτίμησις του συγγραφέως— 
χωρίς ούτε δυνατόν νά είναι μέ τήν βοήθειαν των κοιτηρίων αύτών νά γίνη 
ό περιορισμός μεγαλύτερος, ούτε όμως καί νά είναι άπαραιτήτως άναγκαΐον 
νά δοθή μεγαλυτέρα, γραμματική Ιδίως ένότης, διά τούς άκολούΟους λόγους:

16 α). Λ ί σ χ ο λ ι κ α ί  ά ν ά γ κ α ι  τ ή ς  γ λ ω σ σ ι κ ή ς  δ ι δ α 
σ κ α λ ί α ς  είναι μέν τοιαΰται, ώστε νά εύχεται κανείς όσω τό δυνατόν με- 
γαλυτέραν απλότητα καί ολίγους εύκολομαθήτους, γραμματικούς καί όρθο- 
γραφικούς Ιδίως κανόνας, καί άν είναι δυνατόν καμίαν απολύτως έξαίρε- 
σιν' δέν άπαιτοΰν όμως άναποτρέπτως αποκλειστικήν καί απόλυτον ενότη
τα μορφολογικών καί φωνητικών ίδίως τύπων, ούτε καί Οά ήμπορουσαν νά 
τό άξιώσουν εις βάρος τής συνήθους χρήσεως καί τής διαμορφωΟείσης £ως 
σήμερον λογοτεχνικής παραδόσεως. Ή  κοινή γλώσσα περιφρουρείται πρω- 
τίστως 6χι άπό κανονιστικούς σχολικούς κανόνας, όσον άπό τό γλωσσικόν 
αίσθημα των ομόγλωσσων, του οποίου γενικώς έχφρασις είναι καί οι χρη
στικοί γραμματικοί κανόνες. Δι* αυτό καί όταν συνυπάρχουν διπλοί φωνη
τικοί ή μορφολογικοί τύποι, ή γραμματική διπλοτυπία, ή οποία καθιερώνει 
τήν χρήσιν των, δέν άποτελεΐ έμπόδιον καί φραγμόν τής γλωσσικής διδα
σκαλίας, έφ* όσον δέν πρόκειται νά έκπέση αυτή είς ξηράν άποστήθισιν κα
νόνων ή παράταξιν σχηματιστικών τύπων. Τοιαύτην υπερβολικήν ένότητα, 
χάριν άκριβώς τής σχολικής άπόψεως, είχαν έπιδιώξει άλλοτε οι οπαδοί του 
δημοτικισμού* είναι όμως καί τώρα αδύνατος ή πρός τήν ιδίαν ή άντίθετον 
διεύθυνσιν άνευ έξαιρέσεως έξίσωσις των τύπων, ή είς τ* όνομα τής σχολι
κής ένότητος ζητούσα νά έξομαλύνη παντού τήν λαϊκήν χρήσιν... — Πβ. 
[ Τρι  α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ]  Δέκα χρόνια. Δελτίο Έκπαιδ. 'Ομίλου 9 (1921) 
σ. 14α. Τ ο υ  ϊ δ., Δημοτικισμός σ. 54α.



ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ

1.— Ή  προϊστορική ελληνική κοινή ( § 4 )

Ά πό την προϊστορική έλληνική γλώσσα δέν υπάρχει κανένα γραπτό μνη
μείο και έτσι δέν είναι δυνατό νά την ξέρωμε. ’Από τή σύγκριση ωστόσο 
των αρχαίων ελληνικών διαλέκτων μεταξύ τους καί άκόμη μέ συγγενικές 
γλώσσες είναι συχνά δυνατό νά βγουν συμπεράσματα γιά πολλά της γνω
ρίσματα καί νά σχηματιστη κάποια εικόνα του τύπου της. Παραθέτεται 
έδώ ένα δείγμα της γλώσσας αύτής, όπως επιχείρησε νά τό δώση, ώς προς 
τό τυπικό της μέρος, 6 ίνδ ογερμανιστής Ed. S c h w y z e r ,  Griechische 
Grammatik σ. 74, όπου φυσικά ούτε τό ύφος οΰτε καί τό λεξιλόγιο μπο
ρεί νά έχουν άξιώσεις γιά ακρίβεια.

Τό κείμενο άπό τήν άρχή τής πλατωνικής ’Απολογίας του Σωκράτη: 
"Ο,τι μεν υμείς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πεπόνθατε ύπό των έμών 

κατηγόρων, ούκ οϊδα" εγώ δ’ ούν και αυτός υπ αυτών όλίγου 
εμαυτοϋ έπελαθόμην, οϋτω πιθανώς ελεγον. Ιίαίτοι αληθές γε ώς 
έπος είπεϊν ονδέν είρήκαΰΐν
άποδίνεται έτσι (τό υ πρέπει νά προφερθή ου καί τό ον: οον):

Ροττι μάν ( ; )  νμμε, ω ανερες Αθάναιοι, πεπασθε νπο κατά- 
γορων μεο, ου Ρόιδα* εγω δε εον ( ; )  και αυτός υπ3 αυτών ολιγοιο 
εμεο αυτοιο επελαθομαν, τως (η τω) πιθανώς ( ή νιθανω) ελεγοντ. 
Καιτοι αλάθες γε ώς ( :η ω) Ρεπος Ρειπεεν ('ή Ρευπεεν) ουδέ έν 
ΡεΡρηκάτι.

Ή  άρχή τής ’Οδύσσειας άποδίνεται έτσι:
ανερα μοι ενσεπε ('ή ενσετε) μοντ\α (μωντ'^α;)
Ή  άρχή του «Πάτερ ήμών>;:
Πατερ αμμεων ο (τοισι) ορΡανοισι (ή ενικός), (άγιον ή άγνον 

εστωδ) εννμα τΡεο.
Μέ άνάλογο τρόπο είναι δυνατό νά σχηματίσωμε μιά εικόνα τής ίνδοευ- 

ρωπαϊκής κοινής (§§ 1, 3), άπό τή σύγκριση των άντίστοιχων τύπων καί 
λέξεων πού διατηρήθηκαν στίς συγγενικές γνωστές γλώσσες ίνδοευρωπαϊ- 
κής καταγωγής. Ή  άρχή τής ’Οδύσσειας, άποδομένη κατά λέξη, θά γινό
ταν στην ίνδοευρωπαΐκή κοινή κατά τό Schwyzer, ΐδ. μ.:

(a)nerm moi ensekwe montj9 plutropom.© o
T4 m l άντιπροσωπεύει φθόγγους m, 1, πού δέν sTvat δμως σύμφωνα
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παρά φωνήεντα, καί σχηματίζουν συλλαβή, καθώς λ.χ. τύ λ στύ μονόκλ, 
«έχασε τύ μονόκλ του» (μο~νο~κλ·τον), τύ ν στύ ρουμελιώτικο γοάφτν 
γράφ(τ)ουν (γρα- ψτν), τύ 1 στύ γαλλ, pcuple (p eu -p l) ή τύ η στο 
γερμ* glauben (glau - bn).—Τύ ο («ίνδοευρο^παϊκύ Schwab») παριστάνει 
φωνήεν μέ προφορά διάμεση άνάμεσα στύ a καί τύ ο, καθώς περίπου τύ 
τελ. e σέ λέξεις γερμανικές καθώς Glaube.

2.—Ξένες έπιδράσεις στά ελληνικά τής προελληνικής εποχής ( §5)
Είναι βέβαιο πώς ή γλώσσα πού έγινε αργότερα έλληνική καί όνομά- 

στηκε έτσι δέχτηκε έπιδράσεις τόσο από ξενόγλωσσους λαούς, όταν εκείνοι 
πού τή μιλούσαν κατέβαιναν, μέσα σέ αιώνες,στήν Ελλάδα, όσο καί άπό τούς 
λαούς πού κατοικούσαν ήδη στ' ακρογιάλια της Μεσογείου. Μέ τό νά είναι 
όμως άγνωστες οί γλώσσες έκεΐνες λείπουν συνήθως τά στοιχεία πού θά 
τύ πιστοποιούσαν. Είναι ώστόσο άναμφισβήτητη ή επίδραση πού δέχτηκαν 
τά έλληνικά άπύ τούς προελληνικούς κατοίκους τής Ελλάδας. ΟΙ νεώτεροι 
ίνδογερμανιστές πιστεύουν πώς πάρα πολλές λέξεις άνετυμολόγητες άπύ 
τά Ινδοευρωπαΐκά ανήκουν στή γλώσσα του λαού ή των λαών αύτών.

«Γιά λίγες μόνο έλληνικές λέξεις δίνουν τά Ινδοευρωπαΐκά έτυμολογία 
βέβαιη* Ξέρομε άπύ που έρχονται το πατήρ καί τύ πόσις, τύ μέθυ καί τύ 
μέλι, τύ βοϋς, οίς, πυρ, νδωρ, χΟών, νύξ, αναμφισβήτητα πιστοποιημένα 
γιά παλιές ίνδοευρωπαΐκές λέξεις. *Αλλά υπάρχουν πλήθος άλλες λέξεις πού 
έρμηνεύονται μόνο μέ άβέβαιες καί βιασμένες συσχετίσεις. . . . Πλάι σέ μια 
βέβαιη έτυμολογία τά ετυμολογικά λεξικά δίνουν δέκα αμφίβολες, πού αν 
έφαρμόσωμε αύστηρή μέθοδο δέν μπορεί ν1 άποδειχτουν. . . * Ένώ ξέρομε 
τά έλληνικά άπύ έποχή σχετικώς παλιά* άν καί είναι, μαζί μέ τά χετιτικά 
καί τά ινδοϊρανικά ή μόνη ίνδοευρωπαΐκή γλώσσα ή μαρτυρημένη πριν άπύ 
τύν 5* αί* π.ΧΜ παρουσιάζουν αύτά ενα μεγάλο άριθμο λέξεις μέ σκοτεινή ή 
καί άγνωστη καταγωγή, περισσότερες λ.χ* άπύ τά σλαβικά, πού τά πρώτα 
τους κείμενα είναι μόλις άπύ τύν 9. αί. μ.Χ. *Αν τόσες έλληνικές λέξεις δέν 
εξηγΐουνται άπύ τά ινδοευρωπαΐκά, ό λόγος είναι δίχως άλλο πώς πολλές 
τους είναι δανεισμένες άπύ γλώσσες όχι ίνδοευρωπαΐκές.. . * Μέ όσα ξέ
ρομε σήμερα τύ πιύ φρόνιμο είναι νά μή λογαριάζομε βεβαιωμένη τήν ίν
δοευρωπαΐκή καταγωγή των έλληνικών λέξεων παρά όσο πρόκειται γιά ρή
ματα, καί μάλιστα άνώμαλα, λέξεις μισογραμματικές, καθώς οί αντωνυμίες 
καί οί προθέσεις, αριθμητικά, έπίθετα συχνά καθώς βαρύς, νέος καί λέξεις 
πού βέβαιες συσχετίσεις μας πείθουν γιά τύν ίνδοευρωπαϊκό τους χαραχτήρα, 
καθώς βοΰς, ίππος, άφηρημένα καθώς μένος, κύρος κ τλ .. .  . 'Όσο γιά λέ
ξεις πολιτισμού πού δέν μπορεί νά έξηγηθοΰν μέ ασφάλεια άπύ τά ίνδοευ- 
ρωπαΐκά, θά είναι φρόνιμο νά μήν έπιμένη κανείς νά τΙς συσχετίζη μέ άλλες 
ίνδοευρωπαΐκές γλώσσες/Υπάρχει φόβος πώς μελλοντικές άνακαλύψεις Οά 
ρίξουν υποθέσεις κατασκευασμένες μέ ύπερβολική έφευρετικότητα»* Μ e i 1- 
1 e t, Apergu d’unc histoire de la langue grecque®, σ. 62, 65.
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5 3 6  ίΕένες έτη δ ρ ά σ εις  σ τ ά  ελ λ η ν ικ ά  τ η ς  π ρ ο ε λ λ . ε π ο χ ή ς

'Η έτυμολόγηση άπό την προελληνική γλώσσα δέν μπορεί νά παρουσιάζη 
πάντα απόλυτη βεβαιότητα, είναι όμως για πάρα πολλές λέξεις πιθανή. 
'Όπως έγινε καί μέ άλλους λαούς, πού φύλαξαν τις ξενικές τοπωνυμίες του 
τόπου όπου εγκαταστάθηκαν, κράτησαν καί οί 'Έλληνες ξ ε ν ι κ έ ς  τ ο 
π ω ν υ μ ί ε ς  για ποτάμια, βουνά, πόλεις, καθώς οί ακόλουθες (άναγνω- 
ρίζονται συχνά άπό τά συμπλέγματα -r0-, -σσ-, -ττ- καί τό -σ-, πού ξανα
βρίσκονται, όμοια ή άντίστοιχα, σέ άνάλογες ή καί στις ΐδιες κάποτε λέξεις 
στη μικρασιατική περιοχή: ΚχύΙυνδα, 'Αλικαρνασος, Τελμηασός κτλ.): Ζά
κυνθος·, Ερύμανθος, Κόρινθος, Τίρυνς, Τρικόρννθος δήμος τής ’Αττικής, 
Σίνδος στη Μακεδονία, Δίρφωσσος - Δίρφνς, 9Ιλισός, Κηφισός, Παρνασσός, 
Μ υκαλησσός στή Βοιωτία καί Μ νκάλη  στ*/] Μικρασία, Βριλλητός (ή Πεν
τέλη), Λ υκαβηττός, 'Υ μ η ττό ς (μ ικρασ. 'Υ μ η σ σ ή ς),9 Α ρδηττός (ΐσως «Ήλιο- 
βούνι»), Γ αργηττός  δήμος τής Αττικής, 'Υ ττη ν ία  ή Τετράπολις στο Μα
ραθώνα - έτρουσκ. hu0 τέσσερα. Κ ο ι ν ά  ο υ σ ι α σ τ ι κ ά  ξενικά (άν καί 
οχι πάντα προελληνικά) είναι λέξεις γιά φυτά: άψίνθιον, ερέβινθος, δλννθος 
άγριο σύκο, τερέβινθος, μίνθη ή μέντα, νάρκισος, κέρασος, πίσος μπιζέλι, 
δάφνη, βόδον, ροιά} σϋκον — ζώα: λάρος — φαγητά: αβνρτάκη — άγγεϊα: δέ- 
πας, λέβης, λήκυθος κτλ. — ντύσιμο: άρβύλη — χτίσιμο: γεϊσον, Θριγκός, 
πύργος — οπλισμός: θώραξ, ξ ίφ ο ς— ιδιωτική καί δημόσια ζωή: βάρβιτος, 
κιθάρα , σαμβύκη, σίκιννις, πεσσός, διθύραμβος, Ιαμβος, Θίασος, πρύτανις, 
όπυίω  (έτρουσκ. puia ή σύζυγος), νηδύς, βασιλεύς, αναξ — θ ε ο ί :  9Αθήνα 
ΓΑΘήνη), 9 Απόλλων, Ά ρ τ ε  μις, 'Ηρακλής, "Ηφαιστος, 'Ερμής, Γ ίγας.

Είναι μάλιστα χαραχτηριστικό πώς μαζί μέ άλλες λέξεις σχετικές μέ τή 
θαλασσινή ζωή (κυβερνώ, κά?\.ως) οί 'Έλληνες άναγκάστηκαν νά δανειστούν 
στή νέα τους πατρίδα καί λέξη γιά τή θάλασσα. Είχαν, φαίνεται, ξεχάσει 
την παλιά ίνδοευρωπαϊκή λέξη (λατ. mare, βρετονικά (κελτ.) mor, γερμ. 
Vieer, παλ. σλαβ. morje) καί πλάι στή θάλασσα, λέξη πού δανείστηκαν άπό 
ένα μεσογειακό λαό, δημιούργησαν άπό στοιχεία τής μητρικής τους γλώσ
σας τό άλς ή «αλατισμένη», άπό τό άρσ. άλς άλάτι, τό πόντος, ίσως άρ- 
χικά «δρόμος» (ίνδ. panthaS δρόμος, λατ. pons γεφύρι), τό πέλαγος, ίσως 
«απλα». Ά πό επίδραση προελληνική ίσως νά γεννήθηκαν καί μερικές φ ω- 
ν η τ ι κ έ ς  ά λ λ α γ έ ς  των άρχαίων διαλέκτων, καθώς ή άττικοϊωνική 
τροπή του ά σέ η, μάτηο  - μήτηρ. (Στήν ίδια προελληνική επίδραση άπο- 
οίνει ό B a c h  t i  n Ν., Introduction to the study of modern Greek 
σ. 29α, μερικές άλλαγές τής προφοράς τών άρχαίων φωνηέντων, πού φα
νερώνονται στά χρόνια τής ελληνιστικής κοινής).

Τά ελληνικά πήραν λέξεις καί άπό τή γλώσσα τών ’ Ι λ λ υ ρ ι ώ ν ,  πού 
ήταν εγκατεστημένοι πριν απ’ αύτούς στήν Ελλάδα ή πού κατέβηκαν σ’αύτή 
μαζί τους ή καί αργότερα. Ιλλυρικής καταγωγής φαίνεται πώς είναι τά 
κύρια ονόματα Α υγκηστα ι (λαός στή ΝΔ Μακεδονία), Π ενέσται (οί είλω
τες τής Θεσσαλίας), Κάρυστος, Γεραιστός — όλες λέξεις μέ τό -στ-, κα
θώς καί ή Τεργέστη  — 9Α σίνη, 9Αχαρναί, Βέρ(ρ)οια, Βοντρωτός, Δωδώνη9



Βύζας - Βυζάντιον, "Εφυοα, Κέρκνρες (οΐ κάτοικοι) - Κέρκυρα, Κάρπαθος 
(πβ. καί Καρπάθια, άρβ. karpe βράχος, σκόπελος), Λάδων, Μελίτη, Νέδα, 
Όζόλαι, Περραιβοί, Σκαρδάμυλα, 'Υλλείς (μιά από τις τρεις δωρικές φυλές, 
άλλα καί κάτοικοι της ’Ιλλυρίας), Φαίακες, ίσως καί 9Ακαρνανία και Κάρ- 
νοζ (νησί μπροστά της ), Ζάραξ (βουνό), 9 Ιθάκη, Μεθώνη κτλ. κτλ. Θ ρ α κ ι -  
κ η ς καταγωγής λογαριάζονται τό Σεμέλη, Στρνμών, λ υ κ ι κ ή ς τό Λητώ 
(λυκικά lada ή σύζυγος). — Πβ. G lo  t z  G., La civilisation 0geenne, 
1923, σ. 439.— K r e t s c h m e r  P., Gricclnsche prache, στου Ge r -  
c k e - N o r d e n ,  Einleitung in die Altertumswissenschaft, 19 33, c. 
H 5.-M  o i 11 e t ο. π. σ. 52α. κ. 12.—S c l n v y z e r ,  Gricchische Gram- 
matik σ. 58α. E b e r t  M., Reallexicon dor Vorgeschichte, στη λέξη Il
ly rier, t. 6. σ. 33. Γιά χ ε τ ι τ ι κ έ ς λέξεις στα έλληνικά βλ. G r i m m e, 
Hethitisclies im griechischcn Wortscbatzc. Glotta 14 (1935) σ. 13α.

Προελληνικες φαίνεται πώς είναι και μερικές λέξεις νεοελληνικές ιδιω
ματικές, έτσι τό ποντ. παρχάρι λιβάδι καλοκαιρινό, ήδη στο 15. αί. στόν 
Πανάρετο, καί κύριο όνομα Παρχαρίδης. Βλ. Κ i e ρ e r l, Die Verbrei- 
tung der griech. Sprache im pontischen Kiistcngebirge. Zeitschr. d. 
Gesellschaft f. Erdkunde 25 (1890) σ. 317α. ΙΙβ. καί παραπ. σ. 284.

3. —Ή  συμβολή των διαλέκτων ατή διαμόρφωση της κοινής (§9)
Τή συμμετοχή των άρχαίων διαλέκτων στη διαμόρφωση τής ελληνιστι

κής κοινής θεωρεί ό Ρ. K r e t s c h m e r ,  Die Entslehung der Koine, 
Sitzungsber. d. Alcad. d. Wiss. τ. 143. Βιένη 1900, πολύ μεγαλύτερη 
άπ’ δ,τι συνήθως πιστεύεται. Ό  Kretschmer δέ νομίζει πώς τ’ άττικά 
μπορούν νά θεωρηθούν βάση τής έλληνιστικής κοινής, αφού οί περισσότε
ροι νεωτερισμοί της, πού την ξεχωρίζουν ίσια ίσια από την αττική διά
λεκτο πρωτοπαρουσιάστηκαν στις άλλες, καί γι’ αύτό πρέπει νά δεχτούμε 
πώς απ’ αυτές απλώθηκαν καί στην κοινή. ’Έτσι θεωρεί β ο ι ω τ ι κ ά  
στοιχεία τής κοινής τή μονοφθογγική προφορά τού αί σαν (ε) (από τά 400 
π.Χ. στή Βοιωτία), του οι (ϋ) (άπό τον 3. αί. π .Χ .), τού ει (ι) άπό τόν 
5. αί.), ακόμη καί τήν προφορά (ι) τού η. ’Έτσι καί τούς τύπους τού β' 
άορ.σε - σαν, έμάθοσαν, εϊδοσαν, πού γέννησαν τό νεοελληνικό άγαπονσα. 
—A ί ο λ ι κ ή θεωρεί τήν τροπή του φθόγγου (ι) σέ (ε) κοντά στό ρ (κερί, 
άχερο) .—Γιά β ο ρ ε ι ο δ υ τ ι κ ά  στοιχεία λογαριάζει τις πληΟ. αιτιατικές 
των τριτοκλίτων (ανδροις, άρχόντοΐζ), πού παρουσιάζονται νωρίταταπ.Χ. 
καί έδωσαν άφορμή άργότερα νά σχηματιστούν τά νεοελληνικά οι άρχόντ οι, 
οίγειτόνοι. Τή μετάβαση του είμΐ στήν παθητική φωνή: είμαι (άπό τό 2. 
αί. π.Χ., στό δελφικό ηται άντί η, άπό τά 100 περ. στό μεσσηνιακό ηνται 
αντί ώσι κτλ,). Καί ή τροπή τού σθ σέ στ, άπό τά 500 π.Χ. (χρήσται, χρή- 
στω, λνσάσχω κτλ.) είναι πρόδρομος τής νεοελληνικής τροπής.—Δ ω ρ ι 
κά στοιχεία είναι: Ή  άλλαγή τής προφοράς των άρχ. β, ό, πού ήδη στόν
4. αί. γίνονται (β) άπό (b), καί (δ) άπό (d ).O  νεοελλην. τονισμός έφαγαν
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έδεσαν, (ήδη στά δωρικά : έλέγον έφάγον), καθώς καί άγγελοι, άνθρωποι 
{δωρ. άνθρώποι), (σχηματισμένα στά δωρικά κατά τά τονισμένα άνάλογα 
έφάγομεν, έφάγετε, ανθρώπων, άνθρώποις). Οί νέοι αόριστοι σέ -ξα άντί 
-σα, στοίβαξα, βάσταξα, πρωτοπαρουσιάζονται στά δωρικά έ<5ίκα£σ, έχώρι£α 
ένώ καί πολλές νεοελλην. λέξεις, καί συνήθως τύποι μέ ά, μπήκαν άπό τά 
δωρικά στήν κοινή: λαός, ναός, χαλί (&χάλ^, /ιαρνκιονιιαι κτλΜ τό άλόχτι;- 
ρας Αίγινα (δωρ. άλέκτιορ, ίων. - άττ. άλεκτρνών, βοννό (κυρηναϊκό), πιάνω 
(δωρ. πιάζω, ίων. - άττ. πιέζω), καθώς καί τά μεγιστάνες, κοράσιον τής 
κοινής (καί τής καθαρεύουσας). — ’Ι ω ν ι κ ά  στοιχεία είναι ή ψίλωση 
(ή εξαφάνιση τής δασείας), πού εξαρχής παρουσιάστηκε στά ιωνικά, οί 
φωνητικοί τύποι βάθρακας (ίων. βάθρακος, άττ. βάτραχος), φατνί ίδιωμ. 
αντί παχνί (άττ. φάτνη). Τύποι σέ -ιά, καθώς κερασιά, καρυδιά, (ίδιωμ, 
κερασέα κτλ.) άπύ τά ίων. ασυναίρετα σέ -εα άντί άττ. Τό νεοελλην. 
οΰλος άντί δλος (ί · ν. οϋλος). Οί σχηματισμοί των Οηλ. σέ -ου, ψωμού, (ίων. 
αίτ. σέ -οίν των θηλ. σέ -ώ, 9Αρτεμονν κτλ.) καί των άρσ. σέ -άς (δωρ, 
-ας) πληθ. -άδες (ίων. -άδες) ψωμάδες.—Ά  ν ά τ τ ι κ α στοιχεία τής κοι
νής είναι άκόμη τά αα, γλώσσα, τό σήμερον (άττ. τήμερον), τά ρσ, άραε- 
νικός, ή τροπή του ντ σέ nd, πέντε - πέντε κ.ά.—9Απομένει γιά ά τ τ ι κ ό  
άγνωστο στις άλλες διαλέκτους τό η άπό ά, έκτός όταν αύτό άκολουθουσε ; 
ρ, ι, ε; πράμα, γεράκι, γιατρός, διάκι, διακόσιοι, σκιά (ίων. πρήγμα, ίη- : 
τρο'ς, διηκόσιοι, σκιή) αλλά γή, ήλιος (στ* άλλα Ιδιώματα έκτός άπό τά ιω
νικά: γά, άλιος). Στά μεγάλα κέντρα του ελληνιστικού ελληνισμού, καί προ
πάντων στήν Άλεξώντρεια καί ’Αντιόχεια, όπου είχαν συναχτη άπό παν
τού "Ελληνες, καί άκούονταν στήν αρχή όλα τά ιδιώματα, θά καταστάλαξαν 
μέ τόν καιρό αύτά στό γνωστό τύπο τής κοινής.
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4 . — Λέξεις σλαβικές στά ελληνικά (§39)  1,

Ή  έπίδραση στά ελληνικά άπό τά σλαβικά ιδιώματα πρέπει ν* άρχισε άπό J 
τή μέση περίπου των μεσαιωνικών χρόνοον (υστερ* άπό τόν 6. αί.) μέ τούςί boffin̂  
Σλάβους πού ώς ποιμένες καί γεωργοί προπάντων εγκαταστάθηκαν στήν i 
Πελοπόννησο καί τή Στερεά. ’Αργότερα συνεχίστηκε μέ τούς σλαβικούς i 
λαούς πού γειτονεύουν μέ τούς "Ελληνες, είτε στά βόρεια σύνορα τής ελλη
νόγλωσσης περιοχής είτε μέ τούς σλαβόφωνους μέσα της (βλ. παραπ. σ. 249 ),c 
Σέ νεώτατη τέλος εποχή δέχτηκαν τά έλληνικά μερικές ρωσικές λέξεις μέ1 
τήν έμπορική επιμειξία, είτε μέσο τής καθαρεύουσας άπό άλλες διάμεσες- 
γλώσσες: τσάι, σαμοβάρι, κνούτο, στέπα, ρούβλι, τσάρος, ονκάζί, μπολσε-ι 
βίκος, τσέκα. (Γιά τά ρωσικά στά ποντικά βλ. παραπ. σ. 294).

Σέ περασμένα χρόνια είχε ύποστηριχτη πώς ή παλιότερη σλαβική επί-: 
δράση στά έλληνικά ήταν μεγάλη καί βαθιά, έτσι πού νά έπηρεάση φωνή-; 
τική, τυπικό καί σύνταξη* είναι όμως πιά βεβαιωμένο πώς αυτή περιορί
στηκε στό λεξιλόγιο. Οί παλιοί Σλάβοι έ'ποικοι, μέ πολιτισμό πολύ κατώ·: 
τερο άπό τόν ελληνικό, δεν άφησαν στά έλληνικά παρά λέξεις. Ή  λεξιλο*
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γική επίδραση δείχνεται έπιπόλαιη, περιορίζεται προπάντων σέ ούσιαστικά 
κοινά (δτλ. συγκεκριμένα) γιά όνόματα ζώων, φυτών, Ζννοιες της καθημερι
νής ζωής κτλ. Λίγες άλλωστε άπύ τΙς σλαβικές λέξεις είναι κοινές. 'Αφθο
νότερες είναι σέ μερικές ειδικές γλώσσες, λ.χ. στην ποιμενική της ήπειρω- 
τικης Ελλάδας, καί σέ μερικά Ιδιώματα, Ιδίως βόρεια, πού συνορεύουν μέ 
σλαβόφωνες περιοχές, καθώς καί σέ μερικές κρυφές (συνθηματικές) γλώσ
σες, καθώς λ.χ. τά μαστόρικα, ένώ τά κραβαρίτικα δέχτηκαν άπευθείας έπί- 
δραση άπύ τά ρωσικά καί τά όφένικα, κρυφή ρωσική γλώσσα (Σ*«6).

Λέξεις σλαβικής καταγωγής είναι (χωρίς ν* αποκλείεται πάντα έμμεσος 
δανεισμός άπύ τ* άρβανίτικα): βάβω, βαβά̂  μπαμπόγρια κτλ. babo, βερβζ- 
ρίτσα ververica, γκλάβα κεφάλι glava, γκλ,αβανι) στενό,γονστέοα gtis'ter, 
γουστερίτσα^ΰβ'ίβΓΗεα, γριμπός καμπούρης grb, ζακόνι, γνωστότεοο στηνο *
παροιμία «κάθε τόπος καί ζακόνι» zakon, ζάστανο κυρ. κατοικία zastana 
έστάθμευσα, κοκόσι τό καρύδι cocos'T,x0oa του ψωμιού kora, κορ/τα σκάφη 
korito,xoT€Tiri kotToT,«orσι, συνηθισμένο καί στη φράση «δέ βασταν τά κύ- 
τσια του» kots, κουνάβι {κοννάδι Μακεδονία) kunada, μπομπότα παλ. σλαβ. 
bob, ντόμπρος dobr, όμορός μάντρα obor, παγάνα poganu, πέστροφα pTs- 
truva, ρούχο rucho, σβάρνα, τουκα, όρ. παιδικού παιχνιδιού tuka έδώ, 
τσαντίλα tsedilo, τσέλιγκας tsclnik. Σλαβικό είναι πιθανόν τύ βρικόλακας, 
ίσως καί τύ βά?πος> λόγκος, στάνη, στέρνα. Σλαβική είναι πιθανώτατα καί 
ή κατάληξη -ίτσα, συχνότατη στη μεσαιωνική γλώσσα (§37).

Πολύ άφθονώτερες είναι οί τ ο π ω ν υ μ ί ε ς  σλαβικής καταγωγής, πού 
εμειναν στή γλώσσα μας άπύ τύν παλιό σλαβικό εποικισμό, "Υστερ* άπύ 
τΙς άρχαίες ίνδοευρωπαΐκές τοπο>νυμίες καί τίς νεώτερες έλληνικές, απο
τελούν αύτές μαζί μέ τΙς προελληνικές(Σ2) καί κατά δεύτερο λόγο τίς άρ- 
βανίτικες (Σ 7) τά κυριώτερα συστατικά τού νεοελληνικού τοπωνυμιολο- 
γίου. Λείπουν άπύ τά Εφτάνησα, τά νησιά τού ΛΙγαίου, Μικρασία καί Κύ
προ, τήν Αργολίδα, τήν Τσακωνιά καί τή Μάνη, τήν Αττική (τύ σλαβ. 
Χαρβάτι9 συγγ. μέ τύ Κροάτης, κραβάτα, πιθανό νά μεταφέρΟηκε άπο τούς 
εποικους Αρβανίτες) καί μερικά μέρη τής Στερεας. ΆφΟονουν σέ διάφο
ρες έπαρχίες τής ηπειρωτικής Ελλάδας ώς κάτω στην Πελοπόννησο, βό
ρεια, κεντρική καί νότια, λείπουν δμως συνήθως άπο μεγαλύτερες πόλεις, 
πού διατήρησαν τ’ άρχαΐα τους ονόματα. Συχνές κ α τ α λ ή ξ ε ι ς  τοπω
νυμιών σλαβικής καταγωγής είναι ή -ίτσα (καταλ. υποκοριστική), -ιστα 
(κατάλ, περιληπτική, αλλά καί ιλλυρική), ~ιανη (κατάλ. έθνικών), -οβα 
(άρχικά έπιθετική κατάλ.).— Μακεδονία: Άνασελίτσα, σλ. selitsa χωρίου- 
δάκι, Βιστρίτσα (ό cΑλιάκμονας) σλ. bistir ποτάμι καθαρό, γρήγορο, Ζ?ο- 
δενα ("Εδεσσα) voda νερό, νερότοπος, Γονμένιτσα gw n n is'te  αλώνι, Γρε- 
βενά greben χτένα, κορυφογραμμή, Κοζάνη (καί Κοζάνη) koz'an πετσί, 
νΟστροβο ostrov νησί, Σέλι selo χωριό, Σιάτιστα s£t δίχτι, Setis'c'e. — 
'Ήπειρος : Γαο<56α, πσλαβ. Gardiki καστράκι, Γονμένιτσα (Ηγουμενί
τσα), Γρίμποβο grib μανιτάρι, μανιταρότοπος, Αρόβιανη druva δάσος, δα-
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σότοπος, Ζαγόρι g'ora βουνό, za στο δάσος, πίσω άπό τό δάσος, τό βουνό.— 
Θεσσαλία: (Βόλος καί παλιότερα Γόλος, ίσως από τό gol γυμνός, άγονος), 
Ζαγορά  (βλ. Ζ αγόρι), Νεζερός (ή λίμνη) ezero λίμνη (καί Ζέρο} πηγή στο 
Σαραντάπηχο), Σμόκοβο ίσως smoka σύκο ή smok δράκος, Σοποτό  ρυάκι, 
χαντάκι, Τύρναβος, Trno Trnova άγκαθότοπος — Ρούμελη: 9Αγόριανη  gora

ο ο
βουνό, goriane βουνίσιοι,9Αράχοβα  Orechova (rcch καρύδι) καρυδιά, Βε- 
λαόρα bela gora άσπρο βουνό, Βελίχσα  (Παρνασσίδας) \relitsi μεγάλο, 
Γρανίταα  granitsa είδ. βελανιδιάς, Δόμπραινα  dobr καλός, Ζεμενό zemja, 
χαμηλός τόπος (ή έννοια σχετική, μπορεί νά ονόμασαν έτσι καί τόπο 
ορεινό, όσοι κατοικούσαν ψηλότερα), Ζελίατα  zelije, λαχανότοπος, Ζελο- 
νίστα  zelen πράσινος, Μ έγδοβα  (παραπόταμος του Αχελώου στην Ευρυτα
νία) meidova ρυάκι μελιού, Σονσάκι sus'ak ξερότοπος, Τέονος trn άγκάθι,

* ο
άγκαθιά, Τοπόλια  topolia λεύκα — Πελοπόννησος: Βερτσοβά  Vers'ova ρει- 
κότοπος, Β οστίτσα  (Αίγιο) λαχανότοπος, Β εργοβίτσα , bergow tsa σέ γκρε
μνό (ή: στόν όχτο), Δολιανά dolina κοιλάδα, καμπίσιοι (ίσως άπό έποικι- 
στή ’Αρβανίτη άπό τά Δολιανά της ’Ηπείρου), Κ αλτεζες  kalde(d)z πηγή, 
βρύση, Κλοκοβά gloga κλαδί, glogaf κλαδερός, (Στρέζοβα  strez δρυς), Τρι- 
πολιταά , πιθανό κάμπος, poll tsa, καί trn, είδ. θάμνου, Τσεροβα zer δρυς,

ο
Χ ελμός  chlm βουνό (τό σλαβ. άπό τό γερμ. Helm). Μερικές σλαβικές το-

Ο

πωνυμίες είναι πιθανό πώς μετακομίστηκαν στην Ελλάδα άπό ’Αρβανίτες 
έποίκους (Σ 7), πού τις έφεραν μαζί τουε άπό την ’Αλβανία.

Οί σλαβικές αύτές τοποινυμίες είναι κάποτε μετάφραση των αρχαιότερων 
ελληνικών πού ήταν στο ίδιο μέρος, πβ. Β οστίτσα  λαχανότοπος κοντά στό |  
άρχ. Σε?ανοϋς. Στά ελληνικά άλλαξαν φυσικά συχνά τονισμό (Νεζερός) καί |  
φωνητική μορφή (Ν -εζερός, 9Α-γόριανη, Μ έ-γ-δοβα, Βελα(γ)όρα)^ κατά
ληξη, γένος καί άριθμό, κάποτε ίσως καί παρετυμολογήθηκαν κατά έλληνι- 
κές λέξεις. — Σέ μερικές περιστάσεις έδωσαν, καθώς φαίνεται, τά σλαβικά 
μόνο τή ρίζα ή μόνο τήν κατάληξη για μιά τοπωνυμία: Μ πογατσικό  bo- 
gat (s') πλούσιος, Π λασίδι κορυφή στό Πήλιο, ples'T, μαδάρα, τόπος άδεν
τρος — νΑ μηλιανη άμπ(ον)λας  πηγή, Ά να στά σοβα, Κεράσοβο, *Ανασελίτσα  
f'Α νω  Σ ελ ίτσ α ;) . wΑλλοτε σχηματίστηκαν μέ τή βοήθεια καί άλλων ξενι
κών στοιχείων: Μ έτσοβο , βλαχ. mets, καί Μέτς, τόπων. (Μακεδ.), πβ. 
Metz στή Λορένη, Δουμνίστα , ίσως άπό τό δόμνη. Ελληνικές μπορούν νά 
λογαριαστούν τοπωνυμίες καθώς Δόμπραινα , Γκόρτσα  άφοΰ τά ντόμπρος, 
γκόρτσα  (σλαβικής καταγωγής καί αύτά) μπήκαν στήν ελληνική γλώσσα ώς $1̂  
προσηγορικά. Συχνά βρίσκονται συγγενικές ή όμοιες σλαβικές τοπωνυμίες; 
καί σέ άλλες χώρες, είτε σλαβόφωνες είτε σέ μέρη όπου έγιναν μιά φορά  ̂
σλαβικοί εποικισμοί. Πβ. Τνρνοβο, Gora, Selo, Bistrica, Telec'e, Zago- ·; 
rice, Poljane, Bela, Σονσάκι - Sus'ak, Ζεμενό -  Σεμλίνο , Κλοκοβά - Glo- ■* 
gau (Αύστρία), Γαρδίκι - Graz, Δολιανά - Dolan (στό Rugen), Σοποτό -■! 
Zopot (Γερμανία) κ. ά. γερμανικές σέ -itz, -ow, -in. Οί σλαβικές τοπω-<
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νυμίες διατήρησαν κάποτε στά έλληνικά τύπους φωνητικούς παλιούς, πού 
έχουν έξαφανιστή άπό τις σλαβικές γλώσσες καί βεβαιώνονται έτσι μόνο άπό 
τά έλληνικά. ’Έτσι τό Γαρόίκι, τό πσλαβ. *Gardiki, GradcoGraz, ή */ίο- 
τοτινα, πσλαβ. *ardota, για νεώτερο rad χαρούμενος, Radota, οίκογ. Ra- 
dotino. 'Υπάρχουν άκόμη στη γλώσσα μας καί μερικά ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ά  
ονόματα σλαβικής καταγωγής* έρχονται άπό σλαβικές τοπωνυμίες: Βα).αω- 
ρίτης, Γρανιτσας, άπό άλλες σλαβικές λέξεις: Γολέμης, Νταγιάιτης, Μποζί- 
κης, Σοποτός, είτε καί άπό σλαβόφωνους κατοίκους.—ΟΙ περισσότερες άπό 
τΙς παραπάνω πληροφορίες για τούς σλαβικούς τύπους καί την Ιστορία τους 
οφείλονται στον ίνδοευρωπαϊστή κ. Μ. Vasmer. Γιά τη σλαβική επίδραση 
βλ. Μ e y e r G., Neugriechische Studien II 1894.—T h u m b  A., Περί 
τής καταγωγής των σημερινών Έλλήν^ον. Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος 
Κωνσταντινουπόλεως 27 (1900) σ. 329α.—Τ ο υ  ϊδ ., Οί Νεοέλληνες καί 
ή καταγωγή τους. Δελτίο Έκπαιδευτ. Όμίλου 5(1915) σ. 165α., μετάφρ. 
ομιλίας πού δημοσιεύτηκε μεγαλωμένη μέ τόν τίτλο The Modern Greek 
and his ancestry στό The Bulletin of the John Rylands Library Όκτ. 
1914.—S t r u c k  A., Zur Landeskunde vonGriechenland. Φραγκφούρτη 
M., 1912, σ. 47α. Κ. Ά μ ά ν τ ο υ ,  Σλάβοι καί σλαβόφωνοι είς τάς έλλη- 
νικάς χο'>ρας. Έλλην. ΆνΟρωπο>ογική Εταιρεία, 192*', σ. 10α.

5 .  — ’Ε π ίδ ρ α σ η  τ ω ν  έ λ λ η ν ικ ώ ν  σ τΙς  ε υ ρ ω π α ϊκ έ ς  γ λ ώ σ σ ε ς  (§§ 18, 4 3 )
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Ή  έπίδραση τών ελληνικών στις περισσότερες εύρωπαϊκές γλώσσες ήταν 
μεγάλη. Πρώτα μπήκαν άπό τ ά  λ α τ ι ν ι κ ά ,  πού τις είχαν πολιτογρα
φήσει, πλήθος λέξεις έλληνικής καταγωγής, είτε σχετικές μέ τόν ελληνο
ρωμαϊκό πολιτισμό είτε χριστιανικές, σέ όλες τις νεολατινικές γλώσσες (πού 
συνέχισαν τά λατινικά), αλλά καί σέ άλλες, πού δέχτηκαν στό μεσαιώναή 
νωρίτερα τήν έπίδραση τών λατινικών (ή καί τών νεολατινικών γλωσσών), 
έτσι στα γερμανικά, τά ούγκρικά, τ’ άγγλικά κ.ά. ’Αλλά καί άπό τά μ ε- 
σ α ι ω ν ι κ ά  έ λ λ η ν ι κ ά  πολιτογραφήθηκαν λέξεις, στις σλαβικές προ
πάντων γλώσσες, βουλγάρικα, σέρβικά, ρωσικά, καί σέ άλλες, λ.χ. στά γαλ
λικά, τά Ιταλικά, μέ τίς σταυροφορίες, καί, στά ιταλικά, μέ τίς άλλες έπι- 
μειξίες εΐτε, στά νοτιοϊταλικά Ιδιώματα, άπό τήν ελληνόγλωσση νότια 
’Ιταλία καί Σικελία (βλ. παραπ. σ. 296). Στό τέλος τών μεσαιωνικών χρό
νων ξαναεισάγονται έλληνικές λέξεις, άρχαΐες έλληνικές ή νεόπλαστες λό
γιες, μέ τόν «άνθρωπισμό», στις δυτικές εύρωπαϊκές γλώσσες καί τό ίδιο 
ξανάγινε αργότερα ώς τόν τελευταίο άκόμη αίώνα μέ τή διεθνική ορολογία 
καί πλήθος άλλες λέξεις γιά διάφορες νέες έννοιες. "Όταν έπινοήθηκε ό κι
νηματογράφος ονομάστηκε στη Δυτική Εύροϊπη έτσι, αλλά καί βιογράφος. 
Ι’Από τήν πρώτη λέξη σχηματίστηκαν τό γαλλ. cinema, τό γερμ. Kino καί 
άλλα, ένώ 6 βιογράφος διατηρήθηκε στό δανικό bio καί τό τσέχικο bio.

Τή φωνητική μορφή τών ελληνικών αύτών δανεισμών στις εύρωπαϊκές 
γλώσσες καθόρισαν κάποτε άσήμαντες σχετικά λεπτομέρειες τής φωνητικής



τών άρχ. ελληνικών διαλέκτων. ΛΑν σήμερα δλοι οί Εύρωπαΐοι προφέρουν 
(ή γράφουν) τ’ όνομα των ’Ινδών (ή τών ’Ινδιάνων τής ’Αμερικής) χωρίς 
δασεία, άγγλ. Indian, India, γαλλ. Indien, Indes, γερμ. Inder, Indien 
κτλ. ένώ οί ίδιοι λέγουν Hindou - Hindoustan, ό λόγος είναι πού οί άρ- 
χαΐοι *Ίωνες, οί πρώτοι πού μίλησαν για τούς ’Ινδούς, είχαν χάσει στη 
γλώσσα τους εξαρχής τή δασεία ( Σ3)  καί γι’ αύτο πρόφεραν καί έγραφαν 
τ’όνομα Hindou: * Ινδοί, ’Ινδία, χωρίς δασεία.

"Όσο οί ελληνικές λέξεις μπήκαν στις άλλες γλώσσες άπύ τά λατινικά, 
διατήρησαν σ’ αύτές την προφορά πού φύλαξαν σε κείνα, διαφορετική συχνά 
άπύ αυτήν πού είχαν ή πού πήραν στύ μεταξύ στά ελληνικά. ’Έτσι άρχ. 
μηχανή* δωρ. μαχανά-λατ. machina-γαλλ. machine, γερμ. Maschine (το 
γαλλ. m6canicien, m£canique, τύ γερμ. Mechanik, Mechanismus κτλ. εί
ναι μεταγενέστερες λόγιες λέξεις άπο τύ μηχανή τής κοινής)· αποθήκη - 
λατ. apothece, γερμ. Apotheke· τραγφδία (προφ.-οϊδία) - λατ. tragoedia, 
γαλλ. trag6die, γερμ. Tragodie· γυναικολογία-},ατ. gynecologia, γαλλ. gy
necologic, γερμ. Gynaecologie* κοσμητική - γαλλ. cosmetique κτλ. ’Αν
τίθετα παρουσιάζουν τή μεταγενέστερη (μεσαιωνική καί νεοελληνική προ
φορά) λέξεις γαλλικές καθώς cimetiere, n6vralgie, ndvrite, nevrose.

Καθώς έγινε καί στή γλώσσα μας μέ όσες ξένες λέξεις πολιτογραφήθηκαν 
σ’αυτήν, οί ελληνικές λέξεις πού πολιτογραφήθηκαν στίς ξένες γλώσσες δέν 
μπήκαν τυχαία. Καθρεφτίζουν σέ κάθε περίπτωση περιστατικά άπύ τήν 
ιδιαίτερη έπίδραση πού είχε σέ διάφορες εποχές στους εύρωπαΐκούς λαούς δ 
ελληνικός καί ελληνορωμαϊκός πολιτισμός, καί άκόμη καί ή γεωγραφική τους 
κατανομή καί διάδοση καθορίστηκε άπύ ιδιαίτερα ιστορικά περιστατικά.

Ή  ελληνική λ.χ. ε λ ε η μ ο σ ύ ν η , άφηρημένο, πού σήμαινε οίκτος, εύ- 
σπλαχνία, καί μέ τήν έπίδραση του έβραϊκου rachmanoen σήμανε καί: βοή
θεια στούς φτωχούς, μπήκε άπύ τή λατ. έκκλησ. γλώσσα (eleemosyne) νω
ρίς στά γαλλικά, alimosna - almosne - aumone, καί άπύ κεΐ στίς τευτονι- 
κές γλώσσες: γερμ. Almosen, άγγλοσαξ. almesse, άγγλ. alms, πβ. καί ίταλ. 
elemosina, ίσπ. limosna, πολον. jalmuzna, τσέχ. alamazna, πσλαβ. almu- 
zino, ούγκρ. alamiszna.Oi λαοί πού εκχριστιανίστηκαν άπύ τήν Άνατ ’Εκ
κλησία παρουσιάζουν συνήθως άλλους τύπους καί λέξεις. — Στά μεσαιωνικά 
μοναστήρια φύλαγαν τά βοτάνια στήν apotheka α π ο θ ή κ η .  Ή  ίδια λέξη 
χρησιμοποιήθηκε καί στά πρώτα φαρμακεία, πού είχαν στά μεσαιωνικά κά
στρα καί πού έγιναν έπειτα καί στίς πόλεις (στή Λιψία στά 1409). Γι’ αύτύ 
λέγουν ώς σήμερα τύ φαρμακείο Apotheke οί Γερμανοί, botica οί ’Ισπανοί 
καί οί Πορτογάλοι, ένώ τύ γαλλ. boutique, ίταλ. bottega φύλαξαν άλλη 
σημασία. Τύ γαλλ. pharmacie διατήρησε τήν ίταλ. ονομασία farmacia του 
πρώτου φαρμακείου πού ιδρύθηκε στύ Σαλέρνο στύν 11. αί·, ένώ δ λαύς στήν 
’Ιταλία καθιέρωσε τύ spezieria σπετσιερία. — Ό  δ ί σ κ ο ς  πήρε στούς 
πρώτους μεταχριστιανικούς αιώνες τή σημασία: γαβάθα, στρογγυλύ πιάτο. 
'-"Ετσι έγινε τύ λατ. discus, άγγλ. disch, όπου τύ φαγητό σερβιριζόταν μαζί

5 4 2  Ε π ίδ ρ α σ η  τ ω ν  ε λ λ η ν ικ ώ ν  σ τ ις  ευ ρ ω π α ϊκ ές  γ λ ώ σ σ ε ς
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μέ τό πιάτο, καί γερμ. Tiscll, ίταλ. desco, τραπέζι, έπειδή τό φαγί σερβιριζό
ταν σέ (ξύλινο) πιάτο ενωμένο μέ τό ύπόβαΟρό του.—Ένώ παντοΰ άλλου στή 
Γερμανία όνομάζουν τήν Πέμπτη μέ τη γερμ. λέξη Donnerstag (μέρα του 
Οεου donar), σέ ολόκληρη την παλιά Βαβαρία ό λαός τη >iei σήμερα άκόμη 
Piinztag, π έ μ π τ η  μέρα, καθώς τό έμαθε άπό τούς Ά ν. Γότθους, όπαδούς 
του ’Άρειου, πού πέρασαν άπό εκεί (γι' αύτό καί στα παλιά βαβαρικά δια
τηρήθηκε καί τό Ertag, Irtag, ά.πό τό Arestag, μέρα τοΰ νΑρειου).

Χαραχτηριστική είναι ή κατανομή μερικών άλλων έκκλησιαστικών λiξεωv. 
Γλώσσα τής πρώτης εκκλησίας ήταν στην αρχή σέ πολλά μέρη της Δύσης 
(Εύρώπη καί ’Αφρική) τά έλληνικά, καί άπ’ αύτή μεταδίνονταν στην έκχρι- 
στιανιζόμενη Δυτ. Ευρώπη διάφορες έλλ. λέξεις. "Οταν ωστόσο άρχισαν τά 
λατινικά νά παραμερίζουν τά ελληνικά άπό γλώσσα τής λατρείας, δεν κα
τόρθωσαν νά παραμερίσουν τήν ελληνική έπίδραση όπου τή βρήκαν ήδη θρο
νιασμένη (4.—3. αί.), λ.χ. στή Σικελία, στην Ν. ’Ιταλία, στήν Ν. Γαλλία, 
στή Ν. ’Ισπανία. Γι’ αύτό διατηρήθηκαν έκεϊ πολλές έλληνικές λέξεις του 
πρώτου χριστιανισμού, ένώ άντίθετα οί Ρουμάνοι, οί Ρετοί τής ΝΔ. 'Ελβε
τίας, οί βόρ. Γάλλοι, οι Κέλτες (’Ιρλανδοί) τής Αγγλίας, έκχοιστιανισμένοι 
αργότερα, στη λ.ατινόγλωσση έποχή τής έκκλησίας πού επιζητούσε νά ένο- 
ποιήση τήν έκκλησιαστική ορολογία, έχουν καί τή γλώσσα τους περισσότερο 
χρωματισμένη λ,ατινικά (χωρίς ν’ άποκλείεται νά βρίσκωνται καί έκεΐ λατι- 
νοελληνικές λέξεις, πού ανήκαν στό λαηνικό ιδίωμα τής μεταγενέστερης ρω
μαϊκής έκκλησίας). Έτσι ένώ τό χτίριο της έκκλησίας όνομάζεται άπό τούς 
νότιους ε κ κ λ η σ ί α -  λατ. ecclesia, ίταλ. chiesa, λομβαρδ. gesa, όπως 
στήν παλαιότατη έκκλησία, στά βόρεια γαλλικά έπικράτησε, σύμφωνα μέ τις 
νεώτερες γλωσσικές τάσεις της ρωμαϊκής έκκλησίας, τό λ.ατ. basilica, βόρ. 
γαΚλ. basoche, ρετ. baseglia, ρουμ. biserica, άπό τή βασύχκη τοΰ Μεγ. 
Κωνσταντίνου, τήν όνομαστή έκκλησία στην Παλαιστίνη στον Τάφο τοΰ Χρί
στου. "Ομοια λέγουν οί νότιοι πεντηκοστή-λατ. pentecosta, λομβαρδ. pente- 
iOst, καί πάροχος - λ.ατ. parochia για τήν έκκλησ. κοινότητα, ένώ στή ΝΔ. 
Ελβετία συνηθίζουν ώς σήμερα τό λατ. quinquagesima, ρετ. tschunqueis- 
inas, καί γιά τήν παροικία, τό plebs-plebem τών Λατίνων πατέρων, ρετ. pleif.

Παραθέτονται παρακάτω παραδείγματα άπό έλληνικές λέξεις πού πολι- 
Ιτογραφήθηκαν άπό νωρίς στις γνωστότερες ευρωπαϊκές γλώσσες καί άλλα
ζα ν  συνήθως φωνητικά ή καί σημασιολογικά, ώστε νά μήν άναγνωρίζων- 
|*αι εύκολα. Προτάσσονται μερικά παραδείγματα, πού αντιπροσωπεύονται 
σέ πολλές γλώσσες συγχρόνως.

ά γ γ ε λ ο  ς—λατ. angelus, ίταλ. angelo, γαλλ. ange, ρουμ. inger, γερμ. 
Engel, άγγλ. Angel,

δ ι ά β ο λ ο ς  — λατ. diabolus, ίταλ.. diavolo, γαλλ. diable, ίσπ. diablo, 
?ουμ. diavol, γερμ. Teufel, άγγλ. devil, 

ε π ί σ κ ο π ο ς  — λατ. episcopus, ίταλ. vescovo, γαλλ.. evequc, ίσπ. 
bispo, πορτογαλ, bispo, γερμ. Bischof, άγγλ. bishop,



μ ο ν α χ ό  ς—λατ. monachus, ίταλ. monacho,γαλλ. moine, γερμ. Moncb. 
άγγλ. monk,

π ά ρ ο χ ο  ς—λατ. ρηΓΟϋΙηιε,γερμ. Pfarrer· λατ. parochia,γαλλ. paroisse, 
π ρ ε σ β ύ τ  ε ρ ο ς  — λατ. presbyter, ίταλ. prete, γαλλ. pretre, ίσιε, 

πορτ. preste γερμ. Priester, άγγλ. priest,
Χ ρ ι σ τ ό ς  (§13)  — λατ. Christus, ίταλ. Christo, γαλλ. Christ κτλ.. 
π α ρ α β ο λ ή  — λατ. parabola, (παραβολή, στα ευαγγέλια - λόγος του 

Χρίστου - λόγος), ίταλ. parola, γαλλ. parole, ίσπ. πορτ. palabra, 
άδ ά μ ας  — λατ. adamas - αίτ. adamants, γαλλ. aimant, diamanl. 

ίταλ. ίσπ. πορτ. diamante, γερμ. Diamant άγγλ. diamond, 
β ν ρ a a — λατ. *bursa, γαλλ. bourse, ίταλ. borsa, γερμ. Borse, όλλ. 

beurs, άγγλ. purse,
ϋ γ κ α υ σ τ ο ν  — λατ. encaustum, π. ίταλ. incostro, ίταλ. inchiostro, 

(εγκαυτός), λατ. encautum, πγαλλ. enque, γαλλ. encre, δυτ. τευτον. inket, 
άγγλ. ink,

ε μ π λ α σ τ ο ν  (ή αλοιφή πού «έμπλάσσεται»), εμπλαστρον — λατ. em- 
plastrum γαλλ. emplatre, platre, ίταλ. empiastro, piastra μεταλλ. πλάκα,, 
γερμ. Pilaster,

κ α μ ά ρ α  — λατ. camara, camera, θάλαμος, γαλλ. chambre, ίταλ. ca-1 
mera, cameriere, camerotto, ίσπ. πορτ. ρουμ. camara, ίσπ. camarilla, ca- 
marada σύνοικος (καί γαλλ. camarade, γερμ. Kamerad), γερμ. KammerJ 
άγγλ. chamberlain (καί γερμ. Kammerling), όλλ. Kamer, σλαβ. komora,| 
σερβ. k6mora, ρουμ. comoarfit, θησαυρός, βουλγ. lcamara, άρβ. kamar, 

κ ά κ τ ο ς  — λατ. cactus, (άρτο-) artocactusarticactus, articoccus,γαλλ. ? 
artichaut, (ίταλ. artaciocco), γερμ. Artischoke, συριακά ardeschoke, 

κ ά σ τ  αν a—λατ. castanea, γαλλ. chataigne, ίταλ. castagne, γερμ. Ka-v 
stanie, άγγλ. chestnut,

κ έ ρ α σ ο ς  — λατ. cerasus, ceresia, γαλλ. cerise, ίσπ. cereza, ίταλ. ci- 
liegia, γερμ. Kirsche, άγγλ. cherry, 

μ η λ ο π έ π ω ν  — λατ. melopepo, melo, γαλλ. melon, ίταλ. popone, 
γερμ. Melone,

ο στ  ρ ε a (στρείδια) — λατ. ostrea, ostreae, γαλλ. huftre, ίταλ. ostrica,.| 
ίσπ. πορτ. ostra, γερμ. Austern, όλλ. oester, άγγλ. oyster, 

π ε ρ σ ι κ ό ν  (μήλον) — λατ. persica, γαλλ. p£che, ίταλ. pesca, ρουμ..',· 
prsecfi, ίσπ. prisco, πορτογ, pecego, γερμ. Pfirsich, άγγλ. peach, 

π ε τ ρ ο σ έ λ ι ν ο ν  — λατ. petroselinum. petrosilium, γαλλ. persil, ίταλ. -jj 
petrosell (in )ο, petrosillo, γερμ. Petersilie, άγγλ. persil, 

π ο ι ν ή  — λατ. poena, καί (άπό έννοια δικαίου σέ νέα σημασία:) γαλλ. X 
peine, γερμ. Pein, άγγλ. pain κτλ.

π ρ ό σ ω π ο ν  — έτρουσκικά 9 ersu προσωπίδα, ρόλος, λατ. persona, ; 
γαλλ. personne, personnel, personnalit6, personnage κτλ., ίταλ. ίσπ. jj 
persona πορτ. pessoa, γερμ. Person κτλ.
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σ έ λ ι ν ο ν  — λατ. selinum, ίταλ. s61eno (βενετσ.), sellero, γαλλ. cSleri, 
γερμ. Sellerie, άγγλ. cellery,

err ρουθ ό ς (Άριστοφ. ’Όρν. 875)—λατ. avis struthio, YaXX.autrucho, 
γερμ. Strauss, άγγλ. ostrich,

φ α σ ι α ν ό ς  (δηλ. δρνις από τον ποταμό Φδσι), λατ. avis phasiana, 
phasianus, γαλλ. faisan, ίταλ. fagiano, ίσπ. faisan, πορτ. faisao, γερμ. Fa- 
san, άγγλ. pheasant.

Τά ελληνικά Επιδρούν στα γ α λ λ ι κ ά  εξαρχής, έμμεσα προπάντων, μέσο 
των λατινικών καί τής Εκκλησιαστικής γλώσσας, καί έπειτα στην έποχή των 
σταυροφοριών, τής εμπορικής Επικοινωνίας μέ τήν άνατολή και τοΰ άνθρω- 
πισμοΰ. 'Ελληνικές είναι έτσι οί Εκκλησιαστικές λέξεις apOtre απόστολος 
—cimetiEre κοιμητήριον — chanoine κανονικός — clerc κληρικός — diocese 
διοίκησις— baptiser βαπτίζω.— Παλιές έλληνολατινικές λέξεις είναι τύ bla- 
mer, πγαλλ. blasmer βλασφημώ, blSme, ξαναδανεισμένο αργότερα ώς blas- 
phfeme βλασφημία — bain βαλανεϊον — canape χωνωπείον, κρεβάτι μέ κου
νουπιέρα, λατ. conopeum — coup κόλαφος (καί ίταλ. colpo) καί beaucoup 
{beau coup), πού άντικατάστησε το πγαλλ. moult {λατ. multum) — cer- 
cueil σαρκοφάγος — gouifre κόλπος, μσν. λατ. *golfus — migraine ημικρα
νία (κ. ίταλ. emicrania)— timbre τύμπανον κτλ. Πβ. D a r m e s t e t o r  
A., Cours de grammaire historique de la langue fran§aise, III 1926, σ. 
110. D a u z a t A., Histoire de la langue frane-aise, 1930, a. 177, 195. 
B r u n o t  P . - B r u n e a u  Ch., Precis de grammaire historique de la 
langue frangaise, 1933, σ. 166, 187, καί Λεξικά ετυμολογικά, καθώς του 
K O r t i n g  G., Etymologisches Worterbuch der franzosischen Spracho 
1908. B l o c h  J., Dictionnaire 6tymologique de la langue fran^aiso 
1932. — Γιά τις ρομανικές γενικά λέξεις βλ. Μ e y  e r - L u b k e W ., Ro- 
manisches Worterbuch, 1911.

’Άφθονες Ελληνικές λέξεις έχουν πάρει σέ διάφορες εποχές καί τά ι τ α 
λ ι κ ά ,  είτε ίδιες μέ τών γαλλικών είτε διαφορετικές (λ.χ. ciurma, ν. έλλ. 
τσούρμα, από rb κέλευα μα). Οί λέξεις αυτές μπήκαν άφθονώτερες σέ μερικά 
ιταλικά ιδιώματα είτε επειδή γειτόνευαν μ’ Ελληνόγλωσσες περιοχές (βλ. 
παραπ. σ. 296) είτε μέ τήν Εμπορική και άλλη Επιμειξία, καθώς στα βενε- 
τσιάνικα. Στά ι σ π α ν ι κ ά  καί στά π ο ρ τ ο γ α λ λ ι κ ά  μπήκαν οί Ελ
ληνικές λέξεις συνήθως άπο τά λατινικά, συχνά ώς εκκλησιαστικές λέξεις. 
Τέτοιες είναι στά πορτογαλλικά: avisso άβυσσος—adega κελάρι καί άπο- 
Οήκη—cada (κατά) je καθένας—cima, sirna κύμα κορυφή (γαλλ. cim e)— 
calma νηνεμία, ίσως άπί> τύ καϋμα (καί γαλλ. calme)—caonigo κανονικός 
κτλ. Βλ. H u b e i  J„ Altportugiesisches Elementarbuch, 1933, σ. 24.

Στά γ ε ρ μ α ν ι κ ά  μπήκαν οί ελληνικές λέξεις νωρίς, άπύ τά λατινικά, 
παλιότερα ή μεσαιωνικά, συχνά ώς Εκκλησιαστικές λέξεις, άλλα καί αργό
τερα, ιδίως στήν έποχή τοΰ άνθρωπισμοΰ, ή άπύ άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες. 
Τέτοιες είναι: αρχίατρος archiater, τίτλος τών άνώτερων 'Ελλήνων για-

Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσαγωγή 35
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τρων στή ρωμαϊκή αυλή, καί αργότερα των (καλών) γιατρών, στήν αύλή 
των Μεροβιγκιανών βασιλέων. Γι’ αύτό ονόμασαν οι παλιοί Γερμανοί arzt 
(μσν. λατ. arziater) τό γιατρό καί arzenei τή γιατρική καί τά γιατρικά, σή

μερα Arzt καί Arznei — Buchse πνξίς — (Graf, τίτλος στήν αύλή των Με- 
ροβιγκιανών βασιλέων καί του Μεγ. Καρόλου, ίσως άπό τούς Βυζαντινούς 
γραφείς, αβέβαιη ετυμολογία) — Kirche (άγγλ. church) Κυριάκόν, δηλ. οί
κος Κυρίου, έκκλησία — Munster μοναστήριον, κυρ. εκκλησία επισκόπου, μη
τροπολίτη — Pfaffe παπάς — Pfingsten (δοτ. πληθ.) πεντηκοστή, λατ. pen- 
tecoste — Quitten κνδώνιον {μήλον άπό την κρητική πόλη, λατ. (malum 
cydonium)—Sarg σαρκοφάγος, κυρ. πέτρα τιτανούχα, μέ την ιδιότητα νά 
φθείρη τις σάρκες των νεκρών— Schule <τχο7α\, λατ. schola, δηλ.: άργία, καί 
έπειτα : σπουδή, διδασκαλία τών κατηχουμένων στήν παλιά έκκλησία.—Βλ. 
K l e i n p a u l  R., Das Fremdwort im Deutschen. Goeschen 1900 2— 
Τ ο υ  ΐδ ., Deutches Fremdworterbuch, 1905.—H i r t  H., Etymolo
gic der neuhochdeutschen Sprache, 1921®, σ. 137α. — S t o r f e r  A., 
Worter und ihre Schicksale, καί ετυμολογικά λεξικά, καθώς του K l u g e  
Fr., Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache.—Λέξεις ελ
ληνικές είχαν μπή νωρίς καί στά γ ο τ θ ι κ ά ,  είτε μέ τή μετάφραση της 
Ν.Δ. του Ούλφίλα είτε καί άσχετα μέ αυτήν, έτσι τό παρασκευή, πρεσβύ- 
τεοος, συναγωγή, αιρέσεις. Βλ. J e ] ] ϊ n e k Μ., Geschichte der goti- 
SChen Sprache, 1926.—Στ* α γ γ λ ι κ ά  μπήκαν οί πρώτες ελληνικές λέξεις 
άπό τά λατινικά, ιδίως μέ τό χριστιανισμό, ώς δροι εκκλησιαστικοί ή λέξεις 
σχετικές μέ θεσμούς κοινωνικούς καί φυσικά προϊόντα άγνωστα ώς τότε (με
ρικά παραδείγματα άναφέρονται παραπάνω).

Στά ο ύ γ κ ρ ι κ ά μπήκαν λιγώτερες σχετικώς ελληνικές λέξεις, έν μέ- 
pet σέ διαλέκτους μόνο, συνήθως μέ τή μεσολάβηση άπό άλλες γλώσσες. 
’Έτσι, ιδίως παλιότερα άπό τά λατινικά, λ.χ. evangyelion ευαγγέλιο, &er 
αέρα, καί άπό τά σλαβικά, λ.χ. pap παπάς. Βλ. S i m Ο n y i S., Die um 
garische Sprache. Trubner 1907.

Μεγάλη ήταν ή έπίδραση καί στις γλώσσες τών σ λ α β ι κ ώ ν  λ α ών ,  
πού δέχτηκαν τό χριστιανισμό άπό τήν ’Αν.Έκκλησία, καί γενικώτερα, στις 
γλώσσες τών λ α ώ ν  τ ο υ  Α ί μ ο υ .  Καθώς ήταν τά έλληνικά γλώσσα 
άνώτερου πολιτισμού—ή γλώσσα τού πολιτισμού—γιά πάρα πολλούς αιώ
νες στή Χερσόνησο τού Αίμου, είχαν σημαντική έπίδραση στίς γλώσσες 
όλων τών βαλκανικών λαών— περισσότερο στ’άρβανίτικα, στά βουλγάρικα 
καί στά βλάχικα — σέ διάφορες εποχές, είτε απευθείας είτε έμμεσα, μέσο 
τών άρβανίτικων ή τών βουλγάρικων.

ά ρ ^ ά τ η ς ,  άρβ. argat, ergat, βουλγ. argat(in), σερβ. argatin, ρουμ. 
argat — δ ά σ κ α λ ο ς ,  άρβ. daskal, βουλγ. σερβ. daskal, ρουμ. daskal 
— δ ρ ό μ ο ς ,  άρβ. βουλγ. σερβ. ρουμ. drum — κ α λ ό  β α, άρβ. kalive, 
βουλγ. σερβ. koliba, ρουμ. coliba, τούρκ, kaliba, koliba — κ ά μ α τ ο ς ,  
κούραση, δουλειά, άρβ. kamat8, βουλγ. kamato, σερβ. kamata, ρουμ.



“camata — κ α ρ ά β ι ,  άρβ. karaf, βουλγ. korab, σερβ. korabalj, ρουμ. co- 
rabie — π ο τ ή ρ ι ,  άρβ. βουλγ. ρουμ. potir, σερβ. putir — σ ύ ν ο ρ ο ,  
άρβ. sinor, sinuar, βουλγ. σερβ. τούρκ. sinor, βλάχ. sinur — τ ρ ι α ν τ ά 
φ υ λ λ ο ,  άρβ. trandafil, trandafil, βουλγ. trandafil. — ζ ω γ ρ ά φ ο ς ,  
άρβ. zograf, βουλγ. zograf είκονογράφος εκκλησιών, ρουμ. zugrdf. — Είναι 
άφθονα καί τά ρήματα, παρμένα άπό τόν «οριστικέ τους τύπο, συχνότερο στα 
ελληνικά: λ ε ί π ω -  ε/.ειφα, άρβ. lipsem, βουλγ. lipsuvarn, σερβ. lipsati, 
ρουμ. lipsi — παιδεύω, άρβ. (Καλαβρία) peSeps, βουλγ. pedepsvam, σερβ. 
pedepsati, ρουμ. pedepsi—σ ώνω,  άρβ. sos, κτλ κτλ. (Βλ. S a n d f e 1 d 
Kr., Linguistique balkanique, 1930, σ. 16α.). Για την επίδραση ήδη τών 
άρχ. έλληνικών στ’ άρβανίτικα βλ. T h u m b ,  στις Indog. Forschungen 
τ. 26, σ. Ια. J ο k 1, Altmakedonisch-griechisch-albanisch, ί. περιοδ. 
44(1927) σ. 13α.

Στ* άρβανίτικα, στα βλάχικα καί στά βουλγαρικά πολιτογραφήθηκαν καί 
γραμματικές λέγεις, καθώς ανάμεσα, άντίς, όντας, παρά, πάσα (κάθε). Στά 
β ο υ λ γ α ρ ι κ ά  συνηθίζουν τό el a έλα, elate ελάτε, kata κάθε (ή κατά;), 
kata den κάθε μέρα, oti δτι γιατί (Μ 1 a d e n o v, Geschichte der bul- 
garischen Sprache, 1929).—Τά σύνθετα της σλαβ. έκκλησ. γλώσσας, πλα
σμένα άπό μετάφραση τών έλληνικών προτύπων, είχαν βαθύτατη έπίδραση 
στή σύνθεση όλης τής μεταγενέστερης βουλγαρικής γλώσσας. Πολλά σύν
θετα είναι κατά λέξη μετάφραση: samostojatelen αύτοτελής. ’Ακόμη με
γαλύτερη είναι φυσικά ή ελληνική έπίδραση στά νοτιοβουλγαρικά Ιδιώματα, 
οπού φανερώνεται όχι μόνο στό λεξιλόγιο άλλά καί στη φωνητική. (Γιά τήν 
ελληνική έπίδραση στά πσλαβ., μειωμένη σήμερα, βλ. V a s m e r  Μ., 
Greco - slavjanskie Studii. Izvjestija 12 (1907).—'“Αφθονες είναι στά βουλ
γαρικά καί οί τοπωνυμίες έλληνικής καταγωγής: Lefka Λεύκα, Ajtos Α ϊ
τός), συχνά μετασχηματισμένες: Trapezitsa, Vasilitsa ή μσν. Βασιλική 
Κλεισούρα —παρετυμολογημένες: Staropolje παλιός κάμπος, ή Στανρόπολις 
—ή καί μεταφρασμένες: Pomorje, κοντά στή θάλασσα, ή Άγχίαλος, Tsa- 
revo τό Βασιλικό, (άπό πληροφορίες του κ. Ν. Άνδριώτη).—Στά ρ ο υ μ α 
ν ι κ ά  μπήκαν πρώτη φορά οί έλληνικές λέξεις νωρίς. Είναι οί άρχαΐες έλ- 
λην. λέξεις πού, άφθονώτερες ήδη στά λατινικά τής Βαλκανικής παρά στών 
επίλοιπων λατινόγλωσσων χωρών, έγιναν καί άμεσα γνωστές άπό τις έλλη
νικές άποικίες τής Μοισίας καί Δακίας. Τέτοιες είναι: drum δρόμος, mar- 
tur μάρτνς, mic μικ(ρ)ός, farmec φάρμακον, spin σπανός, cascare χάσκω, 
καί, έκκλησιαστικές συνήθως, καθώς botezare βαπτίζω, blastemare (κ. 
ρετ. blastemar) βλασφημώ. Ξαναμττήκαν αργότερα λέξεις έλληνικές μεσαιω
νικές, είτε άπευθείας είτε άπό τά σλαβικά (βουλγάρικα) καί άπό τ’ άρβανί
τικα, καί άκόμη άργότερα στήν έποχή τών Φαναριωτών.

Διαφορετική παρά στά ρουμανικά καί μεγαλύτερη ήταν ή έπίδραση τών 
έλληνικών στά β λ ά χ ι κ α ,  τή γλώσσα τών Κουτσόβλαχων, πού άπό αιώ
νες ζοΰν μέσα σ’ ελληνόγλωσσες συνήθως περιοχές, μέ πολιτισμό άνόιτερο,
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συχνά συζώντας με τούς Έλληνες καί μιλώντας καί ελληνικά. Ή  επίδραση 
αύτή δυναμώνει φυσικά στις τελευταίες δεκαετίες. Καί συχνά βρίσκονται τύ
ποι ή λέξεις, δπως καί στά βουλγάρικα καί σέ άλλες γλώσσες, πού είναι 
σήμερα σπάνιες στά νεοελληνικά Ιδιώματα. Τέτοιες είναι: γάρον (γάρος} 
άλμη, σαλαμούρα, ζέσι πύθος, σκονρδαμα (ακοροδά?.μη) σκορδαλιά, κατα- 
&άρκ φανέλα. (Πβ. Ν ι κ ο λ α ΐ δ ο υ  ΚΜ Ετυμολογικόν Λεξικύν της Κου~ 
τσοβλαχικής γλώσσης, 1909). Κάποτε οί έλληνικές λέξεις έχουν στά βλά
χικα τύπο διαφορετικό παρά στά ρουμανικά: βλάχ. φαρμάκ (φαρμάκι)— 
ρουμ. farmec (φάρμακον)· (Τά έλληνικά έπιδρώσαν στά βλάχικα καί στή 
φωνητική καί στη μορφολογία, Έτσι λ. χ. λέγεται σ’ αύτά κατά τύ γιορ- 
τάδες, βασιλιάδες, μαθήματα : uda- πληθ. udadjY, pitropu - pitrupatdgi, 
mathima (θηλ.) - mathimate. Βλ. W a c e  A., The nomads ot the 
Balkans, 914, σ. 230 κ.ά.

Παραθέτονται μερικές άπο τΙς ελληνικές λέξεις πού πολιτογραφήθηκαν 
στά ρ ο υ μ α ν ι κ ά ,  μαζί μέ τις άντίστοιχες άπο άλλες βαλκανικές 
γλώσσες: δ t α ά κ κ ι - ρουμ. desagi, βλάχ. disago, βουλγ. disagi, σερβ.

ο
bisag — εύ θ  η νό  ς ( φ τ η ν ό  ς) - ρουμ. βλάχ. eftin, βουλγ. σερβ. jevtin 
— κ ε ρ α μ ί δ α  - ρουμ. Caramidci, βουλγ. keramida, άρβ. keramide — 
κ ο τ  τ ί ζ ω (παίζω μέ τά ζάρια, κο τ ω τολμώ)-ρουμ. cutezar τολμώ, 
άρβ. kudzon—π α ρ ε ώ (ίσως άπό έδώ καί τό άπαριάζω) - ρουμ. parasire, 
σερβ. parasiti — σώζ ω,  σ ών  ω - ρουμ. sosire, βουλγ. sosajo, άρβ. sos — 
τ ά γ ι σ τ ρ ο  ν-ρουμ. traista, βλάχ. trastu, άρβ. trasts κτλ.—Βλ. Μ u r- 
n u , Studiu asupra elementului grec ante-fanarmt in Jimba romina. 
Βουκουρέστι 1894. D e n s u s i a n u ,  Histoire de la langue roumaino. 
Leroux 1 1901. G a r t n e r ,  Darstellung der rumanischen Sprache. 
Χάλλη 1904, σ. 73α., 123α.

Έλληνικές λέξεις άφθονες πολιτογράφησαν φυσικά οΕ Τ ο ύ ρ κ ο ι  στη 
γλώσσα τους. Ή  έπΕδραση αύτή, πού άρχισε ήδη πριν πέση ή Πόλη, δεί
χνεται σέ πολλών ειδών λέξεις : anafor άναφόρι, ρεύμα τής θάλασσας αν
τίθετο στον άνεμο, armoz άρμός, liman λιμένας, sandal μσν. αανδάλιον, 
sart ξάρτι καΐκι, poyraz βοριάς, ahtapot χταπόδι, kefal κέφαλος, siibye 
σσυπιά, ispinoz σπίνος, ahlat αχλάδι, cnginar αγκινάρα, fistik πιστόκι, 
ufteri φτέρη (Oskiif σκούφια), anahtar ανοιχτήρι κλειδί, demet δεμάτι (στά- 
χυα), kanat κανάτι, kang'ren γάγγραινα, lisargos λήθαργος, lalangapov. 
λαλάγγη τηγανίτα, Anatolu 'Ανατολή, ή Μικρασία, jortu γιορτή, koriat 
χωριάτης, efendi αφέντης, mermer μάρμαρο, orfana (ορφανή) ύπηρέτρια. 
Ά π ο τά έλληνικά πολιτογραφήθηκαν καί καταλήξεις καθώς -η -ια, -ιάτικα. 
Πβ. M i k l o s i c h  Fr, Die turkischen Eiemente in der siidoest. - und 
osteuropaischen Sprachen. Denkschr. d.Wien. Akad. 34(1884),35(1885). 
38(1890). M e y e r  G., Die griechischen und romanischen Bestad- 
teile im Wortschatzo des Osmanisch- Tiirkischen. Βιέννη 1893. II a- 
π α δ ο π ο ύ λ ο υ  A. f Τάέκ τής έλληνικής δάνεια τής τουρκικής. Άθηνί
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41 (1932) σ. Ια.—Γενικά για τήν έπίδραση των ελληνικών στις διάφορες ξέ
νες γλώσσες βλ. Β u t u r a s A., Ein Kapitel der historischen Gram- 
xnatik der griech. Spraclie 1910. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ξενηλασία ή 
Ισοτέλεια, σ. 190α.—Γιά τις λέξεις έλληνικής καταγωγής πού άφοΰ πολιτο- 
γραψήθηκαν σέ ξένη γλώσσα ζχναγύρισαν στα έλληνικά βλ. Τ ρ ι α ν τ α -  
ο υ λ λ ί δ η, δ. π. Α' σ. 176α., Μ a i d h ο f Ad., Neugriechische ROck- 
wanderer aus den romanisclien Sprachen.

’Αλλά στό λεξιλόγιο δεν ύπάρχουν μόνο οί έτοιμες λέξεις. Λέξεις σχημα
τίζονται σέ κάθε γλώσσα μέ διάφορα π α ρ α γ ω γ ι κ ά  μ έ σ α .  Καί ή 
ελληνική έπίδραση άπλώθηκε καί σ’ αύτές. 'Η κατάληξη -ισσα τής έλληνι- 
στικής κοινής, βασίλισσα άντίς τό άττ. βασιλ.ίς, βασίλεια (M2), ξαναβρί
σκεται στό γαλλ. -esse: deesse, princesse, comtesse, altesse* στό Ιταλικό 
-essa, contessa' στό γερμανικό -essin, Prinzessin· ατό αγγλικό -ess, mayo
ress, huntress, negress, mistress, καί σέ άλλες εύρωπαϊκές γλώσσες. Τό 
?διο (σέ λόγιους προπάντων σχηματισμούς) οί έλληνικές καταλήξεις -ιστής, 
-ισμός, κάποτε καί τό -ίζω (καί στα ούγκρικά -ista, -izmus, -izal). Λό
γιοι σχηματισμοί, πού έγιναν συχνά λαϊκοί, είναι τά σύνθετα άπό τά έλλη
νικά μονο-, ύπερ-, νπο- στά γαλλικά, ή καί σέ άλλες γλώσσες. Τέλος ή 
πρόθ. καχά χρησίμεψε ώς πρώτο συνθετικό στό γαλλ. chacun (λατ. cata 
unum), στό ίταλ. ciascuno, στό βουλγ. kata.

Ή  ελληνική αύτή έπίδραση συχνά δεν περιορίζεται στό λεξιλόγιο. Μέσο 
των λατινικών, πού δέχτηκαν βαθύτερη τήν έλληνική έπίδραση (§18) κλη
ρονόμησαν πολλές εύρωπαϊκές γλώσσες καί άλλα γλωσσικά στοιχεία, μετα
φρασμένους όρους, άκόμη καί συντάξεις. Σημασιολ.ογικοΙ δανεισμοί είναι λέ
ξεις ντόπιες, πού σχηματίστηκαν άπό μετάφραση καί μίμηση τών έλληνι- 
κών, καί καθρεφτίζουν επομένως έλληνική σκέψη καί έκπολιτιστική έργα- 
σία. "Ετσι τό σ υ ν ε ί δ η σ ι ς  - λατ. conscientia, γαλλ. άγγλ. conscience - 
πγερμ. giwizzani,γερμ. Gewissen, ό?Λ. geweten—σ ω τ ή ρ -  λατ. salvator, 
γαλλ. sauveur, άγγλ. saviour-γερμ. Heiland-ούγκρ. fldv6tzito—Με  σ ό- 
γ  ε ι ο ς - λατ. Mediterranea, γαλλ. M6diterran6e - γερμ. Mittelmeer — 
a  τ ώ σ ι ς - λατ. casus, γαλλ. cas - γερμ. F a ll.- άγγλ. fall — ε ν τ  ο μ ο ν  - 
λατ. insec turn, γαλλ. insec te, γερμ. Inselct, άγγλ. insekt κτλ. ’Ακόμη 
καί δταν στραβοκατάλαβαν καί κακομετάφρασαν οί Ρωμαίοι έναν έλληνικό 
δρο, διαιωνίστηκε τό λάθος τους ώς τις σημερινές εύρωπαϊκές γλώσσες. 
"Ετσι ή αιτιατική, ή πτώση τοϋ αΐτιατοΰ, μεταφράστηκε λατινικά accusa
t iv e  ( accusare κατηγορώ), σά νά ήταν ονομασμένη άπό τό αιτιώμαι, καί 
λέγουν άκόμη σήμερα accusatif οί Γάλλοι, accusatif οί "Αγγλοι κτλ.

«"Ολος ό κόσμος (στη Γαλλία) λέει cause. *Αν δμως τό λατινικό causa 
πήρε τή σημασία τοϋ δρου πού καθορίζει ένα περιστατικό, είναι γιατί απορ
ρόφησε τή σημασία τής ελληνικής λέξης αίτια. Στή φιλοσοφική έννοια, οί 
Ρωμαίοι δέ μεταχειρίστηκαν τό causa παρά γιά ν’ αντικαταστήσουν στά 
λατινικά μια έλληνική λέξη. Και τό causa έμεινε στη Ρώμη, στή σημασία
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αύτή, λέξη των μορφωμένων* Στη γραπτή γλώσσα, στη γλώσσα των φιλο
σόφων, των θεολόγων, διατήρησε τήν άποχτημένη μια φορά άντιστοιχΕα μέ 
τό έλληνικό αιτία. Τά γαλλικά πήραν τή λέξη αύτή άπό τη γλώσσα των λο
γιών καί τήν έκαμαν cause. Σήμερα τό cause έγινε λέξη λαϊκή, λαϊκώτατη 
μάλιστα. Τό παιδί πού ρωτά: a cause? δέ Οά μιλούσε έτσι, άν ή έλληνική 
φιλοσοφία δέν είχε διαμορφώσει τήν Ιδέα τής αιτιότητας, τής αιτίας, καί αν 
οΐ Ρωμαίοι δέν είχαν δώσει στό cause τό σημασιολογικό περιεχόμενο τής 
αιτίας)) Μ e i 11 e t, Linguistique generale et linguistique historique r. 
Π, 1936. σ. 38 .—«Τά λατινικά δσο κρυσταλλώθηκαν ώς λόγια γλώσσα, 
είναι άποτύπωμα ξεσηκωμένο άπό τά έλληνικά μέ τά στοιχεία του λατινικού 
λεξιλόγιου καί μερικές λέξεις παρμένες άπό τά έλληνικά. Του Κικέρωνα λ.χ. 
6 ρόλος ήταν νά μεταφέρη σέ καλά καί ιδιωματικά λατινικά τήν έλληνική 
ρητορική καί φιλοσοφία. Ό  χριστιανισμός, πού κύριά του γλώσσα ήταν στήν 
αρχή τά έλληνικά, βοήθησε μέ τή σειρά του νά μεγαλώση τήν επίδραση αύ
τή τών ελληνικών στά λατινικά. Είναι κάνεις βέβαιος πώς κατάλαβε τή σω 
στή σημασία άπό μιά φιλοσοφική ή τεχνική λέξη τών λατινικών, μόνο όταν 
ξέρη τήν ελληνική λέξη πού τής αντιστοιχεί* τόσο πολύ είναι γενικά τό λα
τινικό λεξιλόγιο μετάφραση μόνο του άντίστοιχου έλληνικού. Καί γι’ αυτό 
τά λατινικά δέν παραμέρισαν τά έ?Ληνικά στην Ανατολή’ ή μίμηση δέν είχε 
αρκετό γόητρο για ν5 άντικαταστήση τό πρωτότυπο» Μ e i 11 e ΐ, Les lan- 
gues de l’Europe nouvelle, 1928^, σ. 138.—«Είτε άπό άμεση επίδραση τών 
ελληνικών τών φιλοσόφων καί Επιστημόνων είτε έμμεσα μέ τά λατινικά, πού 
τό φιλοσοφικό καί επιστημονικό τους λεξιλόγιο είναι δανεισμένο ή μεταφρα
σμένο άπό τά έλληνικά, ή κοινή είχε στό λεξιλόγιο δλων τών εύρωπαϊκών 
γλωσσών Επίδραση πού συνήθως δέ φανταζόμαστε τή σπουδαιότητά της... 
’Έτσι τό άφηρημένο λεξιλόγιο τών σύγχρονων εύρωπαϊκών γλωσσών έχει τήν 
πηγή του σέ κείνους πού τό μεταχειρίστηκαν, καί κατά μ.έγα μέρος τό μετα
χειρίστηκαν πρώτοι, τούς φιλοσόφους καί Επιστήμονες τής ελληνιστικής επο
χής. Βασική Εργασία πού έχει νά γίνη γιά τήν ιστορία του ευρωπαϊκού λεξι
λογίου είναι νά ορίσομε τό πνευματικό λεξιλόγιο τής κοινής, άνατρέχοντας 
στις ιωνικές καί άττικές πηγές καί ακολουθώντας τήν ελληνιστική συνήθεια... 
Μ* επίδραση τής ελληνικής φράσης έμαθαν οι Ρωμαίοι νά δαμάζουν τή γλώσ
σα τους γιά νά μπορή νά έκφράζη πολύπλοκες σκέψεις* οί συγγραφείς πού άπό- 
τότε είχαν νά έκφράσουν ιδέες στίς διάφορες γλώσσες τής Εύρώπης, έπανά- 
λαβαν τό έλληνικό πρότυπο καί τό λατινικό, πού είχε μιμηθή τό έλληνικό» 
Μ e i 11 e t, Apergu 6.π. σ. 254.—«Τήν Επίδραση αυτή τών Ελληνικών δυνά
μωσε ό χριστιανισμός, στίς γλώσσες όχι μόνο τής δυτικής άλλα καί τής ανα
τολικής Εύρώπης καί στίς άλλες ανατολικές.. Ή  έλληνική Επιστήμη καί φι
λοσοφία, ό ρωμαϊκός άνθρωπισμός, ό μεσαιωνικός χριστιανισμός, ή μεσαιω
νική σχολαστική, ή σύγχρονη πειραματική Επιστήμη μάς δημιούργησαν μιά 
κοινή σκέψη, καί θέλοντας ή δχι χρειαζόμαστε λέξεις πού νά έχουν, άν 6γι 
τούς ίδιους φθόγγους, τουλάχιστο τήν ίδια σημασία» Μ e i 11 e t, Lingui-
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stique ό.π. σ. 37. ’Ανάλογες έπι δράσεις είχαν τά ελληνικά στίς βαλκανικές 
γλώσσες, στούς σημασιολογικούς δανεισμούς, στη σύνταξη, κάποτε καί στή 
μορφολογία. Βλ. S a n d f e 1 d δ, π. σ. 33, 100α.

6 . — Ή  γραμματική διδασκαλία των Βυζαντινών (§ 45)
"Ηδη γιά τούς τελευταίους αιώνες της κοινής μάς δίνουν ot πάπυροι άφθο

νες πληροφορίες γιά τή γραμματική διδασκαλία. Βασισμένη στην αρχαία 
γλώσσα, σ* εποχή πού ή προφορά καί το τυπικό της παρουσίαζαν πιά τό
σες διαφορές άπύ εκείνη, γεννούσε φυσικά μεγάλες δυσκολίες. Μαθητική 
άσκηση άναγράφει άφθονους τύπους πού δέ συνηθίζονταν πιά:

νενικήκοιμι νενικήκοις νενικήκοι νενικήκοιμεν νενικήκοιτε νενικήκοιεν... 
νενικήκοιτον νενικηκοίτην νικήσαιτον νικησαίτην νικήσοιτον νικησοίτην... νε- 
νικηκοίμην νενικήκοιο νενικήκοιτο.. .  νικηθησοίμην νικηθήσοιο νικηθήσοιτο, 
νενικηκοίθεμον νενικήκοισθον νενικικοίσθην... νικησαίμεθον νικήσαισθον νι- 
κησαίσθην νικηθησοίμεθον νικηθήσοισθον νικηθησοίσθην νικησοίμεθον νική- 
σοισθον νικησοίσθην...  νενικηκοίμεθα νενικήκοισθε νενικήκοιντο... νικηθη- 
σοίμεθα νικηθήσοισθε νικηθήσοιντο.

ΟΙ δυσκολίες πολλαπλασιάζονται στή μεσαιωνική έποχή, πού ή μιλημένη 
γλώσσα έχει αλλάξει άκόμη περισσότερο, καί ή ορθογραφία, πλουτισμένη 
τώρα πιά καί μέ τούς τόνους, άπομακρύνεται δλο καί περισσότερο άπύ το 
φωνητισμό. Ή  Ιστορική ορθογραφία γίνεται ιδανικό δυσκολοαπόχτητο καί 
ή ανορθογραφία άπλώνεται ώς καί μέσα σ’ επίσημα κείμενα. Έτσι γίνεται 
τώρα ή όρθογραφία, μαζί μέ τον τονισμό, το μέρος της γραμματικής πού 
προσέχουν οΐ Βυζαντινοί περισσότερο.

Στηριγμένοι πάντοτε στούς άλεξαντρινούς γραμματικούς καί άλλους προ
δρόμους τής ρωμαϊκής έποχής αγωνίζονται νά διατυπώσουν εν % σύστημα 
κανόνων όρθογραφικών γιά τή σχολική διδασκαλία. "Ετσι ό γραμματικός 
Θ ε ό γ  ν ω σ τ ο ς (9. αΐ.), πού άπύ καιρό καταγινόταν μέ τά όρθογραφικά 
ζητήματα — «πάλαι γάρ μοι διαπονουμένω τά γραμματικά καί έκάστης λέ- 
ξεως τον αρμόδιον κανόνα άπύ τών φοιτητών άπαραιτήτως είσπραττομένω 
μοι» — θέλησε, λέει στήν άφιέρωση, νά συναγωνιστή τύν πολεμιστή αύτο- 
κράτορα μέ τή γραμματική του — «ϊνα καί αυτός τι τοίς σοϊς δόξορ συνα- 
γωνίσασθαΐ)) — καί δημοσίεψε τούς «Κανόνες» του — «κανόνας κατά τούς 
χιλέους συντεταχώς» — : «Πασα ?.έξις άπύ τής κε συλλαβής άρχομένη, διά 
του ε ψιλού γράφεται* οΐον, κεραυνός* κεράστης* κέρας* κέλευθος* κελύφιον* 
Κέκροψ* Κέναγρον όνομα τόπου* σεσημείωται τύ καινύς δ σημαίνει τύ νέον, 
καί τύ Καινεύς ό'νομα κύριον, καί τύ καιρός* καισαρ καί 8σα παρ’ αύτοϊς* 
καίριος άκαιρος*... Ιναισαρεύς* Καισάρεια».

Βλ. L i e t z m a n n ,  Griechische Papyri, 19344, σ. 10. Κ ο υ γ έ α  
Σ., Ειδήσεις περί τοϋ άρχαίου σχολείου έξ έπιγραφών καί παπύρων. ’Αγωγή 
1 (1915) σ.190α. K r u m b a c h e r ,  Byzantinische Literaturgeschichte, 
II, σ. 345. Έ σ σ ε λ ι γ κ .  μετάφρ. Σακελλαροπούλου, 'Ιστορία του Βυ-
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ζαντινου πολιτισμού, 1914, σ. 296, 313. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η, Ή  ορ
θογραφία μας σ. 126α.

7·—Λέξεις άρβανίτικες καί βλάχικες στα ελληνικά (§§50,118)
Πολύ άργότερα άπό τούς Σλάβους κατέβηκαν οί Αρβανίτες στην Ε λ 

λάδα, πρώτα πιθανό στύ 13. - 15. αί., καλεσμένοι ώς πολεμιστές άπύ τούς 
Βενετούς καί τούς Καταλάνους, τούς έγκαταστημένους στην ηπειρωτική 
Ελλάδα, καί χρησιμοποιήθηκαν άπό τούς Σέρβους καί άπύ τούς "Ελληνες 
του δεσποτάτου του Μιστρα, άλλα καί σαν ειρηνικοί έποικοι, γεωργοί καί 
βοσκοί. Εγκαταστάθηκαν στη Λοκρίδα, στην 9Αν. Βοιωτία, στη Μεγα- 
ρίδα καί την ’Αττική, στη νότ. Εύβοια, την ’Αργολίδα, Κορινθία καί ’Αρ
καδία, στις Σπέτσες, την "Υδρα καί τη Βόρ. "Ανδρο, αποχωρίζοντας έτσι 
γλωσσικές περιοχές ελληνόγλωσσες πού πρωτύτερα γειτόνευαν (πβ. παραπ. 
σ. 240). Μέ τον έξελληνισμό τους, πού προχωρεί ωστόσο άργά, περιορί
στηκε άπο τότε ή έκταση της άλβανόγλωσσης περιοχής καί ελαττώθηκε 
δ άριθμος των άλβανοφώνων (οί περισσότεροί τους είναι σήμερα δίγλωσσοι).

Ή  έπίδραση στα ελληνικά άπο τ’ άρβανίτικα είναι άσήμαντη. Περιορί
ζεται σέ λίγες λέξεις, συνήθως ουσιαστικά κοινά, συχνά ιδιωματικά, καί 
περισσότερες τοπωνυμίες καί οικογενειακά ονόματα.

Άρβανίτικης καταγωγής είναι οί λέξεις: βλάμης, γκιόνης, λιάρος, έπίθ. 
γιά τά γίδια, ασπρόμαυρος παρδαλός, λούτσα (στ’ άρβαν. λάσπη), μπαμπέ- 
σης άπιστος, μπαμπεσιά, μπέσα εμπιστοσύνη, εΙρήνη, πίπιζα, (πλάακα)9 
πλιάτσικο (κ. σερβ.), τσούπα, [φέρμελη, έπενδύτης χωρίς μανίκια), φλογέρα. 
"Ετσι καίτύ γκέγκε; κατάλαβες; καί τύ μέ τό άστε ντούα μέ το έτσι θέλω, 
πού λέγονται κάποτε. Άρβανίτικες λέξεις συνηθίζονται καί σέ πολλές κρυ
φές γλώσσες. (Τό κατσίκα είναι, φαίνεται, τουρκοταταρική λέξη* τό κοπέλα 
μαζί μέ τό κουβαλώ ίσως βαλκανοΐλλυρική (§37). Βλ. Μ e y e r G., Neu- 
griech. Studien Π 64α. καί διάφορες εργασίες του Ν. J ο k 1.

Άφθονώτερες είναι φυσικά οί τ ο π ω ν υ μ ί ε ς  σέ μέρη αλβανόφωνα, 
τώρα ή άλλοτε, συχνά ονομασμένες έτσι άπό τον άλλοτε ίδιοχτήτη τής πε
ριοχής. Τέτοιες είναι λ.χ. Λιόσα, Μενίδι, Τατόι (ένας Τατόης άναφέρεται 
στά 1552, πού πούλησε τό χτήμα του), Μαλακάσα, Καπαντρίτι (άναφέρε- 
ται οικογένεια άπό τό 12. αί.), Σπάτα, Κάντζα, έπειτα Βίλια, Μάζι (καί 
στην ’Ήπειρο), Σούλι (στην ’Ήπειρο καί άλλου* κορμός δέντρου, πάτερο, 
παλούκι, βίγλα* Κιούγκι, Κιάφα ζυγός, κλεισούρα κτλ.), Γκονρα (βουνό) 
βράχος, πηγή, Μαλεβός (ό Πάρνωνας, mal βουνό, γεν. πληθ. maleve). Ά ρ
βανίτικες είναι καί διάφορες τοπωνυμίες σέ -eat: Σάλεσι, Λιόπεσι, Μίλεσι, 
-εζα, ΚαΡιογρέζα (άπό τό καλόγρια), Βελανιδέζα κτλ., διάφορες τοπο
θεσίες στήν Πάρνηθα κ.ά.

Ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ά  ονόματα άρβανίτικης καταγωγής έχουν φυσικά πολ
λοί, ονομασμένοι έτσι είτε άπό κοινά άρβανίτικα ούσιαστικά ή άλλες λέξεις, 
είτε άπό διάφορες τοπωνυμίες (ή μέ ονόματα πού άπ’ αύτά ονομάστηκαν
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Ή συντηρητικότητα των έλληνικών στη φωνητική 553

ϋ

καίοί τοπωνυμίες): Λαγκλής, Γκίνης, Γκιόκας, Γκούρας, Ζώτος, Κακριδής, 
Κριεζής, Κριεμάδης, Λάκας, Μαλ.ακάσης, Μέξης, Λΐπαλάνος, Μπότσαρης, 
Πάλλης, Πράτσικας, ΠρΙφτης, Ρέπαυλης, Σονλης, Τσαγκρής, Τσάτσος κτλ.

Για τις έλληνοαλβανικές σχέσεις καί τή λεξιλογική επίδραση πού είχαν 
τά έλληνικά από τ’ άρβανίτικα βλ. P h i l i p p s o n ,  στοϋ Petermann’s 
Mitteilungen, 1890, σ. 33α.—Τ ο ϋ  ϊ δ., Bericlite iiber eine Reise κτλ. 
Zeitschrift fur Erdkunde. Βερολίνο 25 (1890) σ. 402α.—T h u m b  A. 
Περί της καταγωγής των σημερινών Ελλήνων 6.π. σ. 322α.—Λ ά μ π ρ ο υ 
Σ π., *Η ονοματολογία της Αττικής καί ή εις τήν χώραν έποίκησις των 
’Αλβανών. Έπετηρίς Παρνασσού 1 (1896) σ. 156α.—S t r u c k  Λ., Zur 
Landcskunde von Griechenland. Φραγκφούρτη Μ., 1912, σ. 58.—Φ ου- 
ρ ί κη Π., Πόθεν τύ δνομα Σούλι. Ημερολόγιου Μεγάλης Ελλάδος, 1922, 
σ. 404α.—W e i g a n d I., Das Albanische in Attika. Balkan - Archiv 
2(1926) σ. 167α. — Σ α ρ ή  *1., Τά τοπωνύμια της Αττικής. Άθηνά 40 
(1928) σ. 417α. — Φ ο υ ρ ί κ η  Π. Συμβολή είς τό τοπωνυμικόν της ’Ατ

τικής. Άθηνδ 41 (1929) σ. 77α., 111α.—Τ οΰ  Ι'δ., Ή  έν τή Αττική έλ- 
ληνοαλβανική διάλεκτος. Άθηνα 42 (1932) σ. 28α., 44 (1934) σ. 49α. (σχε
τικά μέ τήν παραπάνω μελέτη τοϋ Weigand).

Λέξεις β λ ά χ ι κ η ς  κ α τ α γ ω γ ή ς  στή γλώσσα τών Σαρακατσά- 
νων (βλ. παραπ. σ. 245) άναφέρει ό Hoeg τό βετούλι, βίτσα, γκαβός, γκέ- 
οο, γκόρμπο, (κανοΰτο), μανάρι τό διαλεχτό πρόβατο, μανούρι τυρί, μιλώ- 
ρα, μπάλιο, μττάτσος (καί άρβανίτικη) τυροκόμος, μπουμπούκι, μπονσονλώ 
περπατώ μέ τά τέσσερα, σαομανίτσα λίκνο, σιγκούνι, στουρνάρι, ψ?.ετονρώ 
πετώ, φλέτονρας (καί άρβανίτικη) πεταλούδα, φλάρος, άσπρος. Ελάχιστες 
απ’ αύτές είναι γνωστές στήν κοινή, Λέξεις καθώς μανούρι είναι φυσικό νά 
μεταδόθηκαν πλατύτερα μαζί μέ τή σχετική έννοια. Ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ά  
βλάχικης καταγωγής είναι: Γούσης, Λούμπας, Μίσιος, Νάτσης, Νάκας, Σί- 
νας, Σάκος, Σώσος, Σωσσίδης, Τζότζος, Τράμπας. Πβ. M e y e r  6. π. σ. 74.

8 . — Ή  συντηρητικότητα τών έλληνικών στή φωνητική ( § 5 5 )

’Από τήν άποψη αύτή είναι διδαχτικό νά συγκρίνη κανείς τις λέξεις πού 
μπήκαν άπό τήν άρχή περίπου τής χριστιανικής χρονολογίας στά έλληνικά 
μέ τις άντίστοιχες γαλλικές. Ένώ οι έλληνικές έμειναν σχεδόν αμετάβλη
τες οί γαλλικές (οχι δμως καί οί άνάλογες ιταλικές στά Ιταλικά) δοκίμασαν 
συχνά στό στόμα τών Γάλλων πολύ μεγαλύτερες άλλαγές. "Ετσι τά έλλ. 
άσπρος - λατ. (αίτ.) asprum - γαλλ. 5pre, Αύγουστος - augustus - aout 
(προφ. u), βράκα-braca-braie, κάγκελο - cancellus - chancelier, (κάμαρα) 
κάμερα - camara - chambre, κάμπος-campus - champ, καντήλα - candela 

chandelle, παλάτι - palatium - palais, ρήγας - regem - roi, ροΰσος - rus- 
sus-roux, σίκαλη-sicale secale-seigle, σκάλα-scala- echelle, σκουτέλα ■ 
scutella - 6cuelle, σκουτάρι Σκούταρι- scutarius - um - ecuyer, φάβα-fa- 
ba - ίένβ. Τό άρχαΐο βλασφημώ έγινε στά έλληνικά βλαστημώ, ένώ τό έλ-
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ληνολατινικδ blasphemare κατάντησε στά γαλλικά blamer. *Ομοια μεγά
λες άλλαγές παρουσιάζουν μέ τδ δυνατό τους τονισμό καί τ’ αγγλικά, δπου 
ενα πλήθος λέξεις της σημερινής γλώσσας κατάντησαν μονοσύλλαβες. Ή  
αλλαγή άπδ τά χρόνια του Chaucer (14. αί.) είναι μεγαλύτερη στ* αγγλικά 
παρά ή άντίστοιχη αλλαγή στά έλληνικά άπδ τήν εποχή του ‘Ομήρου καί 
αυτό άληθεύει γιά τΙς φωνητικές άλλαγές γενικά (Β a C h t  i n, δ.π.). Λέξεις 
έλληνικές, πού μπήκαν νωρίς άπδ τά λατινικά στ* άγγλικά, κατάντησαν γιά 
κάθε άλλο άπδ τδ γλωσσολόγο συχνά άγνώριστες, έτσι τδ ελεημοσύνη ele- 
m osyna - alms, κυριακόν - church, πρεσβύτερος - priest καί πολλές άλλες.

9. — Α ρ χα ϊκ ές  λέξεις στά  ιδιώ ματα (§55)
*Όλες οί λέξεις πού κληρονόμησε ή σημερινή μας γλώσσα άπδ τήν αρχαία 

είναι άπδ μιά άποψη άρχαΐες, καθώς λ.χ. τδ νεαρόν - νηρόν - νερόt τδ ήπαρ 
σνκωτόν - συκώτι, ακμήν - ακόμη—καί μαζί μέ αυτές δσες διατηρήθηκαν ώς 
σήμερα στδ στόμα μας χωρίς σημαντικές φωνητικές ή σημασιολογικές άλ
λαγές, καθώς τδ άνθρωπος, ουρανός, πηδώ, κατά. Συνήθως δμως ξεχωρίζομε 
γιά άρχαϊκές λέξεις, έκεΐνες πού ένώ χάθηκαν άπδ τ’άλλα ιδιώματα καί μας 
είναι άγνωστες στήν κοινή μας, διατηρήθηκαν σέ μερικά, λ.χ, ό βούθουνας 
γιά τδ άρχ. βόΟννος λάκκος. ΛΑν λογαριάσομε δλα τά νεοελληνικά ιδιώ
ματα μέ δσες λέξεις λέγονται ακόμη σ9 αύτά, έν μέρει άσύναχτες ακόμη, δ 
αριθμός άπδ τίς αρχαίες λέξεις πού διατηρήθηκαν ώς σήμερα μεγαλώνει ση
μαντικά, καί καθώς παρατήρησε κάποτε δ Χατζιδάκις, γιά καμιά σχεδόν αρ
χαία λέξη δέν μπορεί νά είμαστε άπδ πριν βέβαιοι πώς δέ θά λέγεται κάπου. 
Είναι καί αύτό άποτέλεσμα τής άδιάκοπης παράδοσης, πού ένώνει τδ νέο* 
έλληνισμό μέ τδν άρχαΐο. Παραδείγματα άρχαΐσμών μνημονεύτηκαν ήδη 
συχνά παραπάνω (σ. 236, 242, 249, 257, 290, 299, 304.). Προσθέτονται 
εδώ άκόμη μερικά ενδιαφέροντα παραδείγματα:

Χαλκιδική: άβγιονμαι αφηγούμαι, άναδότ(η)ς εργαλείο σά δικράνι γιά νά 
πετοΰν δεματιασμένα στάχια στδ αμάξι, γαστέρα μποτίλια (άρχ. γαστήρ ή 
κοιλιά του άγγείου), θνρα τδ διάστημα ανάμεσα στά δόντια του χτενιού πού· 
ύφαίνουν, τεκνώνου γεννώ, τρίγοννον τρισέγγονος (Ήσύχ. «τρίγονοι τρίτην 
γενεάν έπίσχοντες») ( Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  Γλωσσικά ιδιώματα Άθω, κ. 
Χαλκιδικής)—Κύμη:αστοχία άποτυχία, βρυάζω (άρχ. βρύω) είμαι γεμάτος, 
βαβύζω γαβγίζω, διαβατό τδ πέρασμα ποταμιού, θύμος θυμάρι, ϊβρωστος 
εύρωστος, παννυχίδα, πάραντες, περιψυλλίδα τσαμπί, ποδολασιά (λ.χ. τού 
λαγού, άρχ. έλαύνω), στατέρι καντάρι, σφαγγάτο ομελέτα, τροχάδη τρέχόν
τας, χρίω ( Φά β η ,  Γλωσσικαί επισκέψεις), αναφορεος (άρχ. άναφορενς) 
καπνοδόχος, άναβο?>έος (άναβολεύς, άρχ. λ.) άνακατωσούρης, άρινός (ερι- 
νεός) άγριο σύκο, δακώνου (δάκνω) δαγκάνω, <5ακόντια δαγκωματιά, δριμός 
(δριμύς) καυτικός, τσουχτερός, γιόθος (ϊονθος) εξάνθημα καί τδ σημάδι πού 
άφήνει, θαμνεύου κόβω θάμνους, κακκάδι (κακκάδιον) πηγμένο πύο, ή κρού
στα πληγής, κύρτος καλάθι ψαράδικο καί πλεχτή ποντικοπαγίδα, λαχνός
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κλήρος, λαχτέα κλοτσιά, μαδαρος γυμνός, μεμαίντζονλα (άρχ. μεμαίκνλα) 
κούμαρα, άγκώνου φουσκώνω, πρήσκομαι άπό τό πολύ φαγί, προστηλάζον 
(προοθηλάζω) βάζω τά γιδοπρόβατα νά θηλάσουν, ποωτο?Ατης τό γκεσέμι, 
ποτανρίζομαι τεντώνομαι, ξεροτανιέμαι, ροδαμός λεπτό κλωνάρι (άρχ· (Μδα- 
μνος, ροδανός), οκόλος (;)  ό κορμός δέντρου κάτω άπό τή γη (σκόλοψ)  ̂ τα- 
μάχια (τεμάχια) κομμάτια μεγάλα γαιών άπό μοναστήρια διαλυμένα, (Ά  λ ε- 
ξ α ν 8 ρ ή, Δοκίμιον περί του γλωσσικού Ιδιώματος της Κύμης καί των πε
ριχώρων, 1894). — Μάνη: αδιανέμητος  ̂ έλνττος (δλυνΟος)  ̂μουκανιέται για 
τό βόδι, ξωκείλω (εξοκέλλω > εξώκεώα), πανέγυρη πανηγύρι, τά σνμποδα 
(πβ. πρόποδες) του βουνού, ριπή (ανέμου), τάσνγιουρα (ονγνοα) τά χωρά
φια γύρω άπό τό χωριό, (M ira  m 1) e 1, fitude du parler inaniote κτλ.). 
—Χίος: δερφακίδι γουρουνάκι, διπλύκαλλος ( πετεινός, μέ διπλά κάλλαια (λι- 
λιά), εμτιεργον (έχει ή δουλειά) έμπόδιο (άρχ. επεργον, πρόσθετο έργο), 
έσω φωνάζει δ ζευγάς στα βόδια του, στη στροφή ιδίως, γιά νά μην ξεφύγουν 
άπό τ’όργωμένο μέρος, λάξ(ω) έλα έξω, λέει ό βοσκός στά ζώα γιά νά βγουν 
άπό τό μαντρί (στη Θήρα: ντελάξ (ντε έλα έξω), καί άλλου άλλα), καταλ.ντης 
πού χαλνά πολλά ρούχα, παπούτσια, ?α?.λάδια τά πετραδάκια στό γιαλό, 
πού αναταράζονται άπό τά κύματα καί θορυβούν, άρχ· λάλλαι, παοασννεικάζο> 
χάνω τόν προσανατολισμό μου, πονργός ό βοηθός τού χτίστη (Ά  μ ά ν τ ο υ ,  
Συμβολή εις τό χιακόν γλωσσώριον. Χιακά Χρονικά 6(1926). — Κάρπαθος: 
άνόπλοια ό γυρισμός τού πλοίου (άρχ. ανάπλους, Θεόφρ.: «δ πρδς έπιστροσήν 
πλοΰς»).—Σύμη: γκινιάζω (εγκαινιάζω) πρωτοφορώ, πρωτομεταχειρίζομαι.

10.—’Από την Ιστορία των ευρωπαϊκών γλωσσών (§ 57)
Οί ποικίλες άλλαγές πού παρουσιάζει ή ελληνική γλώσσα στην ιστορική 

εξέλιξη δύο χιλιάδων χρόνων καί περισσότερο, καί πού τήν έκαμαν νά γίνη 
άπό αρχαία έλληνική νέα, φανερώνονται μέ όμοιο τρόπο και στην Ιστορική 
έξέλιξη άλλων γλωσσών, έτσι λ.χ. στις ρομανικές ή νεολατινικές, δηλ. στά 
ιταλικά, γαλλικά, Ισπανικά κτλ. Οί γλώσσες μάλιστα αυτές δεν κατάγονται 
άπό τά λατινικά τά γνωστά μας άπδ τούς Ρωμαίους κλασικούς, παρά άπδ τή 
λαϊκή λατινική γλώσσα, πού συνηθιζόταν άπό τό λαό, καί μόνο έξαιρετικά 
άπό συγγράφεις, στόν τύπο πού είχε πάρει στην πρώτη χριστιανική έποχή.

"Ήδη λ.χ. σέ μιά έπιγραφή τοίχου της Πομπηίας διαβάζομε adiuro to 
demon quicumque e s e t d e m a n d o  tibi ex a n c o r a... ex oc m e
mento, u t crucietur (Lynceus), δηλ. «σ’ έξορκίζω, δαίμονα, όποιος καί 
άν είσαι, καί σου ζητώ άπό τώρα..,». Έδώ τό λατ. demando έπιτρέπω, πα
ραδίνω, έχει ήδη τή σημασία τού γαλλ. demander καί τό ex anc ora 
(κλασ. λατ. hanc ad horam ) προμηνα τό ίταλ. ancora, γαλλ, encore. 
"Έτσι στά λαϊκά λατινικά ύπήρχαν οί λέξεις testa κεραμίδι, όστρακο, buc- 
ca στόμα, caballus—γιά τά caput, os, equus—καί αύτές γέννησαν τά ίταλ. 
testa κεφάλι, bocca, cavallo (cavalleria καί cavaletto), τά γαλλ. t§te κε
φάλι, bouche, cheval (chevalier).Ά πό τά λατ. ύποκοριστικά (auris αύτί)
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oricla, (sol ήλιος) soliculus, (apis μέλισσα) apicula, μέ διαφορετική συναι
σθηματικά άπόχρωση άπό τ’άπλά, έρχονται τά γαλλ. oreille, soleil, abeille.

Λαϊκή επίσης φ ω ν η τ ι κ ή  είχαν οί λατινικές λέξεις dimidius, pavor, 
columna, flagellum, vetulus, calidus, oculus, tabula, stabulum κτλ., πού 
μέ το νεώτ. λαϊκέ τύπο demidius, paor, fragellum, veclus, caldus, oclus, 
tabla, stablum κτλ. εξελίχτηκαν μέ τά χρόνια στα ιταλικά paura, colonna 
fragello, caldo, occhio, καί στά γαλλικά demi, peur, colonne, chaud, oeil, 
table, 6table* Ανάλογα etvat και τά ελληνικά φραγέλλιον καί φραγελλώ 
(Ν*Δ.), τάβλα, στάβλος, ή τά άρκλα (λατ. arcula) κουτί, σικλί σίκλος κου
βάς (λατ* situla).

Μέ άνάλογο τρόπο μετασχηματίστηκαν τάγαλλ. apres -λατ. ad pressum, 
car-quare, chez-casa σπίτι, lors-ilia bora, mais-magis, mieux-melius, 
ou-aut, ού-ubi, parmi-per medium, pour-pro *por, si έτσι-sic, sou- 
vent-sub inde. ’Ανάλογο μέ το έλλ. πλώρη άντί πρωραί δπου τό ένα από 
τά δύο ρ έγινε λ, είναι τό γαλλ. pSlerin άντί *pererin (λατ. peregrinum), 
irileux άντί *frireux (λατ. frigorosum) ( έτσι καί τό άρχ. έλλ. ριγηλός άντ̂  
*ριγηρός).

Στό lierre κισσός, γαλλ. ^yerre, (άπό τό λατ. ilia hedera), boutique 
από τό άποθήκη- apotheca — δπου τή μιά φορά τό άρθρο θεωρήθηκε κατά 
λάθος μέρος της λέξης καί την άλλη έχασε ή λέξη τό άρχικό της a γιατί νο- 
μίστηκε μέρος του άρθρου la, δπως έχασε καί τό amie τό άρχικό του a στό 
ma mie—έχομε τό γνωστό φαινόμενο του νοικοκύρης άπό τό τον οΙκοκύρη- 
ζό νοικοκύρη κτλ.

Εννοείται πώς συχνά—γιά νά γίνη λ.χ. τό λατ. nox-noctem: γαλλ. nuit, 
τό λατ. aqua : γαλλ. eau (ο) ή τό βλασφημώ-λαιτ. blasphemare-πγαλλ. 
blasmer-blahmer-blamer, ή γιά νά καταντήσουν οι νεολατινικοί μέλλον
τες ego habere habeo, ego can tare habeo στά γαλλικά j’aurai, je chan- 
terai ή τό in casa patris στό chez le pere—μεσολάβησαν άλλεπώλληλες 
αλλαγές. Τά γραπτά μνημεία τίς βεβαιώνουν ενίοτε ή έπιτρέπουν νά τις συμ
πληρώσουμε. ’Έτσι λ.χ. γιά νά γίνη τό λατ. diurnum στά γαλλικά jour με
σολάβησαν οί τύποι diurnu (3. αί. π. X.), diurnu (1. αί, μ. X.), diorno
(3. αί.), djorno. djurn, journ, καί έχομε στόν π. γαλλ. στίχο un jorn fut 
li reis Charles al saint Denis moustier άπό τόν 11. αί. (δηλ. un jour fut 
le roi Charles au monastere de Saint Denis) μιά μεταβατική μορφή τού 
jour καί γενικώτερα της σημερινής γαλλικής γλώσσας.

1 1 .  — Ο ϊ ξ ε ν ό φ ω ν ο ι  κ ά τ ο ικ ο ι τ ή ς  σ η μ ερ ιν ή ς  Ε λ λ ά δ α ς  ( § 6 2 )

Τό σημερινό έλληνικό κράτος, μ5 έκταση 130.199 τετρ. χιλ., είχε κατά την 
ώπογραφή του 1928 6.204.684 κατοίκους άπέναντι 2.631.952 πού είχε στά ] 
1907, μ5 έκταση τότε 64.296 τετρ. χιλ. Ό  άκόλουθος πίνακας δείχνει σέ τι 
έκταση μιλιούνται άπό Έλληνες ύπηκόους ξένες γλώσσες στήν Ελλάδα.
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απόλυτοι άριθμοί αναλογία σέ 1000 άτομα.

' / 
'Μ
■i

ελληνικά 5.759.523 928
τούρκικα 191.254 31
μακεδονοσλαβικά 81.984 13
ισπανικά 63.200 10
βλάχικα 19.703 3
άρβανίτικα 18.773 3
τσιγκάνικα 4.998 1

’Από τόν πίνακα αυτό λείπουν όσοι μιλούν άγγλικά, ρωσικά, βουλγάρι- 
κα κτλ., συνήθως ξένοι ύπήκοοι μέ ξένη έθνική συνείδηση, αν καί στούς άρ- 
μενόγλωσσους (33,364, δηλ. 0.54), πού παραλείφτηκαν καί αύτοί, πρέπει νά 
καταλέξωμε καί τούς άρμενόφωνους Μικρασιάτες Έλληνες. Παραλείφτη
καν καί οί βουλγαρόφωνοι (16. 775), από τούς όποιους 1238 είναι Βούλγα
ροι ύπήκοοι, καθώς καί οί Γιουγκοσλάβοι (4.797). ’Απ’ δσους πάλι ανα
γράφονται στόν πίνακα μιλούν τά τούρκικα οί τουρκόγλωσσοι Μωαμεθανοί, 
κυρίως της Δυτ. Θράκης (86.506), οί τουρκόφωνοι όρθόδοξοι τσιγκάνικης 
καταγωγής τού νομοϋ Σερρών, καί οί τουρκόφωνοι ορθόδοξοι Έλληνες Μι- 
κρασιάτες (103.642). ’Από τό άλλο μέρος υπάρχουν καί Μωαμεθανοί έλλη- 
νόφωνοι στήν "Ηπειρο καί στή Μακεδονία (2.623), καθώς καί Εβραίοι έλ- 
ληνόφωνοι (9.090). Εβραίοι ύπάρχουν καί στή Μακεδονία μέ Ισπανική υπη
κοότητα καί έτσι δέν μπορεί νά ξεχωριστοΰν άπό τούς άλλους ίσπανόγλωσ- 
σους ’Ισπανούς.

Γενικά οί έννοιες γλώσσα, θρησκεία, υπηκοότητα, έθνική συνείδηση συ
χνά δέν ταυτίζονται καί έτσι δέν είναι δυνατό νά βγάλη κανείς άπό τις στα
τιστικές συμπεράσματα άκριβή. Μας πληροφορούν μόνο μέ προσέγγιση καί 
γιά 2ναν άλλο λόγο, δτι βασίζονται στίς πληροφορίες των ενδιαφερομένων 
αλλά τό κριτήριο τής «μητρικής γλώσσας» είναι, γιά τούς δίγλωσσους 
ιδίως, έλαστικό.Έτσι τ’ άρβανίτικα μιλιούνται κατά τήν τελευταία άπογρα- 
φή άπό 18.773* άπό αυτούς δμως οί 18.598 είναι Μουσουλμάνοι, 95 μόνο 
ορθόδοξοι, καί οί 7.993 είναι ’Αλβανοί ύπήκοοι.'Όσο δμως καί άν περιορίστη
κε στις τελευταίες δεκαετίες ό αριθμός των άλβανοφώνων στήν Ελλάδα, 
πρέπει νά ύποθέσωμε δτι πολύ περισσότεροι έχουν ακόμη μητρική γλώσσα 
τ’ άρβανίτικα. (*Η στατιστική τού 1907 δριζε 10.401 αλβανόφωνους. ‘Ο 
P h i l i p p s o n ,  Petermann’s Mitteilungen, 1890, σ. 33α. Zeitschr. 
f. Erdkunde zu Berlin 25(1890) σ. 402α. λογαριάζει 200.000 ’Αρβανίτες 
στήν Πελοπόννησο στό 15. αί., ό T h u m b  (βλ. παραπ. σ. 541, Δελτίο) 
|στά 1913 90.000). Ά π ’ δσους πάλι μιλούν τά τσιγκάνικα (4.998) μόνο οί 
|3.853 είναι όρθόδοξοι.
: Ή  Ελλάδα είναι άπό τά ευρωπαϊκά κράτη πού παρουσιάζουν μεγαλύτερη 
γ λ ω σ σ ι κ ή  ο μ ο ι ο γ έ ν ε ι α  (92.83%. Ή  Νορβηγία έχει 99.20, ή 
Γερμανία 98.99, ή Βουλγαρία 83.75, ή Πολονία 69.23). Ή  ά ν α λ ο γ ί α  
τ ω ν  έ λ λ η ν ο γ λ ώ σ σ ω ν  είναι: ή μεγαλύτερη, περισσότερο άπό 99°/0 ,̂
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558 Οί ξενόφωνοι κάτοικοι τής σημερινής Ελλάδας

Πελοπόννησο, τό Αιγαίο, την Κρήτη, τά Εφτάνησα, τή Θεσσαλία* ή 
μικρότερη στη Θράκη (60 %) καί στη Μακεδονία (83 °/0). Σ’ έξι επαρχίες 
—Βιάννο, Λασήθι,'Αγ. Βασίλειο καί Σφακιά Κρήτης, στή Σάμη Κεφαλληνίας 
καί στη Λωρίδα—δεν άπογράφηκε κανείς ξενόγλωσσος. Τή μικρότερη άναλο- 
γία έλληνογλώσσων παρουσιάζουν οί τρεις επαρχίες του νομού Ροδόπης, πού 
δεν έχουν την άπόλυτη πλειοψηφία έλληνογλώσσων* σέ δυό τους πλειοψη- . 
φοΰν οί Τούρκοι.

’Από τούς ξ ε ν ό φ ω ν ο υ ς  οί περισσότεροι άναλογικά τουρκόφωνοι βρί- ; 
σκονται στη Στερεά καί στη Θεσσαλία, (πρόσφυγες), καί στη Δυτ. Θράκη* οί 
περισσότεροι ίταλόγλωσσοι στα Εφτάνησα* οί περισσότεροι άλβανόφωνοι 
στην 'Ήπειρο* οί περισσότεροι σλαβόφωνοι στη Μακεδονία.

Οί μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ε ς  α ν α λ ο γ ί ε ς  ξ ε ν ο φ ώ ν ω ν  παρουσιάζονται . 
κ α τ ά  γ λ ώ σ σ α :  των τουρκοφώνων στη Δυτ. Θράκη (31 °/0) καί τή Μα
κεδονία (5 °/0), των σλαβοφώνων στη Μακεδονία (6 °/0), των ίσπανοφώνων 
στη Μακεδονία(4 °/0), των βλαχοφώνων στην Ήπειρο (2 %), των άλβανο- 
φώνων στην Ήπειρο (5 °/0), των τσιγκανοφώνων στη Δυτ. Θράκη (0.5 %).

’Από τούς ξενόφωνους παρουσιάζουν κ α τ ά έ π α ρ χ ί ε ς  τή μεγαλύτε
ρη άναλογία: οί σλαβόφωνοι στήν επαρχία της Φλώρινας (41 °/0), οί ίσπα- ■ 
νύφωνοι στήν επαρχία Θεσσαλονίκης(17 %), οί άλβανόφωνοι στήν έπαρχία ; 
Μαργαριτίου (32 %), οί βλαχόφωνοι στήν έπαρχία Μετσόβου (33 %), οί ( 
βουλγαρόφωνοι στήν έπαρχία Ξάνθης (16 %), οί τσιγκανόφωνοι στήν έπαρ- j 
χία Σερρών (2%). *Λν πάλι πάρωμε βάση τούς δ ή μ ο υ ς  καί τις μ ε γ ά- | 
λ ε ς  κ ο ι ν ό τ η τ ε ς ,  τή μεγαλύτερη άναλογία παρουσιάζουν οί τουρκό- |  
φωνοι στήν Κομοτινή (44 %), οί σλαβόφωνοι στήν Έδεσσα (20 °/0), οί ι- |  
σπανόφωνοι στή Θεσσαλονίκη (22 %), οί βλαχόφωνοι στή Βέροια (8 %), οί 
αλβανόφωνοι στα Γιάννενα (2 % ), οί βουλγαρόφωνοι στις Σέρρες (1 %), οί J 
τσιγκανόφωνοι στις Σέρρες (1 °/0).

Στό σύνολο των δήμων καί των μεγάλων κοινοτήτων οί ελληνόγλωσσο 
φτάνουν τά 91 °/0, στό σύνολο των χωριών, τά 94°/0. 3Από τις ξένες γλώσσες f; 
μιλιούνται σέ μεγαλύτερη άναλογία στά μεγάλα κέντρα τ’ αγγλικά, αρμένικα, 
ισπανικά, ιταλικά, ρωσικά, τούρκικα ενώ τ’άρβανίτικα, βουλγάρικα, βλάχικα, 
μακεδονοσλαβικά, τσιγκάνικα έχουν τή μεγαλύτερη άναλογία στά χωριά.

Βλ. Στατιστικά αποτελέσματα τής άπογραφής τής Ελλάδος 1928, τ. Δ', | 
1935, σ. 21α. είσ, 246α. Στατιστική έπετηρίς τής Ελλάδος, Annuaire sta
tists que de la Gr6ce, 7 (1936) σ. 71 ά. Πβ. καί S c h w y z e r E., Griech. Jj 
Grammatik σ. 135. M e i l l e t  A., Les langues de TEurope nouvelle el 
σ. 3893.

"Ολες οί παραπάνω γλώσσες τών ξενόφωνων πληθυσμών συγγενεύουν μέ 
τά έλληνικά, άνήκουν μαζί τους στήν ίδια ίνδοευρωπαϊκή ομοεθνία (§ § 2,3), 
εκτός άπό τά τούρκικα, πού έχουν διαφορετική καταγωγή. Τά κουτσοβλά- 
χικα, συγγενικά μέ τά ρουμανικά, καί τά ισπανικά είναι γλώσσες ρομανι
κές ή νεολατινικές, γεννημένες άπό τά λατινικά, Τά σλαβικά τής Μακεδο-

.  ι
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Ή λεξιλογική ποικιλία των νεοελλην. ιδιωμάτων 561

νίας άνήκουν στύν κλάδο των νοτιοσλαβικών γλωσσών, καθώς τά σερβοκροα- 
τικά καί τά βουλγάρικα, καί συγγενεύουν μαζί τους. Τ’ άρβανίτικα έρχονται 
άπύ τ’ άρχαΐα Ιλλυρικά. Τά τσιγκάνικα είναι διάλεκτος Ινδική, πού δέχτη
καν άρκετά μεγάλη έπίδραση άπύ τά έλληνικά, ένώ τά Ι'δια άφησαν τά ίχνη 
τους μόνο σέ αερικές έλληνικές κρυφές γλώσσες (Σ 26) καί ιδίως στά ντόρ- 
τικα (βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Τά ντόρτικα τής Εύρυτανίας. Λαογρα
φία 7(1923) σ. 243α. Τ ο υ  ΐ  δ., Eine zigeun· risch-griechisclie Geheim- 
sprache. Zeitschr. f. vergleich. Sprachforschung 52(1924) σ. 42α. ΣτΙς 
ίνδοευρωπαϊκές γλώσσες άνήκουν καί τ’ άρμένικα.

12.—*Η λεξιλογική ποικιλία τω ν νεοελληνικών Ιδιωμάτων (§71)
Γλωσσογεωγραφική έρευνα μέ πινακίδες (έρωτηματολύγια), πού έγινε 

άπύ τύ Μ. Τριανταφυλλίδη συστηματικά μόνο σέ λίγα σχετικώς μέρη δια
πίστωσε γιά μερικές μόνο έννοιες την άκόλουθη ποικιλία, σέ λέξεις καί σέ 
τύπους, σέ διάφορα μέρη της Ελλάδας (Ιδίως της βόρειας. Προστέθηκαν καί 
μερικές πληροφορίες γνωστές άπύ άλλου). Έτσι συνηθίζουν κατά τόπους: 

λ ό ξ ι γ κ α  ς—λιγκιό, λίγκος, λίγκιασμα, λίγκιαγμα, χλίγκιασμα, άλιγκας, 
ϊλιγκας — λίξιγκας, λόξιγκας, λούξονγκας, λόξιγκας, λόξαγκας, λόξιγκρας, 
λότσκας, άλόξιγκας, όλόξιγκας, λίτσικας, λίτσιγκας, ξιγκάκι, κόμηος, χλ&χ- 
σκος.
ο I σ ο φ ά γ ο ς—καταπιόνας, καταπινάρι—ντιρικάδα, ντερεκάδα (δέ χορ

ταίνει ή ντερεκάδα σον), ντεροκόδα, ντεροκλάδα—χορτονδα (Πόντ.).
σ κ ι ά χ τ ρ ο —ίσκιάχτρο, ακιαζονρι, σκιαδούρι, σκιάζαρο, σκιάτζαρο,σκιά- 

ζαρος, σκιάζαρη, σκιάστρο, σκίαΐσμα—φόβητρο, φοβερίστρα,—κουκοόγερας. 
Στήν Κεφαλληνία λέγουν: σκιάχτρα, σκιάγτρο, γραΐΎζάονΡ.ας, μπαμπαονΡ,ι, 
μπαμπάονλας, μπαεράκι, άχεράδες.

τ ρ α χ ε ί α —ΡΑρνγγας, λάοουγγας—άρτέρια—καρύδι, κάρτας, καρτίνι, 
καριζόνα, καρ(κι—καοίτσαφλος, καρίτσουφλας, καρίνταφλος, γκαρίτσαφλος— 
χριτσιλιάνος, κριντιλιάνος, γκιρτιλιάνος, γκιρτιλάνος, γκριτζλάνι, γκριντε- 
λάνος, γκαρντιλιόνος, κριτλιάνος, γριτσιλάνος, γκονρταλάνος, γκρισλάνος, 
γκαρντελάνος-η>καρδελάγκος. γκριτιλάγκος, γκριτιλιάγκος, κριτιλάγκος, κρι~ 
χιαλάγκος, κριτιλάγκος, κρετελόγκος, κρικιλάγκος, γκουρτιλάγκας, γκρίτσι- 
λάγκος, γκριτσιλιάγκος, κριτσιλιάγκος, γκαρδιλάγκος, καρδιλάγκος, κοοδι- 

| λιάγκος, γκιρκιΡαάγκος, γκαργκαλιάγκος—γκίργκιλας, γκίρλος, γκονργκονλας.
| σ α ύ ρ a ( ;έ τά διάφορα είδη της, πού κατά τά μέρη συχνά ξεχωρίζονται > 
ί —γουστέρα, γκουστέρα, κονστάρα, φονστέρα,άγκονοτέρα, γονστερίταα ή στα- 
ί χτιά σαύρα, κοστερίτσα, γκονστερας ή πράσινη, πρασινογονστέρα, γαδαρο- 
> γονστερα, άγροστέρα—σκουντά ρα, σκονταρέλα, σκουντερίκι, σκονντερίτσα, 
ι ακοτερίτσι ή μικ- ή, σκοταρίκλα, σκονρτσέκλα, κοντιρίτσα, κοτσερίκλα, σκορ- 
ί δανίτσα—σαμιαμίθι, σαλαμίθι, σαμιαμίδι, σαμιομίδι-σαλαμάντρα—τσαρηε- 

δόνι, τσαρπιδόνι, τσαρπιδόνα, τσονπιλιαγκέΡ^φας, χωροσάφρα Σαμψ.-Κε- 
φαλλ.: σκορδανίταα ή μικρή πράσινη, σαλμιρίχα, σαλαβρίχα, σαλαβρίχι, ή

Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσαγωγή 36
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μικρή μαύρη σαύρα, ακορδανιτσολόγος ή μεγάλη πράσινη—πρασίνα—ξαφνι· 
στ ήρα, μολυντήρι, κωλοσαυρέα, κωλοσταυρέα, κωλοστραβέα, κωλοσταυροιή 
κωλοσαρίδσ, κωλοσαρήΟρα, κωλοσκερά, κωλοσουφράς, κωλοτάνα—κουρκάς,

ξ έ φ ωχ ο—ξαίθρα, ξαίδρα, ξάθρα, φεξάδα, άναςρε^άόα, σπανολογκιά, £ά- 
yvarro, (άν)άριομάόα, £α^οιχτάδα, ξέφαντο, £εσκέπαστο, ύστερο, £άριο, καί 
ίσως συνήθως μέ πλατύτερη σημασία: £έΘαμπο, £έσκεπο, λάκα, πατλιά, πα
στρικά, ξέφαση, ά<5ε̂ τρο κτλ.

κ ο υ τ α λ ά κ ι  α—ψωμάκια, ψαράκια, καρβέλια> καρβελάκια, βαρελάκια, 
βαρελότα, σφεντόνες, καβαθάκια, πίτες, πιτίταες, πιταρέλες, μπονρμπον- 
λήθρες, γαρδέλια, πίλιες, καμάρες, ζωνάρια.

« α τ  (μέ τά συνώνυμά της, γιατί κατά τόπους δνομάζεται κατά
τήν έντασή της διαφορετικά): κατιχνιά, καταχνιά, κατικνιά, κατεκνιά, κατέ- 
κνια, κατσαχνιά—άντάρα, κατσαντάρα, μουχλαντάοα (Τσαγ/.αράδα,η μεγάλη 
καταχνιά)—Θάλπος (Δελφοί), χλάρα, κατσιφάρα, μονχλάδα, μούχλα, αυμμού- 
χλα, (Πορταριά) σκοντονφλιά, (Κεφαλ. σκουντούφλα (Πορταριά κ. οκονν· 
τούφλιασε δ καιρός), κουμονδιά, καμπούλα, πούσι, δείσα (Πόντ.) κατσίμαλ- 
λος Κερασ., κατσίμπαλη *Όφ., ντουμάνι.

(Φορώ το ρούχο μου) ρ ι χ τ ά :  άνάριχτα, σέ πολλά μέρη άναπεταχτά, πε- 
ταρίκι, (ναπεταρίκι, ο ναπετούρι πανώπλατα, πισώπλατα, έ|ώστερα, (Εφτά
νησα): άλασκάχια, άλακάπα, άλασπάλα, άλαπλάτα—στον ώμο, στ/ς πλάτες, 
στο μανίκι, (ριχτά) απάνω, άπό πάνω, στα πεταχτά, διαρίχι, ρέμπελα, καμ- 
πανίτσα, καλενθερί.

Γιά τίς γλωσσογεωγραφικές λεξιλογικές διαφορές των άρχαίων έλληνικών 
βλ. Δας Ε. K r e s t s c h m e r ,  Beitrage zurWortgeographie der alt- 
griechischen Dialelcte. Glotta 18 (1930) σ. 67α.

13. — Ή  αίολοδωρική Θεωρία ( §94)
Ή  έξακρίβωση τής άρχαίας ελληνιστικής κοινής καί ή διαπίστωση τής 

καταγωγής τής νέας μας γλώσσας άπό αυτήν προπάντων, είναι απόχτημα 
των τελευταίων μόνο δεκαετηρίδων (§§ 8α., 17, Σ 3). 'Όσοι πρώτοι ένδια- 
φέρθηκαν στήν Ελλάδα γιά τήν ιστορική γένεση τής νέας γλώσσας ήταν 
φυσικό νά ύπερτιμήσουν τή συμβολή των άρχαίων διαλέκτων, άφοΰ έτσι 
βεβαιωνόταν ή αρχαιότητα περισσότερων νέων, άνάττικων τύπων. Ήδη 
ό Ν ι κ η φ ό ρ ο ς  Ρ ω μ ά ν ο ς (17. αί.) νομίζει δτι Turcae fecerunt do- 
rice Σταμπόλ mutato η in α“ καί ό Π ό ρ τ ι ο ς  δέχεται δωρισμούς (πβ, 
Ψ  υ χ  ά ρ η, Μεγάλη Ρωμαίικη έπιστημ. γραμματική σ. 391). Καί ό Β η- 
λ α ρ ά ς  ( Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Προπύλαια σ. 183) πιστεύει πώς άπό τήν 
άρχαιότητα άπόμεινε ή αίολοδωρική «έπειδής τό αίολοδωρικό γένος, πού 
ήταν τό πολυανθρωπότερο, είχε ξαπλωθή σ* δλη σχεδόν τήν Ελλάδα καί 
σ’ δλες τίς άποικίες της...». Ό  Κοραής μνημονεύει καί αυτός συχνά δω- 
ρισμούς άλλά σέ σύστημα ύψώθηκε ή «αίολοδωρική θεωρία» άπό τό X ρ ι- 
σ τ ό π ο υ λ ο  στη Γραμματική του.
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*0 συντάχτης της, πού λογάριαζε νά συντάξη καί Λεξικό, αίσθάνθηκε 
πρώτα μέ δσα έγραφε ό ίδιος τήν άνάγκη της Γραμματικής: «...στιχουρ- 
γώντας των 'Ηρώων τό δράμα [μεταφράζοντας τήν ’Da άδα], έπειδή έβλε
πα, δτι τά πρ&)τογραφόμενα ήταν πάντη άνόμοια των ύστερογραφουμένων 
καί κατά τήν κλίσιν, καί κατά τήν σύνταξιν, καί κατά τύν τόνον έσχεδίασα 
τήν γραμματικήν αυτήν, καί κατ’ αύτήν, άν δχι μέ άκρίβειαν, άλλ’ δμως 
κατά μέρος διόρθωσα τύ ποίημα. Ά λλ’ άραγε, ίσως εΐπης, ή γραμματική 
αύτή όρθή είναι; δρθοτάτη* διατί δέν είναι της φαντασίας μου πλάσμα, 
άλλά της τωρινής Ελλάδος συνήθεια πάγκοινη... "Αν δμως αύτή μας ή 
γραμματική δέν στάζει τύ μέλι του ’Αττικού ’Τμηττοΰ, ίσως δέν τήν μεμ- 
φθοΰν οί μακάριοι ’Αττικοί, δταν ίδοΰν μάλιστα, δτι καί αύτή καυχάται τύν 
Δωρικόν Παρνασσόν, καί τύν Αιολικόν Έλικώνα* είδέ τήν μεμφθοΰν, άς 
μην τήν λαλούν, καί άς λαλουν τήν ’Αττικήν» (ΓΓρύς τύν άναγνώστην).

Τήν «αίολοδωρική» του θεωρία τή στηρίζει ό Χριστόπουλος σ’ έξωτερικές 
συνήθως καί άγλωσσολόγητες συσχετίσεις των τύπων της νέας γλώσσας μέ 
δμοια ή ανάλογα φαινόμενα των αρχαίων διαλέκτων, Ιδίως τής δωρικής καί 
αίολικής (βόρ. αχαϊκής). “Ετσι λ.χ. (Άπόδειξις τ’ δτι ή τωρινή Ελληνική 
γλώσσα είναι αίολοδωρική. Γραμματικής σ. 1-61) : λέμε α αντί η, καλ.νβα, 
τής γλώσσας, τής θάλασσας, δπως καί οί Δωριείς έλεγαν σελάνα, τάς γλώσ
σας, τάς θαλάσσας, καί ακόμη καί ή γεν. τοΰ χειμώνα, «λήγει εις α δωρι
κόν».—Τό άρχ. £ του εσύ, ετούτος βρίσκεται καί στο αίολ. έδάπεδον, στύ 
ίων. έείκοσι, έώρα. — Στό ήρθεν, άσπρος (τάχα άπό τό άσπ(ι)λος) έχομε τύ 
ίδιο ρ πού βρίσκεται καί στό άττ. κρίβανος αντί κλίβανος. Στό κυπρ. αππα- 
ρος (άλογο) έγινε ρ τό ς, δπως καί στό αίολ. μάρτνρ ή στό άττ. άρρην (άρ
σην) . — Τό γράφθηκα έχει τό -Θα πού ύπάρχει καί στό δωρ. εΐπησθα, λέ· 
γησθα.—Τό τέτοιος, άπό τό τό-τοιος, έχει άναδίπλωση, δπως τό ήγαγον, 
ελήλυθα.—Οί «άποκοπές» στό άτσαλος (ατάσθαλος), λέ(γο)μεν, τρώ(γε)τε, 
φέρ(ε)τε έχουν τ’ ανάλογά τους στα ή 'πίνοια, κάππεσε, Μενέλας.—Ή  με
τάθεση του τόνου στό στρογγυλός, μονός, θάλασσας, πράσινη, άγγέλοι, καρ
διά, παιδιού έγινε δπως καί στά αίολ. σόφος, πόταμος, στα δωρικά κόμφως, 
πάντων, άνθρωποι, φιλοσόφοι καί στ’ άττικά πο'λεων, όψεων.

«νΑρα λοιπόν ούτ’ έμεϊς βαρβαρίζομεν... οί άπόγονοί τους κάμνοντας τά 
δμοια». Δέν είναι λοιπόν παράξενο άν ή γλώσσα μας δέ μοιάζη μέ τ’ άττι
κά. «Εμείς ’Αττικοί δέν εϊμασθεν, άλλά Δωριείς κι Αίολεϊς" κ’ έπομένως 
καί ή γλώσσα μας είν’ αίολοδωρική».—Ά π ’ δλα αύτά τό συμπέρασμα μόνο 
είναι σωστό, δτι δηλ. ή νέα γλώσσα είναι σωστή. ’Ακόμη καί άν άποδε- 
χτοΰμε μεγαλύτερη τή συμβολή των άρχαίων διαλέκτων (Σ 3) οί περισσό
τερες συσχετίσεις μένουν άστήριχτες.

14.—Ό  έξελληνισμός του λεξιλογίου καί ή μετονομασία 
των τοπωνυμίων (§§ 51,118)

’Ενώ ό στενώτερα γραμματικός έξαρχαΐσμός τής νέας γραπτής γλώσσας 
συντελέστηκε μέ τό παράδειγμα καί τό κήρυγμα τών όπαδών τοΰ καθαρι-



σμου καί μέ τή βοήθεια της σχολικής διδασκαλίας, ό λεξιλογικός καθαρισμός 
καί 6 πλουτισμός—δσο ήταν νά όνομαστουν έννοιες νέες—βοηθήθηκε άμεσώ- 
τερα καί πλατύτατα άπό τό κράτος σέ όλους τούς κύκλους των έννοιών πού 
σχετίζονται περισσότερο μέ τή δικαιοδοσία του: διοίκηση, δικαιοσύνη, στρα
τό, ναυτικό, τελωνεία, σχολεία κτλ. Δίνεται έδώ μιά διεξοδικώτερη εΙκόνα 
σχετικά μέ τό δασμολόγιο, τούς ναυτικούς όρους καί τις τοπωνυμίες· Γιά 
τούς έπιστημονικούς όρους της σχολικής γλώσσας βλ. Σΐ 7 .

Ποικίλες λέξεις τής κα&ημερινής ζωής
Ό  έξελληνισμός τους παρουσιάζεται συγκεντρωμένος στα διάφορα δασμολό

για, πού διαιωνίζουν ώς τΙς μέρες μας την καθαριστική παράδοση του περα
σμένου αιώνα, άνεπηρέαστα άπό την γενική τάση γι* άπλοποίηση, Έτσι βρί
σκονται σ* αύτά λέξεις καθώς οί ακόλουθες:

Τελωνειακόν δασμολόγιον εισαγωγής. 'Υπουργέ ιον Οίκονομικών, 1924 
(Ν.Δ. 22 Δεκ. 1923): ήπαρ χηνός εις κυτία μετά ή άνευ ΰδνων, βούτυρονά- 
τηκτον ή ήλατισμένον, λάθυροι (φάβα), κινάμωμον (κανέλλα), καφές άφρυ
κτος, πεφρυγμένος, άληλεσμένος ή μή, κύπειρος ό έδώδιμος (μάννα), ί- 
χθυηρά, έλλύχνια (λουμίνια), σφραγιδόκηρος (βουλοκέρι), έψημα (πετιμέ- 
ζιον), έμβάδες, κιβώτια (μπαούλα), μάρσιποι (βαλίζαι), βιβλιοφυλάκια 
παίδων (σάκκαις), σισύραι, σισυροδέρματα καί μηλωταί, περιλαίμια, περι- 
ώμια, περιχειρίδες, ξυλεία πύξου (τσιμισίρι), άνακαρδίου (μαονιού),έλι- 
κωτοί ήλοι, συνοχεΐς, γομφίσκοι, πύραυνα, ήλοι άμφικέφαλοι (καζανόκαρ- 
φα), καρφίδες διά τήν κόμην (φουρκέται), γραφίδες (πενάκια), καρφίδες έν 
εϊδει έλατηρίου (παραμάναι), χάρτης στύπειος (στυπόχαρτον), πυξίδες (κυ
τία), βύσματα, πηλοβατίδες, κηρωτά (μουσαμάδες), ρινόμακτρα, άορτήρες 
(τιράνται), γονατόδεσμοι (καλτσοδέται), σειράδες, κλωσταί εις τροχίσκους 
(κουβαρίστρες), έπώμια (σάλια), κροσσοί (φράντζα), θύσσανοι (φοΰνται), 
σφαιρίδια (σκάγια).—* Ανάλογοι έξελληνισμοί ύπάρχουν καί στο Δημοτικόν 
δασμολόγιον. Ύπουργεΐον Εσωτερικών, 1933 : φύσκαι (σαλάμια), εϊδη 
οίσυοπλοκίας (καλαθοπλεκτικής), όπτάνθραξ (κώκ) κτλ.

Πίναξ συντελεστών έμπορικών και βιομηχανικών έτιιχειρήσεων. Ύπουρ- 
γεΐον Οίκονομικών. Διεύθυνσις αμέσων φόρων: 1919. σκευοστολιστής (τα- 
πετσιέρης), κατασκευαστής στηθοδέσμων (κορσέδων), ξυλίνων πτερνών 
(τακουνίων), ύδροτριβή (τριστίλα), πριονομυλωνας (ύδροπριόνη), κλιβανεύς 
(φούρναρης), βαλανειον (λουτρά τουρκικά) — αμαξών φορτηγών (κάρρων), 

γλυκορρίζης έκχυλίσματος (γιάμπολης), διατηρουμένων τροφίμων (κονσερ
βών), διχαλλιδίων (φουρκετών), σιδηρών θηλυκωμάτων (κοπιτσών), κατα
σκευαστής ένδυμάτων ή μανδυών έκ χονδρού μαλ)ίνου υφάσματος (άμπα- 
τζής ή καποτας).

Τελωνειακόν δασμολόγιον εισαγωγών. 'Υπουργ. Οίκονομικών (καί Δελτίον 
στατιστικής τον είδικοϋ*Εμπορίου τής Ελλάδος* 'Υπουργ. Έθν. Οικονομίας, 
1921).—’Ιχθύς γάδοι (ονίσκοι ή βακαλάοι). Κλωσταί διά ραφήν περιτετυλιγμέ- 
ναι εις χάρτην ή τροχίσκους λευκαί ή άλεύκαστοι ή κεχρωματισμέναι. Τρίχα-
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πτα (δαντέλλαι). Ταινιοπλέγματα, Οώμιγγες καί σειράδες. Έμπλαστρα έφη- 
λωμένα καί μή. Βύρσαι ή πέλματα εις μικρά ή μεγάλα τεμάχια. Ρυπικά, ήτοι 
είδη ποικίλα όστέΐνα ή κεράτινα άπλα, διάγλυφα, διακόσυ/ητα, ώς καί τά έκ 
χυτού κοκκάλου. Παρακοπαί βαμβακερών ύφασμάτων, εις άς δέν περιλαμβά
νονται αί των μανδαπολαμίων. Ταινίαι καί σειράδες (κορδέλλαι). Φλεβοτομί- 
δες (νυστέρια), σικυοσχάσται, (βεντουζομηχαναί V Κεφαλόδεσμοι, (τσεμπέ
ρια). ΆλεξήΜα καί άλεξίβροχα. Σκόμβροι καί παλαμήδαι έν άλμη. Κιχώριον 
τις ρίζας ή πεφρυγμένον καί πασα φυτική ουσία πεφρυγμένη καί εις κόνιν 
άληλεσμένη. Ταινιοπλέγματα (φράντζαι), πασμαντεριά καί Οώμιγγες (κορδό
νια) μετά ή άνευ μέταλλάνων έπικαλυμμάτων.—Σέ ποιές περιστάσεις πετυ
χαίνουν ή δχι μετονομασίες καθώς οί παραπάνω έξετάζεται στου Τ ρ ι α ν- 
τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ξενηλασία ή Ισοτέλεια, τ. Α', σ. 29α.

Τά διάφορα αυτά όνοματολόγια σχολιάζονται κάθε λίγα χρόνια στον κα
θημερινό τύπο, άλλά χωρίς αποτέλεσμα. Τό παραπάνω Δελτίο στατιστικής 
έδωσε άφορμή νά παρατηρήση ό Ζ.Παπαντωνίου (Εστία 1921): «Ελληνική 
γλώσσα... Τήν γλώσσαν ένός έθνους τήν κάμνουν οί τμηματάρχαι καί τήν 
ψηφίζουν οί βουλευταί. Γλωσσικός νόμος άλ,άνθαστος. Άλλοίμονον είς τούς 
λαούς δταν έννοοΰν τήν γλώσσαν πού γράφουν. *Η γλώσσα έγινε διά νά μή 
έννοούμεΟα... Καθήκον τών Ελλήνων είναι νά έχουν μίαν γλώσσαν, αρμό
διον δέ νά τήν κατανοήση τό 'Υπουργείου είς τό όποιον άπευθυντέον έν πε- 
ριπτώσει άπορίας. Έργον δέ τών συγγραφέων είναι νά διαδίδουν τήν γλώσ
σαν, τήν οποίαν κατασκευάζουν τά δώδεκα υπουργεία...». Σέ άνάλογη ευ
καιρία σχολιάζει ή Εστία (21 Δεκ. 1913): «Χάρις είς τό στρυφνόν τής έ- 
πισήμου έλληνική; φρασεολογίας, ή δημοσίευσιε τών τροποποιήσεων του 
δασμολογίου... έπροξένησε καταπληκτικήν έντύπωσιν είς τό κοινόν. Είς 
τάς λαΐκάς μάλιστα συνοικίας έιεωρήθη ότι έπίκειται ΰψωσις τών δασμών 
καί ήκούσθησαν θρήνοι καί όδυρμοί».

Ή  άσάφεια πού γεννούσαν οί αρχαίες λέξεις ή οί νεολογισμοί καί οί ξέ
νες στήν καθαρεύουσα γέννησε σέ μερικούς συγγραφείς τήν Ιδέα νά προσθέ
σουν στά βιβλία τους λεξιλόγια έπεξηγητικά. Έτσι ό Ν. Σ. Π ί κ κ ο λ ο ς, 
μεταφράζοντας τά «Βερναρδίνου Σαιμπιέρρου διηγήματα ήτοι τά κατά Παύ
λον καί Βιργινίαν» κτλ. Παρίσι 18412, προσθέτει ένα «’Ονομαστικόν» «διά 
περισσοτέραν εύκολίαν τού άναγνώστου» μέ «τάς άπαντωμένας είς τό βι- 
βλίον έπιστημονικάς καί άλλας τινάς λέξεις, ή πάντη νέας, ή όχι γνωστάς 
καί συνειθισμένας είς όλβους»:

άνάνασον, ananas—άποικογενής, cr6ole γεννημένος έξ άποίκων είς α
ποικίαν— άστρον* ούτω λέγεται... ή τών Γάλλων marguerite, τών δέ ’Ι
ταλών margarita, καί bellide, τήν όποιαν ό Σομαβέρας έξηγεΐ Κιακανα- 
λαλέ—δενδροστοιχία [τή μεταχειρίστηκε καί ό ’Αλ. Ραγκαβής στά 1860], 
αΐΐέο, έλλην. στίχοι δένδρων, περίπατος κατάφυτος, συνηρεφής σύσκιος. 
— διαυλωνίζω, διά στενού πνέω, s’engouffrer—δυσανεξία, in tolerance...'Ο 
μακαρίτης Κοραής είχε συνθέσει τό μισαλλοδοξία διά τήν αύτήν χρείαν —
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έπιβατικά ή παρενθήκη, pacotille—Εδορμος, Bombay (ή Βομβάη)*—Ινδό- 
Οόνη, τσίτι, chitte, άγγλ. chints — Καλικάτα, τούτο είναι τό σανσκριτικήν 
όνομα της σήμερον λεγομένης Καλκούτας, Calcutta. Έπροτίμησα τό πα
λαιόν διά τό εύφωνότερον—μαργαρίτα, souci, χρυσάνθεμον χρυσανθές ή μάλ
λον κάλχη, διά την άναλογίαν του καλχαίνω μέ τό avoir des soucis, etre 
soucieux—πλεκτάνη liane, γένος έρπυζόντων και κληματωδών φυτών (κα
θώς ή σμίλαξ, ό κισσός, ή άμπελος, κισσάμπελος κτλ.). Ήναγκάσθην νά 
μεταχειρισθώ ταύτην την λέξιν, έως άν εύρεθή άλλη άρμοδιωτέρα—πόσιμον 
punch (βαρβαροφωνότατα πόντζ) — πρασιά, potager. — πρόμαχος, grena
dier—ττυργίον, bastion—πυροβολείου,batterie—σηρικόν (ΰφασμα)μαλτέχι— 
τουλίπη λαλές—ύδρορρόα, ecluse—ύποχείριος, χυδ. ποχείριος, serf—χρεία- 
κός acu λιμένος, pilote du port.—Φαίνεται πώς ό συγγρ. δέν ήξερε τίς δη
μοτικές λέξεις, έκτος άν δέν ήθελε νά τΙς μεταχειριστή οΰτε γιά έπεξήγηση,

Πβ. καί Ρ α δ ι ν ο ύ  Α., Ιστορία του ‘Ηροδότου μεταφρασθεΐσα έκ τής 
παλαιας γλώσσης, Γ' 1836, Λεξικόν σ. 231: άβατος (α- βατός). Τόπος όπου 
δέν ήμπορεΐ τις νά βαδίση, νά περιπατήση—αβέλτερος (α- βέλτιον). 'Όποιος 
δέν αισθάνεται τό καλήτερον—ανόητος, κουτός.— ληστεύω, αρπάζω, λεη
λατώ άνεμποδίστως.—Έτσι ερμηνεύονται και τά άβελτηρία, άγεληδόν, αγο
ραίος, άγροικία, άγυιά, άγω καί φέρω-, δαιτυμών, δαπάνη, δενδροτομώ, δε
ξαμενή, διαβολή, διαθέτης, διαιτητής, διακελεύω κτλ.

Οι ναυτικοί οροί
Τό ναυτικό λεξιλόγιο ρυθμίστηκε σύμφωνα μέ τό « Ό ν ο  μα  το  λό

γ ι ο  ν ν α υ τ ι κ ό ν »  του 1858, 18842, (στη β' έκδ. προστέθηκε τό β' καί 
γ' μέρος) καί του Λ. Π α λ ά σ κ α ,  Γαλλοελληνικόν Λεξικόν των ναυτικών 
δρων... ταξινομηθέν καί συμπληρωθέν ύπό Μ. Γ ο ύ δ α, 1898. Οί θαλασ
σινοί άγωνιστές του Είκοσιένα χρησιμοποιούσαν τό ειδικό δημοτικό λεξι
λόγιο του εμπορικού ναυτικού, πού είχε άφθονες βενετσιάνικες λέξεις. ’Αν
τιστοιχούσαν αύτές στόν κύκλο των εννοιών πού είχαν νά έκφραστοΰν στην 
έμπορική ιστιοφόρα ναυτιλία έλληνική καί βενετσιάνικη. Οί ναυτικές ωστόσο 
έννοιες πολλαπλασιάστηκαν σημαντικώτατα πρός τό τέλος ίδίωτοΰ 19. αί. 
καί αργότερα, μέ τίς άλλεπάλληλες άλλαγές καί τελειοποιήσεις πού πραγ- 
ματώθηκαν στο έμπορικό καί στο πολεμικό ναυτικό (ναυτιλία μέ άτμό καί 
μ* έλικα, ναυπήγηση μέ σίδερο, μηχανοποίηση των πλοίων, τορπίλες, ταχυ
βόλα, υποβρύχια κτλ. κτλ.).

Στις πρώτες δεκαετίες ΰστερ* άπό την απελευθέρωση είχε διατηρηθη από 
τό κράτος τά λεξιλόγιο τών άγωνιστών. Έτσι ό προϋπολογισμός ένός τρε
χαντηριού στα 1836 άναγράφει: ατραβόξυλα πεύκινα, μαδεράκια βουβά, πον- 
δέλια, μπράτζέλια, καδρόνια, καρφιά βενέτικα, ϋτονπΙι κατράμι, καρφιά πε· 
τζοτικά. (Βλ. Δ. Φω κ ά ,  Χρονικά του Ελληνικού Β. Ναυτικού 1923, σ.14).

Στήν αρχή έπιχειρήθηκαν μετονομασίες μαζί μέ μερικές όνοματοθετήσεις 
γιά νέες έννοιες, άπό περιορισμένη άτομική πρωτοβουλία. Τίς γνωρίζει ό 
Γάλλος Λ. Jal, πού καταχωρίζοντας τίς δημοτικές στό Γλωσσάριό του,
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Glossaire Nautique 1848, φοβάται πώς μια μέρα 0ά έχουν αύτές έξαφανι- 
στή έντελώς, δίνοντας τή θέση τους σέ «λέξεις παρμένες άπό τήν ομηρική 
γλώσσα άπό έπιτροπή λόγιων καί θαλασσινών, πού περήφανοι μέ τό δίκιο 
τους γιά τό ναυτικό παρελθόν τής πατρίδας τους, θέλουν, περιμένοντας τό 
καλύτερο νά ξαναδέσουν μέ τό λεξιλόγιο τό νήμα τής άρχαίας παράδοσης, 
κομμένο άπό τόσον καιρό» (δ.π. σ.16). Ό  Jal αναφέρει (σ.16 είσ.) καί |ναν 
Κανονισμό, έκδομένο ήδη στη 1839, Οί έξελληνισμοί πού έπιχειρήθηκαν 
στά 1840 καί 1841 άπό τό Ναυτικό Διευθυντήριο έδωσαν ωστόσο αφορμή νά 
παραπονεθή τό 'Τπουργεΐο («Γραμματεία» )γιά τήν έγκατάλειψη των κοινών 
δρων: «...Καλόν είναι νά προβαίνωμεν έπί τόκρεϊττον τά πάντα διορθοΰντες 
αλλά δέν συγχοιροϋμεν νά έφαρμόζη πας τις τούς αυτοσχεδίους στοχασμούς 
του...‘Η νέα όνοματολογία είνε έλληνική; όχι βέβαια.Ή παλαιά είνε κατά 
πολλά βάρβαρος, άλλ’ είνε πρός όλους γνωστή, τήν δέ νέαν καί αυτοί οί 
γράφοντες άγνοοΰσιν» (Βλ. Δ. Φ ω κ ά, ο. π. σ. 151, πβ. καί Δ. Φ λ ό τ τ α 
[Δ. Φωκά], Τό ναυτικό όνοματολόγιο. Νουμάς 4(1906) άρ. 185). Γρήγορα 
ώστόσο άλλαξε ή κατάσταση. "Ηδη ή «Ίόνιος ’Ανθολογία», Κέρκυρα 1834, 
σ. 570, δημοσιεύει τΙς «Λέξεις ναυτικαί», όπου παραΟέτεται ή αρχαία ναυ
τική όρολογία μέ τΙς άντίστοιχες άγγλικές καί δημοτικές λέξεις, καί στά 
1842 τό ναυτικό περιοδικό «Πολιτικός άστήρ» καταχωρίζει (σ. 45) ένα 
«Ναυτικόν γλωσσάριον, δοκίμιον ή συλλογή έλληνικών ναυτικών δρων», ό
που μνημονεύεται ή «ποικίλη, πολύγλωττος, πολύηχος παρ’ ήμϊν έν χρήσει 
ναυτική γλώσσα».

Στά 1856 συστήθηκε έπιτροπή άπό τό φιλόλογο Φιλ. Ίωάννου καί τούς 
πλωτάρχες Λ. Παλάσκα καί Α. Κουμελά, πού σύμφωνα μέ τις άρχαϊστικές 
άρχές δνόμασε δλους τούς ναυτικούς δρους, δπως δημοσιεύτηκαν στό ναυ
τικό όνοματολόγιο του 1858. Διάταγμα τής βασίλισσας ’Αμαλίας άπό 1 

I *Οκτ. 1858 θέσπιζε «νά βληθή εις ένέργειαν», καί έγκύλιος ύπουργική άπό
j 18 Νοεμβρ. ϊ. χρ. «πρός άπάσας τάς ναυτικάς άρχάς» σύσταινε τό «έγκρι-
! θέν καί παραδεχθέν» όνοματολόγιο γιά νά χρησιμοποιούν «τό έξής έν τοϊς 

έπισήμοις έγγράφοις τούς έν αύτώ κατακεχωρισμένους ελληνικούς ορούς άντί 
i των κοινοβαρβαρικών καί των άλλων άχρι τοϋδε έσφαλμένως είσαχθέντων 
! έλληνικών. Οί κυβερνήται τών Βασιλικών πλοίων θέλουν προσπαθήσει μάλι

στα νά είσάξωσι τάς έλληνικάς ταύτας όνομασίας καί φράσεις, άπαιτουντες 
τήν χρήσίν των άπό τών έπιτεταγμένων αύτοΐς άξιωματικών καί δοκίμων, 
είς τήν συγγραφήν τού ‘Ημερολογίου, είς τήν έκφώνησιν τών κελευμάτων 
καί είς αύτάς τάς προφορικάς έν τή ύπηρεσίφ σχέσεις των...».

Ή  όνοματοθέτηση αυτή, γινωμένη μέσα στή βράση τού καθαρισμού δέν 
άπόβλεψε μόνο στούς νέους ναυτικούς δρους άλλά καί στήν ολοκληρωτική 
αντικατάσταση τών πάγκοινων παλιών, δσο δέν ήταν ίδιες οί άρχαΐες λέξεις. 
”Ετσι καθιέρωσε τό πρώτο έκεινο έπίσημο όνοματολόγιο λέξεις καθώς οί 
άκόλουθες:

Σκάφος-σκάφη κουφάρι, πρώρα-πλώρη, άκρόνηα-κεφάλια, παρειά-μά-

Ό  έξελληνισμός του λεξιλογίου



568 c0  έξρλληνισμός του λεξιλογίου

σκα, γλουτοί-μεριά, άψίς-κουτάλα, ΰφαλα - βρεχάμενα, έξαλα-ψηλά, σκελε
τόν-σκέλεθρο, τρόπις-καρένα, δικρόαι-κουτσές, ένδέσεις-δεσίματα, έντερό· 
νεια-φόδρο, άστράβαι-φουρνιστές, έπηγκενίδες-μαδέρια, περιτόναιον-κου
παστή, χέλυσμα-κοντρακαρένα, ισαλος (στάθμη) - νερά (του πλοίου), προ
πέτεια-λάντσο, κόμμα (έπηγκενίδος)-σόκορο, ώμίδιον-αύτί, όγκινωτός ήλος 
-χάρπα, έφηλίς-κασκαβάλι, έλαμα σιδηρέλαμα- λαμαρίνα, κόραξ κορακωτός 
γόμφος-γάντζος, διανάττω-καλαφατίζω, κεδρώ-κατραμώνω, έπιπλάττω- 
στουκάρω, άπώστης-σκούδρα, έπωτίδες αγκυρών - καπόνια, στήριγγες (κλί- 
μ.ακος)-σκαντίλια, αίωροθέσιον-φιλαρέτο, δρύφρακτον-παραπέτο, άφλαστα 
-στολίδια (τής πλώρης), κάρδοπος-σκάφη (πού ζυμώνουν), πατάναι κώθω- 
νες - καραβάνια κανάτια, μέρμιθος - σπάγος, όνόκομβος - γαϊδουρόκομπος, 
διείρω διαβάλλω σχοινίον- περνώ το σχοινί, έχμάζω-μποτσάρω, κατοχεύς- 
καστανιόλα, άπολάβειον-μπαρμπαρέσα, μεθέλκω-τιραμολάω,έώ άφίημι άπο- 
λύω-μολάρω, παρεώ-λασκάρω, ύφίημι-σιγουράρω, χαλώ καταβιβάζω-μαϊ
νάρω, έκχύνω-καλάρω, ποδώ-κατσάρω, άντηνεμώ-σοπράρω, προνευστάζω 
-σκαμπανεβάζω, προσάγω-ορτσάρω, έπουρίζω-πρυμίζω.

Ή  έργασία έκείνη συμπληρώθηκε στα 1898 μέ βάση τό χειρόγραφο του 
Λ. Π α λ ά σ κ α  καί «διαταγή του έπί τών Ναυτικών 'Υπουργείου» άπό τό 
Μ. Γ ο ύ δ α, έπειτα μέ του Ή  π ί τη  τά δύο Λεξικά (Λεξικόν γαλλικόν 
καί ελληνικόν έπιστημονικών και τεχνικών όρων 1898, καί Λεξικόν Έλλη- 
νογαλλικόν καίΓαλλοελληνικόν, 1909).—Βλ. ακόμη Κ α ν ε λ λ ο π ο ύ λ ο υ  
Ή ., Έγχειρίδιον του θωρακίτου κτλ. 1892. Κ ο τ σ ο β ί λ λ η  Γ., Περί 
έξαρτισμου τών πλοίίον κτλ., Σύρα 1894. Καί άργότερα δημοσιεύτηκαν διά
φορα ειδικά βιβλία ή μονογραφίες ναυτικές (λ.χ. περιγραφή μηχανημάτων, 
τορπιλών κτλ.), πού καθρεφτίζουν ή καί ετοιμάζουν τό σημερινό λεξιλόγιο 
του πολεμικού ναυτικού, χωρίς ωστόσο άπόλυτη πάντοτε ένότητα μεταξύ 
τους ή μέ τις άντίστοιχες έννοιες του στρατού. "Υστερ’ άπό τούς Βαλκανι
κούς πολέμους είχε πάλι όριστη μιά επιτροπή γιά νά συμπληρώση τ* δνο- 
ματολόγιο άλλά τό έργο της έμεινε άτελείωτο.

Ή  γλώσσα του ε μ π ο ρ ι κ ο ύ  ν α υ τ ι κ ο ύ  έπηρεάστηκε πολύ λίγο 
άπό τή νέα αύτή ορολογία, οσο είχε ήδη ονομασμένες παλιές καί γνώριμες 
έννοιες. Κάποτε μάλιστα μπήκαν σ’ αύτή, στό 19. αί., καί μερικές λέξεις 
αγγλικές (stop στόπ, propeller προπέλα - έλικας, steam - ατίμι, ατμός), 
καθρεφτίζοντας έτσι τή νέα έπίδραση πού δέχτηκε τό ελληνικό ναυτικό άπό 
την ’Αγγλία. "Οσο γιά τό π ο λ ε μ ι κ ό  ν α υ τ ι κ ό ,  οί νέοι δροι καθιε
ρώθηκαν γρήγορα στή γραπτή γλώσσα, στά έγγραφα, στις άναφορές κτλ» 
Στην προφορική οί δυσκολίες τής μετονομασίας εννοιών κοινών, όνομασμέ- 
νων ήδη, είναι πολύ μεγάλες. Επικράτησαν στά προστάγματα, εα9 απωαον, 
δπως μπήκαν στό μεταξύ καί τά ξενικά μάρς, ό'λτ, καί καθιερώθηκαν διάφο
ρα ούσιαστικά πού έκφράζουν αξιώματα, λ.χ. ό διανάκτης, δηλ. ό καλαφά
της. ’Αλλά φυλάχτηκαν οί συγγενικές λέξεις, καί θά πουν λ.χ. «έδώ θέλει 
καλαφάτισμα. Φώναξε τό διανάχτη... Καλαφάτισε το»“ δχι διανάττο.) ή &α-
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νάσσω καί διάναξέ το’ κοτσάρισε τό γάντζο, όχιάγκίστρωπε τόν κόρακα.Στήν 
άρχή βέβαια πίστευαν πώς θά καθιερώνονταν όλοι αύτοί οί δροι «είς αύτάς 
τάς τελευταίας τάξεις των ναυτών». Μέ τή μηχανοποίηση άλλωστε των 
πλοίων καί τήν έξαφάνιση σχεδόν της ίστιοφόρας ναυτιλίας άπό τό σημερι
νό πολεμικό ναυτικό, άχρηστεύτηκαν πολλοί δροι καί προστάγματα.

Τό ναυτικό όνοματολόγιο δέν έπιζητοΰσε μόνο ν* άντικαταστήση τούς όρους 
τής κοινής μά καί νά ξαναζωντανέψη μαζί μέ τούς «έλληνικούς» δρους τήν 
ά ρ χ α ί α  γ ρ α μ μ α τ ι κ ή .  Έτσι ορίζονταν σ’ αύτό διάφορα «κελεύμα- 
τα», καθώς: "Εντείνει σπάδην, έπιΡριΟώς εντείνει Μέθελκε! Τους έκφόρους 
έντεινε/ ΆνάσπαΙ δρόμο), στρέφε I, άπόλ,αβε. Σιπάρονς και πρόΟοον! αίρε. 
Πόδου άρτέμονας. ,Αγκοίνας και κεροίακας! κτλ. Καί παρατηρεί σωστά δ 
Γούδας (δ. π., σ.12 είσ.): «Οί γραμματικοί 6μως τύποι της νέκρας έλλη- 
νικής γλώσσης, τούς οποίους οίονδήποτε παιδεύσεως ρεύμα δέν θά δυνηθή 
ποτέ νά φέρη είς τό στόμα τού έλληνικοΰ λαού, ήδύνατο ίσως νά παραλει- 
φθώσι... *Αλλ’ ή έπιτροπή έδεσμεύετο ύπό τε των προλήψεων καί τής ανάγ
κης, οΰτω δέ έν τή ναυτική υπηρεσία κατορθώθη μέν νά φυγαδευΟώσιν... τά... 
παπαφίγκος καί γάμπια, ύπεκατεστάθησαν δμως, είς τόν προφορικόν του
λάχιστον λόγον, ούχί ύπό των τριτοκλίτων καί έν τή γενική περιττοσυλλά
βων φώσωνος καί δόλωνος, άλλ’ ύπό τού φώσωνα καί τού δόλωνα, ώς ό απαί
δευτος ύπαξιωματικός ή ναύτης κλίνει κατά τούς τύπους τής ζωντανής γλώσ
σης τοΰ λαού». Γιά τό λόγον αύτό προσέχουν μερικοί αξιωματικοί στούς νεώ- 
τερους νεολογισμούς νά ταιριάζουν αύτοί περισσότερο στή νέα γλώσσα. Γιά 
τό δημοτικό ναυτικό λεξιλόγιο βλ. τή μελέτη τοΰ ’Ολλανδού ελληνιστή D. 
Η  e s  s e 1 i n g , Les m ots m aritim es empruntes par le Grec aux langues 
romanes. Πραχτικά ’Ακαδημίας "Αμστερνταμ. "Αμστερνταμ 1903.

Γιά τήν ονοματολογία τής σ τ ρ α τ ι ω τ ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς  βλ. Γρ.  
Χ α ν τ σ ε ρ ή ,  Σκευολόγιον στρατιωτικόν, 1870. Γιά τούς δρους τής έ- 
πιτυχίας τής μετονομασίας βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ξενηλασία ή ισο
τέλεια Α' σ. 42α.

Φυσικά καί ή «έπίσημη» ορολογία τής στρατιωτικής γλώσας γέννα συ
χνότατα άσάφεια, παρεξηγήσεις καί παράπονα στον καθημερινό τύπο.Έτσι 
σχολιάζει τό ’Εμπρός (31 Ίαν. 1913): «Σανσκριτική.—Προχθεσινή έγκύ- 
κλιος τοΰ ύπουργείου Στρατιωτικών διατάσσει τά σώματα νά υποβάλουν 
πίνακας άναφερομένου ύλικοΰ έξ έγκεντρίδων, κλείστρων πηγαίου, παράκυ
κλων, άκραξονίων, παρεκταμάτων, άπερείσματος, πλοκαμίδων, νήματος, αει- 
ρΐδων παρεκχριπτάη’ κτλ.Ή άνάγνωσις τών άκαταλήπτων αυτών φράσεων... 
πιθανόν νά ύπεν%μίζη σανσκριτικήν, σινοΐαπωνικήν ή καί άλαμπουρνέζικην» 
δν θέλετε, ποτέ δμως έλληνικήν. Καί έχουν όλα αύτά τά στρατιωτικά είδη 
ελληνικότατα όνόματα. Διότι φαρία μετά θυσάνων δέν είναι ΐσως παρά τά 
λεβέντικα εύζωνικά φέσια, καί αί παρεκτριηταί σειρίδες τά σειρήτια τών ά- 
ξιωματικών...»
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*Η μετονομααία τών τοπωνυμίων
*0 έξελληνισμός των τοπωνυμίων τής Ελλάδας, προπάντων των όνομάτο>ν 

πόλεων καί χωριών, έγκαινιάστηκε αμέσως ΰστερ* άπό την άπελευθέρωση 
μέ συστηματική έργασία, πού επιζητούσε είτε νά έξαρχαΐση όνομασίες λαϊ
κές, πού ό φωνητικός και μορφολογικός τους τύπος δέν ταίριαζε στην καθα
ρεύουσα (Φτέρη-Πτέρη, Διακοφτό-Διακοπτόν), είτε ν’ άντικαταστήση λέξεις 
δημοτικές, ελληνικές ή ξένες, μέ άρχαιες, πραγματικές ή πλαστές. «Πάμ- 
πολλα χωρία μετωνομάσθησαν λαβόντα αρχαία έλληνικά όνόματα, ώς έπί τό 
πολύ είκή καί ώς έτυχεν όρισθέντα. Τά όνόματα δ* όμως ταΰτα δέν άπεδέ- 
χΟη ή συνήθεια, πλήν όλιγίστων εξαιρέσεων* άκαρποι δ" άπέβησαν αί διοι- 
κητικαί προσπάθειαι πάσαι προς άντικατάστασιν καί αυτών τών τουρκικών 
όνομάτων. Οΰτω λ.χ. τρις κατά καιρούς διά Β. διαταγμάτων μετωνομάσθη
σαν χωρία τής επαρχίας Καλαμών, αλλά τά νέα όνόματα έμφανισθέντα μόνον 
έπί τινα χρόνον εις έπίσημα έγγραφα έλησμονήθησαν, παραμένουσι 8* άσά- 
λευτα τά τουρκόφωνα...» ( Π ο λ ί τ η  Ν., Γνωμοδοτήσεις σ. 4).

'Ήδη τύ Διάταγμα άπό 3 (15) Άπρ. 1833 (Έφ. Κυβερν. 1 (1833) άρ. 12) 
«περί τής διαιρέσεως του Βασιλείου καί της διοικήσεως αύτοΰ» έγκαίνιασε 
τή μετονομαεία ποΛλών τ πωνυμίων. Οί νέες όνομασίες, στην αρχή σέ πα
ρένθεση συνήθως ακόμη, καθιερώνονται αργότερα άποκλειστικά, ή κάποτε 
«κυρώνονται ή άχρηστεύονται: Πρωτεύουσα Ναυπλία, έκ τής νήσου Σπε
τσών (Τιπαρήνου), πρωτεύουσα Σπέτσαι (Τιπάρηνος), Βοστίασα (Αίγιον), 
έπαρχία Κιναίθης (Καλαβρύτων), πρωτεύουσα Καλάβρυτα (Κίναιθα), Πύρ
γος (Πύλος Τριφυλιακή), Φανάριον (Πα^ρασία), πρωτεύουσα’Αρκαδία (Κυ
παρισσία), Νεοκάστρου (Πύλου), Καλαμάτα (Καλάμαι), Τριπο/ιτσά (Τρί
πολις), Καρύταινα (Γόρτυνα), Μιστρας (Σπάρτη), πρωτεύουσα Μονεμβασία 
(Επίδαυρος Αιμηρά), Μαραθωνήσι (Γύθειον), Βοίτουλον (Οίτυλος), Δρκ- 
γάμεστον (’Αστακός), Βραχώριον (Άγρίνιον), Καρπενήσι (Καλλιδρόμι), Ζη- 
τούνιον (Λαμία), Ταλάντιον (’Αταλάντη), Πολυκώνδρου (Φολεγάνδρου), πρω
τεύουσα Φηρά έπί τής Θήρας.—Έφημ. Κυβερν. άρ. 31: εις Τιπάρηνον τής 
Έρμιονίδος, εις ΓΙαρρασίαν, εις Κίναιθαν, εις Καλ*ιδρόμην.—Έφημ. Κυ
βερν. 1834, άρ. 4: εις τάς νήσους Τιπάρηνον (Πέτσαν), Καλαύριαν (Πό
ρον), Πιτυόνησον ( Άγκίστριον), ή έπαρχία Έρμιονίδος (θέλει περιλαμβά
νει) τούς Δήμους Τιπαρήνου, Μάσητος, Έομιόνης, Διδύμου.

Νέα προσπάθεια σημειώνει ή έπιτροπή πού συστήθηκε στά 1909 άπό τον 
υπουργό Ν. Λεβίδη «έπί σκοπώ έξοβελισμοΰ τών βαρβάρων όνομάτων» τών 
χωριών, βουνών, ποταμών κτλ. «πρός άπαλλαγήν άπό τής άσχημίας ταύ- 
της», καί πού λογάριαζε πώς άπό τά 5069 χωριά τής παλιας Ελλάδας τά 
1500 ήταν άκόμη «βαρβαρόφωνα». Στήν πρώτη συνεδρία τής έπιτροπής είχε 
ύποστηρίξει ό Ν. Π ο λ ί τ η ς  πώς «τά τουρκικά μόνον όνόματα δύναταί 
τις άνενδοιάστως νά εξαφάνιση, διότι διά τούτων δέν καταστρέφει ιστορικά 
ϊχνη», ένώ γιά τό Γ. Σ ω τ η ρ ι ά δ η  ήταν «δυσχερές καί έπίμοχθον τό 
έργον καί άβεβαία ή επιτυχία», άφοΰ γιά παράδειγμα άπό τά δεκαπέντε
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χωριά ένύς δήμου της Εύρυτανίας τά δεκατρία «φαίνονται έχοντα ξενικά ό- 
νόματα» (Πραχτικά 9 καί 20 Άπρ. 1909). Μόλα αύτά όμως καί τήν έπι- 
στημονικώτερη μέθοδο πού ακολουθήθηκε, έγκαινιάστηκε νέος μεταβαπτι- 
σμύς σέ πλατιά καί αύτύς βάση μέ τη νεοΐδρυτη ’Επιτροπεία των τοπωνυ
μιών της Ελλάδος (Λαογραφία 1 (1909) σ. ·ι»22. Π ο λ ί τ η ,  Γνωμοδοτήσεις 
σ. 3α.), πού μέ την προεδρία στην άρχή τοϋ Π ο λ ί τ η  ζήτησε νά χειραγω- 
γήση ίστορικώτερα τύ μεταβαπτισμό, καί άργότερα μέ διάφορες άλλες έπι- 
τροπές, καθώς στή Θεσσαλονίκη (Σ 21), ιδρύματα σιδηροδρομικά, κ.ά. πού 
έργάστηκαν παράλληλα καί συνήθοις χωρίς συντονισμ.ύ. "Ολη αύτή ή μετα
γενέστερη εργασία είχε σκοπύ νά ξαναεπιβάλη τις μετονομασίες πού δέν εί
χαν κατορθώσει νά έπικρατήσουν, νά τις συμπλήρωσή, νά τις περιορίση άλλά 
καί νά τις ολοκλήρωσή καί νά τις άπλώση στά νέα έδάφη της μεγαλωμέ- 
νηςστύ μεταξύ Ελλάδας (Θεσσαλία, Κρήτη, Μακεδονία κτλ.), ν* άνακαλέση. 
ονομασίες άνιστόρητες ή κακές κτλ.

Σχετικά μέ τή μετονομασία των τοπωνυμίων πού έπιχειρήθηκε μπορεί 
νά παρατηρηθή γενικά δτι: α) Έγινε σέ μεγάλ.ο μέρος, τουλάχιστον ώς τις 
τελευταίες δεκαετίες—άλλά κάποτε καί ώς σήμερα άκόμη—χ ω ρ I ς τ ή 0 έ- 
λ η σ η ή τή συναίνεση τ ω ν  κ α τ ο ί κ ω ν  καί περιοίκων.

Τύ Β.Δ. (Μαίου 1834) πού έδωσε άπύ τούς προ'ιτους στύ Χατζηγιάννη 
Μέξη τύ «Άριστεϊον τοϋ Άγώνος», τον αναφέρει «ώς προτιμήσαντα της φυ
γής τύν έν τή πατρίδι αΰτου Τυπαρήνω θάνατον, δτε έπεφάνη κατά των Σπε
τσών ό Τούρκικος στόλος». «Άλλά ή κακοκεφαλιά τών Σπετζιωτών έμπό- 
δισε οι Σπέτζες νά λ.έγωνται Τυπάρψος. Έγινε καί βασιλικό διάταγμα, άλλά 
οί δϋύ πρωτόγεροι τών περίφημων Σπετζιών Χατζή Γιάννης Μέξης καί Ά ν-  
δρέας ’Αναργύρου, καί ό ναύαρχος Άνδροϋτσος δέν το εστερξαν ότι είναι Τυ- 
παρήνιοι: πιάνονται άπύ άρματα είπαν, παίζει τρομπόνι καί τύ βασιλικό διά
ταγμα μέ κρεμασμένα πτερά έπέταξε εις τύν παμπάλαιον αιώνα τοϋ Ώγύγου 
καί του Δευκαλίωνος, καί οί Σπετζιώτες έμειναν Σπετζιώτες» (Τερτσέτης 
1864, πβ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  ’Απολογία της δημοτικής 1913, σ. 77).

Τελευταία οί κάτοικοι τών Κρεσταίνων ζήτησαν νά ξαναονομαστή ή κωμό 
πολή τους έτσι άντίς Σελινονς, πού δέν τύ δέχτηκε όμως ή έπιτροπή ώς ξε
νικό. Το ίδιο οί κάτοικοι του Κιάτου, πού δέν ήθελαν τ* όνομα Σιχυωνία,ένώ 
ή επιτροπή γιά καιρό δέν έννοοΰσε νά τύ ξαναλλάξη. Οί Κερασοβΐτες τής Εύ
ρυτανίας ζήτησαν δύο φορές ν’ άνακληθή το Κερασοχώριον γιά τύ Κεράσοβό 
τους, πού ή ’Επιτροπή τύ μετονόμασε, γιά τήν ξενική κατάληξη -οβο (Σ 4),.

β ) Καθιερώθηκαν, προπάντων σέ περασμένα χρόνια, όνομασίες σ τ ρ α 
βές ,  ά ν ι σ τ ό ρ η τ ε ς  καί ά δ ι κ α ι ο λ ό γ η τ ε ς ,  πού διατηρήθηκαν 
συνήθως στήν έπίσημη όνοματολογία ώς σήμερα, έτσι ή Άί.όννησοζ, δπω 
ύνομάστηκε ή σημερινή Ψαθονρα ή ΨαΟονήσι, ή άρχ. Ίκός (Σ α ρ ρ ή Ί ., Τί 
ή άρχαία Αλόννησος. Άθηνα 36 (1924) σ. 220). Σχετικά μέ τ’ όνομα τών 
Κάλαμων γιά τήν Καλ,αμάτα [Καλαμάτα άναφέρεται ήδη στύ Χρονικό τοΰ 
Μορέως (βλ. παραπ. § 35), ονομασμένη πιθανόν άπύ καμιά Παναγία, δ-

η
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πως καί ή Μακρινίτσα, στη Σκόπελο καί ή Παναγία Μεγαλομάτα στή Βι
θυνία) έγραψε δ Πολίτης πώς αν έπικρατήση, αύτδ «0* άποτελέση οίκτρδν 
θρίαμβον της άστόχου σχολαστικότητος». Στή θέση της σημερινής Καλαμά
τας ήταν οί αρχαίες Φαραί, ένώ ή πόλη Καλάμαι βρισκόταν πολύ μακρύτερα 
καί ή δμοηχία των δνομάτων είναι τυχαία.

γ) Μέ τδν άμελέτητο τρόπο πού έγιναν, τδ άσυντόνιστο των ύπηρεσιών πού 
τις έπιχείρησαν καί τις άλλεπάλληλες π α λ ι ν ω δ ί ε ς ,  Ιδίως στις νέες έπαρ- 
χίες, γεννήθηκαν δ υ σ κ ο λ ί ε ς  σ τ ή  σ υ ν ε ν ν ό η σ η  των όμογλώσσων, 
στήν ταχυδρόμηση κτλ., καθώς μαρτυρουν διάφορα ανέκδοτα. Καί δ παραμι
κρός ακόμη φωνητικός έξαρχαϊσμός μπορεί νά γεννήση κάποτε παρεξηγή
σεις. "Ετσι στόν Κατάλογο των τηλεγραφικών γραφείων άναγράφονται τρεις 
Φτέρες, στις επαρχίες "Αρτας, Παραμυθίας καί Φθιώτιδας, αλλά καί μιά 
ΙΙτέρη γιά τήν έπαρχία Αίγιαλείας* Φτελιά για τήν έπαρχία Δράμας αλλά 
Πτελέα γιά τή Φθιώτιδα καί γιά τή Δράμα. *Ασυγχώρετη είναι Ιδίως ή 
πρωτοβουλία των σιδηροδρομικών έταιρειών, πού μετονόμασαν καί έξαρχάι- 
σαν σταθμούς χωριών πού αλλιώς φύλαξαν καί στήν επίσημη γλώσσα τά 
λαϊκά τους ονόματα. Γιά τήν έξυπηρέτηση των ξένων περιηγητών θά μπο
ρούσε έπιτέλους νά προστεθή καί τό αρχαίο όνομα χωρίς ν’ άποσιωπηθή τό 
συνηθισμένο, πού θά έξυπηρετήση τόσους ντόπιους ταξιδιώτες. Σωστή όδύσ- 
σεια είχε δ σταθμός τού Μπράλου, πού φιλοδοορήΟηκε, άφότου ύπάρχει, μέ 
τά ονόματα Βράλον9 Κντίνιον, Δελφοί καί (τελευταία) Γραβιά. Προσεχτικώ- 
τερη δείχτηκε έδώ ή Εθνική Τράπεζα, πού μ* έγκύκλιό της στά υποκαταστή
ματα τούς γνωστοποίησε πώς αφού τό κράτος ξαναονόμασε τό Ινιάτο Κιά- 
τον9 άπδ Σικυωνία πού είχε βαφτιστή γιά λίγο καιρό, ατό ήμέτερον 'Υποκα
τάστημα Σικυωνίας μετονομάζεται εις 'Υποκατάστημα Κιάτον, κατόπιν τής 
σχετικής μετονομασίας τής πόλεως εις ήν τούτο εδρεύει» (Εγκύκλιος 15 
Ταν. 1937).

Τά «πολυώνυμα χωριά», πού άποχτοΰν κατά μιά εφημερίδα «όνομα με- 
γιστάνος» έδωσαν άφορμή καί σέ συχνά παράπονα στόν τύπο, έτσι λ.χ. τά 
Κρέαταινα, πού στις διάφορες έπιγραφές δημόσιων καταστημάτων καίέγγρώ- 
φων παρουσιάζονται ποικιλώνυμα: Γνμνάσιον ΚρεαταίνοϊΡ, Γραφεία κοινότψ 
τος Σελινονντος, Τμήμα χωροφυλακής Σκιλλουντος, "Ενοχης συνεταιρισμόν 
νΟλυμπίας. Στό τελευταίο παράδειγμα δεν πρόκειται γιά τήν ονομασία τού 
χιοριοΰ άλλά μιας πλατύτερης περιοχής, κοινότητας ή έπαρχίας κτλ. Γιατί 
«πρδς διάσωσιν» των άρχαίων ονομάτων επικράτησε τελευταία ή συνήθεια νά 
,αήν όνομάζωνται αύτές συνήθως μέ τήν ώς τώρα κοινή καί έπίσημη χρήση, 
μέ τ* όνομα τής πόλης ή τού χωριού, άλλα μέ διαφορετικά κάθε φορά 0νό- 
ματα. "Ετσι είχε προταθή νά ονομαστούν νομοί Μακεδονίδος (Κοζάνης), 
Λνγκηστίδος - Όρεστίδος (Φλωρίνης), Έλλοπίας (Ίωαννίνων), 9 Αραχθου 
(’Άρτης) κτλ.* ύποδιοικήσεις ’Ημαθίας (Βερροίας), Μνγδονίας (Λαγκαδα), 
°Ελιμείας (Γρεβενών). Botov (Άνασελίτσης), Βισαλτίας (Νιγρίτης), Σιντι- 
κής (Σιδηροκάστρου)* έπαρχίες Θεσσαλιώτιδος (Καρδίτσης), Τν/ιφαίας (Κα-
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λαμπάκας), Δωδώνης (Ίωαννίνων) κτλ. Καθιερώθηκαν ωστόσο μόνο οί νο
μοί ’ΕορδαΙας (Καϊλαρίων), Άλμωπίας (Ένωτίας, δηλ. Καράτζοβας) (Ν.Λ.
5 Δεκ. 192>, Έφημ. Κυβερν. Α', άρ. 304, 1927).

δ) Τοπωνυμίες, φωνητικά καί ιδίως μορφολογικά άσυνταίριαστες στή λα
ϊκή γλώσσα, μετασχηματίζονται στό στόμα του λαοΰ, ένώ άλλες παρουσιά
ζουν δ υ σ κ ο λ ί ε ς  σ τ ό  σ χ η μ α τ ι σ μ ό  τ ο υ  π α τ ρ ι δ ω ν υ μ ι -  
κ ο υ, λόγος τότε σοβαρός νά δυσκολέψη τό τοπωνύμιο νά ριζώση. Ό  κά
τοικος του Οϊον (Μπογιάτι) κινδυνεύει ν’ άπομείνη χωρίς όνομασία, ένω οί 
κάτοικοι τοϋ Αίγιου έξακολουθοΰν νά λέγωνται Βοστιτσιάνοι, καί τό πολύ 
σπανιώτερο ΑΙγιεύς σχηματίζεται, όσο λέγεται, ΑΙγιέαε καί μάλιστα ΑΙγιώ- 
της, θηλ. ΑΙγιώτισσα. Ό  κάτοικος της Νιος λέγεται Νιώτης, ένώ της "Ίον 
τό άρχ. πατριδωνυμ,ικό Ίήτης δέν μπορεί βέβαια νά χρησιμοποίησή.

’Αλλά οί «έξελληνισμένες» τοπωνυμίες δέν ταιριάζουν κάποτε στή νέα 
μας γλώσσα καί γιά γενικώτερους φωνητικούς λόγους. Καθώς παρατήρησε
6 Π ο λ ί τ η ς  (δ.π. σ. 36, πβ. καί σ. 83), αδέν νομίζομεν όρθόν οΰτε ή Ά ρ -  
βαητοχερασιά νά λάβη τό όνομα τής πόλεως ταύτης (ΟΊος ή Οϊον), τό όποιον 
ένεκα τής σημερινής προφοράς δέν είναι εΰηχον καί συμπίπτει πρός τό όνομα 
τής νήσου "Ιου».

ε) Μέ τήν ευκαιρία τής μετονομασίας, πού μπορεί νά γίνη τώρα μέ πρωτο
βουλία είτε των έπιτροπών είτε των κατοίκων των ίδιων (βλ. Σ 21) άναστα- 
τώθηκαν συχνά οί ένδιαφερόμενοι καί γεννήθηκε ό λ ό κ λ η ρ η  κ ί ν η σ η  
άπό αίτήσεις, παράπονα καί αναφορές. Μερικά χοιριά φιλοδόξησαν ν’άλλάξουν 
τ’ όνομά τους γιά νά πάρουν ίστορικώτερη όνομασία. Έτσι τό Άλεποχώοι 
τής Λακωνικής ζήτησε νά γίνη Λακεδαίμων, καί έπειτα Ραμνοϋς (βλ. Π ο 
λ ί τ η ,  δ.π. σ. 110)' ένα χωριό πάλι της Μακεδονίας ζήτησε νά όνομαστη 
Δελφοί. ’'Αλλοτε λόγιοι κάτοικοι ζητούν νά ξαναβαφτιστουν πάγκοινες όνομα- 
σίες, καθώς των Τρικκάλων, γιά νά γίνουν ΤρΙκκη. Κάποτε οί ίδιοι οί κάτοι
κοι παραπονιούνται πώς τούς άλλαξαν τ’ όνομα (Νέβεσκα στή Μακεδονία - 
Ννμφαϊον) ή πώς τούς έξαφάνισαν όνομα ίστορικό, καθώς τόΖνγοβίστι ( ’Αρ
καδία), ένώ τό Ζυγός θυμίζει, πιστεύουν, τό ζυγό τής σκλαβιάς, καί ή ’Επι
τροπεία τούς έξηγεί πώς «τό δοθέν όνομα δέν έχει τήν έννοιαν, ήν άποδίδει τό 
κοινοτικόν συμβούλιου».’Άλλοτε μέρος των κατοίκων δέ μένει ευχαριστημένο 
άπό τήν όνομασία πού τούς δόθηκε ή πού ζήτησε τό κοινοτικό τους συμβού
λιο ή ένας πολιτευόμενος, λ.χ. όταν πρόκειται γιά χωριό δπου ένώ συγκα- 
τοικίστηκαν πρόσφυγες άπό διάφορα μέρη μετονομάστηκε μέ τ’όνομα τής πα
λιάς πατρίδας μέρους των κατοίκων του, πού δέν είναι καί οί πολυπληθέστε
ροι. Κάποτε τέλος γειτονικά χωριά διεκδικοΰν τό ίδιο αρχαίο όνομα. "Οταν' 
έγινε στά 1914 τό Πιαλί τής’Αρκαδίας Τεγέα—μιά καί δέ φάνηκε πιθανή ή 
έτυμολογία του άπό τό άρχ. έπ’ ’Λλέας—προτάθηκε άπό τόν Πολίτη νά με
τονομαστούν τά γειτονικά ’Αχούρια σέ Νίκλι. ΟΙ κάτοικοί τους όμως έπιμέ- 
ναν νά όνομαστη καί τό χωριό τους Κάτω Τέγεα τουλάχιστο, πράμα πού δέ 
δεχόταν ό Σύνδεσμος τών Τεγεατών, άπό κατοίκους όλου του άλλοτε δήμου.
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Αποτέλεσμα παρόμοιοί διαβημάτων ήταν πώς σέ διάφορες περιστάσεις 
ξ α ν α γ ύ ρ ι σ α ν  ο ί π α λ ι έ ς  ο ν ο μ α σ ί ε ς ,  συνήθως μέ τήν έπι- 
μονή των ένδιαφερόμενων κατοίκων καί τήν υποχώρηση της έπιτροπής, της 
ίδιας ή νεώτερης. Ξανάγινε τελευταία ο Ζυγός Ζνγοβίστϊ ή Ζηλειάχοβα Σερ- 

.ρών, πού είχε μετονομαστή Ζήλεια, μά πού οί κάτοικοί της την έβρισκαν 
«κακέμφατον», λέγεται τώρα ΝέαΖίχνη, καί άπό Άνθεμονς ξαναβαφτίστηκε 
ή Γαλάτιστα Γαλάτιστα· ή επιτροπή βρήκε τώρα πώς ή ρίζα της είναι έλλη- 
νική καί ή κατάληξή της, «ιστορική», σ’ έλληνικές καί σλαβικές λέξεις, υπάρ
χει καί σέ ξένες τοπωνυμίες, διατηρημένες καί αύτες, καθώς στή Σιάτιστα.

ζ) Δέν κατορθώθηκε κάν νά περιοριστή ό άριθμός των π ο λ υ σ ή μ α ν 
τ ω ν  ή ομώνυμων τοπωνυμίων, πού συνηθίζονται τά ίδια σέ πολλές έπαρ- 
χίες καί δίνουν άφορμή σέ λάθη καί παρανοήσεις. "Αν καί ήδη ό Π ο λ ί 
τ η ς  τόνισε πώς «κατά κανόνα πρέπει νάποφεύγωμεν τήν δημιουργίαν άνευ 
ανάγκης ομωνυμιών» (Γνωμοδοτήσεις ο. π. σ. 36, πβ. καί σ. 106,111, 126), 
αύτό ξεχάστηκε συχνά από τις έπιτροπές, πού δέ λογάριασαν τίς ύπάρχου- 
σες ήδη μετονομασμένες τοπο>νυμίες. Μέ τον τρόπο αύτό ένώ παραμερί
στηκαν μερικές άπό τίς παλιές πολυσήμαντες τοπωνυμίες ή ελαττώθηκε δ 
άριθμός των χωριών πού δήλωναν, πήραν τή θέση τους νέες: Τό Αιόπεσι 
τής Κορινθίας έγινε Γονονασα καί το Αιόπεσι τής ’Αττικής Παιανία.ΟΙ τρεις 
Γρανίταες έγιναν Ννμφασία (’Αρκαδία), Λοφνστιον (Βοιωτία) καί Διακόπι 
(Δωρίδα). Καθιερώθηκαν δμως, ώς σήμερα, τρία Κεντρικά' τέσσερεις Κορν- 
φαί· τέσσερα Δασοχώρια* τέσσερεις ΣχοπιαΡ πέντε Κλειδιά — όνομασμένα 
πριν Κλειδί, Κλειδέτι, Κ)&ιδέτσι, Τσέροβο, Ρονπελ'—εξι Έξοχαί* £ξι Προσή
λια.* έφτά Καατράκια—έτσι τό Μόζι Νεμέας, τό Κριεκούκι Βάλτου, τό Ρένεσι, 
ό Σαβκαλάς κτλ.—Πλάι στή Νεοχωρονδα, στά τέσσερα Νεοχωράκια, τά δυδ 
Νεοχωρόπονλα καί τά δυδ Νέα Χωριά, 26 χωριά όνομάζονται σήμερα Νεο- 
χώρι καί 22 Νεοχώριον (ό Όδηγδς τών ταχυδρομείων έχει 54, δλα Νεοχώ- 
ριον)' άλλά μερικά άπό αύτά είναι «βαρβαρόφωνα» μετονομασμένα.—Έδώ 
θά μπορούσαν νά μνημονευτούν καί δνομασίες κοινές πού ξεχωρίζουν μέ μια 
προθετική λέξη, καθώς Κάτω Έρινεός καί Νέος Έρινεός, δπως μετονομά
στηκαν τό Λαμπίρι τής Τριχωνίας καί τό Τραγανό τής Άχαΐας.

η ) Τό ξαναβάφτισμα τών τοπωνυμίων δέν έγινε μέ τό ϊ 8 to  μ έ τ ρ ο ,  
ούτε μέ τίς ΐ δ ι ε ς  ά ρ χ έ ς .  Συχνά απορεί κανείς πόσο αύστηρότερος δεί
χτηκε ό «έξελληνισμός» γιά μερικά μέρη, συγκριτικά μέ άλλα. Εννοείται 
πώς τά ϊδια όνόματα ξέφυγαν τή μετονομασία δταν κυριολεκτοΰνται γιά μέ
ρη λιγώτερο επίσημα άπό άλλα. ’Έμεινε ή Βαρυμπόμπη τής Αττικής, άνά- 
μεσα στή Χελιδονού καί τό Τατόι, ένώ ή Βαρυμπόμπη τής Τριφυλίας έγινε 
Μοναστήριον καί τής Φθιώτιδας Μακρακώμη.

θ) Ή  μετονομασία τών κοινών τοπωνυμίων άποβλέπει στά συχνότερα, 
έκεΐνα πού συνήθως παρουσιάζεται άνάγκη νά γραφούν, καθώς συμβαίνει 
γιά τά όνόματα πόλεων καί χωριών, σταθμών σιδηροδρομικών, μεγάλων πο
ταμών κτλ. Στην πραγματικότητα δμως οί νεοελληνικές τοπωνυμίες είναι
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άσυγκρίτως περισσότερες: βουνοκορφές, διάσελα, λάκκες, Ισιώματα, χαρά
δρες, ρεματιές, λαγκαδιές, λιβάδια, πηγές, βρύσες, ποταμάκια, όρμίσκοι, πε
ράματα, άλλες τοποθεσίες. Σέ χάρτη μεγάλης κλίμακας, καθώς λ.χ. τών Σπε
τσών ή της Πάρνηθας, βλέπει κανείς πόσες δεκάδες ή καί έκατοντάδες τοπω
νυμίες άντιπροσωπεύονται πίσω άπό μιά μοναδική όνομασία, πού μόνη πέ
φτει συνήθως στην πρόχειρη κοινή αντίληψη. Ή  μετονομασία όλων αυτών, 
καί μάλιστα μέ αρχαία όνόματα, Οά ήταν φυσικά έγχείρημα άσκοπο καί άδύ- 
νατο. ’Έτσι καί ή Φιλοσοφική Σχολή τοϋ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης έκρι
νε πώς δέν μπορούσε νά συνεργαστή άποτελεσματικά όταν της ζητήθηκε άπό 
τή Γεωγραφική υπηρεσία τού στρατού νά βοηθήση «έπί τη βάσει Ιστορικών 
στοιχείων» νά «μετονομασθώσιν Ιδία αί σημαντικώταται τοπωνυμίαι, ποτα- 
μοί, όρη, χαράδρες» κτλ. γιά τον επιτελικό χάρτη πού έτοιμαζόταν. 'Ηταν 
άλλωστε αυτό, καθώς παρατήρησε ή Σχολή καί γι* άλλο λόγο αδύνατο. Γιατί 
χωριά καί συνοικισμοί είναι ήδη μετονομασμένα* γιά ποτάμια καί βουνά, μόνο 
γιά τά μεγαλύτερα είναι γνωστές οί αρχαίες ή μεσαιωνικές ονομασίες* γιά 
τά υπόλοιπα δέν έχομε αρχαία όνόματα ή δέν ξέρομε τή σωστή θέση.

Έκτος όμως άπό τις διοικητικές άρχές καί οί ιδιώτες δέ δείχνουν πάντα 
αρκετό σεβασμό γιά τόν τύπο τών τοπωνυμίων πού μαθαίνουν στίς έκδρο- 
μές τους. Έτσι γίνεται ή Φτέρη Φτέρα, τό σαρανταπηχιώτικο Βιγλατούρι 
Βιλιατονρι, ή Καραβόλα στήν Πάρνηθα Καραμπόλα, ένώ δέν έχει καμιά σχέ
ση μέ τίς καραμπόλες τού μπιλιάρδου, καί ή Χασιά (πβ. Καλύβια Χασιάς) 
τά Χασιά.

Οί νεοελληνικές λαϊκές τοπωνυμίες δέν ήταν δυνατό ν’ άντισταθούν στήν 
όρμή τού καθαρισμού της πρώτης έποχής τού ελεύθερου βασιλείου, πού οί 
μορφωμένοι του τίς έβλεπαν σά μαρτυρίες έθνικών συμφορών, άλλα ή συστη
ματική τους άντικατάσταση έγινε άσυστηματοποίητα, γιά καιρό χωρίς τ* α
ναγκαία έφόδια καί σέ βάσεις πολύ συζητήσιμες, ώς τόν αίώνα μας άκόμη. 
Θά μπορούσε ν’ αποδεχτούν περισσότεροι ένα μεταβαπτισμό πολύ περιο
ρισμένο, δσο ήταν ό λόγος μάλλον γιά την ίδρυση νέων συνοικισμών παρά 
γιά τή διατήρηση παλιών (λ.χ.’Ισθμια, Ιΐοσειδωνία, Μαραθωνονήσι-Γνθειο) 
(πβ. § 111), ή γιά όνομασίες δυσάρεστες, καθώς Γαϊδονρόοαχη, Βρομοσέ~ 
?.α, Ψείρες, καί διάφορες τούρκικες. Τό κέρδος άπό τό νά γίνη ή Άγουλι- 
νίτσα Έπιτάλιον καί ή Σελίτσα τής Κοζάνης Έοάτυρα δέν είναι βέβαια με
γάλο, καί είναι κρίμα πού μετονομάστηκε ή Τατάρνα τής Εύρυτανίας μέ τό 
μοναστήρι της: Τριπόταμον. *Η ιστορία πού κρύβεται στίς τοπωνυμίες έπρεπε 
νά μείνη πιό σεβαστή. Άκόμη καί ό Πολίτης, πού συνεργάστηκε στή μετονο
μασία τών τοπωνυμίων κήρυξε δτι: «Είναι δ’αί ίστορικαί ειδήσεις, αί έν ταίς 
τοπωνυμίαις έγκλειόμεναι σπουδαίαι καί πολύτιμοι, καθόσον διαφωτίζουσι 
πρό πάντων σκοτεινάς περιόδους της έθνικής ήμών Ιστορίας, εύστόχως δ’ είς 
τών ήμετέρων γεωγράφων συνέκρινεν αύτάς προς έπιγραφάς γεγλυμμένας 
έπ* αυτού τού έδάφους. Διά τόν λόγον δέ τούτον πάσα οίαδήποτε σοβαρά 
περί τών τοπωνυμιών έργασία πρέπει νά έδράζηται έπί έμβριθούς έπιστη-
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μονικής γνώσεως των έν αύταις ιστορικών στοιχείων. Πασα δ5 άπόπειρα 
πρός μεταβολήν τοπωνυμίας άνευ έπιγνώσεως του Ιστορικού λόγου αυτής 
Ιλέγχει άσύγγνωστον έπιπολαιότητα. *Ως δ* ή μεταβολή βαρβαροφώνων ό- 
νομάτων, συνδεομένων άρρήκτως πρός τήν νωπήν ιστορίαν τής ένδόξου έπα 
ναστάσεως, θά έχαρακτηρίζετο ώς βεβή>ωσις των Ιερών, διότι όνόματα ώς 
ΚλεΙσοβα, 9Αράχοβα, Βαλτέτσι, Δερβενάκια, Γραβιά, *Αμπλιανη>9Αλαμάνα 

καθηγιάσθησαν Βι ήρωϊκών πράξεων, ούτως ούδέν ήττον άκροσφαλής καί 
άκαιρος θά ήτο καί ή μεταβολή παντός άλλου όνόματος, οΰ άγνωστος μέν 
ή προέλευσις, δπερ δ* δμως ένδέχεται νά είναι τό μόνον περιλειφθέν ίχνος 
δόξης ή συμφοράς τίνος κατά τήν μεσοχρόνιον ιστορίαν του‘Έθνους». «Του 
Σκλαβοχωρίου τό όνομα πρέπει πάντως νά διατηρηθή, διότι έχει Ιστορικόν 
λόγον, έμφαΐνον τήν έγκατάστασίν ποτέ έν αύτφ Σλάβων έποίκων. Τά μνη
μεία της ιστορίας ημών, καί όταν άκόμη είναι μαρτύρια έθνικών συμφορών, 
δέν έπιτρέπεται νά θίγωμεν, είναι δ5 ιερόσυλος πασα προσπάθεια πρός έξα- 
φάνισιν αυτών, εύλόγως χαρακτηριζομένη ώς τάσις πρός παραχάραξιν της 
ιστορίας» (Γνωμοδοτήσεις σ. 6, 108).

Γενικά οί ιστορικοί είχαν έπιφυλάξεις γιά τόν έξελληνισμό πού έπιχειρήθηκε 
άπό τις διοικητικές άρχές καί κάποτε διαμαρτυρήθηκαν. Σχολιάζοντας τις 
μετονομασίες γράφει ό Α. Μ η λ ι α ρ ά κ η ς  (’Άστυ 6-7, 7-8 Ίαν.1892): 
«Μήπως τούλάχιστον έν τή μεταλλαγή έπεκράτησε σπουδαΐός τις λόγος 
ιστορικός ή άλλος τις; Παντάπασιν* δ μόνος λόγος ήτο ή έπίδειξις άρχαίας 
λέξεως καί έν γένει άρχαιομαθείας. Ή  ιστορική Βοστίτσα επί παραδείγμα- 
τι έγένετο Αϊγιον. Έν τούτοις έάν μελετήση τις τήν ιστορίαν της πόλεως 
ύπό τά δύο ταΰτα όνόματα θέλει παρατηρήσει ότι ή πραγματική άρχαία 
ίστορία του Αίγιου συνδέεται μετά της παρακμής τής Ελλάδος καί τής ά- 
πωλείας τής πολιτικής της αύτονομίας, ή δέ τής Βοστίτσης πρός τήν άνά- 
στασιν αύτής καί τήν πολιτικήν άναγέννησιν. Ποιον τών δύο όνομάτων 
προτιμητέου; ”Αν δ δήμος Έρινεου τής *Αχαΐας, έκ του Έρινεοΰ κληθείς, 
ώνομάζετο μέ τό όνομα τής πρωτευούσης αύτοΰ, δήμος Σαλμενικοΰ, θά 
ύπενθύμιζε τούλάχιστον τό όνομα του τελευταίου φρουρίου του Μορέως δ
περ περιήλθεν είς χεΐρας τών Τούρκων (1461), καί τό όποιον έπί ενιαυτόν 
άντέστη εις τόν κατακλύσαντα τόν Μορέα οθωμανικόν χείμαρρον διά τής 
άνδρείας του φρουράρχου του Γραίτζα Παλαιολόγου» Καί στό ίδιο μέρος: 
«Τά γεωγραφικά όνόματα τιθέμενα ύπό του λαοΰ πρέπει νά μένωσιν άναλ* 
λοίωτα, έφ* όσον ούτος έν τή ιστορική έκδηλώσει. τά άποδέχεται... Δέν εί
ναι όργον οΰτε ένός άτόμου, οΰτε κυβερνήσεως ή μεταβολή... Τοιαΰτα όνεί- 
δη δέν έςαλείφονται διά μιας μονοκονδυλιας άλλά δι* άλλων έργασιών καί 
μόχθων καί θυσιών... Δόξα άπολεσθείσα δέν έπανέρχεται δι9 άλλαγής λέξεων 
καί φράσεων, ούδέ άναιροΰνται διά τοιούτων φιλολογικών παιγνίων ίστορι- 
καί, γλοσσολογικαί καί έθνολογικαί άλήθειαι». Καί στόν Πρόλογο τής Γεω
γραφίας Άργολίδος καί Κορινθίας: «... "Αν τά όνόματα ταΰτα είναι ίχνη τής 
διαβάσεως ξένων φυλών τίς όχει τό δικαίωμα νά διαγράφη τά ίχνη ταΰτα έκ
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της Ιστορίας; Ά ν  θεωρή τά Ιχνη ταυτα βάρβαρα, άς ύψωση αυτός παρ’ α ’τά 
τά ένδοξα μνημεία τοϋ νεωτέρου πολιτισμού του». Βλ. άλλες 'ρώμες καί πα
ραπομπές στοΰ Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ι ό  η, Ξενηλασία ή ισοτέλεια Α' σ. 77, 
καθώς καί τή σχετική συζήτηση στή βολιώτικη Θεσσαλία 27 Ίαν. 1907 κ.ά. 
μεταξύ Δ. Σ α ρ ά τ σ η  καί Ά .  Ά ρ β α ν ι τ ό π ο υ λ ο υ .  Τό μόνο πού 
συμφώνησαν στό τέλος οί δύο άντίγνωμοι είναι πώς f είναι φρονιμώτερον νά 
φροντίση (ή έλληνική πολιτεία) περί τής ευημερίας των χωρικών μας ή περί 
τής έτικέτας τήν όποιαν θά φέρη ύ τόπος τής καταγωγής αυτών». Για τίς 
νεώτερες όνοματοθεσίες έγραψε ό Λ. ΓΓ ά λ λ η ς, Σίμος στοΰτος Μενάρδος. 
Νουμάς 1931, άρ. 801, σ. 49: «"Αλλαξε... καί ή Γεβγελή, πού ή νίκη του 
Κιλκίς τής έδωκε μεγάλη Ιστορική σημασία (ο,τι αποφάσισε τδ αποτέλεσμα 
του Κιλκίς ήταν ή έπιδρομή τής Εύζωνικής μεραρχίας πρδς τή Γεγβελή). 
Αύτή από τό ένα μέρος πές του δρόμου έμεινε Γ ε β γ ε λ ή  καί άπό τό άλλο κα
τάντησε Ε Ιδομένη . Καί πλήθος παρόμοια άλλα πραξικοπήθηκαν... Έπρεπε 
νά μείνη σεβαστό καί τό όνομα τής Γεγβελής* ή άλλαγή είναι καθαρός βαν- 
ταλισμός. Έπειτα τά τοπικά όνόματα είναι δουλειά καί δικαίωμα των κα
τοίκων, μονάχα στήν Ελλάδα τά έπιβάλλουνε δασκάλοι άπό δεκάδες καί 
έκατοντάδες μίλια μακριά». Βλ. καί τ ο υ  ϊδ ., ΓΓρουσδς σ. 63.

"Ας προστεθή άκόμη δτι άνάλογες παρατηρήσεις θά είχε κανείς νά κάμη καί 
γιά τήν δνοματοθεσία των δήμων, πού έπιχειρήθηκε τόν περασμένο αίώνα, 
καί αύτή πρόχειρα καί βιαστικά. Ά πό τόν Π ο λ ί τ η ,  πού μελέτησε τήν 
έργασία έκείνη. μαθαίνομε πώς ό δήμος Κ ?£παΐδος  ονομάστηκε έτσι άπό τήν 
πρωτεύουσα Κ λεπ ά  {ή )' Φλεσιάδος άπό τόν Π α π α ψ λέσ α , πού έπεσε στό Μα
νιάκι· Ταμασίω ν  άπό τό χωριό Τσαμάσι' Ν αψθίω ν  (Ζάκυνθος) άπό κάποια 
πηγή νάφθας· Μ ελπ ή νη ς  (Λακωνική) ίσως έπειδή ένας διοικητής της βρή- 

ί κε τό μέλι έκεΐ όμορφο, γνώμη «ήν έξέφρασεν έν συμποσίω παρατεθέντι 
! αύτφ όπό του δημάρχου»· Κ οθω νίω ν  στό νομό Τρικκάλων «άπό άνοίκειον 
; καί ψυχράν εύτραπελίαν του όνοματοθέτου» (Τά όνόματα των δήμων. Παρ- 
I νασσός 3(1899) σ. 54α). Έτσι καί ή Βιτρινίτσα στή Δωρίδα όνομάστηκε, 

φαίνεται, *Ε ρα τεινή  άπό τ’ όνομα τής γυναίκας τοΰ δημάρχου της.
Ή  μετονομασία των χωριών καί κωμοπόλεων ρυθμίζεται τώρα μέ τό Διά

ταγμα «περί κωδικοποιήσεως είς ένιαίον κείμενον νόμου τής νομοθεσίας περί 
Δήμων καί Κοινοτήτων» 17 Άπριλ. 1936, Έφημ. Κυβερν. Α' 31 Ίουλ. 1936, 
άρ. 320 (βλ. καί Κώδιξ τής περί Δήμων καί Κοινοτήτων νομοθεσίας, Ύπουργ. 
‘Εσωτερικών, 1936): Άρθρ. 7. Γιά όνομα τής κοινότητας ή τοΰ συνοικισμού 
«προτιμαται τό τυχόν ύπάρχον άρχαΐον όνομα τοΰ συνοικισμοΰ, έφόσον τό 
σύγχρονον δέν έχει ιστορικήν σημασίαν». Άρθρ. 8. «Τό Κοινοτικόν συμβού
λιου, δΓ άποφάσεως των 2 )3 τοΰ συνόλου των μελών αύτοΰ, ύποκειμένης είς 
τήν έγκρισιν του 'Τπουργοΰ τών ’Εσωτερικών, δύναται ν’ άποφασίση άλλως 
περί τοΰ όνόματος... τής Κοινότητος. Ή  άπόφασις περί άλλαγής τοΰ όνόμα- 
τος ύπόκειται είς τήν έγκρισιν του ‘Τπουργοΰ τών Εσωτερικών άποφαινο- 
μένου κατόπιν γνωμοδοτήσεως τοΰ Συμβουλίου τής Διοικητικής Υπηρεσίας»»

Μ. Τριανταφυλλίδη, ‘Ιστορική είσαγωγή 37
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δπου μετέχουν καί τρεις καθηγητές της Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστη
μίου. ’Ισχύει δμως καί ό νόμος 4096 «Περί κυρώσεως του Ν.Δ. τής 13 
Νοεμβρ. 1927 ,,Περί κυρώσεως του από 17 Σεπτ. 1926 Ν.Δ. Περί μετονο- 
μασίας συνοικισμών, πόλεων ή χωρίων4 ‘» (βλ. Β ε λ λ ι α ν ί τ η  Θ., Κώδιξ 
τής δημοτικής καί κοινοτικής νομοθεσίας Λ', 1929% σ. 17 σημ.), πού «ϊνα 
μεταβληθώσι ξενόφωνα ή κακόηχα όνόματα συνοικισμών, πόλεων ή κωμών», 
πρόβλεπε οχι μόνο τή σύσταση «Επιτροπείας Τοπωνυμίων τής Ελλάδος»— 
αυτής ή αρμοδιότητα άνήκει τώρα στη Διοικητική 'Υπηρεσία του 'Υπουργείου 
Εσωτερικών—άλλά καί Επιτροπές στήν έδρα κάθε νομαρχίας «έξ αρμο
δίων προσώπων». Ή  Επιτροπή συνέρχεται «άπαξ τούλάχιστον καθ’ εβδο
μάδα». Οί νέες ονομασίες, σύμφωνα μέ τόΝ .Δ., πρέπει ν’ άναγραφοΰν στις 
σφραγίδες τών δημόσιων υπηρεσιών, στα όνόματα σταθμών, στήν έπίσημη 
αλληλογραφία τών δημόσιων αρχών, συλλόγων, σωματείων, συνεταιρισμών, 
νομικών προσώπων κτλ., καί δσοι άμελουν νά συμμορφωθούν ή παραβαίνουν 
δσα άποφασίστηκαν τιμωρούνται μέ πρόστιμο ή μέ κράτηση ώς δέκα ήμερών.

Σέ άλλες χώρες δέν έπιχειρήθηκε ό έξαρχαϊσμός τών τοπωνυμίων καθώς 
στήν Ελλάδα, ούτε συνήθως ή άντικατάσταση έστω καί τών ξένων μόνο. 
Οί Γερμανοί δέν άντικατάστησαν καμιά από τις τόσο άφθονες σλαβικές το
πωνυμίες, ούτε καν τ’ δνομα του Βερολίνου, τής Λιψίας, τής Δρέσδης καί 
πλήθος άλλα σλαβικά. Άλλου, καθώς στήν ’Ιταλία, στήν Τσεχοσλοβακία, 
στή Βουλγαρία, στήν Τουρκία, δοκιμάστηκαν μεταπολεμικά οί μεταβαπτι- 
σμοί του είδους αύτοΰ σέ μέρη πού υπήρχαν οί ξενόγλωσσοι κάτοικοι, πού 
έδωσαν καί τά ξενικά όνόματα, συνήθως δμως τ* άντικατάστησαν μέ ονο
μασίες πού συνήθιζαν ήδη οί ίδιοι στις έθνικές τους γλώσσες: Έπταπύργιον- 
Yedi Kule, Κοντοσκάλιον-Kum-Kapi, Διπλοκιόνιον-Besikdas, άλλά καί
Μακρυχώρι, Μακρύκιοϊ-Makrikoyu, Ά γ . Στέφανος-Yesilkoyi), Ταταυλα- 
Kurtulus).

Π ο λ ί τ ο υ  Ν., Τά όνόματα τών δήμων (Έπετηρ. Παρνασσού 9 (1899) 
σ. 54α). Τ ο υ  ί δ., Τοπωνομικά A', Β', Άνατυπ. άπό τή Λαογραφία τ. 
4, 5, 1915. Τ ο υ  ϊ δ., Γνωμοδοτήσεις περί μετονομασίας συνοικισμών καί 
κοινοτήτων. Επιτροπεία τών τοπωνυμιών τής Ελλάδος, 1920. Κυ ρ ί α -  
κ ί δ ο υ Σ τ ., 'Οδηγίαι διά τήν μετονομασίαν κοινοτήτων καί συνοικισμών 
έχόντων τουρκικόν η σλαβικόν ονομα. 'Υπουργείου ’Εσωτερικών, 1926. Πί- 
ναξ μετονομασιών προσφυγικών συνοικισμών Μακεδονίας. Επιτροπή άπο- 
καταστάσεως προσφύγων, Γεν. Διεύθυνσις Εποικισμού Μακεδονίας. [Θεσ
σαλονίκη]. Κατάλογος τών προσφυγικών συνοικισμών Μακεδονίας μέ τάς 
νέας ονομασίας. Γενική Διεύθυνσις ’Εποικισμού Μακεδονίας, Θεσσαλονίκη 
1928. Πίναξ μετονομασθεισών κοινοτήτων καί συνοικισμών του κράτους. 
'Υπουργ. ’Εσωτερικών, 1929.—Νεώτερες αλλαγές βρίσκονται στον Επίσημο 
'Οδηγό τών Ταχυδρομείων καί τηλεφώνων μετά ονοματολογίων τών ΤΤΤ 
γραφείων, 1935. Λεξικόν τών δήμων κοινοτήτων καί συνοικισμών τής Ελ
λάδος, 1986.—Βλ. άκόμη Γ ε ω ρ γ ι ά δ ο υ  Α.,Νέα διαίρεσις τής πόλεως Ά -
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θηνών κατά συνοικίας η κοσμάς η συνοικίας αρχαίας ή νεωτέρας, 1908. Κ ο- 
λ ο κ ο τ ρ ώ ν η Β . ,  Μελέτη περί έξελληνισμοΰ των ξένων τοπωνυμιών της 
Μακεδονίας κτλ. ‘.Ελληνική Γεωγραφική Εταιρεία, 1925. Περί άποκατα- 
στάσεως των αρχαίων όνομάτων καί νέας Ονοματοθεσίας των λιμένων Πει
ραιώς και τής περί τόν Πειραιά άκτογραφίας. ’Επιτροπή λιμένος Πειραιώς, 
προεδρ. Γ. Σακαλή, 1926. (Βλ. καί Σ 21).

15.—Τό γραμματικό σύστημα του Έ κπαΐδ. Ό μ ίλου  (§§ 131,132,143)

Τό γραμματικό σύστημα του ’Εκπαιδευτικού 'Ομίλου βρίσκεται εφαρμο
σμένο στίς διάφορες έκδόσεις του καί στις περισσότερες μελέτες τού Δελτίου 
του άπό τά 1913. Τό γενικούτερο σύστημα, όπως έβγαινε καί άπό τή σύγ
χρονη λογοτεχνική χρήση, διατυπώθηκε πρώτη φορά, γενικώτατα, στό Δελ
τίο τ. ζ -' σ. 216, καί στοΰ Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  *ΓΙ γλώσσα μας στά 
χρόνια 1914-1917 (Δελτίο τ. <7') §§ 5, 18, 22. Είχαν παλιότερα επιφυλάξεις 
καί άντιρρήσεις για τό γραμματικό πρόγραμμα τού Ψυχάρη, χωρίς νά τις 
διατυπώσουν προγραμματικά: ό Κ α μ π ύ σ η ς Ό  ψυχαρισμός κ’ ή ζωή. Τό 
Περιοδικό μας 1 (1900) σ. 33* ό Ν ι ρ β ά ν α ς  στή Γλωσσική έρευνα των 
ΠαναΟηναίων 5-6 (1902-1903) σ. 353, 357* ό K r u m b a c h e r ,  D a s  
P roblem  κτλ. σ. 132α. (έλλ. μετάφρ. σ. 155 )* ό Ξ ε ν ό π ο υ λ ο ς σ έ  διά
φορα άρθρα.

Τ’ όρθογραφικό σύστημα τού ’Εκπαιδευτικού 'Ομίλου, καθώς υποστηρί
χτηκε στοΰ Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ή  όρθογραφία μας 1913 ( ’Ανατύ
πωση άπό τό Δελτίο τού Όμίλου, 1913), έφαρμόστηκε σέ όλες τις έκδό- 
σεις του Όμίλου άπό τά 1913 ως τά 1921. Καθιερώθηκε καί στή σχολική 
δημοτική ?πό τά 1917 μ’ έλάχιστες άλλαγές (περισπωμένη στίς έν. γενι
κές τον ψαρά, τον τραγουδιστή, τον καφετζή άντίς όξεία, σχηματισμός των 
θηλυκών βαριά, μακριά σέ -ιά άντί σέ -ειά, όμοια μέ τά ουδέτερα καί τό 
έπίρρημα). Π.ί. ακόμη Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Βιβλιοκρισία. Δελτίο 
κτλ. 9(1921) σ.109α. Τ ο ύ  ϊ δ. Τό πρόβλημα τής ορθογραφίας μας, 1932, 
ιδίως σ. 43α. Τού 18., Ή  ’Ακαδημία καί τό γλωσσικό ζήτημα, 1933, 
ίδίως σ. 8α. Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο υ ,  Όρθογραφία. Μεγάλη έλλ. έγ- 
κυκλοπαιδεία, Ε' σ. 714. Τό σύστημα αύτό κατακρίθηκε άπό τό Σ κ ι ά ,  
Δευτερολογία κτλ. Έπιστημον. Έπετηρίς Πανεπιστημίου, 1915-16.

1 6 .— Ή  καθαρεύουσα δέν είναι δυνατό ν ’ άπλοποιηθή (§134)

Ά πό τή φύση της άρχαΐστική, γέννημα δηλαδή τού άρχαΐσμοϋ πού την 
καλλιέργησε, βασίστηκε γρήγορα ή καθαρεύουσα, άντίθετα μέ τήν έπιθυ- 
μία τού Κοραή, στό άρχαιο τυπικό (§§ 101, 103, 105α., 114). Οί ϊδιοι δ- 
μως ψυχολογικοί καί ούσιαστικοί πιά λόγοι έμποδίζουν τήν άπλοποίησή 
της, έκτός άπό άσήμαντα καί δευτερώτερα στοιχεία. Αύτό τό εΤχε άνα- 
γνωρίσει σέ παλιά χρόνια ό Χατζιδάκις (βλ. λ.χ. Μελέτη έπί τής νέας έλλη- 
■νικής, 1884, σ. 67, Γλωσσολ. Μελέται Α', 1901, σ. 485) καί διαπιστώ
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θηκε αργότερα καί άπό τΙς σχετικές συζητήσεις του Σκιά μέ τό Χατζιδάκι, 
βταν δ τελευταίος ύποστήρίξε άργότερα τδ άντίθετο. λ. παραπ. σ. 494> 
510, καί Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Quo-usque tandem ,σ. 90, 103, 120α. 
Τ ο υ  ϊ δ., Δημοτικισμός σ. 36α."Αλλο ζήτημα αν μπορή νά καθιερωθή πά
γιος γραμματικός τύπος μεταξύ καθαρεύουσας καί δημοτικής, πού δέ θά είναι 
7«ά τότε καθαρεύουσα, δσο μέ τόν 6ρο «απλοποιημένη καθαρεύουσα» πρό
κειται νά έννοουμε τύπο γραμματικό πού νά μην είναι άρνηση της καθαρεύ
ουσας, δπως άπό πάντα καί ώς σήμερα νοήθηκε. Αλλά γιά τή λύση μιας 
μειχτης γλώσσας γίνεται λόγος άλλου (§ 154).

17. — Ή  σχολική καθαρεύουσα ώ ς τά  1917 (§ 135)
Στην άρχή του 20. αί. διδασκόταν ακόμη στις τρεις ανώτερες τάξεις τού 

δημοτικού ή αρχαία γραμματική χωρίς δμως τό δυϊκδ καί την ευκτική. Ή  
γραμματική ώς διδαχτικδ καταργήθηκε στά 1907 μαζί μέ τ* άλλα βοηθη
τικά βιβλία τού δημοτικού σχολείου. Στήν ϊδια εποχή πολλαπλασιάζονται τά 
παράπονα έκπαιδευτικών καί άλλων ότι γιά τή φτωχή άπόδοση τής παιδείας 
φταίει πολύ τό γλωσσικό της όργανο. "Ετσι στά 1909 δ «Ελληνικός διδασκα
λικός σύλλογος» κάνει έρευνα γιά νά μάθη «τίνα τά αίτια τής άτελοΰς μορφώ- 
σεως των μαθητών έν τή νέα γλώσση έν τοΐς σχολείοις τής μέσης έκπαι- 
δεύσεως». Οί άπαντήσεις συμφωνούν στ* δτι φταίει καί τό «άκανόνιστον 
καί άδιόριστον τής καθόλου μορφής τής νέας γλώσσης, ή έλαχίστη ώς επί 
τό πολύ έπικουρία ή παρεχόμενη υπό τής οίκογενείας εις τήν γλωσσικήν μόρ- 
φωσιν των μαθητών [πού μιλούν σπίτι άλλη γλώσσα]».Ό εισηγητής ωστόσο 
νομίζει πώς «ή νέα έθνική γλώσσα... δσημέραι καί εις τούς τύπους καί είς 
τήν σύνταξιν έπί τό βέλτιον άεί μετακοσμουμένη» έγινε τέτοια «ώστε δλί- 
γαι διαφοραί... νά χωρίζωσιν αυτήν άπό τής αρχαίας γλώσσης» και ζητεί 
«δ διδάσκων νά μεταχειρίζηται άμεμπτον τυπικώς καί γλωσσικώς καθα
ρεύουσαν γλώσσαν καί παρά των μαθητών γραφόντων ή όμιλούντων ν5 ά- 
παιτή αύστηρος τούτο».

Λίγο αργότερα, ή εισηγητική έκθεση των νομοσχεδίων Τσιριμώκου (1913) 
ομολογούσε πώς τδ ελληνικό δημοτικό σχολείο δέν πετυχαίνει τό γλωσσικό 
του σκοπό γιά τίς ξεχωριστές δυσκολίες πού παρουσιάζει ή καθαρεύουσα. Ή  
έκθεση τής κοινοβουλευτικής επιτροπής, τονίζοντας τή γενικώτερη άποτυ- 
χία τού δημοτικού σχολείου, πρότεινε ν’ άντικατασταθή σ’αύτό γιά τά πρώτα 
τέσσερα χρόνια ή καθαρεύουσα μέ τήν άπλή καί κοινή δμιλουμένη. Σαν τε
λευταία προσπάθεια νά κρατηθή ή σχολική καθαρεύουσα μοιάζει μιά ύπουρ- 
γική Εγκύκλιος πρός τούς λειτουργούς τής έκπαιδεύσεως (Μέση έκπαίδευ- 
σις, Γυμναστική καί σκοποβολία, 1915, άρ. 10637), πού τόνιζε τά μέσα «τά 
όποια ή στερεωμένη γλώσσα τής φυλής διαθέτει» καί πρόβαλε τούς δασκά
λους του Είκοσιένα «υπόδειγμα είς τόν διαχειρισμόν τού διδασκαλικού έργου 
είς τήν γλώσσαν...».

'Όσο γιά τόν τύπο τής σχολικής καθαρεύουσας, αυτός δέ βρίσκεται μόνο.
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στ’ άναγνωστικά του δημοτικού (βλ. παραπ. σ. 404) άλλά καί στ’ άλλα δι- 
δαχτικά δημοτικής καί μέσης, κάθε είδους (βλ. παραπ. σ. 495) καί στό 
αναλυτικό πρόγραμμα. ’Έτσι βρίζονται γιά διδακτέα Ολη (Προγράμματα, 
ώρολόγια καί άναλυτικά παντός είδους πλήρων δημοτ. σχολείων άρρένων καί 
θηλέων 1913, 1921, σ. 62α.): «Τά γνωστότερα των έν Έλλάδι φυτών καί 
ζψων»... ό δίάνθος (γαρυφαλλιά), ό χείρανθος (βιολέτα κιτρίνη), ϊον τό 
τρίχρουν (πανσές),... ή κερασέα, ή βοιά, ή κυδωνέα, σχοινος ό μαστιχοφό- 
ρος,... όθρίδαξ (μαρούλι), τό τεϋτλον,... ή κινάρα, στρύχνος ό έδώδιμος (με
λιτζάνα), στρύχνος τό λυκοπερσικόν (ντομάτα), ιβίσκος ό έδώδιμος (μπάμια), 
σίκυος δ ήμερος (άγγούρια),... νήριον τό κοινόν (βοδοδάφνη),... κοχλίας ό 
πωματίας, λεϊμαξ ό άγροδίαιτος (γυμνοσάλιαγκας), βροΰχος ό των κυάμων, 
άνθονόμος ό των μηλεών, κητονία ή χρυσόχρους (χρυσόμυιγα), ή πρασσο- 
κουρίς (κολοκυθοκόφτης),... μήκων ή βοιάς (παπαρούνα),... θύννος ό σκομ- 
βροειδής (παλαμύδα), δακτυλόπτερις ό Ιπτάμενος (χελιδονόψαρο), σάργος δ 
σαλβάνιος (σπάρος), συναγρίς ή μακρόφθαλμος (φαγκρί), δ όρφώς, μύτιλος δ 
-έδώδιμος (μύδι)...» . *0 τύπος αυτός της καθαρεύουσας ίσχυσε καί ύστερ’ άπό 
τή μεταρρύθμιση του 1917, γιά ύλες τις τάξεις όπου διατηρήθηκε ή καθα
ρεύουσα, δηλαδή τις δύο άνώτερες του δημοτικού καί γιά τή μέση.

Γιά τήν πίεση του αρχαϊσμού διαμαρτυρήθηκαν συχνά καί οί συγγραφείς 
άναγνωστικών. Έτσι λ.χ. δ Κ ο υ ρ τ ί δ η ς ,  Γλώσσα-ψυχή. Άκρόπολις 19 
Νοεμβρ. 1908: «Φοβερά τυραννία έγκατεστάθη έν μέσω ήμών* τά -ουν σέ 
καθιστούν ύποπτον* τα μέ σέ καταδικάζουν* μία φυσική, χαρακτηριστική άν- 
τικατάστασις, έκφρασις ψυχικής συγκινήσεως, σέ δδηγεΐ είς τήν άγχόνην μέ 
τον καταδικαστικδν φετφάν επί τού στήθους μαλ).ιαρός».

’Ακριβώς μέσα στόν ίδιο καιρό μια ‘Υπουργική έγκύκλιος γιά τά βιβλία 
πού θά διαβάζουν οί μαθητές σπίτι δρίζει πώς αύτά πρέπει «νά διακρίνωνται 
διά τό άπλοΰν άλλά καθαρόν-κανονικόν-καί έλληνοπρεπές της γλώσσης... 
έπιτρεπομένης της δημώδους μόνον έν τοΐς ποιήμασιν... άποκλειομένης πά- 
σης άλλης γλωσσικής μορφής άπορρεούσης... ούχί έξ άντικειμενικδτητος 
έρειδομένης έπί τών ιστορικών παραδόσεων καί τού συμφέροντος τής έλλη- 
νικής φυλής». Αύστηρότερη δείχτηκε ή προκήρυξη τού ‘Υπουργείου γιά τά 
άλφαβητάρια, πού τόνισε πώς πρέπει: νά θυσιαστή ή άντίληψη τών μαθη
τών στή γλωσσική μορφή, όταν τά δύο αύτά είναι άσυμβίβαστα.

‘Υπουργικές έγκύκλιες, προκηρύξεις συγγραφής άναγνωστικών καί δια
τάγματα δείχτηκαν δμως αδύναμα μπρδς στή δύναμη τής γλωσσικής πραγ
ματικότητας, καθώς διαμορφώθηκε στήν πρώτη δεκαετία τού 20. αί., μέ τή 
βοήθεια προπάντων τής λογοτεχνίας καί χωρίς τήν παραμικρή άμεση άνά- 
μειξη τού δημοτικισμού. Στά 1913 έγκρίθηκαν γιά τή μέση έκπαίδευση ν ε ο 
ε λ λ η ν ι κ ά  ά ν α γ ν ώ σ μ α τ α  μέ κείμενα σέ δημοτική, πού έδωσαν 
άφορμή στό Χατζιδάκι νά διαμαρτυρηθή, έπειδή τύποι καθώς δόξες καί τε- 
μές, πλούτη, φαγητά, τροφές, άλες τϊς έπιθνμίες και χαρές, παράξενη καί 
άκατανόητη, έδειχναν τήν ’Ακρότιολη, κάθε λογής είναι «άσυμβίβαστα πρός
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τήν έπίσημον ήμών γλώσσαν» καί άντίκεινται «είς τούς νόμους του ήμετέρου 
κράτους» (Έκθεσις περί των είς κρίσιν ύποβληθέντων κτλ. Έφημ. Κυβερν, 
1915, άρ. 68). Καί στα 1914 έγκρίθηκαν γιά τό δημοτικό σχολείο ά ν α -  
γ  ν ω σ τ ι κ ά—τά δεύτερα κρατικά—πού ή κριτική έπιτροπή συζήτησε ξε
χωριστά καί τύ ζήτημα τής γλώσσας τους. Καί δμως παρουσίασαν αύτά μια 
πρωτοφανέρωτη καί άμέθοδη άκαταστασία στη γλωσσική τους μορφή μέ τά 
«σπέρματα τής όμιλουμένης» πού ό έπόπτης τους άφησε στό κείμενό τους, 
’Ανακατώνονται σ’ αύτά καθαρεύουσα καί δημοτική, ξενισμοί περιττοί καί 
τύποι νόθοι: άλεξιβρόχιον, ερχομός, κατοπινός, λαλέδες, τεμπέλης, λιμάνι, 
τούς βάτονς-ή βάτος, μαϊδανός, οίκοκνρενμένα, σφιγκτά, έμβαλώνω, εύμορ
φος έμορφος, τής πείνης, τής πείνας, ό ανδρας, ή μήτηρ- τής μητέρας, του 
καρνδίον, βρύσι, βρύσες-τον φρέατος, τον κακομοίρον βασιλόπουλου, κιτρί- 
νας-κίτρινες, επικίνδυνη, ή καταπράσινος-ή καταπρασίνη-ή καταπράαινη, 
προύχώρησεν, επικρατούσε-προσεπάθησαν, οι σπονργϊται έκελάδονν, άρμέ- 
γω-ήλμεγα, έπερίμενα-περιέμενα-περιέμενον-έπερίμενον, αντηχούσαν καί 
έτσίμπων, θυμήθηκα -ένεθνμήθης, πές, δές. Καί αύτά χωρίς κάν νά βρίσκον
ται οι άπλούστεροι τύποι στο άλφαβητάριο, πού ϊσια ίσια παρουσίαζε τούς 
τύπους δς τφ δώσω, ήτοιμάσθη, έσπαρμένος, εις κύων.

Τό λεξιλογικό αύτό άνακάτωμα καί γραμματικό χάος, πού πρώτη φορά 
παρουσιάστηκε στά χρονικά τής έλληνικής παιδείας, ήταν άποτέλεσμα του 
καθυστερημένου γλωσσικού Ιδανικού τής σχολικής γλώσσας· παρασυρμένο 
από τή γλώσσα τής ζωής δέν είχε τή δύναμη ν* αναγνώριση τή νέα γραμ
ματική βάση καί νά τήν καθιερώση συστηματικά. Ή  γλώσσα των άναγνω- 
στικών του 1914 μαρτυρεί τή θλιβερή χρεοκοπία τής καθιερωμένης ώς τότε 
σχολικής γραμματικής καί κάνει άδύνατη κάθε γραμματική διδασκαλία πού 
νά θεμελιώνεται στην πρότυπη γλώσσα των αναγνωστικών. Οί νέοι σχολι
κοί τύποι πού καθιέρωνε πλάι στους αρχαϊκούς ούτε νά όρθογραφηθοΰν δέν 
μπορούσαν, άφοΰ τούς αγνοούσε ή αναγνωρισμένη άκόμη σχολική γραμμα
τική (πηδονσα, παραμύθι), Γιά δλα αύτά, καθώς καί γιά τή γλώσσα των 
Νεοελληνικών άναγνωσμάτων του 1913 καί τών Αναγνωστικών του 1914 
βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί  δη,  Ή  γλώσσα μας στά χρόνια 1914 - 1917, σ. 
89α., 99α. Τ ο υ  ίδ Μ Quo-usque tandem σ. 98α, 120.

Μέ τό μεγάλωμα του έλληνικοΰ κράτους ύστερ’ άπό τούς βαλκανικούς πο
λέμους ξαναπαίρνει έπικαιρότητα το ζήτημα του γλωσσικού έ ξ ε λ λ η ν ι -  
σ μ ο ΰ τών ξ ε ν ό φ ω ν ω ν  πληθυσμών καί διατυπώνονται όλο καί άπαι- 
τητικώτερες οί γνώμες δτι είναι απαραίτητο νά χρησιμοποιηθή στά σχο
λεία τους στη θέση τής καθαρεύουσας ή δημοτική γλώσσα (Βλ. Τ ρ ι α ν - 
τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ή  γλώσσα μας στά σχολεία τής Μακεδονίας, 1916 (Δελ
τίο Εκπαιδευτικού Όμίλου 5 (1916) σ. 11), Δελτίο κτλ. ίδ. μ. σ. 331).

Μέ δλα αύτά δμως, καί μέ δλη τήν καθιέρωση τής δημοτικής άπό τότε 
στά δημοτικά σχολεία, δέ λείπουν άνώτεροι έκπαιδευτικοί πού ώς τις μέρες 
μας άκόμη συνηγορούν γιά νά ξανακαθιερωθή ή καθαρεύουσα. ’Ακόμη καί
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6 άνώτερος έκπαιδευτικος σύμβουλος σήμερα Σ π . Κ α λ λ ι ά φ α ς  — πού 
άξίωνε άλλοτε γιά τήν «υποδειγματικήν γλώσσαν (τοΰ διδασκάλου στύ γυ
μνάσιο) ούχί τήν ολίγον άπύ της άρχαίας άπέχουσαν καθαρεύουσαν. Καλύν 
φαίνεται νά γίνηται χρήσις γλώσσης προσεγγιζούσης εις τήν δημοτικήν... τήν 
δμιλουμένην, άπηλλαγμένην Ιδιωματισμών, ξενισμών περί τούς τύπους καί 
τήν σύνταξιν, ξένων λέξεων, ένθα ή εισαγωγή αυτών δέν έπιβάλλεται ύπ* έν
δειας της γλώσσης ημών» (Συμβολή είς τήν μεθοδικήν διδασκαλίαν τών συν
θέσεων. ’Αγωγή 1 (1915-17) σ. 110)—ζητεί τελευταία ( «Περί τών αναγνω
στικών βιβλίων έν γένει καί περί τών βοηθητικών βιβλίων τοΰ δημοτικού σχο
λείου». Εκπαιδευτικά Χρονικά 5 (1937) σ. 120α.) άπύ τήν πρώτη τάξη τοΰ 
δημοτικού ώς τήν τελευταία γυμνασιακή «μία καί μύνη νά είναι ή γλώσσα, 
είς τήν έκμάθησιν της όποίας ύφείλει νά άποβλέπη ή διδασκαλία»: ή καθα
ρεύουσα, ή μύνη «διαπεπλασμένη» καί «έσχηματισμένη γλώσσα»—«άρτία καί 
ώραία, μεγαλοπρεπής καί έπιβλητική, έφάμιλλος πρύς οίανδήποτε γραφομέ- 
νην εύρωπαϊκήν γλώσσαν». Μόνη αύτή μπορεί «νά συντελέση είς τήν πολιτι
κήν εύνομίαν καί τήν πρόοδον τοΰ έθνους ήμών», «ούχί ή άδιάπλαστος, άμορ
φος, ακατάστατος καί πενιχρά δημοτική, έν τη οποία προπάντων κατά τά τε
λευταία έτη πλεϊστα άνάξια λόγου ή πλήρη νοσηράς συναισθηματικότητος ή 
καί άντικρυς έπαίσχυντα καί έπομένως άνάξια νά προσαχθοΰν είς τήν νεο
λαίαν έγράφησαν». ’Ακόμη καί «ό έξελληνισμύς τών ξενοφώνων τούναντίον 
δύναται νά έπέλθη εύχερέστερον καί έπιτυχέστερον διά της καθαρευούσης 
παρά διά της δημοτικής... Οί ξενόφωνοι διδασκόμενοι έξ αρχής τήν καθα
ρεύουσαν, θά άσκοΰν εύεργετικήν έπιρροήν καί επί τούς άλλους Έλληνας, οί 
όποιοι άκούοντες αύτούς όμιλοΰντας καθαρεύουσαν θά συναισθάνονται μεγα- 
λυτέραν πρύς αύτούς έκτίμησιν καί άγάπην, θά καταλαμβάνωνται ύπύ μεγα- 
λυτέρου θαυμασμού καί σεβασμού πρύς τύν πολιτισμύν τοΰ έθνους ήμών έν 
γένει». Ή  διδασκαλία τής καθαρεύουσας είναι «εύκόλως έπιτευκτή», άκόμη 
καί οί δυσκολίες της ώφελοΰν, άφοΰ «ό άνθρωπος άναπτύσσεται έάν υπερνίκα 
έκάστοτε δυσχερείας καί ούχί έάν τά πάντα εύκολα προσάγωνται είς αύτόν».

Πόσες δυσκολίες, ψυχολογικές προπάντων, έχει ν’ άπαντήση ή σχολική 
δημοτική δείχνει άκόμη ή πολεμική πού είχε, κάμει ό καθηγητής Γ. Μ ι- 
σ τ ρ ι ώ τ η ς ,  μέλος τής κριτικής έπιτροπής τών νεοελληνικών αναγνωσμά
των τής μέσης στά 1908, πού προεδρευόταν άπύ τύ Σπ. Λάμπρο. Μέ ύπό- 
μνημα Ιδιαίτερο πρύς τύ 'Υπουργείο τής Παιδείας παραπονύθηκε τότε πώς 
«δ χυδαϊσμός ύποσείει τάς βάσεις ού μόνον τής ελληνικής φυλής, άλλα καί 
τής έκκλησίας» ένώ ό ίδιος άγωνίστηκε στήν έπιτροπή «όπως μή μολυνθη 
ή δημοσία έκπαίδευσις διά χυδαίων στιχουργημάτων καί βαναυσολογημά- 
των» καί γιά ν’ άπορριφτοΰν τ’ αναγνώσματα Κακλαμάνου, πού είχαν «άσε- 
βείας κατά τής θρησκείας καί έπιβουλάς κατά τής έλληνικής γλώσσης». Ή  
δημοτική δέν είναι ζωντανή γιατί «ή γλώσσα τών δούλων ‘Ελλήνων ήρξαεο 
Ονήσκουσα άπύ τής ημέρας τής ύψώσεως τής σημαίας τής έλευθερίας καί 
νΰν είναι κατά το πλείστον νεκρά προς τιμήν τοΰ έθνους. Οί δημοτικισταί

Ή σχολική καθαρεύουσα ώς τά 1917
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πειρώνται όπως διά της γλώσσης ταπεινώσωσι τδ έθνος καί προπαρασκευά- 
σωσιν εις τήν δούλωσιν». 'Ένα άπό τά «μαλλιαρά» ποιήματα των άναγνω- 
σμάτων Κακλαμάνου, πού είχαν δώσει άφορμή στήν καταγγελία του Μι- 
στριώτη ήταν το «Χώμα ελληνικό», ο γνωστός ύμνος στήν πατρίδα του Γ, 
Δ ρ ο σ ί ν η: «Τώρα πού Θά φύγω καί Οά πάω στά ξένα-καί θά ζοΰμε μή
νες, χρόνια χωρισμένοι,-άφησε νά πάρω κάτι κι από σένα,-γαλανή πατρίς 
μου, πολυαγαπημένη...

18. — Προκοπή καί δυσκολίες των νεοελληνικών σπουδών (§ 139)
'Έγινε φανερό (§§ 102, 123) πώς ή θεωρητική καλλιέργεια της έθνικής 

γλώσσας δεν είναι άσχετη μέ τήν πραχτική της χρήση καί έκτίμηση καί 
πώς τά δύο αυτά άλληλοεπηρεάζονται, IV αυτό όμως καί σήμερα άκόμη δέν 
μπορεί νά ?.ογαριαστή ή πνευματική άτμοσφαίρα αρκετά καθαρή άπό τήν 
πρόληψη του αρχαϊσμού, ώστε νά προκόψη άνεμπόδιστα ή έπιστημονική καλ
λιέργεια τής μητρικής γλώσσας. Πολλών ερευνητών ή ψυχή εξακολουθεί νά 
μή συμπαθή τή δημοτική* οι ερευνές τους, θεωρητικές αποκλειστικά, δέν αν
τικρίζουν τά ζητήματα πού γέννα ή καθιέρωσή της καί πού άποζητοΰν ίσια 
ίσια τόν έπιστημονικό διαφωτισμό, καί ή πραχτική καλλιέργεια βρίσκει ώς 
σήμερα πολλαπλά έμπόδια, άκόμη καί άπό έκεϊ πού δέ θά άπρεπε. Περιο
δικά έπιστημονικά καθώς ή «’Αθήνα» έχουν άποκλείσει μελέτες γιά τή νέα 
γλώσσα γραμμένες σ* αυτήν* οί οπαδοί της έξακολουθοΰν νά βρίσκουν δυσκο
λίες στο στάδιό τους καί τά περισσότερα μέλη της Φιλοσοφικής σχολής του 
Πανεπιστημίου Αθηνών άποκλείουν σήμερα άκόμη, στά 1937, άπό τά φρον
τιστήριά τους εργασίες φοιτητικές γραμμένες στή δημοτική, τή γλώσσα πού 
ό πρώτος "Ελληνας ερευνητής της, ό Χατζιδάκις, τήν όνόμασε εθνική μας 
γλώσσα (§ 115). Δέν είναι άλλωστε τυχαίο πώς ό Πολίτης καί ό Χατζιδά- 
κις, πού τόσο εργάστηκαν γιά τή μελέτη τής νέας ελληνικής λαογραφίας καί 
γλώσσας, δέν είχαν έδρες άμεσα σχετιζόμενες μέ τό έργο τής ζωής τους* 
καί είναι χαραχτηριστικό δτι στούς ετήσιους άπολογισμούς του λεγάμενου 
Ιστορικού λεξικού, πού ψηφίστηκε άλλωστε άπό τή Βουλή μέ προϋποθέσεις 
διαφορετικές άπό κείνες πού άκολουθεί είκοσιπέντε χρόνια τώρα, δταν έπρεπε 
νά μνημονευτή ώς σέ ποια λέξη προχώρησε κάθε χρόνο ή σύνταξη, άποφευ- 
γόταν ν’ άναγραφουν λέξεις ξενικές ή μέ τό παραπάνω δημοτικές, γιά νά μή 
σκανταλιστούν οί όπαδοί του άρχαϊσμοΰ καί γεννηθή έτσι ζήτημα.

Ά πό τό άλλο μέρος μπορεί νά παρατηρηθή πώς στο σημείο πού έχουν 
προβή πια σήμερα, τόσο ή θεωρητική δσο κοεί ή λογοτεχνική καλλιέργεια 
τής δημοτικής, καί τήν άναγνώριση πού βρήκαν πιά αυτές στήν κοινωνία 
καί στό κράτος, καταντά δλα καί πιό άκατανόητη ή διπλή καί άντιφατική 
στάση πού δείχνουν αύτά απέναντι του δημοτικισμού πού τήν έξηγει ωστόσο 
ή έλλειψη ένιαίας γενικής μόρφωσης στήν κοινωνία καί τούς μορφωμένους 
της καί ό κομματικός υπολογισμός πού κυβέρνα έγωκεντρικά τίς γνώμες 
καί τίς άποφάσεις.
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Σχετικά μέ τή μελέτ/) καί τήν καλλιέργεια άλλων στοιχείων του νεοελ
ληνικού πολιτισμού βλ.: Γιά τή λ α ο γ ρ α φ ί α :  Στ. Κ υ ρ t α κ ί δ η, Έλλ. 
Λαογραφία. Γιά τή λ α ϊ κ ή τ έ χ ν η : Α .  Χ α τ ζ η μ ι χ ά λ η τ ά  σχετικά 
άρθρα στο Έγκυκλοπαιδ. Λεξικόν του Έλευθερουδάκη καί στη Μεγ. Εγκυ
κλοπαίδεια (τ. 10, 1934), ξανατυπωμένο Α. ΙΊ a g i m i h a 1 i, L’ art po- 
pulaire grec, 1937. Ζ ά χ ο υ  A., ’Αρχιτεκτονικά σημειώματα. ’Ηπειρω
τικά Χρονικά 3 (1928) σ. 295α. Γιά τή μ ο υ σ ι κ ή :  Μ. Μ e ρ λ ι έ, 'Η  
μουσική λαογραφία στήν Ελλάδα, 1935. Α ΰ. Θ ε ο δ ω ρ ο π ο ύ λ ο υ ,  
'Ιστορία της μουσικής Β' 1937, σ. 154α.

19.—'Ή  νομοθεσία γιά τή σχολ.γλώ σσα άπό τά 1917 ώς σήμ«ρα(§ 145)

'Από τά 1856, πού όρίστηκε γραμματική τοϋ δημοτικού σχολείου ή άρ- 
χαία (μέ μερικές ή περισσότερες παραλείψεις) ώς τά 1917 δέν έγινε καμιά 
αλλαγή νομοθετική σχετικά μέ τήν τύπο τής γλώσσας τοϋ ελληνικού σχο
λείου. Στά δγδόντα δμως σχεδόν χρόνια πού πέρασαν άπό τότε—άφοϋ στό 
μεταξύ δ καθαρισμός κορυφώθηκε καί πάλι υποχώρησε στό πρώτο άνθισμα 
τής δημοτικής στή λογοτεχνία — άρχισε νά διαμορφώνεται νέα γλωσσική 
πραγματικότητα, καί αύτή φανερώνεται ήδη στά πρώτα δεκαπέντε χρόνια 
του 20. αί. (βλ. παραπ. σ. 581) γιά νά έκδηλωθή καί νομοθετικά στά 1917, 
μέ τήν καθιέρωση τής δημοτικής στή δημοτική παιδεία. Εγκαινιάζει αύ- 
τ j νέα περίοδο, δπου ή σχολική δημοτική ρυθμίζεται μέ αλλεπάλληλες νο
μοθετικές διατάξεις, πού ή έπιζητοΰν νά συμπληρώσουν ώς ένα σημείο τά 
θεσπισμένα ή συνήθως προσπαθούν νά μειώσουν τή μεταρρύθμιση χωρίς νά 
έχουν—καί αύτό είναι σημείο τών καιρών—τή δύναμη νά τήν καταργήσουν 
εντελώς. Έτσι ξεχωρίζουν στήν περίοδο άπό τά 1917 οι άκόλουθες έποχές 
(γιά τήν έποχή (Α) βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ I δ η, Quo-usque (Δελτίο 'Ο
μίλου τ. 7) σ. 134α. καί Δελτίο τ. 8 σ. 140α.):

Α (1917-1920) .—Στή θέση τής καθαρεύουσας κ α θ ι ε ρ ώ ν ε τ α ι ή  
δ η μ ο τ ι κ ή —στή βάση τοϋ τύπου πού διαμορφώθηκε άπό τή λογοτε
χνική καλλιέργεια—γιά γλώσσα τών άναγνωστικών, τής γραμματικής καί 
δρθογραφικής διδασκαλίας και γενικά τοϋ δημοτικού σχολείου. ’Εφαρμόστη
κε αύτό βαθμιαία, μέ κάθε χρόνο άπό τάξη σέ τάξη, καί πρόφτασε νά εί- 
σαχτή έτσι ή δημοτική ώς τήν Ε' τάξη. Ή  διδασκαλία τής καθαρεύουσας 
περιορίστηκε—στίς δύο άνώτερες τάξεις—μέ σκοπό τήν κατανόησή της άπό 
μέρος τών μαθητών (1-4).

Β (1921 -1923) .—Ξ α ν α ε ι σ ά γ ε τ α ι  ή κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  γιά 
αποκλειστική γλώσσα τοϋ δημοτικοΰ σχολείου (5).

Γ  (1923-1925) .—Κ α θ ι ε ρ ώ ν ε τ α ι  π ά λ ι  ή δ η μ ο τ ι κ ή  στό 
δημοτικό σχολείο μέ τήν ίδια έκταση (πρόφτασε νά καθιερωθή ώς τήν C' 
τάξη) καί τόν ίδιο τύπο.Ή καθαρεύουσα διατηρείται μέ τόν ίδιο δ δαχτικό 
σκοπό δπως καί πρίν (6-10).

Α (1926).—Νοθεύεται ό τύπος τής σχολικής δημοτικής καί άπό αύτό-
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νομή σχολική γλώσσα υποβιβάζεται σέ μεταβατική ηροβαΟμίδα της καΟα- 
ρεύουσας. *Από την πρώτη τάξη «διορθωμένη», έξαρχαΐζεται άπό χρόνο οϊ 
χρόνο σχολικό (11-14), ή επέκταση ωστόσο της διδασκαλίας της δημο
τικής στίς ανώτερες τάξεις δέν προφταίνει νά περιοριστή.

Ε  (1926-1933) .—Ξαναδίνεται στή δημοτική ό καθαρός λογοτεχνικός 
της τύπος (15).—1927.'Ορίζονται περισσότερες ώρες γιά τή διδασκαλία τής 
καθαρεύουσας (18).—1931. Ή  δημοτική είσάγεται καί στα διδασκαλεία, 
πλάι στήν καθαρεύουσα (18).—Άναθέτεται στό Μ. Τριανταφυλλίδη ή σύν
ταξη Γραμματικής τής σχολικής δημοτικής, πού «νά χρησιμεύση ώς οδη
γός τόσον των διδασκάλων διά τήν γλωσσικήν διδασκαλίαν εις τά σχολεία 
τής τε Δημοτικής καί τής Μέσης Έκπαιδεύσεως οσον καί των συγγραφέων 
και έκδοτων των παντός εϊδους βιβλίων τής δημοτικής γλώσσης καί λογο
τεχνίας» ( G *Ιουν. 1931).

Γλώσσα των άναγνωσμάτων τής μέσης ορίζεται καί ή δημοτική, δπως. 
γινόταν ούσιαστικά άπό τά 1913 άδιάκοπα ώς τά 1926 (18).—1932. Πε
ριορίζονται οί ώρες διδασκαλίας τής καθαρεύουσας στό δημοτικό (19).

Ζ  (1933-1935).—Περιορίζεται ή δημοτική στίς 4 πρώτες τάξεις του δη
μοτικού, μ.έ άποκλειστική διδασκαλία τής καθαρεύουσας στίς δύο τελευταίες,, 
καί έγκαταλείπεται ό λογοτεχνικός της τύπος (1920) ( 2 1 9 Ανακαλείται μέ 
Διάτ. (14 Ίουλ. 1933) ή σύνταξη τής σχολικής Γραμματικής τής δημοτικής.

Η  (1935-1937).—Ή  δημοτική περιορίζεται στίς τρεις πρώτες τάξεις 
του δημοτικού, παίρνοντας δλο καί ούσιαστικώτερα τό χαραχτήρα προβαθ- 
μίδας τής καθαρεύουσας, πού θά έχη νά γίνη καί προφορική γλώσσα (22)%

1.—Αϊτιολογικη εκΟεσις τον Ν.Δ. περί διδακτικών βιβλίων ”Αρθρ. μόνον. 
Κυρονται τό άπό 11 9Ιουλίου αναγκαστικόν Β.Δ. «Περί κνρώσεως»κτλ. εχον 
ώς έπεται:

...Εκτός όμως τών γενικών τούτων λόγων, νομίζομεν δτι έπέστη ή στιγ
μή, δπως ληφθή πρόνοια περί διαρρυθμίσεως τών άναγνωστικών βιβλίων, τών 
προορισμένων διά τάς τέσσαρας τουλάχιστον κατωτέρας τάξεις του δημοτι
κού σχολείου κατά τοιοΰτον τρόπον, ώστε νά επιλύεται ικανοποιητικός τό 
μέγα καί θεμελιώδες παιδαγωγικόν πρόβλημα τής δ ι δ α σ κ α λ ί α ς  τής  
μ η τ ρ ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς, τό όποιον ού μόνον διά τό έθνος ολόκληρον 
άνυπολόγιστον έχει σημασίαν, αλλά καί ιδιαίτατα χάριν τών Ελλήνων, οί 
όποιοι έχουν ώς μητρικήν γλώσσαν ξένην, ταχεΐαν καί οριστικήν λύσιν άπαι- 
τεΐ... Τέλος δέ έπιδιώκομεν τήν έ π ί λ υ σ ι ν  τ ο υ  γ λ ω σ σ ι κ ο ύ  προ
β λ ή μ α τ ο ς  διά τής διατάξεως τού 2ου άρθρου καθ’ ήν «τά διά τάς τέσ
σαρας τάξεις τών δημοτικών σχολείων προοριζόμενα βιβλία όφείλουσι νά εΐνε 
γεγραμμένα εις τήν κοινήν όμιλουμένην γλώσσαν άπηλλαγμένην παντός αρ
χαϊσμού καί ιδιωτισμού». Διά τού τοιούτου δέ καθορισμού τής γλώσσης 
φρονοΰμεν δτι προδιαγράφονται λίαν σαφώς τά δρια έντός τών οποίων πρέ
πει νά κινήται αυτή, ούτως ώστε σύμφωνος οδσα προς τό πανελλήνιον γλωσ
σικόν αίσθημα του προφορικού λόγου καί προς τά διά τών δημοτικών φσμά- 
των καί τών έργων τών μεγάλων ποιητών τής νεωτέρας Ελλάδος προβαλλό
μενα πρότυπα νά άποφεύγη πασαν τάσιν είτε πρός καθαρισμόν ή αρχαϊσμόν 
είτε πρός τον καλούμενον μαλλιαρισμόν. Πληρεστέρα προδιαγραφή τής γλώσ
σης ταύτης δέν εί'νε δυνατή έκ τών προτέρων έν τφ νόμφ. Αί λεπτομέρειαι
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αύτης Θά καθορίζονται έκάστοτε υπό του Εκπαιδευτικού Συμβουλίου κατά 
τήν κρίσιν των βιβλίων. Περιορίζοντες δέ είς τάς τέσσαρας πρώτας τάξεις 
τήν ύποχρεωτικήν συγγραφήν των άναγνωστικών βιβλίων είς τήν μητρικήν 
γλώσσαν δεν έννοουμεν, δτι αυτή άποτόμως Οά έγκαταλείπεται είς τάς δύο 
άνωτέρας τάξεις των δημοτικών σχολείων, άλλ* δτι έπΐ της μητρικής γλώσ- 
σης Οά έποικοδομήται κατά τά δύο τελευταία έτη και ή διδασκαλία του επι
σήμου καθαρεύοντος λόγου, έφ* όσον κρίνεται αναγκαία.

2. ~  Β. Δ . (Δ. Δίγκα) «Περί κωδικοποιήσεως τών διατάξεων των νόμων 
827 καί 1332 είς εν ένιαΐον κείμενον νόμου νπ9 άρ. 1332» (9Εφημ. Κνβερν» 
όρ. 106, 15 Μαΐου (1918).

Αί θεμελιώδεις διατάξεις του νόμου 1332... έχουσιν ουτω:... ’ΆρΟρ. 2. 
Είς τάς τέσσαρας κατωτέρας τάξεις του δημοτικού σχολείου, ούδενός άλλου 
βιβλίου γίνεται χρήσις, πλήν του αναγνωστικού. Τά άναγνωστικά τής πρώ
της καί δευτέρας τάξεως τού δημοτικού σχολείου άπό του σχολικού έτους 
1917-1918 καί έφεξής καί τά τής τρίτης άπό τού σχολικού έτους 1918-1919 
καί έφεξής, όφείλουσι νά εϊνε γεγραμμένα εις τήν κοινήν όμιλουμένην (δη
μοτικήν) γλώσσαν, άπηλλαγμένα παντός αρχαϊσμού καί ιδιωτισμού, ήτις Οά 
είσαχθή βαΟμιαίως καί είς τά άναγνωστικά των τριών άνωτέρων τάξεων του 
δημοτικού σχολείου, διδασκομένης έκ παραλλήλου πρός αύτήν καί τής καθα- 
ρευούσης γλώσσης έν τή πέμπτη καί έκτη τάξει. Περί τού χρόνου τής είσα- 
γωγής τής κοινής όμιλουμένης είς τά άναγνωστικά των τριών άνωτέρων τά
ξεων καί περί τής γλώσσης, είς τήν οποίαν θά εϊνε γεγραμμένα ταύτα μέχρι 
του χρόνου τούτου, αποφασίζει τό Εκπαιδευτικόν Συμβούλιον διά πράξεων 
αύτου έκδιδομένων έν καιρω καί δημοσιευομένων έν τη Έφημερίδι τής Κυ- 
βερνήσεως. Είς τήν Ε' καί ζΓ' τάξιν τού δημοτικού σχολείου δύναται νά είσα- 
χθώσιν κατ’ άπόφασιν τού Εκπαιδευτικού Συμβουλίου καί βοηθητικά τινα 
βιβλία πρός έμπέδωσιν τής διδασκαλίας γεγραμμένα είς οί'αν καί τά άναγνω
στικά των τάξεων τούτων γλώσσαν, καί τό κείμενον τής Καινής Διαθήκης έν 
πρωτοτύπφ.

3. —9 Απόσπασμα έκ τής ύπ9 όριΟ. 242 ποάξεως των γενικών σχτνεδριών 
τον 9Εκπαιδευτικόν Συμβουλίου (9Εψημ. Κνβερν. Β* 31 ’/αν. 1919),

Τό Εκπαιδευτικόν Συμβούλιον. Έν Άθήναις τη 18 ’Ιανουάριου 1919> 
συνελθόν τό Εκπαιδευτικόν Συμβούλιον είς έκτακτον γενικήν συνεδρίαν, συ- 
νεσκέφθη καί άπεφάσισε τά έξης: Λαβόν πρό όφθαλμών τό β' έδάφιον τού 
μόνου άρθρου τού νόμου 1332 καί τήν ίδιαν έαυτου πραξιν τής 12 Μαΐου 
1918 ύπ’ άριθ, 182, άποφασίζει δπως ή γλώσσα είς τήν οποίαν Οά εϊνε γε
γραμμένα τά άναγνωστικά βιβλία τής τέταρτης τάξεως των δημοτικών σχο
λείων άπό του έτους 1919-20 καί έφεξής εϊνε ή κοινή όμ,ιλουμένη (δημοτική) 
γλώσσα, άπηλλαγμένη παντός αρχαϊσμού καί ιδιωτισμού.

4. —Πράξη 9Εκπαιδευτικόν Συμβουλίου 246, 5 Φεβρ. 1919.
Τό Εκπαιδευτικόν συμβούλιον λαβόν πρό όφθαλμών τό β' έδ. του μόνου 

άρθρου τού ν. 1332 καί τήν ίδιαν εαυτού πραξιν τής 18 Μαΐου 1918 ύπ’ άρ. 
182 άποφασίζει όπως ή κοινή όμιλουμένη (δημοτική) γλώσσα, άπηλλαγμένη 
παντός αρχαϊσμού καί ιδιωματισμού, είσαχθή είς τά άναγνωστικά βιβλία τής 
μέν Ε' τάξεως τών δημοτ. σχολείων άπό του σχολικού έτους 1920-21 και 
έφεξής, τής δέ ζ" τάξεως αύτών άπό τού σχολικού έτους 1921-22 καί έφεξής.

5. -  Νόμος 2678 (Θ. Ζαΐμη) «Περί εισαγωγής ώς άναγνωστικών βιβλίων 
είς τά δημοτικά σχολεία τών καταλληλότερων έκ τών πρό τον 1917 εγκεκρι
μένων» (9Εφημ. Κνβερν. άρ. 147} τεϋχ. A  1921).

’Άρθρ. 1. Διά τό σχολικόν έτος 1921-1922 καί μέχρις ότου ειδικός νόμος



καθορίση τά της συγγραφής άναγνωστικών βιβλίων διά τά δημοτικά σχο
λεία χρησιμοποιούνται ώς τοιαΰτα έκ των προ του 1917 άναγνωστικών όσα 
έπιτροπεία, διοριζομένη υπό του ύπουργου, ήθελε κρίνη καταλληλότερα».

6. —9Απόσπασμα έκ τής νπ άριΟ. 610 πράξεως τής 17ης 9Ιουλίου 1923 
των γενικών συνεδριών τον 9 Εκπαιδευτικόν Συμβουλίου.

Τό Εκπαιδευτικόν Συμβούλιον κατέληξεν όμοφώνως εις τό συμπέρασμα 
δτι τά σήμερον χρησιμοποιούμενα έν τοις δημοτικοΐς σχολείοις άναγνωστικά 
βιβλία, ού μόνον ουδόλως πληροΰσι τον προορισμόν αύτών, άλλ9 άποβαίνουσι 
καί έπιβλαβή διά τούς έξης λόγους: 1) διότι τά έν αύτοις περιεχόμενα νοή- 
μ,ατα είναι κατά τό μέγιστον μέρος ή άνούσια ή ψυχολογικώς άπροσάρμοστα 
προς τά παιδία, δι* & τά βιβλία ταΰτα προορίζονται, 2) διότι ή έν άπασι τοις 
σήμερον είσηγμένοις εις τά δημοτικά σχολεία κρατούσα γλωσσική μορφή, δέν 
είναι ή όμιλουμένη υπό των παιδιών καί των οικογενειών αύτών, άλλα γλωσ
σική μορφή περιέχουσα τύπους, λέξεις καί συντάξεις, αί όποΐαι δέν άποτεί- 
νονται άμέσως πρός την ψυχήν του παιδίου, άλλά, ϊνα καταστώσιν αίσθηταί, 
ή καί άπλώς νοηταί υπό των μαθητών χρήζουσι γλωσσικής έπεξεργασίας, 
ή δέ απαραίτητος αυτή γλωσσική έπεξεργασία τόν μέν διδάσκαλον άναγκά- 
ζει νά δαπανα τό πλεΐστον του χρόνου καί τό πλεΐστον των δυνάμεών του 
πρός άρσιν των γλωσσικών δυσχερείων, πολλάκις άκατόρθωτον, δταν μάλι
στα τύχη ό διδάσκαλος νά μή είναι άρκούντως δεξιός καί παρεσκευασμένος 
πρός τούτο, των δέ μαθητών εξαντλεί τήν προσοχήν καί νεκρώνει τό ένδια- 
φέρον ούτως ώστε τό βιβλίον καθιστάμενου αύτό αντιπαθητικόν καθιστφ έπί- 
σης άντιπαθητικήν καί τήν διδασκαλίαν καί τό σχολείου έν γένει,αίρει δηλα
δή αύτήν τήν βάσιν του μορφωτικού σχολείου, οιον έσται έξόχως τό δημο
τικόν σχολείου...

7. —Ν. Δ, 27 9Ιονλ, 1923 (Κ . Γόντικα) (9Εφημ. Κυβερν, Α! άρ. 209, 31 
*Ιουλίου 1923) «Περί τροποποιήσεως καί σνμπληρώσεως των νόμων 1332 
καί 2678 κτλ, »,

:,Αρθρ. 2, έδ. 1. Εις τάς δύο κατωτέρας τάξεις του δημοτικού σχολείου ούδε- 
νός άλλου βιβλίου γίγνεται χρήσις πλήν των άναγνωστικών, άτινα όφείλουσι 
νά είνε γεγραμμένα άπό του σχολικού έτους 1923-1924 καί έφεξής εις τήν 
κοινήν όμιλουμένην (δημοτικήν) γλώσσαν, άπηλλαγμένην παντός άρχαϊσμοΰ 
καί ιδιωματισμού. ΙΙερΙ τού χρόνου καθ* όν θά είσαχθή ή δημοτική γλώσσα 
καί εις τήν τρίτην τάξιν τού δημοτικού σχολείου θά άποφασίση τό Εκπαι
δευτικόν Συμβούλιον διά πράξεώς του... "Αρθρ. 3. Εις τάς τέσσαρας άνωτέ- 
ρας τάξεις τού δημοτικού σχολείου δύνανται νά είσαχθώσιν, κατ9 άπόφασιν 
τού Εκπαιδευτικού Συμβουλίου, καί βοηθητικά βιβλία προς έμπέδωσιν της 
διδασκαλίας, γεγραμμένα εις τήν γλώσσαν εις ήν θά εϊνε γεγραμμένα καί τά 
άναγνωστικά τών τάξεων τούτων, εις δέ τήν πέμπτην καί τήν έκτην τάξιν 
καί τό κείμενον τής Καινής Διαθήκης έν πρωτοτύπω.

8. —' Υπουργική άπόφαση (Κ. Γόντικα) 30 90κτ. 1923, άρ. 11666 (9Εφημ. 
Κνβερ. ΙΓ άρ, 78, 29 9Οκτ, 1923) «Περί είσαγωγής τής κοινής όμιλουμένης 
(δημοτικής) γλώσσης εις την Π  τάξιν τών δημοτικών σχολείων άπό του 
έπιόντος έτους»,

Τό Έκπ. Συμβούλιον διά τής ύπ^άοιθ. 633 τής ΙΟηςΌκτωβρ. έ.έ. πρά
ξεώς του άπεφάσισεν όπως ή κοινή όμιλουμένη (δημοτική) γλώσσα είσαχθή 
εις τήν Γ' τάξιν τών δημοτικών σχολείων άπό τού έπιόντος σχολ. έτ.υς 
1924-1925 συμφώνως πρός τό έδ. 2 τού άρθρ. 2 τού Ν.Δ. τής 31 Ιουλίου 
1923. ( Ό  πρόεδρος *1. Βαχαβιόλος),
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9. —Νόμ. 3180 (Θ. Βελλιανίχη) , 7 A(3y. 792-2 (*Εφημ. Κυβερν. A' άρ. ίόυ, 
7 At5y. 1924) «Περί τροποποιήαεως καί σνμπληρώσεως τον νόμον 1332 «περί 
διδακτικών βιβλίων» ώς οϋτος Ιχροτιοποιϊβη <5ιά μεταγενεστέρων νόμων,..»

Άρθρ, 4, Ή  δευτέρα παράγραφος του έδαφίου 1 του άρθρου 2 του Ν.Δ* 
τής 27 ’Ιουλίου 1923 «περί τροποποιήαεως καί συμπληρώσεως των νόμων 
1332 καί 2678 κτλ.» τροποποιείται ώς έξης: «Περί του χρόνου καθ’ δν Οά 
είσαχθή ή δημοτική γλώσσα καί είς τάς λοιπάς τάξεις του δημοτικού σχο
λείου άποφασίζει έντός μηνός άπό τής Ισχύος του παρόντος νόμου τό Έκπ. 
Συμβούλιον διά πράξεώς του δημοσιευομένης είς τήν Έφ. τής Κυβ.—*Αρθρ. 
5. Τό άρθρ. 3 του Ν.Δ. της 27 Ίουλ. 1923 τροποποιείται ώς έξης: Κατ’ ά- 
πόφασιν του Έκπ. Συμβουλίου δύνανται νά είσαχθώσιν είς τά δημοτικά σχο
λεία καί βοηθητικά βιβλία πρός έμπέδωσιν τής διδασκαλίας. Τά βοηθητικά 
ταΰτα βιβλία πασών τών τάξεων του δημοτικού σχολείου γράφονται από τής 
Ισχύος του παρόντος νόμου είς τήν (κοινήν όμιλουμένην) δημοτικήν γλώσσαν.

10. —Υπουργική άπόφασις, 16 Σεπτ. 1924 (Έφημ. Κυβερν. &  , άρ. 83 
(16 Σεπτ. 1924) «περί είσαγωγτϊς τής κοινής όμιλονμένης (δημοτικής) γλώα- 
οης είς τήν Δ \ Ε  καί τάξη* τών δημοτ. σχολείων».

Τό Εκπαιδευτικόν Συμβούλιον διά τής ύπ* άριθμ. 691 τής 26ης Αύγού- 
στου 1924 πράξεώς του άπεφάσισε συμφώνως προς τό έδάφιον α' του άρθρου 
4 του νόμου 3180, δπως ή κοινή όμιλουμένη (δημοτική) γλώσσα είσαχθή 
άπό του σχολικού έτους 1925-1926 είς τήν Δ' τάξιν τών δημοτικών σχολείων 
του Κράτους, άπό του σχολικού έτους 1926-1927 είς τήν Ε' τάξιν καί άπό 
του σχολικού έτους 1927-1928 είς τήν <7' τάξιν τών δημοτικών σχολείων 
του Κράτους. (Ό  προεδρεύων Γ. Ιναψάλης).

11. —Ν. Δ. (Θ. Παγκάλον-Δ. Λίγινήτη) «Περί τών διδακτικών βιβλίων 
τής Δημοτικής 9 Εκπαιδενσεως».

"Αρθρ. 1. Ούδέν βιβλίον είσάγεται ώς διδακτικόν είς τά δημόσια άνεγνω- 
ρισμένα καί Ιδιωτικά σχολεία τής δημοτικής έκπαιδεύσεως, άν μή έγκριθή 
καί έπιτραπή ή κυκλοφορία του, συμφώνως προς τά υπό τού παρόντος βριζό
μενα. Τής διατάξεως ταύτης έξαιρεΐται ή υπό τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών έκ- 
δοθησομένη γραμματική τής νεωτέρας γλώσσης... νΑρθρ. 13. Βιβλίον υπο
χρεωτικόν διά τούς μαθητάς τού δημοτικού σχολείου είναι τό αναγνωστικόν 
τής οικείας τάξεως, διά δέ τούς τών τριών άνωτέρων τάξεων προσέτι ή στοι
χειώδης γραμματική, έκδοσις τής ’Ακαδημίας Αθηνών. .."Αρθρ. 16. Ή  εισ
αγωγή καί χρήσις τών ήδη έγκεκριμένων αναγνωστικών βιβλίων τών τεσ
σάρων κατωτέρων τάξεων του δημοτικού σχολείου ώς καί πάντων τών βοη
θητικών αύτου δέν έπιτρέπεται άπό του προσεχούς σχολικού έτους, οί δέ 
συγγραφείς ή οί έκδοχεΐς τών δικαιωμάτων αυτών ούδέν δικαίωμα άποζη- 
μιώσεως διά τήν άπαγόρευσιν ταύτην έχουσι.

12. —*Εκθεσις ΕΙσηγητήριος περί τοΰ περιεχομένου καί τής καθόλου μορ~ 
φής τών αναγνωστικών τοΰ δημοτικού σχολείου (20 Μαρτίου 1926, Ν. 9Ε- 
ξαρχόπουλος, πρόεδρος Έκπαιδ. Συμβουλίου).

...Πρός πλήρωσιν δέ καί τοΰ γλωσσικού σκοπού πρέπει ή γλώσσα τών άνα- 
γνωστικών νά είνε άπλή καί εύληπτος, άπηλλαγμένη ιδιωτισμών, ξενισμών 
καί άρχαϊσμών. ’Αναχωρούσα δέ έκ τής κοινής οικιακής τής μάλλον συμβι- 
βαζομένης πρός τήν συναισθηματικήν ζωήν τοΰ μικρού παιδός όφείλει νά άγη 
άβιάστως καί μεθοδικώς είς τήν άπλουστέραν μορφήν τής επισήμου γραπτής 
γλώσσης ή τής γλώσσης τής λογιωτέρας παραδόσεως ώστε σταθερώς άπό τά
ξεως είς τάξιν νά προάγηται καί πλουτίζηται ή άρχικώς έν πολλοΐς πλημμε
λής καί περιορισμένη γλώσσα του παιδός, καθ’ όσον προχωρεί καί ή κρίσις
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αύτου.Θά γίνηται έπομένως χρήσις των κοινοτέρων και καΟολικωτέρων στοι
χείων της όμιλουμένης καί έκ των λέξεων των έκ της λογίας παραδόσεως 
είσαχθεισών καί καθολικευθεισών εις τόν καθημέραν λόγον της ανεπτυγμένης 
κοινωνικής τάξεως, όπου δέ ύπάρχουσι πολλά συνώνυμα έξ ίσου κοινά (Ούρα 
-πόρτα, βοσκός - τσοπάνης, βάρκα-λέμβος, μούστος-γλενκος κτλ.) Οά άπο- 
φεύγωνται έπιμελώς τά ξενικά. Ή  φαινομένη αύτη άνάμιξις των δύο μορφών 
του γραπτού λόγου, του δημωδεστέρου καί του τής επισήμου γραπτής γλώσ
σης, δέν υποβιβάζει την άξίαν τής διδακτέας γλώσσης, ύποβοηθεΐ δέ την δια- 
μόρφωσιν, πρός ήν τείνουσιν άμφότεραι αί ρηθεΐσαι μορφαί τής γλώσσης. 
Ούδ* αποτελεί δέ γλωσσικήν αναρχίαν ή συνύπαρξις διαφόρων τύπων τής αύ- 
τής λέξεως, μ η τέρα -μ ήτηρ , πατέρας-πατήρ , παιδί-παιδίον, διότι τούτο συμ
βαίνει καί έν τή άρχαία έλληνική, ώς Σωκράτη  καί Σ ω κράτψ , ή σκάφη καί 
τό σκάφος, δένδροις καί δένδρεσιν, ή βλάβη καί τό βλάβος, δακρνοις καί δά- 
κρνσι, υΐοϊς καί νΐέσι, τον κέρατος καί κέρας, πλεύσομαι καί πλενσονμαι, ώς 
καί έν ταΐς νεωτέραις των πεπολιτισμένων εθνών γλώσσαις. ’Ορθογραφία δέ 
των μέν κοινών λέξεων έν τε τή δημοτική καί τή έπισήμφ γραπτή γλώσση 
0ά τηρηΟή ή ίστορικώς ήμΐν παραδοθεΐσα έν τή δευτέρα, τών δέ λέξεων των 
μόνων τής δημοτικής ή έπιστημονικώς παραδεδομένη ώς ορθή.

13. —'Υπουργική άπόφαση (Δ . Α Ιγινή τη ) 5 Μαιον 1926 β Ε φ η μ . Ιίνβερν. 
Β ' 8 Μαιον 1926) ίΠερΙ συγγραφής τών αναγνωστικών βιβλίων τής Δημο
τικής Έ κπαιδεύσεω ς».

. . .Ή  γλώσσα τών άναγνωστικών όφείλει νά είνε άπλή, εύληπτος, χού 
άπηλλαγμένη ιδιωματισμών, αρχαϊσμών καί ξενισμών. Αναχωρούσα δέ έκ 
τής οικογενειακής γλώσσης, τής καί άνταποκρινομένης πρός την πραγματι
κήν ζωήν του παιδός, οφείλει νά χωρή βαθμηδόν φυσικώς, άβιάστως καί με- 
θοδικώς εις τήν άπλουστέραν μορφήν τής έπισήμου του έθνους γλώσσης (ή 
τής γλώσσης τής λογίας παραδόσεως), ώστε σταθερώς άπό τάξεως εις τά- 
ξιν νά προάγηται καί πλουτίζηται ή άρχικώς πτωχή καί έν πολλοΐς πλημμε
λής γλώσσα του παιδός καί ό άπόφοιτος του έξατάκτου δημοτικού σχολείου 
νά δύναται ού μόνον νά κατανοή εύχερώς τήν γλώσσαν του τύπου, τών νόμων 
καί του δημοσίου βήματος, άλλά καί κατά τό μάλλον ή ήττον όρθώς καί 
εύλήπτως νά διατυπώνη προφορικώς καί έγγράφως έν ταύτη τά διανοήματα 
αύτοΰ. Θά γίνηται έπομένως χρήσις τών κοινοτέρων καί καθολικωτέρων 
στοιχείων τής καθωμιλημένης καί τών λέξεων τών έκ τής λογίας παραδό
σεως είσαχθεισών καί καθολικευθεισών εις τον καθ5 ήμέραν λόγον τής άνε- 
πτυγμένης κοινωνικής τάξεως (ώς καρά ι-πλο ϊον , πάτωμα-δάπεδον, κόκ- 
κα?ων-όστοϋν, ψάρι-ιχθύς, νερόν-ϋδωρ, μ ύ τη -ρ ίς  κτλ.) όπου δέ ύπάρχουσι 
πολλά συνώνυμα έξ ίσου κοινά (ώς πόρτα-θνρα, τσοπάνης-βοσκός, βάρκα- 
λέμβος, τεμπέλης  - οκνηρός, τσιγκούνης- φιλάργνρος κτλ.) θά άποφεύγωνται 
έπιμελώς τά ξενικά* όπου δέ άπαντώσι διάφοροι τύποι λέξεώς τίνος (ώς μη- 
τέρα -μή τηρ , πατέρας-πατήρ , παιδί-παιδίον, τρ ίχα -θρίξ, πόδι-πούς, χέρι- 
χείρ, γράφονν-γράφουσι, έγραφα-έγραφον) θά γίνηται κατ’ άρχάς χρήσις του 
συνηθεστέρου τύπου. ’Ορθογραφία δέ τών μέν κοινών λέξεων έν τε τή καθο
μιλουμένη καί τή έπισήμφ γλώσση θά τηρηθή ή ίστορικώς ήμΐν παραδεδο
μένη καί ήδη έν καθολική χρήσει ούσα, τών δέ λέξεων τών μόνων τής καθω- 
μιλημένης ή ύπό τής γλωσσικής επιστήμης παραδεδεγμένη ώς όρθή.

14. —5Εκπαιδεντικόν Συμβούλων, Πρός τους κ. κ . Γενικούς 9Επιθεωρητής 
τών σχολείων, Διενθνντάς Διδασκαλείων,9 Επιθεωρητάς δημοτικών σχολείων, 
λειτουργούς τής Μέσης και τής Δημοτικής Έκπαιδεύσεω ς.

...Τά νυν έγκεκριμένα καί έν χρήσει αναγνωστικά βιβλία θεωροΰμεν γε- 
γραμμένα ού μόνον παρά τάς πανταχου ίσχυούσας παιδαγωγικάς άρχάς,
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άλλα καί κατά παράβασή του παρ* ήμϊν ίσχύοντος Νόμου, αφού ό μέν Νό
μος ορίζει, δτι «τά αναγνωστικά βιβλία όφείλουν νά είναι γεγραμμένα εις 
τήν κοινήν όμιλουμένην (δημοτικήν) γλώσσαν, άπηλλαγμένην παντός αρχαϊ
σμού καί Ιδιωτισμού», ταυτα δέ είσάγουσι γλώσσαν υλως αύΟαίρετον καί 
είς ούδεμίαν ^ύρισκομένην έπαφήν προς τόν ρευματικόν βίον του "Εθνους, 
γλώσσαν, ήτις άποτελεΐ κραμα ιδιόρρυθμον άνομοίων γλωσσικών στοιχείων, 
οΐον διαλεκτικών έκφράσεων, διεστραμμένων καί συγκεκομμένων τύπων της 
Ελληνικής γλώσσης, ξενικών λέξεων καί έν ω συμφύρονται συχνότατα πλείο- 
νες τύποι της αυτής λέξεως. Προς γλωσσικήν κατανόησιν των βιβλίων τού
των παρίσταται ανάγκη γλωσσικών υπομνημάτων διά τε τούς διδασκάλους 
καί τούς μαθητάς.Διά ταυτα δέ θά είσηγηθώμεν είς τόν κύριον 'Τπουργόν 
τής Παιδείας τήν συγγραφήν νέων αναγνωστικών βιβλίων έπί τή βάσει των 
υγιών παιδαγωγικών καί γλωσσικών αρχών καί τήν από του προσεχούς σχο
λικού έτους άπομάκρυνσιν τών νυν έν χρήσει βιβλίων από των σχολείων 
ημών. Έφ3 όσον 8μως κατ’ ανάγκην Οά εύρίσκωνται ταϋτα είς χεΐρας τών 
παίδων, όφείλετε νά ποιήσΟε προσεκτικήν χρήσιν αυτών...

15.—Ν. Δ. (Γ. Κονδύλη -I . Πατιπά) 2 Σεητ. 1926 (9 Εφημ. Κνβερν. Λ \  2 
Σεπτ. 1926). «Περί καταργήσεως rον από 5 Μαΐον 1926 Ν. Δ . «Περί τών 
διδακτικών βιβλίων τής δημοτικής έκπαιδεύσεως» .

"ΑρΟρ. 1. Καταργεΐται τό άπό 5 Μαΐου 1926 Ν.Δ. «περί τών διδακτικών 
βιβλίων τής Δημ. Έκπαιδεύσεως» έπανερχομένων έν ίσχύϊ τών πρό τής δη- 
μοσιεύσεως του Ν. τούτου Διατάγματος ίσχυουσών διατάξεων, έφ* όσον δέν 
τροποποιούνται υπό τού παρόντος.

1ft—Π. Δ. 8 Όκτ. 1926 (Γ. Διδάχου) (Έφημ. Κνβερν. Α \ άρ. 360, 13 
50κτ. 1926) «Περί διδασκαλίας τής καΟαρενονσης έν τοΐς αχολείοις τής Δη
μοτικής 3 Εκπαιδεύσεως».

Έχοντες ύπ3 δψειτά άρθρα 2, 6 καί 10 τού ,ΒΤΜΘ' νόμου «περί στοιχειώ
δους ή δημοτ. έκπαιδεύσεως»... καί τό άρθρ. 2 τού νόμ^υ 1332 ώς έτρο- 
ποποιήθη ύπό του ν. Η180. ΆρΟρ. 1. Διά την διδασκαλίαν τής καθαρευού- 
σης γλώσσης είς τήν Ε' καί ζ"' τάξιν τών δημοτικών σχολείων διατίθενται 
έκ τών διά τήν διδασκαλίαν της Έλλ. γλώσσης όριζομένων ωρών, ώραι τρεις 
καθ3 εβδομάδα. ’Άρθρ. 2. Έν τή Ε' τάξει του δημοτικού σχολείου ή διδα
σκαλία τής καθαρευούσης άρχεται τρεις μήνας μετά τήν έναρξιν του σχολ. 
έτους καί αφού προηγηθή ή κατά τό πρόγραμμα έπανάληψις καί έμπέδωσις 
της έν τή Δ' τάξει διδαχθείσης όρθογραφικής καί γραμματικής ύλης.

17. —Νόμ. 3438 (Θ. Νικολονδη), 21 Δεκ. 1927 (Έφημ. Κνβερν. άρ. 307, 
Δεκ% 1927) «Περί διδακτικών βιβλίων».

"Αρθρ. 6. Είς τό δημοτικόν σχολεΐον ή διδασκαλία γίνεται διά τής δημοτι
κής γλώσσης. Είς την Ε' καί ζΓ' τάξιν διδάσκεται καί ή καθαρεύουσα έπί 
3-4  ώρας καθ3 έβδομάδα κατόπιν άποφάσεως του Έκπ. Συμβουλίου όρίζον- 
τος τόν άριθμόν τών ωρών. Είς τά γυμνάσια βάσις διδασκαλίας είναι ή κα
θαρεύουσα. "Αρθρ. 7. Γλώσσα τών άναγνωστικών δέον νά είναι ή κοινή όμι- 
λουμένη δημοτική, σύμφωνος δμως πρός τό πανελλήνιον γλωσσικόν αίσθημα 
τού προφορικού λόγου καί πρός τά διά τών δημοτικών ασμάτων καί τών έρ
γων τών μεγάλων νεωτέρων ποιητών καί πεζογράφων προβαλλόμενα πρό
τυπα, άπηλλαγμένη κατά κανόνα ιδιωματισμών ή αρχαϊσμών τών δέ τής κα
θαρευούσης άνευ δημοτικισμών, άπλή τήν σύνταξιν καί μικροπερίοδος.

18. —Νόμ. 5045 (ΓΠαπανδρέον) 20 9low. 1931 (Έφημ. Κνβερν. A  23 
How. 1931) «Περί σχολικών βιβλίων»,

"Αρθρ. 2 «Γλώσσα τών άναγνωστικών καί λοιπών διδακτικών βιβλίων του
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δημοτικού σχολείου είναι ή δημοτική, των βιβλίων των διδασκαλείων καί 
ή απλή καθαρεύουσα, των εγχειριδίων των γυμνασίων καί Πρακτικών Λυ
κείων ή άπλή καθαρεύουσα, των δέ Νεοελληνικών άναγνωστικών αύτών ή τε 
δημοτική καί ή καθαρεύουσα. Διά την Ε' καί ζ1' τάξιν των Δημ. σχολείων 
έγκρίνονται μετά γνωμοδότησιν του Ε. Γ. Συμβουλίου καί συλλογαί Αναγνω
σμάτων γεγραμιχένων εις τήν απλήν καθαρεύουσαν προς άσκησιν των μαθη
τών είς τήν κατανόησιν αύτής.

19. —Υπουργική εγκύκλιος (Π, Πετρίδη) 1 Σεπτ. 1932 «Περί χρήσιμο* 
ποιήσεως τών άναγνωστικών τής καθαρενονσης εις τά δημοτικά σχολεία»,

Ό  νόμος 5045 «περί σχολικών βιβλίων»... ορίζει ότι διά την Ε' καί ζ·' 
τάξιν των δημοτ. σχολείων χρησιμοποιούνται καί συλλογαί αναγνωσμάτων 
γεγραμμένων είς τήν άπλήν καθαρεύουσαν πρός άσκησιν των μαθητών είς 
τήν κατανόησιν αύτής... Πρός τούτο άρκεΐ όπως διατίθεται μία καθ’ έβδο- 
μάδα ώρα έν τή Ε' καί ζ" τάξει του δημοτικού σχολείου, τής ένάρξεως γι- 
νομένης έν τή Ε' τάξει από του δευτέρου έξαμήνου του σχολικού έτους.

20. —Ν. 5911 (ΤσαΛδάρη~Θ. ΤονρκοβασΙλη) 18 Νοεμ. 1933 «Περί διδα
κτικών βιβλίων».

Άρθρ. 2. Γλώσσα των διδακτικών διά μέν τάς τέσσαρας πρώτας τάξεις 
του δημ,οτικου σχολείου είναι ή κοινή δημοτική, διά δέ τάς δύο τελευταίας 
ή άπλή καθαρεύουσα, άπλή τήν σύνταξιν καί μικροπερίοδος. Γλώσσα των 
παντός είδους βιβλίων τών σχολείων τής Μέσης Έκπαιδεύσεως καί τών Δι
δασκαλείων είναι ή άπλή καθαρεύουσα έκτος τών άναγνωστικών είς τά ό
ποια περιλαμβάνονται παντοια έργα τής νεοελληνικής λογοτεχνίας.

(Στήν Είσηγητ. ’Έκθεση του 1926 (άρ. 12) προσθέτονται τώρα, στά 1933, 
λίγες «'Υποδείξεις» τής Κριτικής έπιτροπής τών άναγνωστικών πρός τούς 
συγνραφεΐς, έν μέρει αόριστες, άνεφάρμοστες ή άσύστατες, πού είχαν γι* α
ποτέλεσμα ν* άναγραφοΰν στ* άναγνωστκά τύποι καθώς : έπασαλείψθηκε, 
τόν έγιάτρενσεν, θά ψιλενσωμε, άνακατενμένα, πταίξιμο, πτερούγα, έπτνά- 
ριζε, πτναριά, νά ύπάγωμε-νά πάμε, σύρνονν, φωσάκια, εξόν κτλ.

21. —'Υπονργ. άπόφαση ( / . Μακροπούλον) 18 *Ιαν. 1934 «Περί τον τρό
πον συντάξεως τών άναγνωστικών βιβλίων τον δημοτικού σχολείου»,

Έχοντες ύπ* δψει τον νόμον 5911 κτλ... Δ ') Ή  γλώσσα τών άναγνωστι
κών τών μέν κατωτέρων τάξεων του δημοτικού σχολείου είναι ή κοινή δημο
τική, τών δέ δύο άνωτέρων ή άπλή καθαρεύουσα... Πρός .. τούτο ή δημοτική 
γλώσσα πρέπει νά είναι σύμφωνος πρός τό πανελλήνιον γλωσσικόν αίσθημα 
του προφορικού λόγου καί πρός τά υπό τών δημοτικών ασμάτων καί τών έρ
γων τών μεγάλων νεωτέρων ποιητών καί πεζογράφων προβαλλόμενα πρό
τυπα, άπηλλαγμένη κατά κανόνα ιδιωματισμών, άρχαϊσμών καί ξενισμών, 
πολυτυπίας τύπων καί λέξεων κακοήχων ή ύπό όλίγων προσώπων χρησιμο- 
ποιουμένων. Γλώσσα δημοτική πεπλασμένη κατά τάς αντιλήψεις καί τάς έπι- 
θυμίας οίωνδήποτε καί οίονεί κατά παραγγελίαν, δέν έχει θέσιν είς τό δημο
τικόν σχολεΐον. Δέον δ* έπίσης ή δημοτική τών Άναγνωστικών νά είναι 
ένιαία καί όμοιογενής, ακολουθούσα μίαν καί τήν αύτήν γραμματικήν. Ή 
δέ άπλή καθαρεύουσα τών δύο άνωτέρων τάξεων πρέπει νά είναι άπηλλαγ
μένη άρχαϊσμών καί δημοτικισμών, μικροπερίοδος, άπλή καί ευμελής τών 
συντακτικών πλοκών.

22. —9Αναγκ, νόμος (Κονδύλη-ΤονρκοβασΙλη) 2 Νοεμ. 1935 (9Εφημ, Κν- 
βερν, 2. Νοεμ. 1935), «Περί τροποποιήσεως καί σνμπληρώσεως έκπαιδευ· 
τικών νόμο>ν».

Άρθρ. 5. Γλώσσα τών διδακτικών βιβλίων διά μέν τάς τρεις πρώτας τά-
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ξεις του δημοτικού σχολείου είναι ή κοινή δημοτική, ώς καθορίζεται έν τώ 
νόμω 5911 καί άπεκρυσταλλώθη διά των έφεξής γλωσσικών υποδείξεων των 
μέχρι τοϋδε έπιτροπών έπί της προκηρύξεως καί των κριτικών έπιτροπών, 
διά δέ τάς τρεις τελευταίας άπό τοϋ σχολ. έτους 1936-1937 ή άπλή καθα
ρεύουσα, άπλή την σύνταξιν καί μικροπερίοδος.

Ά πό τις παραπάνω νομοθεσίες ζήτησαν σωστά νά έφαρμοστή ένα μ ο- 
ν ό γ λ ω σ σ ο  γλωσσοεκπαιδευτικό πρόγραμμα ή δημοτικιστική τοϋ 1917 
(Α,Γ,Ε) καί ή άρχαΐστική τοϋ 1921 (Β). Ή  καθεμιά τους έξασφάλιζε στό 
μαθητή—άν πρύφταινε νά όλοκληρωΟή—τή γραμματική ένύτητα καί αρμο
νία άνάμεσα στή γλώσσα τοϋ άναγνωστικοϋ, πού τοϋ δίνει τήν πρότυπη 
γλώσσα του, καί τή γραμματική καί Ορθογραφική διδασκαλία, πού τοϋ τή 
συνειδητοποιεί καί τή συστηματοποιεί. Ή  μόνη διαφορά είναι ότι ή άπό- 
πειρα του 1921 ζήτησε νά ξαναφέρη στή ζωή πρόγραμμα πού έφαρμοσμένο 
γιά έκατό σχεδόν χρόνια, έπεσε μόνο του άπό τή δύναμη τών πραγμάτων. 
Είναι άντιθέτως δ ί γ λ ω σ σ α—ό Δούκας θά τά Ονόμαζε «τρακαριστικά» 
(βλ. παραπ. σ. 466)—τά προγράμματα πού άνοιχτά ή σκεπασμένα καθιε
ρώνουν τό σύστημα τής «προβαθμίδας» καί άποτελοΰν ή κοντόθωρη ή άτολμη 
λύση άρχαΐστική. Προσπαθούν νά συμβιβάσουν τή γλωσσική άντινοαία της 
σημερινής έλληνικής ζωής σέ βάρος όχι μόνο τής γλωσσικής άλλα καί τής 
ούσιαστικής παιδείας τών μαθητών του δημοτικού σχολείου: μπορεί ν’ άν- 
ταποκρίνωνται πιό πολύ στήν προχειρότερη άντίληψη τών άνίδεων, δίνουν 
ώστόσο χωρίς άλλο τή χειρότερη λύση. Καλλιεργούν μέσα στό δημοτικό σχο
λείο τή γραμματική άβεβαιότητα καί τή διανοητική άσάφεια καί είναι γιά 
αυτό άπό παιδαγωγική άποψη άκατανόητα καί Ολέθρια. (Πβ. Τ ρ ι α ν τ α -  
φ υ λ λ ί δ η, Πριν καοϋν, σ.293. Τ ο ΰ ί δ., Δημοτικισμός σ. 63. Τ ο ΰ ϊ δ., 
Ή  ’Ακαδημία καί τό γλωσσικό ζήτημα, σ. 38α.).

’Από τά χρόνια τοϋ Χριστοΰ, ύψώθηκε τό τυπικό τής άρχαίας άττικής 
διαλέκτου σέ γραμματικό Ιδανικό τής έλληνικής παιδείας, καί αυτή δυσκο
λεύεται ώς τις μέρες μας ν’ άναγνωρίση τή νέα γραμματική διαμόρφωση 
τής σημερινής έθνικής γλώσσας.

Ά ς  προστεθή άκόμη στήν Ιστορική αύτή άνασκόπηση πώς ή διατήρηση 
τής άρχαίας γραμματικής αυτούσιας στό δημοτικό σχολείο ώς τον 20. αί. 
ήταν θεσπισμένη άπό τό νόμο ,ΒΤΜΘ' «περί στοιχειώδους ή δημοτικής 
έκπαιδεύσεως» (1895), πού Οριζε (άρθρ. 10): «Έν τοίς πλήρεσι δημοτικοϊς 
σχολείοις... διδάσκονται κατά προσθήκην τά έξής μαθήματα... διδασκαλία 
τών στοιχείων τής γραμματικής τής άρχαίας έλληνικής γλώσσης, έν συγκρί- 
σει πρός τήν τής καθωμιλημένης καί ασκήσεις είς έκθεσιν Ιδεών». *0 νόμος 
αύτός άτόνησε μέ τό νόμο 1332 (έδ. 26, Έφημερ. Κυβερν. 1918, 15 Μαΐου, 
άρ. 106) καί τήν άντίστοιχη πράξη τοϋ Έκπαιδευτ. Συμβουλίου. ( Βλ. Δελτίο 
Όμίλου 8(1920) σ. 142. Βλ. καί παραπ. σ. 580).

2 0 . —  Ή  κ ρ ιτ ικ ή  τ ή ς  σ χ ο λ ικ ή ς  δ η μ ο τ ικ ή ς  (§  1 4 6 )  

Παραθέτονται παραδείγματα καί δείγματα άπό τήν κριτική πού έγινε γ ιά  

Μ. ΤριανταφυλλΙδη, ‘Ιστορική ε ισ α γ ω γ ή  38
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τή σχολική δημοτική. Κατακρίθηκαν λ έ ξ ε ι ς  πού βρίσκονταν καί στά πα- 
λιότερα άναγνωστικά της καθαρεύουσας, καθώς άναφυλλητά, γνωστές καί 
άπύ λόγιους άρχαϊστές, καθώς ό Σουτσος. Επίσης λέξεις έκφραστικές καί 
άπαραίτητες ώς μορφωτικά στοιχεία, πού μόνο τους λάθος είναι πώς δέν 
ήταν γνωστές στούς έπικριτές τους (πβ. § 100), καθώς ό άετός φτεροζυγιά- 
ζεται (τύ γαλλ. planer), το σκυλί γρούζει (διαφορετικό άπό τό γαβγίζει, 
ούρλιάζει ή άλυχτά), ή λαμπάδα του νερού πού πέφτει μέ ορμή, ή μο* 
νιά (φωλιά) του λύκου, ή φέρμελη καί ή σεγκούνα των χωρικών, σταλίζουν 
τά πρόβατα, ξεθέλνω ή ξεθρακιάζω τη φωτιά, συνταυλάω, συνδαυλίζω. Στό 
έπίσημο όργανο του μητροπολίτη ’Αθηνών Μελετίου στιγματίστηκαν, ώς 
μαλλιαρά καί άγνωστα «εις την δημοτικήν του λαού μας», τό κεσέμι (στήν 
Κρήτη μπροστάρης), τό κυπρί των μουλαριών καί ό ασβός, λέξη αρχαία, 
άλλά καί των αναγνωστικών της καθαρεύουσας, πού άναγράφεται καί στό 
παλιό έπίσημο πρόγραμμα διδασκαλίας του 'Υπουργείου Παιδείας. Χάρη δέ 
βρήκε ούτε τό «τράμπα τραμπαλίζομαι πέφτω καί τσακίζομαι» του παιδι
κού παιχνιδιού, (άλλου ή τράμπα λέγεται γέρανος - γερανίζω, στήν Πόλη 
τάγκα λάκα πίστη).’Αλλά καί οί είδικώτεροι έκπαιδευτικοί καί έπιστήμονες 
δέ δείχτηκαν ικανοί νά ύψωθοΰν σέ άντικειμενική κρίση καί νά φωτίσουν 
έτσι τήν κοινή γνώμη. Γνωστοί παιδαγωγοί καταδίκασαν ώς Ιδιωματικά τό 
καρβέλι καί τό τσακώνω, ενώ ό αντιπρόσωπος της γλωσσικής έπιστήμης 
στό Πανεπιστήμιο ’Αθηνών καί σημαντικώτερος κατήγορος τής σχολικής 
δημοτικής στιγμάτισε γιά ιδιωματικές τάχα, λέξεις καθώς τό βίκος, ρόβι 
(ήδη στά παλιά άναγνωστικά τής καθαρεύουσας), σανός, στάνη, καί γι’άτο
πες τό χλιμιντρώ καί τό αλφαβητάριο, χωρίς τό τελ. ν. Τέλος ή περίφημη 
Επιτροπεία πού πρότεινε στό 'Υπουργείο τής Παιδείας νά καοΰν τά άνα
γνωστικά τής δημοτικής καί ή γραμματική τους (βλ. παραπ. σ. 517), πα- 
ράθεσε άπ* αυτή τούς τ ύ π ο υ ς  πατέρας, ψωμάς, καφές, βαρκάρης, παπ- 
πούς, παπποΰδες, άνοιζη, αλεπού γιά δείγματα τής γλώσσας του «βορβόρου 
των όδών», τών «κατωτάτων λαϊκών στρωμάτων» κτλ. καί λογάριασε γιά ι
διωματικά τό μάνα, οί κότες κουρνιάζουν, στέρφεψαν τά γίδια, ραχοκοκαλιά, 
τσέλιγκας, τομάρι, πουρνάρι, ζαβός, άνήμπορος, κανάλι, τσούζω, γκρεμός 
γκρεμίζω, άφουγκράζομαι, στάζω, φτερούγα.νΕγινε ή άπαραίτητη ανασκευή 
όσο ήταν άναγκαΐος ό διαφωτισμός — γιατί βέβαια τό καρβέλι καί τό τσα
κώνω δέν είχαν άνάγκη συνηγορίας. Βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ι ό  η, Quo- 
usque tandem σ. 164. Τ ο υ  ίδ .,Τ ό  λεξιλόγιο τών νέων αναγνωστικών. 
Δελτίο 'Ομίλου 8 (1920) σ. 116α κ.ά., όπου άναγράφεται καί ή σχετική βι
βλιογραφία* άπάντηση όμως δέ δόθηκε καμιά άπό κανένα (γιά τή στάνη βλ. 
X α τ ζ ι δ ά κ ι στήν * Αθήνα 32 (1919) καί Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Γιά 
τήν ιστορία. Δελτίο Όμίλου 9 (1921) σ. 81α.). Μοναδική άπάντηση δό
θηκε έμμεσα όταν ένα άπό τά μέλη τής μεσαιωνικής ’Επιτροπείας, ό καθη
γητής κ. Έξαρχόπουλος, έγινε μέλος τής τελευταίας Επιτροπής τής ’Ακα
δημίας γιά τή σύνταξη Γραμματικής, καί αύτή υιοθέτησε στά 1933 καί
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ρύθμισε μάλιστα καί Ορθογραφικά ένα πλήθος τύπους πού είχε καταδικάσει 
ή Επιτροπεία στά 1922, τύπους άλλωστε πού τούς διαβάζομε όλο καί συ
χνότερα από τότε στίς έφημερίδες, ακόμη καί στίς δηλώσεις του πρωθυ
πουργού (Βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η, Ή  ’Ακαδημία καί τό γλωσσικό 
ζήτημα, 1933, σ. 6α.)· "Ας προστεθή τέλος ότι τόση φροντίδα είχε δείχτη 
γιά νά μην παρουσιαστούν Ιδιωματισμοί άδιχαιολόγητοι στη γλώσσα των 
αναγνωστικών της δημοτικής του 1917, ώστε διορθώνονταν αύτοί όχι μόνο 
στην πεζογραφία των συγγραφέων τους, άλλα άκόμη καί σέ ποιήματα, κα
θώς λ.χ. τό χαΛεύω τού Βιζυηνου, πού είχε άντικατασταθή μέ τό ζητώ, ένώ 
τά προγενέστερα αναγνωστικά τό διατηρούσαν. Πβ. καί Μ 24.

*11 Έκθεση τής Επιτροπείας άνασκευάστηκε καί άπό τόν Έ . Γ ι α ν ί- 
δ η, Οικοδόμοι καί Εμπρηστές. Πόλη 1921 (’Ανατύπωση άπό τό Λόγο). 
R o u s s e l  L., Les r6formes dans Γ enseignement primaire grec, 
(Les annales Franco-h&leniques 3(1920), άρ. 93, σ. 5α). Τ ο ύ  ϊδ ., 
Ή  γλωσσική διδασκαλία στά δημοτικά σχο>εια καί ή "Εκθεση τής ’Επιτρο
πής, 1921. Έκεΐ δείχνει ό συγγρ. πώς «α) ΟΙ συντάχτες δέν ξέρουν καλά τή 
γλώσσα πού κατακ ίνουνε, β) ΟΙ συντάχτες δέν ξέρουν καλά τό γλωσσικό 
ζήτημα, γ ) *Η παιδαγωγική των συνταχτών είναι στενή κι έπιπόλαιη, δ) ΟΙ 
συντάχτες δέν έχουν τό καλλιτεχνικό καί φιλολογικό αίσθημα, ε) ΟΙ συντά
χτες δέ ζούνε μέσα στήν έποχή τους».

21. — Ή  νεώτατη μετονομασία των τοπωνυμίων (§147)
Τό ξαναβάφτισμα των τοπωνυμίων στόν 20. αί. διενεργήθηκε στίς βόρειες 

έπαρχίες καί άπό τοπικές έπιτροπές άλλα καί άπό τήν κεντρική «’Επιτρο
πεία των τοπωνυμιών τής Ελλάδος», πού κατά τήν έγκύκλιο του γραμματέα 
της Σ τ . Κ υ ρ ι α κ ί δ η  πρός τις κοινότητες (άρ. 340,10 Όκτ.1919) «έρ- 
γον» της «κυριώτατον είναι ή έκβολή όλων τών τουρκοφώνων όνομάτων τών 
συνοικισμών καί κοινοτήτων, τά όποια μολύνουσι καί άσχημίζουσι τήν δψιν 
τής ώραίας ήμών πατρίδος, παρέχουσι δέ καί άφορμήν εις δυσμενή διά τό έλ- 
ληνικόν έθνος έθνολογικά συμπεράσματα, τά όποια οί άντίπαλοι λαοί μετα
χειρίζονται έναντίον ήμών... Αί σημεριναΐ τοπωνυμίαι δέν είναι αύθαίρετα 
κατασκευάσματα, έχουν τόν λόγον των, τήν ζωήν των, την ιστορίαν των... 
"Αλλαι είναι ξέναι, τουρκικαί καί σλαβικαί, τών οποίων άκριβώς έπιδιώκεται 
ή άντικατάστασις...»,

ΟΙ 'Οδηγίες μετονομασίας πού δίνει ή έγκύκλιος αύτή στηρίζονται έν μέ- 
ρει σέ βάση διαφορετική άπό τό σύστημα πού άκολουθήθηκε ώς τότε, καί 
προπάντων σέ παλιότερη έποχή. "Ετσι τονίζει πώς γιά νά «ριζοβολήση» ένα 
όνομα «πρέπει πρώτα νά είναι πλασμένον σύμφωνα μέ τόν τρόπον, μέ τόν 
όποιον συνηθίζει ό έλληνικός λαός νά όνομάζη τά χωριά καί τούς τόπους, 
μέσα είς τούς όποίους ζή». ’Αναγνωρίζει πώς κακά μετονομάστηκαν τοπωνυ
μίες καθώς ή Γκιονμουρτζίνα-Κομοτινή, τά Κονμοντζηνά τών Βυζαντινών. 
Δέχεται τή μετονομασία μόνο όταν τό τοπωνύμιο είναι «πράγματι ξένον καί
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6χη πράγματι άνάγκην μεταβολής». Συσταίνει νά γίνεται ή εκλογή άπό λέ
ξεις σχετικές μέ τή φύση του τόπου καί τις παραδόσεις του, καί τέτοιες που 
νά δίνουν όνομα «νεοελληνικόν t λαϊκόν, εϋνότβον καί εΰκολοπρόφερτον)) καί 
6γι άρχαΐο, καί έπισυνάπτει Πίνακα νεοελληνικών τοπωνυμίων, μέ λέξεις κα
θώς Ά κ ό ν ι, "Αλιπας, 9Αμμοδερνή, Βονρκολάκκα, Βόθονας, Ά βλη σ ίδ ι, Ά λ ψ  
βροχιά, νΑ μ π λα , Ά μ π ρ ο νδ έχ τη ς , Μχνπόλακκος, ’Άκρια, Άπαί>άκρη, i"Va~ 
9?ιά<5ες κτλ., πού νά οδηγήσουν στην εκλογή. Ι\ά  τή μετονομασία των το
πωνυμίων άπό τό 19. αί. ώς σήμερα βλ. καί Σ 14. Έκεΐ βλέπει κανείς ότι 
οί παραπάνω αρχές μετονομασίας, άσχετα μέ τό άν άπρεπε νά έπιδιωχτοΰν, 
συχνά δέν ακολουθήθηκαν, ούτε καί άπό τις σημερινές επιτροπές. Σέ μιά 
του μελέτη ζητεί δ Δ. Κ α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ  (Τοπωνυμικά παράδοξα, 
1920. Αί τοπωνυμίαι τής ’Αττικής, σ. 152) ν’ άντικατασταθοΰν δλα τά 
ξενόφωνα τοπωνύμια τής ’Αττικής, Ιδίως τ’ άρβανίτικα, νομίζει όμως πώς 
ή «έπιβολή άρχαίων τοπωνυμίων», καθώς έπιχειρήθηκε μέ τό Λιόπεσι-Παια- 
νΙα> είναι «άσκοπος καί ματαιοπονική» καί προτείνει νά μεταφράζονται στά 
έλληνικά — όπως άλλωστε Ιγινε ήδη κάποτε. Έτσι τό Καβακλή εγινε Λευ
κών καί άλλου Α ϊγειρος  ( αλλά καί άλλου ΠέρινΟος καί "Αγ. 9Αθανάσιος). 
Συχνά όμως οί ξενικές τοπωνυμίες «εξελληνίστηκαν» φωνητικά: Γενίκιοΐ- 
9Ιάνα, Γ ιαοονΙτ-Ιάσιον, Γ κρέσ ι-Γ ριά , Γονμένιτοα-* Η γουμενίτσα  (νΗπειρ.) 
καί Γουμένισσα  (Μακεδ.), Έ λετσ ο ν-Ε λα το ύ . Καβαντζής-Κάβος, Κσλιντέρ- 
κιοϊ-Καλλνντήριον. ’Άλλοτε πάλι έπιχειρήθηκε ό έξελληνισμός τους μέ παρε
τυμολογία προς ομόηχες ελληνικές* έτσι τό Χ ιμ ιτλή  Ροδόπης έγινε Χιονί
στρα  (για το άρχ. χίμετλον) ενώ τό Χ ιμ ιτλή  Δράμας μετονομάστηκε ’Αγάπη.

2 2 .—Ή  κ α θ ιέρ ω σ η  τ ο υ  Σ ε β α σ τ ο π ο ύ λ ε ιο υ  δ ια γ ω ν ισ μ ο ύ  
σ τ ή ν  ’Α θ ή ν α  κ α ί σ τ ή ν  Π ό λ η  (§  1 4 8 )

α ) 9Από τή Διαθήκη τον Κ. Σεβαατόπουλον (1902)—...  5) Κληροδοτώ εις 
τήν Μεγάλην Σχολήν του Γένους φράγκα χρυσά 30,000 ώς άποθεματικόν Κε- 
φάλαιον τής σχολής άθικτον καί άσφαλώς κατατεθειμένον. Ό  ετήσιος αύτών 
τόκος μέλλει χρησιμεύειν ώς βραβειον, είς διαγώνισμα υπέρ τής Ελληνικής 
γλώσσης* είς τό διαγώνισμα τούτο, τελούμενον άπαξ του έτους, θέλουσιν 
λαμβάνειν μέρος δέκα ή δώδεκα χρηστοήθεις μαθηταί μεταξύ των άριστευόν- 
των, πάσης κοινωνικής τάξεο>ς. 'Η Α.Θ.Παναγιότης ό κατά καιρόν Οικου
μενικός Πατριάρχης θέλει έκλέγειν τό θέμα, γνωστοποιηθησόμενον τοΐς δια- 
γωνιζομένοις, μόνον κατά τήν στιγμήν τής ένάρξεως του διαγωνισμού, ή διο
ρία τού οποίου έσεται έξάωρος, μέλλει δέ διεξάγεσθαι ή έργασία... fO σκο
πός τού διαγωνίσματος είναι ή όσον -ένεστι προσέγγισις του ΰφους τήςγλο5σ- 
σης μας μετά τού παλαιού, τού ύπό τών άρχαίων μεγάλων συγγραφέων μ«ς 
παραδεκτού* δηλαδή χρήσις απαρεμφάτου, εύκτικής έγκλίσεως, μέλλοντος 
χρόνου, ώς καί ή συντομία καί ή σαφήνεια τού ΰφους, αί άποτελοΰσαι τήν 
ύψίστην ωραιότητα της γλώσσης μας* καί οΰτω ζώσης γενομένης τής γλώσ- 
σης μας βαθμηδόν, θέλουσιν έπαναλάβει οί ΕύρωπαΤοι τήν σπουδήν κατά τό\̂
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ήμέτερον τρόπον. Ό  Οικουμενικός Πατριάρχης θέλει δίδειν Ιδίαις χερσί τδ 
βραβεϊον εις τόν άριστεύοντα, διά την έπιτυχίαν του διά τδ διαγώνισμα, οπερ 
Θέλει φέρειν τό όνομά μου...

5) Κληροδοτώ είς τδ Πανεπιστήμιο·; ’Αθηνών φράγκα χρυσά 30,000 απερ 
Οέλουσι κατατεθή ώς άποΟεματικδν κεφάλαιο·; άθικτον. Τδν έτήσιον τόκον 
τοϋ ποσού τούτου Οέλουσι μεταχειρίζεσθαι <!>ς βραβεϊον διαγωνίσματος άπαξ 
του Ιτους τελουμένου άποκλειστικώς μεταξύ τών μαθητών πάσης κοινωνικής 
τάξεως, χρηστών τά ήθη. Τδ διαγώνισμα τούτο σκοπόν θέλει έχειν την μόρ- 
φωσιν τής σημερινής έλληνικής γλώσσης καί τήν κατά τδ έφικτδν προσέγγι- 
σιν πρδς τδ πάντοτε Οαυμαζόμενον ύφος τών άρχαίων λαμπρών συγγραφέων 
μας, διά τδ σύντομον καί τδ εύκρινές, διά τής χρήσεως άπαρεμφάτου, εύκτι* 
κής έγκλίσεως καί του μέλλοντος χρόνου, άπαράλλα<τα ώς άνωτέρω άναφέρω 
εις τδν άριΟ. 5 τών έν Κωνσταντινουπόλει Κληροδοτημάτων περί τής Με
γάλης τοϋ Γένους Σχολής.

β) 'II προκήρυξη τοϋ Πανεπιστημίου.—Κατά τήν πρώτην Κυριακήν τοϋ 
Μαρτίου έκάστου έτους τελείται διαγωνισμός πρδς βελτίωσιν τής σημερινής 
γλώσσης έν Tivt τών αίθουσών τοϋ ’Εθνικού Πανεπιστημίου, ή δέ κρίσις τού
του άπαγγελθήσεται δημοτελώς έν τή μεγάλη αιθούση καθ’ ήμέραν δρισθη- 
σομένην ύπδ τής έπιτροπείας. 'Ο διαγωνισμός τελεσθήσεται κατά τούς έπο- 
μένους δρους* 1) Δεκτοί είς τδν διαγωνισμόν εϊνε οί έγγεγραμμένοι φοιτηταί 
έν πάσαις ταΐς σχολαϊς. ’Επειδή δ’ δ άγωνοθέτης ορίζει τούς άγωνισθησομέ- 
νους μέχρι δώδεκα, όλίγας ημέρας πρδ του διαγωνισμού τελεσθήσεται προα- 
γών, έν ω οί άριστεύσαντες γενήσονται δεκτοί έν τώ κυρίως άγώνι. 2) Ό  δια
γωνισμός γενήσεται πρδ έπιτροπείας έν χρόνω μή ύπερβαίνοντι τάς £ξ ώρας. 
3) Ή  έπιτροπεία προβάλλει τρία δελτία, έξ ών εις τών άγωνιζομένων έξάγεί 
τδ έν, δπερ ορίζει τδ θέμα τοϋ διαγωνισμού. 4) Ούδεις δύναται νά γράψη δλι- 
γωτέρας τών τεσσάρων σελίδων. 5) Έν τή κρίσει ληφθήσεται ύπ’ δψει κατ’ 
έξοχήν ή γλώσσα. 6) Οί άγωνιζόμενοι όφείλουσι νά γράψωσιν έν γλώσση 
άπηλλαγμένη γραμματικών καί συντακτικών αμαρτημάτων καί χυδαϊσμών καί 
ξενισμών. 7) Ή  γλώσσα δέον νά εϊνε γλαφυρά, έμπερίοδος, ένθα ή έννοια τοϋ 
λόγου άπαιτεϊ τούτο, καί καλλιλογικώς άμεμπτος. 8) Κατ’ έξοχήν οί άγωνι- 
σθησόμενοι όφείλουσι νά προσέχωσι τδν νοΰν είς τήν εκλογήν τών λέξεων καί 
τών γραμματικών τύπων, οΟς άνέχεται ή γλωσσική τών πεπαιδευμένων αϊ- 
σθησις. 9) Τφ νικήσαντι δοθήσεται 900 χρυσών δραχμών βραβεϊον. 10)*Ο 
πρώτος διαγωνισμός γενήσεται τήν πρώτην Κυριακήν τού Μαρτίου του 1908. 
—Έν Άθήναις τή 2 Ίανουαρίου 1908. ‘Ο Πρύτανις Μ. Κατσαρας. Ή  έπί 
τού διαγωνισμού Επιτροπεία? Γ. Μιστριώτης, Σ. Βάσης, Γ. Ν. Χατζιδάκις #

γ)  Γνώμες και προσδοκίες άγωνοδικών από τή διαμόρφωση τής χαθα. 
ρενουσας.—Οί χυδαιοπλήγες καί χυδαιόφρονες δέν είναι συντηρητικοί πολϊ- 
ται άλλα στασιώται κατά τής καθεστώσης γλώσσης καί τής έκκλησίας... 
Βεβαίως ύπάρχουσι καί άλλα αίτια τής καταπτώσεως τού δημοσίου βίου τής 
Ελλάδος, άλλά πάντως συναίτιοι είναι καί οί χυδαϊσταί... Κατεκρήμνισαν τά
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δοκουντα αύτοΐς είδωλα καί έπΐ των ερειπίων τούτων ύψωσαν τον Έρωτυ- 
κριτον, δν μετά θρησκευτικής εύλαβείας μελετώσιν... Κρίσις Σεβαστοπου- 
λείου 1909 ( Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η ς  εισηγητής, Βάσης, Χατζιδάκις. Τόν ίδιο πε
ρίπου καιρό δημοσιευόταν μελέτη «Περί του Έρωτοκρίτου» άπό τό X α τ ζ ι- 
δ ά κ ι στην Έπιστημ. Έπετηρ. του Πανεπιστημίου, 1909-10, σ. 11α., τόν 
ίδιο πού είχε τονίσει άλλοτε, πώς δυστυχώς δέν εγινε τύ ευτύχημα νά γραφή 
σπουδαία λογοτεχνία σέ μιά νεοελληνική διάλεκτο, βλ. παραπ. σ. 484).,, 
*0 άοίδιμος Κ. Σεβαστόπουλος ήταν άπό τούς «δλιγίστους» πού «είργάζοντο 
προσηκόντως» γιά νά λυθή τύ γλωσσικό ζήτημα... «Έάν μεταξύ των μετε- 
χόντων του διαγωνισμού εύρεθώσι τινές ύπέροχον εύφυΐαν κεκτημένοι καί 
οδτοι έντεΰθεν λαμβάνοντες τήν παρόρμησιν φιλοτιμηθώσι... τότε έκ των αυ
τοσχεδίων δοκιμίων μέλλουσιν άναμφιβόλο>ς νά παραχθώσιν &ί τε τώ πεζώ 
λόγ<ρ καί έν τή ποιήσει λογοτεχνικά άριστουργήματα, ικανά ν’ άναδείξωσι 
τήν γραφομένην ήμών γλώσσαν τελείως άνανταγώνιστον, ώστε νά λυθή καί 
διά των πραγμάτων τύ γλωσσικόν ζήτημα. Έκθεσις Σεβαστοπουλείου 1916 
( Σ κ ιά ς ,  εισηγητής, Χατζιδάκις, Εύαγγελίδης) (βλ. καί παραπ. σ. 520),

2 3 . — 0 1  γ ρ α μ μ α τ ικ έ ς  τ ή ς  ’Α κ α δ η μ ία ς  (§148)

Γιά τίς προσπάθειες τής ’Ακαδημίας νά συντάξη μιά σχολική Γραμματι
κή, στά 1926 καί στά 1933, βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Ή  ’Ακαδημία 
καί τό γλωσσικό ζήτημα, 1933. ’Ακριβώς έπειτα από τό δημοσίευμα αυτό 
σταμάτησε καί ή ’Επιτροπεία τής ’Ακαδημίας τή συνταχτική της έργασία. 
’Αλλά καί ό κανονισμός τής όρθογραφίας τής δημοτικής, πού έπιχειρήθηκε 
άπό τήν ίδια, άν καί συντελέστηκε, δέ δείχτηκε περισσότερο πετυχημένος* 
βλ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  ϊ. β. §§ 5α. Άλλωστε ούτε καί ή ’Ακαδημία 
δέν τόν έφαρμόζει πιά στό Λεξικό της, σύμφωνα μέ νεώτερες άποφάσεις 
της, άντίθετα μέ δ,τι είχε άποφασιστή νωρίτερα—και αυτό πάλι άντίθετο μέ 
προγενέστερα συστήματα πού είχαν εφαρμοστή.

Ή  «έπίσημος Γραμματική τής Ακαδημίας» έξαγγέλλεται καί πάλι, καί 
άναγνωρίζεται, γιά τίς μεταφράσεις τής Ακαδημίας, καί μιά «άπλή καθα
ρεύουσα», πού δέ θά μεταχειρίζεται λ. χ ., δπως οί άλλες της εκδόσεις, μέ
σους άορίστους, ύποταχτικές καθώς νά ζητώμεν, ρήματα σέ ~μι, αναδι
πλωμένους παρακείμενους καθώς βεβααανισμένος, καί θά χρησιμοποιή καί 
«λέξεις τελείως δημώδεις ή καί ξένας» λ.χ. φάβα, καϊμάκι άντί Siva, mao. 
Πλάι στην άρχαϊκή καί στήν άπλή καθαρεύουσα άναγνωρίζει δμως ή ’Ακα
δημία τώρα καί τή δημοτική «είς άπόδοσιν κειμένων ποιητικών ή άλλων...εις 
δσα μέρη ή δημώδης γλώσσα υπό των πραγμάτων καί τής λογοτεχνικής 
του έθνους παραδόσεως Ινδείκνυται» άλλά «χωρίς ν’ απομακρύνεται αδτη 
πολύ άπό τήν δμιλουμένην υπό των μορφωμένων τάξεων του έθνους (Εσω
τερικός κανονισμός των έκδόσεων τής Ελληνικής Βιβλιοθήκης, 1933,σ.11),

Γιά τίς μεταφράσεις τής Ακαδημίας καθιερώνεται ή «ύπό τής ’Ακαδη
μίας άνεγνωρισμένη Ιστορική ορθογραφία» (ϊ. μ. σ. 12), χωρίς νά γίνεται



599Ή τελευταία έξέλιξη της καθαρεύουσας

φανερό οίν πρόκειται γιά τήν δρθογραφία τοϋ 1933, πού—πιστεύοντας πώς 
<ιή δλως αυστηρά τήρησις των είρημένων δρθογραφικών άρχών Οά καθίστα 
τήν νέαν ήμών δρθογραφΕαν εις άκρον δύσκολον καί δύσχρηστον, λαμβανο- 
αένων μάλιστα ύπ’ ό'ψιν των πολλών καί ποικίλων σημερινών Εκπαιδευ
τικών αναγκών»—'έγραφε λ.χ. αταγτύς, 'Λντώνης, Βασίλης, γύρω, τώρά, 
άοπρόρουχα, κάν, κάποιος, κοπέλα, ή τή νεώτερη του 1935 (Κανονισμός 
συντάξεως τοϋ Ιστορικού Λεξικού της Νέας Ελληνικής), πού καθιερώνει 
λ.χ. τίς γραφές σταχτίς, Άντώνις, Βάσίλχις, όιάκως, τώρα, γύρο, άσπρόρ- 
ρονχα, κάν, κάποιος, κωπέλλα, χαμωγελώ, άνΟωλου?.ουδίζο), πηγαινωέρχο- 
μαι, μύττι (δηλ. μύτη). Κανονισμός της νεοελληνικής δρθογραφίας υπό της 
’Ακαδημίας’Αθηνών. Πβ. Νέα Εστία 14(1933) σ. 688.

Ή  Εξαφνη αύτή Επιστροφή στόν αύστηρό δρθογραφικό Ιστορισμό γίνεται 
,άκδμη πιό άκατανόητη, Επειδή ή ’Επιτροπή τοϋ κανονισμοΰ τοϋ 1933, ά- 
ναγνωρίζοντας πώς τό «Διάγραμμά» της έκεϊνο ήταν «πρόχειρον» καί «Εχει 
βεβαίως ίκανάς Ελλείψεις», τόνιζε πώς αύτό θά μπορούσε νά συμπληρωθή 
αργότερα «συμφώνως πρός τάς ύποδείξεις της πείρας» (Έπιστημολόγος 
(1933) άρ. 19, σ. 291α. είσ. Ά ν α γ ν ω σ τ ο π ο ύ λ ο υ ,  ’Ορθογραφία. Με
γάλη έλλ. ’Εγκυκλοπαίδεια τ. 10, σ. 717. Πβ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  
δ.π. σ. 57). Ακριβώς δμως ή «δρθογραφική αναρχία καί σύγχυσις», ή οποία 
«τοσαύτην βλάβην προξενεί ιδίως εις τήν Εκπαιδευομένην νεολαίαν», ή «άτα- 
σθαλία» καί ή «άφόρητος καί Επιζημιωτάτη εις τό Εθνος δρθογραφική άκο- 
λασία» δεν μπορεί παρά νά χειροτερέψουν δσο Επιμένομε σέ γραφές καθώς 
οί παραπάνω, πού καθιερώνει ή ’Ακαδημία στά 1935, άκόμη καί άν πρόκει
ται μόνο γιά τήν Εξωσχολική χρήση, Ιδίως μάλιστα τότε.

Πόσο δύσκολο φαίνεται άλλωστε ν’ άκολουθήσουν άκόμη καί οί συνεργά
τες της Ακαδημίας τήν Ιστορική δρθογραφία—άκόμη καί της πατροπαρά
δοτης καθαρεύουσας—δείχνουν τά λάθη πού ξεφεύγουν στά δημοσιεύματά της, 
άκόμη καί γραμματικά, δσο δέν είναι τυπογραφικά. ’Έτσι στά Πρακτικά της 
10 (1935) σ. 430α. διαβάζει κανείς αί ράχες, τάς ρόγας, όταν σχηματίζον
ται, δταν φέρονσι, αί βότρεις.

Είναι αυτά γραφές πού δέν ανήκουν σέ κανένα άπό τά ορθογραφικά συ
στήματα της ’Ακαδημίας καί τύποι πού δέν άνήκουν οϋτε στήν άρχαϊκή 
καθαρεύουσα ούτε στήν άπλή ούτε στή δημοτική. "Ας προστεθή οτι ό Χα- 
τζιδάκις (Άθήναι 4 Ίουν. 1908) είχε παλιότερα άντιταχτη στήν Ιδέα νά 
άνατεθή στήν ’Ακαδημία ή γραμματική ρύθμιση της γλώσσας.

24. — Ή  τελευταία Εξέλιξη της καθαρεύουσας (§ 149)
Θεωρητικά Εφερε στήν καθαρεύουσα τό μεγαλύτερο κλονισμό δ Χατζιδά- 

κις(βλ. παραπ. σ. 509), πού τής εΤχε σταθή καί τό μεγαλύτερο στήριγμα, μέ 
δλο τό γλωσσολογικό άκροβατισμό πού Εδειξε. Ά π ό  τότε δέν μπόρεσε νά 
άποχτήση μιά άξια ύποστήριξη, δπως της τήν είχαν δώσει οί όπαδοί της 
τής περασμένης γενεάς. Χαραχτηριστικό είναι καί τό δτι Ενώ άλλοτε οί άρ-
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χαϊστές άρνιοΰνταν τήν ύπαρξη κοινής δημοτικής, τώρα άρχισαν νά τή με* 
ταχειρίζωνται ot ϊδιο:— στην ποίηση (πβ. καί παραπ. σ. 516). 'Όσο γιά τή 
σχολική καθαρεύουσα, ένώ ή άρχαϊστική παιδεία του τέλους του 19. αί. τής 
είχε εξασφαλίσει τδ ενιαίο καί άκριβώς καθορισμένο τυπικδ (Χατζιδάκις) 
μέ τδ μονόγλωοαο σύστημα του Π α π α μ ά ρ κ ο υ ,  τώρα τής τδ άφαίρεσε 
πάλι δ νεώτατος αρχαϊσμός με τδ σύστημα τής «βαθμιαίας» διδασκαλίας, 
Πβ. : Πανταζοπούλειον διαγώνισμα πρδς σύνταξιν άναγνωσματαρίων... τής 
δημ. παιδεύσεως προκηρυσσόμενον κτλ. Πόλη 1920, σ. 3. 'Ανάλογες ιδέες 
ύποστήριξε λίγο αργότερα στην 'Αθήνα και ή Επιτροπεία των άνωτέρων 
Ικπαιδευτικών του 1921 καί ό Ν. ΈΗαρχόπουλος (βλ. παραπ. σ. 589). Σο
βαρότερη ήταν ή ανάλογη σύσταση γιά τή διδασκαλία τής άρχαίας γλώσ
σας του Σ τ α θ ό π ο υ λ ο υ .  Τά κατά τήν ά άθεσιν κτλ., 1853. Βλ. Τ ρ ι- 
α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Πριν καούν σ. 293-298. Τ ο ΰ ί δ.,Δημοτικισμός, σ.62.

25. —  Λ ό γ ιο ι σ χ η μ α τ ισ μ ο ί σ τ ις  ευρωπαϊκές γλώσσες (§ 153)
Στις γνωστές εύρωπαϊκές γλώσσες, τά γαλλικά, τά γερμανικά, τ' άγγλι- 

κά, υπάρχουν μερικοί λόγιοι μορφολογικοί τύποι* αποτελούν δμως εντελώς 
άσήμαντο μέρος του τυπικου. Παρουσιάζονται μόνο σέ ούσιαστικά, συνήθως 
σέ λατινικές ή λατινοελληνικές λέξεις, σχετικά λίγες, λόγιες καί συνήθως 
σπάνιες, πού άκολουθουν είτε άποκλειστικά είτε 6χι τήν ξένη κλίση. ^Αλ
λωστε τά γαλλικά καί τ' αγγλικά δέν έχουν διαφορετικούς πτωτικούς τύπους 
παρά μόνο δύο τδ πολύ, γιά τον ένικδ καί τδν πληθυντικό, καί έτσι σ* αύτές 
τις γλώσσες δ μορφολογικός τους άρχαϊσμδς περιορίζεται συνήθως άκόμη 
περισσότερο. Αξιοσημείωτο είναι άκόμη πώς σέ παλιότερη εποχή συνηθί
ζονταν περισσότερο οί τύποι αύτοΰ του είδους καί ήταν άφθονούτερες οί λέ
ξεις πού τούς έπαιρναν.

Στά γ α λ λ ι κ ά  συνηθίζονται γιά τδν πληθυντικδ μερικοί λατινικοί τύ
ποι καθώς les maxima, des errata, οί ιταλικοί les ciceroni, des pianis- 
simi, τδ άγγλ. the gentlemen. Λατινική είναι καί ή σύνταξη λ.χ. laSi- 
cile perdue epouvanta άντί la perte de Sicile κτλ.

Στ* ά γ γ λ ι κ ά  διατηρούν τήν έλληνική καί λατινική κλίση σέ λόγιες, 
σπάνιες λέξεις καθώς stigma - πληθ. stigmata, criterium - πληθ. criteria, 
phaenomenon - πληθ. phaenomena, basis - πληθ. bases, medium - πληθ. 
media, genus πληθ.- genera, gladiolus - πληθ. gladioli, focus-πληθ. foci, 
radix-πληθ. radices, λέγουν δμως καί λαϊκότερα the stigmas κτλ.—Σέ πα- 
λιότερα γ ε ρ μ α ν ι κ ά  κείμενα, δταν άκόμη δέν είχε προχωρήσει ή καλλιέρ
γεια καί ή χειραφέτηση τής έθνικής γλώσσας, βρίσκομε άκόμη, σχηματισμέ
να κατά τή λατινική καί τήν έλληνική γραμματική: eines Dialecti, einen 
Dialectum.O Ι'διος δ Λούθηρος μεταχειρίζεται στά γράμματά του, προχει- 
ρότερα γραμμένα άπδ τή μετάφραση τής Ν. Δ., τύπους καθώς Dialectica 
(σήμερα έκγερμανισμένα: die Dialektik), Philosophia (die Philosophie), 
Dialectic! (όνομ. πληθ., σήμερα: die Dialelctiker), Philosophi (die Philo-
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sephen), Theologi, Doctores (σήμερα: die Dokloren), Disputatores, Ari- 
stotelcm (αίτ.), im Aristotela (δοτ.), (die) Biblia (για τά Ιερά κείμενα), 
das Evangelion· so ging es S. Hieronymo, da er die Biblia iibersetzte 
ex eremo octavaSeptembris (άπδ τήν έρημο (μοναξιά) στίς 8 Σεπτεμβρίου). 
Στά σημερινά γερμανικά βρίσκονται, σέ μερικές εκκλησιαστικές φράσεις 
Christus - die Kreuz gung Christi, καί στή γλώσσα των λογιών ιδίως, τύ
ποι καθώς die Themata - die Themen, die Schemata - die Schemen, das 
Faktum - die Fakta, das Passivum - die Passiva, das Instrumentum - 
von den Instruments, das Pronomen - die Pronomina - in den Prono
minibus, in den Nominibus, nomen agentis, drci Lire (ίταλ. πληθ., τρεις 
λιρέτες., Diminuendo - die Diminuendi, das Tempo - die Tempi (Ιταλ. 
πληθ.). Λόγια πηγή έχει ό σχηματισμός των ακόλουθων άκόμη τύπων, σέ 
λέξεις πού έγιναν ένίοτε λαΐκώτερες: das Kapital - die Kapitalien (λατ. 
capitalia), das Mineral - die Mineralien, das Kleinod - die Kleinodien, 
καθώς καί ή παροξυτόνηση του πληθυντικού σέ - oren των άρσ. ουσιαστι
κών σέ -or (πού άλλιώς θά έπρεπε νά είναι προπαροξύτονοι): der Profes
sor - die Professoren, die Doktoren, die Assessoren.

26.—Κρυφές η συνθηματικές γλώ σσες (§ 155)
ΟΙ κρυφές ή συνθηματικές γλώσσες άνήκουν στίς ειδικές, όπως είναι λ.χ. 

τά έπαγγελματικά Ιδιώματα, πού έχουν τό δικό τους λεξιλόγιο (λέξεις ή 
σημασίες), πού το μεταχειρίζονται οι ομότεχνοι μεταξύ τους. Στίς κρυφές 
όμως γλώσσες, αντίθετα μέ αυτά, δεν επιδιώκουν όσοι τις μεταχειρίζονται 

, μονάχα νά συννενοηθοϋν μεταξύ τους αλλά καί νά μην τούς καταλάβουν 
οί ξένοι, οί άμύητοι τρίτοι. Είναι όργανο ομάδας κοινωνικής πού βρίσκεται 
σέ ά ν τ ί θ ε σ η μέ τήν κοινωνία — είτε κρυμμένη, καθώς λ. χ. συμβαίνει 
μέ τούς ζητιάνους, πλανόδιους εμπόρους, καί κάθε είδος δουλευτάδες, χτί
στες, ράφτες, κομπογιαννΐτες κτλ., είτε φανερή, πού καταντά έχθρότητα, 
όπως παρουσιάζεται σέ λωποδύτες, κακοποιούς, κακούργους. Συνήθως δέν 
είναι γλώσσες σωστές, μέ ολόκληρο τό λεξιλόγιό τους καί ξεχωριστό γραμ
ματικό σύστημα· άπαρτίζονται άπό μερικές εκατοντάδες λέξεις, σχετικές μέ 
τά ξεχωριστά ένδιαφέροντα καί συμφέροντα έκείνων πού αίσθάνθηκαν τήν 
ανάγκη νά διαμορφώσουν τήν κρυφή γλώσσα.

Τ’ «άποκρυπτικά μέσα» πού «αίνιγματώνουν» τό συνθηματικό λεξιλόγιο 
μπορούν νά διαιρεθούν σέ τρία είδη, πού παρουσιάζονται σέ ποικίλες άναλο- 
γίες στίς κρυφές γλώσσες, τόσο τις έλληνικές όσο καί των άλλων λαών. 
Αύτά είναι : α) Ό  φ ω ν η τ ι κ ό ς  μ ε τ α σ χ η μ α τ ι σ μ ό ς ,  καθώς 
όταν τό ποτήρι, κόψε,Δημήτρης, οχτώ γίνωνται τορήπι, σπόκε, Τσηδρήμης, 
χτώγιω, β ) Ή ά λ λ α γ ή  σ η μ α σ ί α ς  γνωστής λέξης ή ό σ χ η μ α τ ι 
σ μ ό ς  ν έ α ς  μέ «κρυφή» σημασία : χουζούρι ή βροχή (στή γλώσσα των 
χτιστών), πελεκονδα ή κοπέλα, μα?.?.άτος ό παπάς, κοντνλιάρης δ δάσκαλος, 
φτερωτή ή κότα, φωτερή ή δραχμή, φυσώ έχω, γναλίζοί βλέπω, γ ) ή χρη-



/

σιμοποίηση ξ έ ν ω ν λ έ ξ ε ω ν :  τιρίφτης ή ρασά ο παπάς, γκδχ δ νοικοκύ
ρης, σαλονχα ή δραχμή, δρματ καλός.

Οί κρυφές γλώσσες άνήκουν στα πιδ ένδιαφέροντα κεφάλαια τής γλωσσι
κής επιστήμης καί τής κοινωνιολογίας. Οί έλληνικές δέ μελετήθηκαν άκόμη 
δσο πρέπει, άν καί δημοσιεύτηκαν τά τελευταία χρόνια άρκετές μονογρα
φίες. Πβ. T r i a n d a p h y l l i d i s ,  t)ber Geheimsprachen. Internal 
Zeitschrift fur Individualpsychologie. Βιέννη 3 (1925 )σ. 91α. (Πβ. Β 36),

27. — "Απ?νωμα κοινής καί λεξιλογική διείσδυση (§ 155)
Στίς μελέτες γιά τά νεοελληνικά ιδιώματα συχνά γίνονται διαπιστώσεις 

καθώς οί άκόλουθες: « ... καί αύταί αί κοινόταται έν τή άλλη Έλλάδι λέξεις 
κατσίκα, τσοπάνης είναι άγνωστοι έν Κρήτη καί μόνον Ισχάτως ήρχισαν νά 
άκούωνται έν ταΐς πόλεσιν τής νήσου είσαχθεΐσαι έξ Ελλάδος» (Ξ άνθου- 
δ ί δ η Στ., Ποιμενικά Κρήτης, Λεξικογρ, Άρχεΐον 5 (1918) σ. 268). «Χά
νεται ή Ιδιωματική χροιά, των κατοίκων ώς άκομψα τά οικεία άποβαλλόν- 
των καί τά ξένα ώς κομψά άποδεχομένων» ( Κ ο υ κ ο υ λ  έ, Γλωσσικά έκ 
Κύθνου, ϊδ. περιοδ. τ. 6. σ. 279). Γενικά, ή εικόνα πού παρουσιάζει τύ 
κατά τόπους λεξιλόγιο μέ το άπλωμα τής νέας κοινής είναι ή άκόλουθη: α) 
Λέξεις ιδιωματικές ύποχωροΰν στίς ί δ ι ό σ η μ ε ς  λέξεις τής προφορι
κής κοινής, συχνά λιγώτερο αρχαϊκές ή καί ξενικές, β) καθιερώνονται άπδ 
τή διοικητική καί έπίλοιπη κ ρ α τ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α  λέξεις πού παραμερί
ζουν ένδεχομένως άλλες, συχνά ξενικές, πού συνηθίζονταν, γ ) είσάγονται 
λέξεις άπύ την προφορική κοινή γιά ν έ ε ς  έ ν ν ο ι ε ς ,  μαζί μέ τ* άντι- 
κείμενα πού γίνονται γνωστά (φωτογράφος, ράδιο), είτε καί άπο τύντύπο, 
τή στρατιωτική θητεία, τήν παιδεία κτλ.

28. — Λ εξιλογική καλλιέργεια καί αντικατάσταση 
τω ν  ξένω ν λέξεω ν (§§ 156, 158)

Οί νεολογισμοί πού θ’ αντικαταστήσουν λέξεις ελληνικής ή ξένης κατα
γωγής πού λέγονται ήδη, 2χουν έλπίδα νά ζωντανέψουν καί νά ύπερισχύσουν 
άμα συνοδεύονται άπύ προσόντα καθώς ή συντομία, ή σαφήνεια, ή εύκολη 
προφορά, καί κλίνωνται εύκολα. Τά προσόντα αυτά χρειάζονται προπάντων 
δσο πρόκειται γιά εννοιες τής καθημερινής ζωής, γιατί τότε βοηθούν ν* ανε
βούν εύκολα στά χείλη μας, χωρίς προσπάθεια. Γιατί τήν προσπάθεια μπο
ρούν νά τήν κάμουν καί νά τήν ξανακάμουν μόνο μερικοί, πού ένδιαφέρονται 
θερμότερα γιά τή γλωσσική καθαρότητα, μέ κίνδυνο κάποτε νά φανούν σχο
λαστικοί καί υπερβολικοί, δχι δμως καί δλοι οί επίλοιποι ομόγλωσσοι, πού 
δημιουργούν μέ δσα λέγουν τή γλωσσική πραγματικότητα. Γι* αύτδν τδ 
λόγο οί έλληνικές έτυμολογικά άλλά άβολες λέξεις άπομένουν στύ χαρτί καί 
στύ λεξικό, δπως δγινε συχνότατα μέ τήν άστοχη γλωσσοπλαστική έργασία 
των λογίων στον περασμένο αίώνα.Ό όδοντοξέσχης ή ή όδοντογλνφίδα, δπως 
μετάφρασαν άλλοτε το cure-dents, δέ ζωντανεύει, ούτε καί γλείψομε καν ι 
μέ αύτήν τίποτε, ένώ τύ ξν?.αοάκι, πού λένε συχνά δσοι δέ βρίσκουν λέξη
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καταλληλότερη, δείχνει τύ δρόμο και είναι εύκολο νά καθιερωθή. Δέν είναι 
άλλωστε άνάγκη νά κρύβεται στή λέξη ολόκληρος ό όρισμύς της έννοιας 
καί ούτε πειράζει άν θά ύπάρχουν καί ξνλα ο ό κ ια  πού δέ 0ά είναι κατασκευα
σμένα άπύ ξύλο’ τύ κόκαλο των παπουτσιών (άγγλ. shoe-horn) είναι καί 
αύτύ συχνά άπύ διαφορετικό υλικό. ’Ενώ ένας διαβασμένος 0ά δυσκολευτή 
πολύ γιά νά έξελληνίση τύ γερμανικό Messer-Bank, μια υπηρέτρια 0ά 
βρή μόνη της μια έκφραστική όνομασία, λ.χ. σ τνλω τή ρ ι ή σκάρα. Γι’ άνά- 
λογους λόγους θά προτιμήθηκε ή τορ π ίλα  άπ* όλες τΙς έλληνικές λέξεις πού 
προτάθηκαν στη Θέση της: νανΟ ρανστης, νηοορήκτης, π)χ>ιοΟρανστης, π λο ιορ - 
ρήκτης, νανκλαστρον  κτλ. (προτάθηκαν, φαίνεται, άκόμη 25 τουλάχιστο λέ
ξεις). Στις λέξεις τις μέ τύ παραπάνω πολυσύλλαβες — είναι τά sesquipe- 
dalia verba τοϋ Όράτιου, τά mots longs d’ uno toise των Γάλλων — άνή- 
κουν τύ αύτοκινητοστάσιον  (garage), ή α ύτοκ αη μ ά μ αξα  (auto mo trice), τύ 
κονδνλομάχαιρον, ό κ ροκνλελα ιόκλνστος Ιχθύς μαγιονέζα, τύ μ ντω ττοδ οχεΐον  
γιά τή μουσταρδιέρα καί τύ δ οχεΐον  όξνψ υλλάδος  γιά τή σαλατιέρα. Σατι- 
ρίστηκαν οΐ δμοιές τους ήδη άπύ τύ Ρ ί ζ ο  Νερουλό στή Βαβυλωνία (βλ. 
παραπ. σ. 425). Πβ. καί Β λ α ν τ ή, Τύ γλωσσικόν ζήτημα σ. 30.

Τά παραπάνω άληθεύουν γιά έννοιες της καθημερινής καί της πραχτικής 
ζωής, όπου είμαστε περισσότερο ευαίσθητοι γιά τις άρετές πού πρέπει νά 
έχη ή νεόπλαστη λέξη. Άλλα καί γιά τις λέξεις πού μπορούν νά θεσπιστούν 
ευκολότερα άπύ μιά δημόσια ή άλλη άρχή δέν είναι πάντοτε εύκολη ή με- 
τονομασία καί δέν πρέπει νά υποτιμηθούν τά παραπάνω προσόντα. Τά ρυ- 
μουλκούμενα  (δεύτερα βαγόνια) τοϋ τράμ μετασχηματίστηκαν γιά συντομό
τερα άπύ τύ λαύ σε ρνμοϋ?.κες. Καί ό λαός πάλι, πού ξενιζόταν άπύ τύ ξε- 
νόηχο ποστρεστά ντ, μιά καί λέξεις καθώς τα χνδ ρ ομ ειοσ τά σ ιμ ος  είναι άπρό- 
φερτες, βρήκε μόνος του τύ συντομότερο, τα χ υδ ρ ο μ είο , δπως επιγράφει 
τή διεύθυνση, όταν πρόκειται νά πάρη ο παραλήπτης τύ γράμμα του άπύ τύ 
ταχυδρομείο.—Ανάλογα σχηματίστηκαν άπύ τύ λαύ λέξεις καθώς τύ ν ε 
ροκράτης, γιά τύ έπίσημο νδρονομ ενς, πού του λείπει ή έτυμολογική δια
φάνεια. Γιά όμοιο λόγο θά ήταν ή προφορικτ) δ ιακοίνω αη  προτιμότερη άπύ 
τή ρηματική  καί τύ μ ισ οτσ ά κ ισ τος  άπύ τύ ή μ ίκ λα σ το ς . — Πολλοί νεολογι
σμοί, πετυχημένοι ή όχι, τής καθαρεύουσας συνήθω ς, βρίσκονται στοΰ 
Κ ο υ μ α ν ο ύ δ η  Στ.» Συναγωγή νέων λέξεων ύπύ των λογίων πλασθει- 
σών, 1900.

29. — Ή  εύκολία τής μετονομασίας γιά λόγιες έννοιες (§ 459)
Λέξεις λόγιες, δσο ή χρήση τους είναι άκόμη περιορισμένη καί ή έννοιά 

τους γνωστή μόνο σέ λίγους, είναι πολύ εύκολότερο ν’ άντικατασταθοϋν 
παρά οί άλλες. Συχνά καθηγητές τού Πανεπιστημίου ή τού Πολυτεχνείου 
μεταχειρίστηκαν καί καθιέρωσαν ορούς διαφορετικούς άπύ των προκατό- 
χων τους. “Εφτανε γι’ αύτύ νά τούς γράψουν στα συγγράμματά τους καί νά 
τούς διδάξουν στύ περιορισμένο άκροατήριό τους, πού δέ θά είχε άλλωστε



καμιά διάθεση ν* άντιτάξη τίς παλιότερες λέξεις. (Δυσκολία μπορεί μόνο νά 
γεννηθή δταν σύγχρονοι άκαδημαϊκοί διδάσκαλοι μαθημάτων συγγενικών δέ 
συμφωνουν στην όρολογία καί μπερδεύονται έτσι οί σπουδαστές. Γιά την 
ιστορία τής πολύπαθης ορολογίας τής χημείας βλ. Μ α τ θ α ι ο π ο ύ λ ο υ 
Γ., Ή  έλληνική χημική ονοματολογία καί είδικώς των όργανικών ενώσεων, 
1931). — Σέ μερικές περιστάσεις ή έπίσημη ονοματοθεσία μπορεί νά έπι- 
;βληθή καί μ3 έ'να Διάταγμα. ’Έτσι χρησιμοποίησαν τό υπουργός στήν άρχή 
σέ γενικώτερη σημασία (λ.χ. «υπάλληλοι ύπουργοί τής Διοικήσεως» Έλλην. 
Χρονικά. Μεσολόγγι, 1825, σ. 103) ένώ ό δικός μας ύπουργός λεγόταν στήν 
άρχή μινίστρος καί γραμμαχεύς έπικρατείας (ως τά 1844) (Β. Δ. 1841). 
Ό  Κοραής γράφει «ύπουργός τής τέχνης του» ( ’Άτακτα Α', σ. 174) καί 
«υπουργεία λασανοφόρου»* τό γαλλ. miuistrc τό άποδίνει μέ τδ λειτουργός 
(Βεκκαρία, έκδ. 1823, σ. 69, 105α. είσ.). Οί κοσμήτορες των πανεπιστη
μιακών σχολών είχαν όνομαστή στήν άρχή καί αύτοί διαφορετικά, σημάντο- 
ρες (Β.Δ. 1836), σχολάρχαι (1837), έφοροι σχολών, καί διευθυντής ό πρύ- 
τανις (Β.Δ. 1837)· Ά πδ τά 1833 ό σημερινός μας άντιναύαοχος (vice ami- 
ra l) όνομαζόταν ύπσναναρχος καί ό υποναύαρχος (contre am iral) άντιναύαρ- 
χος. ’Έτσι στα 1835 προβιβάστηκε μέ Β.Δ. ό αντιναύαρχος Μιαούλης σέ 
υποναύαρχο. "Οταν στα 1841 θεσπίστηκε ή άλλαγή των τίτλων χρειάστηκε 
Vs άλλάξη κ^ί τό δίπλωμα του Μιαούλη ( Φωκ ά ,  Χρονικά, σ. 28).

Μέ δμοιο τρόπο καθιερώθηκε ή σημερινή πάγκοινη χρήση τών φωνηέντων 
καί τών συμφώνων. Στις πρώτες δεκαετίες ονομάστηκαν αύτά γιά τό δημο
τικό σχολείο φωνή καί βουβόν, καί ζυγή φωνή ό δίφθογγος, άλλά μετονο
μάστηκαν μέ Β.Δ. (23 Ίουλ. 1853): Διάταγμα περί τινων τροποποιήσεων 
έπί του 'Οδηγού τής άλληλοδιδακτικής μεθόδου (σ. 105, 117): «Αί όνομα- 
σίαι τών φωνηέντων ορίζονται ώς έξης: τό μέν ι καί ο μένουσιν απλώς καί 
κατ3 εξοχήν I ό' τό δέ η προσονομάζεται μέγα, καθώς καί τό ω μέγα, τό δέ 
υ μένει υ ψιλόν». «Τών λέξεων φωνή καί βουβόν άντικατασταθήτωσαν αί λέ
ξεις φωνήεν καί σύμφωνον, έρμηνεύοντος άπαξ του διδασκάλου τήν δύναμιν 
τής ανν». Ή  καθιέρωση ωστόσο τών δρωυ βουβόν κτλ. είχε δώ ει άφορμή 
νά κατηγορηθοΰν, δπως 6ά λέγαμε σήμερα, οί «μεταρρυθμισταί» πώς άξιώ- 
νουν «τήν δίφθογγον νά λέγουν ζυγόν, προεισαγωγήν είς τούς παΐδας καί 
εις τούς γονείς των νά τήν προφέρουν οΰτω, διά νά συνηθίσουν νά ύπο- 
φέρουν έν καιρφ καί άληθινόν ζυγόν, τον του άειμνήστου Φοίνικος [του 
Καποδίστρια, πού μόλις είχε πεθάνεφ) (’Αθήνα, Ναύπλιο, 1832, άρ. 27, 
α. 107). Καί έξηγεΐ αργότερα ό I. Κοκκώνης: «Μή γνωρίζοντες τινές, ή 
μή θέλοντες νά έννοήσωσι τό -αίτιον, διά τό όποιον έπροτείναμεν τήν προ
σωρινήν μεταβολήν τής ονομασίας τών γραμμάτων, έθεώρησαν τό πραγμα 
ώς καινοτομίαν φοβέραν καί ύποκρύπτουσαν σκοπούς δολίους είς συνήθειαν 
ζυγών πολιτικών καί ύποδουλώσεων, άλλά τά τοιαΰτα γελοία δντα έν ταυτω 
καί άνόητα δέν χρήζουσι κκυ,μιας προσοχής» (Νέος Όδηγός, 1850 σ. 106), 
πβ. 3Λ μ α ρ ι ώ τ η Μ., *Ιω. Π. Κοκκώνης 1937, σ. 87.

6 0 4  CH εύ κ ο λ ία  τ η ς  μ ε τ ο ν ο μ α σ ία ς  γ ι ά  λ ό γ ιε ς  εννοιες
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Σήμερα βέβαια, πού μέ τή μεγάλη διάδοση τής παιδείας άλλαξαν άπό 
τότε τόσο σημαντικά οί γλωσσικοί όροι, δέ 0ά μπορούσε νά πετύχη νέα με- 
τονομασία μέ τήν ίδια εύκολία—δσο δέ βρίσκονται καταλληλότερες λέξεις 
ή τουλάχιστον δσο δέ συνδυάζεται ή μετονομασία μέ κάτι νέο. Οί αρχαίοι 
δίφθογγοι λ.χ. δέν είναι εδκολο νά μετονομαστούν, θά ήταν άλλωστε καί 
άτοπο γιά τήν άρχαία γλώσσα, άφοΰ έκείνη είχε αληθινά διφθόγγους. Αλλά 
πάλι ή γραμματική της νέας μας γλώσσας είναι άνάγκη νά όνομάση διφθόγ
γους δσα είναι πραγματικά δίφθογγοι, λ.χ. τό [αΐ) του κελαηδώ, άλλιος 
γεννιέται έπικίνδυνη σύγχυση. Πρέπει γι’ αυτό άπαοαίτητα νά μετονομάση 
δίψηφα φωνήεντα, τά αι, ον κτλ. της Ιστορικής μας όρθογραφίας.

Εννοείται πώς άν λόγιες οπωσδήποτε έ'ννοιες δύσκολα μετονομάζωνται 
άμα μπήκαν σέ κοινή χρήση, αυτό είναι ακόμη δυσκολώτερο νά γίνη δταν 
πρόκειται γιά έννοιες πολύ λαϊκές καί πού ξεφεύγουν τή δικαιοδοσία του 
σχολείου ή του κράτους. Γιά τό omnibus είχαν προταθή στα 1860 κοντά σέ 
άλλα τό πολύεδρον, παντοφοοεΐον, πυλνφορεϊον, πολύανδρον, πληθοφορείον, 
άκόμη καί ή σοφόκλεια ?.αμπψη, καθιερώθηκε δμχος ό νεολογισμός ?.εωφο- 
ρεϊον,(μϊ τό αττικό λεώς) /Ο  νεωτερισμός των αυτοκίνητων λεωφορείων άρ- 
χισε τελευταία ν’ άπειλή τή μονοκρατορία του μέ τό πολ.ύ συντομώτερο 
μπούσι, πού σχηματίζει ήδη καί παράγωγα (μποναάκι, μπονσιτζής).
30.—ΟΙ ξενισμοί των ξενομορφωμένων καί της καθαρεύουσας (§ 160)

ΟΙ ξενισμοί πού συνηθίζονται σήμερα άπό τις άνώτερες καί ξενόγλωσσες 
τάξεις είναι πολλ.απλοί: α) Λ έ ξ ε ι ς  καί έ κ φ ρ ά σ ε ι ς .  ΟΙ στήλες τοϋ 
καθημερινού καί βδομαδιάτικου τύπου είναι πλ.ημμυρισμένες άπό αυτές: μια 
περσοναλιτε πού μαγνητίζει, μιζανπλί, λενζερί, αμπιγέ, χρώμα μαριν-βιολέ, 
ζώνη μπλε βιολ.ασέ κτλ. — β) Ξ ε ν ι σ μ ο ί  σ η μ α σ ι ο λ ο γ ι κ ο ί ,  πού 
δίνουν σέ μιά έλΛηνική λέξη τήν ξένη σςμασία: φτωχός διάβολος, χρεω- 
στεΐται ή προσήκουσα τιμή (ήδη στήν προμετωπίδα τοϋ «’Αχελώου», εφη
μερίδας πολιτικής τής Άνατ. Χέρσου Ελλάδος. Έ ν Βραχωρίω, 1 22). Κάτι 
παρόμοιο είναι καί τό Ετερόκλιτος, πού έδώ καί μερικά χρόνια έκαμε τήν 
έμφάνισή του στή δημοσιογραφία, στή σημασία του γαλλ. h6t6roclite. — 
γ) Ξ ε ν ι σ μ ο ί  τ ή ς  φ ρ ά σ η ς ,  πού μεταφράζουν έλληνικά όλ.όκληρη 
φράση: μοϋ δίνει κάτι στα νενρα, άντί μέ νευριάζει.— δ) Ξ ε ν ι σ μ ο ί  φ ω 
ν η τ ι κ ο ί ,  δταν σέ μιά ξένη λ,έξη διατηρούν τήν ξενική καί άνελλήνιστη 
προφορά της: πϋρέ πουρές, c/ιοφορ σοφέρ. Ό  λαός πάντα τις κανονίζει.— 
ε) Ξ ε ν ι σ μ ο ί  μ ο ρ φ ο λ ο γ ι κ ο ί ,  πού πατώντας κανόνες βασικούς 
τής έλληνικής γραμματικής, εισάγουν ξένες σχηματιστικές καταλήξεις ή 
μιά άκλισία άδικαιολόγητη (§ 60). Έτσι οί πληθυντικοί μέ τό -ς, τά τάνκς, 
τά κλόμπς — τότε παρασύρεται κανείς άπό τό γλωσσικό του αίσθημα νά 
σχηματίση καί τόν ένικό όμοια σέ -ς — οί άκλιτοι πληθυντικοί πολλών 
οικογενειακών όνομάτων: «είδα τούς Βλαντή» άντί τούς Βλαντήδες. Έδώ 
άνήκουν καί άλλοι σχηματισμοί κατά ξένα πρότυπα. Έτσι λ.χ. στό «μέ τόν



άνθρωπο έκεΐνο άλλαζαν Αμέτρητες καλημέρες καί καληνύχτες» είναι, γαλλι 
σμοί οί πληθυντικοί, γιατί τό έλλ. καλημέρα, καληνύχτα ας είναι καί άναρ
θρο, ή καλημέρα, δέν έχει πληθυντικό. — ζ) Ξ ε ν ι σ μ ο ί  σ υ ν τ α χ τ ι -  
κ ο ί: ένας θεός - πνεύμα, «είδε τήν ώρα σ* ένα φωτερό μεγάλο ρολόι - δια- 
φήμιση» (§ 161).—*Ας σημειωθή πώς οι ξενισμοί του είδους αύτου, Αφθονοι 
στίς τελευταίες δεκαετίες, δέ θά έλειψαν Από τη γλώσσα των ξενομορφωμέ
νων οΰτε σέ περασμένες έποχές* ό αρχαϊσμός της γραπτής τους γλώσσας 
έμπόδισε νά γραφουν. Σέ γράμμα του Α. Μαυροκορδάτου στο Λάζαρο καί 
Γεώργιο Κουντουριώτη στην "Τδρα (26 Όκτ. 1821) διαβάζομε : «δέν πρέ
πει νά κομπρομεταρισθη δ Ανθρωπος».

Είναι Ανάγκη νά προστεθη πώς μέρος Από τούς ξενισμούς πού δέχεται ή 
πού καθιέρωσε ή καθαρεύουσα δέ θά πολιτογραφοΰνταν, αν αύτή είχε μεγαλύ
τερη δική της ύπόσταση καί δέν είχε περιφρονήσει τά φραστικά μέσα της 
δημοτικής. ’Αντί τότε νά έπιζητοΰμε, καθώς γίνεται συχνά, τήν κατά λέξη 
μετάφραση θά φροντίζαμε ν* άποδώσωμε αλλιώς τό ξένο νόημα. Έτσι, ταξι
δεύοντας βλέπει κανείς σέ πολύγλωσσες επιγραφές πώς ή κάθε γλώσσα εκ
φράζει διαφορετικά τό ίδιο νόημα, χωρίς καμιά τους νά μεταφράζη δουλικά 
τήν Αλλη: γερμ. Nichtraucher-γαλλ. non fumeurs-ίταλ. e vietato di fu- 
mare* γερμ. Verbotener Aufgang-γαλλ. passage d6fendu. Εννοείται πώς 
οί ξενισμοί αύτοί δέ λείπουν ούτε Από τή δημοτική: «παρακαλεϊ θε νά κλεί
νετε τήν πόρτα», «παράκληση νά κλείνετε τήν πόρτα» είναι καί αύτά με
τάφραση τών γαλλικών on est prie ή pri&e deferm erla porte. Σωστό
τερα θά λέγαμε στή γλώσσα μας: «παρακαλουμε νά κλείνετε τήν πόρτα».

Ή  ξενομανία έχει ιδιαίτερη έκδήλωση καί στίς ό ν ο μ α σ ί ε ς  τ ών  
ξ ε ν ο δ ο χ ε ί ω ν ,  πού ένώ υπάρχουν τόσα κατάλληλα έλληνικά, ώραΐα 
καί έκφραστικά όνόματα, ονομάζονται συνήθως κατά προτίμηση καί χωρίς 
λόγο ξενικά. Έτσι λ.χ. στό Λουτράκι, ή γύρω φύση καί ιστορία δέν κατόρ
θωσε νά έμπνεύση τούς ονοματοθέτες, καί πλάι σέ μερικά έλληνικά όνόματα, 
Δελφοί* Ποαεώώνιον κτλ. διαβάζει κανείς τά Atlantic, Cecil, Cosmopolite, 
Excelsior, Majestic, Μοντέρνο  ̂ Palace, Ritz, Splendid, Πλάζα. To παρά
δειγμα τό δίνει Αλλωστε ή πρωτεύουσα, καί ώς τις πιό Απόμερες γωνιές τής 
Ελλάδας μπορεί κανείς νά δή πόσο εύκολα βρίσκει μίμηση ή ξενομανία.

'Όπως έγινε καί μέ Αλλες γλώσσες, ήταν Αδύνατο καί γιά τή δική μας νά 
Αποφύγη τήν επίδραση Από τις Αλλες (βλ. παραπ. σ. 5, 13, 25, 33, 35α, 
49). Αύτές δέν μπορούσε νά τίς Αποφύγη ούτε ή γραπτή γλώσσα. Είναι μά
λιστα Αξιοπαρατήρητο πώς καί οί Βυζαντινοί, μέ ολο τόν Αρχαϊσμό τους, 
δέν άπόφευγαν συνήθως τίς ξένες λέξεις. Καί στό 19. αί. ήταν φυσικό νά 
δεχτούμε Από τίς γλώσσες τών μεγάλων εύρωπαι'κών έθνών, τόσο προχω
ρημένων στό ν πολιτισμό, Ανάλογη επίδραση, Αφού Από κείνους δεχτήκαμε 
τόσο Αφθονο πολιτισμό. Ή  περιφρόνηση ωστόσο τής ζωντανής γλώσσας 
Από τόν καθαρισμό είχε γι’Αποτέλεσμα νά δεχτή ή καθαρεύουσα, μέ δλο τόν 
Αρχαϊσμό της, καί πίσω Από αυτόν, τήν ξένη έπίδραση στήν έσωτερική της

6 0 6  Ο ί ξεν ισ μ ο ί τ ώ ν  ξενο μ ο ρ φ ω μ ένω ν κα ι τ ή ς  κ α θ α ρ εύουσ α ς
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ύφή καί διατύπωση, πολύ μεγαλύτερη άπ* δ,τι θά είχε γίνει άλλιώς. Τύν ξε
νισμό της αύτύ τύν παρατήρησαν πολλοί, άπο τά πρώτα της βήματα, καί 
6 Βερναρδάκης την ύνόμασε γι’ αύτύ «φραγκάττικον» (βλ. παραπ. σ. 470, 
477, 478α.). Ξενισμοί τής καθαρεύουσας είναι λ.χ. τύ έν πλήρει μεσημβρία, 
άπ’ άκρου είς άκρον, έν πάση περιπτώσει, έν δεδομένη στιγμή, άπο καιροΰ 
ε̂ϊς καιρόν, έλαβε τόν κόπον, έλαβε μέτρα, έλαβε διαστάσεις, έλ.αβε ένεογόν μέ- 

|ρος, το ζήτημα είναι επί τάπητας, υπό τάς παρούσας σνι Οήκας, θέτω έν άμ-

ίttβόλoi, προστασία τοΰ πρασίνου κτλ. κτλ.
Ή  ζωντανή γλώσσα είχε συχνά άντίστοιχους έκφραστικούς ιδιωματισμούς, 
αθώς μέρα μεσημέρι, πέρα πέρα, δπως καί νά είναι, κάθε τόσο, ή προστασία 

! τής πρασινάδας, ή θά μπορούσε νά σχηματιστούν άπύ αύτήν έκφράσεις συμ- 
ρωνότερες μέ τύ πνεύμα της. Πβ. Τ  υ χ ά ρ η, Τύ Ταξίδι μου 1905», σ. 66. 
Τ ρ ί α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Βιβλιοκρισία. Λαογραφία 2 (1910)σ.497. Β λ α ν- 
τή, Τύ γλωσσικόν ζήτημα, σ. 28.

31.—Διπλοί μορφολογικοΐ τύποι τής δημοτικής (§ 165)
Στήν κοινή δημοτική άκούονται σέ διάφορες περιπτώσεις παράλληλα δι

πλοί, κάποτε καί πολλαπλοί δημοτικοί τύποι: μάνες-μανάδες, τοΰ άρρωστου 
-τοΰ άρρωστου, κανείς-καν ένας, πηδά-πηδάει, ψοβονμαι-φοβάμαι, (έ)ψοβού- 
ιχονν(α)-(έ)φοβόμονν(ε) κτλ.

(] Οί παράλληλοι αύτοί τύποι, δσο δέν άνήκαν έξαρχής στήν κοινή, καθρε
φτίζουν μεταβατική κατάσταση, δπου δέν έπικράτησε άκόμη ο ένας τύπος, 
f) γεννήθηκαν άπύ τύ άπλωμα άκριβώς καί τύ άνακάτωμα της κοινής μέ 
|2λλα Ιδιώματα. Μέ τήν καλλιέργεια τής νέας γραπτής κοινής καί τή γραμ- 
ατική της ρύθμιση καί έπιλογή, ή πολυτυπία αύτή περιορίζεται, χωρίς 

όμως νά είναι δυνατύ νά σβήση έντελώς, ούτε καί νά είναι αύτύ άπαραίτητο 
καί σκόπιμο. Ανάλογες διπλοτυπίες δέ λείπουν καί άπύ άλλες γλώσσες, 
β. τά γερμανικά des Tages-des Tags, dera Tage-dem Tag, des Bauers- 

les Bauern, des Greises-des Greisen, die Greise-die Greisen, die Her-

S'.oge-die HerzQge. Τύ φαινόμενο αύτύ χρησιμοποιήθηκε συχνά για έπιχεί- 
ιημαάπύ τύν άρχαΐσμό, πού ζήτησε νά τού δώση σημασία πολύ μεγαλύτερη 
ιπύ έκείνη πού έχει. Πβ. Ψ  υ χ ά ρ η, ’Απολογία, σ. 158α. Τ ρ ι α ν τ α -  
ρ υ λ λ ί δ η, Οί νέοι καί τύ γλωσσικό ζήτημα, σ. 17. Βλ. καί παραπ. σ. 533.

3 2 .— Λόγιοι μορφολογικοΐ τύποι τής δημοτικής (§ 168)
Τά παραδείγματα πού μνημονεύονται, ή γεν. πληθυντική -εων, ή άναφ. 

ίντων. ό όποιος, ή παθητ. ένεστ. μετοχή -μένος, είναι άπο τά έπίμαχα 
ίίητήματα στούς κύκλους πού καλλιεργούν τή δημοτική: άπο άλλους γράφον
ται καί άπύ άλλους άποφεύγονται. Περισσότερο συζητήθηκε τελευταία τύ 

ζήτημα τής άναφ. άντωνυμίας. "Αν καί είναι δυνατύ νά τήν άποφύγη κα- 
τίς, προπάντων μέ τή βοήθεια τοΰ πού, δέν υπάρχει άμφιβολία πώς ή 
[ρήση της σέ μερικές περιστάσεις δίνει στύ ύφος σαφήνεια μεγαλύτερη καί
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ποικιλία, δταν παρουσιάζεται επισώρευση πολλών πού, χωρίς νά βαραίνη ή 
έκφραση μέ τύπο γραμματικό αχώνευτο.— 'Όσο για τή γεν. πληθυντική 
είναι αλήθεια πώς έχει κλονιστή στη σημερινή γλώσσα, καθώς καί γενικά 
ή γενική σέ πολλά ιδιώματα, άλλά δσο τά νότια ιδίως Ιδιώματα δείχτηκαν 
συντηρητικώτερα καί συνηθίζεται σέ πλήθος άλλους τύπους δέν είναι εύ
κολο νά τή στερηθή δ πεζός λόγος. — Ή  παθητ. ένεστ, μετοχή σέ -όμενος, 
-ούμενος, συχνότατη στήν κοινή ομιλία σαν έπίθετο ή σαν ούσιαστικό (οί 
Εργαζόμενες γυναίκες, οΐ φορολογούμενοι πολίτες, ol ενδιαφερόμενοι, τό έ£α- 
γόμενο, τό περιεχόμενο τής όμύ.ίας τον, ή εφαπτομένη, δ κομψευόμενος), 
φαίνεται απαραίτητη καί σέ μερικές μετοχικές λειτουργίες καθώς καί στα 
άποθετικά ρήματα, στη θέση του άνύπαρχτου ένεργ. τύπου: «υποστηρίζον
τας τό πρώτο καί δεχόμενος τό δεύτερο», φανταζόμενός τον. 'Ίσως νά μήν 
είναι δυνατό νά στερηθή ή νέα κοινή σέ μερικές περιστάσεις καί τήν άορ, 
ένεργ. μετοχή σέ -σαντας, -όντας} Ιδιωματική, είναι αλήθεια, καί όχι συχνή, 
ούτε στή δημοτικιστική φιλολογία, άλλά κάποτε πολύ χρήσιμη, άφοΰ ή 
ένεστ. μετοχή δέ βοηθεΐ νά ξεχωριστή τό υστερόχρονο από τό σύγχρονο. 
Είναι αλήθεια πώς μια τέτοια χρήση δέν αρέσει σέ πολλούς, μερικές ό'μως 
φραστικές ανάγκες εϊναι άνώτερες από τις ατομικές θελήσεις καί καλαισθη
σίες. Κανείς δέ φανταζόταν στήν εποχή του καθαρισμού, του ήνεγκον καί 
του προηνεγκάμην, προ&νψεγμένος, πώς πενήντα χρόνια άργότερα θά γινό
ταν τόσο συχνή, καί θά έμενε απαρατήρητη από τόσους αναγνώστες εφημε
ρίδων ή χρήση του άναφέρας, άναφέραντες (§ 149).

Πιο άνώδυνη άλλά καί πολύ ώφέλιμη είναι ή πολιτογράφηση στο νέο 
γραπτό λόγο μερικών λόγιων άκλίτων, πού θά πλουτίσουν τήν έκφραστικό- 
τητα τής δημοτικής. Είναι άλλωστε άξιοσημείωτο δτι καί οί πιο όρθόδοξοι 
δημοτικιστές, ό Ψυχάρηςκαίό Πώλλης, χρησιμοποίησαν τέτοια γραμματικά 
στοιχεία. Κάποια δυσκολία γεννούν οί προθέσεις πού συντάσσονται στήν αρ
χαία γλώσσα μέ δοτική ή μέ γενική. Τό συν πέντε, σύνδέκα, φυλάγεται βέ
βαια άπαράλλαχτο στή γλώσσα των μαθηματικών, δχι δμως καί τό συν τφ 
ήμιτόνφ, συν τφ πολυωννμω τής άλγεβρας. ’Άλλωστε καί τά μεΐον, πλήν, 
έπΐ, συντάσσονται ήδη στή μαθηματική γλώσσα μ* αιτιατική.'Ωστόσο μερι
κές προθέσεις σέ ορισμένη αρχαία σημασία δέν μπορεί νά χρησιμοποιηθούν 
παρά μέ γενική (υπέρ του).

3 3 . — *Η κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια  τ ω ν  Ιδ ιω μ ά τω ν  ( § 1 7 5 )

Πολλοί εύρωπαΐκοί λαοί δχι μόνο έδειξαν, Ιδίως τις τελευταίες δεκαετίες, 
μεγάλο ένδιαφέρον γιά νά γνωρίσουν τά ίδιώματά τους άλλά καί βοήθησαν 
τήν πραχτική τους καλλιέργεια στο θέατρο καί τήν έπίλοιπη λογοτεχνία. 
Περιττή καί άσκοπη ή τάση αύτή δταν δέν περιορίζεται σέ δρια λογικά, έ- 
πικίνδυνη ένδεχομένως δταν έχη ή μπορή νά πάρη πολιτικό χωριστικό χαρα- 
χτήρα, είναι ώφέλιμη καί καλοπρόσδεχτη δσο δίνει αφορμή νά έκφραστοΰν 
λογοτεχνικά είδη ιδιότυπα, πού άλλιώς ή δέ θά έβλεπαν καθόλου τό φως ή
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θά νοθεύονταν. ΓΕβ. M e i l l e t A . ,  Les langues dans P Europe nouvelle, 
1928, σ. 240: «"Αν είχε γράφει 6 Mistral γαλλικά, 8έ θά ήταν ό ποιητής 
πού φανερώθηκε: ή Mireio του αξίζει γιατί έκφράζει τήν Προβηγκία αύτού- 
σια, καί πέτυχε 2να τέτοιο έργο γιατί γράφηκε στα προβεντσάλικα* έτσι άλ
λωστε περιορίστηκε ή διάχυσή τους. ’Αλλά ή πρωτοτυπία αύτή έχει τήν άξια 
της μόνο γιά τήν ποίηση, ή τουλάχιστο γιά τή λογοτεχνία της φαντασίας, 
δπου τό γραφικέ» παίρνει σημαντική θέση. "Αν αποφάσιζε ένας Προβηγκια
νές νά γράψη στή διάλεκτό του ένα φιλοσοφικέ έργο, θά έμπόδιζε τούς πε
ρισσότερους Γάλλους καί τόν υπόλοιπο κόσμο νά τύ διαβάσουν. Καί μερι
κές λεπτομέρειες πρωτότυπων έκφράσεων πού τυχόν 0ά μεταχειριζόταν, δέ 
θά πρόσθεταν τίποτε στήν άξία της διατριβής του». Καί ό Β r e a 1 (Revue 
des Etudes grecques, 3 Ίαν. 1897) παρατηρεί γιά τήν αρχαία έλληνική 
γλώσσα πώς είχε δύο εύτυχίες: ν’ άποχτήση μεγάλη λογοτεχνία πρίν φανε
ρωθούν οί γραμματικοί καί πώς «γιά καιρό καμιά διάλεκτό τους δέν καθυ- 
περτέρησε τΙς γειτονικές της καί δέν υψώθηκε σ’ έπίσημη γλώσσα». Έτσι 
πλουτίστηκε ή γλώσσα «μέ όλες τΙς έκφράσεις έκεΐνες πού φέρνουν πάντα 
μαζί τους κάτι σάν τό άρωμα τής πατρίδας πού τις γέννησε. Διδάσκει αύτό 
κάτι πού θά έπρεπε νά τό στοχαστούν τά σύγχρονα έθνη καί πού παίρνω τό 
θάρρος νά τό συστήσω στούς σημερινούς Έλληνες. Θά είχαν άδικο τήν ώρα 
πού παγιώνουν τή γλώσσα τους νά διώχνουν έκφραστικά στοιχεία γεμάτα 
ούσία, πού τούς παρέχουν τά λαϊκά Ιδιώματα άπό τούς διάφορους τόπους».

Ή  Ιδιωματική λογοτεχνία βρίσκει κάποτε τή θέση της καί στήν π α ι 
δ ε ί α ,  στά σχολικά άναγνωστικά του δημοτικού σχολείου, καί στ’ αναγνώ
σματα τής μέσης, γιά νά δίνεται στό μαθητή ευκαιρία νά γνωριστή καλύ
τερα μέ τΙς γλωσσικές, λαογραφικές, καί λογοτεχνικές έκδηλώσεις των 
όμογλώσσων του. Αύτό γίνεται λ.χ. στή γερμανόγλωσση Ελβετία, δπου 
μιλούν άλεμανικά Ιδιώματα, καί στή Γερμανία, προπάντων τή βρόεια, οπού 
ό λαός μιλεΐ τό Plattdeutsch. Αύτό δέ διδάσκεται έκεί μόνο στά πανεπι
στήμια, σέ ξεχωριστό κύκλο παραδόσεων ή καί άπό Ιδιαίτερη έδρα, αλλά καί 
ή όρθογραφία του ρυθμίστηκε τελευταία μ* έπίσημη πρωτοβουλία σ’ ένιαία 
βάση (1935), καί διδάσκεται λ.χ. στά σχολεία του ’Αμβούργου, δπου δια
βάζονται κείμενα χαραχτηριστικά, ποιήματα ή πεζογραφήματα της λαϊκής 
καί της έντεχνης λογοτεχνίας.

Στήν Ελλάδα δέν ήταν ώς τώρα ή Ιδιωματική λογοτεχνία πολύ πλούσια. 
Φυσικά δέν μπορούσε ν’ άνθιση στά χρόνια του καθαρισμού, άλλά καί άφοΰ 
άρχισε νά επικρατή ό δημοτικισμός στή λογοτεχνία ήταν φυσικό, ή φρον
τίδα νά καλλιεργηθή ή δημοτική στον κοινό της τύπο νά περιορίση προσπά
θειες αντίθετες, άφοΰ μάλιστα γινόταν τέτοια κατακραυγή γιά τά «Ιδιωμα
τικά» στοιχεία καί τήν εθνική «διάσπαση», πού τάχα θά έπακολουθουσε. 
Αύτό δέ σημαίνει βέβαια πώς ή κοινή δημοτική γράφηκε πάντοτε ή γρά
φεται δσο πρέπει κοινή. Συνήθως είχαν οί συγγραφείς τήν πρόθεση νά γρά
ψουν τήν κοινή, τούς έλειψε όμως, γιά κάθε λεπτομέρεια, ή γνώση της. Καί

Μ. Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εισαγωγή 39
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κάποτε, δσο πρόκειται γιά τό λεξιλόγιο, είναι φυσικό νά προτιμούν οί λογο
τέχνες λέξεις ιδιωματικές, πού άνήκουν στήν ίδιαίτερή τους μητρική γλώσσα 
καί πού τις αισθάνονται άληθινώτερες.

Σέ παλιότερα χρόνια έχομε κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α  λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ή  τ ων  
Ι δ ι ω μ ά τ ω ν  σέ τόπους πού βρέθηκαν πολιτικά άποσχισμένοι άπό τόν 
έπίλοιπο έλληνισμό, έτσι ιδίως στήν Κρήτη στό 15.-17. αί. (βλ- παραπ. σ. 
83) καί στήν Κύπρο (βλ. παραπ. σ. 39). ’Ιδιωματικά χρωματισμένη δείχνε
ται στό 19. αί. καί άργότερα ή λογοτεχνική παραγωγή των Έφτάνησων (βλ. 
παραπ. σ.239α.) ή καί μονωμένων συγγραφέων, πού κάποτε τό έπιζήτησαν. 
"Έτσι, τουλάχιστο γιά τό διάλογο, του Π α π α δ ι α μ ά ν τ η ,  τού Χα-  
τ ζ ό π ο υ λ ο υ ,  ’Αγάπη στό χωριό (παραπ. σ. 246), του Π. Π α π α χ ρ ι ·  
σ τ ο δ ο ύ λ ο υ  οί Θρακικές ήθογραφίες κ.ά., του Κ. Μ α ρ ί ν η, ’Αντί
λαλοι άπό τό χωριό μου. Βλ. άκόμη (τσακώνικα), Κλ. Ο ι κ ο ν ό μ ο υ  Πο
λύδωρος. Πειραιάς 1885. Δ. Λ ά τ σ η, Ήμερολόγιον Τσακωνικόν του έτους 
1898. Στις τελευταίες δεκαετίες βλέπομε κάποια συστηματικώτερη ιδιωμα
τική καλλιέργεια άπό Κρητικούς, Κύπριους καί, μέ λιγώτερες λογοτεχνικές 
άξιώσεις, Πόντιους. Έκτος άπό τά βιβλία πού άναφέρθηκαν παραπάνω (σ. 
258, 271, 294), δημοσιεύτηκαν άκόμη: (καστοριανά) Γ. Μ π α κ ά λ η, Κα- 
ναγκιουρίσια Καστοριά (Παληά Καστοριά). Καστοριά 1937—(κυπριώτικα) 
Β. Μ ι χ α η λ ί δ ο υ ,  Ποιήματα. Λεμεσός 1911. Δ. Λ ι π έ ρ τ η ,  Τζιυ- 
πριώτικα Τραούδκια [Α '] 1923, Β'. Λευκοσία 1930, Γ' Λευκοσία 1934. 
Π. Λ ι α σ ί δ η, Τραγούδια του νησιού μου, 1928. Τ ο ΰ ϊ δ., Τά φκιόρα της 
καρκιας μου, 1935—(ποντικά) Δ. Κ ο υ τ σ ο γ ι α ν ν ό π ο υ λ ο υ ,  Τό τα- 
χυδρομεΐον, Κωμφδία εις τήν Ποντιακήν διάλεκτον καί εις πραξιν μίαν, 
δράμα, 1930. Γ. Π α ρ τ σ α κ ί δ η ,  Τραγουδιστής 1907 (;), Ματσουκάτ- 
κον χάρα [Γάμος στή Ματσούκα] κομοδία σέ δύο μέρη, 1910. Α. Τ ο π -  
χ α  ρ ά, Του γουδουλά ό κάστρον, δράμα είς πράξεις 5, 1914. Έν μέρει 
έχουν ιδιωματικό κείμενο τ’ άκόλουθα: L Μ α υ ρ ί δ ο υ, Τό ίατροσυνέ- 
δριον, κωμωδία. Τραπεζούντα 1895. Π. Φ ω τ ι ά δ ο υ, Τής τρίχας τό γε- 
φύρι, δράμα. Θεσσαλονίκη 1927. ’Ιδιωματική λογοτεχνία δημοσιεύουν τά 
περιοδικά: Τά Κυπριακά Γράμματα. Λευκοσία 1 (1934-35) κ.ά. Ποντιακά 
φύλλα 1 (1936-37), 2(1937-38) (δημοσιεύουν καί μεταφράσεις άπό τή δη
μοτική στά ποντικά).

Σχετικά μέ τήν π α ι δ ε ί α  είναι βέβαια πρόωρο ν’ άκολουθήσωμε ξένα 
παραδείγματα, δσο δέ λύνεται σωστά μέσα στό σχολείο τό ζήτημα της σχο
λικής γλώσσας. Θά ήταν ωστόσο πάντα έπίκαιρο νά συναχτούν ή καί νά συγ
γράφουν παραμύθια σέ ιδιώματα καθώς τά τσακώνικα, τά ποντικά, γιά τήν 
εξωσχολική χρήση παιδιών μέ μητρική γλώσσα τά πολύτιμα αύτά ιστορικά 
ιδιώματα.

Γιά τήν καλλιέργεια των νεοελλ. ιδιωμάτων πβ. Ν. *Α ν δ ρ ι ώ τη , Βι
βλιοκρισία στή Ν. Εστία 16 (1934) σ. 764.

Ή  καλλιέργεια των Ιδιωμάτων
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Παραθέτονται τά κυριώτερα μόνο δημοσιεύματα απ ' όσα σχετίζον
ται μέ τή νέα γλώσσα. Τά σχετικά μέ τά γραμματικά της φαινόμενα 
θά καταχωριστούν στούς τόμους τής Γραμματικής. Γιά τή βιβλιογρα
φία τής αρχαίας καί τής μεσαιωνικής γλώσσας βλ. παραπ. σ. 21, 44. 
Γιά τίς γραμματικές μελέτες τών νεοε?.ληνικών Ιδιωμάτων βλ. παραπ. 
α. 234α. "Οταν δέ σημειώνεται ό τόπος τής έκδοσης ελληνικών βιβλίων 
θά έννοηθή : ’Αθήνα* τών γαλλικών * Παρίσι.

Α . Πηγές

Γλωσσικό ύλικό της νέας γλώσσας έχει συγκεντρωθή άπδ άνέκδοτες καί 
δημοσιευμένες συλλογές στό μεγάλο ’Αρχείο (συστημένο μέ πρωτοβουλία 
τοΰ Α. Μπούτουρα) του 'Ιστορικού Λεξικού της έλληνικής γλώσσης (Ιδρυ
μένου μέ φροντίδα τοΰ Γ. Χατζιδάκι), πού τροφοδοτεί καί τό Λεξικό πού 
άρχισε νά έκδίνεται. Γλωσσικό ύλικό δημοσιευμένο βρίσκεται σέ συλλογές 
μέ καθαρά γλωσσικό ή μέ λαογραφικό περιεχόμενο καί σέ περιοδικά γλωσ
σικά, λαογραφικά, Ιστορικά.

1. Συλλογές

F a u r i e l  C., Chansons populates de la Gr£ce moderne. I 1824, 
II 1825.

P  a s s o w A., Carmina popularia Graeciae recentioris. Λιψία Teub- 
ner 1860.

Χ α σ ι ώ τ ο υ  Γ., Συλλογή τών δημοτικών άσμάτων ’Ηπείρου, 1866.
Ά ρ α β α ν τ ι ν ο υ  Π., Συλλογή τών δημφδών άσμάτων της ’Ηπεί

ρου, 1888.
Π ο λ ί τ η  Ν., Παροιμίαι ΑΊ899 κ.ά.—Τ ο ΰ ί  δ., Παραδόσεις Α’ 1904.
Κ α ν ε λ λ ά κ η  Κ., Χιακά άνάλεκτα ήτοι συλλογή ήθών, έθίμων κτλ., 1890.
Ζ ω γ ρ ά φ ε ι ο ς  Ά γ ω ν  ήτοι μνημεία της έλληνικής άρχαιάτητος 

ζώντα έν τφ νυν έλληνικώ λαφ, Α' Πόλη 1891,
Μ ι χ α η λ ί δ η  Ν ο υ ά ρ ο υ  Μ., ΚαρπαΟιακά δημοτικά άσματα. Πόλη 

1913.
Τ ο ΰ  ϊδ ., ΚαρπαΟιακά μνημεία, Α' 1928, Βα' 1932, Ββ' 1934.
Π ο λ ί τ η  Ν., ’Εκλογαί άπδ τά δημοτικά τραγούδια τοΰ έλληνικοΰ λαοΰ, 

4914, 1925®, 1932®.
Κ ρ ι ά ρ η Ά  ρ., Πλήρης συλλογή κρητικών δημωδών άσμάτων, 1920.
Π α σ α γ ι ά ν ν η  Κ., Μανιάτικα μοιρολόγια καί τραγούδια. Σιδέρης 1928.
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Τ ζ ι ά τ ζ ι ο υ Εύ., Τραγούδια των Σαρακατσάνων. Σιδέρης 1928.
Κας Μ ε ρ λ ι έ  Μ., Τραγούδια της Ρούμελης. Σιδέρης 1931.
B a u d - B o v y  S., Τραγούδια των Δωδεκανήσων. Σιδέρης Α' 1935, 

Β' 1936.—Πβ. άκόμη:
Λ ο υ κ ο π ο ύ λ ο υ  Δ., ΑίτωλικαΙ οικήσεις, σκεύη καί τροφαί, 1925.— 

Τ ο υ  ί δ., Πώς υφαίνουν καί ντύνονται οί Αίτωλοί. Σιδέρης 1927.—Τ ου  
X δ., Ποιμενικά της Ρούμελης. Σιδέρης 1930.

Κας Χ α τ ζ η μ ι χ ά λ η  Ά .,  Ελληνική λαϊκή τέχνη, 1925. — Τ ή ς  
ΐ  δ., Ελληνική λαϊκή τέχνη. Ή  λαϊκή τέχνη. Ρουμλούκι, Τρίκερι, Ίκαριά. 
Πυρσός 1931, καί άλλες μικρότερες μελέτες.

Κας Μ ι ν ώ τ ο υ  Μ., Τραγούδια από τή Ζάκυνθο, 1933.
Κας Σ π α ν δ ω ν ί δ η  Είρ., Κρητικά τραγούδια. Σφακιανά, Ριζίτικα, 

Γκοβύστης 1935.
Δας Λ ι ο υ δ ά κ η Μ . ,  Λαογραφικά Κρήτης, τ. Α', Μαντινάδες. Έλευ- 

θερουδάκης 1936.
Γιά δ ι α λ ε κ τ ο λ ο γ ι κ έ ς  σ υ λ λ ο γ έ ς  βλ. καί τή βιβλιογραφία 

(Κ 6) στό σχετικό μέρος.
Γιά τά β α φ τ ι σ τ ι κ ά  δνόματα : Μ π ο ύ τ ο υ ρ α  Α., Τά νεοελληνικά 

κύρια δνόματα, 1912. Γιά τά ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ά :  Σ τ α μ ν ό π ο υ λ ο υ  
Γ., Βόλτες όνοματολογικές, σειρά πρώτη, 1929.

Γενική βιβλιογραφία βλ. ' Ι σ τ ο ρ ι κ ό ν  Λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  έ λ λ η-  
ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς ,  Α' 1933, σ. 20 - 82 είσ.

2. Περιοδικά
Σπανιώτερα βρίσκει κανείς γλωσσικό ύλικό (όχι πάντοτε άρκετά προσε

χτικά συναγμένο) στά παλιότερα περιοδικά:
Π α ν δ ώ ρ α ,  1850-1872.
Έ φ η μ ε ρ ί ς  Φ ι λ ο μ α θ ώ ν ,  1852-1881.
Π α ρ ν α σ σ ό ς ,  άπό τά 1877 ( μόνο στούς παλιότερους τόμους).
Άφθονώτερο ύλικό έχουν τ’ακόλουθα περιοδικά:
Π ε ρ ι ο δ ι κ ό ν  τ ο ϋ  έ ν  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ι  Φ ι λ ο λ ο 

γ ι κ ο ύ  Σ υ λ λ ό γ ο υ .  Πόλη 1863-1910.
Λ α ο γ ρ α φ ί α ,  άπό τά 1909, όργανο τής «Λαογραφικής Εταιρείας».
Χ ι α κ ά  Χ ρ ο ν ι κ ά ,  1911-1923.
Κ υ π ρ ι α κ ά  Χ ρ ο ν ι κ ά .  Λάρνακα, άπό τά 1923.
’Η π ε ι ρ ω τ ι κ ά  Χ ρ ο ν ι κ ά ,  άπό τά 1926.
Ά ρ χ ε ΐ ο ν  Π ό ν τ ο υ  τής Επιτροπής τών Ποντιακών μελετών, άπό 

τά 1926.
Θ ρ α κ ι κ ά ,  του Θρακικοΰ Κέντρου στήν ’Αθήνα, άπό τά 1928.
Κ ρ η τ ι κ ά ,  του Κρητικού συλλόγου στά Χανιά, 1930.
Θ ε σ σ α λ ι κ ά  Χ ρ ο ν ι κ ά ,  τής Ιστορικής καί Λαογραφικής Εταιρείας 

τών Θεσσαλών, άπό τά 1930.
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Ά  ρ χ ε ΐ  ο ν το ΰ  Θ ρ α κ ι κ ο 0 λ α ο γ ρ α φ ι κ ο ΰ  κ α ί  γ λ ω β *  
σ ι κ ο ΰ  θ η σ α υ ρ ό  ϋ, άπό τά 1934.

Κ υ π ρ ι α κ ά  φ ύ λ λ α ,  άπό τά 1934.
Π ο ν τ ι α κ ά  φ ύ λ λ α ,  άπό τά 1936.

Β. Γραμματικές έργασίες (συχνά μέ υλικό γλωσσικό)
3. Σε περιοδικά επιστημονικά. Στά παραπάνω μνημονευόμενα καί άκόμη 

στ’ άκόλουθα:
Z e i t s c h r i f t  far vergleichende Sprachforschung. Βερολίνο - GQ- 

tersloh, άπό τά 1855.
R e v u e  d e s  E t u d e s  g r e c q u e s ,  άπό τά 1888.
Ά  θ η v δ, όργανο της ’Επιστημονικής Εταιρείας, άπό τά 1889.
I n d o g e r m a n i s c h e - F o r s c h  u n g e n .  (Στρασβούργο) Βερο

λίνο De Gruyter, άπό τά 1892.
G 1 ο 11 a. Γοτίγκη Vandenhoeck u. Rupprecht, άπό τά 1907.
Λ ε ξ ι κ ο γ ρ α φ ι κ ό ν  ’Α ρ χ ε ί ο ν ,  1914-1923.
B y z a n t i n i s c h - N e u g r i e c h i s c h e  J a h r b O c h e r .  Βε

ρολίνο, άπό τά 1920, ’Αθήνα, άπό τά 1927.
’Ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή  Έ π ε τ η ρ Ι ς  τοΰ Πανεπιστημίου ’Αθηνών άπό 

τά(1902-1903) 1904—(1920-1922) 1922. Έ π ε τ η ρ Ι ς  της Φιλοσοφι
κής Σχολής 1925.

4. Σννολικά έργα

P s i c h a r i  J., Essais de grammaire historique neo-grecque. Le- 
roux 1 1886, II 1889.

Τ ο υ  18., Etudes de philologie n6ogrecque. Bouillon 1892.
H a t z i d a k i s  G . Einleitung in die neugriechische Grammatik. 

Αιψία Breitkopf u. Hartel 1892.
Τ ο ΰ  X δ., ΓλωσσολογικαΙ μελέται, A' 1901.
Τ ο ΰ  X 8., Μεσαιωνικά καί νέα έλληνικά, Α' 1905, Β’ 1907.
Τ ο υ  X δ., ΓλωσσολογικαΙ έρευναι Α' 1934. Συγκεντρώνει μελέτες άπό 

διάφορα περιοδικά.—"Ολα τά Ιργα τοΰ Χατζιδάκι είναι βασικά γιά τη με
λέτη τής νέας γλώσσας.

Φ ι λ ή ν τ α  Μ., Γλωσσογνωσία καί γλωσσογραφία έλληνική, 3 τόμοι. 
Ράλλης. Χρησιμώτατο.

5. Μελέτες γραμματικές γενικώτερες, γιά ορισμένα μέρη της γραμμα
τικής (γιά ξεχωριστά Ιδιώματα βλ. Κ6).

F ο y Κ., Lautsystem der griechischen Vulgarsprache. Αιψία Teubner 
1879, άπαρχαιωμένο.

D o s i o s N., Beitrage zur neugriechischen Wortbildungslehre, Ζυ
ρίχη 1879.

Γραμματικές εργασίες



D i e t e r i c h K., Untersuchungen zur Gesehichte dcr griech. Spra- 
che κτλ. Λιψία Teubner 1>98.

K r e t s c h m e r  P., Der heutige lesbische Dialekt. Βιέννη 1905. Γιά 
τά μυτιληνιώτικα καί γενικά γιά τά βόρεια Ιδιώματα, αλλά μέ γενικώτερο 
ένδιαφέρον γιά τή νέα γλώσσα.

Ρ  e r n ο t Η., Etudes de linguistique phonetique. I Phonetique des 
parlers de Ohio. Στδ συγγραφέα, 1907. Μέ γενικώτερο ένδιαφέρον γιά τή 
νεοελληνική φωνητική, έρευνημένη πειραματικά.

Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  Α·, Γραμματική των βορείων ιδιωμάτων τής νέας 
έλληνικής γλώσσης, 1926.

P s i c h a r i  J., Quelques travaux de linguistique κτλ. (βλ. παρακ. 
σ. 642).

614 Συνθηματικές ή κρυφές γλώσσες - Ιστορία

Γ. Συνθηματικές η κρυφές γλώσσες

F r a n  c i s q u e  - M i c h e l ,  Dictionnaire d’argot κτλ. 1856. Μιλεϊ 
στίς σελ. 481-485 γιά τδ argot des m6d6cins charlatans et des boulan- 
gers de Zagori en Albanie* ξαναδημοσιευμένο άπδ τδ B ο γ  ι α τ ζ £ δ η, 
Περί της συνθηματικής γλώσσης των αρτοποιών Ζαγορίου. Λαογραφία 
8 (1919) σ. 153. (Πβ. σχετικά Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  τδ άκόλουθο).

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Τά «ντόρτικα» της Ευρυτανίας, συμβολή 
στά έλληνικά «μαστόρικα». Λαογραφία 7(1923) σ. 243.

Σ ά ρ ρ ο υ Δ., Περί των έν Μακεδονία, Ήπείρο) καί Θράκη συνθηματι
κών γλωσσών. Λαογραφία 6. π. σ. 521α.

T r i a n d a p h y l l i d i s  Μ., Eine zigeunerisch-griechische Geheim- 
sprache. Zeitschrift f. Vergleichende Sprachforschung 52(1924) σ. la.

N £ τ σ ο υ Ν·, Μονογραφία περί τής έν Ήπείρω κώμης Τσαμαντα, 1926, 
σ. 291α. "Εχει πληροφορίες γιά τά καλαντζίδικα της ’Ηπείρου.

Σ ο ύ λ η X., Τά μπουκουραίικα τών Τζουμέρκων. ’Ηπειρωτικά Χρονικά 
3 (1928) σ. 310α.

Τ ο υ  ϊ δ., Τά ρόμκα της ’Ηπείρου. Ήπειρωτ. Χρονικά 4 (1929)σ.146α.
Τ ο υ  ϊ  δ., Τά κουδαρίτικα τών Χουλιαχωριών της ’Ηπείρου. ’Ηπειρω

τικά Χρονικά 5 (1930) σ. 161.
Ρ ο δ ο ο ί ν ο υ  Ν., Ιίουλπανάδικα. Θρακικά 4 (1933) σ. 295α.

Συνθηματικαί λέξεις Αϊνου - Κεσάνης. Άρχεϊον Θρακικοΰ Θησαυροί 2 
(1936) σ. 97.

Δ . ’ Ιστορία

*Η ιστορική γένεση τής νέας γλώσσας περιγράφεται σύντομα στοΰ X «- 
τ ζ ι δ ά κ ι, Σύντομος ιστορία (βλ. § 23) καί στοΰ ’Α ν α γ ν ω σ τ ο π ο  ύ· 
λ ο υ, Γλώσσα (βλ. § 23). Πβ. καί τήν Ιστορική εισαγωγή τοΰ S o p h o 
c l e s ,  Greek Lexikon of the roman and byzantine periods. Κέμπριτς 
«Λονδίνο, University Press, 1914.
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Ε . Λεξικά

’Αρχαιότερα καί παλιωμένα αλλά χρήσιμα πάντοτε είναι:
Μ e u r s  i u s  J., G lossarium  G raecob arb aru m . Λάιδεν 1614.
D u c a n g e  C ., Glossarium ad scriptoresmediae e t in f im a e  G raeci-  

tatis. Λάιδεν 1688, Μπρέσλαου 1891®.
S o m a v e r a  A. da, Θησαυρός της ρωμαϊκής καί φράγκικης γλώσσας. 

Παρίσι 1709 (βλ. παραπ. σ. 473)
Β λ ά χ ο υ  Γερ., Θησαυρός της έγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος 

κτλ. Βενετία 1659, 1723, 1784, 1801, 1820.
Β υ ζ α ν τ ί  ου Σκ., Λεξικόν της καθ’ ήμας διαλέκτου, 1835,1857®, 1874*, 

άκόμη σήμερα χρήσιμο- έ'τσι καί διάφορα έλληνοξενόγλωσσα, καθώς τοΰ Π ε- 
ρ ί δ η, (έλληνοΐταλικό). Έρμούπολη 1854. Αθήνα 1878 — Π ε τ ρ ά ρ η ,  
(έλληνογερμανικό). Λιψία 1911 —Μ η τ σ ο τ ά κ η  (έλληνογερμανικό). Βε
ρολίνο 1906 — Ή π ί τ η  (έλληνογαλλικό), 1908-1910 — Β r i g  h e n l i, 
(έλληνοΐταλικό). Μιλάνο 1927®—P e r n o  t  (έλληνογαλλικό). Παρίσι 1933.

Πλουσιώτερα είναι τα νεώτατα άλλά ατελείωτα λεξικά:
Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ  Δ., Μέγα λεξικόν της έλληνικής γλώσσης, τ. Α' 1933 

-Δ ' 1938 (ώς τό καρφοποιός), γιά την άρχαία, μεσαιωνική καί νέα έλλη- 
νική, δημοτική καί καθαρεύουσα.

’Ι σ τ ο ρ ι κ ό ν  λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  έ λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς  τ. Α’ 
1935, των νεοελληνικών Ιδιωμάτων, τής κοινής δημοτικής καί τής καθαρεύ
ουσας (ώς τό άμωρωζοσύνη).

Χρήσιμο είναι καί της Πρωίας τό Λ ε ξ ι κ ό ν  τής έλληνικής γλώσσης 
1933, καθαρεύουσας καί δημοτικής.

Βλ. άκόμη τά έγκυκλοπαιδικά λεξικά, Μ ε γ ά λ η  έ λ λ η ν ι κ ή  έ γ κ υ -  
κ λ ο π α ι δ ε ί α ,  Πυρσός 1926-1934, καί ’Ε γ κ υ κ λ ο π α ι δ ι κ ό ν  Λ ε 
ξ ι κ ό ν  Έ  λ ευ θ ε ρ ο υ δ ά κ η, 1927-1931.

Είδικά λεξικά είναι τοΰ Χ έ λ δ ρ α ΐ χ - Μ η λ ι α ρ ά κ η ,  Τά δημώδη 
όνόματα των φυτών, 1910.—Γ ε ν ν α δ ί ο υ ,  Φυτολογικόν Λεξικόν, 1914. 
—’Υλικό λεξιλογικό βρίσκεται και στοϋ Κ ο ρ α ή, ’'Ατακτα, 5 τόμ. Πα
ρίσι 1828-1835, μέ πετυχημένες συχνά έτυμολογίες. Γιά τό λεξιλόγιο 
των Ιδιωμάτων βλ. καί παραπ. σ. 434α.

Λεξιλόγιο
ΓιάτΙς ξ έ ν ε ς  λέξεις:
M i k l o s i c h  F r .,  D ie  s la v isc h e n  E le m e n te  im  N eu g r ich ie sch en ,

Βιέννη 1870.
Τ ο ΰ  ϊ δ., Die turkischen Elemente in den sudost-und osteuropai- 

scben Sprachen. Βιέννη 1889, καί Ιδίως G. Meyer, N e u g r iec h isc h e  
Studien. Βιέννη 4 τεύχη, 1894- 1895, γιά τή νεοελλην. βιβλιογραφία καί 
γιά τΙς λατινικές, ρομανικές (ιταλικές κ.ά. νεολατινικές), σλαβικές, άρβα- 
νίτικες καί βλάχικες λέξεις.



Ρ s i c h a r  i J., fitudes de philologie ηέο-grecque. Bouillon 1892. 
Για τίς λατινικές λέξεις.

H e s s e l i n g  D., Les mots maritimes empruntes par le grec aux 
langues romanes. ’Άμστερνταμ, 1910.

T r i a n d a p h y l l i d i s  M., Die Lehnworter der mittelgriechi- 
schen Vulgarliteratur. (Στρασβούργο) Βερολίνο De Gruyter 1910.

’Α ν α γ ν ο σ τ ο π ο ύ λ ο υ  Γ., Περί της έπιδράσεως τής Βενετίας 
είς τάς ύπ’ αυτής καταληφθείσας έλληνικάς χώρας. ΈπετηρΙς Έταιρ. Βυζ. 
σπουδών 2 (1925) σ. 306α.

Μ a i d h o f A., Neugriechische Riickwanderer aus den romanisehen 
Sprachen. ’Αθήνα 1931.

Για τις λ ό γ ι ε ς  λέξεις:
Κ ο υ μ α ν ο ύ δ η  Στ., Συναγωγή νέων λέξεων ύπό των λογίων πλασθει- 

σών, 2 τόμ., 1910, πολύ ενδιαφέρον λεξικό.

Ζ. Γραμματικές
’Από τίς παλιότερες, πριν άπό την ’Επανάσταση, σημαντικώτερες είναι:
Σ ο φ ι α ν ο ύ  Ν ., Γραμματική τής κοινής τών Ελλήνων γλώσσης, (συν

ταγμένη πρίν άπό το 1545), νϋν τό πρώτον έκδοθεϊσα... υπό Λ ε γ ρ α ν -  
δ ί ο υ  Έ ., Παρίσι 1870.

G i r o l a m o  G e r m a n  ο, Vocabolario italiano e greco... Con al- 
cune regole generali... di Grammatica... Ρώμη 1622. Ξανατυπωμένο άπό 
τον Pernot: G i r o l a m o  G e r m a n  o, Grammaire et vocahulaire du 
grec vulgaire κτλ., 1907.

Μ η τ ρ ο φ ά ν ο υ ς  Κ ρ ι τ ο π ο ύ λ ο υ ,  ’Ανέκδοτος γραμματική τής 
απλής ελληνικής (1627) έκδιδομένη ύπο Κ. Δυοβουνιώτου. Έπιστημον. Έπε- 
τηρίς τής Θεολογικής Σχολής του Άθήνησι Πανεπιστημίου 1 (1924) σ. 97α.

Grammatica linguae graecae vulgaris. Autore S i m o n e  P o r t i o  
Romano Doctore Theologo. Παρίσι 1638. Ξανατυπωμένο καί σχολιασμένο 
άπό τό W. Meyer, S i m o n  P o r t i u s ,  Grammatica κτλ. Παρίσι. Bouil
lon 1889. Μέ πρόλογο τοΰ Ψυχάρη.

I. Β ο y e n s, Grammatica linguae vulgaris communis omnibus Grae- 
cis ex qua alia artificialis deducitur peculiaris eruditis et studiosis tan- 
tum, per patrem R o m a n u m  N i c e p h o r i  Thessalonicensem Ma- 
cedonem [17. αί.], στήν Bibliotheque de la Facult6 de philosophie et 
lettres de Γ Universite de Liege. Λιέγη 1908.

Κ α ν έ λ λ ο υ  Σ π α ν ο ύ ,  Γραμματική τής κοινής τών 'Ελλήνων γλώσ
σης, 1749 (άνέκδοτη). ’Εκδομένη άπό τόν I. Β α σ ι λ ι κ ό ,  Τριέστι 1908.

Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή  Ελληνορωμαϊκή περιέχουσα τούς κανόνας τής γραμ
ματικής καί τής ορθογραφίας τόσον τής έλληνικής, όσον καί τής απλής Δια
λέκτου, διά κοινόν όφελος τών φιλομαθών νεανίσκων. 'Οπού χωρίς τινός Δι
δασκάλου βοήθειαν έπιποθοΰσι νά μάθουσι τήν ορθογραφίαν. Συνθεμένη παρά

616 Γραμματικές
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Β ε ν ε δ ί κ τ ο υ  Κ ρ έ δ ω ίερέως καί έν τη νήσω Σαντορίνη διδασκάλου. 
Βερόνα 1782.

Μικρότερο ένδιαφέρον έχουν άλλες γραμματικές, εκδομένες τον ϊδιο καιρό, 
καθώς οί άκόλουθες:

T r i b b e c h o v i u s  Μ. J. (Γερμανός), Brevia linguae Ρωμαϊκής, sive 
Graecae vulgaris, elementa κτλ. Ίένα1705.

L a n g i u s J. Μ. (Γερμανός), Philologiae barbaro-graecae pars prior... 
μέ γραμματική. Altdorf 1708.

T h o m a s  P. F ., (Γάλλος καπουτσίνος), Nouvelle m6thode pour ap- 
prendre les principes de la langue grecque vulgaire. Παρίσι 1709.

M e r c a d o  Ρ., (’Ισπανός φραγκισκανός)... Institutioncs linguae grae
cae vulgaris... ad vernaculam Graecorum facilius addiscendam pro ma- 
joris apostolicae missionis commodo. Ρώμη 1732 (γραμμένη λατινικά, 
Ισπανικά καί Ιταλικά).

C a l l e n b e r g  J. Η., Grammatica linguae graecae vulgaris. Χάλλη 
1747.

A n t i q u a r i u s  A., Grammatica Graeca vulgaris. Βενετία 1770.
B ε v ι έ ρ η Δ., Επιτομή γραμματικής έξηγεΐται είς τήν απλήν ρωμαϊ

κήν διάλεκτον κτλ. Τριέστι 1799.
Δ α β ί δ  I., Συνοπτικός παραλληλισμός τής έλληνικής καί γραικικής ή 

απλοελληνικής γλώσσης. Παρίσι 1820. ’Ενδιαφέρον έργον.
Κ ο ρ α ή Α., Γραμματική τής κοινής γραικικής γλώσσης (άνέκδοτη). Ν. 

Δ α μ α λ α Άδαμαντίου Κοραή των μετά θάνατον εύρεθέντων τ. 6 (1888). 
Μέ πολλή καθαρεύουσα.

Στήν έποχή του καθαρισμού οί νέες γραμματικές, σχολικές πάντοτε, άκόμη 
καί όταν τιτλοφορούνται «τής γραπτής καί προφορικής ή καθωμιλημένης 
γλώσσης», είναι γραμματικές των αρχαίων ελληνικών. Στή νέα γλώσσα, τή 
λαϊκή, άναφέρονται οί άκόλουθες :

J a n n a r i s  A., An historical greek Grammar... from classical an
tiquity to the present time. Λονδίνο Mac Millan 1897.

T h u m b  A., Handbuch der neugriechischen Volkssprache. (Στρασ
βούργο) Βερολίνο De Gruyter 1910®. Τής (καθαρής) δημοτικής, πολύ καλή. 
Μέ άφθονες πληροφορίες γιά τά Ιδιώματα καί μέ στοιχεία Ιστορικής γραμ-

j ματικής.
i Ρ e ν η ο t  Η., Grammaire grecque moderne. Garnier freres 1897; 
j Τής καθαρής δημοτικής.
l· Φ ι λ ή ν τ α  Μ., Γραμματική τής ρωμαίικης γλώσσας. Α' Φωνολογία 
;καί γραφή, 1902.

Ρ ο ν τ ά κ η  Γ., Ρωμαίικη γραμματική.’Αθήνα 19042.
Φ ι λ ή ν τ α  Μ., Γραμματική τής ρωμαίικης γλώσσας, Α Ί907, Β' 1910. 

’Επιστημονική, τής (καθαρής) δημοτικής.
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Β λ α σ τ ο ύ  Π., Γραμματική τής δημοτικής, 1914, τής καθαρ.δημοτικής.
T h u m b  A., Grammatik der neugriechischen Volkssprache. Goe- 

schen Βερολίνο - Αιψία De Gruyter 1 9 1 5 .’Επίτομη, πολύ καλή καί μέ 
κατάταξη των νεοελληνικών Ιδιωμάτων. Ή  ίδια, 19283, διασκευή του Κα- 
λ ι τ σ ο υ ν ά κ η  I., σέ νέα βάση (τής κοινής γραπτής δημοτικής).

Ρ  e r  n ο t Η., Grammaire du grec moderne. Langue parlee, 1917s, 
Σέ βάση διαφορετική άπύ τις προγενέστερες έκδόσεις.

Ή  γ  ρ α μ μ α τ ι κ ή  δ ι δ α σ κ α λ ί α  των τριών πρώτων τάξεων του 
δημοτικού σχολείου. Δελτίον ‘Υπουργείου Παιδείας, Παράρτημα άρ. 3, 
1919, 19243.

Ή  γ λ ω σ σ ι κ ή  δ ι δ α σ κ α λ ί α  τής Δ' τάξεως του δημοτικού σχο
λείου. Δελτ. ‘Υπουργείου Παιδείας, Παράρτ. άρ. 5, 1920.

Στήν ίδια περίπου βάση μέ τίς παραπάνω σχολ. γραμματικές τοϋ ‘Υπουρ
γείου είναι οί σχολικές γραμματικές του Σ τ α μ α τ έ λ ο υ ,  Πάτρα 1920— 
Γ κ ι ν ό π ο υ λ ο υ ,  Βασιλείου 1920—X ο ν δ ρ ο μ ή τ ρ ο  υ—Ά  ν δ ρ ε ά 
δ η, Δημητράκος—Δ α μ α σ κ η ν ο ΰ ,  Δημητράκος.

R o u s s e l  L., Grammaire descriptive du rom£ique litteraire. Boc- 
card 1922. Μέ βάση τή λογοτεχνική δημοτική, πλούσια καί χρησιμότατη.

Τ ο π χ  α ρ α Κ., Γραμματικί τίς νεο-ελινικίς γλύσας. Ροστοβ-Ντόν 1928, 
1932®. Γραμματική τής σχολικής γλώσσας τής ελληνικής μειονότητας στή 
Ρωσία.

Ψ  υ χ ά ρ η, Μεγάλη ρωμαίικη γραμματική, σέ δυο βιβλία, του δασκάλου 
καί τοϋ μαθητή. Έλευθερουδάκης Α' 1929, Κολλάρος - Παρίσι Le Soudier 
Β' 1936. Μόνο φωνητική, μέ πολλές λεπτές παρατηρήσεις.

Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ,  Τύποι καί κανόνες τής κοινής όμιλουμένης νεοελληνι
κής. Μελέτη γραμμένη άπύ ’Αθηναίους, 1931. Τής μειχτοδημοτικής.

Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η Η . ,  Γραμματική τής δημοτικής γλώσσας. Κολολύς 1932.
Ο ί κ ο ν ό μ ο υ  Μ., Νεοελληνική γραμματική (τής κοινής δημοτικής), 

1933. Καλή για πρώτο βοήθημα έκτύς άπύ τύ φωνητικό μέρος.
Συνταχτικά. Τ ζ α ρ τ ζ ά ν ο υ  Ά χ ., Νεοελληνική σύνταξις ήτοι συν

τακτικόν τής νέας έλληνικής γλώσσης, δημοτικής καί κοινής όμιλουμένης,
1928. Μοναδικό στο είδος του. Πολύ χρήσιμο.

Η . ’Έργα γενικής γλωσσικής πού πραγματεύονται τά ζητήματα γλωσ
σικής αλλαγής καί έξέλιξης:

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Άκαδημεικά αναγνώσματα τ. Γ', μέρ. Α', Γενική 
γλωσσική, 1915. Μέ άφθονα παραδείγματα καί από τά νέα έλληνικά.

Τ ο ϋ  ϊ δ., Διασκευή του W h i t n e y  W. (γερμανική μετάφραση: J ο 1- 
1 y ) ’Αναγνώσματα περί τών γενικών αρχών τής συγκριτικής γλωσσικής, 
1908, Βιβλ. Μαρασλή. Πολύ διδαχτικό, κάπως απαρχαιωμένο.

D a r m e s t e t e r  A., La vie des mots, 1887;
D a u z a t A., La vie du langage. Colin 1910.
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Τοΰ I S . ,  La philosophic du langage. Flammarion 1912.
Του ϊδ., TIistoirede la langue frangaisc. Payot 1930.
F i s c h e r  W., Die deutscho Sprache von heute.AuJ/ia Teubn.19193.
J e s p e r s e n  0., Die Sprache. Ihre Natur, Entwickelung und 

Entstehung, μετάφρ. Hittmair - Waibel. Χαΐόελβέργη, Winter 1925.
Gii n te r  t H., Grundfragen der Sprachwissenschaft. AuJ/laQuello 

u. Meyer 1928.
M a r o u z e a u I., La linguistique ou science du langage, 1921.
M e i 11 e t A., Linguistique historique et linguistique g0n6rale. 

Champion 1921, II, Klincksieck 1936.
P a u l  H., Prinzipien der Sprachgeschichte. Χώλλη Niemeyer 1920*.
P o p z e z i n s k i  V., μετάφρ. Boehme ,  Einleitung in die Sprach

wissenschaft. Λιψία - Βερολίνο Teubner 1910.
S a n d f e l d - J  e n s e n  Kr., Die Sprachwissenschaft. Λιψία Teub

ner 1915.
S a u s s u r e F. de, Cours de linguistique g6n£rale. Λοζάνη-Παρίσι 

Payot 1916.—Βλ. άκόμη:
V e n d r y e s  J., Lelangage. La Renaissance du Livre, 1921.
W h i t n e y  W., The life and growth of language. Λονδίνο King 

1875, άπαρχαιωμένο.
B r 6 a 1 M.f Essai de semantique. Hachette.19043. Μόνο για τή ση

μασιολογία.
D a u z a t A., La g6ographie linguistique. Flammarion.
V o s s l e r  K., Sprachphilosophie. Μόναχο Hueber 1923.

Για τή διαμόρφωση μιας χοινής γλώσσας βλ. ακόμη:
Μ e i 11 e t A., Les langues dans l’Europe nouvelle. Payot 1918,1928.
T ο S Ϊ δ., La m6thode comparative en linguistique historique. "Οσ

λο Aschehoug, 1925, σ. 60α.
P a u l  H., Prinzipien κτλ. δ. π. σ. 424α.
S c h r i j n e n  J., μετάφρ. F i s c h e r  W., Einfuhrung in das Stu- 

dium der Indogermanischen Sprachwissenschaft. Χαΐδελβέργη Winter 
1921, σ. 92α.

θ .  Ιστορία της γραπτής γλώσσας καί τό γλωσσικό ζήτημα

I. 'Ιστορία τής γραπτής γλώσσας
Λείπει βιβλίο πού νά πραγματεύεται διεξοδικά τήν Ιστορία της γραπτής 

γλώσσας καί του γλωσσικού ζητήματος. Άπο τις ιστορικές μελέτες πού 
κάνουν πλατύτερο λόγο γι’αύτο είναι:

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Σύντομος ίστορία (§ 23), χωρίς καμιά άπολύτως 
ντικειμενικότητα· λείπει καί τ* όνομα ακόμη του Τυχάρη καί παρουσιάζε
ται μόνο καρικατούρα του δημοτικισμού.

Ιστορία τής γραπτής γλώσσας



Μ π ο ύ τ ο υ ρ α  Ά θ., ’Επισκόπησές της ιστορίας του γλωσσικού ζη
τήματος κτλ., 1919,

Τστορικό περιεχόμενο έχουν άκόμη, ολόκληρα ή έν μέρει:
X α τ ζ ι S ά κ ι Γ., Περί του γλωσσικού ζητήματος (Ι890),κ.όέ. του ίδιου,
Κ ο ρ δ ά τ ο υ  I., Δημοτικισμός καί Λογιωτατισμός (1927),
[Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ. ], Απολογία (1914).—Τ ου  ϊ  δ., Quo-usque 

tandem (1919),
Τ ο υ  ί δ., Τά εύαγγέλια καί ό αττικισμός (1913).
Τ ο υ  ϊ  δΜ Σταθμοί τής γλωσσικής μας ιστορίας, 1937.

II. 'Ιστορία τής σχολικής γλώσσας στο ελεύθερο κράτος
Τ ρ ί α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Πρός την εκπαιδευτική αναγέννηση, Ή  

σχολική γλώσσα, 1919. Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο του Εκπαιδευτικού 'Ο
μίλου 7(1919) σ. 21α,· ιστορία τής σχολικής καθαρεύουσας.—Βλ. άκόμη, 
Τ ο υ  ϊ δ., Quo-usque tandem (1919) καί τ ο υ  ί δ., Ή  γλώσσα μας στά 
χρόνια 1914 - 1916, 1920,

Σ υ λ λ ο γ έ ς  κ ε ι μ έ ν ω ν ,  π ρ ο γ ρ α μ μ ά τ ω ν  κ α ί  μ α ρ τ υ 
ρ ι ώ ν  άπό τις διάφορες έποχές:

Σ ά θ α  Κ., Νεοελληνικής Φιλολογίας παράρτημα. 'Ιστορία του ζητή
ματος τής νεοελληνικής γλώσσης, 1870. Γιά την έποχή τής τουρκοκρατίας.

Μ έ γ α  Α., 'Ιστορία του γλωσσικού ζητήματος- Κολλάρος, Α’ 1925, 
Β' 1927. Χρήσιμο μόνο σάν πηγή κειμένων γλωσσικών καί προγραμμά
των, άπό τήν έποχή τής τουρκοκρατίας ώς τις μέρες μας.

III. Τό γλωσσικό ζήτημα 

Α. *Η κρίσιμη τριανταετία f§§ 93α)
Δημοσιεύονται λίγες ειδικές μελέτες, συνήθως πολεμικές. Συχνά ό συγγρ. 

παίρνει στον πρόλογο προγραμματική θέση στό ζήτημα τής γλώσσας. Δια
τυπώνονται ποικίλα καί τά πιό άντίθετα γλωσσικά προγράμματα. Οί Ιδέες 
του Κοραή δέχονται τις άφθονώτερες κριτικές. Πβ. καί Μ 7-13.

[ Φ ι λ ι π π ί δ η ]  Δ α ν ι ή λ  ίερομονάχου καί [Κ ω ν σ τ α,ν τ α] Γ ρ η- 
γ ο ρ ί ο υ  ίεροδιακόνου, Γεωγραφία νεωτερική, Α'. Βιέννη 1791. Στόν 
πρόλογο καί άλλου υποστηρίζεται φωτεινά ή δημοτική.

Κ ο μ μ η τ α Στ. ,  Παιδαγωγός ή πρακτική γραμματική. Βιέννη 
Σχραίμβλ 1800.

Κ ο ρ α ή  Ά  δ., Ήλιοδώρου ΑίΟιοπικών, βιβλία δέκα, Μέρ. Α'. Παρίσι 
1804.Στήν εισαγωγική ’Επιστολή πρός’Αλέξανδρον Βασιλείου μιλεΐ ό συγγρ. 
πρώτη φορά διεξοδικά γιά τό ζήτημα τής γλο>σσας, πολεμώντας τόν άρ- 
χαΐσμό καί έκθέτοντας τις ιδέες του (είσ. σ. 49 - 62). Τό ίδιο έγινε συχνά 
στούς προλόγους καί άλλων εκδόσεων του Κοραή («Στοχασμοί αύτοσχέδιοι 
περί τής έλληνικής παιδείας καί γλώσσης»). Οί πρόλογοι αυτοί συγκεντρώ
θηκαν καί δημοσιεύτηκαν συχνά: Τά είς διαφόρους συγγραφείς έκδοθέντας
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άπό τόν Κοραήν Προλεγόμενα, δεύτερον έκδιδόμενα διά συνδρομής των 
όμογενών, 18153. - Συλλογή τών είς τήν έλληνικήν βιβλιοθήκην καί τά Πά
ρεργα Προλεγομένων, καί τινων συγγραμμάτων του ’Αδαμάντιου Κοραή, 
είς τήν οποίαν προστίθενται δσα κατεχώρησεν είς τόν Λόγιον Έρμήν... 
Παρίσι A' 18333,

Χ ρ ι σ τ  ο π ο ύ λ ο υ  Ά θ., Γραμματική τής αίολοδορικής, ήτοι τής ό- 
μιλουμένης τωρινής τών Ελλήνων γλόσσας. Βιέννη Σχραίμβλ 1805. Στήν 
είσαγωγή ύποστηρίζεται ή δημοτική.—Τ ου  t δ,, Λυρικά, 1911. Στο προ
τασσόμενο «δνειρο» ύποστηρίζεται ή δημοτική καί ή φωνητική όρθογρα- 
φία (σ. 7-20).—Τ ο υ  ϊ δ., Ελληνικά άρχαιολογήματα, 1853.

Δ ο ύ κ α  Ν ε ο φ ύ τ ο υ ,  Ή  κατ’ έπιτομήν γραμματική Τερψιθέα. Βιέν
νη: 1804, 18082, 1809 (έπιτομή), 18123, 1820*, Βουκουρέστι 1832*, Αίγινα 
1833®. Στους προλόγους γίνεται συνήθως μεγάλος λόγος γιά τό γλωσσικό 
ζήτημα καί έπικρίνεται ό κοραΐσμός.Στόν πρόλογο τής 3. έκδ., έπειδή «νΰν... 
πασα ή διατριβή τών πεπαιδευμένων γίνεται περί τήν τής γλώσσης διόρθω- 
σιν», ό συγγρ. έκθέτει τίς σχετικές του γνώμες γιά τη «χυδαία» γλώσσα, την 
«τρακαριστική» καί τή «μακαρονική» (σ. 4-53) καί δημοσιεύει τήν άλλη- 
λογραφία γιά τό γλωσσικό ζήτημα του Δημ. Κ α τ α ρ τ ζ ή  μέ τό Λάμπρο 
Φ ω τ ι ά δ η  (βλ. παραπ. σ. 435). Ή  αλληλογραφία ξανατυπώθηκε άπό 
τό Σ ά θ α ,  Παράρτημα σ. 154-176 (§ 185).

Β α σ ι λ ε ί ο υ  Ά λ Έ π ισ τ ο λ α ί  αυτοσχέδιοι, γραφεισαι όταν έφάνη ή 
δευτέρα τής ΤερψιΟέας Γραμματικής έκδοσις. Βιέννη 1809.

Δ ο ύ κ α  Ν., Άπάντησις πρός ’Αλέξανδρον Βασιλείου. Βιέννη 1809.
Τ ο υ  ϊδ ., Άπάντησις Β' πρός Αλέξανδρον Βασιλείου. Άλεξάνδριρ Βα- 

σιλείω τω Τρακαριστή Νεόφυτος Δούκας ό Μακαρωνιστής ευ πράττειν. 
Βιέννη 1809.

Β α σ ι λ ε ί ο υ  Ά  λ., Επιστολή πρός Ν ... Β ... είς Παρισίους, 1812.
Έρμου του Λογίου Ά π ο β λ ή μ α τ α .  Βιέννη 1813. Αλληλογραφία 

λογίων, δπου γίνεται λόγος καί γιά τό γλωσσικό ζήτημα.
Δ ο ύ κ α  Ν., Λόγοι τών Αττικών ρητόρων τ. 7, Αισχίνης, 1813*
Ρ ί ζ ο υ  Ι α κ ώ β ο υ ,  Κορακίστικά ή διόρθωσις τής ρωμαίικης γλώσ

σας, κωμωδία είς τρεις πράξεις διαιραιμένη. [Ναύπλιον] 1813, Αθήνα 
1835a.-Έλληνικη Βιβλιοθήκη άρ. 18, Μπάρτ καί Χίρστ (νεώτερη έκδοση). 
Ειρωνεύεται τό σύστημα του Κοραή. Τό κείμενο, μέ γαλλική μετάφραση 
τής Δας Ρ. L a s c a r i s ,  Riz. N e r o u l o s ,  Les Korakistiques. Πα
ρίσι Agon, 1928.

Β η λ α ρ α  Γ., Ρομεηκη γλοσα, Κέρκυρα 1814.—Β η λ α ρ α, Ποιήματα 
καί πεζά τινα, έκδ. Πολίτη Α., Κέρκυρα 1827. Μέ τίς γλωσσικές μελέτες: *0 
λογιότατος ταξιδιότης (σ. 211-223), Λογιότατος ή Κολοκυθούλης (σ. 224 
- 226).—Στην έκδοση του 18592, Ποιήματα καί πεζά τινα, Κέρκυρα Ρα- 
φτάνη, ξαναδημοσιεύτηκε ή «Ρομεηκη γλοσα», μαζί μέ τή μετάφραση άπό 
τόν πλατωνικό Κρίτωνα καί άπό τό Β' βιβλίο του Θουκυδίδη. Οί «Φηλολο-
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γηκεςγραφές» πρωτοδημοσιεύτηκαν στοΰ Β λ α χ ο γ ι ά ν ν η ,  Προπύλαια 
(1900-1908) σ. 177, μαζί μέ τον Κολοκυθούλη καί τή Γραφή Ρωμαίου πρύς 
Ρωμαίο. Οί γλωσσικές μελέτες του Βηλαρα συγκεντρώθηκαν στοΰ Β η- 
λ α ρ  α, "Απαντα, έπιμέλεια Γ. Βα^αρέτου. Δημητράκος(1936) σ. 236.

Περί της ελληνικής γλώσσης. Πασι τοΐς άνά τήν Εύρώπην σοφοΐς Νεό
φυτος Δ ο ύ κ α ς  εό πράττειν. Βιέννη 1814. Ξανατυπωμένο άπύ τύν Κόντο, 
Σο>κράτης 1 (1871) ·*. 3 -8α.

Κ ο S ρ ι κ α Π ., Προς τούς έλλογιμοτώτους νέους έκδότας του Λογίου 
*Ερμοΰ, εις Βιέννην τής Άουστρίας. Βιέννη (;) 1816, (σ. 1-16) καί Κ οκ -  
κ ι ν ά κ  η, Λόγος πρύς τούς "Ελληνας. Βιέννη (σ. 17-66). * Αμοιβαία κρι
τική τών γλωσσικών ιδεών του Κοδρικα καί τών κοραΥστών.

Χ ρ η σ τ α ρ ή  Μ., Στοιχειώδες σύγγραμμα περί ηθικής καί ευδαιμονίας, 
μετάφρ. άπύ τό γαλλικόν (I. Raymondis). Βιέννη ΑΊ816. Πρόλ. σ. 6α. είσ.

Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Ν., ‘Επιστολή πρύς τούς έκδότας του Λογ. 'Ερμου. Βιέν
νη (;) 1X17.

Αύτοσχέδιον πόνημα τής έλληνικής γλώττης πέρι, φπερ τύ τής δε/τέρας 
τάξεως βραβεΐον έχαρίσθη, πονηθέν ύπο *Ανδρ. Θ ε ο τ ό κ ο υ ,  καί εύγνα- 
μόνως προσφωνηθέν τώ Ά γγλφ  καί φιλέλληνι εύλαβεστάτω έν ίερεΰσι 
Οόΐλλιαμ Τζώεττ. Κέρκυρα 1817.

[ Κ ο δ ρ ι κ α  Π.], Πρύς τούς οικείους. Παρίσι 1817. ‘Απάντηση στύ 
Γεωργίου (1817).

Τ ρ ό ν ο υ  Π ο μ π ή  ί ο υ ,  Επιτομή τών Φιλιππικών κτλ. Λιψία Τάου- 
χνιτζ 1817. Μέ «Επιλεγόμενα» (σ. 1-34) γιά τύ ζήτημα τής γλώσσας.

Κ ο δ ρ ι κ α  Π., Μελέτη τής κοινής έλληνικής διαλέκτου τ. Α', Παρίσι 
1818. Προσπάθεια νά έρευνηθή Ιστορικά καί συστηματικά ή νέα γλώσσα καί 
ό γραπτός της τύπος. Πολεμική, ιδίως στά Προλεγόμενα, τοΰ Ιίοραή καί 
τής γλώσσας «τοΰ Μισέ - Μπερνή».

Τ ο ΰ  ι δ., Καί αδθις πρύς τούς οικείους. Παρίσι 1818.
Σ ο λ ω μ ο υ Δ., Διάλογος. Γράφηκε στά 1824. Πρωτοδημοσιεύτηκε άρ- 

γότερα, σταλμένος άπύ τύν Τερτσέτη στον Πολυλά, στ* "Απαντα του ποι
ητή, στήν έκδοση τοΰ 1859, σ. 56-78 είσ., καί έπειτα σέ νεώτερες έκδόσεις.

Μ ι ν ω ί δ ο υ  Μή ν α ,  Θεωρία περί τής έλληνικής γραμματικής τε καί 
γλώσσης. Παρίσι 1827. "Ελεγχος σφοδρύς τοΰ Κοραή, πού μέ τις γραμ
ματικές του θεωρίες καί τύ γλωσσικό του σύστημα καταργεί «τά πάτρια 
τοΐς Έλλησιν άγαθά», καί επιδιώκει χιμαιρικά νά δημιουργήση νέα γλώσσα 
γιά τούς "Ελληνες.

’'Αρθρα γιά τύ γλωσσικό ζήτημα καί πολεμικές σχετικές βρίσκονται συ
χνά στά περιοδικά Ε ρ μ ή ς  ό Λ ό γ γ ο ς  ή Φ ι λ ο λ ο γ ι κ α ί  αγ 
γ ε λ ί α  ι. Βιέννη 1811-1819, δργανο τοΰ Κοραή καί τών φίλων του, καί 
στήν Κ α λ λ ι ό π η ,  Αγγελίας φιλολογικάς έπαγγέλλεται περιοδικώς άναγ- 
γέλλειν, τοΰ ’Αθανασίου Σ τ α γ ε ι ρ ί τ ο υ .  Βιέννη 1819-1821, δργανο 
τοΰ Κοδρικα καί τών φίλων του.
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Β. *0 χα& αρισμός  ^§§ 104α.)
Έπειτα άπό τίς πρώτες δεκαετίες πληθαίνουν τά καθαριστικά προγράμ

ματα, έκείνων πού ζητούν μεγαλύτερο έξαρχαΐσμδ άλλά καί άλλων, πού 
ζητουν νά σταματήση αύτός. Παράλληλα πολλαπλασιάζοντας ίσοι παραπο
νιούνται ή διαμαρτύρονται γιά τύν άντίχτυπο του καθαρισμού στην άπύδοση 
της παιδείας καί γιά τήν κακή λαϊκή μόρφωση.

Β υ ζ α ν τ ί ο υ  Σκ. ,  Λεξικόν τής καθ’ ήμας έλληνικής διαλέκτουκτλ., 
1835, προλεγόμενα, 18572, προλεγόμενα.

Β υ ζ α ν τ ί ο υ  Δ. Κ., *Η Βαβυλωνία, ή ή κατά τόπους διαφορά τής έλ
ληνικής γλώσσης. Κωμωδία. Ναύπλιο 1836.—Ή  Βαβυλωνία ή ή κατά τύ
πους διαφθορά τής έλληνικής γλώσσης, κωμωδία εις πράξεις πέντε... έπι- 
μελώς διορθωθεΐσα μετά προσθήκης πολλών άστειοτέρων περιόδων καί τής 
μεταθέσεως τών σκηνών έπί τύ τακτικώτερον καί εύκολώτερον διά θεατρι- 
κάς παραστάσεις...’Αθήνα 1840®.—Σακελλαρίου, Βιβλιοθ. τού λαού, έκδ. 3, 
καί διάφορες λαϊκές έκδόσεις.

[Φ α τ σ έ α A. J, Ό  Χωριάτης ό Κεφαλωνίτης. Πρδς τούς πολιτικούς τής 
Έπτανήσου 1850. Γενικώτερο έργο, συνηγορεί καί γιά τήν ακαθωμιλημένη».

Ζ α μ π ε λ ί ο υ  Σπ. ,  "Ασματα δημοτικά τής Ελλάδος. Κέρκυρα 1852. 
Στήν είσαγωγή έπικρίνεται ή διγλωσσία πού δημιουργήθηκε άπύ τήν πε
ριφρόνηση τής δημοτικής.

Ά σ ω π ί ο υ  Κ., Σούτσεια, 1853. ’Απάντηση στή «Νέα Σχολή» τού

Ι
Σούτσου (1853) καί κάποια συνηγορία τής δημοτικής.

Μ η ν ά  Μ., Λόγος ό άπύ τής Πνυκός έκφωνηθείς περί τής έλληνικής 
γλώσσης, 1853.

Σ ο ύ τ σ ο υ  Παναγ., Νέα σχολή τού γραφομένου λόγου ή άνάστασις 
τής άρχαίας έλληνικής γλώσσης έννοουμένης υπό πάντων, 1853.

[ Σ τ α θ ο π ο ύ λ ο υ  Ή  λ.], Ό  Ά . Ραγκαβής καί ό Π. Σούτσος ή 
ή νέα έπιστήμη περί τών φαινομένων τής αυτομάτου κινήσεως τής τραπέ- 
ζης καί ή νέα σχολή τού γραφομένου λόγου ή άνάστασις τής άρχαίας έλλη
νικής έ/νοουμένης ύπύ πά/των, 1853.

Τ ρ ι κ ο ύ π η Σπ., 'Ιστορία τής Έλληνικής Έπαναστάσεως. Λονδίνο 
1853. Στύν πρόλογο καταδικάζεται δ άρχαΐσμύς πού συνεχίζεται. 

Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., Γραομυομαχία, 1854, σ. 10α. είσ. 
Χ [ ρ υ σ ο β έ ρ γ η ]  Γ·, Τό έπιδόρπιον τού γραμματοφάγου ή δ αύτό- 

κλητος Σουτσοκρούστης, 1855.
Χ[ρ υ σ ο β έ ρ γ  η] Γ., *0 Σκαρλάτος ή τού έπιδορπίου τά θαυμάσια, 1855. 

! Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., Εικασία, 1856. *0 άρχαϊστής συγγρ. στήν Έπιση- 
«I μείωση τονίζει πώς είναι άδύνατο «νά θέλη τις νά διαγράψη δρια καί θέση 
|̂| φραγμούς καί κανόνας είς τον άνω καί κάτω φερόμενον κυκεώνα τής γλώσ- 

jr σης»καί άφοΰ «ούδείς είναι δυνατόν νά ύπάρξη νομοθέτης έτερος παρά μόνην 
ηικαί μονωτάτην τής προγονικής ήμών γλώσσης τήν γραμματικήν», ζητεί 
||ν ά  είναι δ καθένας Ιλεύθερος γιά τ’άλλα νά κάνη δπως νομίζει καλύτερο.
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Τ υ π ά λ δ ο υ ’L, Ποιήματα διάφορα. Ζάκυνθος 1856. Σ’ ένα Επίμετρο 
συνηγορεί για τήν καθιέρωση τής δημοτικής.

Φ α τ σ έ α Α., Σκέψεις επί τής δημοσίας καί ιδιωτικής έκπαιδεύσεως 
των νέων Ελλήνων. Πρδς τδν 'Υπουργόν τής Δημοσίας Παιδείας, Α'. Λα
μία 1856. Β \  ’Αθήνα 1856. Συνηγορεί καί για τη δημοτική.

Β α λ α ω ρ ί τ η  Ά . (’Αφιέρωση Μνημοσύνων) 1857. (Βίος και ’Έργα, Β' 
1907, Βιβλιοθ. Μαρασλή, σ. 36). Συνηγορεί για τή δημοτική ώς ποιητική 
γλώσσα. Τδ ίδιο καί σέ γράμμα στο Λασκαράτο, 1859.

Ζ α μ π ε λ ί ο υ  Σ π ., Βυζαντιναί μελέται. Περί πηγών Νεοελληνικής 
έθνότητος, 1857. Καταδικάζεται ό καθαρισμός.

Ί ω ά ν ν ο υ  Φιλ., Έκθεσις ποιητικού διαγωνισμού 1858, 1858. Γίνεται 
συχνότερα παρά σέ δμοιες εύκαιρίες λόγος γιά τδ ζήτημα τής γλώσσας. 
«Έργα γεγραμμένα εις τήν λεγομένην δημώδη γλώσσαν κατά τε τήν προ- 
αίρεσιν του άγωνοθέτου καί τήν έπανειλημμένην τής έπιτροπής άπόφασιν- 
είναι εις τον παρόντα άγώνα άπαράδεκτα».

Ζ α μ π ε λ ί ο υ  Σπ., Πόθεν ή κοινή λέξις τραγουδώ; Σκέψεις περί ελλη
νικής ποιήσεως, 1859.

Σ ο λ ω μ ο ΰ Διονυσίου τά ευρισκόμενα. Κέρκυρα, 1859, μέ τδ «Διάλογο». 
Στά προλεγόμενα δ Π ο λ υ λ ά ς  μιλεΐ καί γιά τή γλώσσα.

Τ ε ρ τ σ έ τ η  Γ., Τί είδα εις τήν τετράμηνον περιήγησίν μου. Λόγος 
τής 25 Μαρτίου του έτους 1859, 1859. Συνηγορεί γιά τήν «κοινή» καί 
«άπλή» γλώσσα του έθνους πού έγκαταλείφτηκε.

X ι ώ τ ο υ Π., Περί δημοτικής έν Έλλάδι γλώσσης. Ζάκυνθος 1859.
Ζ α μ π ε λ ί ο υ  Σπ., Ό  κ. ’Ιούλιος Τυπάλδος, Πανδώρα 10 (1860) σ. 

449α. Μέ τδ λογιωτατισμδ του 20. αιώνα «ή γλώσσα του αίματος καί τής 
θυσίας στηλιτεύεται ώς άγενής καί άναξιοπρεπής. Έκτοτε δ δαίμων του 
Πανελληνίου έσκέπασε τδ πρόσωπον... Μεταξύ πλήθους καί πεπαιδευμένων 
χάσμα βαθύ».

Ρ ο ί δ ο υ  Έ μ., 'Οδοιπορικόν του Σατωβριάν, μετάφρ., 1860. Καταδι
κάζει τήν καθαρεύουσα, «σύμμικτον μόνον κραμα ποικίλων χυδαϊσμών, ξε
νισμών καί άρχαΐσμών άκαίρων».

*1 ω ά ν ν ο υ Φι λ . ,  Περί τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης. Ήμερολό- 
γιον Βρετοΰ, 1861, σ. 29α. Σύντομη ανασκόπηση τών διάφορων γλωσσικών· 
προγραμμάτων.

Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ η  Δ ., Σύνοψις τής ιστορίας τής έλληνικής γλώσσης. Φι- 
λίστωρ 1 (1861). Άποτρέπει άπδ τδν άρχαϊσμδ (σ. 174α., 291, 295).

Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., (;), 1863. Δέχεται τή δημοτική γιά τήν ποίηση 
«καθαοάν καί άμικτον καί γνησίαν».

Ί  ω ά ν ν ο υ Φιλ., Περί τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης. Έθν. Ήμερο- 
λόγιον Βρετου γιά τδ 1863, σ, 108α, μέ έπανάληψη καί του άρθρου του 1861.*, 
Συνηγορεί γιά τήν καθαρεύουσα, δχι δμως έξαρχαΐσμένη περισσότερο.

624 To γλωσσικό ζήτημα, Ό  καθαρισμός
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Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., Ελληνική γραμματική είς χρήσιν των έλλην. σχο
λείων, 1865, σ. 24α. είσ.

Π α μ π ο ύ χ η  X., *0 κατά Κτησιφώντος λόγος, 1865. Στόν πρόλογο 
παρατηρήσεις για τή νέα γλώσσα.

Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., Όλίγαι λέξεις. Τριέστι 1866.
Τ  ω ά ν ν ο υ Φ ι λ., Περί της αρχαίας καί της νέας ελληνικής γλώσσης. 

Έθν. Ήμερολόγιον Βρετοϋ γιά τύ 1866, σ. 178α. Τ ο υ  ί δ., ί. μ. σ. 189, 
«Περί, των προηγουμένων πραγματειών του Κ. Έγγέρου».

Π α ν τ α ζ ί δ ο υ  I., Των παρά Ξενοφώντι διορθωτέων, Β' 1866. Στόν 
πρόλογο συσταίνει τή συλλογή «των λεγομένων ιδιωτικών λέξεων», πού θά 
βοηθήσουν καί «τήν διαμόρφωσιν τής νεωτέρας ήμών γλώσσης)).

Σ τ α υ ρ ί δ η  I., ’Ολίγα τινά περί τής λαλουμένης ελληνικής γλώσσης. 
Έφημ. Φιλομαθών 15 (1867) σ. 1339, 1350α. ’Απάντηση σέ άρθρο του De- 
ville, δημοσιευμένο στό Νεολόγο τής Πόλης. ’Ενδιαφέρον.

Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., Σύντομος άπάντησις κτλ., 1868. 
Κ α τ α κ ο υ ζ η ν ο ΰ  *Λλ., Παρατηρήσεις έπΐ τής καθ’ ή μας ελληνικής 

γλώσσης.Ήμερολόγιον Βρετοϋ, 1868, σ. 311α.,Ib69 σ. 642α., 1870, σ.304.
Τ ε ρ τ σ έ τ η  Γ., Λόγος τής 25 Μαρτίου 1869, 1869. Συνηγορεί, καθώς 

καί σέ άλλους λόγους του, γιά τή δημοτική.
Φ α τ σ έ α  Α., Ό  Βερτόλδος, 1871. Μέ πρόλογο καί έπίμετρο γιά τύ 

γλωσσικό ζήτημα.
Λ α σ κ α ρ ά τ ο υ  Α., Στιχουργήματα. Κεφαλληνία 1872, Πάτρα, 1905s. 

Στύ «Προβόδισμα» συνηγορεί γιά τή δημοτική.
Β ε ρ γ ω τ ή  Μ., Δοκίμιον περί τής διδασκαλίας τής έλληνικής γλώσσης, 

1873. Ζητεί γιά βάση τής παιδείας τή «ζώσα του έθνους γλώσσα» καί 
αξιώνει νά φύγη ή διδασκαλία τής άρχαίας γραμματικής άπύ τύ δημοτικό 
σχολείο.

Κ ο ν ε μ έ ν ο υ  Ν., Τύ ζήτημα τής γλώσσας. Κέρκυρα 1873. Υποστη
ρίζεται ή δημοτική μέ παραχωρήσεις στήν καθαρεύουσα.

Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η  Γ., Κρίσεις Βουτσιναίου, 1873. Συνηγορεί γιά τή δημο
τική στήν ποίηση. Βλ. τ ο ϋ  ί δ ι ο υ  καί βιβλιοκρισία στήν Κλειώ. Τριέστι 
1872, άρ. 564.

D e f f n e r  Μ., σέ σειρά άρθρα στήν Hellas, 1874. ’Αθήνα (πληροφο
ρία τοϋ ίδιου). Συνηγορεί γιά τήν καθιέρωση τής δημοτικής.

'Ο έν Ά θ ή ν α ι ς  πρύς διάδοσιν τών έλληνικών γραμμάτων Σ ύ λ 
λ ο γ ο  ς. "Εκθεσις τών κατά τύ έτος 1874 πεπραγμένων, 1875. Μ’ ένα έπί
μετρο σχετικό μέ τή διδασκαλία τής έλληνικής γλώσσας.

Κ ο ν ε μ έ ν ο υ  Ν., Καί πάλε περί γλώσσας. Κέρκυρα 1875. Συμπληρω
ματικό τής προηγούμενης μελέτης τοϋ ίδιου (1873).

J . S t u a r t  Blacki e ,  Περί τοϋ χαρακτήρος καί τοϋ πνεύματος 
της σημερινής έλληνικής γλώσσης(μετάφρ.). Βύρων 2(1876) άρ. 2 σ. 150α, 
άρ. 3, σ. 208α.

Μ. Τριαντσφυλλίδη, Ιστορική εΙσαγωγή

To γλωσσικό ζήτημα, *0 καθαρισμός
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JT. \ΕΓ κρίσιμη δεκαετία f§§ 105α.)
Θέτεται κατ’ άρχήν τό ζήτημα πώς δεν έπρεπε νά είχε έγκαταλειφτή ή 

δημοτική καί συζητιέται άν και πώς θά ξαναγυρίση ό γραπτός λόγος σ’αύτή.
M e y e r  G., "Αρθρα στην Deutsche Rundschau, 1877. Ξαναδημοσιευ- 

μένα στά Essays und Studien zur Sprachgeschichte und Volkskunde. 
Στρασβούργο Triibner, 1 1885, κεφ. 4, Das heutige Griechisch, σ. 91α., 
I I 1893, κεφ. 16, Das heutige Griechenland.

Ρ ο ΐ δ ο υ  Έ μ., Περί συγχρόνου νεοελληνικής ποιήσεως, 1877. ’Αξίζει 
μόνο ή ποίηση ή γραμμένη στή δημοτική.

Β ε ρ γ ω τ ή  Π ., Φωναί υπέρ τής Δημοτικής, [μεταξύ 1870 καί 1879].
Τ υ π ά λ δ ο υ  I., (Γράμμα στο Δέ Βιάζη, 1880 Ιταλικά). Παναθήναια 

22(1911) σ. 236α., 297α., 23 (1911-12) σ.14α. Κατακρίνεται ή διγλωσσία.
Μ ά τ ε σ ι Α., ^Απαντα. Ζάκυνθος 1881. Στόν πρόλογο, σ. 19-26, δημο

σιεύει ό έκδ. μέρη μελέτης του συγγρ. γιά τό γλωσσικό ζήτημα.
Ρ ο ΐ δ ο υ  Έ μ., Αλληλογραφία μέ τό Βαλαωρίτη, 1881. Καταδικάζει 

την καθαρεύουσα. Βλ. Ροΐδου. Έργα Ε', 1913, σ. 24α.
Κ ό ν τ ο υ Κ., Γλωσσικαί παρατηρήσεις άναφερόμεναι εις την νέαν έλ- 

ληνικήν γλώσσαν, 1882. Συναγωγή άπό παρατηρήσεις γραμματικές, δπου 
έμμεσα έκθέτεται τό πρόγραμμα του κοντισμου καί του έξαρχαΐσμοΰ. Βλ. 
κ. παραπ. σ. 394, 480α.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Διατί δεν καλλιεργοΰσιν οι νέοι Έλληνες την δημώ
δη έλληνικήν γλώσσαν. Εστία 15(1883) σ. 390α., 16(1883) σ. 423α. Συ
σταίνει τή μελέτη τής δημοτικής άποτρέποντας άπό τήν περιφρόνησή της.

Τ ο υ  ΐ δ., Διατί δέν καλλιεργοΰσιν οί νέοι Έλληνες τήν δημώδη αύτών 
γλώσσαν; Τό Παιδαγωγικόν σχολεΐον 1 (1883-1884) σ. 80α., 108α κτλ.
!■* Τ ο υ  ΐ δ., Αί φράσεις «βάρβαρον, διεφθαρμένον, ελεεινόν ιδίωμα ή διά
λεκτος ή γλώσσα», λεγόμενα έπΐ τής δημώδους, τής απλής λαλουμένης ή- 
μών γλώσσης, είναι καί άσεβή καί ήμαρτημένα, ι. μ. σ. 309α.

Ά σ ω π ί ο υ  Ε ι ρ η ν α ί ο υ ,  Κάρφος καί δοκός. Αττικόν Ήμερολό- 
γιον 19 (1884) σ. 25α. είσ. Γιά τούς πολυσύλλαβους έξελληνισμούς.

Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ ., Ψευδαττικισμού έλεγχος ήτοι Κ. Σ. Κόντου Γλωσ
σικών παρατηρήσεων άναφερομένων εις την έλληνικήν γλώσσαν άνασκευή. 
Τριέστι 1884 (Ξανατύπωμα άπό τή Νέα Ημέρα του Τριεστιοΰ). Ή  πο
λεμική τής κοντικής διδασκαλίας δίνει άφορμή σ5 έντονη καί φωτεινή συνη- 
γορία τής γλώσσας πού άναγ&ννησε ό λαός στά χρόνια τής σκλαβιάς.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Μελέτη έπί τής νέας ελληνικής, 1884.Απάντηση στό 
Βερναρδάκη, συνηγορία του κοντισμου αλλά καί υποστήριξη τής καθαρής 
δημοτικής, γιά αργότερα.

Τ ο ύ  I δ., Βιβλιοκρισία. Έβδομάς 1 (1884) άρ. 2.
Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η  Δ., Βιβλιοκρισία. Νέα Ημέρα 1885, άρ. 543 (1531), 

544α. Απάντηση στοΰ Κ ό ν τ ο υ ,  Γλωσσ, Παρατηρήσεις. Δελτίον Έβδο- 
μάδος, καί στοΰ Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μελέτη (1884).
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K r u m b a c h e r  Κ. ,  Βιβλιοκρισία στά Blatter f.d. Bayeriche Gym- 
nasial u. Realscliulwesen 20(1884) σ. 38α.

W h i t n e y  W., Language and the study of language, 1884, σ. 221α.

B ι ζ υ η v ο ΰ Γ., Διατί ή μηλιά δεν έγινε μηλέα. Έβδομάς 2 (1885) σ. 
37α. Ξανατυπ. στό Δελτίο Εκπαιδευτικού 'Ομίλου 3 (1913) σ. 269α.

Ζ ω γ ρ α φ ά κ η  Γ., Πραγματεία έπί της νεοελληνικήςγλώσσης. Η ρά
κλειο 1885. Απάντηση στη Μελέτη του Χατζιδάκι (1884).

Λ α σ κ α ρ ά τ ο υ  Α., ΓλωσσικαΙ παρατηρήσεις. Κλειώ 1(1885) σ. 199α. 
'Απάντηση στόν πρόλογο των Παρέργων τοΰ Ροΐδη (1885). Έχουν χρέος 
οί νέοι συγγραφείς νά πλουτίσουν καί νά καλλιεργήσουν τή νέα γλώσσα.

Ρ ο  ΐ δ ο υ  Έ μ., Πάρεργα, 1885, σ. 11 είσ. Ό  πρόλογος πρωτοτυπώ- 
θηκε ώς «ΓλωσσικαΙ παρατηρήσεις» στην Κλειώ 1 (1885) σ. 113α.,Λιψία. 
*0 καθαρισμός δημιούργησε κατάσταση άνυπόφορη γιά κάθε συγγραφέα. 
Καταντά προτιμότερο νά μη γράφη κανείς πιά.

Τ ο υ  ϊ δ., ΓλωσσικαΙ παρατηρήσεις. Κλειώ 1(1885) σ. 225α. Άπαντα 
στην κριτική τοΰ Χατζιδάκι γιά τόν πρόλογό του στά Πάρεργα (1885). 
Είναι άδύνατο νά συζητήση κανείς μέ τό Χατζ. γιά τό γλωσσικό ζήτημα, 
άφοΰ άντιφάσκει, παραδοξολογεϊ καί άοριστολογεΐ.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ.,Έκθεσις των έργασιών των γενομένων υπέρ της γλώσ
σης ήμών κατά τό παρόν έτος. Έφημερίς 12(1885) άρ. 166, 167. Μέ 
τούς τόνους καί τά πνεύματα δέ δυσκολεύεται ή όρθογραφία. Ή  γραπτή 
μας γλώσσα δέν είναι ή μητρική. Γλωσσικό ζήτημα δεν υπάρχει. Πρέπει 
νά πλησιάζωμε «δσον τό δυνατόν έγγύτερον» στην άρχαία γλώσσα.

Τ ο υ  ϊ δ., Φιλολογικαί συζητήσεις. (Επιβαλλόμενη άπάντησις). Έβδο
μάς 2 (1885) άρ. 64α. σ. 263. Απάντηση στο Βερναρδάκη (1884).

[Τ ο ΰ  ϊ δ.], *0 έπίλογος τοΰ γλωσσικοΰ ζητήματος. Έβδομάς ϊ. μ., άρ. 
69, σ. 264. Άναδημοσίεψη μέρους τοΰ άρθρου στην Εφημερίδα (1885). 
«Δέν υπάρχει άληθώς παρ’ ήμϊν γλωσσικόν ζήτημα».

Τ ο ΰ  f δ., Παράδοξος άγών. Έβδομάς ϊ. μ. άρ. 80, σ. 421. ’Απάντηση 
στό Ροΐδη. Τή δημοτική «ούδείς ψέγει». Τό γλωσσικό ζήτημα τελείωσε καί 
είναι «καιρός νά λήξη ή γελοία καί άχαρις αΰτη κωμωδία».

Τ ο ΰ  ϊδ ., Γλωσσικών ατοπημάτων άναίρεσις, 1886.’Απάντηση στοΰ 
Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η ,  Βιβλιοκρισία (1885).

Τ ο υ  ϊ δ., Άναθεώρησις παλαιού λογαριασμού. Πρός τόν έξοχώτατον κύ
ριον Ειρηναίον Κ. Άσώπιον. Έφημερίς 13 (1886) άρ. 39. Τό γλωσσικό ζή
τημα θά είναι πάντα σέ άδιέξοδο.

P s i c h a r i  J.,Essais degrammaire historique ηέο-grecque. Leroux 
I 1886. Στό τελευταίο κεφάλαιο, Les etudes historiques et la langue 
moderne, σ. 235-288, γίνεται κριτική τοΰ καθαρισμού καί διατυπώνεται 
πρώτη φορά τό νέο γλωσσικό πρόγραμμα.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Αί δοξασίαι τοΰ Κου Ψ υ χ  ά ρ η. Περί της γραπτής
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ήμων γλώσσης καί περί των μεταχειριζομένων αυτήν. Έφημερίς 1887 ά- 
ριθ. 38α. ’Επαινεί τούς Ίάνιους ποιητές, πού γράφουν τή γλώσσα πού πρε
σβεύουν, άντίθετα μέ το Βερναρδάκη «εργαζόμενοι ύπέρ του κοινού καλού», 
άλλά ή δημοτική πρέπει νά γράφεται καθαρή.«Ό άγών έληξεν». «Δέν ύπάρ- 
χει άληθώς παρ* ήμΐν γλωσσικόν ζήτημα»

Δ· "Υοζερ9 άπό το «Ταξίδι» f§ 124)

Συζητιέται έντονώτερα το γλωσσικό ζήτημα καί ιδίως ό γλωσσικός τύ
πος πού δρισε ό Ψυχάρης.

ψ υ χ ά ρ η ,  Τό Ταξίδι μου 1888, 19059, 1926®. Περιέχει τό κήρυγμα 
του δημοτικισμού.

Ρ ο ΐ  δ ο υ Έ μ ., Τό Ταξίδι τού Τυχάρη. Γλωσσική μελέτη, Κολλάρος 
1888, 19132· Επιδοκιμάζεται κατ’ αρχήν τό κήρυγμα τού Τυχάρη.

Σ κ υ λ ί σ σ η  Ί σ ι δ ω ρ ί δ η  I., Καί πάλιν περί του κ. Ψυχάρη. Έφη- 
μερίς 8 Σεπτ. 4888.

F ο y  Κ., Ή  έλλ. γλώσσα καί 6 γλωσσολόγος κ. Τυχάρης. Έφημερίς 11 
Σεπτ. 1888.

D ο z ο n Aug., Encore la question de la Langue en Gr£ce. Revue 
desfitudes grecques 2(1889) σ. 66.

Κ α λ ο σ γ ο ύ ρ ο υ  Γ., Περί εθνικής γλώσσης καί έθνικής ιστορίας, 1889. 
Συνηγορεί γιά τήν απλοποίηση της γραφομένης.

Π ο λ ί τ η  Ν., Κρίσις τής έπιτροπής των έλλανοδικών τού Φιλαδελ- 
φείου ποιητικού άγώνος, 1889. Συνηγορεί γιά τή δημοτική στήν ποίηση.

X α τ ζ ι δ., Die Sprachfrage in Griechenland. Hellas 1 (1899) σ. 299α. 
Γιά νά καταλάβωμε τό Σολωμό, τό Βηλαρά, πρέπει νά δχωμε σπουδάσει 
τά αρχαία.—Τ ο ΰ ?δ., Nochmals die Sprachfrage in Griechenland. Hel
las 2(1890) σ. 94. Παρεξηγήθηκε· δέν είναι δικαστής άλλά ερευνητής. Θ* 
άκολουθήση καί τή νέα χρήση, αν θά έπικρατήση.

Ά ν α τ τ ί κ  ου  [ Β ε ρ ν α ρ δ ά κ  η], Επιστολή περί έπιστολής, 1890. 
Ξανατυπ. από τήν Εφημερίδα.

Μ u 11 e r Η. G., Hatzidakis, Nochmals die Sprachfrage in Griechen
land. Hellas 2(1890) σ. 92α.

Ρ  ά δ ο υ Κ., Ό  έν Γαλλία περί τής ελληνικής γλώσσης άγών. Τελευταία 
φάσιςτοΰ γλωσσικού ήμών ζητήματος, 1890. Συνηγορία τού καθαρισμού.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Περί τού γλωσσικού ζητήματος ένΈλλάδι 1890, μέρ. 
Α'. Ξανατυπ. άπό τήν * Αθήνα 2 (1890). Ξανατυπ. Γλωσσολογικαί Μελέται 
Α' 1907, σ. 236α. ‘Ιστορία του γλωσσικού ζητήματος, χωρίς άντικειμεΥΐ* 
κότητα, καί πολεμική κατά τού Τυχάρη. Δημοτική δέν ύπάρχει πιά.

Κ α λ ο σ γ ο ύ ρ ο υ  Γ ., Κριτικαί παρατηρήσεις περί τής μεταφράσεως 
του Άμλέτου Ί . Πολυλά, 1891. Ξανατυπ. άπό τόν Παρνασσό 13 (1890-91) 
1891.
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Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ο υ  Δ., Περί του τρόπου τής λύσεως τοϋ γλωσσικού ζη
τήματος. Hellas 3(1891) σ. 125α, (βλ. ϊ. περιοδ. 2 (1890) σ. 55α.)

Κ α ζ α ν τ ζ ή  Κ., Βιβλιοκρισία Hellas 4(1892) σ. 284α. Συνηγορεί 
γιά τή δημοτική καί πολέμα τίς άντιφάσεις τοϋ Χατζιδάκι.

Μ η λ ι α ρ ά κ η Α., Τά γεωγραφικά ονόματα. Ά στυ 6-7, 7-8 Ίαν. 1892. 
Καταδικάζει τή μετονομασία των γεωγραφικών όνομάτων.

Μ η τ σ ά κ η  Μ., Μία φιλολογική σελίς είς δύο γλώσσας. Τό γλωσ
σικόν ζήτημα έν Έλλάδι, 1892. Παραθέτεται τό ίδιο διήγημα σέ καθα
ρεύουσα καί σέ δημοτική.

Π ο λ υ λ ά  I., Ή  φιλολογική μας γλώσσα. Σκέψεις, 1892,
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  F., Έκθεσις γλωσσικού διαγωνισμού (Συλλόγου Κοραή), 

1892. «Ή  τέως παραμέλησις της λαλουμένης ημών γλώσσης... ύπηρξεν 
τών πρώτων αιτίων της φιλολογικής ήμών στειρώσεως έν τοΐς καθ’ ή μάς 
χρόνοις».

Τ ο υ  ϊ δ·, Περί τοϋ γλωσσικού ζητήματος. Hellas 4(1892) σ. 289α.
Β υ ζ α ν τ ί ο υ  Ά λ ., ("Αρθρο, Μαρτίου 1893, ξανατυπωμένο στά)Έργα, 

1902, σ. 114.
Ε ύ θ υ β ο υ λ ί δ ο υ  I., ’Ολίγα τινά περί της λαλουμένης καί γραφο- 

μένης γλώσσης. Νέα ‘Ημέρα (Τριέστι), 1893, 3)15 Ά πρ. Ενδιαφέρον.
Ρ ο t δ η Έ μ., Τά Είδωλα 1893, Φέξη Λογοτεχνική Βιβλ., 19133. Φω

τεινή συνηγορία της δημοτικής καί κριτική τοϋ καθαρισμοϋ, άν καί τά γλωσ- 
σολογικά έπιχειρήματα δεν είναι πάντα συγχρονισμένα. Προτείνει άπλο- 
ποίηση βαθμιαία τής καθαρεύουσοις.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ ., Περί τοϋ γλωσσικοΰ ζητήματος έν Έλλάδι. Β \  
Άθηνα 5(1893) σ. 177α. Ξανατυπ. Γλωσσολογικαί μελέται Α* σ. 306α.

Λ ά μ π ρ ο υ  Σπ., Λόγος έπιμνημόσυνος είς Κ. Κρυστάλλην. Άστυ 8 
Μαΐου 1894. Ξαναδημοσιευμένο: Λόγοι καί άρθρα, 1902, σ. 328. Συνηγο
ρεί γιά τή δημοτική στήν ποίηση.

Μ η τ σ ά κ η  Μ., ’Ολίγα λόγια. Ά στυ 1895, 2 Φεβρ.
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Περί τοϋ γλωσσικοΰ ζητήματος έν ‘Ελλάδι. Τ'. Ει

δώλων κατάλυσις, ’Αθήνα 7(1895) σ. 145α. καί Γλωσσολ. Μελέται Α' 
σ. 363α. Άπαντα στα Είδωλα τοϋ Ροίδη (1894) χωρίς ν* άνασκευάζη βα
σικά τίς προτάσεις του.

Τ ο ϋ  ϊ δ., Περί του γλωσσικοΰ ζητήματος, Δ'. Άθηνα 8 (1895) σ. 145 
καί Γλωσσολογικαί μελέται σ. 505α.

Φ λ ό γ α  t τ ο υ  Φ., Φιλοσοφία τής γλώσσης, Β' μέρ. Περί της έλληνι- 
κής ιδίως γλώσσης. Τ ά’Ολύμπια 1895-96, σ. 347α, 357α. κ.ά. «Ή  νΰνύπό 
τών χυδαιοτάτων λαλούμενη γλώσσα όλίγον διαφέρει ού μόνον τής υπό τοϋ 
Χρυσοστόμου λαλουμένης, άλλά καί αύτής τής κατά τούς χρόνους τοϋ Δη- 
μοσθένους ή τοϋ Πλάτωνος όμιλουμένης».

Έ φ τ α λ ι ώ τ η  Α., Φυλλάδες τοϋ Γεροδήμου, 1897. Μιλεί γενικά σέ 
μερικά κεφάλαια γιά τόν καθαρισμό.
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6 3 0  Τ ό γ λ ω σ ι κ ό  ζή τ η μ α , Ό ρ μ η τ ικ ή  ε π ο χ ή  δ η μ ο τ ικ ισ μ ο ύ

Λ ε β ί δ ου Ν ., Μελέτη κατά της μεταφράσεως των ευαγγελίων, 1899.
D i e t e r i c h  Κ., Τό γλωσσικόν ζήτημα. Τό Περιοδικόν μας 1 (1900) 

σ. 348. Συνηγορία της δημοτικής.
Κ α μ π ύ σ η ΓΜ *0 ψυχαρισμός καί ή ζωή. Τό Περιοδικόν μας 1 (1900) 

σ. 33α κ.ά. Πολέμα τό αλύγιστο γραμματικό σύστημα του Τυχάρη.
Ψ  υ χ  ά ρ η, Ό  Σύλλογος πρός διάδοσιν τών ’Ωφελίμων βιβλίων, 1900. 

Ξανατυπ. στα 'Ρόδα καί μήλα Β' σ. 248α.
P e r  n o t  Η ., Grammaire grecque moderne. Gamier 1897. Στην 

εισαγωγή άναπτύσσεται τό γλωσσ. ζήτημα. Μετάφρ. στοΰ Chiensis (1902).

Em €Ορμητικη δ^ίοχή δημοτικισμόν §̂§ 127α.).
Πολλαπλασιάζονται τά σχετικά δημοσιεύματα. Άφθονοΰν συνηγορίες καί 

πολεμικές κριτικές. Μελετιούνται τά προβλήματα τής γραπτής δημοτικής.
"Αφθονες μελέτες σχετικές μέ τό γλωσσικό ζήτημα καί μ* επίκαιρα ζητή

ματα βρίσκονται στο Ν ο υ μ ά  1 (1903) -12 (1914 ), 13-16 (1919)-17-18  
(1920), καί άργότερα, ώς τά 1931, καί στό Δ ε λ τ ί ο  τ ο υ  ’Ε κ π α ι 
δ ε υ τ ι κ ο ύ  Ό  μ ί λ ο υ 1 (1911)-11 (1924). Στά Π ά τ ρ ι α  έγραψε συ
χνά ό [X α τ ζ ι δ ά κ ι ς ] ,  έτσι 1 (1902 ): Τό γλωσσικόν ζήτημα έν τή ιστο
ρία, άρ. 1, 2. Οί γλωσσικοί τύραννοι, άρ. 4. Οί αληθείς σχολαστικοί, άρ. 5. 
Μία γραμματική, άρ. 6. Ή  διαγωγή τών χυδαιομανών, άρ. 7 κτλ. κτλ. 1905: 
Αί τρεις άρχαί (άπό τις σελ. 763 του βιβλίου του, 1905), 29 Ίαν.: «'Όπως 
οί έξισλαμισθέντες, οί χυδαιομανεΐς» άποκηρύττουν την μητρική γλώσσα καί 
θέλουν νά ονομαζόμαστε ΡωμωΙ αντί "Ελληνες. Βλ. ακόμη Πάτρια 1905, 
12 Νοεμβρ.

Κ ο ν ε μ έ ν ο υ  Ν ., Διαθήκη, Κέρκυρα 1901, μέ τό επίμετρο «Λίγα περί 
γλώσσας» σ. 93, 102, δπου Ιπικρίνεται τό σύστημα μερικών ορθόδοξων δη
μοτικιστών.

C h i e n s i s  [ Π ε τ ρ ο κ ό κ κ ι ν ο υ  Δ .], Spoken modern greek. Χα
ράτσι 1901. Εισαγωγή στό γλωσσικό ζήτημα.

Β ά λ β η  Στ., ’Ιωακείμ τφ Γ '... Έμμετρος επιστολή περί του «άπει- 
ροκάλως ύπό τινων δημιουργουμένου καινοφανούς χυδαϊκου γλωσσικού ιδιώ
ματος» ώς αύτό ή Αυτού Παναγιότης έπισήμως έχαρακτήρισε..., έκδ. Πλειά- 
δος, ’Αθήνα 1902.

K r u m b a c h e r  Κ., Das Problem der neugriechischen Schriftspra- 
che. Στην Beilage zur Allgemeinen Zeitung 1902 άρ. 263 κ. 264. Ξανα- 
τυπωμένο: Τ ο υ  Ι'δ., Populare Aufsatze. Αιψία Teubncr 1909, σ. 3-41. 
Διεξοδικώτερα:

Τ ο ύ  ϊ δ., Das Problem der neugriechischen Schriftsprache, Fest- 
rede κτλ. Μόναχο 1902. To τελειότερο βιβλίο πού γράφηκε γιά τό γλωσ
σικό ζήτημα, έξετάζοντάς το φωτεινά άπ* όλες τις πλευρές, όπως παρου
σιαζόταν έπειτα άπό τό πρώτο κήρυγμα τού Ψυχάρη. Καταδικάζει τον κα
θαρισμό καί συνηγορεί γιά μιά δημοτική μέ μερικά λόγια στοιχεία.



Φ ω τ ι ά δ η Φ .,Τδ γλωσσικά ζήτημα ν' ή εκπαιδευτική μας άναγέννη- 
σις, 1902. Βαθαίνει τήν έκπαιδευτική σημασία της γλωσσικής άλλαγής.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Περιεργία, καλλιεργία, έχεμυΟία, ούχΐ περιέργεια, καλ
λιέργεια εχεμύθεια. Άθηνά 14(1902) σ. 239. Δέν πρέπει χωρίς λόγο νά 
έγκρίνωμε διαφορές τής νέας γλώσσας με την αρχαία «καί ούτως άποβαίνη 
ή γλώσσα άνώμαλος καί δυσμάθητος».

G h i e n s i s  [ Π έ τ ρ ο  κ ό κ κ ι ν ο υ  Δ.], The Language Question in 
Greece. Three Essays by I. N. Psichari [Revue de Paris 1901 Μάρτ.» 
Revue Ίαν. 1902, Journal de Geneve 7 Ίαν. 1902] and one by H. Per- 
not [Πρόλογος Γραμματικής 1897], translated into english from the 
french by «Chiensis». Καλκούτα 1902. ’Ανατύπωση μεγαλωμένη του 
Chiensis (1901).

Ψ υ χ ά ρ η ,  ‘Ρόδακαί Μήλα, Α' 1902.Λογοτεχνήματα καί άρθραγλωσ
σικά.—Τ ο 0 ί δ., Διαγωνισμός για τη γλώσσα 1901,1902.

Τό γλωσσικόν ζήτημα, Παράρτημα «Κριτικής». Οί συνήγοροι τής δημο
τικής γλώσσης. Βερναρδάκης, Βράιλας Άρμένης, Άσώπιος, Πολίτης, Χα- 
τζιδάκις, Ροΐδης, Καρολίδης, Λάμπρος, Ζαμπέλιος, 1902.

Ά  ν δ ρ ε ά δ ο υ X., *Η γλώσσα μας, ‘Υπόμνημα είς τάς Ορησκευτικάς 
καί πολιτικάς του έλληνικοϋ έθνους άρχάς, 1903. Άνασκευάζει συστημα
τικά τά έπιχειρήματα των άρχαϊστών καί τοΰ Χατζιδάκι, μέ γνώμες καί 
διδασκαλίες τοΰ ίδιου.

K r u m b a c h e r  Κ .,ZurVerteidigung der ncugriechischenSchrift- 
sprache. Στην Beilage zur Allg. Zeitung 1903 άρ. 95. Ξανατυπωμένο: 
Τ ο ΰ  ίδ ., Populare Aufsatze δ.π. σ. 42α.

Ν ι ρ β ά ν α  Π ., Ή  γλώσσα μας. "Ερευνα ψυχολογική καί πρακτική. Πα- 
ναθήναια 5 (1902-1903)σ. 239α., σ. 353α, 6 (1903-03) σ. 387, 426, 487. Μέ 
τις γνώμες συγγραφέων καί λογίων για τη μορφή τής δημοτικής πού πρέ
πει νά γράφεται. Διατυπώνονται άφθονώτερες οί επιφυλάξεις γιά τήν κα
θαρή δημοτική.

Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ο υ  Δ., Περί τοΰ γλωσσικοΰ ζητήματος παρ’ ήμίν. Λόγος 
πανηγυρικός, 1903.

Σ κ t α Α., Ό  άληθής χαρακτήρ τοΰ λεγομένου γλωσσικοΰ ζητήματος, 
1903, Παράρτημα Έπιστημ. Έπετηρίδος Έθν. Πανεπιστ., 1902—1903. Συ- 
νηγορία τής καθαρεύουσας, πού τ’άρχαΐκά της στοιχεία ήταν κατά τό συγγρ. 
πάντοτε «ζώντα».

Φ ρ α γ κ ι ά  Ί ., Περί τής άκριβεστέρας θέσεως τοΰ γλωσσικοΰ ήμών ζη
τήματος, 1903. Συνηγορία τής καθαρεύουσας.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., La question de la langue en Gr£ce. Revue des 
Etudes grecques 16(1903) a. 210a.

Τ ο ΰ  ϊ δ., Περί τοΰ γλωσσικοΰ ζητήματος έν Έλλάδι, ξανατύπωμα άπό
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ιόν ’Αγώνα, 1903. Λίγο διεξοδικώτερο άπό τό προηγούμενο, τυπωμένο στοϋ 
ΐδιου την Απάντηση στο Πρόβλημα (1905) σ. 774α.

*Ρ υ χ ά ρ η, 'Ρόδα καί Μήλα Β' 1903.
Deux plaidoyers sur la question de la langue litteraire en Grfece. Re

vue des Etudes grecques 16(1903) σ. 208. Είσήγηση του περιοδικού μέ 
δύο άρθρα, τοϋ Γ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  καί τοϋ Κ. Krumbacher.

Ά ν α σ τ α σ ι ά δ η  Σπ.  [ Ά λ ι  μ π έ  ρ τ η Σπ.], «Περί γλώσσης Σκιάς» 
Νουμάς 2(1904) άρ. 118α.

Κ α ρ α μ ή τ σ α  Γ ., Φιλολογικά Πάρεργα, 1904. Συνηγορία της καθα
ρεύουσας.

Κ ο ύ σ ο υ λ α  Ί„, Μελέτη περί του γλωσσικού ζητήματος. *Ηλαλουμένη 
γλώσσα καί καθ’ δλην καί κατ’ είδος εινε τέκνον της αρχαίας. *Η γραφο- 
μένη είνε αύτή ή λαλουμένη συμπεπληρωμένη. ’Ελλείψεις της όμιλουμένης,
1904.

K r u m b a c h e r  Κ., Die Aschylos-Revolte in Athen. Στήν Bei- 
lage z. Allgem. Zeitung. 1904, άρ. 17. Ξανατυπωμ. T ο ΰ ϊ δ., Populare 
Aufsatze δ. π. σ. 49α.

Π α λ α μ α Κ., Γράμματα Α' 1904. Πρόλογος. Ή  κριτική καί ή γλώσσα 
σ. 161α. Τό «Πιστεύω» μου σ. 172. Δυό γλώσσες σ. 186.

Σ κ λ ι ά  Σ., Καρηκομόωντες, Κωμωδία. Έκδ. I. Παπούλιας, 1904. 
T h u  mib Α., ’Επισκόπηση τοϋ γλωσσ. ζητήματος στό Anzeiger der 

Indogerm. Forschungen 15(1903-04) σ. 169α.
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Όλίγαι λέξεις κτλ. ’Ακρίτας 1 (1904) σ. 16α., 51α.
Β ά σ η  Σ., Τό γλωσσικόν ημών ζήτημα όπό της επιστήμης κρινόμενον ή 

περί της γλώσσης τοϋ γραπτού ήμών λόγου. ’Αντιλογία Χατζιδάκι πρός 
Krumbacher 1905. Συνηγορία τής καθαρεύουσας.

Τό πρόβλημα της νεωτέρας ελληνικής γραφομένης ύπό Κ. K r u m b a 
c h e r  καί * Απάντησις εις αυτόν ύπό Γ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι .  Βιβλ. Μαρασλή
1905. Τό έργο τοϋ Krumbacher είναι μετάφρ. τοϋ γερμανικού (1902). *Η 
’Απάντηση τοϋ Χατζιδάκι ξανακεφαλαιώνει τίς γνώμες τοϋ τελευταίου άλλά 
καί ξαναμπερδεύει τό ζήτημα, καθώς φαίνεται ιδίως στό τελευταίο κεφά
λαιο, «’Επίλογος. Ή  γραφομένη γλώσσα τοϋ μέλλοντος» σ. 753-773.

Ν ι ρ β ά ν α  Π., Γλωσσική αύτοβιογραφία, 1905. Ό  συγγρ. άνιστορει 
πώς άπό άρχαϊστης έγινε δημοτικιστής.

Ρ α μ α Στ. [Τ σ t ρ ι μ ώ κ ο υ Μ. ], Τά παλιά καί τά καινούργια, 1905. 
Γενικώτερο έργο, τονίζει την κοινωνική καί εκπαιδευτική σημασία της 
γλωσσικής αλλαγής.

Σ κ ι ά  Α ., Ή  ψευδογλωσσολογία έν παραδείγματι, 1905. (Ά γω ν 1905). 
’Απάντηση στό Σπ. Άναστασιάδη (1904).

H a t z i d a k i s  G., Die Sprachfrage in Griechenland, 1905. Περί- 
ληψη τοϋ προηγούμενου (τής ’Απάντησης).
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'Η Εταιρεία «*Η έ θ ν ι κ ή  γ λ ώ  σ σ α » . Πρός τό έλληνικό έθνος 1905. 
B r u g m a n n  Κ., Schrift-und Volkssprache und die Sprachfrage 

derheutigen Griechen, 1906. Ξανατυπ. άπό τήν Deutsche Revue 1906, 
a. 211α. Μετάφρ. Πάλλη (1907). Κρίθηκε άπδ τόν Υ  υ χ  ά ρ η στή Re
vue des Etudes grecqm-s 21(1908) σ. 93a.

Dieterich K., Literarisches Zentralblatt. Βερολίνο 1906, άρ. 31. 
Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η  Γ., Ρητορικοί, λόγοι τ. 2(1906). 
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Αί τελευταϊαι λέξεις του γλωσσικού ζητή

ματος. Νέον Άστυ 1906, άρ. 1806.
T h u m b  A., Zur neugriechischen Sprachfrage. Neuo JahrbQcher for 

das klassische Altertum 17 (1906) σ. 704α. (μετάφρ. Πάλλη (1907). Συ- 
νηγορία της δημοτικής.

Υ υ χ ά ρ η ,  'Ρόδα καί Μήλα Γ'. ’Απολογία, 1906. Εξετάζει συστημα- 
τικώτερα τά προβλήματα τής νέας γραπτής γλώσσας. Έργο βασικό.

Π α λ α μ α Κ., Γράμματα Β' 1907.Ή  εθνική γλώσσα, σ. 80. Δρόμοι καί 
σταθμοί τής γλωσσικής Ιδέας, σ. 105. Ρωμιός καί Ρωμιοσύνη, σ. 121. *Η 
παιδεία μας, σ. 132.

Ρ ο ν τ ά κ η Γ., Οί Μπόξερ. *0 κ. Σπ. Βάσης, 1907.
Σ κ λ η ρ ο ύ  Γ.  [ Ι ί ω ν σ τ α ν τ ι ν ί δ η  I.], Τό κοινωνικόν μας ζήτημα 

1907. Γενικώτερο έργο, δπου τονίζεται ή σημασία τοΰ δημοτικισμού γιά την 
κοινωνική καί τήν πνευματική πρόοδο τοΰ ελληνισμού.

Φ ε γ γ  α ρ δ Χρ., Τό γλωσσικό ζήτημα κ* οί γαζετατζήδες τής Πόλης. 
’Αθήνα - Πόλη 1907.

C h a t z i d a k i s  G., La question de la langue dcrite neogrecque. 
’Αθήνα 1907. To ίδιο περίπου μέ τό γερμανικό (1905). Τό ΐδιο καί X α- 
τ ζ ι δ ά κ ι Γ., Καί πάλιν περί τοΰ γλωσσικού ζητήματος, 1907.

Ψ υ χ ά ρ η ,  'Ρόδα καί Μήλα, Δ' 1907. Μέ: ‘Ρόδα καί Μήλα (άπόσπα- 
σμα), 1902.

Ά  ν δ ρ ε ά δ ο υ X., Ή  ’Ιδέα. Πώς μπορεί να γλυτώση τό Ελληνικό 
Έθνος. ’Αναφορά στήν Α.Μ. τόν Βασιλέα των Ελλήνων Γεώργιον τόν Α’ 
καί τήν Ελληνική Βουλή, 1908.

Γ ι α ν ί δ η  ’Ε λ ι σ α ί ο υ ,  Γλώσσα καί Ζωή. ’Αναλυτική μελέτη του 
γλωσσικού ζητήματος, 1908, Πόλη 19102, ’Αθήνα 19143, 19204. Διαφωτι- 
στική εισαγωγή στό γλωσσικό ζήτημα, πρωτοπαρουσιάστηκε ώς μικρή με
λέτη στό περιοδικό Κριτική: Σ τ α μ α τ ι ά δ η  Στ., Τό γλωσσικό ζήτημα 
1(1905) άρ. 8-10.

Κ α ρ ο λ ί δ η  Π., Συνέντευξη, «Άθήναι» 14 Ίουν. 1908. Ή  καθα
ρεύουσα διαφέρει άπό τό άρχαΐο τυπικό «μόνον ώς προς τήν χρήσιν τής ευ
κτικής καί τινων συνεπτυγμένων». Δέ χρειάζεται λοιπόν ξεχωριστή γραμ
ματική, άλλά ή άρχαία, «έπί τό άπλούστερον μεταπεποιημένη». 

Κ ο υ ρ τ ί δ η  Ά ρ., Γλώσσα καί ψυχή. Άκρόπολις 29 Νοεμβρ. 1908.
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K r u m b a c h e r  Κ., Zur Abwehr. Ξανατυπ. άπο την Byzant. Zeit- 
Schrift 17 (1908) σ. 678α., καί ελληνικά: “Αμυνα. Άνασκευάζει τΙς προσω
πικές κατηγορίες του Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η .

Μ ι σ τ ρ  ι ώ τ η  Γ., (Χατζιδάκι, Βάση), Κρίσις του Σεβαστοπουλείου 
Άγώνος του ίδρυΘέντος πρδς βελτίωσήν της σημερινής γλώσσης, 1908.

Τ ο υ  ϊ δ., Συνέντευξη, "Αθήναι 4 "Ιουν. 1908. «Νεοελληνική γραμμα
τική δεν υπάρχει διότι ή γλώσσα ήμών άφωμοιώθη πρδς την άρχαίαν,..».

X α τ ζ ι δ ά κ ι Γ., Ή  νέα κοινή ελληνική γλώσσα. Έξαρχάκου-Φιλα- 
δελφέως «Έλληνικαί πρόοδοι», Πανελλήνιον Λεύκωμα, 1908, σ. 209.

Τ ο ΰ ϊ δ.,.Συνέντευξη, Άκρόπολις 17 Μαίου 1908, «Τώρα πού ή γλώσσα 
κινδυνεύει μέ τούς μαλλιαρούς πρέπει νά έπιμείνουμε στήν καθαρεύουσα».

Τ ο υ  ϊ δ., 3 Αντιλεγόμενα περί του γλωσσ. ζητήματος 1908 (Άθηνα τ.20).
Ψ  υ χ ά ρ η, *Ρόδα καί μήλα Ε', μέρ. α', 1908, μέρ. β', 1909.
"I δ α, Στρατός καί άλλα. Ξανατυπ. άπύ τό Νουμά 11 (1909).
Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η  Γ. (Βάση, Χατζιδάκι), Κρίσις του δευτέρου Σεβαστοπου* 

λείου άγώνος του ίδρυΘέντος προς βελτίωσιν της σημερινής γλώσσης, 1909.
Τ ο υ  ΐ δ., Ρητορικοί λόγοι τ. 3(1909),
Ρ α μ α Στ. [Τ σ ι ρ t μ ώ κ ο υ Μ.], Οί λοξοί στρατοκόποι, 1909. Έργο 

γενικώτερο.
X α σ ι ώ τ ο υ Γ., Ή  γλώσσα του Έλληνος. *0 Πτωχοπρόδρομος καί oi 

όπαδοί του. Πόλη 1909.
Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η  Γ. (Χατζιδάκι, Βάση), Τρίτη κρίσις του Σεβαστοπου

λείου 3 Αγώνος του ίδρυΘέντος πρδς βελτίωσιν τής σημερινής γλώσσης, 1910.
Τ ο υ  ϊ δ., Ρητορικοί λόγοι, μετά διατριβών έθνικής ύποθέσεως 4 (1910).
Χ α σ ι ώ τ ο υ  Γ-, Περί των δημωδών μνημείων εν τη ελληνική λογοτε

χνία καί έν τή ζώση λαλιά του λαού. Ά θ ή ν α ι  1910, ιστορικό περιεχόμενο.
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Τό πρότυπον δημοτικόν σχολεΐον. Έφημ/Αθήναι 4 

Μαΐου 1910.—Τ ο ΰ ϊ δ. Καί πάλιν περί του προτύπου δημοτικού σχολείου. 
Άθήναι 20 *Ιουν. 4910.—Κριτικές τής γλώσσας του σχολείου πού άνάγ- 
γειλε ό "Εκπαιδευτικός "Ομιλος.

Β α ρ β α γ  ι ά ν ν η I., Τό γλωσσικόν ζήτημα καί οί εθνικοί κίνδυνοι, 1911. 
Ή  καθαρεύουσα elvat ζωντανή, ό έκχυδαϊσμός είναι έθνικός κίνδυνος.

Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ Α., Τό πρότυπον δημοτικόν σχολεΐον καί οί έπικριταί του! - 
Δελτίο Έκπαιδ. Όμίλου 1 (1911) σ.13α. Καθορίζει τόν τύπο τής δημοτικής.

Τ ο υ  ΐ δ., "Από τό κρυφό σχολειό. Έ να γράμμα στά παιδιά μου, 1911. 
Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο του Έκπαιδ. 'Ομίλου 1 (1911) σ.271α. Τονίζεται 
ή άνάγκη νά καθιερωθή ή μητρική γλώσσα στο σχολείο.

D r e r u p  Ε., Das Ende des Sprachltampfes in Griechenland. Deut
sche Literaturzeitung, 15 Άπριλ. 1911.

Έ φ η μ ε ρ ί ς  τ ω ν  Σ υ ζ η τ ή σ ε ω ν  Α ν α θ ε ω ρ η τ ι κ ή ς  Β ο υ 
λ ής .  "Αθήνα 1911. Συζητήσεις σχετικές μέ τό γλωσσικό ζήτημα καί την
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άναγραφή του γλωσσικού άρθρου στο σύνταγμα, σ. 637-638, σ. 644α. Ή  
όμιλία τοϋ Β ε ν ι ζ έ λ ο υ  ξανατυπώθηκε: Έφημερίς Βουλής ‘Ελλήνων. 
Παράρτημα. Ή  κοινοβουλευτική ιστορία τοΰ ’Ελευθερίου Β ε ν ι ζ έ λ ο υ  
τ. Α' 1936, σ. 46α. *0 λύγος τοΰ Μ α β ί λ η  ξανατυπώθηκε: Μ α β ί λ η ,  
Τά έργα. Άλεξάντρεια 1915. σ. 178α.

Ζ η σ ί ο υ  Κ., Γλώσσα κομψή καί γλώσσα συρφετώδης, 1911.
Κ ο ν τ ο γ  ι ά ν ν η Δ., Ποΰ θά καταλήξωμεν. Σάλπιγξ 16-28 Φεβρ.1911. 

Άπαντα στήν άρθρογραφία τοΰ Χατζιδάκι για τη σχολική γλώσσα (1911).
Λ ι μ π ρ ί τ ο υ  Λ ., Περί γλώσσης καί έκπαιδευτικοΰ συστήματος, 1911.
Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η  Γ., Περί έννόμου άμύνης τής έθνικής γλώσσης, 1911.
Τ ο ΰ  ΐ δ., Ρητορικοί λόγοι, μετά διατριβών έθνικής ύποθέσεως 5 (1911).
Τ ο ΰ  ϊδ. ,  Τετάρτη κρίσις τοΰ Σεβαστοπουλείου Άγώνος πρός βελτΐ- 

ωσιν τής σημερινής γλώσσης μή άπαγγελθεϊσα έν τή μεγάλη αίθούση τοΰ 
Έθν. Πανεπιστημίου 1911.

Μ π ο υ ν τ ώ ν α  Εύθ., 'Ο ’Εκπαιδευτικός "Ομιλος καί οί κίνδυνοι τής 
καθαρευούσης. Δελτίο 6. π. σ. 204α. Ξανατυπωμένο καί χωριστά. Δέ φταίει 
ή καθαρεύουσα γιά τούς καρπούς τής παιδείας. Κριτική τής γλώσσας τοΰ 
Έκπαιδ. 'Ομίλου.

Π α λ α μ α Κ., Ηρωικά πρόσωπα καί κείμενα. Λόγος προς τή «Φοιτη
τική Συντροφιά» 1911.

[ Π υ λ α ρ ι ν ο ΰ  X.], ’Ολίγα περί τής γλώσσης μας. Τριέστι 1911. (Ξα- 
νατύπωμα άπό τή Νέα Ημέρα). Δέν ύπάρχει γλωσσικό ζήτημα άλλα καί 
αν ύπάρχη δέν είναι άνάγκη νά λυθή.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ  ί δ ηΜ. ,  Βιβλιοκρισία. Λαογραφία 2 (1910-11) σ.48α.
Φ ο υ σ τ ά ν ο υ  I., Έκκλησις προς τούς βουλευτάς τής Διπλής Βουλής 

έπί τοϋ ζητήματος τής έλληνικής γλώσσης. Σύρα 1911.
Φ ω τ ι ά δ η Φ., Στή Φοιτητική συντροφιά. «Τόλμησον φρονεϊν», 1911.
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Περί τής χρήσεως τών γραμματικών τύπων έν τή γρα- 

φομένη ήμών γλώσση. Έπιστημ. Έπετηρίς 7 (1910-11) 1911, σ. 135-154.
Τ ο ΰ  ϊ δ., Άκαδημεικά αναγνώσματα περί τοϋ γραπτοΰ ήμών λόγου. 

Έπιστημ. Έπετηρίς 6 (1909-10) 1911, σ. 25α. 'Η καθαρεύουσα είναι ή 
γλώσσα τοΰ μέλλοντος, «άπ?Λποιουμένη ώς είκός καί συμπληρουμένη».

Τ ο ΰ  ϊ δ., Άπάντησις εις τά τοΰ Έκπαιδ.'Ομίλου.’Αθήναι 22 Φεβρ.1911.
Τ ο ΰ  ϊ δ. καί τοΰ Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η ,  Συνεντεύξεις στο Εμπρός 2 Μαρ

τίου 1911.
Τ ο ΰ  ϊ δ., Αί δήθεν δυσχέρειαι. Εμπρός 2 Μαρτ. 1911. Τό κύων καί 

τό φόν δέ δυσκολεύουν καθόλου τό μαθητή.
H e i s e n b e r g  A., Die jiingste Entwickelung der Sprachfrage in 

Griechenland. Internationale Wochenschrift liir Wissenschaft, Kunst 
und Technik 5 (1911) άρ. 22, σ. 686α.

‘Ο άπό τοΰ διχασμού τής γλώσσης κίνδυνος. Πάνταινος 3 (1911) σ. 134. 
Άλεξάντρεια.
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των Πατρίων αγών. Έκκλησιαστ. ’Αλήθεια. 31(1911) σ. 41, 49, 
76, 115. Πόλη.

Β λ α σ τ ο ύ  Π., Κριτικά Ταξίδια, 1912.Ό  δράκος της δημοτικής, άπό 
τό Νουμά 6(1908).

Μ ι σ τ ρ ι ώ τ η  Γ., Ρητορικοί λόγοι, μετά διατριβών εθνικής ύποθέσεως 
6(1912).

Μ υ σ τ α κ ί δ ο υ  Β. (Παπακωνσταντίνου, Σάρρου), Σεβαστοπούλειος 
άγών Κωνσταντινουπόλεως, ’Έκθεσις της άγωνοδίκου επιτροπής, 1912.

Ο ί ξ έ ν ο ι  φ ί λ ο ι  τ ο υ  δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ο ύ  καί ό Εκπαιδευτικός 
"Ομιλος, 1912. Ξατατυπ. άπό τό Δελτίο Έκπαιδευτ. ‘Ομίλου 2(1912) σ. 
156. Προπόσεις του Μ. Τσιριμώκου, Κ. Παλαμα, Ί . Δραγούμη, A. Thumb, 
D. Hesseling, Ρ. Pavolini, R . Burrows, Σ. Παπαδημητρίου.

T h u m b  A., Zum Stand der neugriechisch. Sprachfrage. Shddeut- 
sche Monatshefte τ. 9, σ. 838. Συνηγορία γιά τη δημοτική, συνυπογραμ
μένη άπό τόν Κ. Brugmann, Ρ. Marc, A. Erhardt, W. Meyer-Liibcke.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ή  παιδεία μας καί ή γλώσσα της 1912, 
19132 (Ξανατυπωμένο άπό τό Δελτίο Έκπαιδ. Όμίλου, τ. 2 (1912) σ.271α). 
Εικόνα των καρπών της σχολικής καθαρεύουσας.

T r i a n d a p h y l i i d i s  Μ., Die Sprachfrage in Griechenland. 
Stiddeutsche Monatshefte 9(1911-1912) σ. 552α.

Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  A., Τρία χρόνια δάσκαλος, A' 1913. Ξανατυπ. άπό τό 
Δελτίο ‘Ομίλου 3(1913) σ. Ια.

Κας Δ έ λ τ α  Π., Τά άναγνωστικά μας. Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο ‘Ομίλου 
3(1913) σ. 232α.

’Ί δ α, Ελληνικός πολιτισμός, 1913. Γενικώτερο δοκίμιο. Ξανατυπω
μένο: Δ ρ α γ ο ύ μ η  Ί ., Ό  έλληνισμός μου και οι "Ελληνες. Ελληνικός 
πολιτισμός, 1927.

Ρ ο t δ ο υ Έ μ., "Εργα, Ε' 2κδ. Φέξη, 1913, συγκεντρώνει άλληλογραφία 
γιά τό γλωσσικό.

Σ κ ι ά  Α., Περί της προταθείσης άπλοποιήσεως της γραφόμενης έλληνι- 
κής. Έπιστημ. Έπετηρ. 9(1912-13) 1913, σ. 245α.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ή  ορθογραφία μ.ας, 1913. Ξανατυπ. άπο 
τό Δελτίο ‘Ομίλου 3 (1913) σ. 28α. ‘Ιστορία τής έλλην. όρθογραφίας καί κα
νόνες απλοποιημένης ιστορικής όρθογραφίας.

Τ ο υ  I' δ., Τά εύαγγέλια καί ό άττικισμός. Άλεξάντρεια 1913. Ξανατυπ. 
άπό τά Γράμματα 2 (1913).

Β ε ν ι ζ έ λ ο υ  Ε., Συνέντευξη γιά τό γλωσσικό. Νέα ζωή 9(1914) σ. 
379α. ’Αλεξάντρεια. Πβ. καί «Τά Νέα», Άλεξάντρεια 19 Άπρ. 1915. Δελ
τίο Έκπαιδ. Όμίλου 5 (1915) σ. 133 και Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Quo- 
usque tandem 7 (1919) σ. 153 σημ.
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Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  Α., Τρία χρόνια δάσκαλος, Β', 1914. Ξανατυπ. άπδ τό 
Δελτίο 'Ομίλου 4(1914) σ. 197α.

Έ  κ θ ε σ ι ς της κοινοβουλευτικής επιτροπής έπί των νομοσχεδίων 1) 
περί δημοτικής έκπαιδεύσεως, 2) περί διδασκαλείων της δημοτικής έκπαι- 
δεύσεως, 3) περί διδασκαλείου της τεχνικής έκπαιδεύσεως, 1914. Σανατυπ. 
στό Δελτίο Έκπαιδευτ. ‘Ομίλου 5 (1915)σ. 253α. Γιά νά μεγαλώση ή άπό- 
δοση της λαϊκής παιδείας προτείνεται ν’ άλλάξη ριζικά τό σύστημα γλωσ
σικής διδασκαλίας.

Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ο υ  Δ., Σεβαστοπούλειος άγών Κων )πόλεως.ΈκΟεσις της 
Ελλανοδίκου Επιτροπείας. Πύλη 1914.

Π[α π α ν δ ρ έ ο υ]. Γ., Τά δρια του Δημοτικισμού. Δελτίο 'Ομίλου 4 
(1914) σ. 297α.

Σ κ ι α Α., *Η όμιλουμένη είς τά σχολεία.Εστία 29 Δεκέμβρ. 1914. «Ό -  
μιλουμένη γλώσσα» διαφορετική από την καθαρεύουσα, «ήν άκολουθών τήν 
φήμην παρεδέχθη (6 πρωθυπουργός) ώς ύπάρχουσαν, δέν ύπάρχει είμή κατά 
θεωρίαν, δηλαδή κατά φαντασίαν...».

[Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ. ], 'Απολογία της Δημοτικής. Ξανατυπ. άπό 
τό Δελτίο'Ομίλου 4(1914) σ. 46α.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., (Πολίτη, Σκιά), Έκθεσις Σεβαστοπουλείου Διαγωνι
σμού 1914.

’Α ρ β α ν ί τ η  Λ έ κ α  μ α λ λ ι α ρ ο ΰ [ Α .  Π ά λ λ  η], Κούφια καρύδια. 
Λίβερπουλ The Liverpool Booksellers 1915. Ξανατυπώνονται «γλωσσικά 
καί βιβλιοκριτικά» (άρθρα γιά τό γλωσσικό ζήτημα), καθώς καί μετάφρα
ση της μελέτης του Brugmann (1906), σ. 315α. καί του Thumb (1912), σ. 
346α., καθώς καί ή συνηγορία τοϋ Thumb καί των Γερμανών έπιστημό- 
νων (1912), σ. 363α.

Ή  Δ ί κ η  τ ο ΰ  Ν α υ π λ ί ο υ ,  στενογραφημένα πρακτικά. Βασιλείου 
1915. Τυπώθηκε καί χωριστά τοϋ Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ ,  'Απολογία ένώπιον 
των έφετών Ναυπλίου, 1915.

Δ ρ α γ ο ύ μ η  Φίλ., Ό  αγώνας τοΰ δημοτικισμού. Νέα Ζωή, ’Αλε- 
ξάντρεια, 10(1915).

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ή  γλώσσα μας στά σχολεία τής Μακεδο
νίας. Δελτίο δ.π. 5 (1915) σ. 11α. Τονίζεται ή σημασία της δημοτικής γιά 
τόν έξελληνισμό.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., ’Έκθεσις περί των είς τήν κρίσιν ύποβληθέντων νεο
ελληνικών άναγνωσμάτων, Έφημ. Κυβερν. Β', άρ. 67, (Ιδίως:) 68, 78, 83 
κτλ. Πβ. Π α ν τ ε λ ά κ η  Ε., Νεοελληνικά παράδοξα ήτοι έπίσημος έλεγ
χος της περί τών νεοελληνικών άναγνωσμάτων κρίσεως, 1915.

Τ ο ϋ  ί'δ., Γλωσσικά καί έκπαιδευτικά. Έπιστημ. Έπετηρ. 9 [Β], 
άλλά καί 10 (1913 -1 4 )  1915, σ. 20α. Προσπαθεί νά βρή νέα λύση στδ. 
γλωσσικό ζήτημα.
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Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  Α ., Δημοτικισμός καί. ελληνική παιδεία. ΈπιΟεώρησις 
των κοινωνικών καί πολιτικών έπιστημών 1(1916) σ. 188α. Για τή γενι- 
κώτερη σημασία του δημοτικισμού.

5Έ κ 0 ε σ ι ς της έπί των άναγνωστικών βιβλίων δημοτικής έκπαιδεύ- 
σεως κριτικής έπιτροπείας κτλ. Έφημ. Κυβερν. Β', Ίουλ. 1916, άρ. 105, 
107, 110, 112, 115 κτλ.

Κ ο γ ε β ί ν α  Ν. (Γλαύκου Πόντιου), Τά έργα, 1916. 'Ανατύπωση πα
λιών μελετών. Στη μελέτη: *0 Βιλλαράς καί τά έργα του, σ. 163α., γίνε
ται λόγος καί γιά τό γλωσσικό ζήτημα.

Σ κ ι ά  Α μ Δευτερολογία περί του ζητήματος τής γραφόμενης γλώσσης 
καί τής ορθογραφίας, 1916. Ξανατυπ. από τήν Έπιστημ. Επετηρίδα του 
Έθν. Πανεπιστ. 1915 - 1916. Άνασκευάζονται οί τελευταίες άπλοποιη- 
τικές θεωρίες του Χατζιδάκι καί έπικρίνεται ή μεταρρυθμισμένη ιστορική 
ορθογραφία τού Τριανταφυλλίδη.

[ Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ.], Μιά άνακοίνωση γιά τή γλώσσα μας. 
Δελτίο 'Ομίλου 6(1916) σ. 216α. Διαπιστώνεται ή ανάμειξη τής γραπτής 
δημοτικής μέ ορισμένα λόγια γραμματικά στοιχεία καί διατυπώνεται τό 
γλωσσικό πρόγραμμα πού πρέπει νά έφαρμοστή.

Ζ. Πρώτη σχολική καθιέρωση τής δημοτικής (§§1ο6α.) (1917-1921)
Ή  γραμματική ρύθμιση τής νέας σχολικής γλώσσας, πολεμικές καί συ- 

νηγορία. Δημοσιεύονται μελέτες γιά τό γλωσσικό ζήτημα σέ διάφορα περιο
δικά παλαιότερα (βλ. παραπ. σ. 630) ή νέα καί στό Libre του L. Roussel.

Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ο ύ ,  Πρός τήν εκπαιδευτικήν άναγέννησιν. Νέα Ελ
λάς 4 (1917) άρ. 117α.

Ε ύ α γ γ ε λ ί δ η  Μ., (Χατζιδάκι, Σκιά), Κρίσις του Σεβαστοπουλείου 
διαγωνισμού, 1917.

Γιά τή γλώσσα μας. Έκδ. Δημοτικιστικής 'Ομάδας. Κάιρο 1917.
Ν ι ρ β ά ν α  Π ., 'Η δημοτική εις τήν Μακεδονίαν. Εστία 10 Τουν. 1917.
Σ ί γ ο υ ρ ο ς  Μ., Πολυλά, Διηγήματα, 1917. Μιλεΐ στον πρόλογο γε- 

νικώτερα γιά τήν καλλιέργεια τής δημοτικής.
Ζ α μ ά ν η Ζ., Τά μαθήματα των Άνωτέρων Εποπτών τής Δημ. Έκ- 

παιδεύσεως. Εκπαιδευτική Έπιθεώρησις 1(1917-18) σ. 272α.
Ζ η κ ί δη Γ., Γλωσσικόν ζήτημα καί ή μεταρρύθμισιςτών σχολείων, 1918.
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., 'Έκθεσις Σεβαστοπουλείου διαγωνισμού, 1918 (καί 

«Ελεύθερος Τύπος» 3 Άπριλ. 1918). Κριτική τής σχολικής δημοτικής.

Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  Α.  ̂ Πρός τήν έκπαιδευτική άναγέννηση, 1919. Ξανατυπ. 
άπό τό Δελτίο Έκπαιδευτ. 'Ομίλου 7 (1917*1919) 1919, σ. Ια. Ξαναεκδο- 
μένο στό Δελίτον 'Υπουργείου Παιδείας, Παράρτ. άρ. 1., 1919. Γενικώτερη 
προγραμματική δμιλία.

Τ ο υ  ϊ δ., Ή  άντίδραση, 1919. Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο ό.π. 7(1919)
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σ. 225. Κρίνεται ή στάση του Χατζιδάκι, της Ινας Καζαντζάκη, του «Νουμα» 
καί του Σπ. Μελά.

Κας Δ έ λ τ α  Π., Τά καινούρια άναγνωστικά μας, 1919 Ξανατυπ. άπό 
το Δελτίο 'Ομίλου 7 (1919) σ. 44α.

Ζ α μ ά ν η  Ζ., ’Εκπαιδευτική κίνησις, Εκπαιδευτική Έπιθεώρησις 2 
(1919) σ. 209.

Τ ο υ  ϊ δ., Μία έπιστολή περί τών μαθημάτων των Άνωτ. Εποπτών, 
ο. π. 2(1919) σ. 15α.

Κας Κ α ζ α ν τ ζ ά κ η  Γαλ., Παπαντωνίου, «Τά ψηλά βουνά», 1919.
Π α λ α μ ά  Κ., Δημοτικισμός. Νέος Αίών 1 (1918-19) άρ. 51. Τονίζει 

τή σπουδαιότητα της γλωσσοεκπαιδευτικής μεταρρύθμισης.
Π α π α ζ α χ α ρ ί ο υ  A., Τό ζήτημα τών άναγνωστικών βιβλίων. Τό 

παιδαγωγικόν μέρος καί ή γλώσσα. ’Εμπρός 10 Φεβρουαρ. 1919.
Τό λεξιλόγιο τών νέων άναγνωστικών [ Π ρ α χ τ ι κ ά  άπό διδασκαλικές 

συζητήσεις καί άπό τό Α' συνέδριο τών έπιθεωρητών]. ’Εκπαιδευτικός έρευ- 
νητής, 1919, άρ. 38, 53.

Σ κ ι ά  Α. (Χατζιδάκι, Εύαγγελίδη), ’Έκθεσις περί της κρίσεως του Σε- 
βαστοπουλείου διαγωνισμού τοϋ έτους 1919. ’Εθνικόν Πανεπιστήμιον 1919.

Σ κ λ η ρ ο ύ  Γ. [ Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ί δ η ] ,  Τά σύγχρονα προβλήματα τού 
ελληνισμού, 1919.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Πρός την έκπαιδευτική άναγέννηση. ‘Η 
σχολική γλώσσα, 1919. Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο δ. π. 7 (1919) σ. 21α.

Τ ο ύ  ϊ δ., Quo-usque tandem ή ή νέα σχολική γλώσσα καί ό κ. Γ. Χα- 
τζιδάκις, 1919. Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο δ.π. 7 (1919) σ. 86α. Άνασκευάζε- 
ται μέρος της κριτικής τού Χατζιδάκι (1918), (άσυνέχιστο).

Τ ο ύ  ϊδ ., Ή  νεοελληνική ορθογραφία καί οί άντιλογίες τού κ. Σκιά. 
Δελτίο ο.π. σ. 74α. (άσυνέχιστο).

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Άπάντησις είς τούς άνωτέρους έπόπτας (Άθηνα 
31 (1919) σ. 70α.). Κριτική τής σχολικής δημοτικής κ.ά.

Τ ο ύ  ϊ δ., Συνέντευξη, Άθήναι 25 Ίαν. 1919. Είναι καί ό ίδιος δημο
τικιστής άλλά τί σημαίνει δημοτική;

Ά μ ά ν τ ο υ  Κ., Τό γλωσσικόν ζήτημα, 1920. Ξανατυπ. άπό τήν ’Αν
θρωπότητα, άρ. 2. Συνηγορεί γιά κάποια συμβιβαστικώτερη δημοτική.

Γ λ η ν ο ύ  Δ., Δημιουργικός ιστορισμός. Σιδέρης 1920. Γενικώτερο άν- 
τίκρισμα τής ψυχικής θέσης τού νέου έλληνισμοΰ στά περασμένα.

R o u s s e l  L., Les reformes dans l’enseignemont primaire grec. An- 
nales Franco-h£Ueniques 3(1920) άρ. 93, σ. 5α. ’Επιδοκιμάζει τή γλωσ- 
σοεκπαιδευτική μεταρρύθμιση.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ή  γλώσσα μας στά χρόνια 1914-1916, 
1920. Ξανατυπ. άπό τό Δελτίο δ. π. 6(1916), 8 (1920).’Επιθεώρηση τής 
γλωσσικής κίνησης τής τριετίας πρίν άπό τή γλωσσοεκπαιδευτική μεταρ
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ρύθμιση. Διατυπώνονται προγραμματικώτερα οι ρυθμιστικές αρχές της δη
μοτικής πού γράφεται.

Τ ο υ  Ϊ δ., Τύ λεξιλόγιο των νέων αναγνωστικών, 1920. Ξανατύπ. από το 
Δελτίο δ. π. 8(1920) σ. 39α.

[Τ οΰ  ϊ δ.], ’Από τή σχολική καθιέρωση της δημοτικής. Δελτίο δ. π. 
8(1920) σ. 140. Ή  νομοθεσία τής γλωσσοεκπαιδευτικής μεταρρύθμισης.

Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Γεννηθήτω Φως. Ό  μαλλιαρισμός είς τά δημοτικά 
σχολεία, 1920.

Γ α β ρ ι ή λ  Α. [Δ. Γ λ η ν ο ΰ], Οί χοίροι ύίζουσιν, τά χοιρίδια κοΐζουσιν, 
οί δφεις ιύζουσιν, 1921 ,19242. ’Ανασκευή τής κριτικής τής σχολ. δημοτικής.

Γ ι α ν ί δ η Ελισαίου [Στ. Σ τ α μ α τ ι ώ δ η ] ,  Οικοδόμοι καί εμπρη
στές ή ή έκπαιδευτική μεταρρύθμιση καί ή έκθεση τής έπιτροπείας. Πόλη 
1921. Ξανατύπ. άπό τόΛόγο (Πόλη). ’Αθήνα 19332. Άνασκευάζεται ή έκ
θεση τής Έπιτροπείας.

Έ  κ θ ε σ ι ς τής Έπιτροπείας τής διορισθείσης πρός έξέτασιν τής γλωσ
σικής διδασκαλίας των δημοτικών σχολείων. 'Υπουργεΐον Παιδείας, 1921. 
Κριτική τής σχολικής γραμματικής τής δημοτικής καί των άναγνωστικών 
τής δημοτικής, άπό ούσιαστική, παιδαγωγική καί γλωσσική άποψη.

R o u s s e l  L., Ή  γλωσσική διδασκαλία στά δημοτικά σχολεία και ή 
έκθεση τής Επιτροπής, 1921. Ξανατύπ. άπό τήν Αδελφοσύνη, Δελτίον του 
Έλληνογαλλικοΰ συνδέσμου 5(1921) άρ. 2. Άνασκευάζεται ή έκθεση τής 
Έπιτροπείας.

Σ β ώ λ ο υ  Α., Ή  έκθεσις τής «Έπιτροπείας» διά τήν γλώσσαν. Πατρίς 
5 Μαΐου 1921.

Σ κ ι ά  Α., Αϊ υπέρ του μαλλιαρισμού συνηγορίαι. Χρόνος 1 ’Ιουλίου 
1921. ’Απάντηση στήν άνασκευή του Σωτηρίου.

Σ ω τ η ρ ί ο υ Κ., Τά Ψηλά βουνά. Ράλλης [1921]. Τό ίδιο: Ή  έκπαι- 
δευτική μετ«ρρύθμισις κα£ ή επίσημος επιτροπή, «Νέα Ελλάς» 16 Μαίου 
κ. ά., 1921. ’Απάντηση στήν έπιτροπή.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ . ,  Γιά τήν ιστορία. Δελτίο δ.π. 9 (1921) σ. 77α. 
Απάντηση στήν απάντηση του Χατζιδάκι (1919) (άσυνέχιστο).

Τ ο υ  ΐ δ., Βιβλιοκρισία [των νέων σχολικών κανόνων]. Δελτίο δ. π. σ.109α.
Τ ο υ  ΐ δ., Πριν καούν, 1921. Ξανατύπ. άπό τό Δελτίο δ.π. 9(1921) σ. 

77α. ’Ανασκευή τής έκθεσης τής Έπιτροπείας (1921).
Τ ο υ  ι δ., Δέκα χρόνια. Δελτίο ο,π. σ. 5α.

Η . Τ ελευ τα ία  χρόνια  (1 9 2 2 · 1937)
Γ λ η ν ο ΰ Δ., Έθνος καί γλώσσα, 1922. Ξανατύπ. άπό τό Δελτίο, δ.π. 

5(1915) σ. 47α. καί 10(1922) σ. 47α.
Β ο ρ έ α Θ. (Χατζιδάκι, Εύαγγελίδη), Σεβαστοπουλ. άγώνοςκρίσις 1923.
Γ λ η ν ο ΰ Δ., Ή  κρίση του δημοτικισμού, 1923. Ξανατύπ. άπό τό Δελ

τίο δ .π . 11(1923) σ. 3α. Γενικώτερο έργο.

Τ ο  γ λ ω σ σ ικ ό  ζ ή τ η μ α , Τ ε λ ευ τ α ία  χ ρ ό ν ια
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Π ο λ ί τ η  Φ., Παιδαγωγική. Πολιτεία 26 Ίουλ. 1923 κ.ά .
Φ ά ρ μ α  Φοίβου, Τδ γλωσσικό ζήτημα, κωμωδία είς πράξεις τρεις. 

Άλεξάντρεια, 1923.
Κ α β α λ ι ε ρ ά τ ο υ Μ. Ά νν., ’Αγορεύσεις κτλ. (Τδ γλωσσ. ζήτημα), 

1918-1924, 1924.
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ., ’Επιστήμη καί ήθος, 1924. Για τή στάση 

του Χατζιδάκι στδ γλωσσικδ ζήτημα σ. 68α., για τή γλώσσα της Ν. Δια
θήκης σ. 171 κ.ά.

Κ α λ λ ι κ ο ύ ν η  Ν., Ί Ι  ελληνική γλώσσα καί ήμεις, 192.Γ·.
Λ ο γ ο θ έ τ η  Κ. (Βορέα, Σκάσση), Σεβαστοπουλ. άγώνος κρίσις, 1925.
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ., Έπί του έκπαιδευτικοΰ. Έμπρδς 21 Λύγ. 1925. 

Άνασκευάζονται οί κατηγορίες γιά τή γλώσσα των νεοελληνικών άναγνω- 
σμάτων της μέσης, πού συσχετίζεται άτοπα μέ τή ρυθμισμένη πρότυπη σχο
λική γλώσσα τών αναγνωστικών του δημοτικού σχολείου.

Κας Ά ρ γ υ ρ ο π ο ύ λ ο υ  Μ., Σκέψεις περί του καθορισμού της νεο
ελληνικής, 1926.

Β λ α ν τ ή Σπ., Τδ γλωσσικόν ζήτημα τών Ελλήνων καί ’Ιταλών. (Διά
φοροί καί ομοιότητες). Έλευθερουδάκης 1926.

Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  Α., Δημοτικισμός καί Παιδεία. Ράλλης 1926.
Έ  ξ α ρ χ ο π ο ΰ λ ο υ Ν,, Μαλλιαρισμός, κομμουνισμός, έχθροί της έλ- 

ληνικής πατρίδος. Σκρίπ 1926, 19 Φεβρ. κ.ά.
Κ υ νή γ η Πολ., Οί δύο κόσμοι, ό παλιός καί ό νέος. ’Ηράκλειο 1926.
Λ εβ  ί δ ου Ν., Λόγος περί τής γλώσσης ώς ζητήματος έθνικοΰ, 1926.
Τ ο ΰ ϊ δ«, ’Αγορεύσεις ένώπιον τής Συνελεύσεως περί θρησκείας, αύτο- 

κεφάλου τής ’Εκκλησίας, άναλλοιώτου του κειμένου τών Ά γ . Γραφών, 1926.
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ., Δημοτικισμός. 'Ένα γράμμα στους δασκά

λους μας. Τί έγινε στά 1921 καί τί Οά γίνη τώρα. Γλωσσική μυθολογία, 
δημοτικισμός καί κομουνισμός. Τί πιστεύω, 1926.

[ Τ ο υ  ϊ δ.], Φυγομαχία. Διδασκαλικόν Βήμα, 14 Μαρτ. 1926.
Τ οΰ ί δ., Διγλωσσία. Φοιτητική Συντροφιά 1 (1926) άρ. 4, 15 Μαρτ.
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Γ., Διάλεξις, 1926.
Γ ι α ν ν ι ο ΰ  Ν., Δημοτικισμός καί σοσιαλισμός, 1927.
Κ ο ρ δ ά τ ο υ  I., Δημοτικισμός καί λογιωτατισμός. Κοινωνιολογική με

λέτη του γλωσσικού ζητήματος. Ράλλης 1927. ’Εξετάζεται τό ζήτημα άπό 
την κομουνιστική άποψη.

Λ ο γ ο θ έ τ η  Κ. (Βορέα, Σκάσση), Σεβαστοπουλ. άγώνος κρίσις 1927.
Μ ι χ  α λ ο π ο ύ λ ο υ Θ., Ή  εθνική ήμών γλώσσα καί τό σχετικόν άρ- 

θρον του συντάγματος, 1927.
Π ο λ ί τ η  Φ., Παλαμας καί Ίυχάρης. Πολιτεία 30 Ίουν. 1927 κ. ά. 

Κριτική του ψυχαρισμού καί του δημοτικισμού.
Τ σ ι ρ ι μ ώ κ ο υ Μ., ’Ιστορία του ’Εκπαιδευτικού ’Ομίλου, 1927.
Π α π α δ ή μ α Α., Ή  δημοτική γλώσσα καί ή αισθητική της, 1928.
Μ, Τριανταφυλλίδη, Ιστορική εισαγωγή 41
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P s i c h a r i  J., Un pays qui ne vcut pas de sa langue, 1928. 3a- 
νατυπ. άπό τό Mercure dc France.

Χ α τ ζ ι δ ά χ ι  Γ., Διατί εϊμαι μέν δημοτικιστής, άλλα δέν γράφω τήν 
δημοτικήν. Θεσσαλονίκη 1928.

Κας Ά ρ γ υ ρ ο π ο ύ λ ο υ  Μ., Λογοτεχνικές κρίσεις, Οί Σκαραβαίοι 
καί Τερακότες του κ. Ί . Ν. Γρυπάρη, 1929. Μέ γενικώτερη κριτική της 
γραπτής δημοτικής.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ό  Τυχάρης καί τό γλωσσικό ζήτημα, 1929 
Ξανατύπ. άπό τή Νέα Εστία 6(1929) σ. 950α. ’Επιμνημόσυνη ομιλία· ξε
χωρίζονται οί δύο έποχές τοΰ δημοτικισμού.

Ψ* υ χ ά ρ η, Μεγάλη ρωμαίικη έπιστημονική γραμματική, Α' 1929. Μέ 
πρόλογο καί παραρτήματα γιά τό γλωσσ. ζήτημα. Β' 1935, μέ πρόλογο.

Ψ  υ χ ά ρ η ς, Επιμνημόσυνο τεύχος. Ν. Εστία 3 (1929) σ. 391α.
P s i c h a r i  J., Quelques travaux de linguistique, de philologie et 

de litterature hell6nique 1884-1928. «Les Belles Lettres» 1930. Ξανατυ- 
πώνονται οί μελέτες γιά τό γλωσσικό ζήτημα: Quelques observations sur 
la langue lit.teraire moderne (1888) σ. 257α.—Les idoles (1895) σ. 432α. 
—A propos de certains troubles (1901) σ. 482α.—Alexandre Pallis et 
Homfere (1901) σ.487α.—La bataille litteraire en Grfece (1901) σ.512α. 
—La querelle des evangiles (1902) σ. 550α—La querelle des 6vangiles 
en Gr0ce(1902) σ. 501α.—Homere en Grecemoderne(1904)σ.653α.—Κ. 
Brugmann et la question du grec (1908) σ. 936α.—La langue e tla  poli
tique en Grfece (1911) σ. 1002α.—La question des deux langues en Gr£ce 
(1911) σ. 1032α.—Un pays qui ne veutpas de sa langue (1928) σ. 1283a.

Φ α τ σ έ α  Κ., Νέαι μελέται έπί τοΰ γλωσσικού μας ζητήματος άπό 
βιολογικής καί ψυχολογικής άπόψεως καί μία άπάντησις προς τούς κ.κ. Έλ. 
Γιανίδην, Μ. Φιλήνταν καί όλους τούς ψυχαριστάς. Γκοβόστης(1930;)

Θ ε ο τ ο κ α  Γ., Γλωσσική αναρχία. Πρόκα 4 Ίουν. 1931.
Κ ο υ ν τ ο υ ρ ά Μ.. Ή  θέση τοΰ δημοτικισμού στή σημερινή εκπαίδευση. 

’Ιδέα 1(1931) σ. 209α., 291α.
Ά ν δ ρ ι ώ τ η  Ν., Ή  δημοτική γλώσσα στήν επιστήμη. Νέα Εστία 

12(1932) σ. 143.
Ί  ω α ν ν ί δ ο υ I., Τό γλωσσικόν ζήτημα. Θρησκεία, γλώσσα, ιδανικά, 

έδραΐα βάθρα τής σταδιοδρομίας τής έλληνικής φυλής. Γκοβόστης 1932.
Π ο λ ί τ η  Φ., Ψυχάρης. Πρωία 16 Σεπτ. 1932.
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Τό πρόβλημα τής ορθογραφίας μας. Ή  ιστο

ρία της καί οί σημερινές δυσκολίες. 'Απλοποίηση καί φωνητική ορθογρα
φία. Ή  τονική μεταρρύθμιση, 1932.

Κανονισμός τής νεοελληνικής όρθογραφίας ύπό τής ’Α κ α δ η μ ί α ς  
’Αθηνών. Ν. Εστία 14(1933) σ. 686α. Τό ’ίδ. ’Έθνος 18 Ίουν. 1933. Λίγο 
τροποποιημένο:'Η όρθογραφία τής νέας έλληνικής.Έπιστημολόγος 1(1933) 
άρ. 19, σ. 291α.
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’Α κ α δ η μ ί α  ’Αθηνών, ’Εσωτερικός κανονισμός των έκδόσεων της Ε λ 
ληνικής Βιβλιοθήκης, 1933. Στό άρθρ. 11 ορίζονται οί γλωσσικοί τύποι πού 
δέχεται ή ’Ακαδημία.

V 1 a s t  ο Ρ., Greek bilingualism and some parallel cases.’Αθήνα 1933.
Β λ α σ τ ο ύ  Π., Ή  έλληνική καί μερικές άλλες παράλληλες διγλωσσίες, 

1934. Διασκευή τής άγγλικής μελέτης σημαντικά συμπληρωμένη.
Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η  Ή λ., Ό  «Κανονισμός τής νεοελλην. όρΟογραφίας άπό 

την ’Ακαδημίαν». Ζηκάκης 1933.
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ., ΤΙ ’Ακαδημία καί τό γλωσσικό ζήτημα 

1933. Ξανατύπ. άπό τη Νέα Εστία 14(1933) άρ. 161α.
Τ ο υ  I δ., Ή  όρθογραφία της ’Ακαδημίας. Πρωία 15 καί 17 Αύγ. 1933.
Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ  Α., Δημιουργεϊται νέα γλώσσα διά την έλληνικήν έκ- 

παίδευσιν. ’Ελεύθερον Βήμα 28 Άπρ. 1934. Επικρίνεται ή νοθεία τής σχο
λικής δημοτικής.

Θ ε ο δ ω ρ α κ ό π ο υ λ ο υ  I., Δημοτικισμός καί πνευματικός νεοπλου
τισμός. Άρχεΐον φιλοσοφίας καί θεωρίας τών έπιστημών 6(1934) σ. 272α.

Π ο λ ί τ η  Φ., Ξεκαθαρίσματα. Πρωία 11 Μαίου 1934. Τ ο ΰ  ϊδ ., 
Μόρφωση. Πρωία 18 Μαΐου 1934. Κριτική τής μειχτης γλώσσας.

Τ ζ ά ρ τ ζ α ν ο υ  Ά χ ., Τό γλωσσικό μας πρόβλημα, πώς έμφανίζεται 
τώρα καί ποιά είναι ή όρθή λύσις του. Κολλάρος 1934.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η Μ., Οί νέοι καί τό γλωσσικό ζήτημα, 1934.
Κ α τ α κ ο υ ζ η ν ο ϋ Σ., *Η καθαρεύουσα είναι ή έθνική κοινή γλώσσα 

μας, 1935.
Κ α ν ε λ λ ό π ο υ λ ο υ  Π ., Ή  πνευματική νεοελληνική κοινωνία. Ά ρ- 

χεϊον φιλοσοφίας κτλ. 1(1935) σ. Ια.
Π ά λ λ η ς Ά λ., Επιμνημόσυνο τεύχος. Νέα Εστία 17 (1935) σ. 356α.
Σ υ κ ο υ τ ρ ή  I., Ή  έλληνική βιβλιοθήκη τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών. 

( Δελτίον λειτουργών τής μέσης έκπαιδεύσεως) 1935.
Τ ζ ά ρ τ ζ α ν ο υ  Ά χ ., Δημοτική καί νεοδημοτική. Φιλολογικός Νέος 

Κόσμος, 1935 άρ. 2.
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ά πό τή γλωσσική μας ιστορία. Βερναρ- 

δάκης, Κόντος, Χατζιδάκις, 1935. Ξανατυπ. άπό τά Νέα Γράμματα 1 (1935) 
άρ. 6 καί 7. Κρίνεται διεξοδικώτερα ή στάση τοΰ Χατζιδάκι στό γλωσσι
κόν άγώνα.

Γ λ ω σ σ ι κ ό ς  σ ύ λ λ ο γ ο ς ,  άρ. 1. Ή  ζωντανή έθνική μας γλώσσα, 
1936.

Ά  μ ά ν τ ο υ Κ., Νέα Ελλάς καί νεοελληνικός πολιτισμός. Νέα Εστία 
22(1937) άρ. 264, σ. 7α.

Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η  Μ., Ό  Άλέξ. Πάλλης. Καθημερινή 8, 15, 22 
•Φεβρ. 1937.

Γιά τό γλωσσικό ζήτημα καί τή διαμόρφωση τής νέας γραπτής γλώσ
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σας γίνεται λόγος καί στίς διάφορες ν«θ€λληνικές γραμματολογίες;
Κας Α  α μ π έ ρ Ίουλιέττας, 01 σύγχρονοι ποιηταί της Ελλάδος, 1884. 

Ξανατύπ. άπό τον Παρνασσό τ. 8 κ. 9.
T h u m b  A., Die neugriechische Literatur. Kultur der Gcgemvart. 

Die osteuropaischen. Literaturen, 1908, σ. 246α.
D i e t e r i c h  K., Geschichte der byzantinischen und neugriechi- 

schen Literatur. Λιψία Amelang 1902.
P h i l e a s  L e b e s g u e ,  La Gr6ce litteraire d’aujourd’hui. Col

lection d’Btudcs etrang^res. Sansot 1906.
H e s s e 1 i n g D., Ilistoire de la L iterature grecque mod erne, με- 

ΐάφρ. από τά ολλανδικά Pcrnot II., Coll, de l’Institut Neo-hell6nique. ip. 
1 «Les Belles lettres», 1924.

Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η  Ή λ., Ή  νεοελληνική λογοτεχνία. Ζηκάκης 1930. 
Τ ο υ  Ι'δ.. Σύντομη ιστορία της νεοελληνικής λογοτεχνίας. 1000-1930. 

Ζηκάκης 1933.
Κ α μ π ά ν η Α., ‘Ιστορία τής νεοελλην. λογοτεχνίας. Κολλ.άρος [19334].

Βιβλία σέ δημοτική
Ά πό την αρχή του 20. αί. ξαναρχίζουν νά δημοσιεύωνται μελέτες καί βι

βλία σέ δημοτική. Στήν αρχή είναι λογοτεχνικά ή σχετικά προπάντων μέ τή 
γλώσσα, κριτικές κτλ., άλ.λά σιγά σιγά απλώνονται σέ κάθε σχεδόν είδος πε
ζογραφία. Αμέσως ϋστερ* άπό τά 1900 δημοσιεύονται του Έ  φ τ α λ ι ώ- 
τη  Α., 'Ιστορία τής Ρωμιοσύνης, 1901. Μ α ρ κ έ τ η  Γ., Πλουτολνογία 
γι’ άρχάριους, 1901. Π ά λ λ η  Α., "Ηλιος καί φεγγάρι, 1901. Τ ο ΰ  ίδ ., 
'Η Νέα Διαθήκη μεταφρασμένη, 1902. Τ’ υ χ ά ρ η, 'Ρόδα καί μήλα, 1902, 
καί άργύτερα άλλοι τόμοι. Π α λ α  μ α Κ., Γράμματα Α' 1904, Β' 1907. 
Σ τ α σ ι ν ό π ο υ λ ο υ  Κ., Τό κρασί, 1904. Ά  β ά ζ ο υ Γ., Ή  ματιά,
1905. Μ α ρ κ έ τ η  Γ. - Π ά λ λ η Α., Ινάντ, Κριτική τοΰ άδολου λογι
σμού, μέρ. Α', 1905. Κας Π α π α  μ ό σ κ ο υ  Ά λ. Άθρώπινος μηχανισμός,
1906. Β λ α σ τ ο ύ  Π., Φυσική, 1912 κ.ά.

Πολύ άφθονώτερα είναι τά δημοσιεύματα στή δημοτική, καί μέ κάθε χρό
νο καί περισσότερα, στα μεταπολεμικά χρόνια, ΰστερ’ άπό τή δεύτερη καθιέ
ρωση τής σχολικής δημοτικής. Έκτος άπό τά λογοτεχνικά καί τά παιδικά 
βιβλία γράφονται τώρα στή δημοτική, ή πάντα σέ άπλή γλνώσσα, τά περισ
σότερα πραχτικά, έκλ.αΐκευτικά, γραμματολογικά, τεχνοκριτικά, Ιστορικά μέ 
λογοτεχνικό χαραχτήρα, εκδρομικά κτλ.' καί πλήθος περιοδικά, σέ διάφορα 
κέντρα τοΰ ελληνισμού, καταχωρίζουν πολλές τους τουλάχιστο μελέτες στή 
δημοτική. Έδώ άναγράφονται μερικά άπ’ 6σα δημοσιεύτηκαν στά τελευ
ταία δεκαπέντε χρόνια—άξιοσημείωτα για τή γλωσσική τους προσπάθεια ή 
ενδιαφέροντα για τό είδος τοΰ λόγου πού αντιπροσωπεύουν—πού δείχνουν 
πώς ή καλλιέργεια τής δημοτικής προβαίνει σταθερά καί έξω άπό τή λο
γοτεχνία σέ δλο καί περισσότερα εϊδη πεζογραφίας. Δέν άναγράφηκαν συνή-
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Οως μελέτες σέ περιοδικά, ακόμη καί επιστημονικά, καθώς λ.χ. τό Άρχβΐον 
Φιλοσοφίας καί Θεωρίας των Επιστημών, μεταφράσεις αρχαίων κλασικών, 
βιβλία άχρονολόγητα, καθώς καί όσα ήδη καταχωρίστηκαν στην παραπάνω 
βιβλιογραφία.

1921.—Μ α κ κ α  Γ·, 'II προστασία τοϋ παιδιού.
1923. —’Λ π ο σ τ ο λ ώ κη Γ., ΊΙ ποίηση στη ζωή μας.—Λ ε ν ί ν Ν.,

Κράτος καί επανάσταση, Νέα 'Τύρκη, μετάφρ. Ά . Δ ο ύ μ α.—Ί  μ β ρ ι ώ- 
τη  Γ., Ψυχανάλυση.

1924. —Κας Θ ε ο δ ω ρ ο π ο  ύ λ ου Αυ., 'Ιστορία τής μουσικής Α'.— 
Κ α λ ο μ ο ί ρ η Μ., Τά θεωρητικά τής μουσικής, Στοιχειώδης αρμονία Λ'.

1925. —Β ά ρ ν α λ η Κ., *0 Σολωμός χωρίς μεταφυσική.—Β λ α β ι α
ν ο ΰ Β., Άπό τή μεταρρύθμιση του ποινικού δικαίου στη Γερμανία.—Σ  ο- 
-  ε ν ά ο υ ε ρ Λ., *0 έρωτας καί ή ζωή, μετάφρ. I. Ζ ε ρ β ο ύ .  — Krum- 
bacher Κ., Βυζαντινή λογοτεχνία, μετάφρ. X. Κ α ρ ο ύ ζ ο  υ.—Κ ο ρ δ ά- 
τ ο υ  I., Νεοελληνική πολιτική ιστορία, Α'.—Stark W., Τά προβλήματα 
τοϋ δασκάλου, μετάφρ. Μ ι χ α η λ ί δ η Νουάρου Μ.—Ροδόλφου φόν Γ έ- 
ρ ι γ κ, Είς τδν παράδεισον τών εννοιών, μετάφρ. Χρ. II ρ ά τ σ ι κ α. Ξανα- 
τυπ. άπό τή Θέμιδα τ. 26.—Σ ί δ ε ρ ι Α., Ό  ιστορικός υλισμός.—Κας X α- 
τ ζ η μ ι χ ά λ η Α., Ελληνική λαϊκή τέχνη, Σκϋρος.

1926. —Payot I., Ή  κατάχτηση τής ευτυχίας, μετάφρ. I. Β α χ α β ι ό- 
λ ο υ.—Α ο υ κ ό π ο υ λ ο υ Δ., Ποια παιγνίδια παίζουν τά έλληνόπουλα.— 
II α ρ α σ κ ε υ  ύ π ο υ λ ο υ  Θ.,Σωματική άγωγή καί παιγνίδια.—Dewey I., 
Τό σχολείο καί τό παιδί, μετάφρ. Κ. Σ ω τ η ρ ί ο υ.—Κας Τ α μ π ά κ ο -  
- ο ύ λ ο υ  Λ. - Ρ ά λ λ η Α., Εθνική αγωγή.

1927. —Μ άρ ξ Κ., Κριτική τής πολιτικής οικονομίας, μετάφρ. Γ. Δ ο ύ- 
μ. α.—Α ε ν ί  ν Ν., Τί νά κάμουμε, μετάφρ. Θ. Τ σ α β έ α.—Τ ο ϋ ϊ δ., Ή  
προλεταριακή επανάσταση, μετάφρ. Π. II ι κ ρ ο ΰ.—Μ ά ρ ξ Κ., Τό κεφά
λαιο, έκδ. 2., μετάφρ. Π ο υ ρ ν ά ρ α.—Ν τ ε μ π ο ρ ί ν Α., *0 Λενίν φι
λόσοφος, μετάφρ. A. X α ϊ τ α.

1928. —Β ο λ α ν ά κ η Λ., Ή  τέχνη σαν κοινωνικό φαινόμενο.—Bovet 
Ρ., Μαχητικό ένστικτο, μετάφρ. Γ. Ί  μ β ρ ι ώ τ η — Κ[ έ ν τ ρ ο υ] Φ., 
Ελληνικό σχέδιο κοινωνίας έθνών.—Κ ο ρ δ ά τ ο υ I., Ή  κομμούνα τής 
Θεσσαλονίκης (1342-1313). — Ribot Τΐι., Οί ασθένειες τής μνήμης, με- 
τώφρ. Κ. Π α π α δ ό π ο υ λ ο υ. — ΓΙ α π α μ α ύ ρ ο υ Μ., Ή  σχολική 
κοινότητα (1928;).—Wynecken G., Σχολείο καί νεολαία, μετάφρ. Π c u  α- 
μ α ύ ρ ο υ  Μ.—Π α π α ν ο ύ τ σ ο υ Ε., Ή  τριλογία του πνεύματος. Ά λε- 
ςάντρεια-’Αθήνα.— II ε ρ δ ι κ ά ρ η Κ., 'II αμνηστία. Ξανατυπ. άπό τό 
Άρχεϊον των ποινικών επιστημών.

1929. —Ά  π ο σ τ ο λ ά κ η  Γ .,Τ ά  δημοτικά τραγούδια Α'.—Δ ε λ μ ο ύ- 
ζ ο υ Α., Οί πρώτες προσπάθειες στο Μαράσλειο, Α'.—Κ α ζ α ν τ ζ ά κ η  
Ν., 'Ιστορία τής ρωσικής λογοτεχνίας. —Κας Λ α μ π ρ ί δ η Ε., Ό  Μπέρ- 
ξον και ή φιλοσοφία του.—Τ ή ς ϊ δ., Οί Αίγαϊαι.—Μ π έ ρ ξ ο ν Έρ. Ή  
διανοητική προσπάθεια, μετάφρ. Ε. Λ α μ π ρ ί δ η.—Σ π ι ν ό ζ α, Ή  πο
λιτεία, μετάφρ. Ε. Π α π α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ.— Γ Ι α π α μ α ύ ρ ο υ  Μ., I. 
Pestalozzi. Ή  ζωή καί ή δράση του, Α'.—Τ ρ ι β ι ζ α Γ ., 'Οδηγός μελισ
σοκομίας.—Vinchon I., Ή  τέχνη καί ή τρέλλα, μετάφρ. Π. Π ι κ ρ ο ύ . — 
Kilnkel Fr., Εισαγωγή στη χαραχτηρολογία,μετάφρ. Μ. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ- 
λ ί δ η, Ν. Εστία 5(1929) άρ. 52α. — K a n t  I., 'Η θρησκεία, μετάφρ.



646 Β ιβ λ ία  σέ δ η μ ο τικ ή

Στ. Φ ε ρ ε ν τ ί ν ο υ.—Λ α φ ά ρ γ κ Π., ΤΙ καταγωγή τής ιδέας τής ψυ
χής, μετάφρ. Στ. Φ ε ρ ε ν τ ί ν ο υ .

1930. —Liber Β., Τδ παιδί καί τδ σπίτι, μετάφρ. I. Μ. καί Λ. Μ.—Wex- 
berg Ε., Νευρικά παιδιά, μετάφρ. Κας Στ. Μ α ρ κ έ τ ο  υ.—Μ η λ ι ά δ η 
Γ., Δελφοί.—Μ ε λ α Σπ., Γέρος του Μόρια.—Μ ι χ α λ ό π ο υ λ ο υ  Φ,, 
Τά Γιάννενα κι* ή νεοελληνική άναγέννησις.—Τ ο υ ϊ δ., Ρήγας ό Βελεστιν- 
λής.—Π α π α ν ο ύ τ σ ο υ  Ε., Περί τέχνης. Άλεξάντρεια-Αθήνα.—Π ρ ε- 
β ε λ ά κ η Π., Δομ. Θεοτοκόπουλος.—Σ β ώ λ ο υ A., Ή  αύτοδιοίκησις.— 
Τ ρ ό τ σ κ υ Λ., ΤΙ «τρίτη περίοδος» λαθών τής κομμουνιστικής διεθνούς. 
—Τά Γεωπονικά τού Κασσιανου Βάτου, μετάφρ., ’Τπουργ. Γεωργίας.

1931. —Ε ύ α γ γ ε λ ί δ η  Δ., Εισαγωγή στήν Ιστορία τής τέχνης.—Έ - 
μ ε ρ σ ο ν Ρ., Γυναίκα-πολιτισμός, μετάφρ. I. Ζ ε ρ β ό  ΰ.—Ρ ε ν ά. ν Ε., 
Φιλοσοφία, θρησκεία, κριτικά, μετάφρ. I. Ζ ε ρ β ό  ΰ.—Σ ο π ε ν ά ο υ ε ρ  
Α., Ό  άνθρωπος - ή κοινωνία, μετάφρ. I. Ζ ε ρ β ο ύ .  — Θ ε ο δ ω ρ α κ ό- 
π ο υ λ ο υ I., Φιλοσοφία τής παιδείας. (Ξανατ. άπδ τδ Ά ρχ. Φιλοσοφ.).— 
Η μ β ρ t ώ τ η Γ., Ή  παθολογική μνήμη.—Κας Κ α ρ ο ύ ζ ο υ  Σ., Λήκυ
θος του Άμάσι στο ΈΟνικδ Μουσείο. Athenischc Mitteilungen 56(1931) 
σ. 98α.—Κας X α τ ζ η μ ι χ ά λ η Α., Ελληνική λαϊκή τέχνη κτλ.—Κ ϋ η- 
k e I Fr., Ή  έργασία στδ χαραχτήρα, μετάφρ.—Μ π έ ρ τ ο υ Ν., Τζιότο.— 
Λ ά ο υ Τ., 'Ιστορία τής άγγλικής λογοτεχνίας, μετάφρ. Β. Ρ ώ τ α .

1932. —Θ ε ο δ ω ρ α κ ό π ο υ λ ο υ  I., Τδ πρόβλημα τής φιλοσοφίας τής 
ιστορίας.—Η μ β ρ ι ώ τ η Γ., Μορφολογική ψυχολογία.—Κ α κ ρ ι δ ή I., Ό  
ποιητής καί ή μυθική παράδοση.—Κας Κ λ ε ά ν θ ο υ ς - Ι Ι α π α δ η μ η -  
τ ρ ί ο υ Μ., Παιχνίδια μέ τραγούδια.—Κ ο ρ δ ά τ ο υ  Γ., Τά τελευταία 
χρόνια τής Βυζαντινής Αυτοκρατορίας.—Κ ύ ρ ο υ Ά  χ., Δομήνικος Θεοτο
κόπουλος.—Κας Μ α ρ κ έ τ ο υ  Στ., ’Αγωγή καί δυσαγωγία. Θεσσαλονίκη. 
—Μ ε λ α Σπ., Μιαούλης.—Π α π α ν ο ύ τ σ ο υ  Ε., Περί ηθικής,—Π ο υ- 
λ ι ό π ο υ λ ο υ ,  Δημοκρατική ή σοσιαλιστική επανάσταση στήν Ελλάδα.

1933. —Θ ε ο δ ω ρ ί δ η Χ . ,  Εισαγωγή στή φιλοσοφία.—Κας Τ μ β ρ ι ώ- 
τ η Ρ., Μεθοδολογικά προβλήματα. Α \ 'Η διαλεχτική του Hegel. Θεσσαλο
νίκη.—Κας Κ α τ σ ί γ ρ α  Α., Τροφή καί ζωή.—Κ α λ ο μ ο ί ρ η Μ., Στοι
χειώδης αρμονία Β'.’Αρμονία Γ'α'.—Κ ρ ι τ ι κ ο ΰ Ν., Περί μιας έλαχιστι- 
κής ίδιότητος των γωνιών ένδς τριγώνου. Δελτίον Συνδέσμου Μαθηματικών 
Δημοσίας Μέσης Έκπαιδεύσεως, 1 (1933) σ. 15.—Strohmayer W., Τυ
χοπαθολογία του παιδιού, μετάφρ. Κας Ε. Λ α μ π ρ ί δ η.—Μ α λ ά ν ο υ  Τ.Γ 
Ό  ποιητής Κ. 1L Καβάφης.—Μ ε λ α Σπ., Ματωμένα ράσα.—Freud S., Τδ 
μέλλον μιας αύταπάτης, μετάφρ. Θ. Π α π α κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο  υ.—Π ε λ ε
κ ί δ η Σ., Ά πδ τήν πολιτεία καί την κοινωνία τής αρχαίας Θεσσαλονίκης. 
Θεσσαλονίκη.—Σ α ρ ά τ σ η Δ., Ύγιεινολογικδν πρόγραμμα τών κοινωνι
κών ασφαλίσεων. Θεσσαλονίκη.—Σ ω μ ε ρ ί τ η  Σ., ΤΙ μισθωτή έργασία 
καί ή κοινωνική ασφάλισή της.—Pfister Ο., Ψυχανάλυση καί παιδαγωγκή, 
μετάφρ. Κ. Σ ω τ η ρ ί ο υ ,  Πειραιάς.—Μαθήματα υγιεινής γραμμένα άπδ 
ένα γιατρό. Θεσσαλονίκη.

1934. —Ά  π ο σ τ ο λ ά κ η  Γ., Τά τραγούδια μας.—Γ ι α ν ν ί δ η Τ2λ., 
Στοιχεία αστρονομίας. — Τ μ β ρ ι ώ τ η  Γ., Μορφολογική ψυχολογία Β'.— 
Κ α ρ ο ύ ζ ο υ  X., Τδ μουσείο τής Θήβας.—Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ί δ η ΦΜ Ή  
αυτοτέλεια καί αύτάρκεια τών Μαθηματικών, A', Β', Δελτίον τής Έλ}.. Μα
θηματικής Εταιρείας 14 (1933) σ. 29α., 15 (1934) σ. 45α.—Μ ά ν ε σ η  Χρ. 
( X ρ. X ρ η σ τ ί δ η), Ή  δεκαετία τής δημοκρατίας. Πού βρισκόμαστε; 
Που πάμε;—Τ ου ϊ δ., Κίνδυνοι κι ελπίδες τού έλληνισμοΰ.—Π α π α ν ο ύ 
τ σ ο υ  Ε., Περί έπιστήμης.—Π ρ ε β ε λ ά κ η  Π., Δοκίμιο γενικής είσα-
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γωγής στην ιστορία της τέχνης.—Σ ά ρ ρ ο υ Δ., ΕΙσαγωγή στδ αρχαίο δράμα. 
—Τ σ ά τ σ ο υ Κ., 'II γνωσιολογία του Κάντ ώς εισαγωγή στην Ιδεοκρα
τία (Άρχεΐον Φιλοσοφίας κτλ.).—Τ σ ι ρ ι μ ώ κ ο υ Μ., Τέχνη ποιητική.— 
Wexberg Ε., Κοινωνία καί έργασία, μετάφρ. Κας Στ. Μ α ρ κ ε τ ο υ. Θεσ
σαλονίκη.—Freud S., Ψυχαναλυτική έρμηνεία του ονείρου, μετάφρ. Σ. Φ ε- 
ρ ε ν τ ί ν ο υ.—Τ ο ϋ ϊ 8., Τοτέμ καί ταμπού, μετάφρ. Σ. Φ ε ρ ε ν τ ί ν ο υ.

1935. —Δας Ά  μ α ρ ι ώ τ η Μ., Το γράψιμο και ή αγωγή.—Β λ α χ ο 
γ ι ά ν ν η Μ., Κλέφτες τού Μωρία.—Γ ε ω ρ γ ο ύ λ η Κ-, Μετάφρ. Ά ρι- 
στοτέλους, Πρώτη φιλοσοφία.—Δ η μ α ρ ά  Κ., Εφτά κεφάλαια για τήν 
ποίηση.—Ζ ο μ π α ν ά κ η Γ., Οί παιδαγωγικές Άκαδημίες στη Γερμανία 
καί στην Ελλάδα.—Κ α λ ο μ ο ί ρ η Μ., 'Αρμονία Ρ  β'.—Κας Μ ε ρ λ ι έ 
Μ., Ή  μουσική λαογραφία στήν Ελλάδα.—Π ά λ λ η  Α., 'Η φυλλάδα τοΰ 
Μέγ* Άλέξαντρου. — Τ σ ι ρ ι μ ώ κ ο υ  Ά ., Ή  φιλοσοφική σημασία τής 
νεώτερης θεωρητικής Φυσικής. Ξανατυπ. άπό τδ Ά ρχ. Φιλοσ. καί Θεωρ. τ. 
Επιστημών.—Φ ω τ ι ά δ η Φ., Τδ έμφυτον θερμόν.—X ό ρ β α τ Α., Ό  
Σολωμός. Άλεξάντρεια.

1936. —Ά  π ο σ τ ο λ ά κ η  Γ., ’Αριστοτέλης Βαλαωρίτης.—’ Α π ο σ τ ο -  
λ ό π ο υ λ ο υ  Ντ., Μορφές της πολιτείας.—Κ α κ ρ ι δ ή I. Τδ μεταφρα
στικό πρόβλημα. Θεσσαλονίκη.—Τ ο 0 ϊ δ., Ελληνική κλασσική παιδεία.— 
Π α π α ν τ ω ν ί  ου Ζ., "Οθων.—Π α ρ ά σ χ  ο υ Κλ., "Icov Δραγούμης.— 
Σ α ρ ά τ σ η  Δ., Μαθήματα λαϊκής υγιεινής.—Σ ε ρ ρ ά ο υ Π., Λογιστική 
οργάνωση ξενοδοχειακών επιχειρήσεων.—Τ σ ά τ σ ο υ  Κ., Παλαμάς.

1937. —Β λ α σ τ ο ΰ Π., Παραβλάσταρα.—Δ ε σ π ο τ ό π ο υ λ ο υ  Κ., 
'Η πνευματική υπόσταση τής νομικής έπιστήμης.—Δ ή μ ι σ σ α Κ·, Έ γ-  
χειρίδιον πρακτικής έλονοσολογίας.—Tesarik Α., ’Εσύ καί τδ παιδί σου, 
μετάφρ. Δ. Ζήση.—Κας Θ ε ο δ ω ρ ο π ο ύ λ ο υ  Α., 'Ιστορία τής μουσικής 
Β'.—Κ α ρ α ν τ ι ν ο ϋ  Σ., Ή  αγωγή τοΰ λόγου.—Κ ο ρ κ ο φ ί γ  κ α Ν., 
Έμμ. Κάντ, Ή  ήθική φιλοσοφία. I. Οί αρχές τής μεταφυσικής τών ήθών.— 
Π α ρ ά σ χ ο υ  Κλ., Δέκα "Ελληνες λυρικοί.—Σ α ρ α ν τ ά ρ η  Γ., Συμ
βολή σέ μια φιλοσοφία τής ύπαρξης.—II o r w a t h  Ε., Ή  ζωή καί τά 
έργα τοΰ Γεωργίου Ζαβίρα. Βουδαπέστη.

1938. —Γ ι α ν ν ί δ η  Έ λ., Στοιχεία γεωμετρίας.—Κ α λ α ν τ ζ ή Κ., 
Μεγάλες μορφές. Γερμανός Ζαφειρόπουλος δ Χριστιανουπόλχως.—Α. Γ., Ή  
νέα πίστις.
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σ. 61. — Στους «Έ  λ λ η ν ε ς γ η γ ε ν ε ί ς ,  πού έμειναν έξω άπό τά 
όρια του Ελληνικού κράτους» πρέπει νά προστεθούν ο ί’Ιμβριώτες (8.000 
-10.000, σήμερα ίσως μόνο 5.000) καί οΐ Τενεδιοί (4.000).

σ. 62, στ.1.—Οί ' Έ λ λ η ν ε ς  τ ή ς Ρ ω σ ί α ς  κατοικούν κυρίως σέ τρεις 
περιοχές. Στόν Καύκασο (Τιφλίδα, Βακούμ, Σοχούμ, ακόμη και στό Βακού 
τής Κασπίας), στη Χερσόνησο τής Κριμαίας καί στα Ν. παράλια τής Ρω
σίας, δηλ. εΐτε στα Β. τής Άζοφικής, είτε στ5 *Αν. καί σιάΔυτ. παράλια. 
(Έλληνες ήταν μόνιμα έγκαταστημένοι στήν Κριμαία καί στο μεσαίωνα). 
Οί περισσότεροί τους (πάνω άπό 90 °/0 ίσως) είναι Πόντιοι, οί έπίλοιποι 
προπάντων νησιώτες. Τη μετανάστεψή τους έκεί ΰστερ* από την "Αλο̂ ση 
τής Πόλης προκάλεσαν διάφορες πολεμικές καί πολιτικές περιπέτειες καί 
διωγμοί, έτσι ή Επανάσταση του *Ορλώφ (1669), ή Ελληνική Επανάστα
ση (1821-29), καί ό Ρώσο τουρκικός πόλεμος (1828), ό Κριμαϊκός πόλε
μος (1854-58), ό Ρωσοτουρκικός πόλεμος (1878), πού είχε αποτέλεσμα 
καί τό μεγαλύτερο εποικισμό, ό Μεγάλος ευρωπαϊκός πόλεμος καί ή έπα- 
νακατοχή τού Πόντου άπό τούς Τούρκους όταν άποσύρΟηκαν άπό έκεί οί 
Ρώσοι (1918). Ξανάφυγαν όμως στό μεταξύ άπό τη Ρο>σία γιά την Ελλάδα 
πολλοί, ατά 1919-20, καί έπειτα σποραδικά ώς τά 1930 ιδίως.

Σήμερα βρίσκονται στη Ν. Ρωσία 300.000 περ. Έλληνες ελληνόφωνοι 
(άλλά καί τουρκόφωνοι, στον Καύκασο, πού τά παιδιά τους φοιτούν τώρα 
σ* ελληνικά σχολεία), πλάι σέ ώς 100.000 ρωσόφωνους ή δίγλωσσους στήν 
Άζοφική, στή Μαριανούπολη καί δυτικά της. Οί περισσότεροι κατοικούν 
στον Καύκασο, Β. άπό τό Κάρς (οί Πόντιοι τού Κάρς καί τού Άρταχάν με
τοίκισαν στήν Ελλάδα στά 1920-21, πάνω άπό 50.000), οί λιγώτεροι στα 
Β. παράλια τής Μαύρης θάλασσας. (Προφορική ανακοίνωση τού Ν. Κ α π ν α. 
ΓΙβ. καί I. Κ ά λ φ ο γ  λ ο υ, Οί Έλληνες τού Καυκάσου, 1908. Π α λ λ η 
Λ., Στατιστική μελετη περί των φυλετικών μεταναστεύσεων Μακεδονίας 
και Θράκης κατα την περίοδο 1912-1924, 1925. Γ. Τ η λ ι κ ί δ η ,  Πον
τιακά φύλλα 2(1937-38) άρ. 20α., σ. 306)· 

σ. 73, στ. 5α.—Τ* Α ν έ κ δ ο τ α  γιά τά πειράγματα των γειτόνων πού 
μιλούν ιδιωματικά είναι εύκολο νά πολλαπλασιαστοΰν. Οί κάτοικοι μερικών 
χωριών τής Θεσσαλίας, Ν. άπό τή Λάρισσα, πού συνηθίζουν τό χαι άντί της, 
τις: τσί Φανονλα(ς), χσΐ πήρις χσι δικάρις; ονομάστηκαν άπό τούς γείτονες 
Ταιτσιπάδες ( Τ ζ ά ρ τ ζ α ν ο υ ,  Περί τής συγχρόνου Οεσσαλικής διαλέ
κτου, σ. 57). 'Όσους πάλι κατοικούν στά Έλατα στή Χίο, τούς ειρωνεύον
ται οί γείτονές τους, πώς λένε φχυέ νά φτνώ αντί νά πουν πιε νά mco ( P e r 



n ο t, Plionetique, σ. 365). ’Έτσι καί οί σαλεπιτζήδες, χτίστες κτλ. Α ρ 
βανίτες άπύ τήν ’Αλβανία πού έργάζονται στην ’Αττική ονομάζονται άπύ 
τούς ντόπιους Αρβανίτες—έπειδή λένε κϋσ' (πώς),καί όχι τσ'ε, καθώς αυτοί— 
Κιονσηδες ( Κο υ ρ ό  λ α  Εύ., Άλβανικαί μελέται. Θεσσαλονίκη 1933, σ. 
81).’Ανάλογο είναι καί το οί Μετεσέδες, όπως δνόμασε κάποιος στα χρόνια 
μας ’Αθηναίους καί ’Αθηναίες, πού διατηρώντας τη βόρεια σύνταξη λένε 6ά 
σέ το δώσω καί, τάχα, «δε μ& τέ λέ-γας».

σ. 235.—Σχετικά μέ τή β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α  τ ο ν  μ ο ρ α t τ ι κ ω ν 
βλ. καί Ή λ ι ο  π ο ύ  λ ο υ  Κ., Βιβλιογραφία της Πελοποννησιακής λαο
γραφίας καί γλωσσολογίας άπύ του έτους 1830,1937.

Προσθήκες 649

σ. 242α.—Άπύ τά π α λ ι ά ά θ η ν α ί ι κ α δέν είναι μόνο ό Κορέας, πού 
διατηρήθηκε στη σημερινή μας γλώσσα. Φαίνεται σωστό νά προστεθούν ή 
Καχνιχαρεα καί ό Καοντσης ("Αγ. Γεώργιος του Καρύτση, αντί Καούχη, 
πβ. Ν. Εστία 21 (1937) σ. 1577). Ή  Κερατέα είναι έξάπαντος καί λόγιο, 
Ινώ το σούρνω, σονρτα-φέρτα, μέ το ον άντίς ν, συνηθίζεται πολύ πλατύ
τερα. Οΐ παραπάνω τοπωνυμίες είναι άλλωστε πολύ φυσικό νά διατηρήθη
καν καί στή νέα κοινή, πού σάρωσε ολόκληρο το παλιό άθηναίικο ιδίωμα. 
’Ονόμαζαν, σαν ονόματα κύρια, έννοιες νέες γιά τούς μή ντόπιους, άνονόμα- 
στες ώς τότε άπύ αυτούς, καί ή φωνητική τους μορφή δέν άντιστρατευόταν 
πια τούς φωνητικούς νόμους του ξένου ώς τότε γιά τήν ’Αθήνα ιδιώματος, 
πού υψώθηκε σέ κοινή γλώσσα.

σ. 248. στ. 12.—Στή β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α  τ ω ν  0 ρ α κ ι κ ω ν νά προ-
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στεθή του Ο I κ ο ν ο μ ί δ η Ά π ., Γραμματικοί τινες παρατηρήσεις έπι. 
του γλωσσικού Ιδιώματος Μαδύτου. "ΑρχεΤον Ορακικου κτλ, θησαυρού, 4 
(1937-38) σ. 194α.

σ. 385. στ. 33.—Τήν παρατήρηση για τό Ζ α β ε ί ρ α  (ή Ζαβίρα)τή 
χρωστώ σέ προφορική ανακοίνωση του φίλου A. Horwath.

σ. 415.—Στά παραδείγματα του δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ο ύ  τ ή ς  Ν.Δ. τ*άντί- 
θετα μέ τά διδάγματα του αττικισμού μπορεί νά προστεθή και τό ακόλου
θο: (Φρύνιχος) ανοσσός, νοσσίον' άμφοΐν λείπει τό a διά τούτο άδόκιμα· λέγε 
οδν νεοζτός, νεοχτίον ίνα αρχαίος φαίνη». νοοσάριον έκβλητέον τελέως—δρ- 
νις τά νοσσία αύτης (ΜατΟ. 23. 37), δρνιςτήν αυτής νοααιάν (Λουκ. 13. 34).

σ. 418.—Σε κείνους πού δικαιολόγησαν τ ο  δ η μ ο τ ι κ ι σ μ ό  τ ή ς  
Ν.Δ. μπορεί νά προστεθή ό Π ρ ό κ λ ο ς, αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπό
λεως, άπό τό 5. αί.: «Κοινός μέν ό ?νόγος τής Οεοπνεύστου γραφής, διδάσκει. 

# δέ μέγα καί βαθύ μυστήριον... Έλλήνιον μέν γάρ οί δοκοΰντες είναι σοφοί 
. . .κατακέχρηνται δέ τφ κάλλει τής λέξεως,... ημείς δέ ουράνιον θησαυρόν 
έν όστρακίνοις σκεύεσιν £χοντες, τούτέστιν τή τής λέξεως εύτελείφ καί κοι- 
νότητι, μακαρίους έαυτούς είναι πιστεύομεν δτι τά άρεστά Κυρίου γνωστά 
ήμΐν έστιν» (M i g n e, τ. 65, σ. 838).

σ. 453, στ. 20.—Γιά τή γ λ ώ σ σ α  τ ο υ  Κ ό ρ α  ή καί ιδιαιτέρως τή, 
χρήση τύπων του παθητ. παρακειμένου μέ αναδίπλωση καί χωρίς αύτή βλ. 
Κ ό ν τ ο υ, Γλωσσικαι παρατηρήσεις. * Αθήνα 2 (1890) σ. 84α.

σ. 455.—Στους ά ν τ ί γ ν ω μ ο υ ς  τ ο υ  Κ ό ρ α  ή πρέπει νά προστεθή 
ό Μ η ν ά ς  Μ ι ν ω ί δ η ς, ό ίδιος πού εβγαλε άργότερα τό λόγο στην 
Πνύκα (βλ. σ. 393). Όλόκληρο βιβλίο του, γραμμένο αρχαία ελληνικά καί 
γαλλικά, είναι αφιερωμένο σέ λεπτόλογη κριτική των θεωριών του Κοραή 
(βλ, σ. 622). Άξιοπρόσεχτο είναι καί τό άρθρο «Πόθεν αί τωριναί έριδες 
των λογίων ή κατά τής συκοφαντίας του Ν. Δούκα καί Σ. Κομμητα, δτι ό 
Κοραής διώκει τήν ελληνικήν παιδείαν καί γλώσσαν» (Λόγιος Έρμης 1821).

σ, 499.—Σχετικά μ.έ τή δικαστική άπόφαση του Ξ. Σ τ ε λ λ ά κ η, πού 
δημοσιεύτηκε καί στο Τό Περιοδικό μας τ. 3, σ. 15, βλ. τώρα καί τ ο υ  ί δ. 
Μία έπιστολή, Θεσσαλία (Βόλου) 9 3Ιαν. 1938: Ό  πρόεδρος πρωτοδικών 
είχε δώσει στό γραμματέα τήν έντολή νά δημοσιέψη τήν άπόφαση, ύστερα 
δμως άπό τήν εξέγερση πού έγινε καί τήν κλήση σέ απολογία του συντάχτη 
της, γιά τήν οποία θεωρήθηκε συνυπεύθυνος και δ πρόεδρος του πρωτοδικείου, 
ξαναδιατυπώθηκε ή άπόφαση σέ καθαρεύουσα οπωσδήποτε γλώσσα καί έτσι 
ύπογράφηκε. Ό  Ξ. Στελλάκης τιμωρήθηκε «επιεικώς» μ5 έπίπληξη, τόσο 
γιά τήν αρχική διατύπωση δσο καί γιά τή δεύτερη. —* Ανάλογη μέ τήν τι
μωρία αύτή είναι ή τιμωρία του Κ. Π α ρ ο ρ ί τ η (Σ ο υ ρ έ α), μερικά 
χρόνια άργότερα, άπό τό Εποπτικό Συμβούλιο του 'Υπουργείου Παιδείας, 
γιατί άν καί έκπαιδευτικός έγραφε τά νεο^τεριστικά του έργα στή δημοτική.

σ. 575, στ. 4.—Σχετικά μέ τό άτελείωτο π λ ή θ ο ς  τ ω ν  τ ο π ω ν υ 
μ ί ω ν  πού πραγματικά ύπάρχουν βλ. πρόχειρα τούς «Πίνακες δασικών θέ-
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σεων έν αίς έπιτρέπεται ύλοτομία κατά τύ έτος 1920. Ύπουργεΐον Γεωρ
γίας» ή τοπικούς πίνακες καθώς «Πίναξ δασικών θέσεων» κτλ. 1917, Δα
σαρχείου Γρεβενών»’ παραθέτονται άφθονώτατες τοπωνυμίες χωρίς φυσικά 
έξελληνισμούς.

σ. 577, στ. 18.—Τή μ ε τ ο ν ο μ α σ ί α  τ ω ν  τ ο π ω ν υ μ ί ω ν  κατα- 
ταδίκασε καί 6 Φ. Π ο λ ί τ η ς ,  Τύ Γεφύρι της ’Άρτας. Ελεύθερο Βήμα 
4 Όκτ. 1929.

Πίνακας τεχνικών όρων

ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΟΡΩΝ

Έγινε προσπάθεια νά μή χρησιμοποιηθούν πολλοί τεχνικοί οροί, ιδίως 
στήν Εισαγωγή, καί συνήθως έξηγήθηκαν, δσο δέν έδειχνε τύ νόημα τή ση
μασία τους. Έδώ παραθέτονται συγκεντρωμένοι, μέ τήν παραπομπή στίς 
σελίδες δπου μνημονεύονται, καί προστέθηκε ή ερμηνεία μερικών άκόμη. Ό  
αστερίσκος προστέθηκε, δταν άναφέρωνται περισσότερο από μιά φορά, στύν 
άριθμύ τής σελίδας δπου υπάρχει καί ή έξήγησή τους.

άλεξαντρινή κοινή, βλ. ελληνιστική 
κοινή.

ανάποδα λ,άθη 188. 
αντέκταση 180*, 253. 
αφομοίωση (φωνηεντική) 282. 
γλωσσογεωγραφία 63. 
διάλεκτος 62, 64. 
διφθόγγιοση 253, ή τροπή φωνήεν

τος άπλοΰ σέ δίφθογγο. 
ελληνιστική κοινή 7. 
εξακολουθητικά σύμφωνα 10. Είναι 

τά νεοελληνικά β, γ, δ, χ, φ, 0, σ, 
ζ, μ, ν, λ, ρ, πού μπορούν νά προ- 
φερθοϋν μέ κάποια διάρκεια, αντί
θετα μέ τά στιγμιαία κ, π, τ, μπ, 
ντ, γκ, πού δέ βαστούν παρά μία 
στιγμή.

έπένθεση 236, ή μεταπήδηση του μι- 
σόφωνου ι στήν προηγούμενη συλ- 
λαβή, δπου συναπαρτίζει μέ το φω
νήεν της δίφθογγο. 

ζευγάρια, βλ. φωνητικά ζευγάρια, 
ιδίωμα 62.
Ιδιωματισμός 62.
Ισόγλωσαη 63. 
ισογλωσαική δέσμη 64.

κοπτισμός 195.
κρυφές χλώσσες 148,539,552,601*. 
λόγιες λέξεις 50. 
μεγαλ,ογράμματη γραφή 216. 
μέλλ.οντας έξακολουθητικός 274. Εί

ναι εκείνος πού έκφρίζει μελλον- 
τική πράξη πού διαζκεΐ ή πού ξα
ναγίνεται: 0ά στέκωμαι ώς τό 
βράδυ, θά τρώγη κάθε μέρα, άν- 
τίθετα μέ τύ στιγμιαίο μέλλοντα, 
πού παριστάνει μελλοντική πράξη 
πού διαρκεΐ μιά σπγμή ή πού γί
νεται μιά φορά: θά τά χάσης, θά 
φάγω αύριο σπίτι σας. 

μεσοδοντικό σύμφωνο 124. 
μικρογράμματη γραφή 216. 
μισόφωνο το ήμίφωνο. 
μονόφθογγος 10, δίφθογγος πού έχα

σε τή διφθογγ.κή του άξία καιπρο- 
φέρεται σά φωνήεν, 

νόθοι δίφθογγοι 173, τ’ αρχαία Εϊ, 
ΟΥ, δταν δεν παριστάνουν φθόγ
γους πού κατάγονται άπο παλαιό- 
τέρα ε-ι, ο-υ (λείπω, γένε-ι-γένει, 
σπονδή) άλλά γεννήθηκαν άπύ συ
ναίρεση του ε-ε  (πήχεες-πήχεις*
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φιλέετε-φιλεΐτε), ο -ο  (*τοο-τον, 
*άνθρώποο-άνθρώπου) ,ε-ο (ποιέο- 
μεν-ποιον μεν) κτλ. ή άπδ άντέ- 
κταση (αναπληρωματική έκταση), 
(*έσμί -  ειμί, *χαρίεντς - χαρίεις, 
τόνς άνθρώπονς-τούς άνθρώπονς)* 
Στις περιπτώσεις αυτές τδ ι του ΕΙ 
καί το ν του ΟΥ γράφονταν μόνο 
χωρίς νά είχαν προφερθη έτσι καί 
ν* άνήκαν σέ δίφθογγο πραγματικό* 

ξενισμοί σημασιολογικοΐ, τής φρά
σης, φωνητικοί κτλ, 605. 

σύράνωση 255. 
παράμερα ιδιώματα 69. 
παρετυμολ,ογημένες λέξεις 547, λέ

ξεις μετασχηματισμένες φωνητικά 
άπδ παρετυμολογία, δηλ. άπδ εξω
τερική συσχέτιση μέ άλλες λέξεις, 
πού δέν έχουν καμιά σχέση ή συγ- 
γίνειχ(έπιλόγχιος πνρετός-λόγχη), 

παρετυμολογία 596, βλ, το προηγού
μενο.

πγαλΜκά 545, 556, παλαιά γαλλικά, 
ή πρώτη εποχή καί γνωστή ιστο
ρικά μορφή της γαλλικής γλώσσας, 
ώς τδ 33. αί. (τέλ. )* τή διαδέχτη
καν τά μεσογαλλικά, ώς τδ τέλος 
περίπου του 15. αί. 

πγερμανικά 549, παλαιά γερμανικά, 
ή πρώτη έποχή καί γνωστή ιστορι
κά μορφή τής γερμανικής γλώσσας, 
ώς τά 1000 μ. Χ.° τή διαδέχτηκαν 
τά μεσογερμανικά (1000-1500, 
ώς τήν έποχή του Λουθήρου).

πσλαβικά 542, παλαιά σλαβικά, άπό 
τή μέση του 9. ώς τδ τέλος του 
10. αί.

προσωδιακό μέτρο 10, μέτρο θεμε
λιωμένο στή διαφορά πού είχαν οί 
μακριές καί οί βραχείες συλλαβές 
(καθώς καί τά φωνήεντα)· 

ρετικά ή ρετορομανικά 3. 
ριοτακισμός 181.
σημααιολωγικοί δανεισμοί 549, βλ.

καί ξενισμοί σημασιολογικοΐ. 
στιγμιαίος μέλλοντας 274, βλ. εξα

κολουθητικός μέλλοντας, 
συμφωνικά συμπλέγματα 244, 
σνμφωνισμός 235, τδ σύστημα των 

συμφώνων.
συνθηματικές γλώσσες, βλ. κρυφές 

γλώσσες.
τευτονικές γλ,ώσσες 3. Έτσι άποδό- 

Οηκε ό γερμ. δρος gcrmanisch, 
γαλλ. germanique, μιά καί ό δρος 
γερμανικός έχει καθιερωΟή στά ελ
ληνικά για τή στενώτερη έννοια 
των γερμανικών ιδιωμάτων (τής 
Γερμανίας).

τσιτακισμός 241*, 254, 2G0. 
φατνιακό σύμφωνο 124. 
φωνηεντική αρμονία 276*, 280. Σύμ

φωνα μέ τδ νόμο αύτδ τά έλληνικά 
Καλλίπολη, Ευρώπη, έγιναν στά 
τούρκικα: Gcliboh, Auropa, 

φωνηεντισμός 235, τδ σύστημα των 
φωνηέντων.

φωνητικά ζευγάρια 52.

Τυπογραφ ικά  λάθη κ α ί άβλεψ ίες

Μέ ολη τήν προσοχή πού δόθηκε ξέφυγαν τυπογραφικά λάθη καί άλλες 
αβλεψίες. Σημειώνονται εδώ μόνο δσα χαλούν τδ νόημα ή κρίνεται απα
ραίτητο νά διορθωθούν,
σ. 12, στ. 15 αντί έμπρόσθετες 
σ, 37, στ. 6 » γουστέρα

διάβαζε εμπρόθετες 
» γουστέρα (Σ 4)
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σ. 40, στ. 11 άνι:1 άλλα μετά πόσοο διάβαζε πλήν μετά πόσου
σ. 40, στ. 30 » ελληνική γραμμένη » έλληνικά γραμμένη
σ. 48, στ. 32 » παρλαμά.. ,κούρτης » παρλαμάς.. .κούρτη
σ. 83, στ, 23 » Μ 7 » Μ 6
σ. 90, στ. 4 )) ψήφισμα των δασκάλων )) ψήφισμα των μαθητών
σ. 90, στ. 31 » Βουκουρέστι » Ίάσι
σ. 93, στ. 33 Μ 12 )) Μ 13
σ. 124, στ. 29 διάμεσο φώνημα )) διάμεσο φθόγγο
σ. 137, στ. 25 » τή γραπτή κατανόηση )) τήν κατανόηση
σ. 143, στ. 13 » ύπομονεύουν )) ύπονομεύουν
σ. 150, στ. 12 » ξαναναεπαλη φτουν J ) ξαναεπαναληφτοϋν
σ. 155, έπικεφ. » § 160 » § 165-166
σ. 199, στ. 28 » πάνσεπον » πάνσεπτον
σ. 209, στ. 1G » Πουλόλογος )) Πουλολόγος
σ. 216, στ. 16 )> μόνης Πάτμου » μονής Πάτμου
σ. 243, στ. 22 » Φωνητικά των ιδιωμ. )) Φωνητ. των βόρειων Ιδιωμ.
σ. 267, στ. 16 » φωνήματα » συμπλέγματα
σ. 273, στ. 29 » βάρκες » βράκες
σ. 287, στ. 25 » Κούση Ο. » Κούση Έλ.
σ. 302, στ. 39 » R. Allan Poo )) Ε. Allan Poe
σ. 323, στ. 16 ΓΛΩΣΣΑ )) ΓΛΩΣΣΑ ( § 9 0 )
σ. 347, στ. 16 » των κτημάτων σου » των κτημάτων του
σ. 348, στ. 18 » γιά τά τούς η γιά νά τούς
σ. 357, στ. 2 » abbozzo 220 )) abbozzo
σ. 378, στ. 36 » 1924-1926 » 1824-1826
σ. 393, στ. 32 » άμελεθείσης » αμεληθεί σης
σ. 395, στ. 46 )) ΕύΟυρρ. » Εύθύφρ.

ΕΙΚΟΝΕΣ, ΧΑΡΤΕΣ ΚΑΙ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ
Α. Δείγματα γραφής

1. Κρητική έπιγραφή. Νομοθεσία Γόρτυνας.................................
2. Ήλειακή έπιγραφή. Συνθήκη Ήλείων καί ‘Ηραιέων...............
3. ‘Ελληνιστικός πάπυρος. Γράμμα του Άπίωνα στόν πατέρα του.
4. Μεσαιωνική μεγαλογράμματη γραφή. Κείμενο άπό τό Δίωνα

Κάσσιο.....................................................................................
5. Μεσαιωνική μικρογράμματη γραφή. Χρυσόβουλο τοϋαύτοκρά-

τορα ’Αλεξίου ΚομνηνοΟ . . · .............................................

σ ελ .
175
177
186

216

217
Β. Χάρτες γλωσσικοί

1. Διαλεχτικός χάρτης τής Ελλάδας..................................... 80-81
2. Ό εποικισμός των προσφύγων........................................... 80-81
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σελ.
3. ‘Η πυκνότητα του πληθυσμού κατά ν ο μ ο ύ ς ......................... 80-81
4. Περιοχή μανιάτικων . ........................................................................237
5. Περιοχή νοτιοανατολικών Ιδιωμάτων............................................. 265
6. Περιοχή μικρασιατικών Ιδιωμάτων..................................................275
7. Περιοχή καππαδοκικών-φαρασιώτικων.........................................283
8. Περιοχή π οντικ ώ ν............................................................................... 289
9. Περιοχή νοτιοϊταλικών................................................................ . 297

10. Περιοχή τσακώνικών........................................................................ 305
11. Γλωσσικός χάρτης τή ς'Ε λλά δα ς...................................................559
12. Χάρτης τ ώ ν ‘Ελλήνων τής Ν. Ρ ω σ ία ς .......................................... 649
13. Ιστορικός χάρτης τής έλληνικής γλώ σ σ α ς..................... στό τέλος

Γ. Διαγράμματα
1. Ό  πληθυσμός κατά τή γ λ ώ σ σ α ...................................................560
2. *Η γλωσσική σύσταση τής Μακεδονίας στά 1912 καί στά 1926 560

’Από τα δείγματα γραφής ό άρ. 3 εχει παραληφτή άπό του W. S c h u- 
b a r t, Griechische Papyri. Ντίλφελντ-Λιψία Velhagen u. Klasing 1927· 
ό άρ. 5 άπό τό βιβλίο του Fr. D δ 1 g e r, Facsimiles byzantinischer 
Urkunden, 1931.

’Από τούς χάρτες οί άρ. 2, 3 καί τά διαγράμματα είναι άπό τό βιβλίο 
τοΟ St. R ο n a r t, Griechenland von heute. Άμστερνταμ De Stee- 
nuil 1935· ό άρ. 9 άπό του G. Η ο h 1 f s, Scavi linguistici nella Ma
gna Grecia. Ρώμη 1933.

Ό  συγγραφέας ευχαριστεί τούς έκδότες καί συγγραφείς, πού μέ προθυ
μία έδωσαν τή σχετική άδεια.

Γιά τούς επίλοιπους χάρτες χρησιμοποιήθηκαν διάφοροι χάρτες ήδη 
Εκδομένοι μέ τΙς τροποποιήσεις πού νόμισε καλό νά κάμη ό συγγραφέας 
—λ. χ. γιά  τόν άρ. 6 καί 7 άπό του R. D a w k i n s ,  Modern Greek 
in Asia Minor, 1916* γιά τόν άρ. 13 άπό τό Γ. X α τ  ζ ι δ ά κ ι, Σύντο
μος ίστορία τής έλληνικής γλώσσης, 1915.

Ο! χάρτες σχεδιάστηκαν άπό τόν κ. Γ. Ζω τιάδη καί τή Δα Κ. Πιάγκου.
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Μια παράκληση

Όσοι τυχόν θά είχαν νά κάμουν διορθώσεις σημαντικές ή συμπληρώ
σεις στό βιβλίο αύτό μπορούν νά τΙς στείλουν στό συγγραφέα, όδ. Πατρ. 
Ιωακείμ 23, ’Αθήνα.

Ό  συγγραφέας παρακαλεϊ άκόμη νά του στέλνωνται νέα βιβλία στή δη
μοτική, Ιδίως σέ πεζό λόγο. Θά μπορούσαν νά τοΟ χρησιμέψουν γιά τή 
Γραμματική πού έτοιμάζει.

Μέρος του 'Επιμέτρου, μέ γλωσσικά δείγματα (σ. 173-308) καί μαρτυ
ρίες (σ. 405-418), τυπώθηκε καί κυκλοφορεί καί χωριστά μέ τόν τίτλο 
«Γλωσσική ’Ανθολογία», έτσι πού νά μπορή νά χρησιμέψη γιά φροντι
στηριακές Ασκήσεις φοιτητών του Πανεπιστημίου, διδασκαλιστών κτλ.
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Α. Βιβλία ή μελέτες πού κυκλοφόρησαν καί χωριστά

Ξενηλασία η ισοτέλεια, μέρ. Α', τενχ. Α' 1905, 168 σελ., τεΰχ. Β' 1907, 
207 σελ.

Die L e h n w o rte r  d e r  m itte lg r ie c liiso h e n  V u lg S r l i te ra tu r .
(Στρασβούργο) Βερολίνο-Λιψία De Gruytcr 1909, 38-f-192 σελ.

"JEva βιβλίο γιά τη γλώσσα μας% 1912, 27 σελ. (5ανατύπ. άπό τό Δελ
τίο τοΟ ’Εκπαιδευτικόν ΌμΙλον 2, 1912).

Ή  παιδεία μας καί ή γλώσσα της, 1912, 41 σελ., 19133, 40 σελ. (5α- 
νατύπ. άπό τό Δελτίο 2, 1912).

‘Η  δρ&ογραφία μας, 1913, 192 σελ. (5ανατύπ. άττό τό Δελτίο 3(1913) 
σ. 28α.) (έξαντλημένο).

Τά ευαγγέλια χαι δ άττιχισμός. Άλεξάντρεια 1913, 7 σελ. (5ανατύπ. 
άπό τά «Γράμματα» της Άλεξάντρειας).

’Απολογία της δημοτικής, 1914, 196 σελ. (5ανατύπ. άπό τό Δελτίο 
4(1914) σ. 46α.) (εξαντλημένο).

Τό λήμμα , 1915, 23 σελ.
'Η  γλώσσα μας στα σχολεία τής Μακεδονίας, 1916, 36 σελ. (5ανατύπ. 

άπό τό Δελτίο τ. 5 (1915)) σ. Ια.
ΙΙρός τήν έχπαιδεντιχή αναγέννηση. ιΗ  σχολική γλώσσα, 1917, 23 

σελ. (5ανατύπ. άπό τό Δελτίο τ. 7, 1917).
Q uo-usque tan d em  ή ή νέα σχολιχή γλώσσα και δ κ. Γ. Χατζι- 

δάχις, 1919 (5ανατύπ. άπό τό Δελτίο τ. 7 (1917) σ. 86-195).
Ή  γλώσσα μας. ΙΙίνακες άπδ τήν Ιστορία της. Τυπώθηκε ώς χειρό

γραφο [1919] 49 σελ.
Ή  γλώσσα μας στα χρόνια 1914-1916, 1920, 193 σελ. (5ανατύπ. άπό 

τό Δελτίο τ. 6 (1916) σ. 33α., 8 (1920) σ. 49α.)
Τό λεξιλόγιο των νέων αναγνωστικών, 1920 (5ανατύπ. άπό τό Δελ

τίο 8 (1920) σ. 116-127).
''Υπομνήματα περί τον *Ιστορικόν λεξικόν, 1920, 114 σελ.
Πριν χαουν, 1921 (5ανατύπ. άπό τό Δελτίο τ. 9 (1921) σ. 177-322.
Τα «Ντόρτικα·» τής Ευρυτανίας. Συμβολή στα ελληνικά «.Μαστο

ρικοί», 1923, 16 σελ. (5ανατύπ. άπό τή Λαογραφία τ. 7, 1923).
S in e  z ig e u n e r-g r ie c h isc h e  G eh e im sp rao h e . Zeitschrift ftir 

vergleichende SpracMorshung·, 1922, σ. 1-40.
Ε πιστήμη καί ή&ος, Προς τή Φιλοσοφική Σχολή και τό κοινό των 

έπιστημόνων. Μεενα επίμετρο προς τή Φιλοσοφ. Σχολή, 1924,104 σελ.



"Η γενική τών υποκοριστικών σε -άκι χαι τό νεοελληνικό χλιτιχύ 
■σύστημα. Ό  τονισμός της γενικής των προπαροξύτονων αρσενικών σε 
-ος χαι ουδετέρων σε -ο (ίΕανατύττ. άττό τά Byzant.-Ncugriech. Jahr- 
bticher 5 (1926) σ. 273-322).

Δημοτικισμός, ‘Ένα γράμμα στους δασκάλους μας. 1926, 80 σελ.
Τί περιμένομε από σας, Χαιρετισμός στους νέους τοϋ Πανεπιστη

μίου Θεσσαλονίκης. Θεσσαλονίκη 1928, 28 σελ. 16°.
Χαιρετισμός, Στους νέους τού Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. Θεσ

σαλονίκη 1928, 36 σελ. 16°.
'Ο Ψυχάρης και το γλωσσικό ζήτημα, 1929, 22 σελ. 16°. (2ανατύττ. 

•άπό τή Νέα Εστία 6 (1929) σ. 950-956).
Τό πρόβλημα τής ορθογραφίας μας. Δνό όμιλίες, 1932, 80 σελ.
‘Η  *Ακαδημία καί τό γλωσσικό ζήτημα, 1933, 57 σελ. (ϊΕανατύττ. άττό 

τή Νέα ‘Εστία 14 (1933) άρ. 161 καί 163α.).
Οι νέοι καί τό γλωσσικό ζήτημα, 1934, 44 αελ.
*Από τή γλωσσική μας ιστορία. Βερναρδάκης-Κόντος-Χατζιδάκις,

1935, 39 σελ. (2-ανατύττ. άττό τά Νέα Γράμματα 1 (1936) σ. 192α.).
«Δώσε μού το»-«.δώσε μέ το», 1936, 15 σελ. 16°. (ίΕανατύιτ. άττό τή 

Νέα Εστία τ. 20 (1936) σ. 1468-1470).
‘Η ελληνική αύξηση, δ κλονισμός της καί τό ξεχώρισμα τών δμόη- 

χων ρηματικών τύπων. Γοτίγκη 1936 (2ανατύπ. άττό τήν Glotta 25 
(1936) σ. 238-248).

Σταθμοί τής γλωσσικής μας ιστορίας. Α \ 1. *0 αττικισμός καί ή 
αρχή ZV$ διγλωσσίας. 2, *Η Νέα Διαθήκη καί δ πρώτος δημοτικισμός, 
1937, 76 σελ.

Β. Μελέτες καί άρθρα σέ περιοδικά ή εφημερίδες

T h e s a u ru s  lin g u a e  la tin ae · Παναθήναια 14 (1907) σ. 163-166.
At τελευταΐαι λέξεις τού γλωσσικού ζητήματος. Νέον “ΑστU 1906, άρ. 

1806.
*Από ενα Ελβετικό Παρθεναγεΐο. Δελτίο ’Εκπαιδευτικού Όμίλου 2 

(1912) σ. 125-138.
Die S p ra c h fra g e  in  G rie c h e n la n d . Siiddeutsche Monatshefte, 

Μόναχο 1912, σ. 522-537.
Διδαχτικά βιβλία τού Βηλαρά ανέκδοτα. Δελτίο τ. 3 (1913) σ. 264-268.
Τό έργο τού ’Ομίλου. Δελτίο 4 (1914) σ. 1-10.
rH αρχή τής γλώσσας καί ή φροϊδιανή ψυχολογία. Δελτίο 5 (1915) 

σ. 219-231.
Συμβολές στήν ιστορία τού δημοτικισμού. Δελτίο 5 (1915) σ. 232-233, 

"Από τά ψυχολογικά τής καθαρεύουσας, σ. 238-247, Ό  Χαρίλαος Τρι- 
Μούπης καί τό γλωσσικό ζήτημα, σ. 246-252.
. Νίκη. Δελτίο 6 (1916) σ. 1-5.



'Η νεοελληνική ορθογραφία και οί αντιλογίες του κ. Σκιά. Δελτίο
7 (1917-19) σ. 74-85.

Δέκα χρόνια. Δελτίο τ. 9 (1917-19) σ. 1-26.
Γιά τήν ιστορία. Δελτίο τ. 9 (1917-19) σ. 77-93,
Τό γλωσσικό ζήτημα στή Γαλλία στο 10. αιώνα. Φοιτητική Συντρο

φιά 1 (1925) άρ. 3.
(Διγλωσσία. Φοιτητική Συντροφιά 1 (1925) άρ. 4).
O b e r  G eh e im sp rac lien . Internal. Zcitschrift fiir Individualpsy- 

chologie 3 (1925) σ. 91-93, Περίληψη όμιλίας πού έγινε στή Βιέννη κοΛ 
στό Μόναχο στόν Intcrnationaler Vorein fiir Individualpsychologie στίς 
17 Νοεμ,βρ. 1924 καί 12 Ίαν. 1925.

Φυγομαχία. Διδασκαλικόν Βήμα 14 Μαρτίου 1926.
('Η μέχρι τονδε λειτουργία καί αί άνάγκαι τον Πανεπιστημίου Θεσ

σαλονίκης. Ελεύθερον Βήμα, 12 Ιουνίου 1927, συνέντευξη).
Ή άιομιστική ψυχολογία. Νέα Εστία τ. 5 (1929) σ. 52-55.
'Η ορθογραφία τής :Ακαδημίας, Πρωία 15 καί 17 Αύγουστου 1933.
E x t r a i t  <Γ u n e  le t t re .  L’ adoption universello des caractires la- 

tins. Dossiers de la Cooperation intellectuelle. Soci6te des nations. 
1934, σ. 84.
‘Ο 'Αλέξανδρος Πάλλης. Καθημερινή 11, 12, 25 Φεβρουάριου 1937.
Πρός ενοποίηση γραμματική; Νεοελληνικά Γράμματα 6 Μαρτ. 1937.
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Buturas, Ein Kapitel dez Hislorischen Grammatik der griech. Spra- 
che. Λαογραφία 2 (1910) σ. 486-504.

[Ή  γραμματική διδασκαλία τον δημοτικού σχολείου]. Δελτίο 9 
(1917-19) σ. 109-113.

Μπούτουρα, Τα ονόματα των μηνών εν τή Νεοελληνική. Byzanti- 
nische Zeitschrift 20 (1911) σ. 253-257.

T h u m b , G ra m m a tik  d o r N e u g r ie c h ish e n . V o lk ssp rac h e . 
Λαογραφία 5 (1915) σ. 435-439.

H3eg, Les S araoatsans. U ne t-ribu  n o m ad e  g re cq u e . Got- 
tingische Gelehrte Anzeigen, 1930, 14 σελ.

Και ακόμη διάφορες βιβλιοκρισίες στό Λαό (Πόλη), στή Λαογραφία, 
στό Δελτίο τού Έκπαιδ. Όμίλου τ. 3-9, στήν έφημερίδα Μακεδονία (Θεσ
σαλονίκη).

Δ. Μεταφράσεις
Κ. K ru m b a o h e r , Νέος θησαυρός τής ελληνικής γλώσσης. Νέα 

Ημέρα, Τριέστι 35 (64) (1909) άρ. 1779-80 (2756-57).
'Από τήν Εισαγωγή στή «Χαρακτηρολογίαν τοΟ E r. K u n k e l. Νέα 

Εστία 5 (1929) άρ. 52α.




